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Opsomming 

Doeltreffende talentbestuur verseker dat die potensiaal van personeel ontwikkel word sodat 
werknemers ’n optimale werkservaring kan beleef. ’n Goeie talentbestuurstrategie sluit in dat 
werknemerwelstand verbeter word deur op loopbaanontwikkeling te fokus. Bedryfsielkundiges 
is goed in organisasies geposisioneer om werknemers se loopbaanontwikkeling effektief  
te hanteer. Die loopbaankonstruksiebenadering van Savickas is ’n postmoderne beroeps-
voorligtingbenadering ter verbetering van die funksionaliteit van beroepe. Hierdie teorie kan 
gebruik word om die loopbaanbestuurbehoeftes en -uitdagings van werknemers te ondersoek. 
Savickas se loopbaankonstruksieteorie, wat elemente van die loopbaanteorieë van Super en 
Holland en die psigoterapeutiese teorie insluit, is ideaal vir gebruik in die bedryfsielkunde-
professie. Die effek van die veranderende wêreld in die werkplek, wat met loopbaanbestuur 
verband hou, kan aangepak word deur Savickas se benadering te volg. 

Trefwoorde: bedryfsielkunde; beroepsvoorligting; lewensontwerpberading; loopbaanaanpas-
sing; loopbaankonstruksie; talentbestuur; welstand 

 

Abstract 

Promoting career adjustment and wellbeing from a modern industrial psychology 
perspective 

Effective talent management is essential in developing employee potential, leading to optimal 
work experiences. A comprehensive talent management strategy must focus on enhancing 
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employee wellbeing through career development. Industrial psychologists are well positioned 
within organisations to effectively address the 21st-century career development challenges 
employees face. The life-design counselling (LDC) approach of Savickas, as a component of 
his career construction theory, represents a postmodern approach to career guidance that aims 
to improve career functionality. This approach can be applied to address the career manage-
ment needs and challenges employees experience. The career construction theory of Savickas, 
which incorporates elements from Super and Holland’s career theories and psychotherapeutic 
theories from Adler and Freud, is well suited for use in the industrial psychology profession. 
The impact of the rapidly changing world of work on career management in the workplace can 
be effectively managed by adopting Savickas’ approach. 

In the modern global economy, the wellbeing and productivity of employees are not just internal 
organisational concerns, but integral components of economic prosperity (World Economic 
Forum 2020). This realisation gained further prominence during the Fourth Industrial Revolution 
and the disruptive COVID-19 pandemic, which in many ways enhanced digital transformation. 
This transformation manifested in significant career transitions, increased remote working  
and waves of unemployment (Cohen 2021; Iacurci 2022; World Economic Forum 2020). These 
changes inherently brought about heightened anxiety and uncertainty among employees as 
traditional career paths became less predictable and more fluid (Moralo 2021). A profound 
impact of this unprecedented period has been the mass resignation phenomenon, where many 
employees decided to leave their current positions and explore alternative opportunities (Smith 
2022). This movement went beyond mere job changes but reached a fundamental shift in the 
relationship between employees and their work, reflecting a desire for greater autonomy and 
alignment of personal values with professional pursuits (Cohen 2021). 

Creating psychologically safe workplaces that foster employee wellbeing and development 
highlights the importance of modern talent management strategies that incorporate career 
development and personal fulfilment (Cooks-Campbell 2022). In this context, the role of career 
counsellors, particularly those grounded in industrial psychology, becomes crucial. Industrial 
psychology as a discipline encompasses the study of human behaviour within the work 
environment. Industrial psychology is a profession that applies psychological principles to 
foster behavioural changes among individuals in the context of work (Bergh 2021; Landy and 
Conte 2004). In South Africa, this profession is governed by the Professional Board for 
Psychology within the Health Professions Council of South Africa (HPCSA), which under-
scores the significance of industrial psychologists’ role in various domains, including career 
guidance (Department of Health 2011; HPCSA 2019a). The industrial psychology profession 
encompasses a range of key areas, including career guidance, where employees are equipped 
to navigate the complexities of their evolving careers (HPCSA 2019a). Career counsellors 
work to provide guidance and support in managing these challenges, empowering individuals 
to navigate their career trajectories with emotional intelligence and resilience (Coetzee and 
Schreuder 2021). 

The life-design counselling approach was formulated by Savickas in response to the critical 
role of career counsellors, the growing nature of self-constructed careers, and the various 
obstacles that employees encounter today (Savickas, Nota, Rossier, Dauwalder, Duarte, Guichard, 
Soresi, Van Esbroeck and Van Vianen 2009). Moreover, the LDC approach encompasses a 
structured process involving six stages (Maree 2015; Savickas et al. 2009). During the first 
step, the counsellor collaboratively establishes the counselling objectives and the client’s goals, 
concurrently defining the specific challenge the client is facing. In the second stage, the client 
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is guided to delve into their self-perception and how others perceive them in particular contexts. 
Subsequently, stage three involves expanding the client’s perspective and reshaping their life 
narrative through a novel alternative lens. In stage four, the focus is on assisting the client in 
situating their prevailing obstacles within the framework established in stage three. Stage five 
emphasises shifts to aid the client in formulating pragmatic action plans that align with their 
developing self-identity. Finally, stage six encompasses a series of follow-up sessions, ranging 
from short term to long term, contingent upon the client’s requirements. 

The six stages are structured into three career counselling sessions (Savickas 2015). The client 
is encouraged to recount their career narratives during the first session. These reflections are 
addressed through Savickas’ career construction interview (Savickas 2015). Five core subjects 
are utilised to construct the clients’ overarching life themes (Savickas 2015). The five subjects 
(role models; media sources such as magazines, TikTok channels and YouTube; personal 
stories; favourite quotes; and early memories) are used to facilitate the construction of life 
themes. The career counsellor combines life themes to form a comprehensive life portrait of 
the client (Savickas 2015). This life portrait serves as a foundational platform for the 
subsequent steps. During the second session, the life portrait is discussed with the client using 
narrative counselling, where the counsellor and client collaboratively devise actionable 
strategies for implementing the newly crafted life portrait (Savickas 2015). The final session 
incorporates a feedback session, appraising the client’s advancements in the execution of the 
action plans devised during the counselling journey. 

Industrial psychologists trained in the LDC approach can help employees examine their lives, 
make informed career decisions, and clarify their future careers (Do Céu Taveira, Ribeiro, 
Cardoso and Silva 2017). As employees cope with career decisions amidst digital transformation, 
remote work shifts and changing skill requirements, industrial psychologists could utilise 
Savickas’s theory to offer guidance and direction. By incorporating this approach, they aid in 
developing adaptive career strategies and enable individuals to derive profound meaning from 
their work (Bergh 2021). 

Barnard and Fourie (2007) state that industrial psychologists, as career counsellors, are 
responsible for equipping themselves with the necessary knowledge and skills. Moreover, 
Barkhuizen, Jorgensen and Brink (2015) found that industrial psychologists must be explicitly 
trained in career counselling skills. Industrial psychologists must have suitable counselling 
techniques and skills in order to facilitate career counselling sessions effectively. Listening and 
reflecting are prerequisites for effective conversation within a counselling context (Barkhuizen 
et al. 2015; Barnard and Fourie 2007). Several studies have shown that industrial psychologists 
lack the self-confidence to act as workplace career counsellors (Du Plessis and Thomas  
2021; Graupner 2021). We recommend that industrial psychologists develop self-confidence, 
especially as career counsellors (HPCSA 2019b), by obtaining training in practical counselling 
techniques and skills such as the LDC approach. Moreover, the HPCSA (2019b) mentions that 
industrial psychology practitioners should be well equipped with counselling techniques to 
facilitate career guidance, performance counselling, and even crisis counselling sessions and 
psychopathology in the workplace. Therefore, we recommend that career guidance interventions, 
such as LDC, be included in all tertiary institutions’ training curricula and professional 
development opportunities. 

In conclusion, effective talent management forms the basis of cultivating employee potential 
and fostering optimal work experiences. This journey must encompass employee wellbeing 
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through thoughtful career development strategies. Industrial psychologists are pivotal in 
helping employees navigate career uncertainties and derive meaning from their careers. 
Industrial psychologists could effectively assist employees in constructing their professional 
narratives in a rapidly transforming world by employing approaches like Savickas’s life-design 
counselling approach. 

Keywords: career adjustment; career construction; career counselling; industrial psychology; 
life design counselling; talent management; wellbeing 

  

1. Agtergrond 

Die doel van hierdie artikel is om die belangrikheid van die effektiewe ondersteuning van 
personeel te beklemtoon ten einde ’n optimale werkservaring te bevorder. Die belangrikheid 
van die strategiese rol van bedryfsielkundiges om werknemers se loopbaangroei te bevorder 
word verder in die artikel beklemtoon. Savickas se loopbaankonstruksieteorie as ’n postmoderne 
beroepsvoorligtingbenadering word voorgestel om beroepsfunksionaliteit te verbeter en 
werknemers se loopbaanbestuurbehoeftes en -uitdagings aan te pak. Werknemers se welstand 
en produktiwiteit is belangrik vir die sukses van ’n land se ekonomie (Wêreld- Ekonomiese 
Forum 2020). Die wisselwerking van die Vierde Industriële Revolusie en die COVID-19-resessie 
het digitalisering bespoedig. Die COVID-19-pandemie het ’n onmiddellike transformerende 
impak op die wêreld van werk gehad, wat tot loopbaanoorgange, werkloosheid en afstandswerk 
gelei het (Cohen 2021; Iacurci 2022; Wêreld- Ekonomiese Forum 2020). Die geweldige 
omvang van bedankings wat aanvanklik tydens die pandemie ontstaan het, blyk nie af te neem 
nie. In ’n onderhoud met Bloomberg meld Klotz (Cohen 2021) dat werknemers wêreldwyd die 
ware doel en betekenis van werk heroorweeg. Hierdie heroorweging vind plaas in terme van 
gesinstyd, afstandswerk en die verband met die sin van die lewe (Cohen 2021). Werknemers 
besef dat hulle hul eie loopbaankeuses kan oorweeg, wat daartoe gelei het dat baie werknemers 
bedank en ander werksgeleenthede gesoek het (Smith 2022). Dit het tot die gevolglike 
massabedankingsfenomeen gelei. Dit behels meer as om uit ’n werk te bedank; dit behels ook 
dat individue beheer oor hul werk en persoonlike lewens neem (Cohen 2021). Navorsing toon 
duidelike bewyse dat organisasies die aard van werk fundamenteel verander as gevolg van 
verskeie interne (tegnologie en kliëntediens) en eksterne (globalisering en outomatisering) 
kragte, terwyl verskeie loopbane in die wêreld van werk reeds uitgeskakel is (Brynjolfsson, 
Horton, Ozimek, Rock, Sharma en TuYe 2020; Hirschi 2018; Tyler, Choy, Smith en Dymock 
2014). Die 2020-verslag van die Wêreld- Ekonomiese Forum, wat data vanuit 15 nywerhede 
en 26 ekonomieë wêreldwyd integreer, dui aan dat daar teen 2025 ongeveer 85 miljoen 
werksgeleenthede verplaas kan word. Die verplasing word meegebring deur ’n verskuiwing in 
die arbeidsverdeling tussen mens en masjien. Die verslag dui voorts aan dat 97 miljoen nuwe 
rolle na vore kan kom wat meer aangepas is tot die nuwe verdeling van arbeid tussen mense, 
masjiene en algoritmes. Beroepe wat skynbaar deur nuwe tegnologieë verplaas kan word, is 
onder meer data-invoerklerke, administratiewe en uitvoerende sekretarisse, boekhouers en 
betaalstaatklerke, fabriekswerkers, sowel as entrepreneurs en administratiewe bestuurders. 
Veranderinge in en die implementering van tegnologie, kliëntediens en globalisering is enkele 
ekonomiese sleutelfaktore wat die aard van die werkplek voortdurend verander (Bergh 2021; 
Hirschi 2018). Dit lei ook tot ’n werkplek wat uit voortdurende loopbaanoorgange bestaan 
(Leonhard 2019). 
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Die vinnig ontwikkelende digitalisering en outomatisering van werk bring ook veranderinge  
in die aard van werk, loopbaanontwikkeling en beroepskeuses mee (Hirschi 2018). Oor die 
komende dekade sal daar nuutgeskape werksgeleenthede in heeltemal nuwe beroepe wees, of 
bestaande beroepe wat aansienlike transformasies ondergaan in terme van hul inhoud en 
vaardigheidsvereistes (Wêreld- Ekonomies Forum 2020). Hierdie veranderinge en oorgange 
lei gevolglik tot angs en onsekerheid onder werknemers (Moralo 2021). Die onlangse COVID-
19-pandemie het werknemers des te meer gekonfronteer met voortdurende loopbaanoorgange 
en grenslose loopbaanoriëntasies waar daar skielik van hulle verwag word om toenemend 
tydens buigsame ure en op wisselende plekke te werk (Spurk en Straub 2020). ’n Belangrike 
funksie van talentbestuur is om te verseker dat werkplekke sielkundig veilig is en dat 
werknemers in so ’n omgewing kan ontwikkel (Cooks-Campbell 2022). Moderne talentbestuur 
moet insig gee tot sleutelareas van ’n talentverbeteringstrategie en moet rekening hou met 
werknemerwelstand, loopbaanontwikkeling en vooruitgang (Cooks-Campbell 2022). 

Die literatuur dui aan dat werknemers betekenisvolle werk wil doen, selfstandigheid wil ervaar 
en in hul werkplekke wil floreer (Cohen 2021; Cooks-Campbell 2022; Redelinghuys, Rothmann 
en Botha 2019). Tydens hul loopbane neem werknemers dikwels besluite oor die hersame-
stelling van loopbane en loopbaanveranderinge. Die meeste mense kom in die een of ander 
stadium in hul loopbane voor uitdagings te staan en word dan deur moeilike loopbaanbesluite 
gekonfronteer. Hiervoor kan beroepsvoorligters gekonsulteer word. Beroepsvoorligters werk 
saam met kliënte om hulp te verleen met betrekking tot loopbaanverwante vraagstukke. 
Beroepsvoorligting kan beskou word as ’n proses waartydens individue bygestaan word om 
hul loopbane effektief te bestuur en toegang tot die nodige hulpbronne te verkry om loopbaan-
uitdagings op ’n emosioneel intelligente wyse te hanteer (Coetzee en Schreuder 2021). Een van 
die sleuteldomeinareas van bedryfsielkunde is beroepsvoorligting (HPCSA 2019a). 

Bedryfsielkunde as ’n professie is een van die spesialiseringsrigtings in sielkunde wat die 
gedrag van mense in hul werkomgewing bestudeer (Bergh 2021). Dit word ook gedefinieer as 
’n praktyk wat sielkundige kennis en beginsels op die werkplek toepas, wat tot veranderde 
werkgedrag by sodanige individue lei (Bergh 2021; Landy en Conte 2004). Bedryfsielkunde 
in Suid-Afrika word gereguleer deur ’n professionele liggaam genaamd die Professionele  
Raad vir Sielkunde binne die Raad vir Gesondheidsberoepe van Suid-Afrika (HPCSA), wat 
gesondheidsverwante beroepe reguleer en die publiek beskerm (Departement van Gesondheid 
2011). Volgens die HPCSA praktiseer bedryfsielkundiges onder andere binne organisasies. Die 
professie is saamgestel uit ’n verskeidenheid domeine. Volgens die HPCSA (2019a) is hierdie 
domeine beroepsvoorligting, organisasiegedrag, persoonlike ontwikkeling, psigometrie en areas 
van ergonomie en verbruikersgedrag. Dit lê spesifiek binne die domein van beroepsvoorligting 
waar werknemers voorberei, ontwikkel en bygestaan word met betrekking tot hul vermoë om 
meer aanpasbaar te wees in hul loopbane (Symonds, Schwartz en Ferguson (2011). Die 
kerntaak van die professie is om op individue se welstand in hul werkomgewing te fokus en 
hulle te help om effektief binne die werkplek te funksioneer deur sielkundige kennis en 
beginsels toe te pas (Departement van Gesondheid 2011). 

  

2. Die rol van bedryfsielkundiges in beroepsvoorligting 

Die beroepsvoorligtingdomein van bedryfsielkunde ondersoek die uitdagings, onsekerhede en 
angs van werknemers se loopbaanuitdagings (HPCSA 2019b; Maree 2015). Volgens die riglyne 
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van die HPCSA (HPCSA 2019b) moet loopbaanbestuurs- en ontwikkelingsintervensies daarop 
gemik wees om loopbaanuitdagings in verskillende loopbaanfases die hoof te bied. ’n Loop-
baan is meer as net een enkele werksrol, maar eerder ’n ontwikkelingsproses wat oor ’n persoon 
se lewensduur ontwikkel deur verskeie loopbaanfases in die persoon se loopbaansiklus 
(Coetzee, Roythorne-Jacobs en Tebele 2022). ’n Persoon se loopbaansiklus bestaan uit die 
vroeëvolwasseloopbaanfase (17–45 jaar), die middelvolwasseloopbaanfase (45–60 jaar) en die 
laatvolwasseloopbaanfase (bo 60 jaar). Ten einde loopbaanfases te bestuur, fokus loopbaan-
intervensies wat deur bedryfsielkundiges gefasiliteer word op sielkundige strategieë om 
beroepsverwante kwessies te hanteer (Barnard en Fourie 2007; Schreuder en Coetzee 2010). 
Bimrose en Hearne (2012) wys daarop dat beroepsvoorligting ’n keerpunt in werknemers se 
lewens kan bewerkstellig. Daarom bou dit voort op die belangrike rol van die loopbaanbestuur-
domein en die relevansie van toepaslike beroepsvoorligtingintervensies in die bedryfsielkunde-
professie. 

Die fokus van beroepsvoorligting is op sielkundige modelle en interpretasies binne die 
organisasiekonteks om werknemers wat voor loopbaankeuses, -besluite en -uitdagings te staan 
kom, by te staan (Coetzee, Roythorne-Jacobs en Tebele 2022). Beroepsvoorligting fasiliteer ’n 
proses van selfreflektering en kognitiewe herstrukturering by werknemers wat loopbaan-
bevoegdheid moet ontwikkel. Beroepsvoorligting help kliënte om hul beroepsidentiteit te 
verken deur middel van introspeksie en ’n bespreking van hul subjektiewe ervaring van hul 
loopbane (Coetzee, Roythorne-Jacobs en Tebele 2022). Professionele beroepsvoorligters maak 
gebruik van reflektering, soos Rogers se persoongesentreerde benadering, en die postmoderne 
benaderings van Savickas se loopbaankonstruksieteorie vir lewensontwerp. Die domein van 
beroepsvoorligting het in die laaste dekade meer begin fokus op die identiteit, aanpasbaarheid 
en lewensverhale van mense vir effektiewe loopbaanontwikkeling (Savickas 2012). Nuwe 
benaderings en modelle vir beroepsvoorligting het redelik onlangs ontwikkel aangesien die 
eise, kenmerke, vereiste vaardighede en kennis van die wêreld van werk aansienlik verskil van 
dié van die 20ste eeu (Kenny, Blustein en Meerkins 2018; Savickas e.a. 2009). Voorheen het 
beroepsvoorligtingbenaderings meestal gefokus op kwantitatiewe benaderings wat psigo-
metriese toetse ingesluit het. Veranderinge in loopbane vereis veranderinge in die beroeps-
voorligtingintervensies en -modelle wat deur beroepsvoorligters benut word. Narratiewe 
modelle en selfkonstruksiepraktyke fokus op ’n kwalitatiewe en samewerkende benadering wat 
buigsaam en aanpasbaar is (Maree en Symington 2015; Savickas 2012). In hierdie artikel 
identifiseer ons ’n postmoderne benadering tot beroepsvoorligting wat deur bedryfsielkundiges 
gevolg kan word vir die fasilitering van beroepsvoorligtingintervensies, naamlik Savickas se 
loopbaankonstruksieteorie (Savickas e.a. 2009). 

Gebaseer op die eise wat deur die huidige werkomgewing aan werkers gestel word en die 
aanpassings wat dit van hulle verg, is ’n wesenlike verandering in die perspektief van loopbaan-
bestuurintervensies vanuit die bedryfsielkundeprofessie nodig (Leonhard 2020; Savickas 2013). 
Navorsers (sien Barkhuizen e.a. 2015; Barnard en Fourie 2007; Du Plessis en Thomas 2021; 
Graupner 2021) bevestig hierdie werklikheid wanneer hulle daarop wys dat bedryfsielkundiges 
toenemend tuis behoort te voel in hul rol as werksplekberaders, soos in die beroepsvoorligting-
domein vereis word. Bedryfsielkundiges as beroepsvoorligters moet vertroud wees met 
toepaslike benaderings as intervensies wat geskik is vir die huidige werkomgewing en 
bekwaam wees om dit te kan toepas. Dit blyk egter dat bedryfsielkundiges wegskram van  
hul rol as werksplekberaders (Graupner 2021). Dit is noodsaaklik dat bedryfsielkundiges 
voldoende toegerus word met vaardighede in loopbaanberading en -intervensies (Du Plessis en 
Thomas 2021). Studies toon dat praktisyns hulle moet aanpas by en moet toerus vir nuwe 
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postmoderne beroepsvoorligtingintervensies vir relevansie en funksionaliteit onder 21ste-
eeuse uitdagings (Kenny e.a. 2018; Savickas e.a. 2009). 

Volgens Savickas e.a. (2009) sal opleiding vir gegradueerdes in professionele loopbaan-
fasilitering (soos bedryfsielkundiges) tipies bestaan uit vier komponente wat nodig is vir 
voldoende opleiding. Die komponente is: (a) aktiewe deelname van die praktisyns wat opgelei 
word; (b) pogings om die gaping tussen teorie en praktyk deur middel van volwasse leer  
te verklein; (c) beroepsvoorligtingpraktisyns se modellering van die lewensontwerpteorie-
benadering; en (d) samewerking tussen verskillende voorligtingsprofessies. Hierdie tipe 
opleiding sal bedryfsielkundiges as beroepsvoorligters in staat stel om werknemers te help om 
hul lewens deeglik te ondersoek en sin te maak van moontlike loopbaanbesluite wat geneem 
moet word. Hierdie insigte lei daartoe dat werknemers meer duidelikheid oor die volgende fase 
in hul loopbane verkry (Do Céu Taveira e.a. 2017). Gevolglik kan die bedryfsielkundeprofessie 
die loopbaankonstruksieteorie nuttig en doeltreffend vind vir die toepassing daarvan binne die 
beroepsvoorligtingsdomein. 

  

3. Loopbaankonstruksieteorie 

Savickas se loopbaankonstruksie-teorie is gegrond op elemente van die loopbaanteorieë  
van Super en Holland en die psigoterapeutiese teorieë van Adler en Erikson. Loopbaan-
ontwikkelingsteorieë ondersoek die subjektiewe prosesse van beroepsvoorligting. Die hoof-
beginsel van die teorieë is om die werknemer se gereedheid om loopbaankeuses te neem, te 
verbeter. Die loopbaanontwikkelingsteorie van Super word die meeste geassosieer met die 
ontwikkelingsbenadering tot loopbane. Volgens Super se teorie is ’n persoon se loopbaankeuses 
’n resultaat van die persoonlike siening van sy of haar persoonlike eienskappe, vermoëns, 
belangstellings en waardes. Holland se teorie van persoonlikheidstipes word gebruik as ’n lens 
vir die beroepsvoorligter om die kliënt se storie te beskou. Holland se heksagoon van 
modaliteit-persoon-oriëntasies bevat sosiale samestellings waaruit ’n persoon besluite neem 
wat uitdrukking gee aan hulle selfkonsep (Coetzee, Roythrone-Jacobs en Tebele 2022). 
Soortgelyk fokus psigodinamiese teorieë tot loopbaanontwikkeling op die aspekte van ego, 
identiteit en lewenstemas (toevoegings tot die teorieë van Adler en Erikson). Beroepsvoor-
ligtingbenaderings gebaseer op ’n persoon se konstruksie van sy identiteit en die self is 
herkenbaar in die werk van Savickas. Savickas se loopbaankonstruksieteorie is ’n postmoderne 
perspektief wat daarop fokus dat individue hul eie realiteit of waarheid moet saamstel (Coetzee, 
Roythorne-Jacobs en Tebele 2022). Die loopbaankonstruksieteorie het in die tweede dekade 
van die 21ste eeu ontstaan om die derde golf van die loopbaanontwikkelingsteorie en -intervensie 
voor te stel. Die benadering fokus daarop dat die individu vir homself betekenis in sy werk en 
lewe moet skep. Die doel van loopbaanberading word gevolglik beskou as bydraend daartoe 
dat die individu bepaal hoe werk tot hul lewe bydra (Coetzee, Roythorne-Jacobs en Tebele 
2022). Dit plaas die klem op die ervaring van betekenis wat in die persoon se beroep gevind 
word, terwyl selfkonstruksieberading spesifiek fokus op die veranderinge wat individue kan 
aanbring om werk-lewe-betekenis te bevorder (Maree 2015). Volgens Coetzee en Schreuder 
(2021) bring die teorie die doel van werk onder oë; spesifiek ten opsigte van die kliënt se unieke 
lewensverhaal. Die fokus word op die narratief en subjektiewe betekenisvolheid van die 
loopbaanverhaal van die kliënt geplaas (Coetzee en Schreuder 2021). Aangesien die bedryf-
sielkundeprofessie klem lê op die verdieping van werk-lewe-betekenis, kan die loopbaan-
konstruksieteorie van Savickas dus effektief hiervoor benut word (Bergh 2021). 
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Savickas (2015) pas die loopbaankonstruksieteorie op die lewensontwerpberadingsdiskoers 
toe, en hy noem dit lewensontwerpberading vir loopbaankonstruksie – kortom lewensontwerp-
berading (LOB). Die beroepsvoorligter neem deel aan ’n fasiliterende hulpverlenings-
verhouding met die kliënt. Die benadering is ’n selfkonstruktiewe intervensie wat individue 
deur loopbaanoorgange bystaan deur ’n bepaalde gedragslyn te volg, naamlik dié van ’n 
narratiewe benadering (Savickas 2015). LOB kan ook gekonsepsualiseer word as ’n 
intervensiestrategie wat loopbaan- en selfkonstruksieprosesse inkorporeer deur die narratiewe 
benadering te volg (Di Fabio en Maree 2012). Op hul beurt integreer loopbaankonstruksie  
en selfkonstruksie die fokus op ’n individu se persoonlikheidseienskappe, lewensverhaal en 
ontwikkelingsprosesse (Di Fabio en Maree 2012). Hierbenewens bestaan dit uit ’n proses 
waardeur die beroepsvoorligter kliënte help om nuwe narratiewe van hul hede, verlede en 
toekoms te vorm (Savickas 2015). LOB kan aangewend word om die werknemers se gedrag 
binne hul loopbaan te rig deur middel van beradingsdienste, terapeutiese sessies of afrigting 
(Coetzee, Roythorne-Jacobs en Tebele 2022). Hierdeur word psigososiale loopbaanaanpassing 
en -welstand bevorder. 

In die breë is die fokus van LOB op ’n loopbaanintervensieproses bestaande uit ses fases 
(Savickas e.a.2009). Tydens fase 1 definieer die beroepsvoorligter en kliënt gesamentlik doel-
witte wat bestaan uit wat die kliënt hoop om deur die sessie te bereik. Hulle vestig in die eerste 
stap ’n verstandhouding en klaar doelwitte uit. Tydens fase 2 verken die kliënt hul huidige 
sisteem van persoonlike identiteit, wat verwys na hoe individue hulself waarneem en hoe hulle 
met ander kontekste verband hou. Tydens fase 3 word die kliënt se perspektief van hul situasies 
ondersoek, wat die objektiwiteit van hul stories vestig terwyl dit vanuit ’n nuwe alternatiewe 
perspektief beskou word. Die storie wat die kliënt in fase 3 geskep het word tydens fase 4 
gebruik om hul probleem vanuit ’n nuwe perspektief te sien. Tydens fase 5 word die kliënt 
gelei om ’n lys aktiwiteite te identifiseer en op te stel wat hulle in staat stel om hul nuutgeskape 
storie en identiteit uit te leef. Laastens bestaan fase 6 uit kort- en langtermynopvolgsessies met 
die kliënt en word strategieë beplan (Savickas e.a. 2009). Die algehele proses en implementering 
van LOB vind plaas tydens die loopbaankonstruksie-onderhoud. 

Tydens die loopbaankonstruksie-onderhoud skep die beroepsvoorligter ’n veilige omgewing 
vir kliënte om subjektiewe ervarings te ontleed met die oog daarop om die konstruksie van 
nuwe selfbetekenisse en loopbaanvoornemens te bewerkstellig (Savickas 2015). Die onderhoud 
neem ’n aanvang deur ’n oorgangsnarratief waartydens die kliënt die geleentheid gegun word 
om op die openingsvraag, naamlik “Hoe kan ek vir jou van waarde wees?”, te reageer (Savickas 
2015:16). Hier begin die kliënt sy of haar storie te vertel, wat dan deur die beroepsvoorligter 
geëvalueer en verken word (Savickas 2015). Die onderhoud is saamgestel uit vyf onderwerpe 
om die samestelling van lewenstemas te identifiseer wat die potensiaal inhou dat die kliënt  
’n besluit neem in hul huidige loopbaansituasie (Savickas 2015). Die onderwerpe sluit rol-
modelle, tydskrifte, televisieprogramme of webtuistes, gunstelingstories of -gesegdes en vroeë 
herinneringe in. Standaardvrae kan deur die praktisyn gestel word om seker te maak dat elke 
onderwerp wat tydens die onderhoud ter sprake kom die nodige aandag geniet (Savickas 2015). 
Die lewenstemas verklaar ’n individu se lewenstruktuur, beroepspersoonlikheid en loopbaan-
aanpassingstrategieë. Deur na die lewenstemas in die LOB-intervensie te kyk, word die 
individu aangemoedig om by hul werklike self uit te kom (Coetzee en Schreuder 2021). Na die 
eerste sessie stel die beroepsvoorligter ’n lewensportret van die kliënt se lewe aan die hand van 
dié lewenstemas saam. Dit word deur Savickas beskryf as die samestelling van al die verhale 
wat die kliënt vertel. 
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Savickas e.a. (2009) voer aan dat individue dikwels op hul eie geskiedenis reflekteer wanneer 
hulle besluite neem. Die individu se lewensverhaal, gebaseer op vroeë herinneringe, word 
gebruik om ’n dieper betekenis te dra tydens tye van oorgang in hul loopbane. Die beroeps-
voorligter se hoofdoel is om die kliënt te help om sy eie verhaal te vertel en so te reflekteer dat 
die kliënt dit self hoor. Dit gee dieper betekenis en lei tot besluitneming (Savickas 2015). Die 
loopbaankonstruksie-onderhoud, soos aangepas deur Coetzee, Roythorne-Jacobs en Tebele 
(2022), word vervolgens in Tabel 1 uitgebeeld. 

Tabel 1: ’n Opsomming van die loopbaankonstruksie-onderhoud (aangepas uit Coetzee, 
Roythorne-Jacobs en Tebele 2022) 

Onderwerp Vrae Doelwit Rasionaal 

Opening “Hoe kan ek vir jou van 
waarde wees?” 

Luister en identifiseer 
temas, patrone, waardes, 
behoeftes en 
preokkupasies. 

Stel die agenda vir die 
bespreking vas. 
Identifiseer loopbaan-
uitdagings aan die hand 
van die kliënt se 
beskrywing van die 
probleem, en moontlike 
oplossings. 

1. Self: 
Rolmodelle 

“Wie het jy bewonder 
terwyl jy grootgeword 
het?” 

Identifiseer byvoeglike 
naamwoorde wat die 
kliënt gebruik om hul 
konstruksie en hul self-
konsep te beskryf. Fokus 
op dít wat bewonder 
word, eerder as op wie. 

Die proses waar die 
kliënt ’n rolmodel(le) 
gekies het, word as die 
eerste beroepskeuse 
gesien. Rolmodelle 
verteenwoordig ego-
ideale. 

2. Opstelling: 
Tydskrifte, 
TV en 
webtuistes 

“Teken jy in op en/of  
lees jy gereeld enige 
tydskrifte?” 

“Is daar enige televisie-
programme waarna jy 
gereeld kyk?” 

“Watter webwerwe 
besoek jy gereeld?” 

Identifiseer die 
verskillende voorkeur-
werksomgewings en  
-aktiwiteite van die 
kliënt. Identifiseer sosiale 
behoeftes, voorkeur-
lewe-werk-interaksie. 

Fokus op duidelike 
beroepsbelangstellings. 

3. Draaiboek: 
Gunsteling-
storie 

“Wat is tans jou 
gunstelingstorie, hetsy 
van ’n boek of fliek? 
Vertel die storie vir my.” 

Dit bied ’n voorstelling 
van die narratief wat die 
kliënt kan gebruik om die 
uitkoms te bereik. Fokus 
op ’n karakter wat deur 
dieselfde probleme 
gekonfronteer is. 

Hou ’n strategie voor  
wat gevolg kan word. 
Verbind die selfbeeld en 
voorkeuromgewings in 
hul lewensplan. 

4. Selfadvies: 
Gunsteling-
gesegde 

“Wat is jou gunsteling 
gesegde?” 

Dit gee die beroeps-
voorligter insig in die 
advies wat die kliënt aan 
homself sou gee. 

LOB fokus daarop dat 
kliënte hul eie wysheid 
hoor en respekteer. 
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Onderwerp Vrae Doelwit Rasionaal 

5. Vroeë 
herinneringe 

“Wat is jou vroegste 
herinnering? Ek stel 
daarin belang om drie 
stories te hoor oor wat 
met jou gebeur het toe jy 
tussen drie en ses jaar 
oud was.” 

“As jy ’n foto van die 
duidelikste deel van 
daardie herinneringe 
gehad het, wat sou dit 
wys?” 

“Gee asseblief ’n opskrif 
aan elke herinnering. Die 
opskrif sou wees wat 
gebruik word vir ’n storie 
in ’n koerant of ’n titel 
van ’n fliek. ’n Goeie 
opskrif bevat ’n werk-
woord.” 

Verkry begrip van en 
perspektief op hoe die 
kliënt die situasie wat 
hulle tans in die gesig 
staar, waarneem. 

Die besluitnemings-
gedrag mag deur ’n 
protokol beïnvloed word 
om betekenis te kry; dit 
kan ’n preokkupasie of 
vorige swaarkry insluit. 

Na afloop van die onderhoud stel die beroepsvoorligter die kliënt se lewensportret saam. Die 
beroepsvoorligter kombineer die subverhale van die ses afdelings van die loopbaankonstruksie-
onderhoud om ’n lewensportret te vorm (Savickas 2015). Die voorligter poog om gedrags-
verandering by die kliënt te bewerkstellig deur die kliënt se eie geskiedenis te gebruik om 
opsies vir die toekoms oop te maak. Die beroepsvoorligter verander nie aan die subverhale nie, 
maar ’n struktuur word gevorm waarin die subverhale binne een groter verhaal afgebaken 
word. Die subverhale vertel stories van ware gebeurtenisse terwyl die afbakening die storielyn 
voorstel (Savickas2015). Nadat die lewensportret van die kliënt saamgestel is, begin die tweede 
sessie. Hierdie sessie fokus op die kliënt se hersaamgestelde lewensportret (Savickas 2015). 
Die proses word ook met behulp van ’n narratiewe beradingstegniek gefasiliteer om tot aksie-
stappe te lei. 

Tydens die tweede sessie hervertolk die beroepsvoorligter die kliënt se storie (Savickas 2015). 
Die beroepsvoorligter kaats die lewensportret wat die kliënt in die narratiewe saamgestel  
het, terug na die kliënt. Binne die lewensportret word die kliënt in staat gestel om na te dink 
oor hul implisiete lewenservaringe. Hierdie proses identifiseer die perspektief en tematiese 
kwessies wat die kliënt ervaar het. Daarbenewens kry die kliënt ook oplossings wat aan hulle 
bekend is vir hul huidige loopbaanuitdagings. Wanneer die beroepsvoorligter die storie effektief 
terugvertel, word die kliënt gemotiveer om doelgerig weer by hul identiteit en verhoudings 
betrokke te raak. Die beroepsvoorligter help die kliënt om die samehang en kontinuïteit in hul 
stories te waardeer en die mees effektiewe gedrag uit hul stories te probeer herhaal. Die proses 
word nie afgejaag nie; die kliënt word eerder toegelaat om hul eie verhale te verken en 
moontlikhede te eien namate betekenisvolheid duideliker word. Die beroepsvoorligter beklem-
toon bewyse van die kliënt se ware self deur op verbale uitdrukkings soos lag, huil of glimlag 
te reageer. Sodoende staan die beroepsvoorligter die kliënt by om enige vals oortuigings af te 
breek en nuwe begrippe te vorm. Dit is belangrik dat kliënte moet verstaan dat hulle self nie 
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die probleem is nie, maar dat die probleem self inderwaarheid die probleem is. Tydens die 
sessie word vrae soos die volgende beantwoord: “Wie is jy?” (rolmodelle); “Waar wil jy graag 
werk?” (tydskrifte); “Wat wil jy daar doen?” (draaiboek); “Met wie wil jy saamwerk?” (vroeëre 
herinneringe); en “Hoe moet jy begin?” (gesegde). Dit is belangrik dat die proses op so ’n wyse 
plaasvind dat passiewe swaarkry vervang word met aktiewe bemagtiging. Parallelle tussen 
persoonlike en professionele identiteite word uitgewys deur ’n proses van fasilitering (besin 
oor emosies, stiltes, insigte, ens.) (Savickas 2015). 

Volgende word aksiestappe beplan deur die uitvoering van die lewensportret te bespreek 
(Savickas 2015). Dit is belangrik dat die beroepsvoorligter daarop moet let dat die kliënt nie 
meer verlore of onseker behoort te voel nie, maar dat nuwe insigte en verhoogde emosionele 
bewustheid gevorm moes gewees het. Aksiestappe word saam beplan, wat gewoonlik behels 
dat die kliënt vorige grense wat deur hulle self of ander gestel is, moet afbreek. Die kliënt 
ondersoek keuses, wat alternatiewe insluit. Kliënte word ook in hierdie fase aangemoedig om 
die nuwe lewensportret met ander te deel, veral met hul geliefdes, om sodoende ondersteuning 
te ontvang. ’n Interessante afsluiting van die sessie word deur Savickas beskryf, naamlik dat 
die beroepsvoorligter die kliënt groet deur die kliënt se gunstelinggesegde te herhaal. Hierdeur 
word die kliënt se wysheid herhaal en geëer. Indien nodig word ’n laaste sessie gehou waarin 
daar nagedink word oor die suksesvolle bereiking van die beradingsdoelwitte. Alhoewel die 
laaste sessie as opsioneel beskou word (Savickas 2015), kan dit ’n afsluiting wees en deur 
sodanige bedryfsielkundige konsultasie kan daar verseker word dat enige verdere moontlike 
intervensies beplan kan word. 

Verskeie studies oor die funksionaliteit en toepaslikheid van LOB binne verskillende kontekste 
is reeds uitgevoer. In ’n studie onder Italiaanse entrepreneurs het Di Fabio en Maree (2012) 
bevind dat groepgebaseerde LOB gelei het tot minder besluitnemingshindernisse wat individue 
in hul werkslewe ondervind. Nog ’n studie het die effek van LOB op middeladolessente in 
Portugal ondersoek en bevind dat die sessies van LOB aan die individue verhoogde loopbaan-
sekerheid besorg het (Cardoso, Gonçalves, Duarte, Silva en Alves 2016). ’n Studie van LOB 
by adolessente het ook verhoogde selfinsig in adolessente se persoonlike ervarings en 
veranderde en hernude lewensperspektiewe gerapporteer (Maree en Pollard 2009). Ruiters en 
Maree (2022) het meer onlangs in ’n gevallestudie die bruikbaarheid van LOB vir ’n leerder 
met intellektuele gestremdheid bewys. Die studie het bevind dat die deelnemer met behulp van 
LOB effektief sy loopbaan doeltreffendheid kon ontwikkel. Uit die bostaande uiteensetting 
word dit duidelik dat LOB individue se loopbaanaanpasbaarheid, bewustheid van die self, 
akademiese prestasie en loopbaanbesluite en -veranderinge positief beïnvloed het. 

3.1 Die geskiktheid van LOB vir bedryfsielkundepraktyke 

LOB kan as ’n geskikte beroepsvoorligtingbenadering binne spesifieke kontekste en raamwerke 
van bedryfsielkunde beskou word. LOB skep ’n nuwe ingesteldheid in die bedryfsielkunde-
veld, aangesien dit die deelnemers aanmoedig om alternatiewe benaderings vir beroeps-
voorligtingpraktyke in die bedryfsielkundeprofessie te ondersoek. Reeds in 2012 het Savickas 
verduidelik dat die 21ste eeu nuwe beroepsintervensies vereis wat op identiteit, aanpas-
baarheid, doelgerigtheid en herhaling (van die verhaal) moet fokus. Navorsing dui daarop dat 
LOB op hierdie areas fokus en ontwerp is om die talentbestuurseise en uitdagings waardeur 
kliënte in die 21ste eeu van werk gekonfronteer word, te ondervang (Savickas e.a. 2009; 
Savickas 2012). Tans, soos nog nooit tevore nie, het werknemers ’n groot behoefte aan 
loopbaanintervensies wat aangepas is om die kontemporêre beroepswêreld onder oë te sien en 
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wat individue in staat stel om voortdurende verandering en oorgange te bestuur (Cohen  
2021; Maree 2020). In die post-COVID-19-pandemie-era is werknemers besig om betekenis 
met betrekking tot veral werk en lewe te herevalueer (Cohen 2021). Briddick en Sensoy-
Briddick (2017) dui aan dat die LOB-paradigma spesifiek ontwikkel is om die 21ste-eeuse 
talentbestuurseise en -uitdagings aan te pak, wat klem plaas op die bestuur van die onstabiliteit 
en onsekerheid van die werkomgewing. Dit vorm ’n integrale deel van die bedryfsielkunde-
professie om stabiliteit en sekerheid binne die werkomgewing te bewerkstellig (Barnard en 
Fourie 2007; Moralo 2021). 

Om LOB binne die bedryfsielkundige professie effektief toe te pas, is dit belangrik dat 
praktisyns die kulturele, biografiese en sosio-ekonomiese faktore van loopbaanvoorligting-
situasies met elke kliënt in ag moet neem (Maree 2020). Hierdie faktore speel ’n invloedryke 
rol ter verbetering van die toepaslikheid en funksionaliteit van beroepsvoorligtingsintervensies 
binne verskillende kontekste en lande. LOB is ’n geskikte benadering vir loopbaanintervensies 
vanweë die gestruktureerde aard daarvan, wat die potensiaal inhou om bedryfsielkunde-
praktisyns se wyse van berading in die praktyk te optimeer. Die resultate genereer ryk en 
omvattende kwalitatiewe data vir algemene en komplekse loopbaanbestuursituasies, wat 
waarde tot die praktisyn se praktyk toevoeg. Die raamwerk wat LOB deur middel van die ses 
stappe verskaf, kan bedryfsielkundiges help om loopbaangevalle van kliënte aan die hand van 
die mikronarratiewe van die kliënt se lewe te bestuur (Briddick en Sensoy-Briddick 2017; 
Savickas 2015). Met betrekking tot die bedryfsielkundeberoep beveel ons aan dat die 
loopbaankonstruksie-onderhoud verder uitgebrei moet word deur die byvoeging van sekondêre 
vraagstelling. Savickas se benadering blyk nie soseer daarop te konsentreer om ouderdom-
relatief te wees nie. Ons stel voor, om die geskiktheid van die benadering vir bedryf-
sielkundiges te verseker, dat sekondêre vrae ten opsigte van tydskrifte, TV en webtuistes 
ingesluit moet word. Vrae kan insluit “Volg jy enige blogs?”, “Watter TV reekse volg jy?”, 
“Watter YouTube-kanale volg jy?” en “Watter TikTok-videos volg jy?”. Ons stel voor dat die 
onderhoud aangepas word om veral die verskillende lewensfases van kliënte in ag te neem. 
Savickas (2015) meld dat praktisyns vaardig moet wees in die toepassing van die benadering 
deur dit gepas te maak vir elke kliënt se unieke behoeftes. In hierdie geval stel ons voor dat 
rolmodelle wat tydens die loopbaankonstruksie-onderhoud in fase 1 bespreek word, nie tot 
slegs kinderdae beperk word nie. Ook huidige rolmodelle kan ondersoek word om ’n groter 
verteenwoordiging van ego-ideale te bepaal. 

Ginevra, Di Maggio, Nota en Soresi (2017) wys daarop dat kliënte ’n groter gevoel van 
selfkennis ervaar het na deelname aan LOB. Hierbenewens bou bevindinge van Savickas 
(2016) voort op laasgenoemde, aangesien hy aandui dat LOB uit fases bestaan waardeur die 
kliënt bygestaan word in reflektiewe selfondersoeke, waar hulle gelei word om spesifieke 
ervarings van hul lewens te identifiseer en te ondersoek en die betekenis van hul lewens te 
evalueer. LOB kan as benadering toegepas word op kliënte wat hulle in hul middel-
loopbaanstadium bevind, asook op studente en jonger ouderdomsgroepe (Di Fabio en Maree 
2012). Santilli, Marcionetti, Rochat, Rossier en Nota (2017) het aangedui dat LOB daarop 
fokus om kliënte in staat te stel om loopbaanoorgange te bestuur en ’n proses van 
loopbaanbesluitneming fasiliteer. Verder dui navorsingsbevindings ook daarop dat die 
loopbaankonstruksie-onderhoud van LOB as ’n funksionele narratiewe hulpmiddel dien om 
bewustheid van die self te versterk en te ontwikkel (Di Fabio 2012). Ginevra e.a. (2017) se 
navorsing bevestig dat kliënte ’n groter sin van selferkenning ervaar het na deelname aan LOB. 
Die LOB bemagtig kliënte om outonoom en verantwoordelik op te tree (Savickas 2009). LOB 
stel ten doel om kliënte by te staan om vaardighede te bemeester om verandering te antisipeer 
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en te bestuur deur beheer te neem van die situasies waarbinne hy/sy funksioneer. Deur LOB 
toe te pas, benader die beroepsvoorligter die kliënt as die spesialis van sy eie lewe met die 
predisposisie dat die kliënt oor die antwoord en oplossings vir hulle situasie beskik. Die 
beroepsvoorligter se rol is slegs een van begeleiding en bemagtiging van die kliënt om self 
oplossings vir sy vrae te vind (Savickas 2015). Fasilitering van LOB vereis dus spesifieke 
vaardighede van die beroepsvoorligter. 

Die fasilitering van die bewustheid van die self, selfaanvaarding, selfkennis en selfvertroue word 
as ’n belangrike vaardigheid van ’n bedryfsielkundige se rol en funksie beskou (Barkhuizen 
e.a. 2015; Coetzee, Oosthuizen en Van Niekerk 2022; HPCSA 2019a). Barnard en Fourie 
(2007) meld dat bedryfsielkundiges as beroepsvoorligters verantwoordelik is daarvoor om 
hulself toe te rus met die nodige kennis en vaardighede. Wat meer is, Barkhuizen e.a. (2015) 
het bevind dat bedryfsielkundiges oor die behoefte beskik om as beroepsvoorligters opgelei te 
word. Die Wet op Beroepsgesondheid (Wet 56 van 1974) stel dit dat ’n praktisyn wat ’n nuwe 
benadering volg, vereis word om opvoedkundige ontwikkeling en mentorskap te ontvang in 
die vereiste vaardigheid (Departement van Gesondheid 2011). 

Ons stel dit ook verder dat bedryfsielkundiges oor geskikte beradingstegnieke en -vaardighede 
moet beskik om die onderhoud effektief te kan fasiliteer. Vaardighede soos luister en reflek-
tering is ’n voorvereiste vir effektiewe gesprekvoering binne ’n beradingskonteks (Barkhuizen 
e.a. 2015; Barnard en Fourie 2007). Verskeie studies het uitgewys dat bedryfsielkundiges nie 
oor voldoende selfvertroue beskik om as werkplekberoepsvoorligters op te tree nie (Du Plessis 
en Thomas 2021). Ons beveel aan dat bedryfsielkundiges veral in hul rol as beroepsvoorligters 
selfvertroue moet ontwikkel (HPCSA 2019b). Wat meer is, afdelings 3.1.3 tot 3.1.6 van Vorm 
218 (HPCSA 2019b) maak melding daarvan dat bedryfsielkundepraktisyns goed toegerus moet 
wees met beradingstegnieke om loopbaanvoorligting, prestasieberading, krisisberadingsessies 
en psigopatologie in die werkplek aan te bied. Dus beveel ons aan dat beroepsvoorligting-
intervensies, soos LOB, by alle tersiêre instellings se opleidingskurrikula, sowel as by 
professionele ontwikkelingsgeleenthede, ingesluit behoort te word. Die studie deur Wen, Chen, 
Li en Gu (2020) dui aan dat LOB positiewe veranderinge vir loopbaanberadingspraktisyns 
teweegbring deur nuwe perspektiewe en metodes in te voer. Dit stem ooreen met die huidige 
navorsing wat daarop dui dat LOB ’n nuwe denkwyse in die bedryfsielkunde skep en die 
verkenning van nuwe benaderings tot loopbaanberading aanmoedig. 

In die huidige vinnig veranderende werksmark is daar ’n groot behoefte aan loopbaan-
beradingsinstrumente wat individue kan help om oorgange te navigeer en voortdurende 
verandering te bestuur. Die LOB-benadering is spesifiek ontwerp om aan die eise en uitdagings 
van die 21ste eeu se werksmag te voldoen en beklemtoon die behoefte daaraan om onstabiliteit 
en onsekerheid in die werkplek te bestuur. Volgens ’n navorsingstudie het deelnemers gevind 
dat die LOB-benadering die potensiaal het om bedryfsielkundiges toe te rus om kliënte te help 
om die uitdagings in die kontemporêre werkomgewing te oorkom (Kriek 2021). Ons stel ook 
voor dat LOB in kombinasie met ander beradingstegnieke gebruik word. LOB kan gebruik 
word ter ondersteuning van tradisionele beroepsvoorligtingsbenaderings wanneer kliënte voor 
komplekse loopbaanbesluite te staan kom. Barclay, Stoltz en Clemente (2019) bevestig die 
stelling dat praktisyns dikwels intuïtief verskeie beradingstegnieke met LOB kombineer. 

Savickas meld dat LOB-benadering nie op navorsingsbewyse of bewese uitkomste gebaseer is 
nie (Savickas 2015:7). Verder het Savickas genoem dat die LOB-benadering klem lê op 
narratiewe werklikhede eerder as wetenskaplike feite (Savickas e.a. 2009). Ons beveel voorts 
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aan dat empiriese navorsing wat die geskiktheid van LOB vir die bedryfsielkundeprofessie 
evalueer, uitgevoer word. Wen e.a. (2020) dui aan dat meervoudige suksesvolle kruiskulturele 
navorsingstudies in lande soos die Verenigde State, Frankryk, Italië, Portugal, Turkye, China 
en verskeie ander lande uitgevoer is. Met betrekking tot lande soos Suid-Afrika is daar egter 
baie beperkte navorsing oor LOB gevind (Kriek 2021; Maree 2015; Maree 2020; Ruiters en 
Maree 2022). Daarom word daar aanbeveel dat die bedryfsielkundeprofessie navorsing oor die 
kruiskulturele relevansie van LOB binne ’n Suid-Afrikaanse konteks aanpak. 

  

4. Slotopmerkings 

Wêreldwyd vind verandering in die werksplek toenemend vinniger plaas, wat eise aan 
werknemers stel om hul vaardighede te verbeter en nuwe rolle aan te neem. Die toekoms van 
werk word gedefinieer deur ’n toenemende kombinasie van nuwe tegnologieë deur nuwe sektore 
en markte. Tans word ekonomiese stelsels wêreldwyd meer onderling verbind as op enige 
ander tyd in die geskiedenis. Dit lei daartoe dat inligting vinnig beweeg en wyd versprei, 
massawerkverplasings plaasvind, vaardigheidstekorte opduik en ’n mededingende aanspraak 
ontstaan tussen menslike intelligensie en kunsmatige intelligensie. Outomatisering en 
tegnologiese vooruitgang lei daartoe dat vele beroepe uitfaseer en nuwe beroepe die lig sien. 

Navorsing het getoon dat kontemporêre eise en uitdagings in die werkplek vereis dat beroeps-
voorligters benaderings moet volg wat op die subjektiewe komponente van kliënte se loopbane 
en lewensverhale fokus. Beroepsvoorligting word as ’n sleuteldomein van bedryfsielkunde 
beskou. Bedryfsielkundiges speel ’n belangrike rol in die bevordering van werknemerwelstand 
wat deur die veranderinge en verskuiwings in die wêreld van werk beïnvloed word. Hierdie 
professie is toegerus om werknemers by te staan in die werksplek om uitdagings soos 
outomatisering, loopbaanskuiwe, loopbaanaanpassings en werkstres te oorkom. Daarom moet 
hierdie praktisyns hulle toerus met ’n relevante postmodernistiese beroepsvoorligting-
intervensie soos LOB om die werkplekuitdagings van die 21ste eeu die hoof te kan bied.  
Die loopbaankonstruksie vir die lewensontwerpteorie van Savickas fokus op die kliënt se 
lewensverhale en aktiwiteite eerder as op toetstellings en profiele. Die beroepsvoorligter 
gebruik ’n fasiliterende gesprek om die individu te begelei om die betekenis van sy werk en 
lewe te ondersoek. Die benadering help die werknemer om die betekenis wat in sy werk gevind 
word, te verbeter of te herstel. Dit fokus spesifiek daarop om die werknemer te bemagtig om 
die nodige veranderinge aan te bring om werk-lewe-betekenis te bevorder. Die kliënt se unieke 
lewensverhaal word gebruik in ’n narratief om die betekenisvolheid van die loopbaanverhaal 
te bepaal. Die narratief, naamlik die kliënt se loopbaanverhaal, stel die kliënt in staat om sy eie 
lewenstemas, loopbaanpersoonlikheid en hulpbronne beter te verstaan. 

Studies toon egter dat bedryfsielkundiges wegskram van hul rol as werksplekberaders. 
Bedryfsielkundiges moet hulleself toerus met die nodige vaardighede in loopbaanberading en 
intervensies vir die bestuur van loopbaan- en werkplekaanpassings. Verder moet bedryfsiel-
kundiges in staat wees om persoongerigte intervensies toe te pas wat optimale funksionering 
van individue bevorder. Bedryfsielkundiges moet oor die insig en vaardighede beskik om ’n 
kliënt se loopbaanuitdagings, wat deur globalisering en tegnologiese veranderinge beïnvloed 
word, te bestuur. Dus sal dit noodsaaklik wees dat bedryfsielkundiges voldoende in beroeps-
voorligtingintervensies, soos LOB, opgelei word. Die opleiding behoort ingesluit te word as 
deel van hul tersiêre opleiding, sowel as voortdurende professionele ontwikkelingsgeleenthede. 
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Erkenning 

Erkenning word hiermee verleen aan die Nasionale Navorsingstigting (NNS) (nr. 120255). 
Enige menings, bevindinge, gevolgtrekkings en aanbevelings in hierdie artikel is dié van die 
skrywers en daarom aanvaar die NNS geen aanspreeklikheid daarvoor nie. 
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Opsomming 

’n Afrikanerkultuur-besienswaardigheid is ’n besienswaardigheid vir toeriste waar Afrikaner-
kultuurelemente rondom ’n spesifieke tema aangebied word en die nodige fasiliteite en dienste 
vir die toeris beskikbaar is. Voorbeelde van Afrikanerbesienswaardighede is die Kasteel de 
Goede Hoop, Hugenote-monument en -museum, Voortrekkermonument en Nasionale Vroue-
monument en Oorlogsmuseum. Die studie bepaal watter kultuurelemente by ’n Afrikaner-
kultuur-besienswaardigheid aangebied moet word en hoe die kultuurelemente kreatief aangebied 
kan word. Veertien kreatiewe beginsels is in die literatuur geïdentifiseer, maar vir die doel  
van die studie is vyf oorkoepelende beginsels getoets, naamlik aktiewe deelname, interaksie, 
egtheid, ’n leerervaring en ’n politematiese benadering. Die teoretiese fondasie van hierdie 
studie fokus op kreatiewe kultuurtoerisme, die kreatiewe beginsels as deel van die toeris se 
ervaring en die ontwikkelinge en uitdagings van kreatiewe kultuurtoerisme binne Suid-Afrika. 
Die empiriese studie is uitgevoer deur ’n kwalitatiewe navorsingsmetode te volg. Onderhoude 
is gevoer met 15 nasionale en internasionale kultuurtoeriste wat al ’n Afrikanerkultuur-
besienswaardigheid besoek het. Die resultate toon dat die vyf belangrikste1 kultuurelemente 
wat by Afrikanerbesienswaardighede aangebied moet word, in volgorde van belangrikheid, 
geskiedenis, taal, musiek en dans, kos en tradisionele leefwyse is. Dit blyk dat toeriste kultuur-
elemente deur middel van veral aktiewe deelname, interaksie en ’n politematiese benadering 
wil ervaar. Verskeie belangrike aanbevelings word gemaak insluitend die ontwikkeling van  
’n restaurant, die inkorporering van tegnologie, storievertelling en die belangrikheid van 
opleiding en navorsing om die egtheid van die Afrikanerkultuur by besienswaardighede oor te 
dra. Die navorsing het verskeie bydraes met betrekking tot die literatuur en vir die toerisme-
bedryf. Kreatiewe toerisme kan gebruik word by Afrikanerbesienswaardighede asook ander 
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kultuurtoerismebesienswaardighede om die ervaring te verbeter en die kultuurtoerismemark te 
vergroot. 

Trefwoorde: Afrikanerkultuur; ervarings; kreatiewe kultuurtoerisme; kultuurelemente; 
kultuurtoerisme; medeskepping 

  

Abstract 

The creative presentation of cultural elements within Afrikaner attractions 

Culture and heritage make an important contribution to South Africa’s competitiveness as a 
tourism destination. By focusing on South Africa’s cultural diversity as a unique competitive 
factor, more tourists can be attracted to the country. Between 2012 and 2019, an average of 
11,03 million tourists visited South Africa annually. The COVID-19 pandemic unfortunately 
had a devastating impact on many industries in the tourism sector. Apart from the impact of 
the COVID-19 pandemic, South Africa’s cultural industry within the tourism sector is no 
longer growing and new tourism development is needed to stimulate tourist numbers that visit 
cultural attractions. 

In multicultural societies such as South Africa, it is more difficult to prioritise specific cultures’ 
attractions, yet tourism can be used to fill the gaps. The Afrikaner culture is one such group 
that can be preserved by generating income through tourism. An Afrikaner cultural attraction 
is a place where Afrikaner cultural elements are presented around a specific theme, and the 
necessary facilities and services are available to tourists. Afrikaner attractions include the 
Kasteel de Goede Hoop, Huguenot Monument and Museum, Voortrekker Monument and 
National Women’s Monument and War Museum. Most Afrikaner cultural attractions have 
static presentations of Afrikaner culture (e.g. information boards and pamphlets), which only 
attract a specific cultural tourist interested in museums and monuments. This is problematic 
because Afrikaner cultural attractions do not offer tourist satisfaction, leading to a decrease in 
tourist numbers that visit these attractions. 

A possible solution to this problem is creative cultural tourism, which focuses on creating a 
participatory experience for tourists. Creative cultural tourism is a global trend and actively 
involves the tourist in creating their own experience, through for example workshops, 
participating in traditional dances and other interactive ways of interpretation. Unfortunately, 
there is a gap in the literature on Afrikaner culture as a contemporary tourism attraction and 
limited literature on the creative principles that should be used to offer tourists a creative 
Afrikaner culture experience. The study determines which cultural elements should be 
presented at an Afrikaner cultural attraction and how the cultural elements can be creatively 
presented. 

Fourteen creative principles were identified in the literature; however, for the purpose of  
this paper, five overarching principles were tested, namely active participation, interaction, 
authenticity, a learning experience and a polythematic approach. The theoretical foundation 
of this paper focuses on creative cultural tourism, the creative principles as part of the tourist’s 
experience and the developments and challenges of creative cultural tourism within South 
Africa. The empirical study was carried out by following a qualitative research method, a 
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phenomenological research approach to obtain cultural tourists’ experiences of creative 
tourism. The researchers designed an invitation for research participants and distributed it on 
the Facebook pages of Afrikaner cultural attractions, after which participants could email the 
researcher. A semi-structured interview schedule was used to put questions to the research 
participants. The interview schedule comprised mainly open-ended questions pertaining to 
demographic information, Afrikaner cultural elements and creative principles of tourism. The 
results obtained were captured via voice recordings, transcribed into Word and categorised in 
themes and subthemes according to Creswell’s six data analysis steps. 

Interviews were conducted with 15 national and international cultural tourists who had visited 
an Afrikaner cultural attraction. The results show that the five most important cultural elements 
to be presented at Afrikaner attractions are, in order of importance, history, language, music 
and dance, food and traditional way of life. Tourists want to experience these cultural elements, 
especially through active participation, interaction and a polythematic approach. Furthermore, 
results revealed that participants in the study considered food to be the most suitable cultural 
element that could be creatively presented at cultural tourism attractions. As the participants 
suggested, cultural tourism attractions could integrate culinary tourism experiences with the 
current cultural experience by offering food workshops, tasting experiences and food festivals. 
An on-site restaurant would be ideal to continually present traditional dishes and involve the 
tourists in the preparation. History is also considered a very important element in the creative 
presentation of culture. Here the focus is on learning experience, active participation, interaction 
and a polythematic approach. Cultural attractions can focus on using technology and well-
trained tour guides to convey history more creatively. Using applications, virtual technology, 
computers, and electronic games can enable children and teenagers, in particular, to gain a 
more valuable learning experience. The traditional way of life has been indicated as one of the 
cultural elements that should be promoted through active participation and interaction. It is 
also the only element where authenticity is identified as an important creative aspect. The 
traditional way of life of the Afrikaners can be presented creatively by means of storytelling, 
role-play and events such as a barbecue or market day. However, it is essential that the cultural 
attractions carry out careful research and training to ensure that the traditional lifestyle being 
transmitted is completely based on facts and history. Overall, the results emphasise the 
importance of interaction and active participation. Consequently, the renewal of cultural 
attractions is essential; tourists no longer want merely to see and read. Tourists want to 
understand and be part of what they experience. 

The study’s recommendations are aimed at marketers and managers of existing or prospective 
Afrikaner cultural attractions, academics and the general public, focusing on Afrikaner cultural 
tourism. The results confirmed that cultural tourists desire a creative presentation of Afrikaner 
cultural elements and that these elements and the creative principles should be integrated to 
offer a positive cultural experience. The research has several contributions to literature and the 
tourism industry. Creative tourism can be used at Afrikaner attractions and other cultural 
tourism attractions to enhance the experience and expand the cultural tourism market. 

Keywords: Afrikaner culture; co-creation; creative cultural tourism; cultural elements; 
cultural tourism; experiences 
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1. Inleiding 

Tussen 2012 en 2019 het ’n gemiddeld van 11,03 miljoen toeriste Suid-Afrika jaarliks besoek 
(Statista 2023). Volgens Dube (2021) het die COVID-19-pandemie ’n verwoestende impak  
op verskeie bedrywe in die toerismesektor gehad, insluitend die lugvaart-, seevaart-, spesiale 
geleenthede-, akkommodasie- en besienswaardigheidsbedryf. ’n Geleidelike verbetering is 
waargeneem in die aantal toeriste wat vanaf Januarie 2022 tot Desember 2022 in Suid-Afrika 
aangekom het; dit is egter steeds 44,3% laer as in 2019, voor die pandemie (Stats SA 2023). 

Buiten die impak van die COVID-19-pandemie blyk dit dat Suid-Afrika se kulturele bedryf 
binne die toerismesektor nie meer groei nie en dat nuwe toerisme-ontwikkeling nodig is om 
die toeristegetalle by kulturele besienswaardighede te stimuleer (De Lange 2017; Departement 
van Toerisme 2019; Ivanovic en Saayman 2013). Kultuurtoerismeprodukte kan deur kreatiewe 
toerismebenaderings ontwikkel en vernuwe word om die lewensiklus van die toerismeproduk 
te neem tot waar toeristegetalle weer toeneem. 

Kreatiewe kultuurtoerisme is ’n wêreldwye neiging (PeekPro 2019) en behels dat die toeris 
aktief betrokke is by die skep van die ervaring, deur byvoorbeeld werkswinkels, deelname aan 
tradisionele danse en ander interaktiewe maniere van interpretasie (Duda 2016; Green en 
Sheyapo 2018; Griffin en Sheyapo 2013; Paschinger 2016:8; Virginija 2016). Die literatuur 
dui aan dat kreatiewe kultuurtoerisme, met die fokus op die ervaring, die oplossing kan wees 
om die afname in kultuurtoerisgetalle in Suid-Afrika te stuit (Ali, Hussain en Ryu 2016; Bolan, 
Hollywood, Kempiak en McMahon-Beattie 2017; Kung, Luhand en Tan 2014:248; Paschinger 
2016:7; Xu en Yu 2019:47). Min navorsing dui egter die doeltreffendheid van hierdie neigings 
aan in die konteks van ’n kultuurtoerismemark wat uit verskillende heterogene subsegmente 
bestaan. ’n Behoeftebepaling is nodig om vas te stel of kreatiewe kultuurtoerisme die gewenste 
metode is om kultuurervarings aan te bied (Paschinger 2016:7; PeekPro 2019; Xu en Yu 
2019:47). Dit is belangrik dat toerismeproduk-eienaars, bemarkers en bestuurders riglyne het 
oor die verskillende behoeftes van hul markte, aangesien sekere markte ’n meer tradisionele 
aanbieding sal verkies, waar ander voorkeur aan ’n kreatiewe aanbieding gee (Paschinger 
2016:7). 

Navorsing bewys dat kreatiewe toerisme die potensiaal het om meer toeriste te lok en dat 
toeriste wat in kreatiewe toerisme belangstel, meer geld en tyd spandeer by kreatiewe besiens-
waardighede (Bilgihan en Cetin 2016; Bolan e.a. 2017:387; Duda 2016; Fadlilah, Naim, 
Rahmawati en Rozi 2019; Saayman 2013). Suid-Afrika, wat ’n ontwikkelende land is, kan 
veral ag slaan op die belangrikheid van die positiewe ekonomiese en sosiale impak van 
kreatiewe toerisme (Ahonen 2019; Pattakos, Pratt en Wurzburger 2009:25; WTTC 2019). Die 
kreatiewe bedryf skep ook baie meer geleenthede vir klein en medium ondernemings (KMO’s) 
en dit is voordelig, veral in die Suid-Afrikaanse konteks, omdat die werkloosheidsyfer so hoog 
is (Bazalgette 2017:5; Businesstech 2020). 

Multikulturalisme kan daartoe lei dat minderheidskultuurgroepe se kultuur en erfenis nie 
bewaar word nie (Kumar 2011:27; Barker en Moore 2012). In multikulturele samelewings soos 
Suid-Afrika, is dit moeiliker om spesifieke kulture se besienswaardighede te prioritiseer 
(Ivanovic en Saayman 2013). Tog kan toerisme gebruik word om die leemtes aan te vul. Die 
Afrikanerkultuur is een so ’n groep wat bewaar kan word deur inkomste deur toerisme te 
genereer. Daar is egter ’n gaping in die literatuur oor Afrikanerkultuur as hedendaagse toerisme-
aantreklikheid (Departement van Toerisme 2019; Manwa, Moswete en Saarinen 2016; Smith 
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2013), asook beperkte literatuur oor die kreatiewe beginsels wat gebruik moet word om vir 
toeriste ’n kreatiewe Afrikanerkultuurervaring aan te bied. Daar is verskeie Afrikanerkultuur-
besienswaardighede en hulle is wyd verspreid oor Suid-Afrika, insluitend die Afrikaanse 
Taalmonument en -museum, die Voortrekkermonument en die Bloedrivier Erfenisterrein 
(Langner 2014). ’n Afrikanerkultuur-besienswaardigheid is ’n besienswaardigheid waar tasbare 
en nie-tasbare Afrikanerkultuurelemente vir toeriste aangebied word en die nodige fasiliteite 
en dienste vir toeriste beskikbaar is (Goedhart, Herrijgers en Richards 2001). Ongelukkig 
beskik die meeste Afrikanerkultuur-besienswaardighede oor statiese aanbiedings van die 
Afrikanerkultuur wat net ’n bepaalde kultuurtoeris, wat belangstel in museums en monumente, 
lok. Dit is problematies aangesien dit daarop kan dui dat Afrikanerkultuur-besienswaardighede 
nie toeristevredenheid aan hierdie heterogene kultuurtoeristemark bied nie. Die gevolg is  
dat te min besoekers dan na Afrikanerkultuur-besienswaardighede gelok word en dat 
Afrikanerkultuur-besienswaardighede nie as ’n hulpbron vir Suid-Afrikaanse kultuurtoerisme 
ontgin word nie (Manwa e.a. 2016). Daarbenewens word die erfenis van Afrikaners nie op 
hierdie manier bewaar en bevorder nie (Green en Sheyapo 2018; Saayman 2013). Hierdie 
probleem is nie uniek aan die Afrikanerkultuur nie. Moontlike oplossings vir hierdie probleem 
kan ook waardevol wees binne ander kultuurkontekste, wanneer dit as ’n raamwerk vir 
toekomstige navorsing gebruik word. Tot op hede, blyk dit dat daar nie ’n spesifieke studie is 
wat in Suid-Afrika bepaal hoe kultuurelemente binne kreatiewe toerisme aangebied moet word 
nie. Daarbenewens is daar ook ’n gaping in die literatuur oor Afrikaner-kultuurtoerisme en 
daarom is die doel van hierdie studie eerstens om te bepaal watter kultuurelemente by ’n 
Afrikanerkultuur-besienswaardigheid aangebied moet word en tweedens om vas te stel hoe  
die kultuurelemente ten opsigte van vyf oorkoepelende kreatiewe beginsels daar aangebied 
moet word. Hierdie beginsels behels aktiewe deelname, interaksie, egtheid, ’n leerervaring en 
’n politematiese benadering. 

  

2. Agtergrond tot die studie 

Hierdie afdeling sal op die volgende aspekte fokus: kreatiewe toerisme, kreatiewe kultuur-
toerisme, kreatiewe kultuurtoerisme in Suid-Afrika – ontwikkelinge en uitdagings en die 
kreatiewe beginsels wat deel vorm van die toeris se ervaring. Agtergrond rakende dié aspekte 
lê die fondasie waarop die studie gebou is. 

2.1 Kreatiewe toerisme 

Die konsep van kreatiewe toerisme is in 1993 deur Pearce en Butler bekendgestel as ’n 
potensiële vorm van toerisme (Richards 2011). Een van die eerste definisies vir kreatiewe 
toerisme is ontleen aan die EUROTEX-projek (1996–1999) in Finland, Griekeland en Portugal 
en is voorgestel deur Raymond en Richards: “Toerisme wat vir besoekers die geleentheid gun 
om hul eie kreatiewe potensiaal te ontwikkel deur aktiewe deelname aan leerervarings wat 
uniek is aan die toerismebestemming wat hulle besoek” (ATLAS 2016; Do Rosario Borges, 
Marujo en Serra 2020:706; Raymond en Richards 2000). Kreatiewe toerisme se groei is te 
danke aan al hoe meer toeriste wat op soek is na interaktiewe ervarings (Kung e.a. 2013:156). 
Hierdie soeke na interaktiewe ervarings word uitgewys in ’n studie deur Mokoena (2019) by 
die Basotho Cultural Village, waar die studie gevind het dat toeriste aktief betrokke wil wees 
by die skep van die ervaring. Verder beklemtoon die gewildheid van internasionale kreatiewe 
besienswaardighede soos die Zuiderzeemuseum in Nederland, die Kona Coffee Living History 
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Farm in Hawaii en die Fort George National Museum dat toeriste al hoe meer kreatiewe 
ervarings soek (Bolan e.a. 2017). 

In 2013 het Kung e.a. (2013) egter gevind dat daar toeriste is wat ontevrede is met hul ervarings 
by kreatiewe besienswaardighede omdat baie tradisionele toerisme-besighede “getransformeer” 
het na kreatiewe toerisme, maar nie regtig die inhoud van die besienswaardigheid se uniekheid 
in ag geneem het nie. Sedert 2010 het kreatiewe toerisme wel so ontwikkel dat dit winste 
genereer, nuwe markte lok, kreatiewe toerisme-projekte verbeter en uitbrei na nuwe geogra-
fiese gebiede (Da Silva Lopes, Feritas, Goja, Matos, Pereira, Remoaldo en Ribeiro 2019:178). 
Boonop is die 21ste eeu se ekonomiese ontwikkeling gebaseer op innovasie wat kreatiwiteit in 
’n nuwe, sentrale perspektief stel (Moore, 2014:745). Die neiging na kreatiwiteit het die 
toerismebedryf op verskillende maniere beïnvloed deur die ontwikkeling van vaardighede en 
produkte waar kreatiwiteit in toerisme-aktiwiteite geïntegreer word (Al-Ababneh en Masadeh 
2019:111). Kultuurtoerisme is maar een van hierdie toerisme-aktiwiteite. 

2.2 Kreatiewe kultuurtoerisme 

Kultuurtoerisme is volgens Richards (2003:6) toerisme waar die toeriste gemotiveerd is om 
van ander kulture se produkte en prosesse te leer. Anders gestel is kultuurtoerisme waar toeriste 
die behoefte het om nie net ander kulture nie, maar ook hul eie kultuur te beleef (Virginija 
2016:140). Kultuurtoerisme kan verder gedefinieer word as ’n tipe toerisme-aktiwiteit, waar 
dit die besoeker se primêre motivering is om die tasbare en ontasbare kulturele besiens-
waardighede/produkte in ’n toerismebestemming te ervaar, ontdek, verbruik en daarvan te leer 
(UNWTO 2018). Hierdie besienswaardighede/produkte het kenmerkende materiële, intellek-
tuele, geestelike en emosionele kenmerke van ’n samelewing wat kuns, argitektuur, historiese 
en kulturele erfenis, kulinêre erfenis, literatuur, musiek, kreatiewe nywerhede en die kultuur-
groep se lewenstyl, waardesisteme, oortuiginge en tradisies insluit. 

Du Cros en McKercher (2002:2) meen dat kultuurtoerisme ’n toerismeproduk is, maar dat dit 
ook die bestuur van kulturele erfenis behels. Griffin e.a. (2013:13) sê kultuurtoerisme is waar 
mense in hul vrye tyd op soek is na kultureel-gemotiveerde genot, nuwe inligting en ervarings 
wat hul behoefte aan diversiteit en kultuur bevredig. Kultuurtoerisme kan op verskeie maniere 
aangebied word, maar is tradisioneel gebaseer op tasbare kulturele hulpbronne wat grootliks 
net besigtiging beklemtoon. Kreatiewe kultuurtoerisme daarenteen bied die geleentheid aan 
toeriste om hul kreatiewe potensiaal te bereik deur betrokke te wees by die leerervarings en die 
kultuur fisies te beleef (Paschinger 2016:8). ’n Paar verskille tussen tradisionele kultuur-
toerisme en kreatiewe kultuurtoerisme word in die onderstaande Tabel 1 uitgebeeld (Duda 
2016; Paschinger 2016): 

Tabel 1. Verskil tussen tradisionele kultuurtoerisme en kreatiewe kultuurtoerisme  
(Duda 2016; Paschinger 2016) 

Tradisionele kultuurtoerisme Kreatiewe kultuurtoerisme 

Gespesialiseerd en gebonde aan temas. Nie gebonde aan temas nie: politematiese 
gebeurtenisse. 

Opvoedkundige doel. Aktiewe opvoeding. 

Passiewe deelname aan kultuur. Aktiewe deelname aan kultuurskepping. 
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Gebaseer op bestaande kulturele 
erfenishulpbronne met vooropgestelde 
eienskappe. 

Gebaseer op plaaslike, kreatiewe kapitaal in 
konstante ontwikkeling. Enige kunstige of 
kreatiewe proses kan ’n hulpbron wees. 

Die teikenmark is groot groepe en individue met 
algemene belangstelling in kultuur. 

Die teikenmark is klein groepe en individue met 
spesifieke nisbelange. 

Tabel 1 dui aan dat tradisionele kultuurtoerisme een tema het waarop dit fokus, teenoor 
kreatiewe kultuurtoerisme wat verskeie aktiwiteite/kultuurelemente met verskillende temas 
aanbied (Xu en Yu 2019:48). Die opvoedkundige doel van tradisionele kultuurtoerisme fokus 
daarop dat toeriste iets leer, waar kreatiewe kultuurtoeriste in staat gestel word om onafhanklik 
deur aktiwiteite opgevoed te word. Passiewe deelname aan kultuur by tradisionele kultuur-
toerisme verwys daarna dat toeriste meestal kultuurprodukte besigtig en nie aktief deelneem 
daaraan nie, byvoorbeeld kulturele danse. Aktiewe deelname aan kultuurskepping by kreatiewe 
kultuurtoerisme verwys egter daarna dat toeriste aktief deelneem aan kultuuraktiwiteite; 
toeriste kan byvoorbeeld self boerseep maak as ’n element van die Afrikaner se kulturele 
leefwyse. 

Paschinger (2016:8) dui verder aan dat kreatiewe kultuurtoerisme klein groepe toeriste met 
noue nisbelange lok en dat die kreatiewe kapitaal in konstante ontwikkeling is, aangesien dit 
enige kultuurhulpbron kan wees wat uit die plaaslike omgewing kom (byvoorbeeld ’n nuwe 
dansbeweging kan deur ’n plaaslike inwoner by die tradisionele dans gevoeg word). Daar-
teenoor lok tradisionele kultuurtoerisme groot groepe toeriste met slegs ’n algemene 
belangstelling in kultuur, en die hulpbronne van die kultuurgebied is gebaseer op bestaande 
kulturele erfenishulpbronne met vooropgestelde eienskappe. 

2.3 Kreatiewe kultuurtoerisme in Suid-Afrika – ontwikkelinge en uitdagings 

Suid-Afrika se Nasionale Departement van Toerisme het ’n visie vir plaaslike kultuurtoerisme, 
wat lui: “Om die globale mededingendheid van Suid-Afrika se erfenis en kultuurhulpbronne te 
erken deur produkontwikkeling vir volhoubare toerisme en ekonomiese ontwikkeling.” Die 
Suid-Afrikaanse regering se poging om Suid-Afrika as kultuurtoerismebestemming te bemark 
is egter beperk. Die bemarkingsboodskap fokus slegs op ’n breë uitbeelding van Afrika en sluit 
die Afrikanerkultuur uit (Binns 2002; Cornelissen 2005:677, 683, 691, 693; Manwa e.a. 2016; 
SA venues 2021; Smith 2013). 

Bocella en Salerno (2016) voer aan dat ontwikkelende lande (soos Suid-Afrika) tekort skiet 
wanneer dit kom by die kreatiewe ekonomie, terwyl kreatiewe industrieë toenemend ’n belang-
rike rol speel in die vorming van die beeld van ontwikkelende toerismebestemmings (Al-
Ababneh en Masadeh 2019). 

Daar is baie bestemmings wat lank reeds hul eie term vir kreatiewe toerisme ontwikkel het om 
hul beeld te bevorder, soos Creative Tourism New Zealand, DIY Santa Fe in Nieu-Meksiko en 
Creative Life Industry (CLI) in Taiwan (Cision 2014). Die navorser kon tot op hede nie so  
’n term vind wat vir Suid-Afrika ontwikkel is nie. Daar is wel in 1998 ’n verslag vrygestel  
deur die Departement van Kuns, Kultuur, Wetenskap en Tegnologie wat handel oor Creative  
South Africa, met die strewe om strategieë te ontwikkel en beleid te vorm vir die groei en 
ontwikkeling van kultuurbedrywe (Republic of South Africa 2020). 
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Die navorsing wat deel vorm van Creative South Africa het in 1998 reeds gepoog om vas te 
stel hoe kreatiwiteit geïmplementeer kan word om toerisme, en spesifiek kultuurtoerisme,  
in Suid-Afrika te bevorder (Republic of South Africa 2020). Die Nasionale Toerismesektor-
strategie (NTSS) het in 2011 ook spesifieke melding gemaak van die behoefte om toeriste  
se ervaring in Suid-Afrika te verbeter (Departement van Toerisme, 2011). Dit moet egter 
beklemtoon word dat daar tot op hede nie ’n spesifieke term vir kreatiewe toerisme in Suid-
Afrika ontwikkel is nie én Booyens en Rogerson (2019:58) noem dat bestaande literatuur oor 
kreatiewe toerisme in Suid-Afrika steeds baie beperk is. In 2013 het Ivanovic en Saayman 
(2013) ook gevind dat Suid-Afrika se kultuurtoerismepotensiaal nie ten volle benut word nie 
en toeriste ontevrede is met die beperkte aanbod van kultuurervarings. Later het Du Plessis e.a. 
(2017) wel gevind dat kultuur ’n belangrike bydrae maak tot Suid-Afrika se mededingendheid 
as ’n toerismebestemming. So het die nasionale strategie van die toerismesektor (National 
Tourism Sector Strategy 2020:8) dan ook in 2020 aangedui dat kultuur een van Suid-Afrika se 
sterkste mededingende faktore is. Desnieteenstaande het kreatiewe kultuurtoerisme in Suid-
Afrika nog nie sy potensiaal in hierdie konteks bereik nie. In die toekoms sal Suid-Afrikaanse 
kulturele besienswaardighede meer daarop moet fokus om veelsydige interpretasiegeleenthede 
te skep en die aanbiedinge binne die besienswaardigheid te vernuwe om sodoende kreatiewe 
kultuurtoeriste te lok (Ivanovic en Saayman 2013:183; Paschinger 2016). 

Kreatiewe kultuurtoerisme-ervarings is ’n antwoord op die soeke na meer deelnemende, 
interaktiewe ervarings wat kan bydra tot kultuurtoeriste se persoonlike groei (Horváth 2013:1). 
Kreatiewe kultuurtoerisme en kultuurervarings kan dus nie van mekaar losgemaak word nie, 
omdat die een die ander een dryf. 

2.4 Die kreatiewe beginsels as deel van die toeris se ervaring 

Betekenisvolle ervarings hang van die kwaliteit van die ervaring af, maar navorsing wat die 
kwaliteit van ervarings konseptualiseer in terme van die dienste wat gelewer word is beperk 
(Brien, Primiana, Suhartanto, Triyuni en Wibisono 2020:869). Boonop is toeriste deesdae meer 
veeleisend as dit kom by die gehalte van die ervarings, omdat hulle al hoe minder vrye tyd  
en al hoe meer inligting tot hul beskikking het (Bridson, Evans en Minkiewicz 2014:39). 
Kreatiewe ervarings se fokus is meer op dienste wat gelewer word en daarom is dit belangrik 
om ondersoek in te stel na hoe bestaande besienswaardighede kreatiewe ervarings deur middel 
van verskeie ervaringsbeginsels aanbied om die gehalte daarvan te verseker (Bilgihan en Cetin 
2016). 

Vervolgens word ondersoek ingestel na hoe kreatiewe ervarings by kultuurtoerisme-besiens-
waardighede geïnkorporeer word, deur elke kreatiewe beginsel te bespreek. Die bespreking 
definieer die kreatiewe beginsel en noem voorbeelde van hoe dit by toerismebesienswaardig-
hede aangebied word deur te verwys na vorige navorsing. Figuur 1 beeld die 14 kreatiewe 
beginsels, wat deur die outeurs in die literatuur geïdentifiseer is, uit. 
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Figuur 1. Kreatiewe beginsels van ervarings (outeurs se eie samestelling) 

Na aanleiding van die kreatiewe beginsels wat in Figuur 1 uitgebeeld word, word elke kreatiewe 
beginsel afsonderlik bespreek. 

2.4.1 Aktiewe deelname 

Aktiewe deelname verwys daarna dat toeriste betrek word om aktief deel te neem aan die 
aktiwiteite wat aangebied word (Boyd 2002; Paschinger 2016; Upadhya en Vij 2020:278). 
Boyd (2002:225) het lank terug reeds waargeneem dat toeriste se aandag baie beter gefokus 
bly wanneer die interpretasiegeleenthede hulle direk betrek. 

2.4.2 Interaksie 

Interaksie behels die proses waar toeriste met die gasheergemeenskap en met ander toeriste 
kommunikeer (Bridson e.a. 2014:31; Da Silva Lopes e.a. 2019). ’n Toeris moet byvoorbeeld 
die geleentheid gegun word om vir mense van die plaaslike kultuur (lede van die personeel) 
vrae te vra (Ali e.a. 2016; Baum 2005; Johannesson en Lund 2018; Sweno 2019:18). 

Kreatiewe 
beginsels

1. Aktiewe 
deelname

2. Interaksie

3. Politematies

4. Verpersoonlikte 
ervaring

5. Egtheid

6. Uitleg en dekor

7. Estetika van 
omgewing / 

besiens-
waardigheid8. Ontsnapping / 

ontvlugting

9. Unieke 
bemarking

10. Tasbare 
aandenking van 

ervaring

11. Innovasie

12. Kleiner groep 
toeriste

13. Medeskepping

14. Leerervaring
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2.4.3 Politematies 

Die term politematies beskryf die opset van ’n besienswaardigheid wat ’n verskeidenheid temas 
deur middel van ’n verskeidenheid aktiwiteite as deel van die kreatiewe ervaring aanbied (Duda 
2016; Fadlilah e.a. 2019; Hausmann 2007:174; Indralaksmi en Riyanti 2020:25; Upadhya  
en Vij 2020; Xu en Yu 2019). ’n Kultuurdorpie wat byvoorbeeld tradisionele kos, leefwyses, 
handwerk en opstalle uitbeeld, is politematies en bied sodoende ’n meer volmaakte ervaring 
(Da Silva Lopes e.a. 2019; Upadhya en Vij 2020). 

2.4.4 Verpersoonlikte ervaring 

’n Ervaring word verpersoonlik wanneer die toeriste teen hul eie pas en volgens hul unieke 
belangstellings die besienswaardigheid se aktiwiteite kan ervaar, hul eie storie kan ontwikkel 
en hul eie verbeelding kan gebruik, eerder as om “bedien” te word met kits-storielyne (Ali e.a. 
2016:97; Bridson e.a. 2014). Dit is dus belangrik om nie ’n vaste program/statiese uitbeelding 
by ’n besienswaardigheid aan te bied nie, maar eerder vir toeriste die vryheid te gee om self 
deel te neem waar hulle wil, wanneer hulle wil (Bridson e.a. 2014). 

2.4.5 Egtheid 

Egtheid is die term wat gebruik word om iets te beskryf wat met feite konformeer en waar-
geneem word as oorspronklik, natuurlik en waar (Beer 2013:47). Toeriste beleef byvoorbeeld 
’n ervaring as eg wanneer die personeel tradisionele kleredrag dra en die behuising of leefwyse 
wat uitgebeeld word, ’n egte weergawe, of presiese namaaksel van die oorspronklike is 
(Makwindi 2016; Mokoena 2019; Sweno 2019:16). 

2.4.6 Uitleg en dekor 

Die uitleg en dekor van die besienswaardigheid moet die unieke karakter van die bestemming 
uitbeeld en van so ’n aard wees dat toeriste gemaklik voel om daar rond te beweeg, asook om 
onderling interaktief te wees (Bolan e.a. 2017; Bridson e.a. 2014; Brien e.a. 2020; Upadhya en 
Vij 2020). Die besienswaardigheid moet byvoorbeeld ’n oop uitleg hê, sodat toeriste maklik 
met ander toeriste kan gesels. 

2.4.7 Estetika van die besienswaardigheid en omgewing 

Estetika verwys byvoorbeeld na die mooi natuurtonele in die omgewing rondom die besiens-
waardigheid; dit vorm ook deel van die kreatiewe kultuurervaring (Brien e.a. 2020; Upadhya 
en Vij 2020). Die omgewing moet goed bewaar word en eie wees aan die besienswaardigheid, 
soos die Drakensberg byvoorbeeld eie is aan die verhale van die Groot Trek, wat ’n belangrike 
kulturele gebeurtenis in die Afrikaner se geskiedenis was (FAK, 2021). Aan die ander kant 
moet daar ook estetika by die besienswaardigheid wees in terme van ’n oop uitleg wat toeriste 
in staat stel om makliker gesprekke met ander toeriste aan te knoop (Bridson e.a. 2014). 

2.4.8 Ontsnapping/ontvlugting 

Ontsnapping en ontvlugting is van die belangrikste reismotiverings vir toeriste en die bestuur 
van ’n besienswaardigheid moet die toerismefasiliteite kreatief aanpas om vir toeriste ’n gevoel 
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van ontsnapping en ontvlugting aan hul alledaagse roetines te bied (Bolan e.a. 2017; Brien e.a. 
2020). 

2.4.9 Unieke bemarking 

Die bemarking van kreatiewe ervarings moet toeriste op ’n unieke wyse benader as mede-
skeppers van die ervaring en nie net passiewe verbruikers of toeskouers nie (Johannesson en 
Lund 2018). Die kreatiewe ervarings moet dan ook op ’n unieke wyse bemark word deur 
interaktiewe, informatiewe en opgewekte promosies, byvoorbeeld deur die gebruik van aanlyn 
media wat toeriste lok om medeskeppers te wees (Brien e.a. 2020). 

2.4.10 Tasbare aandenking aan ervaring 

Toeriste wil graag ’n tasbare aandenking aan die ervaring huis toe neem (Upadhya en Vij 
2020). Toeriste wat byvoorbeeld ’n Afrikanerkultuur-besienswaardigheid besoek, sal graag die 
boerseep, waarvan hulle medeskeppers was, wil saamneem huis toe. Indien aandenkings te 
koop is, is dit belangrik om in ag te neem dat die verkope van aandenkings toeneem namate 
die vlak van interaktiwiteit tussen die verkoper en die toeris toeneem (Upadhya en Vij 2020). 

2.4.11 Innovasie 

Innovasie verwys na die aanhoudende, kreatiewe vernuwing van die toerismeprodukte wat 
aangebied word (Ahonen 2019:25; UNWTO en ETC 2011:65). Kreatiewe ervarings moet altyd 
innoverend wees, soos byvoorbeeld die Zuiderzeemuseum in Nederland wat nuwe aktiwiteite 
ontwikkel sodat die leerervaring verskeie temas bevat (Bolan e.a. 2017; Brien e.a. 2020; 
Zuiderzeemuseum 2020). 

2.4.12 Kleiner groepe toeriste 

Kreatiewe toeriste het die behoefte om nie deel te neem aan konvensionele massatoerisme  
nie, maar eerder besienswaardighede in klein groepe te besoek, waar die ervaring meer intiem 
is (Bridson e.a. 2014; Kung e.a. 2014).Kreatiewe ervarings moet aangebied word aan kleiner 
groepe toeriste en aktiwiteite moet ontwikkel word waar enigeen kan deelneem, ongeag 
hoeveel ander deelnemers daar is (Kung e.a. 2014). 

2.4.13 Medeskepping 

Medeskepping is die term wat beskryf hoe toeriste tot ’n mate selfeienaarskap neem van hul 
ervaring deur nie net passiewe toeskouers te wees nie, maar deel te neem aan aktiwiteite en 
met fisieke betrokkenheid nuwe dinge te leer (Bridson e.a. 2014; Brien e.a. 2020; Upadhya en 
Vij 2020). Die medeskepping kan plaasvind deur selfwerksaamheid, wat ’n onderskeidende 
aspek van kreatiewe toerisme is (Green en Sheyapo 2018:183; Paschinger 2016). 

2.4.14 Leerervaring 

’n Leerervaring is die proses waar ’n aktiwiteit aangebied word en die opvoedkundige waardes 
deur die toeris geïnterpreteer word, hetsy met die leiding van ’n toergids of alleen (Ali e.a. 
2016:97; Brien e.a. 2020). Ivanovic en Saayman (2013:175) brei uit deur te sê dat leerervarings 
verwys na die proses waar betekenisse geskep word en die leerervaring plaasvind weens die 
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feit dat kognitiewe eienskappe effektief aangebied word. Toeriste kan byvoorbeeld by ’n 
kulturele besienswaardigheid deelneem aan ’n aktiwiteit waar ’n tradisionele dis voorberei 
word en hulle kan dit wat die personeellid sê interpreteer in die konteks van hoe hulle die 
kosmaakproses ervaar (Bolan e.a. 2017; Pattakos e.a. 2009:22‒24). Kreatiewe ervarings hang 
grootliks af van toeriste se deelname aan leerervarings waar die toeriste die nuwe kennis en 
vaardighede kan toepas (Ali e.a. 2016). Interaktiewe leerervarings soos lewende geskiedenis, 
namaak-opvoerings en werkswinkels bevorder toerisbetrokkenheid, wat tot beter ervarings lei 
(Bolan e.a. 2017). 

Die bogenoemde 14 kreatiewe beginsels van ervarings moet by besienswaardighede 
geïnkorporeer word om ’n positiewe kreatiewe ervaring aan toeriste te bied. Uiteindelik moet 
kreatiewe beginsels beklemtoon dat kreatiewe ervarings iets unieks vir toeriste moet leer deur 
geleenthede vir interpretasie te skep, waar daar gefokus word op medeskepping, interaksie en 
aktiewe deelname tydens ’n verpersoonlikte ervaring (Brien e.a. 2020; Jensen en Sorensen 
2015; Gilmore en Pine 1999, Pine en Gilmore 2013). Wanneer ’n kreatiewe ervaring dan van 
hoë gehalte is, het dit ’n groot impak op toeriste se herinneringe, tevredenheid en voornemens, 
byvoorbeeld of hulle die besienswaardigheid sal herbesoek (Ali e.a. 2016; Jensen en Sorensen 
2015). 

Tabel 2 gee ’n opsomming van vorige studies se bevindinge in terme van die kreatiewe beginsels 
wat geïnkorporeer word en die maniere waarop dit by besienswaardighede aangebied word. 

Tabel 2. Vorige studies se hoofbevindinge oor kreatiewe beginsels by toerisme-ervarings 
(outeurs se eie samestelling) 

Navorsers Kreatiewe toerismebeginsels Hoofbevindinge 

Goeie en minder goeie gebruike in kreatiewe toeristenetwerke en -platforms 

(Da Silva Lopes 
e.a. 2019) 

Politematies • Fokus op ’n meer holistiese aanbieding, wat 
politematies is. 

Aktiewe deelname • Kreatiewe ervarings moet gediversifiseer 
word en verskeie aktiwiteite aanbied. 
Toeriste moet aktief by die aktiwiteite betrek 
word. 

Hoe word verbruikers medeskeppers van hul ervarings? 

(Bridson e.a. 
2014) 

Verpersoonlikte ervaring • Toeriste het ’n baie positiewe ervaring 
wanneer kinders op hul eie kan wees, sodat 
hulle teen hul eie pas aan die ervaring kan 
deelneem. 

Uitleg en estetika • ’n Oop uitleg van die besienswaardigheid 
stel toeriste in staat om makliker gesprekke 
met ander toeriste aan te knoop. 

Kleiner groepe toeriste • Te veel toeriste by die besienswaardigheid 
beïnvloed die ervaring negatief. 
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Toeristelojaliteit in kreatiewe toerisme: die rol van ervaringsgehalte, waarde, tevredenheid en 
motivering 

(Brien e.a. 
2020) 

Innovasie en leerervaring • ’n Besienswaardigheid moet aanhoudend 
innoverend wees om te verseker dat toeriste 
iets nuuts en unieks kan leer, terwyl hulle in 
’n veilige en mooi omgewing kan ontspan. 

Reismotivering: Ontsnapping • Ervarings van hoë gehalte word aangebied 
wanneer alle hulpbronne gefokus word op 
die verbetering van die ervaring ten opsigte 
van ontsnapping, gemoedsrus, betrokken-
heid en leerervarings. 

Aktiewe deelname • Toeriste moet aktief deelneem aan 
aktiwiteite. 

Interaksie (personeel en toeris) 
en medeskepping 

• Die personeel moet goed opgelei wees om 
altyd vriendelik en kundig te wees, asook 
bevoeg om persoonlike ervarings te verbeter 
en die medeskeppingsproses te fasiliteer. 

Unieke bemarking • Promosies moet interaktief, informatief en 
opgewek wees en fokus op reismotiverings, 
soos ontspanning. 

Estetika van besienswaardig-
heid/omgewing 

• Die omgewing waarin die besienswaar-
digheid geleë is, moet estetiese waarde hê. 

Kreatiewe toeriste-ervaring: rol van besienswaardighede se bestuursorganisasies 

(Upadhya en Vij 
2020) 

Estetika van besienswaardig-
heid/omgewing 

• Die besienswaardigheid en omgewing moet 
visueel aantreklik wees en met kreatiwiteit 
’n unieke identiteit skep. 

Politematies, aktiewe 
deelname, medeskepping en 
tasbare aandenking aan 
ervaring 

• Daar moet ’n groot verskeidenheid 
deelnemende aktiwiteite beskikbaar wees, 
waar toeriste aktief kan deelneem en ’n 
aandenking aan hul medeskepping kan 
saamneem. 

Kreatiewe konneksies? Dinamika tussen toeriste, entrepreneurs en besienswaardighede 

(Johannesson en 
Lund 2018) 

Interaksie • Die gasvryheid van die gids en die 
geleentheid vir interaksie is ’n kardinale deel 
van die ervaring. Die gasheer moet uit die 
vuis praat en elke ervaring as uniek beskou. 

Verpersoonlikte ervaring • Konneksies met toeriste word gekoester deur 
uitgebreide kommunikasiemetodes. 

Die kultuurtoeris: begrip van die besoekerservaring by kultuurbesienswaardighede 

(Bolan e.a. 
2017) 

Interaksie, leerervaring  • Interaktiewe leerervarings is baie meer 
aanloklik vir toeriste en hulle sal veel meer 
tyd daaraan bestee as om tradisionele, 
statiese inligting waar te neem. 
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Egtheid • Toeriste wil graag oor geskiedenis leer deur 
persoonlike stories wat vertel word, want dit 
is interaktief en eg. 

Ontvlugting • Mites en legendes is belangrik, want toeriste 
wil na ’n ander wêreld ontvlug. 

Taksonomie van kreatiewe toeriste in kreatiewe toerisme 

(Kung e.a. 
2014) 

Verpersoonlikte ervaring in ’n 
kleiner groep toeriste 

• Kreatiewe toeriste is ontevrede daaroor dat 
baie kreatiewe aktiwiteite vereis dat daar 
minstens tien deelnemers moet wees; 
toeriste wil volgens hul belangstellings en 
eie pas deelneem aan ’n verpersoonlikte 
ervaring. 

Toeriste-ervarings  

(Ryan 2000) Omgewing/bestemming • Die bestemming speel ’n belangrike rol in 
die ervaring, want dit is ’n lokus van 
geselekteerde betekenis, waar toeriste die 
agente is van “sien, wees, ervaar kulturele 
skepping en weet”. 

Tabel 2 toon dat die kreatiewe beginsels wat vroeër in die hoofstuk bespreek is, wel deur 
verskeie navorsers as belangrik geag word. Die vyf kreatiewe beginsels, wat as onontbeerlik 
vir kreatiewe besienswaardighede uitstaan, is: aktiewe deelname, interaksie, leerervaring, 
politematiese benadering en egtheid. 

Die vyf kreatiewe beginsels wat uitgelig word is belangrik omdat dit ’n groot impak op die 
gehalte van toeriste se ervarings het. Hierdie vyf kreatiewe beginsels wat beklemtoon word, is 
dié wat pertinent oorkoepelend toegepas moet word om ’n kreatiewe ervaring te bied, terwyl 
van die ander beginsels dikwels natuurlik volg op die toepassing van die beklemtoonde vyf. 
Wanneer aktiewe deelname byvoorbeeld deel van ’n toerisme-ervaring uitmaak, beteken dit 
dat toeriste medeskeppers van hul ervaring is en dat die ervaring verpersoonlik kan word. Nog 
’n voorbeeld is dat wanneer fokus tydens die toerisme-ervaring op interaksie geplaas word, dit 
dikwels in kleiner groepe geskied. Egtheid van die toerisme-ervaring kan ook behels dat die 
besienswaardigheid estetiese waarde het en dat die uitleg en dekor kultureel eg is. Gevolglik 
is die doel van hierdie artikel om te bepaal hoe die voorgestelde vyf hoof- kreatiewe beginsels: 
aktiewe deelname, interaksie, egtheid, ’n leerervaring en ’n politematiese benadering by 
Afrikanerkultuur-besienswaardighede aangebied kan word. 

  

3. Metodologie 

Die navorsingsmetodologie is op ’n empiriese studie gebaseer. Die empiriese studie word 
vervolgens in verskillende afdelings verduidelik, wat die navorsingsontwerp, steekproef, data-
insameling, ontwerp van die onderhoudskedule en laastens die data-analise insluit. 
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3.1 Navorsingsontwerp  

Die empiriese studie is uitgevoer deur ’n kwalitatiewe navorsingsmetode te volg. Kwalitatiewe 
navorsing is die gepaste metode vir dié studie, aangesien dit voordele bied wat belangrik is  
vir die spesifieke studie. Dit sluit onder andere in dat die navorser verskillende vlakke van  
insig deur ’n kwalitatiewe benadering kan verkry (Cassel en Symon 2004). Daar kan ook  
gebou word op bestaande insig wat lei tot begrip van die onderwerp in ’n breë konteks (Jervis 
en Drake 2014). ’n Fenomenologiese navorsingsbenadering is deur die navorsers gebruik om 
kultuurtoeriste se ervarings van kreatiewe toerisme te verkry. ’n Fenomenologiese benadering 
wat binne die paradigma van deskriptivisme val is gepas vir hierdie studie omdat dit die 
gevoelens en oortuiging van die deelnemers in ag neem en die navorser haar eie oorwegings 
opsy skuif om te verhoed dat haar waarnemings bevooroordeeld is (Frost 2021). Die navorser 
wou elke navorsingsdeelnemer se unieke insette inwin oor hóé sy/haar realiteit in terme van 
sy/haar behoefte aan ’n kreatiewe ervaring by kulturele besienswaardighede lyk. Die kwalita-
tiewe metode verken dan realiteit as ’n subjektiewe term, waar elke individu sy/haar eie realiteit 
het (Neubauer, Witkop en Varpio 2019). 

3.2 Steekproef  

Die bevolking van die studie is nasionale en internasionale kultuurtoeriste wat al ’n 
Afrikanerkultuur-besienswaardigheid besoek het. Gerieflikheidsteekproefneming is vir die 
doel van die studie gebruik. Hierdie metode is ’n nie-waarskynlikheidsmetode en behels dat 
die navorser deelnemers nader wat toeganklik is (Suen, Huang en Lee 2014). Dit was ’n gepaste 
metode vir die studie, omdat die navorser deur Facebook-blaaie uitgereik het na ’n groep en 
staatgemaak het op individue wat hulself vrywillig genomineer het om aan die navorsing deel 
te neem (Alkassim, Etkan en Musa 2016). Die navorser het met vyftien persone onderhoude 
gevoer en ’n versadigingspunt van data bereik toe deelnemers se voorstelle begin herhaal het 
en genoeg nuwe data vir die doel van die studie ingesamel was. Die literatuur stel ook voor dat 
12 tot 15 semi-gestruktureerde onderhoude tot die versadigingspunt van data kan lei (Chen e.a. 
2020; Creswell 2007; Padgett 2012). Vier uit die vyftien deelnemers is internasionale kultuur-
toeriste en een deelnemer is ’n Afrikaner wat in die buiteland woon (diaspora). Die oorbly-
wende tien deelnemers is Suid-Afrikaanse burgers. 

3.3 Data-insameling 

Die proses van dataverkryging is sistematies benader deur eerstens ’n uitnodiging te ontwerp 
om vrywillige navorsingsdeelnemers te werf. Afrikanerkultuur-besienswaardighede en instan-
sies het die uitnodiging op hul Facebook-blaaie geplaas, waar die volgers van die blad dan 
uitgenooi is om aan die navorsing vir die studie deel te neem. Die Voortrekkermonument, 
Kasteel de Goede Hoop, Nasionale Vrouemonument, Afrikaanse Taalmonument, Orania en 
die Federasie van Afrikaanse Kultuurvereniginge (FAK) het die uitnodiging op 7 Junie 2021 
geplaas. Die uitnodiging het belangstellendes uitgenooi om die navorser per e-pos te laat weet 
of hy/sy aan die studie wou deelneem. Die navorser het, soos die e-posse ingekom het, met die 
individue wat eerste uitgereik het gekommunikeer. Die navorser en die vrywillige deelnemer 
het dan ’n geleë tyd en plek/metode (telefonies, aanlyn of persoonlik) vir die onderhoud gereël. 
’n Brief van vrywaring moes, voor die onderhoud kon plaasvind, deur die navorsingsdeelnemer 
onderteken word. Die vrywaringsbrief het die doel van die studie verduidelik en gestel dat 
deelname vrywillig is, op enige tydstip gestaak kon word (sonder gevolge) en dat die data 
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anoniem hanteer sou word. Toestemming dat die data vir die studie gebruik kan word, is ook 
van die respondente verkry. 

Die onderhoude is met ’n bandopnemer opgeneem en belangrike punte is skriftelik aangeteken. 
Die navorser het by elke onderhoud die vrae, soos in die onderhoudskedule ondervang, aan die 
navorsingsdeelnemer gerig. Twaalf navorsingsdeelnemers se onderhoude het aanlyn plaas-
gevind deur gebruik te maak van Google Meet. Daar is met drie deelnemers in persoon onder-
houde gevoer. Die vyftien onderhoude het plaasgevind tussen 10 Junie en 28 Julie 2021 en die 
gemiddelde duur per onderhoud was 40 minute. Die navorsingsdeelnemers word voorts na 
verwys as deelnemers 1 tot 15. 

3.4 Die onderhoudskedule 

Die onderhoudskedule is ontwikkel deur na die literatuur te verwys wat gefokus het op 
kultuurelemente, Afrikanerkultuurelemente en kreatiewe toerisme. Tabel 3 toon watter bronne 
geraadpleeg is, en veral bygedra het, om elke afdeling in die onderhoudskedule te formuleer. 

Tabel 3. Vrae in die onderhoudskedule (outeurs se eie samestelling) 

Afdelings en vrae Bronne 

Afdeling A: Demografiese vrae 

1. Vertel my meer van uself. 

a. Hoe oud is u? 
b. Van waar af kom u? 
c. Watter werk doen u? 

(Du Cros en McKercher 2002:39; Kung e.a. 
2014:252; Makwindi 2016; QuestionPro 2020; 
Sweno 2019; Xu en Yu 2019:42). 

Afdeling B: Afrikanerkultuurelemente 

2. Hoeveel keer het u al ’n Afrikanerkultuur-
besienswaardigheid besoek? 

a. Wat is die drie laaste Afrikanerkultuur-
besienswaardighede wat u besoek het? 

b. Watter een was u gunsteling? 

3. Verduidelik wat u verstaan onder die term 
“kultuurelement”. 

4. Wat is die vyf hoofkultuurelemente wat by 
’n Afrikanerkultuur-besienswaardigheid 
aangebied moet word? 

a. Gee voorbeelde en brei uit oor die vyf 
hoofkultuurelemente. 

b. Watter een van die kultuurelemente is vir 
u die belangrikste? Hoekom? 

(Budiarta 2018:20; Finlayson 2018; Gilliomee 
2020; Griffin e.a. 2013; Pattakos e.a. 2009; 
Slabbert 2000:10; Yang 2011:562, 565, 570, 
571). 
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Afdeling C: Die toepassing van kreatiewe beginsels op kultuurelemente 

5. U het kultuurelement X aangedui as 
belangrik. Verduidelik, met voorstelle, hoe u 
wil hê kultuurelement X kreatief aangebied 
moet word en hoekom. 

*Vraag 5 is herhaal om by elkeen van die vyf 
kultuurelemente wat die deelnemer uitgelig het 
te kyk na die volgende vyf kreatiewe beginsels: 

a. Aktiewe deelname 
b. Interaksie 
c. Leerervaring 
d. Egtheid 
e. Politematiese benadering 

6. Het u enige ander kommentaar ten opsigte 
van hoe Afrikanerkultuur-
besienswaardighede meer kreatief kan wees? 
Verduidelik asseblief. 

• Aktiewe deelname: 

(Al-Ababneh en Masadeh 2019; Boyd 2002; 
Brien e.a. 2020; Da Silva Lopes e.a. 2019; 
Paschinger 2016; Upadhya en Vij 2020). 

• Interaksie: 

(Ahonen 2019; Ali e.a. 2016; Bolan e.a. 2017; 
Bridson e.a. 2014; Da Silva Lopes e.a. 2019; 
Johannesson en Lund 2018; Richards 2014). 

• Leerervaring: 

(Ahonen 2019; Ali e.a. 2016; Al-Ababneh en 
Masadeh 2019; Bolan e.a. 2017; Brien e.a. 2020; 
Chhabra e.a. 2003; Ivanovic en Saayman 2013; 
Pattakos e.a. 2009). 

• Egtheid: 

(Al-Ababneh en Masadeh 2019; Bilgihan en 
Cetin 2016; Bolan e.a. 2017; Brien e.a. 2020; 
Correia, Deutz, Ross en Saxena 2017; Makwindi 
2016; Mokoena 2016; Pfanner 2011; Sweno 
2019). 

• Politematiese benadering: 

(Da Silva Lopes e.a. 2019; Duda 2016; Upadhya 
en Vij 2020). 

Elke vraag het aansporingsvrae gehad, sodat die navorsingsdeelnemer met vrymoedigheid die 
vraag kon beantwoord soos hy/sy wou, terwyl hy/sy die geleentheid gekry het om soveel as 
moontlik uit te brei. Die vrae is ontwerp sodat deelnemers uitgebreide antwoorde kon gee, wat 
die navorser tot ’n beter begrip van die onderwerp sou lei. 

3.5 Data-analise 

Die volgende stap in die proses is data-analise. Hier is Creswell (2009) se ses stappe gebruik 
om temas volgens die antwoorde wat gegee is te identifiseer. Die eerste stap was organiseer 
en berei die data voor. Die navorser het die geskrewe resultate (notas van die onderhoude) en 
die bandopnames se meer breedvoerige inligting, wat getranskribeer is, gebruik. Daarna is die 
tweede stap, lees deur al die resultate, uitgevoer om ’n holistiese begrip van al die deelnemers 
se insette te kry. Deur hierdie stap kon die navorser ’n algemene begrip kry van die voorstelle 
en gevoelens van die deelnemers rakende die vrae wat gestel was. Die derde stap, begin ’n 
gedetailleerde analise met ’n koderingsproses, is uitgevoer deur groot gedeeltes van die 
resultate af te baken onder spesifieke, relevante konsepte. Die vierde stap was om die 
koderingsproses te gebruik om ’n beskrywing van die omgewing, of mense/plaaslike inwoners, 
asook temas vir analise te genereer. Tydens hierdie stap het die navorsers die inhoud van die 
temas ontwikkel. In terme van interkodeerder-betroubaarheid het die verskillende navorsers 
ooreengestem oor hoe die data kodeer is asook die temas wat uit die verskillende kodes te 
voorskyn gekom het. Die vyfde stap is wys vooraf hoe die beskrywing en temas uitgebeeld sal 
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word in ’n kwalitatiewe narratief. Met hierdie stap skryf die navorser ’n narratiewe gedeelte 
om die bevindinge van die analise weer te gee. Dit behels ’n narratiewe bespreking van 
verskillende temas ten opsigte van wat die verskillende deelnemers se voorstelle was en watter 
insette van die deelnemers aangehaal word. Die sesde en laaste stap is interpreteer of ontwikkel 
betekenis uit die data. In hierdie stap het die navorser gevolgtrekkings, gebaseer op die 
resultate, asook aanbevelings, gebaseer op die bevindinge van die resultate, gemaak. 

  

4. Resultate 

Die resultate van Afdeling A en B word kortweg ondervang in Figuur 2, waarna die volledige 
bespreking van Afdeling C, wat die fokus van die studie is, gevind kan word. 

4.1 Demografiese profiel en belangrikste kultuurelemente  

In terme van Vraag 1, 2, 3 en 4 van die vraelys, word die belangrikste bevindinge in Figuur 2 
uitgebeeld: 

 

Figuur 2. Oorsig van Vraag 1, 2, 3 en 4 se resultate (outeurs se eie samestelling) 

• Die kultuurtoeris van die studie is ’n 44-jarige Suid-Afrikaanse man wat hoogs 
gekwalifiseerd is en in ’n danige beroep staan.

Demografiese eienskappe (Vertel my meer van uself?)

• 40% het meer as 10 keer Afrikanerkultuur-besienswaardighede besoek.

Die aantal kere wat deelnemers Afrikanerkultuur-besienswaardighede besoek het. 

• 80% het onlangs die Voortrekkermonument besoek.

Die laaste drie Afrikanerkultuur-besienswaardighede wat deur die deelnemers 
besoek is. 

• 47% dui aan dat Orania hulle gunsteling Afrikanerkultuur-besienswaardigheid is.

Deelnemers se gunsteling Afrikanerkultuur-besienswaardigheid.

• Tasbare en nie-tasbare kultuurelemente is gedeelde kultuurgoed waarmee individue hulle 
binne ’n kultuur kan vereenselwig en wat betekenis aan die kultuur gee, omdat dit 
belangrik en uniek is.

Die definisie van kultuurelemente.

• Geskiedenis (73%); taal (67%); musiek en dans (53%); kos (53%); tradisionele leefwyse 
(47%).

Die vyf belangrikste kultuurelemente. 
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Dit is belangrik om na aanleiding van Figuur 2 te meld dat vyf van die vyftien deelnemers 
internasionale kultuurtoeriste is. Die oorblywende tien deelnemers is plaaslike toeriste waarvan 
een ’n Engelssprekende Suid-Afrikaner is en die res Afrikaanssprekend is. Die meerderheid 
deelnemers was mans, met ’n gemiddelde ouderdom van 44 jaar. ’n Hoë vlak van onderrig was 
by die deelnemers te bespeur, ongeag hul nasionaliteite. Dit was duidelik uit die resultate dat 
die 15 deelnemers ’n groot aantal kere Afrikanerkultuur-besienswaardighede besoek het en dat 
die Voortrekkermonument onlangs deur 80% van die deelnemers besoek is. Orania is die 
gewildste Afrikanerkultuur-besienswaardigheid onder die deelnemers. Na aanleiding van deel-
nemers se antwoorde kan die term “kultuurelemente” gesien word as: gedeelde kultuurgoed 
waarmee individue hulle binne ’n kultuur kan vereenselwig en wat betekenis aan die kultuur 
gee, omdat dit belangrik en uniek is. In terme van die belangrikste kultuurelemente wat by 
Afrikaner-besienswaardighede aangebied moet word, het 11 uit die 15 deelnemers geskiedenis 
as die gewildste kultuurelement aangewys. Na geskiedenis, is taal vir tien uit die vyftien 
deelnemers ’n belangrike kultuurelement om by ’n Afrikanerkultuur-besienswaardigheid aan 
te bied. Musiek en dans en kos is gesamentlik die derde gewildste kultuurelement, waar agt uit 
die vyftien deelnemers musiek en dans en kos wil ervaar. Die tradisionele leefwyse word deur 
sewe uit die vyftien deelnemers as belangrik aangedui (Myburgh, Du Plessis en Van der Vyver 
2023). 

4.2 Kreatiewe aanbieding van kultuurelemente  

In afdeling C is die deelnemers gevra om met voorstelle/voorbeelde te verduidelik hoe hulle 
wil hê elke kultuurelement (geskiedenis, taal, musiek en dans, kos en tradisionele leefwyse) 
kreatief aangebied moet word. Die vyf kreatiewe beginsels, wat in die literatuur uitgestaan het, 
is as aansporingsvrae gebruik om vas te stel hoe die deelnemers wil hê kultuurelemente, ten 
opsigte van hierdie kreatiewe beginsels, aangebied moet word. Die laaste vraag wou vasstel of 
die deelnemer enige voorstelle het oor hoe Afrikanerkultuur-besienswaardighede meer kreatief 
kan wees. 

Die deelnemers het spontaan uitgebrei oor voorstelle om spesifieke kultuurelemente aan te bied 
deur na sommige kreatiewe beginsels te verwys. Elke kultuurelement is dus nie deur elke 
deelnemer ewe breedvoerig, met betrekking tot die vyf kreatiewe beginsels, bespreek nie. Dit 
is belangrik om in ag te neem dat die deelnemers slegs uitgebrei het op hul gekose vyf kultuur-
elemente en hoe elk van hul gekose elemente kreatief, in terme van die vyf kreatiewe beginsels, 
aangebied kan word. Vir die doeleindes van die resultate is slegs die antwoorde met betrekking 
tot geskiedenis, kos, musiek en dans, taal en tradisionele leefwyse ingesluit. Dit het tot gevolg 
gehad dat nie al 15 deelnemers met elk van die volgende resultate verteenwoordig is nie. Vir 
die doeleindes van hierdie artikel is slegs twee tot drie belangrikste kultuurelemente onder elke 
kreatiewe beginsel by die bespreking ingesluit. 

4.2.1 Aktiewe deelname 

4.2.1.1 Kos 

Agt van die deelnemers het kos as ’n belangrike kultuurelement beskou. Al agt van die 
deelnemers (3, 4, 7, 8, 11, 12, 14 en 15) sien spesiale gebeurtenisse, werkswinkels en proe-
ervarings as goeie geleenthede om aktiewe deelname te bevorder. Verder word fisieke 
betrokkenheid by die kultuurervaring wat kos insluit deur die deelnemers en die literatuur 
beklemtoon. Kosfeeste is as gewild beskou (Arcodia en Lee 2011) en koswerkswinkels, waar 
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toeriste ook die kossoorte kan proe, is as geleenthede beskou waar aktiewe deelname sterk 
bevorder word (Ali e.a. 2016; Al-Ababneh en Masadeh 2019). Deelnemer 8 stel voor dat die 
sosiale kultuur rondom kos (byvoorbeeld ’n brouersfees of braaikompetisie) aktiewe deelname 
kan bevorder. Deelnemers 3, 4, 7, 11, 12, 14 en 15 sê dat die voorbereiding van kos (by ’n 
werkswinkel) ook aktiewe deelname rondom die aanbieding van kos kan bevorder: 

Toeriste kan byvoorbeeld self stokbrood maak, koeksisters vleg en pannekoek bak of, 
soos die Voortrekkers van ouds, brood in ’n miershoop bak om te leer oor die maak van 
Afrikanerkossoorte. 

4.2.1.2 Tradisionele leefwyse 

Sewe deelnemers het tradisionele leefwyse as ’n belangrike kultuurelement beskou en kon 
uitbrei oor die kreatiewe aanbieding daarvan. Ses uit die sewe deelnemers (5, 6, 7, 10, 11 en 
15), wat hul opinie gelug het oor tradisionele leefstyl, dink dat die Afrikaner se tradisionele 
leefwyse ervaar moet word deur eerstehandse ondervinding/ervaring van die kultuur op te 
bou. Dit sluit braai en kosmaak (6 en 15), jag (5, 6 en 15), handwerk, geloofsaktiwiteite en 
sosiale asook buitelug-aktiwiteite (5, 7, 10 en 15) in. Die literatuur sê dat tradisionele leefwyse 
as kultuurelement, aktiewe deelname kan bevorder wanneer dit holisties aangebied word; dit 
wil sê wanneer dit verskeie aspekte behels (Jovicic 2016; Upadhya en Vij 2020). Deelnemers 
se voorbeelde dui dit ook aan. Deelnemers 6 en 15 noem dat braai ’n kardinale aspek van 
Afrikaners se tradisionele en sosiale leefwyse is. 

Afrikaners moet hul tradisionele leefwyse by die besienswaardigheid uitleef en toeriste moet 
dit kan waarneem en dan kan kies of hulle wil deelneem aan die aktiwiteite. Die aktiwiteite 
wat deelnemers 5, 10 en 11 voorstel is: 

Potjiekos-maak, sokkie, geloofsaktiwiteite en handwerk (soos ’n vrou wat naaldwerk/ 
borduurwerk doen en ’n man wat staalwerk doen). 

4.2.2 Interaksie 

4.2.2.1 Tradisionele leefwyse 

Die kreatiewe beginsel van interaksie kan volgens sewe deelnemers toegepas word tydens die 
aanbieding van die Afrikaner se tradisionele leefwyse. Al sewe die deelnemers (4, 5, 6, 7, 10, 
11 en 15) het verwoord dat storievertelling deur en kuier saam met Afrikaners effektiewe 
interaksie teweeg gaan bring, terwyl dit deel vorm van die tradisionele leefwyse van die 
Afrikaner. Die literatuur wys dat storievertelling ’n gewilde en egte manier is waarop kultuur-
elemente aangebied kan word, terwyl dit ook interaksie bevorder (Bolan e.a. 2017:384; Du 
Toit, Mearns en Mukuka 2006; Jelinčić en Mansfeld 2019; Saarinen 2016:414). ’n Gunstige 
omgewing om hierdie interaksie te bevorder is rondom die etenstafel (11) en die braaivleisvuur 
(5, 7 en 15), waar toeriste ook kan deelneem aan ontspanningsaktiwiteite soos tradisionele 
speletjies en dans (10). Volgens deelnemers 6 en 15 sal die mees ideale plek hiervoor ’n plaas 
wees, waar toeriste ook egte interaksie met Afrikaners op ’n plaas kan hê. Hier kan hulle 
byvoorbeeld die boer help met plaastakies of ’n jagtog meemaak. 
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4.2.2.2 Kos 

Agt deelnemers het kos as ’n belangrike kultuurelement beskou en voorgestel hoe interaksie as 
’n kreatiewe beginsel tydens ’n Afrikanerkultuur-ervaring toegepas kan word. Sewe uit die agt 
deelnemers (4, 7, 9, 11, 12, 14 en 15) wil graag interaktief optree wanneer hulle saam met ander 
toeriste en Afrikaners kosmaak en dit proe. Dit is duidelik dat, soos die bespreking van aktiewe 
deelname reeds aangedui het, samesyn en deelname aan kosmaak en kosproe essensieel vir 
toeriste is. Volgens die deelnemers kan toeriste by Afrikaners leer en met ander toeriste 
interaksie hê tydens kosmaak-werkswinkels, kosmaak-kompetisies en proe-ervarings. Al-
Ababneh en Masadeh (2019) sê ook dat laasgenoemde aktiwiteite ’n kreatiewe manier is 
waarop die kos-kultuurelement aangebied moet word om interaksie te verbeter. Verder word 
die geselligheid rondom kosvoorbereiding binne die Afrikanerkultuur, veral braai, deur 
deelnemers beskryf as ’n gulde geleentheid vir interaksie (4, 9 en 15). 

4.2.3 Leerervaring 

4.2.3.1 Geskiedenis 

Tien deelnemers het geskiedenis as ’n belangrike kultuurelement geïdentifiseer. Nege van die 
tien deelnemers (1, 2, 3, 7, 8, 9, 10, 14 en 15) het beklemtoon dat ’n opvoedkundige beampte 
(toergids) toeriste se leerervaring moet lei, en die literatuur bevestig hierdie siening (Du  
Toit e.a. 2006; Mokoena 2019; Monare, Mosewete en Saarinen 2014; Saarinen 2007; Sweno 
2019:23). 

4.2.3.2 Kos 

Kos is deur ses van die agt deelnemers (3, 4, 7, 12, 14 en 15) uitgewys as kreatiewe element 
wat in ’n leerervaring gebruik kan word. Dit word bevestig deur die literatuur wat voorstel dat 
kos-werkswinkels positief bydra tot ’n toeris se leerervaring (George 2010; Strydom en 
Venske 2010:28). Nuwe voorstelle was dat ’n Afrikanerkookboek (4) vir toeriste beskikbaar 
moet wees as ’n aandenking en dat spesifieke vaardighede met die voorbereiding van Afrikaner-
kossoorte onder leiding van Afrikaners geleer word (7): 

... soos om brood te bak (knie), vars produkte te pekel, biltong en droëwors te maak en 
vleis te verwerk van die jagtog tot die vrieskas. 

4.2.4 Egtheid  

Met die egtheid van kultuurelemente was daar nie betekenisvolle resultate nie. Drie van die 
deelnemers (5, 6 en 15) het wel genoem dat die tradisionele leefwyse eg aangebied kan word 
deur uit te beeld hoe dit in verskillende geskiedkundige tydperke daar uitgesien het, maar ook 
hoe die hedendaagse leefwyse van die Afrikaner lyk. Dit sluit aan by die kommentaar oor klere, 
kos en musiek, soos beskryf by die ander kreatiewe aanbiedinge. Deelnemer 5 het spesifiek 
genoem dat ’n kulturele besienswaardigheid moet vasvang hoe Afrikaners deesdae leef om 
egtheid te verseker. 
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4.2.5 Politematies 

4.2.5.1 Geskiedenis 

Tien uit die elf deelnemers (1, 2, 5, 6, 8, 9, 10, 11, 12 en 15) het gesê dat die politematiese 
benadering belangrik is om op ’n holistiese wyse die geskiedenis, met die verskeie temas 
daarin, vir toeriste aan te bied. Die literatuur stel ook voor dat kultuurtoeriste ’n positiewe 
kultuurervaring het wanneer die geskiedenis holisties aangebied word (Jovicic 2016:608; 
Timothy 2011:27). Die geskiedenis-kultuurelement moet dan aangebied word deur al die 
hooftrekke uit te lig (1, 2 en 11), dit in lyn te trek met die hedendaagse kultuur wat daardeur 
gevorm is (6), moontlike historiese bande met die land van oorsprong uit te lig (5) en dit binne 
die konteks van die bestemming, waar die besienswaardigheid geleë is, gefokus te hou (9). 
Deelnemer 8 som dit mooi op deur te sê: 

Die geskiedenis moet aangebied word op ’n interessante, veelsydige en holistiese 
manier, sodat toeriste van alle kultuurgroepe daarvan wil leer. 

4.2.5.2 Musiek en dans 

Agt deelnemers was ten gunste van die kreatiewe aanbieding van musiek en dans in terme van 
’n politematiese benadering. Hulle meen kulturele besienswaardighede moet nie slegs op 
kultuurelemente van die verlede fokus nie, maar veral ook op die hedendaagse gebruik daarvan. 
Dit is daarom belangrik dat tradisionele en hedendaagse musiek en dans by die kultuurervaring 
geïnkorporeer word (Al-Ababneh en Masadeh 2019:110; Boyd en Timothy 2003:4; Grit 2013; 
Kung e.a. 2013:154; Rodzi, Zaki en Subli 2013:413). 

4.2.5.3 Kos 

Vyf van die agt deelnemers (7, 11, 12, 14 en 15) het genoem dat hulle ’n verskeidenheid 
tradisionele Afrikanerkossoorte as deel van hul kultuurervaring wil beleef, wat aansluit by ’n 
politematiese benadering tot die kreatiewe aanbieding van kos. Verskeie soorte kos, van die 
verlede tot die hede, moet op verskillende maniere voorberei en as ’n proe-ervaring aangebied 
word (11, 12, 14 en 15), terwyl dit vergelyk kan word met ander kulture se unieke kossoorte 
(7). Die literatuur wys ook dat toeriste neig om wyer belangstelling in kulture se kookkuns of 
kostoerisme te toon (Da Silva Lopes e.a. 2019:177; Mokoena 2019:482; Strydom en Venske 
2010:28). 

4.3 Addisionele voorstelle in terme van die kreatiewe toerisme by Afrikanerkultuur-
besienswaardighede 

Die doel van Vraag 6 was om addisionele aspekte ten opsigte van kreatiewe kultuurtoerisme 
te identifiseer wat nie reeds deur die voorafgaande vrae bespreek is nie. 

Vier uit die vyftien deelnemers (1, 8, 12 en 13) het verwys na die gebruik van tegnologie om 
’n Afrikanerkultuur-besienswaardigheid meer kreatief te ervaar. Daar is spesifiek verwys na 
toepassings, sosiale media of webtuistes op digitale toestelle (1, 8 en 12) wat toeriste in staat 
stel om hul ervaring tot ’n mate te verpersoonlik en tot na die besoek te verleng. Hierdie 
beginsel word deur die literatuur bevestig (Ali e.a. 2016:97; Al-Ababneh en Masadeh 2019; 
Harun en Zin 2018:43). 
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Kinders wat ’n positiewe kultuurervaring by ’n kreatiewe Afrikanerkultuur-besienswaardigheid 
beleef het word uitgelig as ’n potensiële groeiende en lojale mark (2, 11 en 14). Bridson e.a. 
(2014) het gevind dat toeriste se kultuurervaring positief is wanneer kinders aan aparte aktiwi-
teite kan deelneem, wat ook uitgelig is deur deelnemer 14. 

  

5. Hoofbevindinge en aanbevelings  

Figuur 3 stipuleer, as inleiding tot die hoofbevindinge en aanbevelings, die belangrike temas 
wat die deelnemers met betrekking tot die kreatiewe beginsels uitgelig het. Vir die doeleindes 
van die figuur is die getal deelnemers wat op elk van die vrae gereageer het in persentasies 
oorgesit om die belangrikheid van elke tema met betrekking tot die kreatiewe aanbieding  
van elke kultuurelement uit te wys. Die figuur lê ook klem, deur middel van rooi blokrame, 
eerstens op watter kultuurelemente die deelnemers voel meer kreatief aangebied moet word  
en tweedens watter kreatiewe beginsels hulle graag sal wil inkorporeer by Afrikanerkultuur-
besienswaardighede. 

 

Figuur 3. Grafiese voorstelling van die studie se hoofbevindinge 
’n Groter weergawe van die figuur is hier beskikbaar: https://www.litnet.co.za/wp-content/ 
uploads/2023/11/EBW-figuur-3-groot.png. 

Die eerste bevinding is gebaseer op die resultate dat deelnemers aan die studie kos as die 
geskikste kultuurelement beskou wat kreatief by ’n kultuurtoerisme-besienswaardighede 
aangebied kan word. Hierdie element word by vier van die kreatiewe beginsels aangedui as die 
belangrikste kultuurelement, met die uitsondering van die politematiese benadering. Kos word 
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in die literatuur as multi-sintuiglik (of multi-sensories) beskryf. In terme van die ontwikkeling 
en bemarking van kultuurbesienswaardighede bevorder dit aktiewe deelname waarop gekapita-
liseer kan word (Strydom en Venske 2010). Kultuurtoerisme-besienswaardighede kan kulinêre 
toerisme-ervarings integreer met die huidige kultuurervaring deur, soos die deelnemers 
voorgestel het, koswerkswinkels, proe-ervarings en kosfeeste aan te bied. ’n Restaurant op die 
perseel sal ideaal wees om voortdurend tradisionele disse voor te sit, maar ook die toeriste by 
die voorbereiding te betrek. 

Dit is duidelik dat geskiedenis ook beskou word as ’n baie belangrike element in die kreatiewe 
aanbieding van kultuur. Hier word gefokus op leerervaring, aktiewe deelname, interaksie en ’n 
politematiese benadering. Geskiedenis wat in die literatuur aangedui is as ’n baie dormante 
element, kan nou aktief aangebied word, wat innovasie meebring en die mededingendheid van 
kultuurprodukte verhoog. Kultuurbesienswaardighede kan daarop fokus om tegnologie asook 
goed opgeleide toergidse te gebruik om geskiedenis op ’n meer kreatiewe wyse oor te dra. Die 
gebruik van toepassings, virtuele tegnologie, rekenaars en elektroniese speletjies kan daartoe 
lei dat veral kinders en tieners ’n meer waardevolle leerervaring kry. Dit kan weer op sy beurt 
tot ’n hoër vlak van lojaliteit, veral in die gesinsmark, lei. 

Tradisionele leefwyse is aangedui as een van die kultuurelemente wat kreatief aangebied moet 
word en soos bogenoemde ook bevorder word deur aktiewe deelname en interaksie. Dit is ook 
die enigste element waar egtheid as ’n belangrike kreatiewe aspek geïdentifiseer word. ’n 
Moontlike rede kan wees dat die meerderheid van die navorsingsdeelnemers Afrikaners is wat 
nog elke dag ’n tradisionele Afrikanerleefwyse handhaaf. ’n Nagemaakte of valse aanbieding 
van tradisionele leefwyse is daarom in teenstelling met die Afrikaner se alledaagse aktiwiteite, 
wat kan lei tot ’n negatiewe persepsie en ’n afname in toeristegetalle. 

Die tradisionele leefwyse van die Afrikaner kan kreatief aangebied word deur middel van 
storievertelling, rolspel en gebeurtenisse soos byvoorbeeld ’n braai- of markdag. Dit is egter 
noodsaaklik dat die kultuurbesienswaardighede noukeurige navorsing en opleiding bewerk-
stellig om te verseker dat die tradisionele leefstyl wat oorgedra word, heeltemal gegrond is op 
feite en geskiedenis. Egtheid is noodsaaklik, aangesien toeriste ’n ervaring as eg beleef wanneer 
die personeel tradisionele kleredrag dra en die behuising of leefwyse wat uitgebeeld word, ’n 
egte weergawe, of presiese namaaksel van die oorspronklike is (Makwindi 2016; Mokoena 
2019; Sweno 2019:16). 

Dit is duidelik uit die voorafgaande besprekings en die resultate dat die laaste bevinding die 
belangrikheid van interaksie en aktiewe deelname beklemtoon. In al die gevalle het die helfte 
van die deelnemers ten opsigte van die spesifieke elemente aangedui dat die geleentheid geskep 
moet word vir toeriste om fisiese interaksie en deelname te hê ten opsigte van geskiedenis, taal, 
musiek en dans, kos en tradisionele leefwyses. Daar is verskeie maniere waarop dit bewerk-
stellig kan word, maar dit is uiters belangrik om die kenmerke van elke kultuur te verstaan  
om sodoende die implementeringsplanne te ontwikkel van so ’n kreatiewe kultuurattraksie. Die 
vernuwing van kultuurbesienswaardighede is noodsaaklik, toeriste wil nie meer net sien en lees 
nie, toeriste wil verstaan en deel vorm van wat hulle ervaar. 

  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3a2


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3a2 
 

43 
 

6. Gevolgtrekking  

Die doel van die studie was om te bepaal watter kultuurelemente by ’n Afrikanerkultuur-
besienswaardigheid aangebied moet word en hoe die kultuurelemente kreatief ten opsigte  
van die vyf kreatiewe beginsels (aktiewe deelname, interaksie, egtheid, ’n leerervaring en ’n 
politematiese benadering) daar aangebied moet word. Die navorsing wys duidelik dat kreatiewe 
toerisme ’n geskikte manier is om kultuurbesienswaardighede te vernuwe, wat tot ’n beter 
ervaring kan lei en ’n toename in toeristegetalle en lojaliteit teenoor die besienswaardigheid 
kan bevorder. 

Die studie vul die gaping in die literatuur oor hoe kultuurelemente binne ’n kreatiewe toerisme-
konteks aangebied word. Die navorsing het hierdie gaping aangespreek en bepaal watter 
praktiese kreatiewe metodes met die aanbieding van Afrikanerkultuurelemente vir toeriste 
wenslik is. Die bydrae met betrekking tot die literatuur kan ook waardevol wees in die  
praktyk, omdat dit die eerste studie is wat riglyne bied waarvolgens Afrikanerkultuurelemente 
kreatief aangebied en die belangrike aspekte daarvan uitgelig kan word. Die navorsings-
deelnemers het ’n groot verskeidenheid voorstelle met betrekking tot die kreatiewe aanbieding 
van kultuurelemente gemaak. Dit sluit deelnemende/eerstehandse ervarings; Afrikanertoergidse 
wat klein groepe lei; opvoedkundige video’s, opvoerings en uitbeeldinge; holistiese en 
objektiewe aanbiedings en feeste, werkswinkels, groep-aktiwiteite en kompetisies in. 

Voortdurende navorsing is egter noodsaaklik aangesien toeriste spesifieke kultuurelemente 
verkies en nie alle kultuurelemente noodwendig kreatief aangebied hoef te word nie, maar ’n 
kombinasie tussen kreatiewe en tradisionele aanbiedings voordelig kan wees. Dit is belangrik 
dat die studie se bydrae nie beperk word tot die Afrikanerkultuur nie. Die rede is dat 
kultuurelemente ook binne elke ander kultuurkonteks bestaan en dat toeriste wêreldwyd op 
soek is na kreatiewe kultuurervarings, wat veral ’n multikulturele land soos Suid-Afrika 
bevoordeel. 

Alhoewel hierdie studie tot die literatuur bydra deur aan te dui hoe kultuurelemente by 
Afrikanerkultuur-besienswaardighede kreatief aangebied moet word, is daar studiebeperkinge 
wat uitgelig moet word. Eerstens is die studie beperk tot een tipe aanbieding by Afrikaner-
kultuur-besienswaardighede en is ander kultuuraanbiedinge soos by gebeurtenisse en feeste nie 
gemeet nie. Tweedens is die meerderheid van die navorsingsdeelnemers plaaslike Afrikaner-
toeriste. Hoewel daar ook internasionale toeriste aan die studie deelgeneem het, is daar nie ’n 
verdere analise voltooi om vas te stel of plaaslike en internasionale toeriste verskillende 
kreatiewe aanbiedinge wil hê nie. Dit sal voordelig wees om kwantitatiewe navorsing te voltooi 
en ’n groter bevolking toeriste by die studie in te sluit, sodat gevolgtrekkings rakende die 
kreatiewe ervaring vir verskillende tipes toeriste (bv. internasionale toeriste teenoor plaaslike 
toeriste) ook gemaak kan word. Laastens is dit belangrik om te noem dat verdere navorsing 
belangrik is voor enige finale bevindinge gemaak kan word. Die studie het gefokus op ’n spesi-
fieke aanbieding (Afrikanerkultuur-besienswaardighede) en ’n spesifieke groep respondente 
(toeriste met toegang tot sosiale media, wat al ’n Afrikaner-besienswaardigheid besoek het). 
Hierdie studie is daarom die beginpunt vir ander studies wat hierdie navorsingsmetode en teorie 
kan toepas op ander kulture. Dit is waardevol, want dit kan kultuurbesienswaardighede reg oor 
die wêreld help om hul kreatiewe ervaring te verbeter. 
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Eindnota 

1 Die belangrikste kultuurelemente (geskiedenis, taal, musiek en dans, kos en tradisionele 
leefwyse) is gevind in die artikel “Die belangrikste kultuurelemente van 
Afrikanerbesienswaardighede” (Myburgh, Du Plessis en Van der Vyver 2023). Hierdie 
artikel bou voort op die artikel deur uit te wys hoe hierdie elemente kreatief aangebied kan 
word. 
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Opsomming 

Samesmeltings en oornames (S&O’s) vorm ’n onlosmaaklike deel van die internasionale 
ekonomiese en ondernemingslandskap. Die nuutste hoëprofieltransaksie in Suid-Afrika is  
op 9 Maart 2023 aangekondig toe die Mededingingstribunaal die verkryging van Distell deur 
Heineken goedgekeur het met verskeie voorwaardes (openbarebelang-oorwegings oftewel 
OBO’s) aan die transaksie gekoppel. Alhoewel die Suid-Afrikaanse Mededingingswet (Wet 89 
van 1998) duidelik uitspel watter faktore betreffende openbare belang as deel van die proses 
oorweeg moet word, is daar geen riglyne of standaarde wat aandui watter faktore in elke 
spesifieke geval oorweeg moet word nie. Hierdie artikel evalueer gevolglik vorige besluite 
(2010 tot 2019) aangaande openbare belang in ’n poging om spesifieke tendense te identifiseer 
en te bepaal watter faktore moontlik die finale besluite beïnvloed. ’n Unieke databasis is deur 
die outeurs saamgestel om as basis vir die ontledings te dien. Die ontleding is gebaseer op 221 
samesmeltings met OBO’s as ’n voorwaarde. Die resultate van die ontleding toon dat gemiddeld 
sewe uit elke 100 samesmeltings in Suid-Afrika van 2010 tot 2019 aan die een of ander OBO 
moes voldoen. Internasionale samesmeltings was gedurende dié tydperk oor die algemeen 
aansienlik meer onderhewig aan OBO’s as hul plaaslike eweknieë. Die vereiste wat bykans 
deurgaans gestel is, is indiensname. Meer as 80% van die samesmeltings was onderhewig aan 
indiensnamevereistes. Die aantal samesmeltings met vereistes betreffende swart ekonomiese 
bemagtiging (SEB), industriële bevordering, indiensneming en ontwikkelingsfondse het oor 
die algemeen ook toegeneem. Die aantal en omvang van voorwaardes tot internasionale S&O-
transaksies het binne drie jaar aansienlik uitgebrei. Dit sluit voorwaardes oor ’n breër aantal 
sosio-ekonomiese terreine in. Die vraag is egter of dit terreine van die samelewing is waar 
mededingingsowerhede op so ’n direkte wyse betrokke moet wees. Professor Duncan Reekie 
(1999) het reeds in 1999 ’n ekonomiese oorsig en evaluering van die nuwe Mededingingswet 
gepubliseer waarin hy gewaarsku het dat die insluiting van die openbarebelang-klousule tot 
subjektiewe en buigsame interpretasies kan lei (Reekie 1999). Plaaslike en internasionale 
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ondernemings mag huiwerig wees om samesmeltings te oorweeg weens die onsekere 
toepassing van die openbarebelang-vereistes. Mededingingsbeleid is dus nie noodwendig die 
beste opsie om Suid-Afrika se verskeie sosio-ekonomiese probleme aan te spreek nie. 

Trefwoorde: mededingingsbeleid; nie-mededingingsdoelwitte; openbare belang; 
samesmeltings 

JEL-kodes: K21 

  

Abstract 

An investigative overview of the consideration and application of public interest during 
South African mergers and acquisitions 

Mergers and acquisitions (M&As) are integral to the global financial landscape, with worldwide 
M&A activity averaging around 1 trillion US dollars over eight consecutive quarters from the 
third quarter in 2020 to the second quarter in 2022. In sub-Saharan Africa, M&A transactions 
reached 21 billion US dollars in 2022, notably lower than the record 87,2 billion US dollars  
in 2021. South Africa and Egypt remain the most active target countries, followed by Nigeria 
and Kenya. While academic research has traditionally focused on competition-related aspects 
of mergers, there has been limited exploration of public interest considerations (PICs) in South 
African M&As. This study aims to fill this gap by analysing recent cases involving public 
interest considerations imposed on mergers and acquisitions in South Africa, by shedding  
light on how they influence merger approvals and corporate behaviour. The South African 
Competition Act of 1998 grants the Competition Commission and Competition Tribunal 
jurisdiction over all M&A activities in the country. Besides competition-related factors, the 
Act explicitly introduces public interest considerations, which include socio-economic 
development (SED) through broad-based black economic empowerment (BBBEE), small and 
medium-sized enterprises (SMEs), supplier development funds (SDFs), and employment and 
industrial promotion (for specific industries or regions in South Africa). These public interest 
considerations are unique to South African legislation, distinguishing it from international 
competition laws. Although some public interest considerations may be taken into account in 
the application of competition policy in other countries, the explicit mentioning and evaluating 
of this as a separate M&A consideration is unique to the South African competition landscape. 

The literature review delves into the motivations and reasons behind these business mergers. It 
explores the various factors driving M&As and highlights the application of public interest 
considerations within the context of M&As in South Africa. The literature review begins by 
identifying several key motivations for business mergers, including synergy, risk diversification, 
market entry, and economies of scale. Market entry, in particular, is a significant driver for 
multinational companies looking to expand into new markets without establishing entirely new 
entities. Instead, they achieve market entry by merging with existing and reliable companies. 
Mergers have occurred in waves across different economic sectors worldwide. The next section 
analyses a number of case studies in terms of recent M&As in South Africa. Prominent case 
studies of M&As in South Africa, such as the Walmart/Massmart merger in 2010, the 
PepsiCo/Pioneer Foods acquisition in 2020, and the Heineken/Distell merger in 2023, serve as 
examples of how public interest considerations have expanded over time, encompassing various 
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socioeconomic aspects, including employment, industrial development, and empowerment of 
historically disadvantaged individuals. Furthermore, public interest considerations raise concerns 
about the potential for extended delays and increased cost in M&A transactions where the 
Heineken/Distell merger, for instance, faced significant delays due to the complex public interest 
requirements set by the Competition Commission. Several observers have also noted that 
public interest is consistently considered as part of merger decisions in South Africa. Competition 
authorities are increasingly applying these considerations regularly while sometimes moving 
away from a legally based approach to a broader socio-economic approach when handling 
mergers and acquisition cases. 

The methodology was informed by a unique database used for analysis, which was compiled 
from information obtained from 35 Competition Commission newsletters, five Competition 
Tribunal annual reports, and numerous merger case files and supporting documents related to 
decisions made by the Commission and Tribunal. It was supplemented with official documents 
and websites of the respective companies involved in the mergers. The data from the 
Commission, Tribunal, and company documents and websites included variables such as 
merger case numbers, primary acquiring and target companies, the date of the case hearing and 
merger finalisation, the size of the mergers, the sector or industry involved, the types of public 
interest consideration (PICs) imposed on the mergers, whether supplier development funds 
were required, and whether the mergers involved international companies or only local 
companies, as well as the time taken to approve the transactions. 

All small, intermediate, or large mergers from 2010 to 2019 that included public interest 
considerations as a requirement were considered. Ultimately, a pooled cross-sectional database 
of 221 mergers was included as the sample for the study. This comprised four small, 77 
intermediate, and 91 large mergers, with 49 being unaccounted for in terms of merger size. The 
relative percentages of each merger category were as follows: 1,8% small, 34,8% intermediate, 
41,2% large, and 22,2% of the mergers were unaccounted for. Data available during the 
collection period for the years 2020 to 2021 was insufficient due to the Coronavirus pandemic 
(COVID-19 pandemic). Data was imported into Microsoft Excel, and specific trends were 
identified. An analysis of the annual percentage of mergers in South Africa with and without 
requirements from 2010 to 2019 clearly shows that, while there were several mergers subject 
to PICs, most mergers were still not linked to any specific requirements. The highest percentage 
of mergers with requirements was in 2014 (11,6%). In contrast, the lowest percentage was in 
2010 (2,4%), whereas the average for the ten years was 6,8%. In practical terms, this means 
that seven out of every 100 mergers in South Africa from 2010 to 2019 had to meet some form 
of public interest requirement. 

The results further indicate that among the 221 cases under scrutiny, a distinction emerged 
between 45 international and 176 local mergers. A key finding was that international mergers, 
over this period, were substantially more susceptible to public interest requirements when 
compared to locally based transactions. In particular, international mergers exhibited a notably 
higher prevalence of requirements across various categories, including those pertaining to 
SMEs, employment and BBBEE conditions. It became evident that the employment condition 
stood as the prevailing requirement across the sectors studied. This observation was reflective 
of South Africa’s persistently high unemployment rate, making it an unsurprising priority. The 
mining sector, in particular, drew considerable attention. In addition to the anticipated high 
employment requirements, this sector also exhibited the highest percentage of BBBEE and 
development fund requirements. Furthermore, a distinctive aspect of the analysis examined the 
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profitability of the target company being acquired. Notably, there were instances of mergers 
with companies reporting significant losses or negative profitability, and these invariably 
triggered employment requirements. The rationale for this could be traced to the desire to 
safeguard employment opportunities and mitigate job losses following the merger. On the 
contrary, mergers involving profitable target companies demonstrated a pattern similar to  
the previous findings, with employment requirements being paramount, followed by SME 
provisions. To ascertain whether this surge in mergers correlated with a corresponding increase 
in public interest requirements, the analysis was split into two distinct periods: 2010–2014 and 
2015–2019. The data revealed that while the absolute number of mergers with public interest 
requirements did not experience a significant increase, the percentages demonstrated a marked 
upswing. Except for SME requirements, all other public interest requirements – BBBEE, 
development funds, employment, and industry or regional requirements – showed an increase. 
This suggested that the focus on public interest considerations had indeed been intensified. 

South Africa’s approach to competition policy stands as a unique model globally, emphasising 
the inclusion of PICs in merger assessments by competition authorities. The findings provide 
valuable insights into the characteristics of mergers subject to public interest requirements in 
South Africa over the past decade. It underscores that PICs are receiving increased attention 
and application, reflecting a deliberate effort to address diverse economic and social objectives 
in the country. The question is, however, whether these are areas of society where competition 
authorities should be involved in such a direct way – despite the fact that these are indeed noble 
considerations. Already in 1999, professor Duncan Reekie (1999) published an economic 
review and evaluation of the new Competition Act in which he warned that the inclusion of the 
public interest clause could lead to subjective and flexible interpretations (Reekie 1999) – 
possibly increasing the level of frictional cost inherent in such transactions. Competition policy 
is therefore not necessarily the best option to address South Africa’s various socio-economic 
problems. 

Furthermore, the results of the study also highlight the potential complexities and uncertainties 
associated with the diverse scope and combination of these requirements in mergers, which could 
impact decision-making by both local and international businesses. Local and international 
companies may for example be reluctant to consider mergers due to the uncertain application 
of the public interest requirements. Additionally, the article calls for ongoing monitoring of the 
effectiveness of these public interest provisions and a more thorough exploration of their 
influence on business planning and decisions, emphasizing the importance of allocating 
resources for monitoring and further academic research in this field. 

Keywords: competition policy; mergers and acquisitions; public interest considerations 

  

1. Inleiding en doel van die studie 

Samesmeltings en oornames (S&O’s) vorm ’n onlosmaaklike deel van die internasionale 
finansiële landskap. Die waarde van wêreldwye S&O-aktiwiteite was gemiddeld ongeveer 
$1 triljoen oor agt opeenvolgende kwartale (vanaf die derde kwartaal in 2020 tot die tweede 
kwartaal van 2022 (Dludla 2023:1). In Afrika suid van die Sahara het die waarde van S&O-
transaksies in 2022 $21 miljard bereik. Dit was beduidend minder as 2021 se rekord van 
$87,2 miljard. Suid-Afrika en Egipte bly steeds die mees aktiewe teikenlande in dié verband. 
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Die land met die derde meeste aktiwiteite in Afrika (beide in volume en waarde) was Nigerië, 
gevolg deur Kenia (Dludla 2023:1). 

Volgens ’n ontleding wat in 2022 deur Nagar, Thobejane en Parbhoo (2022) gedoen is, was 
daar meer as 430 S&O-transaksies in Suid-Afrika op rekord in die 12 maande tot en met 
Desember 2021. In net meer as 70 transaksies (ter waarde van ongeveer R750 miljard) was 
buitelandse kopers betrokke. Die aantal aangekondigde en afgehandelde transaksies waarby 
buitelandse kopers betrokke was, het met meer as 10% gestyg vergeleke met die ooreen-
stemmende tydperk in 2020 (Nagar e.a. 2022). Sommige van die transaksies in Suid-Afrika het 
wye mediablootstelling geniet. Die Ardagh Groep, ’n belangrike internasionale verskaffer van 
metaal- en glasverpakking, het ’n ooreenkoms bereik om Consol Holdings te koop. Imperial is 
deur DP World (vanuit Dubai) oorgeneem en in 2020 het PepsiCo sy posisie in Afrika versterk 
deur Pioneer Foods oor te neem (Nagar e.a. 2022). 

Die finalisering van die nuutste hoëprofieltransaksie in Suid-Afrika is op 9 Maart 2023 aange-
kondig toe die Mededingingstribunaal Heineken se verkryging van Distell (wat onder meer die 
handelsname Savanna, Amarula, Klipdrift, Bernini en Nederburg besit) ná 18 maande se wetlike 
prosesse goedgekeur het (Stadler 2023a:1; 2023b:1). Die Mededingingstribunaal het verskeie 
voorwaardes aan die transaksie gekoppel. Volgens Distell stem dit grootliks ooreen met die 
voorwaardes wat deur die Mededingingskommissie voorgestel is, byvoorbeeld ’n verbod op 
afleggings vir ’n sekere tyd ná die transaksies (Stadler 2023a:1). 

Hierdie tipes voorwaardes wat aan samesmeltings en oornames in Suid-Afrika gekoppel word, 
is uniek aan die Suid-Afrikaanse Mededingingswet en in sekere opsigte anders as enige ander 
soortgelyke wetgewing in die internasionale ekonomie. Die oorkoepelende term hiervoor is 
openbarebelang-oorwegings (OBO’s) en dit speel uit op verskeie ekonomiese en maatskaplike 
terreine van die Suid-Afrikaanse samelewing soos hier bo genoem. 

Wanneer ondernemings beplan om saam te smelt, word die nodige dokumentasie ingedien  
en die daaropvolgende besluite word deur die betrokke statutêre liggame geneem. Dit vind  
nie in die openbare domein plaas nie. Alhoewel die Mededingingswet duidelik die relevante 
openbarebelang-faktore wat as deel van die proses oorweeg moet word, uitspel, is daar geen 
riglyne of standaarde wat aandui watter kombinasie van hierdie faktore in ’n spesifieke  
geval oorweeg moet word nie. Hierdie artikel ondersoek gevolglik vorige besluite aangaande 
openbarebelang-oorwegings in ’n poging om spesifieke tendense te identifiseer en te bepaal 
watter faktore moontlik die finale besluite beïnvloed. ’n Unieke databasis is deur die outeurs 
saamgestel om as basis vir die ontledings te dien. Hierdie databasis bevat inligting oor al die 
samesmeltings van 2010 tot 2019 waaraan voorwaardes met betrekking tot openbarebelang-
oorwegings gekoppel is. Inligting is bekom uit publikasies van die Mededingingskommissie 
en Mededingingstribunaal, nuusbriewe en jaarverslae, asook jaarverslae en finansiële state van 
die maatskappye wat by die samesmeltings betrokke was. 

Akademiese navorsing fokus histories grootliks op samesmeltings deur mededinging in die 
breë te oorweeg. Baie min studies het al die rol van openbarebelang-oorwegings in Suid-
Afrikaanse samesmeltings ondersoek. Ons poog om hierdie leemte te vul deur die onderskeie 
voorwaardes rakende openbare belang wat onlangs gestel is, alvorens samesmeltings in Suid-
Afrika goedgekeur is, te ontleed. 
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Die res van die artikel is soos volg ingedeel: Afdeling 2 is ’n uiteensetting van die tersaaklike 
teoretiese oorwegings wat kan verklaar waarom ondernemings saamsmelt. Afdeling 3 beskryf 
die Suid-Afrikaanse Mededingingswet en openbarebelang-oorwegings wat daarin vervat word. 
Op sy beurt bespreek Afdeling 4 die toepassing van openbarebelang-oorwegings met oornames 
en samesmeltings in Suid-Afrika deur van toepaslike gevallestudies gebruik te maak. Afdeling 
5 hanteer die gekose metodologie asook die empiriese data en tendense met betrekking tot die 
studie. Afdeling 6 bevat die ontleding, bevindinge en verdere bespreking van die navorsing. 
Afdeling 7 sluit die gevolgtrekkings, aanbevelings en verdere navorsingsmoontlikhede in. 

  

2. Waarom smelt ondernemings saam? 

Daar bestaan verskillende redes en motiewe vir die samesmelting van ondernemings. Sommige 
redes sluit in sinergie, risikodiversifisering, omvangsekonomie en skaalvoordele. Marktoetrede 
is ook ’n groot motivering vir multinasionale maatskappye om saam te smelt. Dit stel die 
betrokke maatskappye in staat om ’n nuwe mark te betree sonder om ’n nuwe maatskappy te 
stig. In plaas daarvan betree die maatskappy die nuwe teikenmark deur met ’n bestaande en 
betroubare maatskappy saam te smelt (Srinivasan en Mishra 2007). 

Die literatuur wys daarop dat samesmeltings reeds wêreldwyd in ’n reeks golwe in verskillende 
ekonomiese sektore voorgekom het. Die eerste golf van S&O’s was horisontale samesmeltings 
wat aan die begin van die 1900’s voorgekom het en is die golf van monopolie genoem (Motis 
2007:4). Die woord monopolie is gebruik omdat ’n paar klein ondernemings met klein self-
standige markaandele besluit het om te konsolideer om een groter firma te vorm wat groter 
markaandele besit in die nywerheid waarin hulle handel dryf. Antimededingingskwelpunte het 
toe ontstaan waar hierdie groot, gekonsolideerde ondernemings nie kleiner ondernemings wou 
toelaat om aktiewe rolspelers in die mark en nywerheid te word nie. Dit is ook waar die gebruik 
van die sogenaamde “Antitrust legislation” in die VSA begin het en die res van die wêreld die 
voorbeeld gevolg het (Motis 2007:4). 

Scherer (1988:19) se siening oor oornames was soos volg: “[S]ommige oornames bevorder 
ekonomiese doeltreffendheid, sommige degradeer dit ...”. Die impak van samesmeltings moet 
dus in sy geheel beoordeel word – met inagneming van die verskeidenheid potensiële effekte. 
So byvoorbeeld beïnvloed samesmeltings ook indiensneming en die lone van die werknemers. 
Kubo en Saito (2012) het die invloed van samesmeltings op indiensneming en lone van werk-
nemers in Japan ondersoek vir die tydperk tussen 1990 en 2003 – gebaseer op 111 samesmeltings 
tussen 1990 en 2003. Hulle het bevind dat die totale aantal werknemers drie jaar ná die 
maatskappye saamgesmelt het met 4,45% afgeneem het. Daar is voorts bevind dat lone ná die 
samesmelting met 5,46% per werker per jaar verhoog het.1 

Binne die Suid-Afrikaanse konteks is OBO’s moontlik een van die redes waarom onder-
nemings gewoonlik nie werkers onmiddellik ná ’n samesmelting aflê nie. Dit mag wees dat  
die Suid-Afrikaanse mededingingsowerhede ’n vereiste rakende indiensneming op die same-
smeltingsooreenkoms van toepassing gemaak het as deel van sy evalueringsproses. Dit is dus 
nodig om die tersaaklike wetlike aspekte rondom mededingingswetgewing in Suid-Afrika 
kortliks aan die orde te stel. 
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3. Die Suid-Afrikaanse Mededingingswet en openbarebelang-oorwegings  

Die Suid-Afrikaanse Mededingingswet van 1998 is van toepassing op alle ekonomiese aktiwi-
teite binne Suid-Afrika. Die Mededingingskommissie en die Mededingingstribunaal het volgens 
die wet jurisdiksie oor alle klein, intermediêre en groot samesmeltings binne Suid-Afrika. Die 
oorspronklike weergawe van die wet, voor enige wysigings, het drie hoofklousules rakende 
samesmeltings bevat. Die eerste klousule lui: 

16. (1) Wanneer van hom verlang word om ’n samesmelting te oorweeg, moet die 
Mededingingskommissie of Mededingingstribunaal aanvanklik bepaal of die 
samesmelting waarskynlik mededinging wesenlik sal voorkom of verminder, deur die 
faktore in subartikel (2) uiteengesit te beoordeel. 

Subartikel (2) beskryf vervolgens die faktore wat oorweeg moet word. 

Die faktore waarna die Mededingingswet verwys stem in wese ooreen met die vrae wat vanuit 
’n teoretiese perspektief beantwoord moet word wanneer daar besluit word of ’n samesmelting 
of oorname mag plaasvind soos uiteengesit deur Motta (2004): 

• Sal die nuwe, groter firma meer mag hê en pryse kan verhoog? 
• Sal die nuwe firma moontlik samespanning in die spesifieke sektor bevorder? 
• Sal dit tot minder mededinging in die spesifieke sektor lei en pryse verhoog? 

In die meeste lande is laasgenoemde die kwalifiserende vraag. Die oorhoofse oorweging is of 
die samesmelting mededinging sal verminder. 

Subartikels (1) en (2) stem in breë trekke ooreen met soortgelyke wetgewing internasionaal. 
Dan gaan die wetlike vereistes egter voort en sluit ’n subartikel (3) in wat handel oor openbare 
belang – sien die oorspronklike 1998-weergawe hier onder. 

(3) Wanneer bepaal word of ’n samesmelting op gronde van openbare belang geregverdig 
kan word of nie, moet die Mededingingskommissie of die Mededingingstribunaal 
die effek oorweeg wat die samesmelting sal hê op 

(a) ’n besondere nywerheidsektor of streek; 
(b) indiensneming; 
(c) die vermoë van kleinsake, of van firmas wat beheer of besit word deur histories 

benadeelde persone, om mededingend te raak; en 
(d) die vermoë van nasionale nywerhede om in internasionale markte mee te ding. 

Njisane en Ratshisusu (2017) merk op dat die VSA, Kanada en Australië wel ook soms breër 
faktore oorweeg as bloot net of mededinging beïnvloed sal word deur ’n samesmelting. Dit  
kan egter nie as motivering dien om die beoogde samesmelting af te keur nie. Europese 
reguleerders oorweeg byvoorbeeld die moontlike uitwerking van transaksies op groot korpo-
rasies in strategiese sektore wat die belange van die land moet bevorder hetsy in die vorm van 
’n privaat maatskappy of ’n staatsonderneming (Südekum 2010). In die VSA word nasionale 
veiligheid ook oorweeg, tesame met die uitwerking op mededinging. Dit gebeur veral wanneer 
firmas in die verdedigingsektor poog om saam te smelt. President Trump het byvoorbeeld  
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op 13 September 2017 ’n bevel uitgereik dat die samesmelting van Canyon Bridge en Lattice 
verbied word. 

Volgens Boak (2022:1) gebeur sulke ingrypings omdat samesmeltings en konsolidasies van 
militêre staatskontrakteurs groot risiko’s vir die VSA se ekonomie en nasionale veiligheid inhou. 
Namibië en Botswana stel soms voorwaardes soortgelyk aan Suid-Afrika – wat fokus op groter 
verspreiding van eienaarskap en indiensnemingsvoorwaardes. Hiermee word gepoog om hul 
sosio-ekonomiese probleme, soortgelyk aan Suid-Afrika s’n, aan te spreek (Changole 2020). 

In 2018 is verskeie veranderinge aan die Suid-Afrikaanse Wet aangebring. Artikel 16(1) is 
aangepas om die woord “wesenlike” in te sluit en lees tans soos volg: “Wanneer bepaal word 
of ’n samesmelting op gronde van wesenlike openbare belang geregverdig kan word of nie...”. 
In artikel 3(c) is “kleinsake” vervang met “klein- en mediumsake” en die term “mededingend 
raak” is vervang met “die mark doeltreffend te betree, daaraan deel te neem of binne die mark 
te groei”. Daar is ook ’n heel nuwe vereiste ingestel met die byvoeging van subartikel (d). Die 
laaste twee bepalings lui dus nou soos volg: 

(c) die vermoë van klein- en mediumsake, of van firmas beheer of besit deur histories 
benadeelde persone, om die mark doeltreffend te betree, daaraan deel te neem of 
binne die mark te groei; [en] 

(d) die bevordering van ’n groter verspreiding van eienaarskap, in die besonder om die 
vlakke van eienaarskap deur histories benadeelde persone en werkers in firmas in 
die mark, te verhoog. 

Bogenoemde bepalings rakende openbarebelang-oorwegings is dus uniek aan die Suid-
Afrikaanse wetgewing en word nêrens anders in die wêreld so eksplisiet uiteengesit nie. Dit 
laat die vraag ontstaan of sodanige openbarebelang-oorwegings wel in die Suid-Afrikaanse 
Mededingingswet tuis hoort – en indien wel, of dit die prominente rol moet speel wat dit 
oënskynlik doen (soos blyk uit die bespreking in die volgende afdeling). Anders gestel, is 
hierdie inderdaad terreine van die samelewing waar mededingingsowerhede op so ’n direkte 
wyse betrokke moet wees? Dit is ’n vraag wat prof Duncan Reekie, gerekende kenner van 
mededingingsbeleid, by implikasie reeds in 1999 aan die orde gestel het en in ’n ekonomiese 
oorsig en evaluering van die nuwe Mededingingswet gepubliseer het (Reekie 1999). 

Die OBO’s word dus vervolgens in meer detail toegelig en die toepassing daarvan in tersaak-
like gevallestudies bespreek. 

  

4. Openbarebelang-oorwegings met oornames en samesmeltings in Suid-Afrika 

As vertrekpunt tot ’n meer volledige bespreking van openbarebelang-oorwegings in die Suid-
Afrikaanse Mededingingsbeleid bied Tabel 1 ’n opsomming van elkeen van die faktore binne 
die Suid-Afrikaanse konteks. 
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Tabel 1. Opsomming van OBO’s vanuit die Mededingingswet, subartikel (3) 

Openbarebelang- 
oorweging 

Beskrywing Rasionaal vir Suid-Afrikaanse 
konteks 

SEB ’n Voorwaarde wat op samesmeltings 
van toepassing gemaak word en ten 
doel het om individue in die 
ondernemings (uit voorheen 
benadeelde gemeenskappe) se sosio-
ekonomiese posisie te verbeter. 

Hierdie voorwaarde word in Suid-
Afrika gebruik om inklusiwiteit, 
deelname en eienaarskap vir voorheen 
benadeelde individue te bevorder 
gegewe die uitsluiting van hierdie 
groepe onder die vorige politieke 
bestel. 

KMMO’s Hierdie voorwaarde word op 
samesmeltings van toepassing 
gemaak om klein ondernemings te 
help ontwikkel en bevorder en dit kan 
ook soms gepaard gaan met ’n VOF-
voorwaarde. 

Hierdie voorwaarde spruit voort uit 
die owerheid se beleid dat KMMO’s 
se rol as werkskepper in die ekonomie 
uitgebou moet word. Dit word 
gebruik om ekonomiese inklusiwiteit 
in Suid-Afrika te verseker wanneer 
maatskappye saamsmelt en help dat 
die KMMO’s nie versmoor word deur 
die groter rolspelers in die ekonomie 
wanneer daar samesmeltings 
plaasvind nie. 

Verskaffers-
ontwikkelings-
fondse (VOF’s) 

Wanneer maatskappye wat saamsmelt 
’n fonds moet stig teen ’n bedrag 
ooreengekom deur die maatskappy en 
die Kommissie wat dan gebruik word 
om gemeenskappe te help wat in die 
verskaffersnetwerk van die 
saamgesmelte entiteit val. 

VOF’s kan help om gemeenskappe op 
’n pad na volhoubare ontwikkeling te 
plaas, veral as daardie gemeenskappe 
besighede besit wat produkte en 
dienste kan verskaf aan die maatskap-
pye wat saamsmelt. Die fondse wat 
beskikbaar gestel word, help hierdie 
gemeenskappe om op die been te kom 
en dan insette aan hierdie 
maatskappye te verskaf. 

Indiensname ’n Voorwaarde wat op die 
samesmeltings- en 
oornametransaksies geplaas word 
sodat werknemers nie noodwendig 
afgedank mag word na die sames-
melting nie of moratoriums wat op 
afleggings geplaas word vir ’n vooraf-
ooreengekome tydperk. 

Suid-Afrika het ’n uitermate hoë 
werkloosheidsyfer, te wete ’n 
amptelike koers van 32,6% in die 
tweede kwartaal van 2023. Die 
uitgebreide werkloosheidskoers vir 
die ooreenstemmende tydperk is 
42,1% (Statistiek Suid-Afrika 2023b). 
Suid-Afrika is voorts die ongelykste 
land ter wêreld in terme van 
inkomsteverdeling met ’n Gini-
koëffisiënt van 0.63 in 2014 
(Wêreldbank 2014). Hierdie OBO 
verteenwoordig die Kommissie se 
poging om te voorkom dat werkloos-
heid en ongelykheid in Suid-Afrika 
toeneem wanneer maatskappye 
saamsmelt. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3a3


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3a3 
 

61 
 

Industriële 
bevordering 
(nywerheid of 
streek) 

Hierdie voorwaarde word op 
samesmeltings geplaas as die 
transaksie moontlik ’n beduidende 
invloed kan hê op belangrike 
nywerhede/sektore en streke binne 
Suid-Afrika. 

Sekere sektore in Suid-Afrika, soos 
die mynbou- en vervaardigingsektor, 
is belangrike en strategiese rolspelers 
in die ekonomie. Samesmeltings en 
oornames kan moontlike negatiewe 
gevolge vir hierdie sektore inhou. 
Deur hierdie tipe voorwaarde te stel 
kan negatiewe gevolge vir die Suid-
Afrikaanse ekonomie en ekonomiese 
groei potensieel voorkom word. 

Die toepassing van bogenoemde openbarebelang-oorwegings het in die afgelope dekade onder 
die soeklig gekom danksy die media se beriggewing met betrekking tot ’n aantal prominente 
gevallestudies. 

4.1 Prominente gevallestudies in die laaste dekade 

Die Walmart/Massmart-samesmelting in 2010 was een van die eerste samesmeltings wat die 
toepassing van openbarebelang-oorwegings onder die aandag van die media en breër bevolking 
in Suid-Afrika gebring het. Dit was trouens ook die eerste samesmelting wat ’n VOF (met ’n 
totale waarde van R240 miljoen) moes stig as ’n voorwaarde tot die samesmelting. Die fonds 
is gebruik om plaaslike verskaffers en klein besighede te ondersteun, asook om opleiding te 
verskaf aan Suid-Afrikaanse verskaffers oor hoe om besigheid te doen met die saamgesmelte 
entiteit en Walmart. 

In die afgelope drie jaar het veral twee spesifieke S&O’s in Suid-Afrika die openbare oog 
gevang. In Maart 2020 het PepsiCo ’n 100%-aandeel in Pioneer Foods gekoop deur middel 
van sy Simba-filiaal in Suid-Afrika (Changole en Boshoff 2022). Net soos met die Walmart/ 
Massmart-samesmelting was ’n VOF ’n prominente voorwaarde tot die samesmelting, met ’n 
VOF ter waarde van ’n aanvanklike belegging van R600 miljoen, wat hoofsaaklik gebruik  
sal word om die transformasie van die waardeketting te ondersteun. Dié oorhoofse doelwit  
van die fonds sal deur middel van drie pilare gestalte kry, naamlik landbou-ontwikkeling, 
ondernemingsontwikkeling en opleiding. In die praktyk behels dit die ontwikkeling van nuwe 
swart opkomende besigheidsvennote en verdere ontwikkeling van huidige swart opkomende 
besigheidsvennote in die waardeketting. ’n Verdere doel is om vaardigheidsontwikkeling en 
kapasiteitsbou in die Suid-Afrikaanse voedselsisteem te implementeer. In 2022 het PepsiCo 
amptelik hul VOF-program, wat die Kgodiso Ontwikkelingsfonds genoem word, bekendgestel. 
Ten einde hul doelwitte te bereik, het PepsiCo met verskeie organisasies in vennootskap getree. 
Byvoorbeeld, vir bystand met betrekking tot hul landbou-ontwikkelingsdoelwitte, het hulle ’n 
vennootskap aangegaan met Graan SA en Raisins SA, en vir ondernemingsontwikkeling het 
hulle in vennootskap getree met Enterprise Room (Kgodiso Fonds 2022:1). 

Die nuutste hoëprofieltransaksie in Suid-Afrika is op 9 Maart 2023 aangekondig toe die 
Mededingingstribunaal die verkryging van Distell (wat onder meer die handelsname Savanna, 
Amarula, Klipdrift, Bernini en Nederburg besit) deur Heineken ná 18 maande se wetlike prosesse 
goedgekeur het (Stadler 2023a:1; 2023b:1). Hierdie Nederlandse bierbrouer is die wêreld se 
tweede grootste brouer en het op Donderdag 9 Maart in ’n verklaring aangedui dat die koopprys 
ongeveer €2,4 miljard beloop (sowat R47,13 miljard in Donderdag 9 Maart 2023 se wissel-
koers). Dit verteenwoordig ’n belang van 65% in die nuwe maatskappy wat geskep word (vir 
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eers bekend as Newco) om Heineken se bates in Afrika, Distell en Namibian Breweries te 
huisves (Stadler 2023a:1). Weereens is ’n VOF met ’n aanvanklike waarde van R400 miljoen 
as deel van die goedkeuringsvoorwaardes gestel. Die VOF-voorwaardes met bogenoemde twee 
transaksies was egter slegs een van ’n omvattende reeks openbarebelang-voorwaardes wat die 
Mededingingstribunaal aan beide transaksies gekoppel het (Van Wyk 2022; Stadler 2023a:1; 
2023b:1). 

Tabel 2 verskaf ’n volledige opsomming van die tersaaklike vereistes wat aan die twee tran-
saksies gekoppel is. 

Tabel 2. Openbarebelang-vereistes gestel aan twee prominente onlangse samesmeltings 
Bron: Outeurs se samestelling 

Tipe 
openbarebelang-
oorweging 

PepsiCo / Pioneer Foods Maart 
2020 

Heineken / Distell Maart 2023 

SEB-voorwaardes/ 
Groter verspreiding 
van eienaarskap 

1. Algemene aandele (R1,6 miljard) 
moet aan ’n trust vir histories 
benadeelde individue (HBI’s) onder 
werkers uitgereik word. 

2. Dividende is dadelik 
realiseerbaar. 

1. Heineken moet binne 6 maande 
die sider-handelsnaam Strongbow 
verkoop aan ’n entiteit (meerderheid 
aandeelhouers moet HBI’s wees). 

2. Verkryging van voorheen 
benadeelde mense (tans 27%) moet 
in die volgende 5 jaar op ten minste 
dié persentasie bly. 

Indiensnemings-
voorwaardes 

1. Geen afleggings vir ’n tydperk 
van 5 jaar ná die samesmelting. 

2. PepsiCo onderneem om 500 
direkte en 2 500 indirekte 
werksgeleenthede in SA te skep in 
die 5 jaar. 

1. Mag oor die volgende 5 jaar nie 
meer as 166 mense aflê nie (teenoor 
aanvanklike verwagting van 230). 

2. Geen afleggings van ongeskoolde 
werkers of enigeen in produksie-
bedrywighede nie. 

KMMO-
voorwaardes 

1. Alle verspreidings-ooreenkomste 
met maatskappye (insluitende 
KMMO’s) moet vir 2 jaar in stand 
gehou word ná die samesmelting. 

1. R175 miljoen moet bestee word 
om taverne-eienaars te help om 
veilige, verantwoordelike en 
volhoubare ondernemings te skep. 

Verskaffers-
ontwikkelingsfonds 

1. R600 miljoen moet beskikbaar 
gestel word as ontwikkelingsfonds. 

1. R400 miljoen moet oor 5 jaar tot 
’n ontwikkelingsfonds bygedra 
word. 

Bevordering van 
nywerhede in Suid-
Afrika 

 
1. R10 miljard moet oor 5 jaar bestee 
word om produksievermoë in SA te 
handhaaf of uit te brei. 

2. R3,8 miljard moet bestee word 
om nuwe brouery in Suid-Afrika te 
vestig. 
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3. Moet R1,7 miljard belê om binne 
18 maande nuwe moutery in SA te 
bou. 

4. Mits insette plaaslik beskikbaar is, 
moet plaaslike verkryging van 
kerninsette (tans sowat 80%) die 
volgende 5 jaar teen dié vlak 
gehandhaaf word. 

5. R200 miljoen oor 5 jaar bewillig 
vir verplaaslikingsfonds. 

Ander voorwaardes 
 

1. Moet ’n navorsingsentrum vir 
Afrika ontwikkel, in Suid-Afrika 
gesetel. 

2. ’n Aandele-opsieplan vir alle SA-
werknemers moet binne drie maande 
geskep word. 

3. Bewerings van menseregte-
vergrype en seksuele teistering (wat 
tydens Mededingingstribunaal se 
sittings geopper is) moet ondersoek 
word. 

4. ’n Oudit van werksomstandighede 
op plase moet gedoen word. 

Tabel 2 toon baie duidelik dat die omvang en besonderhede van die voorwaardes rakende 
internasionale S&O-transaksies binne drie jaar op ’n verstommende wyse uitgebrei het. Die 
voorwaardes vir die samesmelting tussen Heineken en Distell dek ’n veel breër aantal sosio-
ekonomiese terreine as die PepsiCo/Pioneer-oorname wat slegs drie jaar vroeër plaasgevind 
het. Die oudit van werksomstandighede op plase en die ondersoek na bewerings van mense-
regtevergrype en seksuele teistering is ’n sprekende voorbeeld hiervan. Die vraag kan met reg 
gevra word of dit werklik terreine van die samelewing moet wees, waar Mededingingsbeleid 
direk betrokke behoort te wees, ongeag hoe lofwaardig die onderliggende doel ook al mag 
wees. Reekie (1999) het met die inwerkingstelling van die Mededingingswet gemaan dat die 
insluiting van die openbarebelang-klousule tot subjektiewe en buigsame interpretasies kan lei. 
Die wye trefwydte van OBO’s soos hier bo bespreek kan gesien word as ’n voorbeeld hiervan. 
Die toenemende fokus op openbarebelang-oorwegings, en al hoe meer uiteenlopende vereistes 
wat veral aan internasionale samesmeltings gestel word, is dalk net wat prof Reekie voorsien 
en gevrees het. 

Benewens die wye en uiteenlopende OBO-vereistes wat as deel van onlangse samesmeltings 
waargeneem word, gee die toepassing van die beleid moontlik aanleiding tot verdere onvoorsiene 
gevolge in die vorm van direkte en indirekte kostes vir die betrokke partye. ’n Belangrike 
voorbeeld hiervan is die tydsverloop ter sprake in die oorweging en besluite voortspruitend  
uit die klem op openbarebelang-oorwegings wanneer die mededingingsowerhede moontlike 
transaksies bestudeer en oorweeg. 

Die samesmelting tussen Heineken en Distell en die tyd wat dit geneem het vanaf die eerste 
aankondiging in November 2021 tot die Mededingingstribunaal dit in Maart 2023 goedgekeur 
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het, het byvoorbeeld belangrike kommentaar van die Uitvoerende Hoof van Remgro (Jannie 
Durand) ontlok. Hy is van mening dat die vertragings met hierdie prosesse uiters frustrerend 
vir die betrokke partye kan wees. Sy kommentaar tydens ’n onlangse telefoonkonferensie, ná 
afloop van die bekendmaking van Remgro se tussentydse resultate, was soos volg: “Indien ’n 
mens dink aan die wrywingskoste2 wat in die sisteem ingebou is en mens oorweeg die Distell-
Heineken-ooreenkoms en hoe lank dit geneem het, die CIVH-Vodacom-ooreenkoms en hoe 
lank dit neem, sowel as die Mediclinic-transaksie, dan is daar ’n groot hoeveelheid wrywings-
koste verbonde aan hierdie vertragings” (Gous 2023:1). 

Die moontlikheid van addisionele wrywingskoste is inderdaad ’n belangrike oorweging vir 
ondernemings wat by sodanige transaksies betrokke is. Met die skryf van hierdie artikel  
het Remgro byvoorbeeld gewag vir goedkeuring van die mededingingswaghond vir sy 
multimiljardrand-oorname van Mediclinic. Dit laat die vraag ontstaan of hierdie vertragings 
onder andere die gevolg is van die ekstra oorwegings en besluite rondom aspekte van openbare 
belang soos in dit in die Mededingingswet vervat is (Gous 2023:1). Die geleentheidskoste 
verbonde aan die selfopgelegde uitbreiding van die mededingingsowerhede se mandaat verdien 
dus besliste oorweging in toekomstige navorsing. 

Die gevallestudies bring ook ’n verdere vraag na vore. Word OBO’s toenemend aangewend as 
’n plaasvervanger of vir uitkontraktering van sekere van die owerhede se grondwetlike pligte, 
byvoorbeeld die monitering van werksomstandighede en ander aspekte van die arbeidsmark 
(soos wat in die Heineken/Distell-oorname vereis word)? Hierdie debat vereis empiriese 
ontleding en dus verdere navorsing in dié verband. 

Verskeie waarnemers het al opgemerk dat openbare belang konsekwent oorweeg is as deel van 
samesmeltingsbesluite in Suid-Afrika. Mededingingsowerhede pas hierdie oorwegings toe-
nemend gereeld toe terwyl hulle soms wegbeweeg van ’n wetlik-gebaseerde benadering na ’n 
breër benadering tydens die hantering van samesmeltings en oornames (Theron en Boshoff 
2011; Neven 2006). Die bostaande gevallestudies skets ’n prentjie van die uitbreiding met 
betrekking tot die toepassing van OBO’s gedurende die laaste dekade. Dit bied egter nie genoeg 
stawende bewyse om dit as ’n besliste tendens te beskryf nie. Vir hierdie doel is ’n diepgaande 
ontleding van die data en tendense van toepassing op OBO’s oor die gekose tydperk nodig. Dit 
is dan ook die doel van die ontleding in die volgende afdeling, naamlik die bespreking van 
empiriese bewyse vir hierdie algemene opmerkings. 

  

5. Metodologie, data en tendense 

Afdeling 3 het die breë teoretiese en wetlike agtergrond vir Suid-Afrika geskets. Afdeling 4 
het verskeie prominente gevallestudies en die vraagstukke wat daaruit ontstaan het, toegelig. 
Hierdie afdeling bespreek die gekose metodologie en ontleed al die samesmeltingstransaksies 
wat moes voldoen aan openbarebelang-vereistes as deel van die samesmeltingsproses. Die 
unieke databasis wat vir die ontleding gebruik is, is saamgestel uit inligting van 35 Mededing-
ingskommissie-nuusbriewe, vyf Mededingingstribunaal-jaarverslae en talle samesmelting-
saaklêers en ondersteunende dokumente wat verband hou met besluite van die Kommissie  
en Tribunaal. Dit is aangevul uit amptelike dokumente en webwerwe van die onderskeie 
maatskappye wat betrokke was by die samesmeltings. Die data van die Kommissie-, Tribunaal- 
en maatskappydokumente en -webwerwe het onder meer die volgende veranderlikes ingesluit: 
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die samesmeltings se saaknommers, die primêre verkrygings- en teikenondernemings, die 
datum waarop die saak aangehoor is en wanneer die samesmeltings gefinaliseer is, die grootte 
van die samesmeltings, die sektor of nywerheid betrokke, die tipes OBO’s wat op die same-
smeltings opgelê is, of verskaffersontwikkelingsfondse vereis was, en of die samesmeltings 
internasionale maatskappye of slegs plaaslike maatskappye betrek het, asook hoe lank dit gevat 
het om die transaksies goed te keur. 

Alle klein, intermediêre of groot samesmeltings van 2010 tot 2019, wat openbarebelang-
voorwaardes as ’n vereiste gehad het, is oorweeg. Die Mededingingskommissie klassifiseer ’n 
samesmelting as klein wanneer die waarde daarvan minder as R600 miljoen is, en as inter-
mediêr indien die waarde gelyk is aan of meer is as R600 miljoen, en die jaarlikse omset of 
batewaarde van die oorgedraagde/teikenfirma ten minste R100 miljoen is. ’n Samesmelting 
word as groot geklassifiseer indien die gekombineerde jaarlikse omset of bates vir beide onder-
nemings op R6,6 miljard of meer gewaardeer word, en die jaarlikse omset van die teikenfirma 
ten minste R190 miljoen is (Mededingingskommissie 2017). 

Uiteindelik is 221 samesmeltings in die databasis opgeneem. Dit sluit in vier klein, 77 inter-
mediêre en 91 groot samesmeltings, asook 49 waarvan die grootte nie beskikbaar was nie. Die 
relatiewe persentasies van elke samesmeltingskategorie was dus soos volg: 1,8% klein, 34,8% 
intermediêr, 41,2% groot, en 22,2% van die samesmeltings was onverklaard met betrekking 
tot grootte. Data wat beskikbaar was ten tyde van die insameling vir die tydperk 2020 tot 2021 
was onvoldoende weens die koronaviruspandemie (COVID-19-pandemie). Data is in Microsoft 
Excel ingelees en spesifieke tendense is geïdentifiseer. Die ontledings is die grondslag vir die 
resultate en gevolgtrekkings wat in die res van die artikel bespreek word. 

’n Ontleding van die jaarlikse persentasie samesmeltings in Suid-Afrika met en sonder vereistes 
van 2010 tot 2019, toon duidelik dat, hoewel daar verskeie samesmeltings was wat aan OBO’s 
onderhewig was, die meeste samesmeltings steeds nie aan enige spesifieke vereistes gekoppel 
was nie. Die grootste persentasie samesmeltings met vereistes was in 2014 (11,6%). Daarteen-
oor was die laagste persentasie in 2010 (2,4%). Die gemiddeld vir die tien jaar was 6,8%. 
Prakties gesproke beteken dit dat sewe uit elke 100 samesmeltings in Suid-Afrika van 2010 tot 
2019 aan die een of ander openbarebelang-vereiste moes voldoen. 

Gedurende 2010 tot 2019 was 176 van die Suid-Afrikaanse samesmeltings tussen plaaslike 
maatskappye onderhewig aan openbarebelang-vereistes. Daarteenoor het 45 samesmeltings 
internasionale vennote gehad, soos aangetoon in Figuur 1. ’n Samesmelting is as ’n inter-
nasionale samesmelting gedefinieer indien die hoofkantoor van die primêre onderneming wat 
vir die aankoop verantwoordelik was, buite die grense van Suid-Afrika geleë was. Indien die 
hoofkantoor binne Suid-Afrika was, is die samesmelting as ’n plaaslike een beskou 
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Figuur 1. Internasionale en plaaslike samesmeltings met openbarebelang-vereistes: 2010–
2019 

Tydens die tydperk onder bespreking moes meer plaaslike samesmeltings aan openbarebelang-
vereistes voldoen vergeleke met internasionale samesmeltings. Die persentasie internasionale 
samesmeltings het egter toegeneem van 6,67% in 2010 tot 8,89% in 2012, 22,22% in 2015, 
8,89% in 2016, 13,33% in 2018, en 13,33% in 2019. 

Van die 221 samesmeltings was die meeste in die vervaardigingsektor (26,2%). Dit is gevolg 
deur eiendom (14,9%), mynbou (10%), groothandel (5,9%), kleinhandel (5,9%) en finansiële 
dienste (5%). Minder as 4% van die samesmeltings het in ander Suid-Afrikaanse industrieë 
plaasgevind. 

Verskaffersontwikkelingsfondse (VOF’s) word ook gereeld deur die mededingingsowerhede 
as voorwaarde gestel. ’n Verskaffersontwikkelingsfonds kan gedefinieer word as ’n same-
werkingsooreenkoms van ’n koper met die verskaffer of finansiële ondersteuning deur ’n koper 
aan die verskaffer in ’n poging om die gehalte, koste, doeltreffendheid en spoedige lewering 
van ’n produk of ’n diens te verbeter (Mkwanazi en Mbohwa 2017). Uit die 221 samesmeltings 
moes 22 ontwikkelingsfondse gestig word ingevolge die samesmeltingsvoorwaardes. Dit is 
ongeveer 9,95% van alle samesmeltings met vereistes. Die meeste van hierdie samesmeltings 
kan as groot samesmeltings geklassifiseer word. 

Figuur 2 toon die persentasie samesmeltings wat elke jaar aan elkeen van die vyf verskillende 
vereistes moes voldoen. Baie van die samesmeltings was aan meer as een van die soorte 
vereistes onderhewig. 
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Figuur 2. Persentasie van samesmeltings met elke vereiste per jaar 

Figuur 2 toon aan dat indiensnemingsvoorwaardes by feitlik elke samesmelting ter sprake was 
en by uitstek die oorweging is wat die meeste aandag van die mededingingsowerhede ontvang 
het. Vanaf 2010 tot 2019 was daar ’n algemene toename in die aantal samesmeltings wat 
onderhewig was aan vereistes ten opsigte van SEB, industriële bevordering, indiensneming en 
ontwikkelingsfondse. Die enigste afwaartse neiging was die klein-, medium- en mikro-
ondernemings (KMMO’s). Dit kan moontlik toegeskryf word aan die toename in ontwikkelings-
fondse. Die meeste ontwikkelingsfondse moet geskep word om KMMO’s in verskeie sektore 
van die ekonomie te ondersteun. 

  

6. Ontleding 

Hierdie afdeling poog om die tendense te identifiseer en te ontleed aan die hand van spesifieke 
eienskappe van die samesmelting. Al die samesmeltings in die databasis word aan die hand 
van die volgende kriteria geklassifiseer: Is die onderneming wat die samesmelting inisieer 
plaaslik of internasionaal?; die ekonomiese sektor ter sprake; die grootte van die nuwe 
gekombineerde onderneming; en die winsgewendheid van die onderneming wat geïnkorporeer 
word. Vir elkeen van die kategorieë word die persentasie van die gevalle wanneer ’n vereiste 
ten opsigte van ’n spesifieke openbare belang gestel is, bereken. Vyf faktore in openbare belang 
word oorweeg, naamlik swart ekonomiese bemagtiging (SEB), ontwikkelingsfonds, indiens-
name, industrie en KMMO’s. 

Voordat die transaksies op grond van bogenoemde faktore ontleed word, is die domicilium van 
die onderneming wat die samesmelting inisieer eers oorweeg. Uit ons databasis was daar 45 
internasionale en 176 plaaslike gevalle – sien Tabel 3. Van die 45 internasionale samesmeltings 
is daar vir ses SEB-vereistes gestel, agt moes ’n ontwikkelingsfonds stig, 36 moes aan indiens-
namevereistes voldoen, nege was industrieel, en 11 was KMMO’s. 

2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019
SEB 0 5,56 0 0 2,63 11,11 12,5 10,53 15 5,88
Industrie-bevordering 0 0 0 7,69 7,89 11,11 25 5,26 10 11,76
Indiensneming 100 77,78 41,38 69,23 76,32 85,19 68,75 94,74 95 94,12
KMMO’s 20 22,22 55,17 23,08 26,32 14,81 12,5 13,16 15 17,65
Ontwikkelingsfonds 20 0 6,9 7,69 2,63 11,11 18,75 10,53 25 11,76
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Tabel 3. Plaaslike teenoor internasionale samesmeltings 
Bron: Outeurs se ontleding van die data 

 
SEB Ontwikkelingsfonds Indiensname Industrie KMMO 

Internasionaal 
% 0,133 0,178 0,800 0,200 0,244 
Aantal 6 8 36 9 11 
Totaal 45 45 45 45 45 

Plaaslik 
% 0,051 0,080 0,784 0,046 0,023 
Aantal 9 14 138 8 40 
Totaal 176 176 176 176 176 

Wanneer die internasionale en plaaslike kategorieë met mekaar vergelyk word, is dit duidelik 
dat die internasionale samesmeltings in die tydperk 2010 tot 2019 oor die algemeen baie meer 
onderhewig was aan vereistes ten opsigte van openbare belang as hul plaaslike eweknieë.  
In 24,4% van die internasionale samesmeltings is KMMO-vereistes gestel, teenoor slegs 2,3%  
vir plaaslike samesmeltings; 20,2% industriële vereistes teenoor 4,6%; 17,8% ontwikkelings-
fondse teenoor 8,0%; en 13,3% SEB teenoor 5,1%. Die enigste vereiste wat omtrent deur die 
bank gestel is, is die een van indiensname. 

Tussen 2010 en 2019 het samesmeltings tussen firmas in 25 verskillende ekonomiese sektore 
plaasgevind. Ten einde die ontleding te vergemaklik, word slegs die vyf algemeenste sektore 
ingesluit, te wete mynbou, vervaardiging, finansies, groothandel en kleinhandel (Tabel 4). 

Tabel 4. Openbarebelang-vereistes per ekonomiese sektor 
Bron: Outeurs se ontleding van die data 

 
SEB Ontwikkelingsfonds Indiensname Industrie KMMO 

Vervaardiging 
% 0,086 0,155 0,862 0,121 0,155 
Aantal 5 9 50 7 9 
Totaal 58 58 58 58 58 

Kleinhandel 
% 0,000 0,000 0,846 0,231 0,076 
Aantal 0 0 11 3 1 
Totaal 13 13 13 13 13 

Finansies 
% 0,091 0,091 0,818 0,000 0,182 
Aantal 1 1 9 0 2 
Totaal 11 11 11 11 11 
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Mynbou 
% 0,136 0,182 0,909 0,091 0,136 
Aantal 3 4 20 2 3 
Totaal 22 22 22 22 22 

Groothandel 
% 0,077 0,154 1,000 0,000 0,230 
Aantal 1 2 13 0 3 
Totaal 13 13 13 13 13 

Dit is weereens opvallend dat, ongeag die spesifieke ekonomiese sektor, meer as 80% van die 
samesmeltings onderhewig was aan indiensnamevereistes. Gegewe Suid-Afrika se hardnekkige 
hoë werkloosheidskoers is dit nie onverwags nie. Volgens Statistiek Suid-Afrika was die 
amptelike werkloosheidskoers in die laaste kwartaal van 2022 nie minder nie as 32,7% en die 
uitgebreide werkloosheidskoers was 42,6% vir dieselfde tydperk (Statistiek Suid-Afrika 
2023a). In ’n tipiese geval sal die vereiste gestel word dat daar vir ’n sekere tydperk ná die 
samesmelting geen afleggings mag wees nie. Sodoende word werksgeleenthede tot ’n mate 
beskerm. Naas indiensname is KMMO-vereistes die algemeenste, gevolg deur ontwikkelings-
fondse en SEB. Vereistes ten opsigte van spesifieke sektore of streke kom die minste voor. 

Die kleinhandel- en groothandelsektor is meestal aan dieselfde vereistes onderhewig. Ten opsigte 
van KMMO, is in 7,69% van samesmeltings in die kleinhandelsektor KMMO-voorwaardes 
gestel, en 23,07% in die groothandelsektor. Die mynbousektor trek ook aandag. Afgesien van 
die verwagte hoë indiensnamevereistes, het hierdie sektor die hoogste persentasie SEB- en 
ontwikkelingsfondsvereistes. 

Samesmeltings word geklassifiseer as klein, intermediêr of groot afhangend van die gesament-
like waarde van die totale bates. Spesifieke drempelvlakke wat die grootte bepaal, word van 
tyd tot tyd hersien en gepubliseer. Tabel 5 vergelyk die vereistes wat gestel is volgens die drie 
kategorieë. 

Tabel 5. Vereistes per grootte-kategorie 
Bron: Outeurs se ontleding van die data 

 
SEB Ontwikkelingsfonds Indiensname Industrie KMMO 

Klein samesmeltings 
% 0,000 0,000 0,500 0,000 0,250 
Aantal 0 0 2 0 1 
Totaal 4 4 4 4 4 

Intermediêre samesmeltings 
% 0,052 0,052 0,701 0,065 0,286 
Aantal 4 4 54 5 22 
Totaal 77 77 77 77 77 
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Groot samesmeltings 
% 0,077 0,132 0,857 0,077 0,209 
Aantal 7 12 78 7 19 
Totaal 91 91 91 91 91 

In ooreenstemming met die vorige twee ontledings (in Tabel 3 en Tabel 4), kom indiensname 
die algemeenste voor en waar dit in die vorige twee tabelle min of meer op dieselfde vlak was, 
neem dit nou toe relatief tot die grootte van die transaksie. In ’n groter firma is dit stellig meer 
waarskynlik dat afleggings ná ’n samesmelting kan plaasvind – daar is moontlik duplisering 
van bestuursposisies. ’n Vereiste dat afleggings nie onmiddellik mag plaasvind nie, kan dit 
probeer voorkom. Met die uitsondering van KMMO, toon al die ander vereistes ’n stygende 
tendens met klein samesmeltings wat die kleinste persentasie is en groot samesmeltings die 
grootste. 

Afgesien van indiensname, is die KMMO-vereistes ook hoog, soos aangedui in Tabel 5; meer 
as 20% van alle samesmeltings wat onderhewig was aan openbarebelang-vereistes was ook 
onderhewig hieraan. Groter firmas het moontlik meer kapasiteit om KMMO’s te ondersteun 
en te help ontwikkel en groei. Groot samesmeltings moes ook meer ontwikkelingsfondse stig. 
Praktiese voorbeelde hiervan sluit fondse ter waarde van miljoene rande in, soos in die geval 
van die Walmart/Massmart-fonds (R240 miljoen) en die PepsiCo/Pioneer Foods-fonds (R600 
miljoen). Die relatief lae voorkoms van SEB-vereistes kan moontlik in die toekoms styg indien 
dieselfde modus operandi gevolg word as tydens die onlangse samesmelting van Grand Parade 
Investments en Burger King SA wat aanvanklik afgekeur is omdat dit die SEB-eienaarskap 
van 68% tot 0% sou verlaag. 

In Tabel 6 hier onder word die vereistes wat gestel is aan samesmeltings waarvan die firma wat 
oorgeneem of geïnkorporeer word ’n verlies maak vergelyk met firmas wat winsgewend is. 

Tabel 6. Winsgewendheid van die firma wat oorgeneem word 
Bron: Outeurs se ontleding van die data 

 
SEB Ontwikkelingsfonds Indiensname Industrie KMMO 

Winsvlakke negatief 
% 0,125 0,000 1,000 0,125 0,125 
Aantal 1 0 8 1 1 
Totaal 8 8 8 8 8 

Winsvlakke positief 
% 0,074 0,185 0,759 0,074 0,278 
Aantal 4 10 41 4 15 
Totaal 54 54 54 54 54 

Die inligting omtrent winsvlakke is verkry uit gepubliseerde finansiële state. Dit was nie 
beskikbaar vir al die gevalle nie. Vandaar die relatiewe klein steekproef van 62 gevalle. In agt 
van die gevalle is groot verliese (of negatiewe wins) gerealiseer. In al agt die gevalle is 
indiensnamevereistes gestel, waarskynlik om te verhoed dat die werknemers hul werk verloor, 
en daar is nie noemenswaardige ander vereistes gestel nie. Dit lyk dus asof die besluitnemers 
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meestal op werksgeleenthede fokus en nie ander mikpunte probeer stel in gevalle waar die 
firma in elk geval die risiko loop om te misluk nie. In die gevalle waar die winsvlakke positief 
was, lyk die patroon amper soos in die vorige tabelle. Indiensname is die algemeenste vereiste 
en KMMO’s is volgende op die lys van belangrikheid. 

Die voorafgaande statistiek dui op ’n toename in die aantal samesmeltings ná 2014. Ten einde 
vas te stel of die toename in samesmeltings ook gepaard gegaan het met ’n relatiewe toename 
in vereistes ten opsigte van openbare belang, is die ontleding vir twee afsonderlike tydperke 
gedoen: 2010 tot 2014 en 2015 tot 2019. Tabel 7 dui die verskille aan. 

Tabel 7. Potensiële strukturele verandering ná 2014 
Bron: Outeurs se ontleding van die data 

 
SEB Ontwikkelingsfonds Indiensname Industrie KMMO 

2010–2014 
% 0,0194 0,049 0,670 0,0389 0,330 
Aantal 2 5 69 4 34 
Totaal 103 103 103 103 103 

2015–2019 
% 0,110 0,144 0,890 0,110 0,144 
Aantal 13 17 105 13 17 
Totaal 118 118 118 118 118 

’n Totaal van 103 samesmeltings in die tydperk 2010 tot 2014 was onderhewig aan vereistes. 
Van 2015 tot 2019 was daar 118. In wese het die aantal samesmeltings met vereistes nie in 
absolute terme beduidend toegeneem nie, maar die persentasies toon ’n duidelike toename aan. 
Die enigste uitsondering is KMMO’s wat afgeneem het. SEB-vereistes het met 9,07 persen-
tasiepunte gestyg, ontwikkelingsfonds met 9,55, indiensname met 22,99, en industrie- of 
streeksvereistes met 7,13. Die afname in KMMO-vereistes moet gesien word saam met die 
toename in die vereiste van ontwikkelingsfondse wat in baie gevalle gestig word om klein- en 
mediumondernemings te ondersteun en te ontwikkel. 

Bostaande ontleding dui aan dat die Mededingingskommissie en die Mededingingstribunaal 
die afgelope dekade op vereistes ten opsigte van indiensname, SEB en ontwikkelingsfondse 
(saam met KMMO’s) gefokus het. Indiensname bly die belangrikste oorweging met SEB wat 
mettertyd effens afgeneem het. Dit het egter intussen dramaties verander soos baie duidelik 
weerspieël in die onlangse Burger King-geval. Hierteenoor is verskillende kategorieë van 
gevalle verskillend hanteer. Dit is meer waarskynlik dat groter samesmeltings onderhewig sal 
wees aan ’n groter aantal vereistes, asook internasionale transaksies. Sekere industrieë word 
meer geteiken en oor die algemeen is die vereistes ten opsigte van openbare belang besig om 
mettertyd merkbaar toe te neem. Hierdie tendense kom na vore uit die ontleding van 
samesmeltings tot einde 2019. Die uitwerking van die verandering aan die Wet, en veral die 
insluiting van addisionele oorwegings (kyk afdeling 3), kan dus nog nie regtig weerspieël word 
nie. Selfs voor die nuwe vereistes deel van die Wet uitgemaak het, was die veranderinge in die 
vereistes wat aan samesmeltings gestel word dus reeds duidelik waarneembaar. 
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7. Gevolgtrekking 

Suid-Afrikaanse mededingingsbeleid is uniek in die wêreld betreffende die insluiting van OBO’s 
in die beoordeling van moontlike samesmeltingstransaksies deur die Mededingingsowerhede. 
Die nuutste transaksie (die verkryging van Distell deur Heineken) wat op 9 Maart 2023 deur 
die Mededingingstribunaal goedgekeur is, is onderhewig aan ’n omvangryke reeks OBO’s wat 
selfs ondersoeke na seksuele misdrywe en werkers se werksomstandighede insluit. Die gebruik 
van OBO’s in die Suid-Afrikaanse mededingingsbeleid het in die afgelope twee dekades merk-
baar toegeneem. 

Die doel van hierdie artikel was dus om die eienskappe van samesmeltings met openbare-
belang-vereistes in Suid-Afrika vir die tydperk tussen 2010 tot 2019 te ondersoek en te beskryf, 
ten einde meer duidelikheid met betrekking tot samesmeltingsoorwegings in Suid-Afrika te 
kry. Die studie sluit 221 samesmeltingstransaksies wat aan openbarebelang-vereistes onder-
hewig was, in. Intermediêre en groot samesmeltings maak die grootste deel van die transaksies 
uit, omdat dit nie nodig is om die Mededingingskommissie en Mededingingstribunaal van klein 
samesmeltings in kennis te stel nie. 

Die artikel dra by tot die literatuur wat tans min navorsing oor die eienskappe van 
samesmeltings in geheel in Suid-Afrika beskryf. Dit is veral die begrip van OBO’s as 
samesmeltingsvoorwaardes wat tekort skiet. Daar is tans debatvoering in Suid-Afrika onder 
beleidmakers en ekonome rakende die toepassing van hierdie OBO’s tydens samesmeltings; 
hierdie oorsig bied derhalwe ’n unieke, vars en insiggewende ontleding. 

Die bevindinge toon dat daar elke jaar baie samesmeltings (met plaaslike asook internasionale 
vennote betrokke) in Suid-Afrika plaasvind, met ’n totaal van 3 263 oor ’n tydperk van 10 jaar. 
Baie van daardie samesmeltings is egter nie onderworpe aan openbarebelang-voorwaardes nie. 
Nietemin voer ons aan dat OBO’s meer onder die loep geneem word deur die mededingings-
owerhede met die doel om die sukkelende markte in Suid-Afrika te ondersteun deur 
voorwaardes soos indiensneming, SEB, die nywerheidsektor of streek, VOF-programme en 
KMMO-voorwaardes. Die aantal samesmeltings met OBO’s het oor die studietydperk stelsel-
matig toegeneem; die enigste OBO wat ’n afwaartse neiging toon, is die KMMO-voorwaarde. 
Soos reeds genoem, kan die rede hiervoor wees dat ’n samesmelting waar ’n VOF-program as 
’n voorwaarde opgelê word, heel waarskynlik nie ook KMMO-voorwaardes sal vereis nie. 

Baie samesmeltings is ook nie net aan een OBO onderworpe nie maar aan kombinasies van 
OBO’s; 20 gevalle in die opname het byvoorbeeld VOF én indiensnemingsvoorwaardes as deel 
van hul samesmeltingshersiening gehad. Dit versterk ons oortuiging dat die Mededingings-
kommissie ernstig daarna streef om samesmeltingshersiening te gebruik om ’n verskeidenheid 
ekonomiese en sosiale doelwitte in Suid-Afrika te bereik. Reekie (1999) is van mening dat dit 
onvanpas is om mededingingsbeleid te gebruik om verskeie sosio-ekonomiese probleme aan 
te spreek – daar is meer gepaste en meer doeltreffende maniere om dit te doen. 

Gevolglik blyk dit dat die trefwydte en moontlike kombinasie van OBO’s vir voornemende 
samesmeltings en oornames die moontlikheid van addisionele wrywingskoste in terme van 
tydsverloop en gepaardgaande onsekerheid in die hand werk. Beide plaaslike en internasionale 
ondernemings mag huiwerig wees om samesmeltings te oorweeg weens die onsekere 
toepassing van die openbarebelang-vereistes. 
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Die presiese omvang en impak van bogenoemde oorwegings op die beplanning en besluite van 
ondernemings vorm ’n belangrike deel van ’n toekomstige navorsingsagenda in hierdie veld. 
Eweneens is dit ook nodig dat beleidmakers die mate waartoe vorige goedgekeurde transaksies 
se OBO’s wel toegepas is en wasdom bereik het, monitor. Slegs dan kan die effektiwiteit van 
die huidige beleidstoepassing oorweeg word. Uiteraard beteken dit dat hulpbronne toegewys 
moet word ten einde hierdie moniteringsfunksie doeltreffend te vervul. Verdere akademiese 
navorsing kan ook ’n beduidende bydrae in dié verband lewer. Die resultate van sodanige 
navorsing sal die betrokke owerhede in staat stel om hul toekomstige beleidsbesluite op 
feitelike en wetenskaplik-gefundeerde navorsingsresultate te begrond. 
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Eindnotas 

1 Een van die keurders het opgemerk dat die punt ekonomies niksseggend is indien daar nie 
onderskei word tussen nominale en reële lone nie. Dit is uiteraard teoreties korrek. Die 
betrokke bron verwys self nêrens daarna nie en die rede is waarskynlik die baie lae 
inflasiekoers (dikwels deflasie) wat die Japannese ekonomie in die laaste dekade kenmerk. In 
dié geval is die moontlike verskil tussen nominale en reële loonverhogings waarskynlik 
onbeduidend en daarom dat die bron dit ook so hanteer. 

2 Wrywingskoste is bykomende koste verbonde aan transaksies. Wrywingskoste kan geldelik 
of nie-monetêr wees, soos die geleentheidskoste van die tyd wat dit neem om ’n transaksie te 
voltooi. Beleggers moet probeer om wrywingskoste te verminder om portefeuljeprestasie te 
verbeter. 
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Opsomming 

In Suid-Afrika is daar voortdurende debatte rondom die behoud van Afrikaans as onderrigtaal 
by hoëronderwysinstellings. By die Universiteit Stellenbosch (US) kan rekeningkundestudente 
kies om óf in Afrikaans óf in Engels onderrig te ontvang. Ná die aankondiging dat die eksterne 
rekeningkundige raadseksamens vanaf 2022 slegs in Engels geskryf kan word, bevraagteken 
Afrikaanssprekende rekeningkundestudente egter hul keuse van onderrigtaal. Die doelwit van 
hierdie studie is om die ervarings en menings van Afrikaanssprekende rekeningkundestudente 
by die US spesifiek aangaande hul onderrigtaalkeuses in te win.  

Huidige Afrikaanssprekende studente is uitgenooi om deel te neem aan fokusgroepbesprekings 
en die versamelde data is tematies ontleed. Alhoewel die meeste Afrikaanssprekende studente 
reeds in hul eerste jaar omskakel na Engels as onderrigtaal, is daar heelwat studente wat kies 
om ten minste hul eerste jaar in Afrikaans te voltooi. Byna alle studente skakel voor of tydens 
hul nagraadse studies om na Engels. Die deelnemers het verskeie faktore genoem wat hul 
onderrigtaalkeuses beïnvloed het, waarvan die belangrikste was dat die raadseksamens voort-
aan slegs in Engels beskikbaar is. Hul onderrigtaalkeuses het ook sekere gevolge gehad; onder 
andere op deelnemers se vermoë om in Afrikaans as rekenmeesters te praktiseer, op hul 
identiteit en kultuur, op hul funksionele veeltaligheid, asook hoe hulle met wetboeke tydens 
hul studies omgegaan het. Raad vir toekomstige Afrikaanssprekende studente wat besluite oor 
hul onderrigtaalkeuses moet neem, is aangeteken, asook aanbevelings met betrekking tot die 
omskakelingsproses self. Laastens het die deelnemers hul mening uitgespreek oor die behoud 
van Afrikaans as onderrigtaal by die US.  

Die bevindinge van hierdie studie kan toekomstige studente help om ingeligte besluite rakende 
hul onderrigtaalkeuses te neem. Verder kan dit dosente en ander belanghebbendes help wat 
studente in hierdie verband moet adviseer, en inligting verskaf aan die US met betrekking tot 
die behoud van Afrikaans as onderrigtaal vir rekeningkunde-studente. 

Trefwoorde: Afrikaans as onderrigtaal; Afrikaanssprekende studente; funksionele veeltalig-
heid; moedertaalonderrig; Rekeningkunde; Universiteit Stellenbosch 
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Abstract 

Afrikaans accounting students’ choices on language of tuition: factors, consequences 
and recommendations 

In South Africa, there are ongoing debates regarding the preservation of Afrikaans as language 
of tuition at higher education institutions. Many universities in South Africa have already 
stopped their Afrikaans offering partially or fully. At Stellenbosch University, accounting 
students can choose to be taught either in Afrikaans or English. However, after the announce-
ment that the external accounting board examinations can only be written in English from 2022, 
Afrikaans-speaking accounting students regularly question their language of tuition. In this 
article we analyse the attitudes and opinions of Afrikaans-speaking accounting students at 
Stellenbosch University, specifically regarding their choices on language of tuition. Current 
Afrikaans-speaking students were invited to participate in focus-group discussions. The 
questions asked during the discussions were derived from the themes in literature and the 
uncertainties evidenced by prior Afrikaans students regarding their language of tuition. 

From the literature we discuss the advantages of mother tongue education as well as the 
advantages of tuition in Afrikaans and English. Not only does mother tongue education have 
academic benefits; it also promotes communication, emotional security, the forming of a positive 
identity and inclusivity. The literature argues that English is the lingua franca and provides 
international access. All textbooks are in English, and it is less expensive to provide education 
only in English. We investigate the term multilingualism and differentiate between horizontal 
multilingualism and vertical multilingualism to conclude that both dimensions are crucial for 
effective learning. Functional multilingualism includes both these dimensions and is defined 
as the choice of a specific language in a specific situation, determined by the function, 
audience, or message it needs to portray (Heugh 2015). We then briefly discuss prior studies 
on language of tuition for accounting students, which were all quantitative by nature. 

Four focus-group discussions were organised as part of the research, and a total of 16 participants 
took part. The data collected from the focus-group discussions were analysed thematically. It was 
determined that most Afrikaans-speaking students already convert to English as language of 
tuition in their first year. However, a substantial number of students choose to complete at least 
their first year in Afrikaans. Almost all students convert to English before or during postgraduate 
studies. All participants were satisfied with the language choices they exercised. 

Participants mentioned several factors that influenced their choices relating to their language 
of tuition, of which many were also identified in the literature review. Factors that encouraged 
participants to convert to English as language of tuition sooner, rather than later, include that 
the board exams henceforth will only be available in English; the fact that English is seen a 
universal language and the predominant language in the business world (as indicated also by 
Bornman, Pauw, Potgieter and Janse van Vuuren 2017; Dreyer, Ontong and Bruwer 2021; 
Rossouw 2018; Webb 2016); increasing integration of technology of which the technical terms 
are more familiar in English; and the fact that prescribed textbooks are only available in 
English. Participants also noted that converting earlier gives the student more time to master 
English as an academic language (to learn to think and write in English).  
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On the other hand, factors that encouraged students to study for longer in Afrikaans included 
the perception that one understands and communicates better in one’s home language (as 
Bornman, Pauw and Potgieter 2014; Bornman et al. 2017; Webb 2006 also indicate); smaller 
homogenous classes are less intimidating and give students more self-confidence (in line with 
research by Bühmann and Trudell 2008); enabling students to adjust first to the new educational 
environment (from high school to tertiary education) before changing their language of tuition. 

Participants’ choices regarding their language of tuition have certain consequences, among 
others for their ability to practise in Afrikaans as accountants, on their identity and culture, on 
their functional multilingualism, and how they interacted with law books during their studies. 
Participants voiced that receiving education in Afrikaans enabled them to practise as 
accountants in Afrikaans and English, giving them a competitive advantage in the workplace. 
It also protects the Afrikaans language and cultural heritage. Students who converted to English 
as language of tuition earlier indicated that their academic/work language is English, while 
their social language is Afrikaans – an indication of vertical multilingualism.  

Participants who studied longer in Afrikaans were comfortable to socialise and work in both 
Afrikaans and English, an indication of horizontal multilingualism. Participants expressed the 
opinion that the English standards and legislation textbooks (books that they may take into 
assessments) made more sense and were more helpful after converting to English as language 
of tuition. In contrast, some participants felt that students may have a deepened understanding 
of a topic if they first learn it in Afrikaans without extensively relying on their English 
standards and legislation textbooks. 

Participants also gave advice to future students relating to the conversion process from Afrikaans 
to English as language of tuition, which included the use of a glossary for Afrikaans and English 
terminology; reading English fiction to improve overall language skills; and attending classes 
and tutorials in English. They also indicated that mastering English as a written language takes 
longer than being able to access it as spoken language. 

Finally, participants expressed their opinions about the preservation of Afrikaans as tuition 
language at Stellenbosch University. Participants indicated that the demand for Afrikaans as a 
language of tuition should drive its supply. Participants also agreed that Afrikaans still plays 
an important role, especially on first-year level. Participants indicated that Afrikaans as 
language of tuition later enables accountants to practise in Afrikaans and it protects the 
Afrikaans language and culture. Moreover, not all students will write the external accounting 
board exams, so not all students will be influenced by the language of the board exam. 

The findings of the study can help future Afrikaans-speaking students to make informed 
decisions regarding their language of tuition. It can also assist lecturers and other stakeholders 
who advise students in this regard and provide information to Stellenbosch University 
regarding the retention of Afrikaans as language of tuition for accounting students. 

Keywords: Accounting; Afrikaans as language of tuition; Afrikaans-speaking students; 
functional multilingualism; mother-tongue language tuition; Stellenbosch University 
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1. Inleiding en agtergrond 

Die kwessie rondom onderrigtaal by hoëronderwysinstellings in Suid-Afrika ontketen voort-
durend debatte. Heelwat instansies besin spesifiek oor die voortbestaan van Afrikaanse onderrig, 
en vele universiteite in Suid-Afrika het reeds hul Afrikaanse aanbod ingekrimp of afgeskaf 
(Bornman e.a. 2017). Graadprogramme wat toekomstige geoktrooieerde rekenmeesters oplei, is 
geen uitsondering nie. Die Universiteit Stellenbosch (US) bied tans steeds die voorgraadse 
graadprogram vir die opleiding van geoktrooieerde rekenmeesters (BRekeningkunde) volledig 
in Engels en Afrikaans aan (US Fakulteit Ekonomiese en Bestuurswetenskappe 2022), terwyl die 
nagraadse programme (Nagraadse Diploma in Rekeningkunde en Honneurs BRekeningkunde) 
se taal van onderrig Engels is, met tolking na Afrikaans (US Skool vir Rekeningkunde 2022).  

Die enigste ander Suid-Afrikaanse universiteit wat die opsie bied om Afrikaans as onderrigtaal 
vir rekeningkunde studies te kies is Noordwes-Universiteit se Potchefstroomkampus (slegs vir 
eerste- en tweedejaarstudente; derdejaarstudente word slegs in Engels onderrig met aanvullende 
hulp in Afrikaans aangebied) en die Vanderbijlparkkampus (slegs vir eerstejaarstudente) 
(Noordwes-Universiteit Fakulteit Ekonomiese en Bestuurswetenskappe 2022). 

Ten einde as ’n geoktrooieerde rekenmeester by die Suid-Afrikaanse Instituut vir Geoktrooieerde 
Rekenmeesters (SAIGR) te kan registreer, moet ’n student die toepaslike voor- en nagraadse 
kwalifikasies behaal, ’n leerlingooreenkoms by ’n geregistreerde opleidingskantoor voltooi en 
twee professionele eksamens (raadseksamens) slaag (Steenkamp 2012). Die SAIGR het aan-
gedui dat hul eerste raadseksamen, die Aanvanklike Toets van Bevoegdheid (beter bekend as 
die Initial Test of Competence [ITC]), vanaf Januarie 2022 slegs in Engels geskryf kan word 
(SAIGR 2021).  

Die feit dat die ITC slegs in Engels geskryf kan word, tesame met die persepsie dat Engels 
die verkose taal in die besigheidswêreld is (Bornman e.a. 2017; Dreyer e.a. 2021; Rossouw 
2018), gee aanleiding daartoe dat baie Afrikaanssprekende rekeningkundestudente verkies 
om in Engels te studeer. Studente wat steeds in Afrikaans studeer, bevraagteken dikwels die 
gepastheid van hul onderrigtaalkeuses en nader dosente vir raad in hierdie verband. 

In hierdie artikel word daar gefokus op Afrikaanssprekende studente by die US wat gedurende 
hul voorgraadse of nagraadse BRekeningkunde-studies hul onderrigtaal van Afrikaans na Engels 
verander het. Die persepsies en menings van studente is kwalitatief ontleed om vas te stel wat 
hul ervaring en mening van Afrikaans as onderrigtaal is, ten einde ander studente te kan adviseer 
om ingeligte besluite te neem rakende onderrigtaalkeuses, asook om die universiteit te adviseer 
insake die behoud van Afrikaans as onderrigtaal in die BRekeningkunde-program. 

  

2. Literatuuroorsig 

Die literatuuroorsig fokus op drie aspekte. Eerstens word die voor- en nadele van Afrikaans as 
onderrigtaal ondersoek, waarna die begrip van funksionele veeltaligheid ondersoek word, om 
later in die studie te kan illustreer hoe studente se onderrigtaalkeuses hul funksionele veel-
taligheid beïnvloed. Laastens word vorige studies oor die onderrigtaalkeuses van Afrikaans-
sprekende rekeningkundestudente bespreek. 
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2.1 Afrikaans as onderrigtaal 

’n Moedertaal is die individu se eerste taal; die taal wat in gesinsverband en/of familieverband 
by die huis geleer is (Bühmann en Trudell 2008). Vir die doeleindes van hierdie studie word 
Afrikaanssprekende studente gedefinieer as studente wie se huistaal (moedertaal) Afrikaans is 
en wat hul hoërskoolonderrig in Afrikaans ontvang het (aangesien studente wat hul hoërskool-
onderrig in Engels ontvang het, geneig is om in Engels op universiteit te studeer en gevolglik 
uitgesluit word van hierdie studie). 

Baie kundiges is dit eens dat moedertaalonderrig verreikende voordele inhou (Bornman e.a. 
2014; Bühmann en Trudell 2008; Heugh 2006; Webb 2006). Moedertaalonderrig vergemaklik 
die verwerwing van kennis, verbeter begrip en fasiliteer die integrasie van nuwe kennis met 
bestaande kennis (Bornman e.a. 2017; Webb 2006). Moedertaalonderrig lei verder tot ’n beter 
begrip van vakkundige konsepte en tegniese terme wat om die beurt in probleemoplossing 
gebruik word (Webb 2006). Die aanleer van akademiese taalvaardigheid (tegniese terme en 
uitdrukkings en sinstrukture binne ’n vakgebied) neem jare en kan nog langer neem indien dit 
nie in die moedertaal geskied nie (Bornman e.a. 2014).  

Bühmann en Trudell (2008) bevind in hul gevallestudies van vier verskillende lande dat 
skoolleerders wat onderrig in hul moedertaal ontvang se algehele akademiese en wiskundige 
prestasie beter is as dié van leerders wat in hul tweede taal onderrig ontvang. Verder bevind 
hulle ook dat dieselfde leerders meer aktief aan die leerproses deelneem, meer selfversekerd 
voel oor leer en bykomende taalkundige vaardighede in hul eerste taal verwerf. Bornman e.a. 
(2014) en Bühmann en Trudell (2008) beklemtoon dat leerders beter presteer hoe langer hulle 
in hul moedertaal onderrig ontvang. Moedertaalonderrig bevorder ook algemene akademiese 
ontwikkeling (Bornman e.a. 2014; Webb 2006). 

Die algemene akademiese voordele van moedertaalonderrig is ook sigbaar op tersiêre vlak. 
Bornman e.a. (2014) het in hulle opname onder studente van die Universiteit van Suid-Afrika 
wat vir minstens een vak in Afrikaans geregistreer was bevind dat studente wie in Afrikaans 
studeer aangetoon het dat dit makliker is om konsepte in Afrikaans te verstaan en om 
akademiese formulerings in Afrikaans te doen. Verder het tweederdes van studente wat in 
Engels studeer soms steeds van die Afrikaanse leermateriaal gebruik gemaak. Bornman e.a. 
(2014) kom tot die gevolgtrekking dat studente materiaal in hul moedertaal gebruik om 
moeilike konsepte te verstaan en te bemeester. In Bornman e.a. (2017) se studie is gevind dat 
studente verkies om in Afrikaans te studeer omdat die studente van mening is dat dit hul begrip 
van die inhoud verbeter, dat hulle die inhoud vinnig verstaan en dus hul tyd meer doeltreffend 
benut, en dat hulle nie woordeboeke hoef te raadpleeg vir woorde wat hulle nie verstaan nie. 
Die studente is ook van mening dat hulle hulself beter in hul moedertaal kan uitdruk en daarom 
ook onder eksamenomstandighede vrae beter verstaan en vinniger kan beantwoord. Verder is 
die studente van mening dat hulle die inhoud, wat in hul moedertaal verstaan word, maklik na 
Engels kan oordra (Bornman e.a. 2017). 

Moedertaalonderrig hou egter nie net akademiese voordele in nie. Taal is ’n sleutelkomponent 
tot persoonlike en sosiale identiteitsvorming (Groenewald en Le Roux 2019). Volgens Webb 
(2006) bring moedertaalonderrig ’n toename in selfvertroue en emosionele sekerheid teweeg 
en ontwikkel ’n positiewe identiteit by leerders (Bornman e.a. 2014; Groenewald en Le Roux 
2019; Webb 2006;). Bornman e.a. (2017) dui aan dat Afrikaanssprekende studente steeds in 
Afrikaans studeer omdat Afrikaans hul herkoms en die bron van hul identiteit is.  
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Volgens Groenewald en Le Roux (2019) bevorder kommunikasie in ’n ander taal as Engels 
sosialisering en ’n gevoel van tuishoort (inklusiwiteit) op die universiteitskampus. Die belang-
rikheid van die identiteitsfunksie van taal word in Bornman e.a. (2017) se studie bevestig en 
deur studente aangedui as die naasbelangrikste rede waarom hulle Afrikaans as onderrigtaal 
kies. Gevolglik kom Bornman e.a. (2017) tot die gevolgtrekking dat taalkeuses beïnvloed word 
deur individue se motivering om met sekere groepe te identifiseer. 

Daarteenoor argumenteer baie dat Engels die lingua franca in Suid-Afrika is, asook in die 
meeste universiteitskontekste en werksplekke. Engels word as ’n internasionale toegangstaal 
gesien; dus voel sommige mense dat universiteitsonderrig slegs in Engels moet geskied 
(Bornman e.a. 2017; Dreyer e.a. 2021; Rossouw 2018; Webb 2006). Baie studente voer hierdie 
persepsie aan as een van die belangrikste faktore wat hul keuse beïnvloed om in Engels, eerder 
as in hul moedertaal te studeer (Bornman e.a. 2014). ’n Teenargument vir hierdie persepsie is 
dat daar bevind is dat inhoud wat in ’n moedertaal verstaan word maklik na Engels oorgedra 
kan word (Bornman e.a. 2017) en dus behoort Afrikaans as onderrigtaal nie ’n struikelblok vir 
funksionering in die werksplek te wees nie. Verder gebruik sommige werksplekke Afrikaans 
as voertaal (Bornman e.a. 2017). 

Verdere argumente vir onderrig in Engels sluit onder andere in dat moedertaalonderrig te duur 
is en dat die gebruik van Engels as onderrigtaal goedkoper is, aangesien sommige leermateriaal 
(soos handboeke) slegs in Engels beskikbaar is (Webb 2006). Die feit dat leermateriaal soms 
slegs in Engels beskikbaar is, is ook een van die redes waarom studente verkies om in Engels, 
eerder as in hul moedertaal te studeer (Bornman e.a. 2017). Volgens Webb (2006) verlaag die 
gebruik van moedertaalonderrig egter die uitsak- en herhaalsyfer en bied op hierdie manier 
weer ’n kostevoordeel. 

Sommige redeneer dat Afrikaans ’n simboliese verbintenis het met apartheid, terwyl Engels as 
’n neutrale taal van onderrig kan dien (Bornman e.a. 2017; Groenewald en Le Roux 2019). 
Baie Afrikaanssprekende studente voel egter dit is hul grondwetlike reg om onderrig in 
Afrikaans te ontvang om sodoende die behoud van Afrikaans te bewerkstellig (Bornman e.a. 
2017). Die gebruik van Afrikaans as onderrigtaal bevorder gelykwaardigheid, die erkenning 
van taalregte en veeltaligheid (Bornman e.a. 2014; Webb 2006). 

Die volgende afdeling verduidelik funksionele veeltaligheid as konsep. 

2.2 Funksionele veeltaligheid 

Daar is verskeie definisies vir veeltaligheid. Die Verklarende Afrikaanse Woordeboek 
(Labuschagne en Eksteen 2010) beskryf die woord “veeltalig” as “in baie tale” praat of om 
“baie tale magtig” te wees. Die Europese Parlementêre Navorsingsdiens (2022) beskryf veel-
taligheid as “the ability of societies, institutions, groups and individuals to engage, on a regular 
basis, with more than one language in their day-to-day lives”. 

Veeltalige sprekers gebruik die tale tot hul beskikking, afsonderlik of gemeng, as ’n hulpbron 
in kommunikasie (Cenoz 2013). Volgens Heugh (2019) bestaan veeltaligheid uit horisontale 
en vertikale veeltaligheid. In horisontale veeltaligheid praat mense die tale van naburige etniese 
groepe, en die tale is parallel en aanvullend (Heugh 2019; Kaji 2021). Horisontale veeltaligheid 
ontwikkel informeel vir die doel van samewerkende, inklusiewe kommunikasie (Heugh 2019).  
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’n Kenmerk van horisontale veeltaligheid is kodewisseling (“code-switching”) waar die veel-
talige spreker vloeiend heen en weer tussen die verskillende tale beweeg (Heugh 2019). ŉ 
Voorbeeld van horisontale veeltaligheid is studente wat op kampus in beide Afrikaans en 
Engels kommunikeer, en soms selfs hulle tale vermeng. 

Vertikale veeltaligheid ontwikkel formeel deur die aanleer van twee of meer tale (Heugh 2019). 
In vertikale veeltaligheid word verskillende tale vir verskillende funksies in hiërargiese 
verhoudings tot mekaar gebruik (Heugh 2019; Kaji 2021). In die hiërargie lê volkstale (huistale) 
onderaan, waarna streekstale volg, met amptelike tale daarna (Kaji 2021). Die hiërargiese 
verdeling word vir ekonomiese, opvoedkundige, geloofsgebaseerde, wetlike en politieke doel-
eindes aangewend (Heugh 2019; Kaji 2021) om sosiopolitieke en ekonomiese vooruitgang te 
bewerkstellig, maar soms bring dit ook sosiopolitieke verdeeldheid mee (Heugh 2019). ’n Voor-
beeld van vertikale veeltaligheid in die konteks van hierdie studie sou wees indien studente 
Afrikaans praat wanneer hulle sosiaal verkeer, maar na Engels moet om skakel om gemaklik oor 
die inhoud van hul modules te gesels. 

Heugh (2019) voer aan dat beide horisontale en vertikale veeltaligheid in die opvoedkunde 
noodsaaklik is om doeltreffende leer te verseker, maar ook om toegang te verseker tot minstens 
een van die ekonomiese en/of politieke tale van aansien (Heugh 2019). Funksionele veeltaligheid 
sluit beide dimensies van veeltaligheid in (Heugh 2015). Funksionele veeltaligheid word om-
skryf as die keuse van ’n spesifieke taal of tale in ’n spesifieke situasie, wat bepaal word deur die 
konteks (die funksie, die gehoor en die boodskap waarvoor dit gebruik word) waarin die taal 
gebruik word (Republiek van Suid-Afrika: Departement van Energie 2017). ŉ Student wat 
funksioneel veeltalig is, sou byvoorbeeld in beide Afrikaans en Engels ’n gesprek kon voer oor 
die inhoud van ’n module, afhangend van die voorkeurtaal van die gespreksgenoot. Die 
funksionele veeltaligheid van studente word beïnvloed deur hul onderrigtaalkeuses. 

Die volgende afdeling bespreek wat vorige studies bevind het oor die onderrigtaalkeuses van 
Afrikaanssprekende rekeningkunde-studente. 

2.3 Studies oor die onderrigtaalkeuses van Afrikaanssprekende rekeningkundestudente 

Alhoewel voorgraadse studente die opsie het om hul BRekeningkunde-graad in Afrikaans te 
voltooi, oefen die meerderheid Afrikaanssprekende studente by die US tans die keuse uit om 
in Engels te studeer. Sommige studente bevraagteken egter hul onderrigtaalkeuses, en 
navorsing kan studente help om ’n meer ingeligte besluit te neem. Vorige navorsing van 
rekeningkundestudente by die US het gefokus op die effek wat onderrigtaal op prestasie het en 
die data was kwantitatief van aard. Rossouw (2018) het gefokus op eerste- tot derdejaarstudente 
in die BRekeningkunde-graadprogram, en geen statisties beduidende verskil in prestasiepunte 
gevind tussen Afrikaanssprekende studente wat in Afrikaans studeer en diegene wat in Engels 
studeer nie. Die studie is egter in 2018 uitgevoer, met studente wat nie beïnvloed is deur die 
SAIGR se besluit om vanaf 2022 die ITC slegs in Engels aan te bied nie. 

Dreyer e.a. (2021) het gefokus op eerste- tot derdejaarstudente in die BCommercii-graadprogram 
en die verskil in prestasiepunte vir die vak Finansiële Rekeningkunde ondersoek. Dreyer e.a. 
(2021) het gevind dat Afrikaanssprekende studente wat in Afrikaans onderrig oor die vyfjaar-
tydperk van hul studies ontvang in geheel beter gevaar het as Afrikaanssprekende studente wat 
in Engels onderrig ontvang het. Prestasiepunte is egter nie die enigste faktor wat in ag geneem 
moet word wanneer onderrigtaalkeuses gemaak word nie.  
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Rossouw (2018) het bevind dat studente in Engels studeer as gevolg van die verwagte voordeel 
in die werksplek, ten spyte van die feit dat hulle moontlik swakker kan vaar indien hulle nie in 
Afrikaans as hul moedertaal studeer nie. Verder redeneer sommige individue dat rekeningkunde-
onderrig in ’n taal anders as Engels eenvoudig nie haalbaar is nie, aangesien die rekening-
kundige standpunte slegs in Engels beskikbaar is (Dreyer e.a. 2021). Hierdie kwalitatiewe 
aspekte wat verband hou met die onderrigtaalkeuses van Afrikaanssprekende studente is egter 
nie grondig ondersoek in die bestaande literatuur nie. 

  

3. Probleemstelling en doelwit 

Rekeningkundestudente by die US het ’n keuse tussen Afrikaans en Engels as onderrigtaal. 
Vorige navorsing op hierdie studente was kwantitatief van aard en het gefokus op die effek wat 
onderrigtaal op prestasiepunte het. Geen kwalitatiewe navorsing is voorheen uitgevoer om 
ander faktore wat ’n impak op onderrigtaalkeuses vir rekeningkundestudente by die US het te 
ondersoek nie. Gevolglik is die fokus van hierdie navorsing om vas te stel wat die ervarings en 
menings van huidige Afrikaanssprekende BRekeningkunde-studente by die US rondom hul 
onderrigtaalkeuses is. 

Die bevindinge van hierdie studie kan toekomstige studente help om ingeligte besluite rakende 
onderrigtaalkeuses te neem. Dit kan ook dosente en ander belanghebbendes help wat studente 
in hierdie verband moet adviseer. Verder kan die US hierdie inligting gebruik om deurdagte 
besluite te neem rondom die behoud van Afrikaans in die graadprogramme vir voornemende 
geoktrooieerde rekenmeesters aan die US. 

  

4. Navorsingsmetodologie 

Die navorsingsdoelwit behels ’n ondersoek na die ervarings en menings van Afrikaans-
sprekende rekeningkundestudente rakende hul onderrigtaalkeuses. Om ’n meer diepgaande 
begrip van die effek van onderrigtaalkeuses (die fenomeen) te bewerkstellig, het die navorsers 
besluit om ’n kwalitatiewe vertolkende benadering te benut, en ’n fenomenologiese studie te 
onderneem. ’n Fenomenologiese studie beskryf die gewone betekenis vir verskeie individue 
van hul geleefde ervarings met betrekking tot ’n spesifieke verskynsel (Creswell 2013) – in 
hierdie geval die effek van onderrigtaalkeuses op Afrikaanssprekende studente. 

Kwalitatiewe studies gebruik dikwels een-tot-een onderhoude of een-tot-veel fokusgroep-
besprekings as dataversamelingsmetodes (Creswell 2013; Gill, Stewart, Treasure en Chadwick 
2008). In hierdie studie het die navorsers gevoel dat fokusgroepbesprekings, eerder as onder-
houde, die bruikbaarste inligting sou genereer, aangesien daar (in lyn met Creswell 2013) 
verwag is dat die interaksie tussen studente-deelnemers ’n meer diepgaande bespreking van 
spesifieke temas sou ontlok. Gevolglik is ’n aantal fokusgroepbesprekings met Afrikaans-
sprekende studente wat ingestem het om aan die navorsing deel te neem gereël. Na afloop van 
die fokusgroepbesprekings is die getranskribeerde data tematies ontleed en die geïdentifiseerde 
temas bespreek. Die studie het etiese goedkeuring vanaf die US ontvang. 

Verdere besonderhede oor die ontwikkeling van die vraelys vir die fokusgroepbesprekings, die 
werwing van deelnemers, dataversameling en data-ontleding, sowel as etiese oorwegings, word 
volgende verskaf. 
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4.1 Ontwikkeling van die vraelys vir die fokusgroepbespreking 

Die semi-gestruktureerde vrae vir die fokusgroepbespreking is ontwikkel om ’n diepgaande 
begrip van die ervarings en menings van studente met betrekking tot onderrigtaalkeuses te 
bewerkstellig. ’n Semi-gestruktureerde protokol fokus die bespreking op sekere vooraf-
bepaalde kritiese elemente van die fenomeen, maar verskaf ook vryheid aan die fasiliteerder 
om die antwoorde van deelnemers verder te ondersoek (Gill e.a. 2008). Die vrae is geformuleer 
na aanleiding van die temas wat tydens die literatuuroorsig geïdentifiseer is, sowel as die tipe 
raad wat Afrikaanssprekende studente voorheen van hul dosente gevra het. Die vraelys het vyf 
vrae bevat, naamlik: 

• Beskryf asseblief jou besluite met betrekking tot onderrigtaal, en hoekom jy daardie 
besluite geneem het. 

• Beskryf asseblief jou ervarings daarmee om in Afrikaans te studeer teenoor om in 
Engels te studeer. 

• Beskryf asseblief jou ervarings toe jy omgeskakel het van Afrikaans na Engels as 
onderrigtaal, indien van toepassing. 

• Hoe beïnvloed dit jou identiteit as jy, as Afrikaanssprekende student, in Engels studeer? 

• Watter raad het jy vir toekomstige Afrikaanssprekende studente wat moet kies tussen 
Afrikaans en Engels as onderrigtaal? 

4.2 Werwing van deelnemers 

’n Aanlyn afkondiging is geskep wat die doelwit en metode van die navorsing beskryf het. 
Die afkondiging het studente wie se huistaal Afrikaans is en wat hul hoërskoolloopbaan in 
Afrikaans voltooi het, genooi om deel te neem aan die studie. Soos voorheen genoem, het die 
navorsers dit nodig geag om studente wat hulle hoërskoolloopbaan in Engels voltooi het, uit 
te sluit uit die populasie van die studie, aangesien sulke studente (gegrond op die navorsers 
se ervarings) gewoonlik in Engels studeer op universiteit. Alle Afrikaanssprekende studente 
is uitgenooi om aan die navorsing deel te neem deur hulself beskikbaar te maak vir die fokus-
groepbesprekings. Twee gelukkigetrekkingpryse (Takealot-geskenkbewyse ter waarde van 
R500 elk) is aangebied om deelname te bevorder.  

Indien ’n student wou deelneem, kon hulle op ’n skakel in die afkondiging klik, waarna hulle 
gevra is om (i) hul ingeligte toestemming aan te dui volgens etiese vereistes en (ii) hul 
besonderhede te verskaf ten einde die fokusgroepbesprekings te kan reël. Die besonderhede 
wat hulle moes verskaf, het hul e-posadres, sowel as besonderhede oor hul onderrigtaalkeuses 
ingesluit. Die onderrigtaalkeuses is benodig ten einde gelyksoortige fokusgroepe te skep. 

4.3 Dataversameling en dataontleding 

’n Totaal van 26 studente het die skakel gevolg en ingeligte toestemming gegee, maar slegs 
16 studente kon uiteindelik die fokusgroepbesprekings op die vasgestelde tye bywoon. 
Op grond van die studente se aangeduide onderrigtaalkeuses het die navorsers voortgegaan om 
drie gelyksoortige fokusgroepe te skep, naamlik: 
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• Fokusgroep 1: Studente wat meestal of ten volle hul voorgraadse studies in Afrikaans 
voltooi het (ses studente); 

• Fokusgroep 2: Studente wat slegs ’n gedeelte van hul voorgraadse studies in Afrikaans 
voltooi het (drie studente); en 

• Fokusgroep 3: Studente wat sedert hul eerste jaar in Engels studeer (vier studente). 

In lyn met Creswell (2013), het die navorsers op gelyksoortige fokusgroepe besluit ten einde 
’n dieper bespreking van die gevolge van spesifieke onderrigtaalkeuses te ontlok, en om te 
bepaal of studente met spesifieke onderrigtaalkeuses soortgelyke ervarings gehad het. Studente 
wat nie die toegekende tyd vir hul spesifieke fokusgroep kon bywoon nie, is genooi om ’n 
latere gemengde fokusgroepbespreking (Fokusgroep 4) by te woon. Drie studente het Fokus-
groep 4 bygewoon. Fokusgroep 4 is gebruik om te bepaal of die menings verander indien 
studente met uiteenlopende onderrigtaalkeuses in een fokusgroep geplaas word – moontlike 
meningsverskille kon dan meer duidelik na vore kom. 

Die fokusgroepbesprekings was elkeen ongeveer 60 minute lank, en is deur een van die 
navorsers gefasiliteer. Daar is oorweeg om ’n onafhanklike fasiliteerder te gebruik, maar die 
navorsers het gevoel dat die studente meer geneig sou wees om hul ervarings en menings met 
hul dosente te deel, aangesien daar reeds ’n vertrouensverhouding bestaan het en die studente 
geweet het dat die dosente die faktore wat onderrigtaalkeuses beïnvloed, deeglik begryp.  

Verder is die fenomeen kompleks en dit was dus nodig dat die fasiliteerder die fyner nuanses 
van die interaksie, dinamika en terugvoer kon verstaan en interpreteer tydens die fokusgroep-
besprekings. Die fokusgroepbesprekings het aanlyn via MS Teams plaasgevind, en is ook op-
geneem (met die deelnemers se toestemming). Alle deelnemers het met respek opgetree en na 
ander deelnemers se ervarings en menings geluister. 

Na afloop van die fokusgroepbesprekings is die opnames getranskribeer. Die navorsers het 
induktiewe tematiese ontleding gebruik ten einde kodes en temas in die data met behulp van 
ATLAS.ti te identifiseer. 

4.4 Etiese oorwegings 

Volwasse deelnemers se ingeligte toestemming is voor die aanvang van die navorsing verkry. 
Deelnemers is nie individueel tydens die navorsingsproses geïdentifiseer nie. (Slegs hul e-pos-
adresse is gebruik om die fokusgroepbesprekings te reël.) Tydens en na afloop van die 
fokusgroepbesprekings is geen koppeling tussen die e-posadresse en die kommentaar verskaf 
deur spesifieke individue gemaak nie. Die elektroniese lêers met stemopnames, transkripsies, 
kodering en tematiese ontleding van die data word veilig bewaar deur middel van wagwoorde 
en logiese toegangsbeheer. 

  

5. Bevindinge 

Die getranskribeerde fokusgroepbesprekings het 44 712 woorde beslaan. Verskeie sub-temas 
is onder vier hooftemas geïdentifiseer, naamlik faktore wat onderrigtaalkeuses beïnvloed, die 
onderrigtaalkeuses wat studente uitgeoefen het, die gevolge van die studente se onderrigtaal-
keuses en gepaardgaande aanbevelings. Alle temas is na aanleiding van studente se ervarings 
en menings in verband met onderrigtaalkeuses geïdentifiseer.  
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Die hooftemas (in donkerblou) en sub-temas (in ligblou) word visueel in Figuur 1 uitgebeeld. 
Elkeen van die temas word apart bespreek in die onderafdelings van die bevindinge. In terme 
van volgorde, word die studente se onderrigtaalkeuses (tweede donkerblou-gemerkte tema) 
eerste bespreek, daarna die faktore wat daardie keuses beïnvloed het, die gevolge van die keuses 
en die gepaardgaande aanbevelings. 

 

Figuur 1. Geïdentifiseerde temas en sub-temas 

5.1 Studente se onderrigtaalkeuses 

Die navorsers kan uit waarneming bevestig dat die meerderheid Afrikaanssprekende 
BRekeningkunde-studente by die US kies om reeds vanaf hul eerste jaar in Engels te studeer. 
Daar is egter steeds ’n aansienlike groep studente wat kies om tydens hul eerste jaar in 
Afrikaans te studeer (ongeveer 50 van die ingeskrewe 500 studente neem steeds hul hoofvak, 
Finansiële Rekeningkunde, in Afrikaans). Die meerderheid van studente wat in hul eerste jaar 
in Afrikaans studeer, kies egter om aan die begin van hul tweede jaar na Engels om te skakel, 
aangesien 20 of minder studente in die tweede jaar in die Afrikaanse klas oorbly. In die derde 
jaar is daar selfs minder studente in die Afrikaanse klas, met slegs enkele studente wat nog 
nagraads van Afrikaanse hulpmiddels (tolkdiens of notas) gebruik maak. 

Die verskeidenheid in onderrigtaalkeuses blyk ook uit die fokusgroepbesprekings. Die deel-
nemers se onderrigtaalkeuses word in die volgende paragrawe uiteengesit. Wat interessant was 
om waar te neem, was dat alle deelnemers gelukkig was met hul keuses – niemand het gevoel 
hulle sou anders gekies het indien hulle weer kon kies nie. Sommige deelnemers het reeds 
vanaf die begin van hul eerste jaar in Engels gestudeer, terwyl ander deelnemers gedurende hul 
tweede of derde jaar omgeskakel het. Een deelnemer het haar ervaring soos volg beskryf: 

Toe kry ons daardie e-pos van die universiteit af wat gesê het dat die [ITC] gaan van 
nou af nie meer in Afrikaans beskikbaar wees van die jaar af wat ons skryf nie. En toe 
het ek maar net die hele vakansie daaroor gedink, toe het ek maar net besluit oukei, as 
die [ITC] in Engels is, is dit beter om nou in [die] derde jaar oor te skuif as wat ek eers 
in Honneurs oorskuif, dan gee ek ook vir my tyd om ’n bietjie gewoond te raak aan die 
terminologie en om te weet dat ek kan net so goed skryf in Engels as in Afrikaans. 

Aanbevelings met betrekking tot ...

Onderrigtaalkeuses Omskakelingsproses Afrikaans as onderrigtaal

Gevolge van onderrigtaalkeuses

Praktiseer in Afrikaans Identiteit en kultuur Veeltaligheid Gebruik van wetboeke

Studente se onderrigtaalkeuses

Vanaf eerste jaar in Engels Omskakel gedurende tweede of 
derde jaar Omskakel tydens nagraads

Faktore wat veroorsaak dat studente ...

Vroeër omskakel Later omskakel
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Ander deelnemers het hierdie sentiment gedeel – hulle het gevoel dat hulle nie aan die begin van 
hul nagraadse studies wil omskakel nie, aangesien dit reeds ’n “groot jaar” is. ŉ Bykomende rede 
wat geopper is vir omskakeling aan die begin van die derde jaar was groepsdruk en die feit dat die 
klein Afrikaanse klasgroep hulle laat twyfel het oor hul besluite. ŉ Deelnemer verduidelik: 

In tweede jaar het ons klas verskriklik klein geword, wat vir my baie lekker was, maar 
dit het ook half daardie gedagte ge-‘trigger’ van “is dit nie dalk beter om ook oor te 
skuif nie?” So toe het ek maar besluit om my derde jaar oor te skuif. Ek dink dit was 
half soos 70% groepsdruk en half 30% net ’n ding van ek gaan êrens moet begin oefen 
om in Engels te begin skryf en in Engels te dink. 

Sommige deelnemers het ook vir ’n ruk heen en weer tussen Afrikaans en Engels beweeg ten 
einde die besluit finaal te neem (“[E]k was ook vir ’n tyd so half van ’n draadsitter, dan Afrikaans, 
dan Engels, dan probeer ek maar kyk watter rooster die lekkerste is en gaan na daardie klasse 
toe”). Ander deelnemers het eers aan die begin van hul nagraadse studies omgeskakel of beplan 
om dan om te skakel. Hierdie studente was nie spyt dat hulle eers later omgeskakel nie, aangesien 
die skuif na Engels nagraads nie problematies was nie (“[E]k het ’n goeie fondasie gehad en dit 
was regtig nie moeilik om oor te skuif vir my nie”). Geen deelnemers het nagraads steeds in 
Afrikaans gestudeer of beoog om dit te doen nie, aangesien hulle dan voorberei vir die ITC en 
omdat daar slegs tolking beskikbaar is en nie ’n aparte Afrikaanse klas nie. 

Hibridiese onderrigtaalkeuses is ook soms uitgeoefen (waar sekere vakke in Afrikaans en sekere 
vakke in Engels geneem is). Of die vakke slegs in die eerste jaar geneem word of na latere jare 
oorgedra word, blyk hier ’n rol te speel, soos die volgende kommentaar illustreer: 

Toe het ek in [my] eerste jaar alles in Afrikaans gevat, behalwe [Inligtingstelsels] (want 
’n rekenaar maak maar net meer sin in Engels) en ek het [Finansiële Rekeningkunde] 
in Engels gevat omdat ek geweet het dit is die vak wat oordra tot derde jaar en 
[nagraads]. 

Sulke studente neem dan vakke soos Statistiek, Ekonomie en Ondernemingsbestuur in 
Afrikaans. Een deelnemer, wat haar voorgraadse studies volledig in Afrikaans gedoen het, het 
besluit om in die derde jaar een vak (Belasting) in Engels te doen, om “weer gewoond [te] raak 
om in Engels te dink en in Engels te antwoord en in Engels te skryf” ter voorbereiding vir haar 
nagraadse studies (wanneer sy in Engels sou studeer). Sy het steeds die Afrikaanse klasse 
bygewoon, maar die Engelse skyfies gebruik en haar toetse in Engels beantwoord. 

5.2 Faktore wat studente se onderrigtaalkeuses beïnvloed 

Die deelnemers het verskeie faktore genoem wat hul onderrigtaalkeuses beïnvloed het. Die feit 
dat die ITC voortaan slegs in Engels beskikbaar is, is beskou as ’n belangrike faktor in die 
besluit, soos duidelik blyk uit een van vele aanhalings: “ITC was maar vir my die groot ding 
gewees.” Die besluit “was nie eintlik óf jy skuif nie, dit was wanneer skuif jy”. Deelnemers 
wat reeds in Afrikaans aan die universiteit studeer, het toe die besluit aangaande die ITC 
geneem is, was ietwat “ontsteld” en “negatief” daaroor en sou graag die geleentheid wou gehad 
het om hul ITC ook in Afrikaans te voltooi: “As [die ITC] in Afrikaans gebly het, sou ek 
definitief nog aangeswot het in Afrikaans.” Ander, wat reeds in Engels studeer het, het gevoel 
dat die besluit die juistheid van hulle onderrigtaalkeuses ondersteun het. 
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Die deelnemers het hul families, ouers, dosente en medestudente tydens die besluitnemings-
proses geraadpleeg. Die feit dat dieselfde dosente tipies beide die Afrikaanse en Engelse klasse 
aanbied, het hulle gerusgestel dat die gehalte van die klasse dieselfde sou wees; dit was dus nie 
’n deurslaggewende faktor nie. ’n Deelnemer het genoem dat die taal waarin jy die “beste 
verstaan” ’n belangrike faktor was, terwyl ’n ander deelnemer genoem het dat heelwat studente 
bloot Engels vanaf hul eerste jaar kies omdat dit gesien word as die “makliker roete” (’n student 
hoef dan nie van taal te verander gedurende hulle studies nie). Deelnemers wat vroeër eerder 
as later na Engels omgeskakel het, het genoem dat die gebruik van Engels vir ’n mens se hele 
universiteitsloopbaan sekere voordele inhou: 

• Aangesien die terminologie Engels is, is daar meer tyd om met die “terminologie 
gemaklik ... te raak”. 

• Dit gee meer tyd om vaardig te raak in Engels (“jy begin eintlik die konteks verstaan 
en baie keer is daar klein dingetjies wat geïmpliseer word wat jy nie eintlik sou sien as 
jy nie die Engels so goed verstaan het en dit so geleer het nie”). 

• ’n Mens “leer ... dink in een taal” en oorkom die taalaanpassing aan die begin van die 
eerste jaar wanneer die werk nog nie moeilik is nie. 

• Die voorgraadse opsommings is reeds in Engels, en kan weer tydens nagraadse studies 
gebruik word. 

Die deelnemers is dit eens dat ’n mens op die laatste aan die begin van nagraadse studies na 
Engels moet omskakel ten einde voor te berei vir die Engelse ITC wat in die daaropvolgende 
jaar geskryf word. Heelwat deelnemers het egter reeds op voorgraadse vlak van Afrikaans na 
Engels omgeskakel aangesien hulle nie tydens hul nagraadse studies taaldruk wou ervaar nie. 
Ander redes vir ’n vroeëre, eerder as latere, omskakeling na Engels was die volgende: 

• Die werksomgewing en wêreld wat oorwegend Engels is; 
• Groepsdruk en vriende wat saam omskakel; 

• Verbeterde emigrasiegeleenthede; 
• Die integrasie van tegnologie (wat meestal Engelse terme gebruik); en 
• Die siening dat Engels ’n universele taal is (lingua franca soos ook aangetoon deur 

Bornman e.a. 2017; Dreyer e.a. 2021; Rossouw 2018; Webb 2006). 

Die Afrikaanse en Engelse klasse verskil in grootte-orde, met die Afrikaanse klas wat kleiner 
as die Engelse klas is (tydens die derde jaar, byvoorbeeld, bestaan die tipiese Afrikaanse klas 
uit minder as 20 studente, terwyl die Engelse klasse uit meer as 200 studente elk bestaan). 
Sommige deelnemers het gevoel dat die kleiner Afrikaanse klas nie werklik ’n voordeel bied 
nie (“[E]k fokus maar net op myself”) of dat studente groter “voordeel ... trek uit ander mense 
se vrae” in die groter Engelse klasse. Heelwat deelnemers het egter die kleiner Afrikaanse klas 
beskou as een van die belangrikste faktore in hul besluit om later, eerder as vroeër, na Engels 
om te skakel.  

Sulke deelnemers het genoem dat die kleiner Afrikaanse klas dit “minder intimiderend” 
gemaak het, wat veroorsaak het dat hulle minder skaam was en makliker vrae gevra het. Verder 
was dit makliker om ’n verhouding (“klasband”) met die dosent en klasmaats te bou. Dit strook 
met die bevindinge van Bühmann en Trudell (2008) dat leerders meer aktief aan die leerproses 
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deelneem en meer selfversekerd in hul moedertaal voel, asook die bevindinge van Webb (2006) 
dat moedertaalonderrig ’n toename in selfvertroue en emosionele sekerheid teweeg bring. 

Ander redes hoekom deelnemers later, eerder as vroeër, na Engels omgeskakel het, was die 
persepsie dat ’n mens makliker in jou moedertaal verstaan en kommunikeer – die deelnemers 
het geglo dat hulle ’n beter grondslag sal hê indien hulle in Afrikaans studeer (soos ook 
aangetoon deur Bornman e.a. 2014; Bornman e.a. 2017; Webb 2006). Hulle het genoem dat 
moeilike konsepte nog moeiliker is as jy dit nie in jou eie taal hoor en probeer verstaan nie 
(“moeilik genoeg om dit te verstaan in jou eie taal, maar nou moet jy nog dubbel die tyd insit 
om dit in Engels te verstaan”) (sien Webb 2006). Hierdie besluite het gepaardgegaan met 
introspeksie en selfondersoek, soos een deelnemer te kenne gegee het: 

[E]k ken myself, verstaan dit eers in Afrikaans … die heeltyd terwyl daar Engels vir 
my gesê word, gaan ek dit wil probeer vertaal; elke ding wat ek in Engels hoor, gaan 
ek eers die Afrikaanse sin probeer dink en dan weet ek ek gaan helfte van die gesprek 
al gemis het teen die tyd wat ek daardie een sin verstaan het. 

Die deelnemers het verder ’n liefde vir Afrikaans en ’n behoefte om die taal te beskerm genoem 
as faktore wat hul besluit beïnvloed het. Sommige deelnemers wou eers die aanpassing van 
skool na universiteit hanteer, en eerder die taalaanpassing uitstel tot later. 

5.3 Gevolge van onderrigtaalkeuses 

Die deelnemers se onderrigtaalkeuses het verskeie gevolge gehad. Hierdie gedeelte fokus op 
deelnemers se vermoë om in Afrikaans as rekenmeesters te praktiseer, op hul identiteit en 
kultuur, op hul funksionele veeltaligheid, asook hul gebruik van wetboeke tydens hul studies. 

Deelnemers wat langer in Afrikaans gestudeer het, is meer geneig om te voel hulle sou 
gemaklik wees om in Afrikaans as ’n rekenmeester te praktiseer. Sommige kleiner besighede 
gebruik steeds Afrikaans as voertaal, en ’n deelnemer het dus gewonder: “[H]oe verduidelik jy 
iets in jou eie taal vir iemand anders as jy alles geswot het in Engels?” Deelnemers wat langer 
in Afrikaans gestudeer het, het dus gevoel hul vermoë om in Afrikaans te praktiseer gaan ’n 
skaars hulpbron word, wat hulle ’n voordeel in die praktyk sal gee, aangesien hulle dan die 
vermoë sal hê om in beide Afrikaans en Engels te praktiseer. Soos een deelnemer dit gestel het: 

[M]y pa is ’n dokter en hulle kon nog destyds in Afrikaans studeer, en my sussie wat 
nou medies swot, hulle kan dit net in Engels doen, en dis eintlik so hartseer, want my 
pa kan volledig Afrikaanse mense behandel en volledig in Engels, waar my sussie moet 
dadelik begin Engels praat sodra sy ’n akademiese gesprek wil voer want sy het nie die 
Afrikaanse woordeskat nie, en ek het gedink vir solank as wat ons nog die geleentheid 
het om in Afrikaans te kan studeer, sal ek dit wil gebruik want ek dink Afrikaans-
opgeleide [rekenmeesters] gaan al hoe meer van ’n skaars hulpbron raak soos wat tyd 
aangaan. 

’n Deelnemer wat vanaf haar eerste jaar in Engels gestudeer het, het gevoel dat sy steeds by ŉ 
Afrikaanse firma sou kon werk omdat sy rekeningkunde op skool in Afrikaans geneem het. ’n 
Ander deelnemer het egter genoem dat sy nie meer ’n volledige Afrikaanse gesprek oor werk 
kan voer nie en dat dit haar eintlik ’n bietjie teleurgesteld laat voel. ’n Derde deelnemer, wat 
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ook in Engels studeer het, het vertel dat sy by ’n Afrikaanse rekenmeestersfirma vakansiewerk 
gedoen het, en 

bietjie uit gevoel want [sy] snap nie dadelik waarvan hulle praat [nie] ... so dit het eintlik 
[haar] identiteit ... beïnvloed, maar in die teenoorgestelde manier as wat ’n mens sal dink 
[want] ... hulle almal is Afrikaans en nou weet [sy] nie rêrig hoe om [daar] in te pas nie 
omdat hulle heeltyd oor die werk praat in Afrikaans en [sy] verstaan dit net in Engels. 

Behalwe vir die bostaande kommentaar oor identiteit, het die meeste deelnemers ten sterkste 
gevoel dat hul onderrigtaalkeuses nie hul identiteit of kultuur beïnvloed het nie, omdat daardie 
aspekte reeds gevestig was en hulle steeds in Afrikaans kon sosialiseer. Een deelnemer het 
uitgelig dat die koshuis, eerder as Engels klasse, “daardie kultuuraspek oopgemaak het”. Die 
deelnemers het wel genoem dat die Engelse klasse meer uiteenlopend is en ’n “heeltemal ander 
kultuur” het. Een deelnemer het juis die Engelse klas se uiteenlopendheid as ’n positiewe eien-
skap beskou aangesien ’n mens dan meer gewoond raak aan mense van verskillende kulture, 
wat ’n mens se identiteit en kultuur op ’n “beter manier verander”. Die gelyksoortigheid van 
die Afrikaanse klas het dit egter makliker gemaak om ’n groepsgevoel (kultuurband) te smee 
(sien Groenewald en Le Roux 2019). Een deelnemer het genoem: 

[D]it voel vir my nogal ook [na] ’n spesiale ding om in ’n Afrikaanse klas te wees en 
dan kom die dosent en hy speel ’n [Afrikaanse] liedjie voor ons begin en dan – dit is 
net ook iets lekker wat deel vorm van die ervaring en ’n bietjie tog deel is vir my van 
ons identiteit as Afrikaanse mense. 

Verskeie aanduidings van veeltaligheid is tydens die fokusgroepbesprekings geïdentifiseer. 
Heelwat deelnemers het tydens die besprekings Afrikaans en Engels vermeng, en een het selfs 
erken sy “taalgebruik is glad nie suiwer nie”, terwyl ’n ander hartseer is dat haar Afrikaanse 
taalgebruik en woordeskat verswak het vandat sy in Engels studeer. Wanneer dosente 
geraadpleeg is, het deelnemers soms vrae gestel “in Afrikaans met die Engelse terme”. Ná 
omskakeling het deelnemers gevind dat hulle begin “dink in Engels”, aangesien dit meer 
ingewikkeld is (en langer neem) om eers in Afrikaans te dink en dan na Engels te vertaal 
wanneer ’n mens vrae beantwoord. Die deelnemers het egter aangedui dat moeilike konsepte, 
vaslegging en “die groter prentjie” soms nog in Afrikaans hanteer word, al het hulle reeds na 
Engels as onderrigtaal omgeskakel. Hierdie vermenging van gesproke en denktaal dui moontlik 
op ’n vlak van funksionele veeltaligheid. 

Studente wat slegs in Engels gestudeer het (of langer in Engels gestudeer het), was meer geneig 
om voorbeelde te noem van vertikale veeltaligheid (waar ’n sekere taal vir ’n sekere doel of in 
’n sekere konteks gebruik word, en ’n ander taal vir ’n alternatiewe doel of konteks). Sulke 
deelnemers het aangedui dat hul akademiese/werkstaal Engels is, terwyl hul sosiale taal 
Afrikaans is. Hulle kon dus nie gemaklik in Afrikaans in ’n akademiese konteks kommunikeer 
nie. Een deelnemer het verduidelik: 

Ja, ek dink al baie lank in Engels; ek kan nie onthou wanneer nie, maar dit gebeur maar 
net vanself soos as jy nou aan ’n akademiese kwessie dink, dan is dit dadelik in Engels. 
Maar sekere goed dink ’n mens dalk liewer in Afrikaans, sekere soos ‘social settings’, 
of as jy in jou kop iets dink wat niks te doen het met akademie nie, sal jy dalk liewer in 
Afrikaans dink. Die akademiese goed, sekere goed hou jy van om in jou moedertaal te 
dink, maar ‘strictly business’ sal jy liewer doen in Engels. 
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Deelnemers wat langer in Afrikaans studeer het, is meer geneig om funksionele veeltaligheid 
te openbaar, aangesien hulle gemaklik gevoel het om in beide Afrikaans en Engels te sosialiseer 
en te werk. Een deelnemer het genoem dat dit vir haar lekker is om beide Afrikaans en Engelse 
studente, wat vir haar vrae vra, te help. Sy het gevoel dat Afrikaanse studente die Engelse 
terminologie ken as gevolg van die wetboeke wat Engels is, maar ook die Afrikaanse termino-
logie ken. Sy het verder gesê: “Jy voel nooit uitgesluit uit ’n gesprek uit nie en jy hoef ook 
nooit iemand uit te sluit uit ’n gesprek uit nie. Jy kan die brug wees tussen mense in ’n gesprek, 
en ek voel dis ook iets baie waardevol.” 

Onderrigtaalkeuses het ook ’n rol gespeel in hoe studente met hul wetboeke omgaan. Vanaf 
hul tweede jaar kan studente sekere wetboeke (byvoorbeeld die Belastingwet, rekeningkundige 
standaarde of ouditstandpunte) saamneem as verwysing in toetse en eksamens. Hierdie 
wetboeke is slegs in Engels beskikbaar, en dus word beide Afrikaanse en Engelse studente aan 
die Engelse terme in die wetboeke blootgestel. Heelwat deelnemers het genoem dat die 
wetboeke moeilik gelees het toe hulle in Afrikaans gestudeer het. Een deelnemer het dit só 
beskryf: “[D]an kry jou brein op een slag die dubbele kennis of die dubbele woorde [Afrikaanse 
en Engelse woorde vir selfde konsep] en dan raak jy deurmekaar.” 

Sommige deelnemers het gevoel dat Afrikaanse studente moontlik hul wetboeke onderbenut. 
Een deelnemer het dit só gestel: 

As ek maar net my Belasting in my tweede jaar al in Engels kon doen, dan sou my 
‘highlighting’ beter gewees het en ek sou my werk beter verstaan het, definitief. Want 
my tweede jaar was nou heeltyd: ek hoor Afrikaans, [maar] ... ek moet ‘highlight’ en 
onderstreep in Engels. 

Indien ’n student in Afrikaans ’n toets of eksamen skryf, maar die Engelse wetboek probeer 
gebruik, kan dit moontlik tyd mors omdat die terme in die wetboeke eers vertaal moet word 
voordat dit bruikbaar is. Die wetboeke het meer sin gemaak, en was vir deelnemers nuttiger 
nadat hulle na Engels omgeskakel het. Afrikaanssprekende studente kan egter moontlik ’n 
grondige begrip van ’n onderwerp hê as hulle dit eers in Afrikaans aanleer, met minimale 
gebruik van die wetboek, en later in Engels saam met die wetboek bestudeer. Een deelnemer 
het hierdie proses soos volg beskryf: 

Ek sal sê baie van die standaarde het moeilik gelees oor ek dit in Afrikaans geleer het 
en dan in Engels moes lees, so baie van die goed het ek maar net eerder onthou as wat 
ek probeer ‘dissect’ wat daar staan. En hierdie jaar [nagraads] was dit maklik; so jy lees 
dit, jy hoor dit in die klas en dan maak die standaard net vir jou soveel meer sin. Maar 
dan ook die ander punt van daardie argument is, ek het naderhand, soos die 
Belastingwet, voel ek, ek ken baie beter want ek moes hom half leer in Afrikaans en in 
Engels. 

5.4 Aanbevelings vir ander studente en die Universiteit Stellenbosch (US) 

Op grond van hul ervarings het die deelnemers sekere raad gehad vir toekomstige Afrikaans-
sprekende studente wat ’n besluit oor hul onderrigtaal moet neem. Dit was egter ooglopend 
dat geen deelnemers hul eie keuses grootliks betwyfel het of ongelukkig was daaroor nie – 
dus het hul raad oor onderrigtaalkeuses grootliks ooreengestem met die keuses wat hulle self 
uitgeoefen het.  
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Dié deelnemers wat volledig aan die begin van hul eerste jaar na Engels omgeskakel het, het 
dit ten sterkste aanbeveel, veral vir studente wat sterk in Engels is of akademies sterk is. Ander 
deelnemers het weer gevoel ’n mens moet (ten minste) net Finansiële Rekeningkunde in die 
eerste jaar in Engels neem, aangesien dit oordra na daaropvolgende jare. Die meeste ander 
eerstejaarsvakke (soos Ekonomie, Statistiek en Ondernemingsbestuur) word slegs in die eerste 
jaar geneem, en verskeie deelnemers het dit nie as problematies beskou om hierdie vakke in 
Afrikaans te neem nie. 

Verskeie deelnemers het aangedui dat studente gerus hul hele eerste jaar in Afrikaans kan doen. 
Nuwe vakke soos Handelsreg is gesien as makliker in Afrikaans. Om eerstejaar- Finansiële 
Rekeningkunde steeds in Afrikaans te neem is nie beskou as nadelig nie, aangesien studente 
“nog nie [hul] IFRS [Internasionale Finansiële Verslagdoening Standaarde]-boeke by [hulle 
het] nie, so dit is baie uit jou kop uit” leer. Die meeste deelnemers het egter aanbeveel dat 
studente op die laatste in die tweede jaar na Engels omskakel. Alhoewel sommige deelnemers 
huiwerige studente aangemoedig het om net een of twee vakke in Engels te “probeer”, het 
ander deelnemers weer gevoel dat die hoofvakke vanaf die tweede jaar integreer en dat studente 
moontlik “skakels” kan mis as hulle sommige vakke in Afrikaans en ander vakke in Engels 
neem. ’n Deelnemer het genoem dat dit steeds goed kan wees om in die tweede jaar in 
Afrikaans te studeer “omdat Belasting, Bestuursrek[eningkunde] en Oudit[kunde] totale nuwe 
konsepte” is. Die deelnemers wat hul voorgraadse studies volledig in Afrikaans voltooi het, het 
nie enige uitdruklike raad gegee nie, maar was nie ontevrede met hul eie keuses nie. 

Die meeste deelnemers het reeds van Afrikaans na Engels omgeskakel, en kon hul proses van 
omskakeling beskryf. Die meeste studente het aangedui dat die omskakeling nie te moeilik was 
of te lank geduur het nie (hetsy of hulle in die eerste jaar of tydens nagraadse studies omgeskakel 
het). Verskeie studente het ’n tydraamwerk van “twee weke” beskryf waartydens hulle uitermate 
verlore gevoel het, maar waarna dinge beter begin gaan het. Daar is wel enkele studente wat in 
die eerste jaar omgeskakel het, wat die proses as moeilik beskou het, en aangedui het dat dit tot 
ses maande geduur het voordat hulle gemaklik was met Engels as onderrigtaal. 

Verskeie deelnemers het genoem dat hulle tydens omskakeling gebruik gemaak het van ’n 
woordelys wat die Afrikaanse en Engelse vertalings van belangrike terminologie bevat. 
Aanvullende hulpmiddele wat tot hul beskikking was, was opsommings van hul dosente en ’n 
Afrikaanse tutoriaalklas. Die feit dat hulle Engels in die klas gehoor het, het die omskakeling 
vergemaklik. Om in Engels klas te loop (te luister) was eenvoudig, terwyl die aanleer van 
Engels as skryftaal in assesserings meer ingewikkeld was en langer geneem het. Een deelnemer 
het verduidelik: “Ek kry nou al die verduideliking in Engels en dis vir my oukei, maar ek het 
nie voor my eerste toets besef ek gaan nog ‘actually’ bietjie sukkel om my antwoord ook in 
Engels te gee nie.” Beide Afrikaanse en Engelse vraestelle word in toetse en eksamens 
beskikbaar gemaak, en studente het aanvanklik soms na die Afrikaanse vraestel geblaai 
alhoewel hulle in Engels geantwoord het. Die deelnemers het ook genoem dat hulle soms die 
Afrikaanse woorde in aanhalingstekens gebruik het in ’n vraestel wat hulle andersins in Engels 
geantwoord het. 

Vir deelnemers wat later omgeskakel het, het die Engelse wetboeke die proses van omskakeling 
vergemaklik, aangesien hulle reeds vertroud was met die Engelse terminologie. Die termino-
logie van Bestuursrekeningkunde was egter meer problematies, moontlik omdat geen wetboek 
vir daardie vak gebruik word nie. Verder het die deelnemers genoem dat ’n goeie grondslag 
baie help om die omskakeling te vergemaklik (“oorskakeling van taal [sal] outomaties kom 
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want jy verstaan al klaar wat jy doen”). Dit strook met die bevindinge van Bornman e.a. (2017) 
dat inhoud wat in ’n moedertaal verstaan word maklik na Engels oorgedra kan word. Die 
deelnemers het ook genoem dat dit ’n aanpassing was om van die kleiner Afrikaanse groep na 
die groter Engelse groep te skuif, ook omdat die kulture van die twee klasse verskil het. 

Die deelnemers het ook spesifieke raad gehad om die omskakelingsproses te vergemaklik. 
Hulle het aanbeveel dat studente ’n lys van Afrikaanse en Engelse terme skep en dit gebruik, 
terwyl elektroniese hulpmiddele soos Google Translate ook geraadpleeg kan word. Een deel-
nemer het genoem dat studente eerder ’n “verduideliking van die definisie in Engels [moet] 
soek” as bloot net ’n definisie, om begrip aan te moedig. Die aanleer van Engels as funksionele 
taal kan bespoedig word deur die lees van Engelse fiksie (leesvaardigheid), en deur vir jouself 
in Engels te verduidelik (spraakvaardigheid). Die deelnemers het ook gevoel dat die dosente 
tegemoetkomend was, en dat studente hulle kan raadpleeg om onbekende Engelse terme te 
verduidelik. Klasbywoning, die bywoon van tutoriaalklasse en die uitwerk van vrae in Engels 
sal ook help om die oorgang te vergemaklik, aldus die deelnemers. 

Die deelnemers het sekere aanbevelings vir die US gemaak ten opsigte van die behoud, al dan 
nie, van Afrikaans as onderrigtaal vir rekeningkundestudente. Die deelnemers het besef dat die 
vraag na Afrikaans as onderrigtaal die aanbod daarvan sou moes dryf, deur byvoorbeeld te 
noem dat ’n “mens moet kyk na wat is die vraag, ’n mens kan nie net ’n Afrikaanse been van 
klasse oophou vir drie studente nie”. Oor die algemeen is die deelnemers dit egter eens dat 
Afrikaans as onderrigtaal steeds ’n belangrike funksie vervul, en die US dus steeds Afrikaanse 
klasse vir rekeningkundestudente moet aanbied.  

Die deelnemers het gevoel dat Afrikaanse klasse spesifiek belangrik is tydens die oorgang van 
skool na universiteit, en dus op “eerstejaarsvlak ten minste” behou moet word. Sommige deel-
nemers het ook gevoel dat Afrikaans vir beide eerste- en tweedejaarstudente ’n opsie moet 
wees, maar dat moedertaalonderrig nie meer so kritiek is vanaf die derde jaar nie. Die parallel-
mediumopsie wat die US bied het die studente gehelp om die oorgang van Afrikaans na Engels 
op hul eie voorwaardes te maak. Tydens die omskakeling van Afrikaans na Engels was dit ook 
vir studente goed om te weet dat, indien hul omskakelingspogings “flop”, hulle die opsie het 
om terug te val op Afrikaans as onderrigtaal. 

Ander redes wat die deelnemers genoem het om die Afrikaanse been van die BRekeningkunde-
program oop te hou sluit in: om ’n proses te fasiliteer sodat rekenmeesters steeds in Afrikaans 
kan praktiseer, die afskaffing van Afrikaans nie inklusiwiteit bevorder nie, sentiment, en die 
beskerming van die Afrikaanse taal- en kultuurerfenis. Ooreenkomstig met Bornman e.a. 
(2017) het een deelnemer genoem dat dit ongrondwetlik is om Engels as onderrigtaal af te 
dwing. Verder het deelnemers beklemtoon dat nie alle rekeningkundestudente eendag 
geoktrooieerde rekenmeesters gaan word en dus die ITC gaan skryf nie – sulke studente word 
gevolglik nie deur die taal van die ITC beperk nie. Uit die fokusgroepbesprekings was dit 
duidelik dat die deelnemers daarmee tevrede is dat baie van hul dosente tweetalig is en daarom 
studente in beide Afrikaans en Engels kan help.  

’n Deelnemer het ook aangedui dat die US ’n aparte klas vir Afrikaanssprekende studente wat 
in Engels studeer, kan oorweeg, veral indien Afrikaans as onderrigtaal ingeperk word. In so ’n 
klas kan daar dan gefokus word op die vertaling van terme wat voorheen in Afrikaans aangeleer 
is (byvoorbeeld op skool) sonder om ander studente se tyd daarmee te mors.  
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Daar is ook genoem dat dit voordelig kan wees om ’n sessie vir Afrikaanse studente te fasiliteer 
waar ouer Afrikaanssprekende studente hul ervarings met betrekking tot onderrigtaalkeuses, 
sowel as die argumente vir en teen Afrikaans as onderrigtaal, kan deel. So ’n sessie sal gerus-
stelling bied aan studente wat Afrikaans as onderrigtaal kies dat hulle nie hulself “in die voet ... 
skiet nie” en ook die voordele van Afrikaans as onderrigtaal uitlig. 

  

6. Gevolgtrekking en slot 

Hierdie studie het die ervarings en menings van Afrikaanssprekende rekeningkunde-studente 
by die US rondom hul onderrigtaalkeuses ondersoek. Die meerderheid Afrikaanssprekende 
BRekeningkunde-studente by die US kies om gedurende die verloop van hul voorgraadse 
studies na Engelse onderrig om te skakel. Die belangrikste faktor wat hierdie keuse veroorsaak, 
is die feit dat die ITC vanaf 2022 slegs in Engels beskikbaar is.  

Die deelnemers aan die studie is dit eens dat studente op die laatste aan die begin van hul na-
graadse studies moet omskakel na Engels ter voorbereiding vir die ITC, maar het na gelang van 
hul eie taalkeuses verskillende tydstippe voorgestel wanneer studente na Engelse onderrig moet 
omskakel. Alle deelnemers was tevrede met die taalkeuses wat hulle uitgeoefen het. Hulle het 
verder verskillende faktore en gevolge met betrekking tot hul taalkeuses genoem wat in die 
toekoms deur ander studente in ag geneem kan word om die tydstip van omskakeling te bepaal. 

Die volgende faktore het die deelnemers aangemoedig om vroeër, eerder as later, na Engelse 
onderrig om te skakel: 

• Die siening dat Engels ’n universele taal is en dat die werksomgewing en wêreld oor-
wegend Engels is. Gevolglik het deelnemers gevoel dat Engels as onderrigtaal kan lei 
tot verbeterde emigrasie-geleenthede. 

• Die toenemende integrasie van tegnologie, waarvan die tegniese terme meer bekend is 
in Engels. 

• Dit gee ’n student meer tyd om vaardig te raak in Engels as akademiese taal (insluitend 
die aanleer van terminologie en om te leer dink en skryf in Engels). 

• Die opsommings wat gedurende voorgraadse studies gemaak is, is reeds in Engels op-
gestel en kan weer tydens nagraadse studies gebruik word. 

• Voorgeskrewe wetboeke is slegs in Engels beskikbaar en kan dus meer optimaal benut 
word wanneer studente in Engels studeer. 

Die volgende faktore het veroorsaak dat deelnemers later, eerder as vroeër, na Engelse onderrig 
omgeskakel het: 

• Die persepsie dat ’n mens makliker verstaan en kommunikeer in jou moedertaal en dus 
’n beter grondslag sal hê indien jy in Afrikaans studeer. 

• Die gelyksoortigheid van die Afrikaanse groep maak dit makliker om ’n groepsgevoel 
te vestig en ’n verhouding met dosente en klasmaats te bou. 

• Kleiner Afrikaanse klasse is minder intimiderend en laat studente meer selfversekerd 
voel om vrae te vra. 
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• Dit stel die taalaanpassing uit tot die aanpassing vanaf skool na universiteit bemeester is. 
• Afrikaanssprekende studente kry ’n meer grondige begrip van die onderwerpe wanneer 

dit eers in Afrikaans aangeleer word, met minimale gebruik van die wetboek, en later 
in Engels saam met die wetboek aangeleer word. 

• Afrikaans in die werkomgewing is steeds toepaslik, en om in Afrikaans te kan prakti-
seer raak ’n skaars hulpbron. Dit bied gevolglik ’n mededingende voordeel indien 
studente beide in Afrikaans en Engels kan praktiseer. 

Die deelnemers wat vroeër na Engels omgeskakel het, het aangedui dat Engels hul akademiese/ 
werkstaal is, maar dat Afrikaans steeds hul sosiale taal is, wat ’n aanduiding van vertikale 
veeltaligheid is. Sulke studente het aangedui dat dit aanvanklik tyd geneem het om in Engels 
te begin dink (om nie eers in Afrikaans te dink en dan na Engels te vertaal nie) en dat hulle 
steeds soms moeilike konsepte of die geheelbeeld in Afrikaans probeer verstaan. Dié deel-
nemers wat later omgeskakel het, en dus langer in Afrikaans studeer het, is gemaklik om in 
beide Afrikaans en Engels te sosialiseer en te werk, wat ’n aanduiding van funksionele veel-
taligheid is. 

Die meeste studente het aangedui dat die omskakeling van Afrikaans na Engels as onderrigtaal 
nie moeilik was of lank geneem het nie. Die deelnemers het ook die volgende raad gegee met 
betrekking tot die omskakelingsproses: 

• Studente kan gebruik maak van ’n woordelys van Afrikaanse en Engelse vertalings van 
belangrike terminologie. Vir vakke waar studente reeds vertroud is met Engelse termino-
logie vanuit die wetboeke is die aanleer van terminologie makliker as vir vakke soos 
Bestuursrekeningkunde waarvoor daar nie wetboeke is nie. 

• Die lees van Engelse fiksie word sterk aangemoedig om die aanleer van Engels as 
funksionele taal te bespoedig. 

• Klasbywoning, die bywoon van tutoriaalklasse en uitwerk van vrae in Engels vergemaklik 
die oorgang. 

• Die aanleer van Engels as skryftaal in assesserings neem langer as om bloot gemaklik te 
raak daarmee om na Engelse lesings te luister. 

• Dit is aanvanklik ’n aanpassing om vanaf die kleiner Afrikaanse groep na die groter en 
meer uiteenlopende Engelse groep te skuif. Die kultuur van die twee groepe verskil ook. 

Ten opsigte van die behoud van Afrikaans as onderrigtaal vir rekeningkundestudente by die 
US, het die deelnemers aangedui dat die vraag na Afrikaanse onderrig die aanbod daarvan moet 
dryf. Die deelnemers het saamgestem dat Afrikaans as onderrigtaal steeds ’n belangrike rol 
vervul, en dat die US steeds Afrikaanse klasse vir rekeningkundestudente moet aanbied. Die 
deelnemers het gevoel dat Afrikaanse klasse veral kritiek is tydens die oorgang van skool na 
universiteit, en daarom ten minste op eerstejaarsvlak behou moet word.  

Die deelnemers het verder die volgende redes aangevoer vir die behoud van Afrikaans: dit 
bemagtig rekenmeesters om steeds in Afrikaans te kan praktiseer en dit beskerm die Afrikaanse 
taal- en kultuurerfenis. Aangesien nie alle rekeningkundestudente geoktrooieerde reken-
meesters wil word nie, behoort die US nie rekeningkundestudente as gevolg van die taal van 
die ITC te beperk nie. Die deelnemers het ook aangedui dat die US ’n aparte klas vir Afrikaans-
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sprekende studente wat in Engels studeer, kan oorweeg, veral indien Afrikaans as onderrigtaal 
ingeperk word. 

Die bevindinge van hierdie studie sal nuttig wees vir toekomstige Afrikaanssprekende studente 
wat onderrigtaalkeuses moet uitoefen, en vir dosente en ander belanghebbendes wat studente 
in hierdie verband adviseer. Verder kan die studie se bevindinge die US help om ingeligte 
besluite te neem oor die behoud van Afrikaans as onderrigtaal vir rekeningkundestudente.  

Die studie is egter nie sonder beperkings nie. Die fokusgroepbesprekings het op ’n sekere tydstip 
by een universiteit plaasgevind, en moet dus nie gesien word as verteenwoordigend van alle 
Afrikaanssprekende studente by alle universiteite nie. Toekomstige studies kan soortgelyke 
navorsing by ander universiteite of in ander dissiplines doen. Verder kan ’n latere opvolgstudie 
met dieselfde deelnemers gedoen word om vas te stel of hul menings verander het nadat hulle in 
praktyk begin werk het. Ander belanghebbendes, byvoorbeeld ondernemings wat rekenmeesters 
aanstel, kan ook by toekomstige studies betrek word. 
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Opsomming 

Weens ekonomiese oorwegings en klimaatsveranderings moet boere ’n opsie hê om hul risiko’s 
te verminder om as volhoubare boere te oorleef. Daar is verskeie risikoverminderingstrategieë, 
waarvan diversifikasie een van die belowendste opsies is. Die doel van hierdie navorsing is  
om die lewensvatbaarheid van kommersiële olyfboerdery as ’n diversifikasie-opsie in die 
Noordwes-provinsie te ondersoek. Die produksie van olywe het gedurende 2005 tot 2020 in 
die nie-Europese Mediterreense lande soos Tunisië, Turkye en Marokko toegeneem, terwyl die 
olyfbedryf in die Noordwes-provinsie van Suid-Afrika relatief onderontwikkeld is. Die wêreld-
wye verbruik van olyfolie het die afgelope drie dekades groei getoon en het met 80% in volume 
toegeneem (IOC 2022). As hierdie faktore in ag geneem word, is die olyfbedryf ’n robuuste, 
groeiende bedryf met uitstekende potensiaal wat werd is om te ondersoek. Die populasie van 
die studie het bestaan uit kommersiële olyfboere in die Noordwes-provinsie en wat by SA Olive 
as lid geregistreer is. Data is deur semi-gestruktureerde onderhoude ingesamel en met finansiële 
inligting aangevul. Na die tematiese ontleding is die positiewe temas wat uit die studie 
voortgespruit het, naamlik dat olyfproduksie ’n relatief klein stukkie grond benodig, minder 
intense operasionele aktiwiteite vereis en dat die vraag in die mark toegeneem het. Beperkte 
kennis oor hoe om olywe in die Noordwes-provinsie te produseer en die aanvanklik groot 
kapitaalbelegging vir die vestiging van olyfboorde is geïdentifiseer as die vernaamste nadele. 
Op grond van die beraamde finansiële berekeninge word ’n wins vanaf jaar vier gemaak en 
daarna, vanaf jaar agt, ’n kumulatiewe wins. Die inkomste per hektaar groei van R26 000 in 
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jaar vier tot R104 000 in jaar agt. Die netto wins per hektaar stabiliseer in jaar agt op die bedrag 
van R62 887. As die winsmarges van die verskillende gewasse vergelyk word, het mielies  
die swakste winsmarge van 59%. Grondbone het beter gevaar met 67%, terwyl sojabone en 
sonneblomme albei die 100%-kerf met onderskeidelik 101% en 196% oortref. Olyfolie het ’n 
winsmarge van 152% behaal en dit plaas olyfolie in die naasbeste posisie net onder sonneblom 
met 196%. 

Trefwoorde: boerderybedryf; lewensvatbaarheid; Noordwes-provinsie; olywe 

  

Abstract 

Investigating the economic viability of commercial olive farming in the North-West 
Province of South Africa 

The objective of this research was to examine the economic viability of commercial olive 
farming in the North-West Province. As Southern Africa is expected to experience an increase 
in temperatures and a disruption in rainfall patterns that are characteristic of extreme climate 
events, farmers must identify new options to manage these risks and to survive as sustainable 
farmers. There are several risk-reduction strategies, of which diversification is one of the most 
promising options. Therefore, this research aimed to investigate the viability of commercial 
olive farming as a diversification option in the North-West Province. The olive industry in  
the North-West Province is relatively underdeveloped, but it shows potential for growth. To 
establish whether there is a demand for olives, more background information was collected. 
The production of olives increased during 2005 to 2020 in non-European Mediterranean 
countries such as Tunisia, Turkey and Morocco. The consumption of olive oil per capita is 
estimated at 0,08 litres per year in South Africa. This is an insignificant amount compared to 
the 12–36 litres consumed by the European countries. This is also an indication of the potential 
for future growth in the demand for olive oil. 

The global consumption of olive oil has shown growth over the past three decades, increasing 
by 80% in volume (IOC 2022). In 2020, South Africa exported R3 574 402’s worth of olive 
oil, making it the 31st-largest exporter of olive oil in the world. In the same period, South Africa 
imported R19 930 000’s worth of olive oil and became the 52nd-largest importer of olive oil 
in the world. The main destination of olive oil exports from South Africa are Yemen R1 067 379, 
Botswana R729 705, Somalia R714 880, Eswatini R660 523 and Lesotho R138 529 (OEC, 
2022). South African farmers can fill this growing demand and improve South Africa’s economy; 
thus, measures must be taken to meet the ongoing need while creating additional access to a 
growing market. Considering these factors, the olive industry is a robust, growing industry with 
excellent potential that is worth exploring. 

All commercial olive farmers in the North-West Province were approached to participate in 
the study. The population of the study consisted of commercial olive farmers in the North-West 
Province, who also registered with SA Olive as a member. The entire population was respon-
dents in the study. A dual type of research methodology has been followed. Data were collected 
through semi-structured interviews and supplemented with financial information. The financial 
and operational figures collected from the literature denote the quantitative data against which 
the current collected quantitative data were measured. These data sets were analysed to calculate 
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the economic viability of olive production. The remainder of the data collected through the 
interview questions were the qualitative data and were analysed by identifying certain themes. 

After the thematic analysis, the results indicated that several stages of olive plantations were 
visible on different farms, with widespread conditions and farming methods. The North-West 
farmers used practices and guidelines in accordance with the Western Cape and Mediterranean 
region. The trees vary greatly in age; the youngest are only two years old and the oldest are 
over 20 years old. This indicates that there are indeed older and more experienced olive farmers 
in the province with knowledge to share with upcoming farmers. The positive themes resulting 
from the study were that olive production needs a relatively small piece of land, less intense 
operational activities and that the demand in the market has increased. On the negative side is 
the limited knowledge to produce olives in the North-West Province and that olive farming 
initially requires large capital investments. 

The joint experience of these pioneering farmers was used to determine the economic viability 
of commercial olive farming in the province. Based on the estimated financial calculations, a 
profit is made from year four and then a cumulative profit from year eight. The income per 
hectare grows from R26 000 in year four to R104 000 in year eight. The net profit per hectare 
stabilises in year eight at the amount of R62 887. If the profit margins of the different crops are 
compared, maize has the worst profit margin of 59%, with peanuts performing better with 67%. 
Soybeans and sunflowers both surpassed the 100% mark with 101% and 196%, respectively. 
Olive oil achieved a profit margin of 152%, which places olive oil in the second-best position 
just after sunflower with 196%. The study will add value for South African farmers in the olive 
industry and prospective or new farmers who intend to enter this industry. Current farming 
activities and strategies are based on international research, because available information and 
research on South African weather conditions and soil conditions are limited. The publication 
of relevant research can improve and optimise farming activities in the olive industry in South 
Africa. 

The study will help farmers to diversify their operations and thus be economically more stable. 
The study will promote awareness of the economic viability of olive farming. If olive farming 
is economically viable and farmers adopt it, it will create jobs and stimulate the economy. 
Olives are an excellent product and will contribute to the Gross Domestic Product (GDP) of 
the entire country. 

Keywords: farming industry; North-West province; olives; viability 

  

1. Inleiding 

Hierdie studie het ten doel om die ekonomiese lewensvatbaarheid van olyfboerdery as ’n 
alternatiewe gewas vir kommersiële boerdery in die Noordwes-provinsie te ondersoek. Moderne 
boere staar baie uitdagings in die gesig, waarvan veranderde klimaatstoestande een van die 
belangrikstes is. Ten einde risiko’s te verminder, word diversifikasie in landbou as ’n lewens-
vatbare strategie erken (Steinke 2019). Meer navorsing is nodig om die lewensvatbaarheid van 
kommersiële olyfboerdery as ’n diversifikasie-opsie in die Noordwes-provinsie te bevestig. 
Volgens Ziervogel en Ericksen (2018) sal Suider-Afrika na verwagting ’n toename in tempera-
tuur en ontwrigting in reënvalpatrone, wat kenmerkend van klimaatsverandering is, kan ervaar. 
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’n Toename in temperatuur lei tot die gereelde voorkoms van droogtes en ’n tekort aan 
ondergrondse water (Nhemachena 2009). Davis, Hoffman en Roberts (2016) bevestig dat  
Suid-Afrika ’n toename in warmer dae en ’n afname in die aantal koeler dae ervaar. Biénabe 
en Vermeulen (2011) is dit eens dat die gemiddelde jaarlikse reënval in Suid-Afrika van 450 
mm per jaar aansienlik onder die wêreldgemiddeld van 860 mm is. Die gevolg is dat die hoër 
temperatuur na verwagting gewas-hittespanning en -verdamping in die Noordwes-provinsie 
van Suid-Afrika sal verhoog. Die gevolg is dat die impak natuurlike hulpbronne soos lug en 
water sal beïnvloed, wat beskou word as die mees kritieke faktore wat met klimaatsverandering 
geassosieer word. Volgens Linus, Amos, Michael en Ensenga (2014), is berig dat tussen 1960 
tot 2050 die lugtemperatuur in Suid-Afrika na verwagting met gemiddeld 2 °C sal styg, terwyl 
atmosferiese koolstofdioksiedvlakke na verwagting met ongeveer 235 dele per miljoen (dpm) 
van 315 tot 550 dpm sal toeneem. 

Iloms, Olade, Ogola en Selvarajan (2020) het bevind dat die Noordwes-provinsie aansienlik 
warmer is, met bewyse dat die toekomstige temperatuur bo normaal sal styg. Hierdie faktore 
kan die streek vatbaar maak vir aansienlike afnames in mielieproduksie sowel as in ander 
graangewasse. In die volgende paragrawe word ’n bespreking oor die agtergrond van olyf-
boerdery in die algemeen verskaf, gevolg deur ’n kort oorsig van kommersiële boerdery in 
Suid-Afrika. 

  

2. Agtergrond van olyfproduksie 

Die olyfboom (Olea europaea L.) is ’n tradisionele gewas wat algemeen in die Mediterreense 
streek voorkom (Arenas-Castro, Goncalve, Moreno en Villar 2020). Die olyfboom het vermoe-
delik sy oorsprong in die Mediterreense streek en word sedert 4800 v.C. verbou (Therios 2009). 
Vandag is hierdie meerjarige, immergroen boom vir baie lande van groot sosio-ekonomiese 
belang, gesien in die lig dat olyfproduksie oor die afgelope 60 jaar drievoudig verhoog het 
(IOC 2022). 

Sowat 90% van die wêreld se olyfproduksie is vir olie-ontginning, terwyl die oorblywende 
10% vir tafelolywe is (FAOSTAT 2018). Aangesien olyfolie tradisioneel wêreldwyd uitgevoer 
word, het hierdie gewas die basis geword vir ekonomiese ontwikkeling in baie van hierdie 
landboustreke (IOC 2018). Olyfolie het ’n gesogte produk geword, en dit is dus geen verrassing 
dat van die hoogste gehalte olyfolie wêreldwyd uitgevoer word nie. Van kook tot slaaisouse 
tot die gepaardgaande gesondheidsgebruike is olyfolie ’n gewilde en waardevolle kommoditeit. 
Gesamentlik kan Spanje en Italië amper 8 miljoen ton olyfolie produseer (IOC 2022). In Tabel 
1 word die 10 lande met die hoogste olyfolieproduksie uiteengesit. 
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Tabel 1. Lys van die top 10 lande met betrekking tot olyfproduksie, oppervlak en 
opbrengs per hektaar in 2023 
(Aangepas uit Atlas Big 2023) 

Produksie van olywe het gedurende 2005 tot 2020 vinnig in die nie-EU-Mediterreense lande 
soos Tunisië, Turkye en Marokko gegroei, waar produksie deur binnelandse en buitelandse 
beleggers aangevuur is. In hierdie lande het olyfverbouingsgebiede toegeneem en opbrengste 
het aansienlik verbeter deur moderne besproeiing- en oesmetodes. Dieselfde groei in produksie 
wat in lande soos Tunisië, Turkye en Marokko plaasgevind het, word sedert die middel-1990’s 
in nuwe produserende lande buite die Mediterreense streek soos Chili, Australië en Argentinië 
ervaar. Hierdie lande het voordeel getrek uit intensiewe en doeltreffende produksiemetodes en 
het na vore getree as belangrike bronne van olyfolie (Mili 2006; Sánchez-Martínez en Garrido-
Almonacid 2018). 

Die produk se aantrekkingskrag het dus verder as die Middellandse See versprei, waar die 
vraag na uitbreiding gestimuleer is deur openbare en private promosieveldtogte te loods in 
hierdie nie-tradisionele markte. Dit het grootliks daartoe bygedra om belangstelling in olyfolie 
te stimuleer en bewustheid van die gesondheid- en omgewingsvoordele daarvan te verhoog. In 
Afrika is Marokko die grootste olyfprodusent, gevolg deur Egipte, terwyl Suid Afrika nie in 
die rangorde genoem word nie (Atlas Big 2023). 

In 2020 is ’n geraamde 2 400 hektaar grond in Suid-Afrika aan olyfolie gewy, wat ’n toename 
van 70% sedert 2012 verteenwoordig. Die tafelolyfhektaar het in Suid-Afrika oor dieselfde 
tydperk met 52% gegroei. Op grond van die tempo waarteen nuwe bome geplant word, groei 
olyfboerderye teen ’n minimum van 20% per jaar, wat elke vier tot vyf jaar in grootte verdubbel 
en daarom olywe die vinnigste-groeiende landbousubsektor maak (SA Olive 2022). 

 
Land Produksie (ton) Produksie per 

persoon/kg 
Area (hektaar) Opbrengs 

(kg/hektaar) 

 Spanje 5 965 080 127,8 2 601 900 2 292 

 Italië 2 194 110 36,3 1 139 470 1 925 

 Marokko 1 912 238 54,9 1 073 493 1 781 

 Turkye 1 525 000 18,8 879 177 1 734 

 Griekeland 1 228 130 114,0 903 080 1 359 

 Egipte 1 080 091 11,0 89 942 12 008 

 Portugal 997 040 96,8 359 950 2 769 

 Tunisië 876 877 76,6 1 606 909 545 

 Algerië 868 754 20,4 431 634 2 012 

 Sirië 844 316 46,1 693 227 1 218 
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Die verbruik van olyfolie per capita word op 0,08 liter per jaar in Suid-Afrika geraam. Dit is 
’n minimale hoeveelheid in vergelyking met die 12–36 liter wat in Europese lande verbruik 
word. Dit is egter ’n aanduiding van die potensiaal vir toekomstige groei in die vraag na olyfolie 
(SA Olive 2022). Suid-Afrikaanse boere kan ’n bydrae tot die Suid-Afrikaanse ekonomie lewer 
en daarom behoort maatreëls getref te word om toegang tot die groeiende mark te vergemaklik. 

  

3. Kommersiële boerdery in Suid-Afrika 

Suid-Afrika se landbousektor is een van die wêreld se mees diverse bedrywe, wat bestaan uit 
korporatiewe en private intensiewe en uitgebreide gewas-boerderystelsels, insluitend groente-, 
vrugte-, neute- en graanproduksie. Die goed ontwikkelde kommersiële boerdery in Suid-Afrika 
is die ruggraat van die land se landbou-ekonomie (South Africa Online 2022). Daar is ongeveer 
32 000 kommersiële boere in Suid-Afrika, waarvan tussen 5 000 en 7 000 boere verantwoor-
delik is vir 80% van die landbou-uitsetproduksie (International Trade Administration 2021). 
Kommersiële boerdery word beskou as grootskaalse boerderybedrywighede wat gewasse en 
ander landbouprodukte produseer om te verkoop, in teenstelling met bestaansboere wat 
gewasse produseer om ’n gesin of gemeenskap te onderhou (Department of Agriculture, Land 
Reform and Rural Development 2022). 

Die Suid-Afrikaanse klimaat wissel van subtropies tot Mediterreens, wat voorsiening maak vir 
’n verskeidenheid boerderygeleenthede. Die land se biodiversiteit verseker dat produkte soos 
graan, vrugte en wyn uitgevoer word en verkies word vir hul uitsonderlike gehalte (South Africa 
Online 2022). Landbou in Suid-Afrika dra sowat 5% tot formele indiensneming by en is relatief 
laag in vergelyking met ander dele in Afrika. Verder neem die formele indiensnemingsgetalle 
steeds af, asook die verskaffing van werk aan deeltydse arbeiders. Landbou se bydrae tot die 
Bruto Binnelandse Produk (BBP) is ongeveer 26% (Statista 2022). 

Volgens FAOSTAT (2019) (Die Voedsel- en Landbou-organisasie van die Verenigde Nasies 
se statistiekafdeling), is Suid-Afrika een van die wêreld se grootste produsente van sigorei-
wortels (4de); pomelo’s (4de); graan (5de); groenmielies en mielies (7de); kasteroliesaad (9de); 
pere (9de); sisal (10de) en veselgewasse (10de) in die wêreld (FAOSTAT 2019). 

Voorspellings toon dat die land se ekonomiese groei onder druk sal bly, aangesien verbruikers 
reeds die afgelope jare hul rieme styftrek weens ’n krimpende ekonomie en hoër inflasie. Aan-
gesien die landbousektor grootliks uitvoergedrewe is, word dit verskans teen die negatiewe 
impak van groot kredietafgraderings. Aan die ander kant is boere meer vatbaar vir hoër leenkoste, 
onderdrukte plaaslike vraag en buitelandse diere- en plantgesondheid se invoergoedkeuring 
(International Trade Administration 2021). 

Daar is verskeie risiko’s aan boerdery verbonde wat in ag geneem moet word, soos weers-
toestande, siektes, oorstromings, droogte en brandgevare. Hierdie elemente is nie noodwendig 
algemeen in ander bedrywe nie (Boyd en Wang 2011). Volgens Boyd en Wang (2011) word 
gewasproduksie die meeste geraak. 

Na die agtergrond oor olyfproduksie wêreldwyd en ’n blik op die landboutoestande in Suid 
Afrika, word in die volgende paragrawe meer spesifiek gelet op die vereistes vir olyfproduksie. 
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4. Vereistes vir die vestiging van olyfboorde  

Om olyfproduksie suksesvol te vestig, is verskeie literatuurbronne geraadpleeg en word dit in 
die volgende paragrawe bespreek. Belangrike aspekte wat in ag geneem moet word, is die 
weerstoestande, grondtipe en die keuse van die regte kultivars. Na ’n bespreking van die 
vereistes, word dit opgevolg deur ’n ontleding van die winsgewendheid van olyfboerdery. 

4.1 Weerstoestande van die Noordwes-provinsie  

Gemiddelde dag- en nagtemperature van die Noordwes-provinsie soos aangeteken oor die 
afgelope 20 jaar, dui daarop dat dit verskeie maande van die jaar warm tot baie warm is, met 
gemiddelde temperature konstant bo 25 °C, soms tot 28 °C (WorldData 2022). Ander weers-
toestande wat ’n rol speel, is die hoeveelheid reën per tydperk. ’n Reëndag is wanneer ten 
minste ’n hoeveelheid van 0,1 mm neerslag (= 0,1 liter) per vierkante meter val. Dit kan reën, 
sneeu, hael of selfs dou wees. Met 11 reëndae bied Januarie die meeste reëndae, en Julie die 
minste reën (WorldData 2022). 

In somerreënvalstreke met hoë humiditeit en temperature is plae en siektes meer problematies. 
Die olyfboom benodig voldoende winterverkoeling om ’n rusperiode in te gaan en dus blom-
ontwikkeling te inisieer, anders bly die boom vegetatief. 

Die klimaatdiagramme is die resultaat van data versamel vanaf vyf weerstasies in die 
Noordwes-provinsie van Suid-Afrika. Alle data stem ooreen met die gemiddelde maandelikse 
waardes van die afgelope 20 jaar. In Figuur 1 hieronder word die data visueel aangebied met 
behulp van ’n staafgrafiek en drie lyngrafieke. 

 

Figuur 1. Maandelikse klimatologie van minimum, gemiddelde, en maksimum 
temperatuur en neerslag tussen 1991 en 2020 in die Noordwes-provinsie gevisualiseer 
(Aangepas uit World Bank 2022) 
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Maksimum dagtemperature moenie 21°C in Junie en Julie oorskry nie, anders sal verminderde 
vrugte gedra word (SA Olive 2022). Ryp kan olyfbome, veral jong bome, jong lote en 
bloeiwyses ernstig beskadig, wat verliese tot gevolg het. Bome kan vrek wanneer dit aan 
temperature van minus 7 °C blootgestel word. Olyfbome is egter minder sensitief vir 
windskade as ander soorte vrugtebome (SA Olive 2022). Soos uiteengesit in Figuur 1, wissel 
temperature van 17 °C tot 31 °C in die somer en van 4 °C tot 20 °C in die winter. Die jaarlikse 
reënval in die streek beloop ongeveer 460 mm, met 387 mm wat tussen Oktober en April val. 

4.2 Grondvereistes 

Die olyfboom benodig goed gedreineerde, goed deurlugte grond wat volgens aanbevole riglyne 
voorberei is tot ’n diepte van minstens 80 cm voor plant. Produksie op vlakker grond sal teleur-
stellend wees, terwyl bome op nat of versuipte grond vatbaar is vir versmoring en wortelsiektes 
(SA Olive 2022). Baie sanderige grond het swak water-terughouvermoë en sal intensiewe 
bestuur in terme van besproeiing en voeding vereis. Swaar kleigrond (bo 35% klei) is nie geskik 
nie, terwyl klipperige grond, veral met ’n hoë gruisinhoud, ideaal is (SA Olive 2022). Grond-
pH (gemeet in Kcal) moet bo 5,5 wees, en verkieslik naby 6,5 pH. Besproeiing, gewoonlik 
deur middel van druppers of mikro-sproeiers, is ’n voorvereiste vir die gereelde produksie van 
hoëkwaliteitvrugte (SA Olive 2022). 

Soos getoon in Figuur 2, het die meeste dele van die Noordwes-provinsie se grond ’n pH van 
tussen 6,5 en 7,4, gevolg deur pH-vlakke tussen 5,5 en 6,4. Tesame met klein gebiede wat tussen 
7,5 en 8,4 val, maak die drie pH-reekse ongeveer 99% van die grond-pH van die Noordwes-
provinsie uit. 

 

Figuur 2. Kaart van grond-pH in Suid-Afrika  
(Aangepas uit Ligowe, Phiri, Ander, Bailey, Chilimba, Gashu en Kalimbira 2020) 

Na bevestiging van die geskikte pH-vlakke vir olyfboerdery, word aandag geskenk aan die 
vereistes wat gestel word aan die onderskeie grondtipes soos uiteengesit in Figuur 3. 

Sleutel 

 pH ≤ 5,5 

 pH 5,6 – 6,4 

 pH 6,5 – 7,4 

 pH 7,5 – 8,4 

 pH ≥ 8,5 
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Geskik vir besproeide olywe 
 Kleur % Klas  Kleur % Klas 
  ≥ 50 

Optimaal 
  ≥ 50 

Suboptimaal   30–50   30–50 
  10–30   10–30 

  0 Nie geskik 
nie    

Figuur 3. Gebiede in die Noordwes-provinsie geskik vir besproeiings- olyfboerdery met 
betrekking tot optimale grondtipes  
(Aangepas uit Schoeman 2009, met toestemming van die LNR Instituut vir Grond, Klimaat 
en Water) 

Die persentasies grondinskrywings met dieselfde geskiktheidsklas is opgetel om die frekwensie-
verspreiding van die verskillende geskiktheidsklasse te vind. Om die gebruiker ’n aanduiding 
te gee van kleiner voorkomste van ’n klas binne ’n grondtipe-eenheid, word elke geskiktheids-
klas onderverdeel in die volgende klasse van voorkoms: > 50%, 30–50%, en 10–30%. Figuur 
3 is ’n kaart saamgestel deur die LNR Instituut vir Grond, Klimaat en Water, en is die resultaat 
van ’n studie wat uitgevoer is om die geskikte gebiede vir besproeiings- olyfboerdery te 
identifiseer. 

Grondtipe, gronddiepte en bogrondse klei-inhoud is as ’n reeks vir elke grondinskrywing 
aangeteken. Die persentasie voorkoms van elke grondinskrywing binne die grondtipe is ook 
aangeteken. Uit die inligting soos hierbo bespreek, is dele van die Noordwes-provinsie nie 
geskik vir olyfboerdery onder besproeiing nie. Daar is wel groot dele wat as suboptimaal 
geklassifiseer word, waar grondtoestande verbeter kan word deur aanvullings toe te dien. In 
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die Noordoostelike deel van die provinsie kan ’n strook gesien word wat as “optimaal” 
geklassifiseer word. 

4.3 Keuse van kultivars 

Die keuse van watter variëteite of kultivars om te plant, word deur die volgende bepaal: 

Markvraag – Die markvraag na die spesifieke produk (byvoorbeeld olyfolie of tafelolywe), die 
tipe verwerkte produkte wat benodig word (bv. swart of groen tafelolywe), en die geskiktheid 
van die kultivar vir hierdie spesifieke produkte (SA Olive 2022). 

Streek – Die aanpasbaarheid van die kultivar by ’n spesifieke streek, veral in terme van produksie, 
weerstand teen plae, siektes en moontlike ryp (SA Olive 2022). 

Produksie – Die produksiebehoeftes en kruisbestuiwingsvereistes van die kultivars (SA Olive 
2022). 

Oestyd – Die rypwordingstydperk en oesseisoen van die kultivars relatief tot ander kultivars, 
ander vrugtetipes (waar van toepassing) en ander bestuurspraktyke (SA Olive 2022). 

Materiaal – Die beskikbaarheid van plantmateriaal (SA Olive 2022). 

Die vyf kultivars Frantoio, Mission, Leccino, Coratina en FS-17 is deur proefresultate sowel 
as bedryfsondervinding as die geskikste vir Suid-Afrikaanse toestande aangetoon. Die data 
word ook deur ander kundiges ondersteun, aangesien hulle dieselfde vyf as geskikte kultivars 
vir die Noordwes-provinsie voorgestel het (SA Olive 2022) (Visser 2022). 

  

5. Winsgewendheid van olyfboerdery 

In 2019 het Suid-Afrika 574 696 ton olyfolie verkoop en in 2020 het Suid-Afrika R3 574 402 
se olyfolie uitgevoer, wat die land die 31ste-grootste uitvoerder van olyfolie ter wêreld maak. 
Die hoofbestemmings van olyfolie-uitvoere vanaf Suid-Afrika is Jemen (R1 067 379), Botswana 
(R729 705), Somalië (R714 880), Eswatini (R660 523) en Lesotho (R138 529). Die vinnigste-
groeiende uitvoermarkte vir olyfolie uit Suid-Afrika tussen 2019 en 2020 was Jemen, Eswatini 
en die Verenigde Arabiese Emirate (OEC 2022). 

Suid-Afrika het in 2020 R19,93 miljoen se olyfolie ingevoer en die 52ste-grootste invoerder 
van olyfolie in die wêreld geword. In dieselfde jaar was olyfolie die 950ste mees ingevoerde 
produk in Suid-Afrika. Suid-Afrika se invoere van olyfolie is hoofsaaklik van Maleisië 
(R12 469 228), Spanje (R2 997 886), Italië (R2 915 526), Griekeland (R476 038) en Australië 
(R461 213) afkomstig (OEC 2022). Italië, Griekeland en Spanje is die mees verteenwoor-
digende olyfoliemarkte van die Europese Unie. Hulle lewer meer as 60% van die wêreldwye 
olyfolieproduksie. Pryse in hierdie drie lande, veral in Spanje, het ’n impak op ander 
produserende lande, en hoofsaaklik op die olies wat uitgevoer word (IOC 2021). Van 2012 tot 
2021 het ekstra suiwer olyfolie in die drie lande ’n gemiddelde prys van sowat R4 833 per 
100 kg behaal. Die maksimum en minimum pryse was onderskeidelik R7 397 en R3 048 per 
100 kg (IOC 2021). 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3a5


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3a5 
 

108 
 

Volgens die voorafgaande paragrawe is Suid-Afrika ’n netto-invoerder van olyfprodukte. Daar 
is egter ’n toenemende vraag na olyfprodukte, en kan hieruit afgelei word dat daar ’n plaaslike 
en internasionale mark vir Suid-Afrikaanse olyfprodukte is. 

Na die voorafgaande behoeftebepaling in die mark word daar aandag gegee aan verskillende 
produksiekostes. 

5.1 Inkomste- en kostebegrotings – droëlandproduksie 

’n Inkomste- en kostebegroting vir mielies, sojabone, sonneblom en grondbone word vereis 
om ’n vergelyking met die inkomste- en kostebegroting vir olywe te tref. Die volgende aan-
names moet in gedagte gehou word ter verduideliking van onderstaande syfers. 

• Die koste-items weerspieël die insettoekenning gebaseer op die teikenopbrengs vir die 
onderskeie gewasse. 

• Alhoewel sommige uitgawe-items nul is, word dit in die begrotings weerspieël om 
voorsiening te maak vir individuele insluiting. 

• Kunsmis-aannames (kg/ha): Mielies N:P:K – 72:16:8. Sojabone N:P:K – 10:12:8. Sonne-
blom N:P:K – 40:9:0. Gemaalde neute N:P:K – 15:15:15. 

• Ander makro- en mikro-elemente soos kalsium, magnesium en sink is by die kunsmis-
koste ingesluit. 

• Die koste van brandstof sluit voor-oes- en oeskoste in met die aanname dat eie masjinerie 
gebruik word. 

• Versekeringskoste varieer volgens die gepaardgaande risiko in die onderskeie gebiede. 

• Oorhoofse koste is nie ingesluit is nie. 

Tabel 2. Inkomste- en kostebegrotings vir mielies, sojabone, sonneblom en grondbone 
vir Noordwes-provinsie vir droëland in 2021 
(Aangepas uit BFAP e.a. 2021) 

Noordwes-provinsie: droëland 
Gewas  Mielies  Sojabone  Sonneblom  Grondbone  
Inkomste 
Gem. opbrengsbepalers ton/ha 4,25 1,50 1,70 1,50 
Produsenteprys: 2021 R/ton R2 552 R5 897 R5 979 R8 875 
Totale aftrekkings R/ton  R280 R143 R325 R– 
Vervoerdifferensiaal R/ton  R217 R– R232 R– 
Graaddifferensiaal R/ton  R– R– R– R– 
Bemarking en hantering R/ton  R63 R143 R93 R– 
Pryspremies R/ton  R– R– R– R– 
Netto plaashekprys R/ton  R2 272 R5 754 R5 654 R8 875 
Bruto inkomste R/ha R9 656 R8 631 R9 611 R13 313 
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Gewas  Mielies  Sojabone  Sonneblom  Grondbone  
Veranderlike uitgawes 
Kontraktering R/ha R– R– R– R– 
Oesversekering R/ha  R145 R966 R270 R213 
Kunsmis R/ha R1 888 R846 R878 R1 121 
Kalk R/ha R306 R– R– R214 
Saad R/ha  R811 R654 R503 R1 577 
Brandstof R/ha  R882 R705 R717 R1 027 
Onkruiddoder R/ha R894 R538 R183 R727 
Insekdoder/ 
swamdoder 

R/ha R17 R66 R17 R757 

Herstelwerk en 
onderhoud 

R/ha  R928 R512 R512 R1 179 

Toevallige arbeid R/ha R187 R– R162 R862 
Lugbespuiting R/ha R– R– R– R– 
Ander uitgawes R/ha R– R– R– R288 
Totale veranderlike 
uitgawes 

R/ha R6 058 R4 288 R3 241 R7 963 

Totale veranderlike 
uitgawes 

R/ton R1 425 R2 859 R1 907 R5 309 

Bruto marge R/ha R3 597 R4 343 R6 370 R5 349 
Bruto marge R/ton  R846 R2 896 R3 747 R3 566 
Opbrengs per ha om 
gelyk te breek 

ton/ha 2,67 0,75 0,57 0,90 

Gelykbreekprys R/ton R1 425 R2 859 R1 907 R5 309 

In Tabel 2 het mielies, sojabone, sonneblom en grondboontjies onderskeidelik bruto-marges 
van R3 597, R4 343, R6 370 en R5 349 per hektaar behaal, met geselekteerde opbrengsbepalers. 
Die opbrengsbepalers (ton per hektaar) is die grootste faktor wat winsgewendheid beïnvloed. 
Vir die doeleindes van die studie is die gemiddelde ton/ha vir die onderskeie gewasse gebruik 
(BFAP e.a. 2021). 

  

6. Probleemstelling 

Uit die voorafgaande agtergrondbeskrywings word olyfproduksie as diversifiseringstrategie in 
die Noordwes-provinsie geïdentifiseer, hoofsaaklik as gevolg van klimaatsveranderings. 
Tussenverbouing- en gewasdiversifikasie is twee maniere om gewasproduksierisiko veroor-
saak deur veranderende klimaatstoestande, plae en siektes te verminder (Malézieux, Crozar, 
Dupraz, Laurens, Makowski, Ozier-Lafontaine en Valantin-Morison 2009). Die wêreldwye 
groei in die vraag na olywe kan as ’n geleentheid benut word, aangesien die gemiddelde 
weerstoestande en grondvereistes in die Noordwes-provinsie voldoende is om olyfprodukte te 
produseer. Hierdie studie het ten doel om die ekonomiese lewensvatbaarheid van olyfboerdery 
as ’n alternatiewe gewas vir tradisionele gewasse soos sonneblom en mielies te ondersoek. 
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7. Metodologie  

’n Tweeledige benadering ten opsigte van die metodologie is gevolg. Eerstens is data deur 
semi-gestruktureerde onderhoude ingesamel, waar hierdie data uit beide kwalitatiewe en kwan-
titatiewe inligting bestaan. Tweedens is die finansiële en operasionele syfers uit die literatuur 
versamel en met die huidige ingesamelde kwantitatiewe data vergelyk. Hierdie datastelle word 
ontleed om die ekonomiese lewensvatbaarheid van olyfproduksie te bereken. Die res van die 
data wat deur die onderhoude ingesamel is, is die kwalitatiewe data en ontleed deur sekere 
temas te identifiseer. Die semi-gestruktureerde onderhoudvrae is beskikbaar in Bylaag A. 

7.1 Teikenpopulasie en steekproefneming 

Die populasie bestaan uit alle kommersiële olyfboere in die Noordwes-provinsie. Aangesien 
alle produsente van kommersiële olyfprodukte by SA Olive as lid moet registreer, is SA Olive 
genader om die boere te identifiseer. Olyfboere in die Noordwes-provinsie wat as kommersieel 
beskou kan word en nie by SA Olive geregistreer is nie, is geïdentifiseer deur die sneeubal-
metode te volg. 

Die steekproefgrootte is geskat om 10 boere in die Noordwes-provinsie te bevat. Omdat die 
teikenpopulasie van olyfboere in die Noordwes-provinsie so klein is, was die totale populasie 
deel van die steekproef. Nege respondente kon bereik word en onderhoude is gevoer totdat 
versadiging en datarykheid bereik is. 

Die nodige etiese aansoek is by die Noordwes Universiteit gedoen en die studie het ’n geldige 
etieknommer met ’n lae risikometing ontvang. Aan elke deelnemer in die studie is ’n etiese-
toestemmingsvorm gestuur, wat deur die deelnemer onderteken is. Voorts is daar ook toestem-
ming vanaf SA Olive verkry. 

7.2 Data-insameling 

Kwantitatiewe navorsingsvrae in die onderhoude met boere is gebruik om die winsgewendheid, 
plantkapasiteit en koste van die boorde te bepaal, asook grondtipes en reënvalsyfers. Kenners 
in die olyf- en konvensionele boerderybedrywe is geraadpleeg rakende finansiële, habitat- en 
hulpbron-lewensvatbaarheid van olyfboerdery. Die kwalitatiewe ondersoek is gedoen op grond 
van die bereidwilligheid van boere om hul menings oor olyfboerdery, asook die vergelyking 
tussen olywe en ander alternatiewe gewasse te deel. 

7.3 Datakodering en -analise 

In die proses van kwantitatiewe data-analise is die data verfyn en geëvalueer om data-
korrektheid te bevestig. Data van die kwantitatiewe datastel, soos uit van die onderhoude 
versamel, is in Microsoft Excel gelaai ten einde bevindinge te analiseer. Nadat die beskry-
wende statistiek ondersoek is, is kruistabelle gebruik om die analise te ondersteun. 

Die kwalitatiewe data-analise van die onderhoude is met behulp van die Atlas.Ti-program 
gedoen. Die onderhoude is presies getranskribeer om die volle betekenis vas te lê. Die tematiese 
ontledingsmetodologie van data-analise is gebruik om die data wat uit die onderhoude verkry 
is, te analiseer. Die Atlas.Ti-program is gebruik om die onderhoude se transkripsies met leksi-
kale navrae soos woordfrekwensie en teks soek navrae te bestudeer om die kodering te verbeter. 
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8. Resultate  

Die resultate word in twee hoofkategorieë aangebied, eerstens die resultate van die semi-
gestruktureerde onderhoude, gevolg deur die resultate van die kwantitatiewe datastelle wat 
ingesamel en ontleed is. 

8.1 Resultate van die onderhoude  

8.1.1 Profiel van deelnemers  

Nege onderhoude is gevoer met boere wat kommersieel in die Noordwes-provinsie in Suid-
Afrika met olyfbome boer. Van die nege deelnemers met wie onderhoude gevoer is, het 44,4%, 
meer as twintig jaar ondervinding in die olyfbedryf. 66,7% van die deelnemers het meer as 
3 000 olyfbome op hulle onderskeie plase. Daar kan dus aanvaar word dat die deelnemers goed 
gevestigde boere met genoegsame kennis en ondervinding is. 

8.1.2 Profiel van die olyfproduksie 

Die resultate toon dat hoofsaaklik olyfolie geproduseer word. Dit is ’n makliker en veiliger tipe 
olyfboerdery as tafelolywe, hoewel dit ’n laer winsmarge bied. Sowat 71% van die olyfbome 
wat deur die deelnemers besit word, is slegs geskik vir die produksie van olyfolie; 29% is 
tweedoelig (olyfolie en tafelolywe); en 0% van die olyfbome is uitsluitlik geskik vir tafelolywe. 
Daar is slegs vyf kultivars wat kommersieel onder die deelnemers verbou word. Uit die  
totale 36 100 olyfbome is daar 32% Frantoio, 29% Mission, 17% Leccino, 15% Coratina en 
7% FS-17, soos in Figuur 4 hieronder aangetoon. Die data word ook deur kundiges ondersteun, 
aangesien hulle Frantoio, Mission, Leccino, Coratina en FS-17 as geskikte kultivars vir die 
Noordwes-provinsie voorgestel het (SA Olive 2022; Visser 2022). 

 

Figuur 4. Kultivars olyfbome deur deelnemers verbou en die doel van die vrugte 
(Eie samestelling) 
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8.2 Temas geïdentifiseer na data-analise 

Die data-analise het sewe temas gegenereer, naamlik redes om die olyfboerdery te betree, 
toegangshindernisse tot olyfboerdery in die Noordwes-provinsie, vooruitsigte vir die uitbrei-
ding van die olyfboerderybedryf, die metodologie wat gebruik word om olywe per hektaar te 
plant, ’n vergelyking van olyfboerdery met algemene saaiboerdery in die Noordwes-provinsie, 
uitdagings wat verband hou met olyfboerderybedryf in die Noordwes-provinsie, en die 
ekonomiese lewensvatbaarheid van olyfboerdery in die Noordwes-provinsie. Elk van die sewe 
temas word kortliks hieronder bespreek, aangesien dit nie moontlik is om die lang transkripsies 
van elk van die deelnemers te verskaf nie. 

8.2.1 Tema 1. Redes vir olyfboerdery  

Eerstens het boere daarop gewys dat ’n klein stukkie grond benodig word vir doeltreffende 
olyfboerdery, relatief tot ander boerderyopsies. Deelnemer 1 het in sy volgende verklaring 
aangedui: “Omdat ek ’n klein stukkie grond het, wil ek meer intensiewe boerdery op die grond 
bedryf.” Tweedens het Deelnemer 1 voortgegaan om daarop te wys dat daar ook water-
beperkings was en daarom het dit sin gemaak om vir olyfboerdery te gaan weens die relatiewe 
min water wat benodig word. 

8.2.2 Tema 2. Toegang versperrings tot olyfboerdery in die Noordwes-provinsie 

Vier toegangshindernisse tot olyfboerdery in die Noordwes-provinsie is in hierdie studie 
geïdentifiseer. Eerstens is aangedui dat inligting en ondersteuning vir olyfboerdery nie gerede-
lik beskikbaar is in die Noordwes-provinsie in vergelyking met algemene saaiboerdery nie. 
Deelnemer 1 het aangedui dat mense in die provinsie nie regtig olyfboerdery verstaan nie en 
gevolglik is daar ’n gebrek aan ondersteuningsdienste daarvoor. Hy wys dit uit in sy volgende 
verklaring: 

Ek sê, wat is die beperking, in ons streek is dit ’n heeltemal vreemde bedryf; ons 
verstaan dit nie. Die ander ding is bome. In ons area, waar ek nou is, is daar begin om 
pekanneutbome in die omgewing te plant, maar oor die algemeen ken ons nie die bome 
nie. 

In ooreenstemming hiermee het Deelnemer 2 ook gesê: “Ek dink daar is potensiaal, maar ek 
dink die ouens is nogal oningelig en hul hoofvertakking is nou vee- en graanboerdery.” Hierdie 
siening word ook deur Deelnemer 3, Deelnemer 5 en Deelnemer 9 bevestig. 

8.2.3 Tema 3. Vooruitsigte om olyfboerdery uit te brei  

Ongeveer 67% van die deelnemers aan hierdie studie het aangedui dat daar geen vooruitsig 
was om hul huidige olyfboerdery uit te brei nie. Deelnemer 4 het aangehaal dat: 

Onstabiele weerstoestande wat tans in die Noordwes-provinsie heers, is nie bevorderlik 
vir die uitbreiding van olyfboerdery nie, aangesien dit opbrengste kan beïnvloed en  
tot potensiële verliese kan lei. In die lig hiervan kan dit wys wees om ’n bietjie te wag 
en kyk of die weerstoestande mettertyd sal verbeter om ’n uitbreiding in die aantal 
olyfbome op die plaas te regverdig. 
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Dit word bevestig deur Deelnemer 4 wat aangedui het: 

Nee, tans kan ek jou sê, die hele olyfbedryf in die Noordwes-gebied, wat ’n somerreën-
streek is, is nogal moeilik in terme van produksie, want ons het tans baie temperatuur-
skommelings, wat jy nie ervaar in ’n winterreënstreek, soos byvoorbeeld in die Wes-
Kaap nie. 

8.2.4 Tema 4. Metodologie wat gebruik word om olywe per hektaar te plant  

Die boerderymetodologie wat deur Noordwes-provinsie se olyfboere gebruik is, was oor die 
algemeen dieselfde. Die boere het aangedui dat hulle olyfbome 6 m by 6 m uitmekaar plant. 
Dit is in ooreenstemming met Deelnemer 1 se stelling: “Die plan was om 6 m by 6 m te plant. 
Dit wil sê, 6 m tussen jou rye en binne jou ry ook 6 m.” Verder het Deelnemer 2, Deelnemer 
3, Deelnemer 5 en Deelnemer 6 het ook met Deelnemer 1 saamgestem. Deelnemer 8 dui egter 
aan dat die olyfboom-spasiëring wat hy gebruik 5 m by 5 m uitmekaar is, maar beoog om  
in die toekoms na 10 m by 10 m uitmekaar te vergroot. Deelnemer 8 was ook die enigste 
deelnemer wat vloedbesproeiing gebruik het en dit dra by tot die groter spasie tussen bome. 
Volgens SA Olive (2022) kan olyfbome 4 m tot 5 m uitmekaar geplant word en rye moet 6 m 
tot 7 m uit mekaar wees; onder intensiewe bestuur kan hulle egter nader aan mekaar gespasieer 
word, maar die hoogte moet verminder word. Die studiedata stem ooreen met die literatuur, 
aangesien die meeste van die deelnemers aangedui het dat die plant van olyfbome 6 m by 6 m 
moet wees. 

8.2.5 Tema 5. Vergelyking van olyfboerdery met algemene boerdery in die Noordwes-provinsie 

Die studie het verskeie verskille tussen olyfboerdery en konvensionele boerdery binne die 
Noordwes-provinsie geïdentifiseer. Sommige van hierdie verskille wat geïdentifiseer is, het ’n 
beduidende uitwerking op die ekonomiese lewensvatbaarheid van olyfboerdery in die provinsie. 
Eerstens is daarop gewys dat olyfboerdery groot kapitaalinvestering en ’n lang inkubasie-
tydperk voor oes vereis, of voordat inkomste gerealiseer kan word. Dit maak olyfboerdery 
minder gunstig, aangesien die risiko van kontantvloeikwessies, tesame met die moontlike 
mislukking van die olyfonderneming verhoog word. 

Die idee van groot kapitaalbeleggings is ondersteun deur Deelnemer 1 wat gesê het: “Jy groot 
kapitaalinsette het wat jy moet lewer en dan is daar vir ’n hele klomp jare geen inkomste nie.” 
In ooreenstemming hiermee, deel Deelnemer 3, Deelnemer 7 en Deelnemer 9 ook dieselfde idee. 
Deelnemer 9 het nietemin daarop gewys dat olyfboerdery ’n groot aanpassing verg wanneer ’n 
mens gewoond is aan konvensionele boerdery. In olyfboerdery kan dit jare neem om ’n netto-
inkomste uit die belegging te realiseer, terwyl met konvensionele boerdery inkomste uit 
beleggings oor ’n paar maande verwag kan word. 

8.2.6 Tema 6. Uitdagings verbonde aan olyfboerderybesigheid in die Noordwes-provinsie 

Verskeie uitdagings wat verband hou met olyfboerdery in die Noordwes-provinsie is in hierdie 
studie geïdentifiseer. Eerstens is daarop gewys dat daar beperkte kennis en toegang tot inligting 
oor olyfboerdery bestaan wat eie aan die Noordwes-provinsie is. Gevolglik moet die olyfboere 
in die provinsie klaarkom met data wat beskikbaar is van die Wes-Kaapse provinsie se olyfboere 
en van internasionale databronne. Hierdie gaping het ongeregverdigde uitdagings vir olyfboere 
in die Noordwes-provinsie geskep. Dit word ondersteun deur Deelnemer 5 wat gesê het: 
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Geen inligting nie, dis my probleem. Die inligting, oor die produksie van olywe in  
die Noordwes provinsie, dit wil sê, ons moet die Kaap se inligting, met groot moeite 
verwerk en dit is almal winterreënvalstreke. Gevolglik word ons gekonfronteer met ons 
eie unieke produksieprobleme. 

In ooreenstemming sê Deelnemer 1: 

Een van die tekortkominge is kennis van die bedryf in die binneland. Ons het ’n ander 
klimaat as die Wes-Kaap. Hulle het die winterreën en ons het ’n somerreën. Die siektes 
en plae is anders. En dit blyk dat van die Wes-Kapenaars nie geredelik vir ons die kennis 
wil gee om die olyfboerdery te doen nie. 

Deelnemer 4, Deelnemer 7 en Deelnemer 9 deel ook soortgelyke idees. 

8.2.7 Tema 7. Ekonomiese lewensvatbaarheid van olyfboerdery in die Noordwes-provinsie 

Die meerderheid van die deelnemers aan hierdie studie het aangedui dat hulle glo dat 
olyfboerdery in die Noordwes-provinsie ekonomies lewensvatbaar is. Volgens Deelnemer 1 is 
daar verskeie olyfboere in die provinsie wat suksesvol was met olyfboerdery. Dit dui daarop 
dat olyfboerdery in die Noordwes-provinsie ekonomies lewensvatbaar is as die boer behoorlike 
olyfboerderytegnieke en -bemarking kan benut. Dit word ondersteun deur die volgende stelling 
van Deelnemer 3: 

As ons die produksieproses aan die gang kan kry, ja. Daar is ’n paar boere in die 
Noordwes-provinsie wat groot sukses met olyfproduksie behaal het. Die ander kant is 
nou die bemarking. Ons is naby die groot metrogebied van die Witwatersrand waar daar 
baie mense is wat groot koopkrag het. 

Die temas met hul gepaardgaande resultate word in Tabel 3 opgesom. 

Tabel 3. Temas geïdentifiseer tydens data ontleding 

Tema-
nommer 

Temabeskrywing Kodes 

Tema 1 Redes vir olyfboerdery Klein stukkie grond 
Beperkte watervoorraad 
Markgeleenthede in die Suid-Afrikaanse bedryf 
Diversifikasie 
Geen diefstalprobleme in olyfboerdery nie 
Olyfbome wat reeds op die plaas bestaan 
Aanvanklik is olyfbome as ’n heining gebruik 

Tema 2 Toegangsversperrings tot 
olyfboerdery in die 
Noordwes-provinsie 

Gebrek aan inligting oor olyfboerdery 
Gebrek aan bewyse van suksesvolle olyfboere 
Dit neem jare voor enige inkomste realiseer 
Gebrek aan mark vir olywe 

Tema 3 Vooruitsigte om 
olyfboerdery uit te brei 

Toekomstige planne om die aantal olyfbome te 
vermeerder 
Geen planne om die aantal olyfbome te vergroot nie 
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Tema-
nommer 

Temabeskrywing Kodes 

Tema 4 Metodologie wat gebruik 
word om olyfbome per 
hektaar te plant 

Boomspasiëring 
Aantal bome per hektaar 
Tipe besproeiing 
Metode wat gebruik word vir oes 
Doel van boerdery met olywe 

Tema 5 Vergelyking van 
olyfboerdery met algemene 
boerdery in die Noordwes-
provinsie 

Groot aanvanklike kapitaalbelegging 
Beperkte kennis 
Bemarking probleme 
Benut ’n relatiewe klein boerderygebied 
Moeilik om konstante opbrengs te handhaaf 
Hoë finansiële risiko 
Minder intense operasionele aktiwiteite 

Tema 6 Uitdagings verbonde aan 
die olyfboerderybedryf in 
die Noordwes-provinsie 

Beperkte kennis en toegang tot inligting 
Beperkte geskoolde arbeid en ondersteuningsdienste 
Hoë arbeidskoste 
Beperkte tyd beskikbaar vir snoei 
Toegang tot markte is ’n uitdaging vir kleinskaalse boere 
Vraag na olyfprodukte laag 
Klimaat nie optimaal vir olyfboerdery nie 

Tema 7 Ekonomiese 
lewensvatbaarheid van 
olyfboerdery in die 
Noordwes-provinsie 

Operasionele lewensvatbaarheid 
Finansiële lewensvatbaarheid 

8.3 Opsomming van kwantitatiewe data  

Die kwantitatiewe data van die nege deelnemers soos ingesamel, is verwerk om die inligting 
soos in Tabel 4 te bekom. Slegs die basiese statistiese aanwysers was bruikbaar as gevolg van 
die steekproefgrootte. Die basiese statistiese aanwysers wat gebruik is, was die gemiddelde, 
mediaan, minimum, maksimum en die totaal. Die resultate is in Tabel 4 beskikbaar. 

Tabel 4. Kwantitatiewe data ontvang van deelnemers opgesom in statistiese aanwysers 

Beskrywende 
statistiek 

Bome per 
hektaar 

Aantal bome Hektaar wat 
bome 

opneem 

Ouderdom 
van bome in 

jaar 

Gemiddelde 
reën in mm 

Gemiddeld 291,11 4 011,11 13,22 14,56 513,33 
Standaardfout 36,26 884,82 2,59 2,41 29,06 

Mediaan 270 4 000 13 18 450 
Minimum 100 700 5 2 450 

Maksimum 500 7 000 25 22 700 
Totaal 2 620 36 100 119 131 4 620 

Die gemiddelde aantal bome per hektaar is 291. Die mediaan is 270 bome per hektaar en is in 
die inkomste- en kostebegroting gebruik as die aanbevole aantal plante per hektaar. Die aantal 
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bome wissel tussen 700 en 7 000 – ’n tienvoudige verskil wat die groot gaping in die standaard-
boerderygrootte aandui. Die gemiddelde aantal bome per boer is 4 011, wat ongeveer 
14,85 hektaar teen 270 bome per hektaar beslaan. Kenners het aanbeveel om ’n inkomste-  
en kostebegroting vir 20 hektaar (5 400 olyfbome) op te stel om die verdeling van die vaste 
koste tussen hektare te verhoog en sodoende die uitgawes per hektaar te verminder. 

Uit die data is gevind dat daar slegs 119 hektaar olyfbome in die hele Noordwes-provinsie is, 
4% van die totale aantal olyfbome in Suid-Afrika (SA Olive 2022). Die bome verskil baie in 
ouderdom; die jongstes is net twee jaar oud en die oudstes is ouer as twintig jaar. 

Die gemiddelde reënval op die deelnemers se onderskeie plase is 513 mm, wat 50 mm hoër is 
as die gemiddelde wat in die literatuuroorsig bespreek is. Die mediaan is egter 13 mm minder 
as die gemiddelde in die literatuuroorsig. Dit dui op ’n groot variasie in reënval tussen die boere 
se onderskeie plase. 

Oesrekords is van die deelnemers aangevra as deel van die kwantitatiewe data wat ingesamel 
is. Uit die nege deelnemers het slegs vyf oesdata verskaf. Van die vyf moes twee uitgeskakel 
word weens redes wat die akkuraatheid van die data beïnvloed het. Die oesdata en redes word 
in die Tabel 5 hieronder vervat. Die gemiddelde olyfopbrengs uit bruikbare data is ongeveer 
12,38 kg per boom. 

Tabel 5. Olyfoesresultate soos ontvang van deelnemers  

Deel-
nemer 

Ouderdom 
van bome 

Oes-grootte 
in kg 

Aantal 
bome geoes 

Kg per 
boom 

Bruikbare 
data 

Rede 

1 2 0 0 0,00 Nee Bome te jonk 

2 20 NVT NVT NVT Nee Wil nie data gee 
nie 

3 20 NVT NVT NVT Nee Wil nie data gee 
nie 

4 22 90 000 7 000 12,86 Ja  

5 5 400 1 500 0,27 Nee Bome baie jonk 
6 12 NVT NVT NVT Nee Het nie data nie 
7 18 40 000 3 500 11,43 Ja  

8 20 NVT NVT NVT Nee 
Plaas verkoop – 
nuwe eienaar het 
bome verwyder 

9 12 45 000 3 500 12,86 Ja  

Gemiddelde opbrengs (kg vrugte per boom) uit 
bruikbare data: 12,38   

8.4 Die ekonomiese lewensvatbaarheid van olyfboerdery  

Met die hulp van kundiges en die deelnemers aan die studie is ’n inkomste- en kostebegroting 
vir die aanplanting van ’n 20 ha-olyfboord saamgestel. Die boord sal hoofsaaklik uit olie-
produserende kultivars bestaan en is ingerig vir 100% olyfolieproduksie. Die basiese inligting 
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is verkry vanaf die Wes-Kaapse Departement van Landbou en daarna is koste- en oesaannames 
vir die Noordwes-provinsie aangepas. Die volgende aannames is gemaak met die samestelling 
van die begrotings: 

• Die finansiële vergelyking kan gesien word as ’n momentopname van huidige inkomste-
potensiaal, afhangende van die ouderdom van die boord. 

• Dit is belangrik om te bevestig dat die tydwaarde van geld in geen van die berekeninge 
in aanmerking geneem is nie; daar is wel volgens die kundiges aanpassings gemaak vir 
stygende kostes. 

• Die aanvanklike vestigingskoste is baie hoër as die kostes van ander gewasse, maar 
sodra die boord gevestig is, verhoog die waarde van die grond. Dit kan dan as ’n vaste 
bate beskou word, anders as die gewasse wat jaarliks “vervang” moet word. 

• Die eerste paar jare se insetkoste, tot op ongeveer 4 jaar, kan gekapitaliseer word en 
daarna kan die kostes as operasionele kostes hanteer word 

In Tabel 6 is die inkomste- en kostebegrotings vir ’n 20 ha-olyfboord in die Noordwes-provinsie. 

Tabel 6. Inkomste- en kostebegroting vir ’n 20 ha-olyfboord in die Noordwes-provinsie 
(Aangepas uit Department of Agriculture, Western Cape 2022) 
’n Groter weergawe van die tabel is hier beskikbaar: https://www.litnet.co.za/wp-content/ 
uploads/2023/11/Olywe-tabel-6.pdf 

Jaar   1 2 3 4 5 6 7 8 

Aantal 
hektaar Olie 20 20 20 20 20 20 20 20 

Opbrengs 
(ton/ha) Olie 0 0 0 2 4 5 7 8 

Liter 
olyfolie 
uitgepars 20%    8 000 16 000 20 000 28 000 32 000 

Inkomste 
olie/ha (per 
liter) R65,00 

Geen aanpassing vir prysverhogings 
nie R65 R65 R65 R65 R65 

Totale 
inkomste 

Rand-
waarde    520 000 1 040 000 1 300 000 1 820 000 2 080 000 

Inkomste per hektaar    26 000 52 000 65 000 91 000 104 000 

Veranderlike kostes  

Grond-
voorberei-
ding 

Grond-
monsters 6 000        

 
Grond-
verwerking 40 000        

 Kalk 20 000        

 Fosfate 25 000        
Plant-
materiaal 270 bome/ha 540 000        
Besproeiing Druppers 150 000        

 Laterale 90 000        

 Hooflyn 32 000        

 Kraanboks 45 000        

 Krane 40 000         
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Jaar   1 2 3 4 5 6 7 8 

 
Bykomstig-
hede 35 000 4 000 5 000 6 000 7 000 8 000 9 000 10 000 

Boomstokke/ 
tou  30 000        
Windskerms  15 000        
Kunsmis-
stowwe  5 000 5 000 6 000 12 500 25 000 25 000 25 000 25 000 

Blaar- en 
grond-
ontleding   3 000 4 000 5 000 6 000 6 000 6 000 6 000 

Plaagbeheer  3 000 8 000 8 000 8 000 16 000 16 000 16 000 16 000 

Onkruid-
beheer Glifosaat 3 000 –  40 000 80 000 100 000 100 000 100 000 

Blaarbespui-
tings Calmac TE 8 000 15 000 15 000 15 000 25 000 30 000 30 000 30 000 

Arbeid Plant 60 000        

 Oes     40 000 60 000 60 000 80 000 

 Snoei  5 000 5 000 5 000 25 000 30 000 30 000 30 000 

 Ander 5 000 5 000 5 000 5 000 5 000 5 000 5 000 5 000 

Vervoer/ 
bome  10 000        
Brandstof  5 000        
Vervoer  10 000        
Sonpanele  120 000        
Sonkrag-
pomp  70 000        
Sonpaneel-
raam  40 000        
Boorgat  60 000        
Omheining  80 000        
Inlyn-
kunsmis-
stelsel  20 000        
Vaste kostes  

Brandstof/ 
Elektrisiteit  40 000 40 000 40 000 40 000 40 000 40 000 40 000 40 000 

Herstelwerk  10 000 12 000 14 000 16 000 18 000 20 000 22 000 24 000 

Bestuur  160 800 168 840 177 282 186 146 195 453 205 226 215 487 226 262 

Vervoer van 
produkte     24 000 28 000 32 000 36 000 40 000 

Konsultasie  170 000 170 000 170 000 150 000 160 000 170 000 180 000 190 000 

Totale koste vir 20 ha 1 947 800 435 840 449 282 512 646 670 453 747 226 774 487 822 262 

Totale koste per hektaar 97 390 21 792 22 464 25 632 33 523 37 361 38 724 41 113 

Kumulatiewe wins/verlies 
vir 20 hektaar (1 947 800) (2 383 640) (2 832 922) (3 345 568) (2 456 022) (1 903 248) (857 735) 400 003 

Kumulatiewe wins/verlies 
per hektaar (97 390) (119 182) (141 646) (141 278) (122 801) (95 162) (42 887) 20 000 

Netto wins vir 20 hektaar (1 947 800) (435 840) (449 282) 7 354 369 547 552 774 1 045 513 1 257 738 

Netto wins per hektaar (97 390) (21 792) (22 464) 368 18 477 27 639 52 276 62 887 

Uit die inligting soos bereken, word ’n wins eers vanaf jaar vier gemaak en dan ’n kumulatiewe 
wins vanaf jaar agt. Jaar een het die grootste insetkoste, ongeveer R1 947 800. Die totale 
insetkoste van die boord, totdat produksie begin, beloop R3 345 568 oor die vierjaarperiode, 
dit sluit die vestigingskostes in wat kumulatief opgehoop het. Geen finansieringskoste is in 
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berekening gebring nie, omrede dit van produsent tot produsent kan verskil. Insetkoste per 
hektaar wissel tussen R97 390 en R21 792 en stabiliseer in jaar agt op R41 113. Die inkomste 
per hektaar groei van R26 000 in jaar vier tot R104 000 in jaar agt en sal stabiel bly op die vlak 
(alternatiewe produksiejare is nie oorweeg nie). Die netto wins per hektaar stabiliseer in jaar 
agt op die bedrag van R62 887. 

Tabel 7. Kruistabel om koste en winsgewendheid van gewasse en olywe te vergelyk 

Gewas  Mielies Sojabone Sonneblom Grondbone Olyfolie  
Inkomste per ha  R9 656 R8 631 R9 611 R13 313 R104 000 
Uitgawes per ha  R6 058 R4 288 R3 241 R7 963 R41 113 
Wins per ha  R3 597 R4 343 R6 370 R5 349 R62 887 
Winsmarge 59,38% 101,28% 196,54% 67,17% 152,96% 

Uit Tabel 7 is dit duidelik dat olywe se insetkoste baie hoër is as dié van ander gewasse. Die 
uitgawes vir die gewasse wissel tussen R7 963 en R3 241, terwyl olyfverbouing R41 113 per 
hektaar kos. Daar is ook ’n groot verskil in inkomste per hektaar tussen die olywe en die ander 
gewasse, waar die olywe R104 000 genereer en die naaste ander opbrengs per hektaar slegs 
R13 313 is. ’n Direkte vergelyking tussen inkomstes en uitgawes weerspieël egter nie die ware 
feite nie, omrede olywe meer intensief en op ’n kleiner oppervlak verbou kan word. Die 
winsgrens per hektaar gee ’n beter aanduiding van winsgewendheid per hektaar. Mielies het 
die swakste winsmarge, met net meer as 59%; terwyl grondbone beter gevaar het met 67%. 
Sojabone en sonneblomme bereik albei die 100%-kerf, met onderskeidelik 101% en 196% 
oortref. Olyfolie het ’n winsmarge van 152% behaal, wat olyfolie in die tweede beste posisie 
net na sonneblom plaas. 

  

9. Gevolgtrekking  

Huidige en voornemende olyfboere in die Noordwes-provinsie staar baie uitdagings in die 
gesig. Die grootste hiervan is ’n gebrek aan nuttige inligting oor olyfboerdery in die provinsie. 
Daar is ’n behoefte aan ’n plaaslike organisasie om die boere te ondersteun en voornemende 
boere te help. Met inagneming van die veranderende weerstoestande en onvoorspelbaarheid in 
die boerderybedryf, moet boere ’n opsie hê om hul risiko’s te versag deur hul produksie te 
diversifiseer en sodoende inkomste te beskerm. 

Die meeste landboubedrywe in die Noordwes-provinsie het uitgebreide navorsing en riglyne 
om boere te ondersteun en produksie te bevorder, maar geskikte inligting en ondersteuning  
vir olyfboere in die provinsie ontbreek. Die navorsing en inligting wat beskikbaar is rakende 
olyfboerdery kom uit ander gebiede wat nie dieselfde toestande as die Noordwes-provinsie 
deel nie. Uit die onderhoude het dit duidelik geword dat die olyfboerderyaktiwiteite in die 
Noordwes-provinsie gebaseer is op Wes-Kaapse en internasionale standaarde en praktyke. 

Die uitvoergeleenthede en -markte word onderbenut, aangesien produksie beperk is. Die 
meeste van die deelnemers aan hierdie studie het aangedui dat hulle glo dat olyfboerdery in die 
Noordwes-provinsie ekonomies lewensvatbaar is. Uit die kruistabel (Tabel 7) is gevind dat 
olyfboerdery wel finansieel lewensvatbaar is en op gelyke vlak en selfs beter as van die ander 
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gewasse kan presteer. Daar is egter ’n verskil tussen die oesaanname en die werklike oesdata 
wat van die deelnemers ingesamel is. Die oesaannames was dat volwasse bome (8 jaar en ouer) 
29,62 kg per boom teen ’n digtheid van 270 bome per hektaar moes lewer. Die werklike data 
wat van die deelnemers verkry is, toon ’n gemiddeld van 12,38 kg per boom. 

  

10. Aanbevelings  

10.1 Verstaan die olyfboom se behoeftes  

Slegs deur die hele olyfproduksieproses en vereistes te verstaan, kan optimale olyfproduksie 
geïdentifiseer word. Hierdie vereistes sal die voornemende boer in staat stel om ingeligte 
besluite te neem oor die lewensvatbaarheid van olyfboerdery op sy eie plaas. Olyfboorde kan 
nie suksesvol geïmplementeer word as die fokus nie op bedryfskennis en omgewingsfaktore 
gegrond is nie. 

10.2 Gebruik geskikte toestande kultivars en tipe olyfboerdery 

Olyfboerdery is slegs lewensvatbaar as aan al die nodige voorwaardes voldoen word. Tempera-
tuurvereistes is redelik rigied, omdat die temperatuur nie verander kan word nie. Grond-pH en 
samestelling kan met behulp van aanvullings verbeter word, maar dit het finansiële implikasies. 
Gemiddelde reënval oor die hele provinsie sowel as die gemiddelde reënval op die deelnemers 
se plase voldoen nie aan die vereistes vir optimale olyfproduksie nie (Bailey 2018). Die water-
behoeftes van die olyfbome kan met behulp van besproeiing aangevul word as die natuurlike 
reënval nie genoeg is nie. Frantoio, Mission, Leccino, Coratina en FS-17 word as geskikte 
olyfolieproduksiekultivars vir die Noordwes-provinsie voorgestel. 

10.3 Organisasies om inligting in te samel en hulpbronne aan boere te verskaf  

Organisasies soos SA Olive, Olives South Africa en JR Olives bied inligting, produkte en 
dienste aan huidige en voornemende olyfboere. Daar is wel potensiaal en wedersydse voordeel 
vir die organisasies en die boere in die Noordwes-provinsie met olyfproduksie. 

10.3.1 Betrek boere by proewe en ontwikkelingsprogramme  

Die organisasies soos hierbo genoem, kan help om proewe op te stel en boorde te toets, om die 
mees geskikte kultivars vir die toestande te vind. Die organisasies kan boere by die proewe 
sowel as ontwikkelingsprogramme betrek. Opleiding van arbeiders kan op die proefplase 
gedoen word en sodoende die arbeidsmag verbeter. As arbeiders weet hoe om olyfbome te 
snoei sal dit produksie en olyfboerdery bevorder. 

10.3.2 Koöperasie  

’n Koöperasie is ’n outonome vereniging van persone wat vrywillig verenig is om aan hul 
wedersydse ekonomiese, sosiale en kulturele behoeftes en aspirasies te voldoen. Daar is  
baie redes vir groepe boere om landboukoöperasies te stig, om insette of verwerkings- en 
bemarkingsdienste te verskaf. Die stigting van ’n landboukoöperasie of die vertakking van ’n 
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huidige koöperasie in die Noordwes-provinsie in die olyfbedryf sal moontlik die volgende 
voordele vir olyfboere inhou: 

• Verbeterde bedingingsmag. 
• Verhoogde koopkrag. 
• Verkry marktoegang of uitbreiding van markgeleenthede. 
• Verskaf maklike toegang tot die nodige dienste. 
• Verwerk produkte, indien nodig. 
• Bemarking van olyfprodukte. 

Konvensionele medisyne en fitoterapie gebruik beide olyfekstrakte om arteriële hipertensie  
te behandel en te voorkom, of as diuretika en antiseptika. Baie studies oor olyfekstrak het 
getoon dat dit in staat is om die bloeddruk by diere te verlaag, asook bloedvloei deur die  
slagare te verhoog en die hartklop te normaliseer. In kliniese studies, insluitend in pasiënte  
met eerstegraadse hipertensie wat met olyfekstrak behandel is, is die tendens om die bloeddruk 
te verlaag, waargeneem (Gorzynik-Debicka, Przychodzen, Cappello, Kuban-Jankowska, 
Marino Gammazza, Knap en Gorska-Ponikowska 2018). Hierdie gesondheidsvoordele wat 
geïdentifiseer is, moet aan die potensiële eindgebruikers gekommunikeer word om sodoende 
die vraag na olyfprodukte te stimuleer. 

  

11. Beperkings en toekomstige navorsing  

Die hoofbeperking van hierdie studie was die geografiese afbakening. Deur slegs op die 
Noordwes-provinsie te fokus, is hierdie studie nie verteenwoordigend van die groter Suid-
Afrika nie, veral as in ag geneem word dat die Wes-Kaap die provinsie is met die meeste 
kommersiële olyfplase (SA Olive 2022). 

Die aantal deelnemers aan hierdie studie het egter die vermoë beperk om gesofistikeerde 
statistiese analises te gebruik en sodoende die komplekse verwantskappe tussen die konstrukte 
te ondersoek. Toekomstige navorsing sal baat vind by die gebruik van ’n groter steekproef van 
deelnemers. Dieselfde studie moet ook uitgevoer word met gevestigde en suksesvolle olyfplase 
in die Wes-Kaapse provinsie en hierdie resultate kan dan daarmee vergelyk word. 

  

12. Bydrae  

Navorsing wat op die olyfboerderybedryf in die Noordwes-provinsie fokus, is beperk. Olyf-
boere word gedwing om nasionale en internasionale navorsingsmateriaal te gebruik om hulle 
kennis uit te brei. Onderhoude met kundiges in die olyfboerderybedryf van Suid-Afrika insake 
boerderypraktyke en relevante inligting kan gepubliseer word om boere by te staan. 

Die studie sal waarde toevoeg vir Suid-Afrikaanse boere in die olyfbedryf en voornemende  
of nuwe boere wat beoog om dié bedryf te betree. Huidige boerderyaktiwiteite en -strategieë  
is op internasionale navorsing gebaseer, omdat beskikbare inligting en navorsing oor Suid-
Afrikaanse weerstoestande en grondtoestande beperk is. Die publikasie van relevante navorsing 
kan boerderyaktiwiteite in die olyfbedryf in Suid-Afrika verbeter en optimaliseer. 
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Die studie sal boere help om hul bedrywighede te diversifiseer en sodoende meer ekonomies 
stabiel te wees. Die studie sal bewustheid van die ekonomiese lewensvatbaarheid van olyf-
boerdery bevorder. As olyfboerdery ekonomies lewensvatbaar is en boere dit aanvaar, sal dit 
werk skep en die ekonomie stimuleer. Olywe is ’n uitstekende produk en kan ’n bydrae tot die 
Bruto Binnelandse Produk (BBP) van die land lewer. 
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Bylaag A: Onderhoudsvrae 

Onderhoudsvrae vir insameling van kwalitatiewe en kwantitatiewe data: 

• Stel u self voor. 
• Op alle vrae kan uitgebrei word as u dink enige inligting sal ’n bydrae kan lewer. 

• Wat het u laat besluit om olyfbome te plant? 
• Is u van plan om in die toekoms die plaas se aantal olyfbome te verander? In watter 

opsig? 
• Wat is die tekortkominge en probleme in hierdie bedryf? 

• Wat beperk nuwe boere tot hierdie bedryf? 
• Hoe vergelyk olyfboerdery finansieel en operasioneel met konvensionele boerdery? 

• Wat is die standaardplan vir die aanplant van bome per hektaar? 
• Dink u olyfboerdery is ’n lewensvatbare boerderymetode in die Noordwes-provinsie? 

• Het u verdere inligting om by te dra tot hierdie studie? 

Kwantitatiewe inligting benodig: 

• Hoeveel olyfbome is daar op die plaas? 
• Watter oppervlak neem die bome op? (hektaar) 

• Hoe oud is die bome? 
• Watter kultivars van olyfbome is op die plaas en hoeveel van elk? 
• Hoe groot was die laaste olyfoes? Het u ’n rekord van vorige oeste? En toestemming 

om dit te gebruik? 

• Wat is die gemiddelde reënval op u plaas? 
• Gebruik u besproeiing vir die olyfbome? Indien wel, watter tipe besproeiing en 

hoeveel? 
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Bylaag B: Notas rakende tabel 2  

Plaashekprys vir grondbone word bereken volgens aannames gebaseer op die aandeel van die 
oes wat volgens seleksiegraad (40/50–60/70 en 70/80) divers en pars (eet en olie) gegradeer 
word. 

Die koste-items weerspieël die insettoekenning gebaseer op die teikenopbrengs vir die 
onderskeie gewasse. 

Alhoewel sommige uitgawe-items nul is, word dit in die begrotings weerspieël om 
voorsiening te maak vir individuele insluiting. 

Kunsmisaannames (kg/ha): Mielies N:P:K – 72:16:8. Sojabone N:P:K – 10:12:8. Sonneblom 
N:P:K – 40:9:0. Gemaalde neute N:P:K – 15:15:15. 

Ander makro- en mikro-elemente soos kalsium, magnesium en sink is by die kunsmiskoste 
ingesluit. 

Die koste van brandstof sluit voor-oes en oeskoste in met die aanname dat eie masjinerie 
gebruik word. 

Die koste vir sojaboonsaad weerspieël ’n kombinasie van eie en gekoopte saad. 

Daar sal groot skommelinge vir versekeringskoste (hael) wees gebaseer op die 
gepaardgaande risiko in die onderskeie gebiede. Dit word aangeraai dat produsente hierdie 
koste op grond van hul individuele premies aanpas. 

Dit is belangrik om daarop te let dat oorhoofse koste nie ingesluit is nie en verantwoord moet 
word. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3a5
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Opsomming 

Die spraak van bruin sprekers van Afrikaans, ’n belangrike variëteit van Afrikaans, bied ’n 
besonder ryk terrein vir die beantwoording van die vraag of daar gepraat kan word van 
Bruinafrikaans as ’n homogene grootheid, en of daar, alternatiewelik, sprake kan wees van twee 
of meer subvariëteite daarvan. Wissing (2022 en 2023) onderskryf op grond van ’n beperkte 
ondersoek die gebruik van die benaming Bruinafrikaans. Hierdie ondersoeke was beperk in 
skopus, met die gevolg dat ’n breër en dieper kyk hierop nie net geregverdig is nie, maar ook 
noodsaaklik. Dit is die hoofdoelstelling van die ondersoek waarvan hierdie artikel verslag 
lewer. Dit word gedoen deur die vokaalruimtes (akoestiese vokaalkaarte) van tien gebiede waar 
Bruinafrikaans gekonsentreer is, met mekaar te vergelyk. 

Die algemene opset wat betref die keuse van opnamegebiede en metode van ondersoek is 
dieselfde as wat in Wissing (2022 en ter perse) gevolg is, so ook die metode waarop die onder-
soek uitgevoer is. Ons het spraakopnames van die lees van ’n woordelys deur sprekers van tien 
hoof- opnamegebiede in Suider-Afrika ontleed en geïnterpreteer met die oog op die bereiking 
van genoemde doelstelling. Dié tien gebiede kom voor in die Wes-Kaap (4)1, die Noord-Kaap 
(2), die Oos-Kaap (1), die Vrystaat (1), die Noordwes-Provinsie (1) en Namibië (1). 

Vokaalruimtes van dié opnamegebiede is bepaal, waarna paarsgewyse verhoudings tussen alle 
vokaalruimtes van al tien opnamegebiede bereken is, en deur middel van ’n netwerk gevisuali-
seer is. Dit is opgevolg deur klusterontledings. Gekonstrueerde dendrogramme toon dat twee 
subgroepe onderskei kan word, naamlik enersyds die Suid-Kaap, Delft, Robertson, Matzikama 
en dele van die Oos-Kaap, en andersyds Bergmanshoogte, Springbok, Promosa en Kakamas; 
Gobabis vorm ’n eie, afsonderlike gebied, maar kan ook by laasgenoemde groep ingedeel word. 
Dit klop grotendeels met ’n geografiese indeling in suid en noord. Die geografiese verspreiding 
kan tot op ’n groot hoogte histories verklaar word met inagneming van die migrasie van 
Afrikaanssprekendes vanuit Kaapstad en omgewing noordwaarts en ook ooswaarts. Soortgelyke 
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vergelyking van die vokaalruimtes van sowel albei geslagte (vroulik en manlik) as albei 
ouderdomsgroepe (jonk en oud)2 toon slegs klein tot mediumverskille, wat beteken dat 
Bruinafrikaans en sy variante wel tot ’n hoë mate as ’n enkele, en ook stabiele, entiteit beskou 
kan word. 

Trefwoorde: akoestiese kenmerke; benaming; Bruinafrikaans; etnisiteit; geografiese ligging; 
geslag; ouderdom; sosiofonetiek; spektrale eienskappe; taaltipologie; vokaal; 
vokaalfrekwensies; vokaalruimte; vokaalsisteem 

  

Abstract 

Vowel spaces of the varieties of Bruinafrikaans* 

The speech of “coloured” speakers of Afrikaans, an important variety of Greater Afrikaans, 
offers a particularly rich field for answering the question of whether we can speak of 
Bruinafrikaans as a homogeneous entity, or whether, alternatively, there could be talk of two 
or more subvarieties of it. Wissing (2022 and 2023) endorses the use of the designation 
Bruinafrikaans based on limited investigations. Given that these investigations were limited in 
scope, a broader and deeper look at this matter is justified and necessary. This is the main 
objective of the research that this article reports on, which involved comparing the vowel 
spaces of ten areas where Bruinafrikaans is concentrated. 

The general approach regarding the choice of surveyed speech areas and method of investi-
gation is the same as that followed in Wissing (2022 and 2023), as is the method according to 
which the present investigation was carried out. 

We analysed and interpreted speech recordings of the reading of a standardised word list by 
346 speakers from ten recording areas in Southern Africa to achieve the stated objective. Of 
these areas, four are in the Western Cape, two in the Northern Cape, a few in the Eastern Cape, 
one each in the Free State and North West, as well as one in Namibia. More specifically, the 
areas in which the recordings were made were the following: Western Cape (Cape Flats: Delft, 
Blikkiesdorp, Bonteheuwel, Elsiesrivier, Langa, Mitchells Plain, Ravensmead and Steenberg); 
the Boland (Robertson); the southern Cape (De Rust, George, Dysselsdorp, Oudtshoorn, 
Ladismith and Mossel Bay), and the district of Matzikama on the West Coast. Eastern Cape’s 
participants come from Cradock, Dispatch, Graaff-Reinet, Humansdorp, Janseville, Joubertina, 
Middelburg, Port Elizabeth (Gqeberha) and Uitenhage. In the Northern Cape participants were 
recruited in Kakamas and its close vicinity, as well as the district of Springbok. Participants 
from North West were inhabitants of Promosa (Potchefstroom). Residents of Bergmanshoogte, 
Philippolis in the Free State were also involved as readers. Finally, in Namibia’s case, 
participants were from Gobabis and surrounding areas. 

The Afrikaans vowels involved in the present study are /i/, /y/, /e/, /ø/, /ɛ/, /ɑ/, /a/, /ə/, /œ/, /ɔ/, 
/o/ and /u/ (in kies, nuus, bees, reus, ses, bas, baas, kis, bus, bos, boot and koek respectively; 
the three basic diphthongs, /əi/, /œy/ and /œu/ are those in byl, uit, and oud respectively. An 
acoustic description of these segments was elicited to be used in the present study. 
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The method of data processing and analysis that we followed in this study is the same as that 
of similar previous studies. Here it is sketched in broad strokes (see Wissing 2022 for details). 
In the present article the emphasis is not on the basic acoustic information regarding the 
individual vowel segments, nor on how the vocal spaces are constructed, but on the extent to 
which these spaces can be compared with each other – such a comparison is not possible with 
the statistical methods that have not been used so far. For that purpose, a set of new statistical 
methods has been employed here, namely those of network analysis and cluster techniques, 
which enable one to compare complete vocal inventories with one another. As pointed out 
above, such a comparison is essential for achieving the objective concerning the issue of 
homogeneity. 

Distance measurements between two vowel spaces were done using the method of Pastore and 
Calcagni (2019). First, overlap dissimilarity of the vowel frequency formants F1 and F2 of all 
vowels was calculated separately. Gliding vowels and diphthongs are characterised by sliding 
formant tracks that do not run horizontally as monophthongs do, making the comparison of 
vowel spaces considerably more difficult. In this study, we therefore treated the non-
monophthongs as monophthongs, in the sense that we used the average hertz values of their F1 
and F2 values, as in the case of the monophthongs. For each pair of recording areas, a row of 
15 overlap dissimilarities was found for F1 and likewise for F2 (only vowels that have data 
points for all locations in the dataset were taken into account). Since an overlap dissimilarity 
represents a standardised distance measurement, we used an average of all 30 scores in the 
calculation of a summed statistical index D of the distance between two vowel spaces. 

Vowel spaces of these recording areas were determined, after which pairwise relationships 
between all vowel spaces of all ten recording areas were calculated and visualised using a 
neural network. This was followed by cluster analyses. Constructed dendrograms show that 
two subgroups can be distinguished, namely the southern Cape, Delft, Robertson, Matzikama, 
and Eastern Cape on the one hand, and Bergmanshoogte, Springbok, Promosa and Kakamas 
on the other; Gobabis forms its own, separate area, but can also be classified in the latter group. 
This is largely consistent with a geographical division into south and north. The geographical 
distribution can be explained to a large extent historically, considering the migration of 
Afrikaans speakers from Cape Town and surroundings northward and also eastward. A similar 
comparison of the vowel spaces of both sexes (female and male) and both age groups (young 
and old) show only small to medium differences, which means that Bruinafrikaans and its 
variants are indeed to a great extent a single, and also stable entity. 

* The literal translation of Bruinafrikaans is Brown Afrikaans, but we prefer to use the Afrikaans 
name in English as well, also in preference to the other possible translation, Coloured Afrikaans. 
(Please note, incidentally, that while the term coloured may have negative connotations in other 
parts of the world, it is commonly used in South Africa to refer to this specific ethnic group 
without anything negative being implied by it.) 

Keywords: acoustic characteristics; age; Bruinafrikaans; designation; ethnicity; gender; 
geographical location; language typology; sociophonetics; spectral properties; vowel; vowel 
frequencies; vowel space; vowel system 
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1. Inleiding 

Hierdie artikel vorm ’n onderdeel van ’n groter projek wat Bruinafrikaans as onderwerp het, 
meer in die besonder die akoestiese eienskappe van die vokaalstelsel daarvan. 

Die benaming Bruinafrikaans vir die huistaal van bruin sprekers in Suid-Afrika is nog nie 
algemeen aanvaar nie; ek gebruik dit voorlopig wel in hierdie en ander ondersoeke. Wissing 
(2022) raak indirek aan ’n motivering daarvoor ten opsigte van die kwalitatiewe eienskappe 
van die produksie van die twee lae agtervokale /ɑ/ en /a/ (in die woorde bas en baas onder-
skeidelik), soos geproduseer deur 158 vroulike sprekers van vyf verteenwoordigende streke 
van Suid-Afrika. Wissing (ter perse) kyk ook hierna, maar dan slegs met betrekking tot die 
beskrywing van die akoestiese kenmerke van die lang, lae vokaal /a/, soos geproduseer deur 
die 346 deelnemers van tien spraakgebiede. 

Afgesien van die naamkwessie is dit natuurlik ook ’n sentrale vraag of die vlag wel die lading 
dek, dit wil sê of Bruinafrikaans akoesties foneties gesproke as benaming geneem kan word 
van één enkele spraakvariant. Populêr gestel: Is die vokaalproduksies van alle bruin Afrikaans-
sprekendes in ’n bepaalde spraakgebied sodanig eenders dat mens nié op grond van uitspraak 
sou kon hoor van watter geografiese gebied hulle is nie, maar wel dat hulle bruin sprekers  
is? Indien wel, sou dit beteken dat vanuit so ’n algemene persepsievlak die Afrikaans van bruin 
sprekers wel as ’n enkele variant beskou kan word, in hierdie geval ten opsigte van hulle 
vokaalproduksies. 

Anders as in die beperkte ondersoeke van sowel Wissing (2022) as Wissing (2023) is die volle 
stel vokaalsegmente, naamlik die monoftonge /i y ɛ ɑ a ə œ u/, die lang verglydende 
middelvokale /e ø o/ (deur De Villiers en Ponelis 1987:93 brekingsdiftonge genoem); ook soms 
verglydingsvokale) en die egte diftonge /əi œy œu/ in hierdie ondersoek betrek. Die tien 
spraakgebiede wat hier ter sprake is, is wel dieselfde as wat deur Wissing (2022) gebruik is. 
Die gebiede kan as verteenwoordigend geneem word van die Suid-Afrikaanse bruin gemeen-
skap, met as toevoeging weer eens Gobabis van Namibië. Meer besonderhede word laer af 
verskaf. 

  

2. Die empiriese ondersoek 

Die wyse van data-insameling en -verwerking word hier slegs in breë trekke weergegee, omdat 
die metodes volledig in die basisartikel van Wissing (2022) uiteengesit word. Die klem val in 
die huidige artikel nie op die basiese akoestiese inligting aangaande die vokaalsegmente nie, 
en ook nie op hoe die vokaalruimtes gekonstrueer is nie, maar op hoedanig hierdie ruimtes met 
mekaar vergelyk kan word; sodanige vergelyking is nie moontlik met die statistiese metodes 
wat tot dusver gebruik is nie. Vir daardie doel is hier ’n stel nuwe statistiese metodes ingespan, 
naamlik dié van netwerkontleding en klustertegnieke, wat mens in staat stel om volledige 
vokaalinventarisse met mekaar te vergelyk. Sodanige vergelyking is, soos hoër op gemeld, 
noodsaaklik ter bereiking van die doelstelling met betrekking tot die kwessie van homogeniteit. 
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2.1 Opnamegebied en sprekers 

As voorvereiste vir deelname is dit gestel dat deelnemers Afrikaans as huistaal moet hê, en dat 
hulle lewenslange inwoners van die betrokke gebied moes wees. Op die landkaart van Suid-
Afrika en Namibië (Figuur 1) toon ons in meer besonderhede aan waar die opnamegebiede lê, 
en in Tabel 1 word aangedui hoeveel opnames per gebied gedoen is. 

 

Figuur 1. Landkaart van Suidelike Afrika. Opnamegebiede word in die legende 
gespesifiseer 

Tabel 1. Aantal opnames per opnamegebied3 
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Vir die huidige doeleindes is deelnemers jonger as 30 as jonk geneem, en die res dus as oud. 
Wat die Wes-Kaap betref, is deelnemers van Delft oorspronklik inwoners van die Kaapse 
Vlakte (Blikkiesdorp, Bonteheuwel, Elsiesrivier, Langa, Mitchells Plain, Ravensmead en 
Steenberg); dié van die Boland is in en rondom Robertson gewerf; en in die Suid-Kaap uit  
De Rust, George, Dysselsdorp, Oudtshoorn, Ladismith en Mosselbaai. Die opnames in die 
distrik Matzikama aan die Weskus is by die plaaslike hoërskool Lutzville gemaak. Oos-Kaap 
se deelnemers kom uit Janseville, Joubertina, Cradock, Dispatch, Graaff-Reinet, Humansdorp, 
Middelburg, Port Elizabeth (Gqeberha) en Uitenhage. Wat die Noord-Kaap betref, is mense  
in en om Kakamas, asook in en rondom Springbok gewerf. Ook in Gobabis in Namibië se  
geval is mense van omliggende plekke as deelnemers betrek. By Promosa in Noordwes en 
Bergmanshoogte in die Vrystaat is slegs inwoners van dié plekke self as lesers genader. 

Die gegewe dat daar soveel bruin sprekers van Afrikaans in en om Gobabis in Namibië 
voorkom, en die insluiting deur Ponelis (1992) van dele van Namibië in sy hoofindeling van 
Noordwestelike Afrikaans, regverdig die insluiting van hierdie streek as ’n opnamegebied van 
ons ondersoek. Baie van die bruin mense hier identifiseer hulleself as Basters, Kleurlinge,4 
Namas, Herero’s en Ovambo’s, wat dit ’n ryk versameling Afrikaanssprekendes maak en dit 
die moeite werd maak om hulle uitspraak in te sluit by en te vergelyk met dié van die Suid-
Afrikaanse bruin sprekers. 

2.2 Ontlokkingsmateriaal 

As ontlokkingsmateriaal is ’n standaardwoordelys gebruik waarin al die Afrikaanse vokaal-
segmente (monoftonge, gediftongeerde lang vokale en diftonge) opgeneem is. Woordelyste 
word algemeen aanvaar as ’n goeie ontlokkingsmetode vir die kanoniese vokaalfoneme. Dit is 
in ’n fonetiese raam K5_K ingebed. Hierdie metode is in ooreenstemming met wat ook al vir 
ander tale gebruik is, met Peterson en Barney (1952) vir Amerikaanse Engels as voorlopers. 
Later volg studies, ook van Engels, deur Wassink (2006) en Flynn (2011). Dit word ook wyd 
gebruik in die geval van Nederlands, o.a. in Pols, Tromp en Plomp (1973), Pols (1977), Adank 
en medewerkers (Adank, Smits en Van Hout 2004, Adank, Van Hout en Velde 2007) en 
Smakman (2006) as belangrike voorbeelde. Dit is mees onlangs so gebruik deur Wissing (2022 
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en ter perse) in die geval van Bruinafrikaans. Die lees van woorde in ’n lys optimaliseer die 
uitspreek van volvokale, met vokaalreduksie as onwaarskynlik. Sodoende word die verkryging 
van die kanoniese vokaalsegmente verseker. 

Die woordelys bestaan uit die kernvokaalfoneme /i y e ø ɛ ɑ a ə œ ɔ o u/ en die drie egte 
diftonge /əi œy œu/, wat onderskeidelik in die woorde kies, nuus, ses, bas, baas, kis, bus,  
bos, koek (monoftonge), bees, reus, boot (lang vokale behalwe dié van baas), en byl, uit, oud 
(diftonge)6 voorkom. Ons volg die konvensie om met die woorde in hoofletters na die betrokke 
vokaalsegmente te verwys. KIES kan byvoorbeeld na sowel die foneem /i/ as die foon [i] 
verwys. Voorts gebruik ons die algemene term vokaal vir sowel ’n vokaal as ’n diftong, tensy 
dit spesifiek anders gedoen moet word. 

2.3 Hantering van spraakdata 

2.3.1 Tegniese kwaliteit 

Die gebruik van slimfone7 vir die insameling in die vorm van opnames en versending van 
spraakdata is ’n nuttige en ekonomiese metode, wat ook vir ander tale gebruik word. Ons het 
gebruik gemaak van fasiliteerders se selfone wat toegerus is met WhatsApp-mikrofone van 
voldoende hoogstaande kwaliteit. Leemann, Peszenszky, Steiner, Studerus en Messerli (2020) 
en Zhang, Jepson, Lohfink en Arvaniti (2021) rapporteer ook positiewe resultate met hierdie 
metode, so ook Wissing (2022 en ter perse) ten opsigte van Afrikaans. Vergelyk in die geval 
van Nederlands ook die werk van Van Leeuwen, Hinskens, Martinovic, Van Hessen, 
Grondelaers en Orr (2016). 

2.3.2 Prosessering van opnames 

Opgesom verloop verwerkings van opnames soos volg. Opnames word eers ortografies in Praat 
getranskribeer (Boersma en Weenink 2022). Hierdie transkripsies word dan omgesit in fonetiese 
weergawes. Dié weergawes word per foneem in ooreenstemming gebring met ouditiewe vorme 
(vgl. Van Niekerk en Barnard 2009; Davel en Barnard 2008; Davel en De Wet 2010 vir tegniese 
besonderhede). Vokaalformante word deur Phonaas (Pienaar en Wissing 2015) uit die fonetiese 
vorme onttrek. Formantinstellinge van die maksimumfrekwensie van formante in Praat wat 
hiervoor gebruik is, is 5 / 5 500 Hz, die verstekinstellings van Praat. Dit geld alle vokale 
behalwe die agtervokale [u ɔ o]; vir hierdie drie vokale is 5 / 3 500 Hz gebruik. Laasgenoemde 
is gedoen omdat die verstelinstelling van Praat reëlmatig verkeerde formantlesings, veral van 
F2, van die drie vokale [u ɔ o] tot gevolg het. Besonderhede in hierdie verband word verskaf 
in onder meer 2.4 Spektrale eienskappe van vokale in Wissing (2017). Vergelyk hiervoor ook 
Vallabha en Tuller (2002), Escudero, Boersma, Rauber en Bion (2009), Van der Harst 
(2011:79) en ook Wissing (bv. 2019). Resultate van hierdie proses word uitgeskryf in Excel-
sigblaaie, wat dan beskikbaar is vir ontleding en beskrywing. Metodes van statistiese ontleding 
kry waar toepaslik aandag. 
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3. Resultate 

’n Doelstelling van hierdie artikel is om te probeer bepaal of daar na die spraak van die bruin 
gemeenskappe verwys kan word as “Bruinafrikaans”, sonder verdere spesifisering, net soos 
wat dikwels na “Standaardafrikaans” verwys word asof dit ’n enkele entiteit sou wees. 

Dit is moontlik dat die mate van heterogeniteit of homogeniteit van vokaalformante ’n 
weerspieëling is van die mate van sosiogeografiese diversiteit. Om hierdie kwessie op te klaar 
is ’n deeglike beskrywing van die vokaalsisteem van dié variant noodsaaklik. In die volgende 
afdeling gaan ons in op die akoestiese eienskappe van die vokaalproduksies van die sprekers 
van genoemde opnamegebiede. Ons gee eers ’n geheeloorsig van al die vokale van die tien 
gebiede gesamentlik, en daarna per gebied afsonderlik. Om die hantering meer oorsigtelik te 
maak onderverdeel ons die vokaalsegmente in drie gewone subgroepe: simplekse monoftonge, 
verglydende monoftonge en diftonge. 

Dit is standaardpraktyk om die akoestiese eienskappe van vokaalsegmente in terme van hulle 
spektrale en temporale eienskappe te beskryf. Laasgenoemde betref die duur van die segmente 
(lengte). Ons beperk ons tot eersgenoemde. Spektrale eienskappe hou in die vokaalformant-
frekwensies daarvan in terme van hertz, met name die eerste twee vokaalformante, F1 en F2, 
op grond waarvan vokaalkaarte, of dan kaarte van vokaalruimtes, gekonstrueer en visueel 
voorgestel kan word. Dit is vir die bereiking van genoemde doelstelling van belang om die 
onderskeie vokaalruimtes met mekaar te kan vergelyk ten einde te kan vasstel of, en indien 
wel, tot watter mate, die vokaalstelsels van twee of meer variante met mekaar ooreenkom of 
van mekaar verskil. Sodanige vergelykings word in ’n volgende afdeling gedoen, nadat die 
tersaaklike basiese inligting aangaande die vokaalformantfrekwensies van alle vokale van al 
die sprekers van al tien die opnamegebiede in tabelvorm verskaf is (Tabel 2). 

Tabel 2. Formantfrekwensie-inligting van alle sprekers van alle gebiede saam geneem 

 

Hierdie inligting stel mens in staat om oorsigtelike kaarte van die totale vokaalruimtes te 
konstrueer, soos dié in Figuur 2. 
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Figuur 2. Vokaalruimtes van drie tipes vokale van alle sprekers en alle gebiede:  
A = simplekse monoftonge; B = verglydende vokale; C = egte diftonge. Ellipse  
omsluit vokale met vertrouensinterval van 1.0. 

Saam gelees, verskaf Tabel 1 en Figuur 2 basiese akoestiese inligting aangaande die vokaal-
sisteme van Bruinafrikaans (Bruinafrikaans) as geheel. Volledige tabelle word in die Bylaag 
verskaf; ook ’n oorsigsfiguur. Ter illustrasie gee ons hier net die toepaslike tabel en figuur van 
F1 van die monoftonge van Matzikama. 
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Tabel 3. Aantal opnames per opnamegebied8 

 

 

Figuur 3. Vokaalkaart van Matzikama se monoftonge  

Die inligting aangaande individuele vokale is sekerlik informatief, maar ten einde ons sentrale 
vraag te kan beantwoord, moet ons eintlik ’n vergelyking maak van vokaalruimtes op ’n meer 
globale vlak. Daarvoor het mens ’n meting van die afstand tussen twee gegewe vokaalruimtes 
nodig (d.w.s. tussen twee gebiede). Dit word in die volgende afdeling gedoen. 

3.1 Vergelyking van vokaalruimtes  

Afstandsmetings tussen twee vokaalruimtes kan gedoen word deur van die metode van Pastore 
en Calcagni (2019) gebruik te maak. Eers word oorvleuelingsongelyksoortigheid (“overlap 
dissimilarity”) van F1 en F2 van alle vokale afsonderlik bereken. Verglydende vokale en diftonge 
word gekenmerk deur verglydende formantspore wat nie horisontaal verloop soos wat wel die 
geval is by monoftonge nie, wat die vergelyking van vokaalruimtes aansienlik bemoeilik. Ons 
hanteer die nonmonoftonge gevolglik hier as monoftonge, in die sin dat ons die gemiddelde 
hertzwaardes gebruik van die F1- en F2-waardes daarvan, soos in die geval van die monoftonge. 
Vir elke paar opnamegebiede word ’n ry van 15 oorvleuelingsongelyksoortighede vir F1 en so 
ook vir F2 gevind (slegs vokale wat datapunte vir alle plekke in die datastel het, is in ag 
geneem). Aangesien ’n oorvleuelingsongelyksoortigheid ’n gestandaardiseerde afstandsmeting 
verteenwoordig, kan ons ’n gemiddeld van al 30 tellings (F1 en F2 vir al 15 die vokaal-
segmente) gebruik in die berekening van ’n opgesomde statistiese indeks D van die afstand 
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tussen twee vokaalruimtes. Formeel gestel word sodanige afstand tussen Plek p en Plek q 
gedefinieer as: 

 

V verteenwoordig die stel vokale, en ð (x,y) die oorvleuelingsafstand (of -ongelyksoortigheid) 
tussen die verspreiding van twee rye x en y soos gedefinieer in Pastore en Calcagni (2019:2, 
eqn (2)). 

Die voordeel van hierdie ongelykheidsmaatstaf is dat dit gedefinieer kan word vir enige tipe 
verspreiding, en nie noodwendig slegs vir normaalverspreide veranderlikes nie (soos wat soms 
vereis word). Meer spesifiek is dit byvoorbeeld ook van toepassing op bimodale verspreidings, 
soos in die geval van die effek wat die faktor Geslag het op formantfrekwensies, soos wat hoër 
op uitgewys is. Figuur 4 is ’n voorbeeld van sodanige paarsgewyse vergelyking van versprei-
dings, in dié geval van die Oos-Kaap en Robertson. 

 

Figuur 4. Oorvleuelende (bimodale) verspreidings van F1 van /ə/ in die Oos-Kaap (blou) 
en Robertson (oranje). Die oorvleuelende gedeelte (grys) is bereken as 56%, wat neerkom 
op ’n oorvleuelende afstand van ð = 0,44).  

In die spesiale geval van twee normaalverdeelde veranderlikes met identiese standaard-
afwykings kom ð-waardes van omtrent 0,15, 0,32 en 0,47 ooreen met Cohen se d-waardes van 
respektiewelik 0,2, 0,5 en 0,8. (Vir twee stelle metings x en y met identiese standaardafwyking 
s word Cohen se d gedefinieer as d=(gemiddeld(x)gemiddeld(y))/s).) D kan dus geïnterpreteer 
word as die gemiddelde genormaliseerde afstand tussen twee vokaalvariante van twee verskil-
lende opnamegebiede. In ooreenstemming met Cohen (1992) sal waardes van ongeveer  
D ~ 0,15, 0,32 en 0,47 ooreenstem met respektiewelik klein, medium en groot verskille tussen 
twee vokaalruimtes. Dit kan getoon word deur oorvleuelende afstande te bereken vir pare 
gesimuleerde normaalverspreide data met Cohen se d-waardes van 0,2, 0,5 en 0,8. In Tabel 4 
word alle afstande gegee wat op hierdie wyse bereken is. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b1


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b1 
 

138 
 

Tabel 4. Paarsgewyse afstande D tussen opnamegebiedsgewyse vokaalruimtes 
’n Groter weergawe van die tabel is hier beskikbaar: https://www.litnet.co.za/wp-content/ 
uploads/2023/08/vokaalruimtes-tabel-4-groot.png. 

 

Die kleinste afstand (0,302) is tussen Gobabis en Kakamas, en die grootste afstand (0,429)  
is tussen Gobabis en Suid-Kaap. Hierdie paarsgewyse verhoudings tussen alle vokaalruimtes 
van opnamegebiede kan gevisualiseer word deur middel van ’n netwerk ten einde ’n idee te 
vorm van hoedanig homogeen dit is. Figuur 5 is so ’n netwerk waarin twee knooppunte 
(opnamegebiede) met mekaar verbind is wanneer en slegs wanneer die afstand tussen hulle 
klein of medium is (waar die drempelwaarde D = 0,355 is, d.i. die gemiddelde afstand). Twee 
opnamegebiede word dus gesien as soortgelyk in gevalle waar die vokaalruimte-afstand tussen 
hulle nie groot is nie. In Figuur 5 word gesien dat die afstand tussen Gobabis en Kakamas die 
kleinste is in dié netwerk. Die groot afstand tussen Gobabis en Suid-Kaap is egter minder 
duidelik in die netwerk te sien. Klusterontledings werp meer lig op hierdie faset. 

 

Figuur 5. Netwerk van vokaalruimtes. Elke paar van hierdie vokaalruimtes van 
opnamegebiede (knooppunte) met D nie groter nie as 0,355 (die gemiddelde afstande) is 
aan mekaar verbind. 

Hierdie netwerk toon duidelik dat die opnamegebiede in totaliteit nie homogeen is nie, aangesien 
Gobabis ’n eiesoortige buitegroep vorm – dit word aan slegs twee ander gebiede verbind. Aan 
die ander kant word multiverbindings aangetref, byvoorbeeld tussen die Oos-Kaap en die meeste 
ander plekke. 
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Maar wat van die mate van homogeniteit binne die ander opnamegebiede? Ten einde hierdie 
vraag te beantwoord, gebruik ons die afstande in Tabel 4 om ’n hiërargiese klusterontleding  
te doen, waardeur klusters geskep, gekombineer of verdeel word om ’n dendrogram (boom-
diagram) te lewer. 

Soos reeds genoem, is die gemiddelde afstand 0,355 tussen alle gebiede in hierdie tabel (die 
diagonaal uitgeslote), wat ooreenstem met ’n medium- tot groot afstand tussen opnamegebiede. 
Kleiner afstande tussen twee opnamegebiede beteken dus dat hulle vokaalruimtes betreklik 
eenders is. 

Enige twee datapunte (d.i. opnamegebiede) wat die naaste aan mekaar lê, vorm ’n kluster. As 
voorbeeld is die kleinste afstand dié tussen Gobabis en Kakamas (0,302 – die geel blokkie in 
Tabel 4), en die grootste afstand dié tussen Gobabis en Suid-Kaap (0,429 – grys blokkie). Dit 
beteken dat Gobabis en Kakamas saam gegroepeer word in die dendrogram (Figuur 6: Links). 
As volgende stap word bepaal watter ander opnamegebied (of gemiddelde van ’n kluster) die 
naaste aan die gemiddelde van die datapunte in daardie kluster is. Dit word iteratief gedoen 
totdat alle datapunte één enkele kluster vorm, dus Figuur 6 in sy geheel. 

Hierdie dendrogram toon ’n klustering (’n stel reghoeke) van al die opnamegebiede. Die 
kwaliteit van ’n klustering kan gemeet word met behulp van verskeie soorte statistiek, waardeur 
die optimale aantal klusters in ’n dendrogram geïdentifiseer kan word. Ons maak gebruik van 
die Calinski-Harabasz-indeks (CH-indeks), wat die ratio van inter- en intraklustervariasie 
bepaal (baie soos ’n F-meting in ANOVAs); ’n hoë CH-indeks beteken hoë homogeniteit tussen 
klusters (Studer 2013). Hoë tellings verteenwoordig dus goeie klusterings. 

Die afstand tussen klusters kan afgelees word van die y-as in terme van D in die dendrogram 
in Figuur 6: Links. 

 

Figuur 6. Links: Dendrogram gebaseer op die hiërargiese agglomeratiewe klustering 
van alle vokaalruimtes (opnamegebiede). Reghoeke dui op twee aparte klusters (oranje, 
blou). Regs: Kwaliteitsmetings (CH, CHsq) met ’n verskillende aantal klusters (N op x-
as). Hoë tellings vir CH/CHsq (y-as, z-genormaliseer) dui aan dat die ooreenstemmende 
aantal klusters optimaal is in die dendrogram (d.w.s., 2 vir CH, soos getoon word in die 
dendrogram links). 
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Die afleiding wat op grond van hierdie resultate gemaak moet word, is dus dat ’n totale 
homogeniteit van al tien gebiede nie ondersteun word nie. Hier is aangetoon dat daar twee 
subgroepe onderskei kan word, naamlik Suid-Kaap, Delft, Robertson, Matzikama en die Oos-
Kaap enersyds, en Bergmanshoogte Springbok, Promosa, Gobabis en Kakamas andersyds. 
Inmiddels lyk dit asof Gobabis sy aparte status kwytgeraak het, want nou sit dit duidelik in die 
noordelike (blou) kluster soos in hierdie figuur gesien kan word. 

3.2 Ouderdom en geslag 

Dit kan informatief wees om te kyk na ander veranderlikes, met name Ouderdom en Geslag, 
ten opsigte van die kwessie van homogeniteit. Sowel ouderdom as geslag is sosiofonetiese 
faktore wat van belang kan wees in ondersoeke waarin ingegaan word op taalverandering en  
-variasie. Dit is ’n onderwerp vir ’n ander ondersoek. Ons kan hier wel meld dat D-waardes 
van D = 0,239 in die geval van die afstand tussen ou en jong sprekers, asook 0,247 by die 
afstand tussen vroulike en manlike sprekers gevind is in die groot gebied waar Bruinafrikaans 
gepraat word. In albei gevalle kom dit neer op ’n klein tot medium-effek. Dit beteken dat dit 
nie belangrik is om die spraak van manlike en vroulike sprekers apart te hanteer nie. Dieselfde 
geld die spraak van jong en ou sprekers. 

Laasgenoemde bevinding ondersteun die gevolgtrekking dat daar nie veel verandering in die 
spraak van die ondersoekte variant, Bruinafrikaans, oor tyd plaasgevind het nie, altans nie sover 
dit hulle vokaalproduksies aangaan nie. Dit kan dus wat dit betref, as ’n baie stabiele entiteit 
gesien word. 

  

4. Ten slotte 

Hierdie ondersoek het op grond van die akoestiese eienskappe van die vokaalsisteme van ’n 
tiental opnamegebiede ’n aantal sake aan die lig gebring op grond waarvan Bruinafrikaans 
inderdaad nie sonder meer as één, homogene variëteit getipeer kan word nie. Die weliswaar 
klein verskille wat daar opgemerk word tussen die tien opnamegebiede dui daarop dat die nege 
gebiede wat in Suid-Afrika gevind word in twee hoofgebiede gegroepeer kan word. Dit is 
opvallend dat die twee hoofgroepe sterk ooreenstem met ’n geografiese indeling van suidelike 
gebiede (Delft, Robertson, Matzikama, Knysna en omgewing (Suid-Kaap), en Port Elizabeth 
en omgewing (Oos-Kaap)) en die noordelike landstreke (Springbok, Kakamas, Bergmanshoogte 
en Promosa). Gobabis vorm ’n eie, afsonderlike gebied. 

Die geografiese verspreiding kan natuurlik tot op ’n groot hoogte histories verklaar word 
deurdat die migrasie van Afrikaanssprekendes vanuit Kaapstad en omgewing noordwaarts 
geskied het, en daarna ooswaarts uitgebrei het. Dit is op sigself ’n tema vir uitgebreide verdere 
ondersoek in watter mate sodanige verspreiding plaasgevind het, en in watter mate dit 
ooreenkom met of verskil van die sieninge van die navorsers wat hoër op genoem is, veral 
Ponelis (1992), wat die drie dialekbundels op grond van landstreke identifiseer. Hier moet net 
weer in ag geneem word dat Ponelis van Afrikaans in sy geheel praat; in ons geval beperk ons 
ons tot die Afrikaans wat deur die bruin inwoners van die betrokke spraakopnamegebiede as 
huistaal gepraat word. Dit is wel opmerklik dat die resultate van ons ondersoek hierdie 
klassifisering van Afrikaans deur Ponelis grootliks ondersteun. 
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Die feit dat ’n vergelyking van die vokaalruimtes van sowel beide geslagte (vroulik en manlik) 
as beide ouderdomsgroepe (jonk en oud) klein tot medium-verskille toon, beteken wel dat 
Bruinafrikaans en sy variante as ’n stabiele entiteit beskou kan word. Die fyner nuanses 
hiervan, byvoorbeeld in watter mate dit vir elke individuele opnamegebied geld, moet egter 
nog indringend ondersoek word. 
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Bylaag 

Tabel 5. Formantfrekwensie-inligting van al die vokale van die sprekers; gebiede 
gesamentlik (boonste venster) en per afsonderlike spraakgebied (onderste vensters) 

 

  

Vokaal F1 gem F1 N F1 s.a. F2 gem F2 N F2 s.a. F1-gly gem F1-gly N F1-gly s.a. F2-gly gem F2-gly N F2-gly s.a.
[i] 339 379 59 2305 379 310
[y] 357 353 82 2262 353 354
[e] 341 372 81 2348 372 372 488 372 97 1912 372 260
[ø] 366 368 79 2240 368 359 483 368 93 1979 368 274
[ɛ] 469 383 74 2090 383 315
[ɑ] 754 381 120 1492 381 204
[a] 766 363 123 1427 363 202
[ə] 534 353 101 1640 353 190
[œ 522 416 87 1596 416 197
[ɔ] 467 369 67 859 369 174
[o] 385 366 71 784 366 185 460 366 90 1005 366 339
[u] 349 375 68 822 375 169
[əi] 584 299 127 1767 299 273 439 299 100 1979 299 371

[œy] 561 333 119 1926 333 360 376 333 84 2231 333 396
[œu] 574 296 110 1187 296 200 385 296 87 1133 296 237

Vokaal F1 F1 F1 F2 F2 F2 F1-gly F1-gly F1-gly F2-gly F2-gly F2-gly 
Bergmanshoogte[i] 355 48 63 2316 48 394

[y] 408 55 117 2234 55 440
[e] 359 50 67 2470 50 451 548 50 111 1843 50 267
[ø] 404 46 76 2333 46 519 546 46 102 1958 46 282
[ɛ] 541 56 97 1993 56 414
[ɑ] 800 58 125 1530 58 211
[a] 813 53 138 1501 53 212
[ə] 576 45 102 1599 45 170
[œ 583 50 89 1555 50 151
[ɔ] 520 40 77 962 40 259
[o] 420 44 105 863 44 218 503 44 83 1277 44 355
[u] 382 46 80 932 46 214
[əi] 607 17 117 1814 17 269 400 17 66 2172 17 445

[œy] 571 48 90 2070 48 422 403 48 92 2310 48 521
[œu] 587 20 96 1159 20 95 394 20 69 1179 20 309

Delft   [i] 344 34 48 2246 34 284
[y] 339 24 35 2255 24 359
[e] 350 31 57 2229 31 301 508 31 108 1832 31 287
[ø] 349 34 49 2210 34 321 501 34 89 1924 34 157
[ɛ] 437 31 56 2150 31 271
[ɑ] 728 32 123 1606 32 202
[a] 723 29 127 1473 29 169
[ə] 524 31 79 1677 31 185
[œ 529 32 75 1640 32 215
[ɔ] 421 33 39 761 33 159
[o] 357 30 57 700 30 146 453 30 92 908 30 352
[u] 347 32 50 755 32 95
[əi] 587 31 100 1705 31 309 439 31 75 2068 31 260

[œy] 567 30 106 1701 30 329 390 30 66 2012 30 376
[œu] 587 32 84 1213 32 182 386 32 55 1190 32 228

Kakamas [i] 348 62 78 2286 62 348
[y] 357 56 102 2221 56 373
[e] 320 62 88 2302 62 429 452 62 78 1871 62 296
[ø] 367 60 85 2189 60 379 448 60 88 2008 60 326
[ɛ] 443 64 52 2077 64 339
[ɑ] 735 61 137 1439 61 205
[a] 752 56 134 1443 56 199
[ə] 510 58 104 1615 58 227
[œ 503 62 85 1540 62 196
[ɔ] 463 68 62 870 68 201
[o] 375 69 77 804 69 263 433 69 71 984 69 356
[u] 352 66 83 826 66 209
[əi] 550 63 120 1787 63 248 411 63 95 2046 63 382

[œy] 525 59 118 1921 59 339 356 59 92 2280 59 381
[œu] 536 62 119 1143 62 237 387 62 126 1138 62 294

Oos-Kaap [i] 360 16 51 2319 16 361
[y] 383 15 65 2330 15 366
[e] 348 15 59 2038 15 532 556 15 81 1885 15 248
[ø] 368 17 38 2113 17 414 531 17 89 1866 17 260
[ɛ] 471 17 62 2209 17 259
[ɑ] 734 15 93 1534 15 198
[a] 788 17 97 1410 17 170
[ə] 558 16 83 1682 16 176
[œ 563 17 65 1570 17 163
[ɔ] 479 17 48 884 17 147
[o] 385 17 58 718 17 115 524 17 86 986 17 359
[u] 403 17 73 790 17 144
[əi] 617 17 79 1729 17 261 517 17 75 1573 17 241

[œy] 656 17 96 1798 17 259 404 17 86 2167 17 393
[œu] 605 17 100 1156 17 197 416 17 68 1095 17 229

Promosa [i] 336 66 56 2314 66 226
[y] 341 56 51 2261 56 290
[e] 334 60 112 2387 60 291 482 60 86 1939 60 222
[ø] 351 58 64 2302 58 307 486 58 75 1945 58 217
[ɛ] 466 62 54 2090 62 235
[ɑ] 743 59 107 1514 59 207
[a] 766 59 95 1476 59 194
[ə] 522 57 119 1611 57 204
[œ 527 61 89 1545 61 185
[ɔ] 459 62 66 831 62 134
[o] 394 61 65 807 61 166 444 61 104 946 61 334
[u] 338 60 66 778 60 98
[əi] 570 23 100 1869 23 187 487 23 95 1840 23 342

[œy] 534 25 98 2131 25 242 362 25 89 2337 25 279
[œu] 587 24 81 1173 24 195 354 24 80 1071 24 240

Robertson [i] 341 24 42 2250 24 265
[y] 358 21 51 2302 21 298
[e] 343 23 65 2380 23 312 482 23 82 1970 23 222
[ø] 362 22 42 2216 22 301 471 22 75 2049 22 254
[ɛ] 449 21 64 2250 21 284
[ɑ] 746 31 114 1451 31 168
[a] 768 21 94 1308 21 159
[ə] 530 19 57 1642 19 160
[œ 559 23 64 1555 23 217
[ɔ] 453 22 40 853 22 108
[o] 378 22 58 760 22 153 490 22 91 1050 22 226
[u] 379 22 65 802 22 113
[əi] 634 23 93 1649 23 217 479 23 70 1908 23 267

[œy] 610 24 111 1841 24 273 393 24 70 2246 24 410
[œu] 595 22 101 1200 22 213 426 22 85 1173 22 190

Springbok [i] 306 37 47 2211 37 304
[y] 320 32 55 2178 32 298
[e] 344 35 93 2351 35 277 431 35 81 2035 35 305
[ø] 359 34 65 2221 34 233 423 34 68 2077 34 263
[ɛ] 476 35 58 2038 35 294
[ɑ] 726 36 115 1439 36 180
[a] 747 32 117 1352 32 162
[ə] 487 32 69 1639 32 168
[œ 487 35 80 1578 35 129
[ɔ] 495 31 77 838 31 135
[o] 378 31 54 764 31 97 444 31 66 1039 31 263
[u] 326 34 44 833 34 147
[əi] 634 33 144 1707 33 166 445 33 105 2004 33 350

[œy] 562 34 130 1900 34 194 364 34 76 2147 34 312
[œu] 605 32 98 1250 32 167 380 32 73 1138 32 181

Suid-Kaap [i] 348 16 65 2213 16 270
[y] 358 18 59 2292 18 253
[e] 350 17 80 2288 17 385 541 17 79 1839 17 231
[ø] 387 18 95 2217 18 260 507 18 108 1923 18 295
[ɛ] 484 18 101 1999 18 312
[ɑ] 775 17 104 1513 17 233
[a] 795 18 83 1423 18 209
[ə] 565 17 113 1661 17 177
[œ 584 18 87 1577 18 223
[ɔ] 464 17 79 825 17 190
[o] 406 18 80 795 18 133 452 18 73 887 18 272
[u] 346 19 57 857 19 107
[əi] 610 17 96 1646 17 218 461 17 157 1847 17 426

[œy] 619 16 135 1564 16 446 415 16 74 2065 16 473
[œu] 619 17 114 1183 17 189 403 17 106 1067 17 202

Gobabis [i] 318 39 42 2488 39 289
[y] 345 40 87 2358 40 408
[e] 308 41 47 2466 41 275 470 41 91 1930 41 200
[ø] 333 39 131 2226 39 354 465 39 97 1994 39 232
[ɛ] 456 42 56 2092 42 299
[ɑ] 777 35 104 1452 35 194
[a] 797 40 116 1459 40 154
[ə] 506 33 84 1751 33 158
[œ 487 42 67 1696 42 169
[ɔ] 475 41 67 890 41 134
[o] 361 39 56 759 39 124 461 39 98 1058 39 329
[u] 322 42 47 787 42 175
[əi] 504 41 134 1945 41 325 386 41 79 2116 41 381

[œy] 496 41 110 2211 41 295 332 41 60 2363 41 328
[œu] 544 40 119 1150 40 221 354 40 62 1074 40 190

Matzikama [i] 347 37 47 2334 37 269
[y] 354 36 49 2273 36 323
[e] 377 38 62 2299 38 361 486 38 91 1970 38 223
[ø] 384 40 55 2256 40 343 484 40 84 1994 40 358
[ɛ] 444 37 65 2154 37 288
[ɑ] 765 37 125 1487 37 195
[a] 709 38 145 1293 38 241
[ə] 582 45 105 1616 45 178
[œ 494 76 79 1668 76 222
[ɔ] 440 38 47 856 38 131
[o] 392 35 45 765 35 167 460 35 93 843 35 233
[u] 334 37 53 841 37 185
[əi] 625 34 151 1694 34 302 460 34 104 1898 34 311

[œy] 591 39 129 1775 39 262 391 39 91 2180 39 319
[œu] 574 30 129 1269 30 165 391 30 57 1187 30 208
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Vokaal F1 gem F1 N F1 s.a. F2 gem F2 N F2 s.a. F1-gly gem F1-gly N F1-gly s.a. F2-gly gem F2-gly N F2-gly s.a.
[i] 339 379 59 2305 379 310
[y] 357 353 82 2262 353 354
[e] 341 372 81 2348 372 372 488 372 97 1912 372 260
[ø] 366 368 79 2240 368 359 483 368 93 1979 368 274
[ɛ] 469 383 74 2090 383 315
[ɑ] 754 381 120 1492 381 204
[a] 766 363 123 1427 363 202
[ə] 534 353 101 1640 353 190
[œ 522 416 87 1596 416 197
[ɔ] 467 369 67 859 369 174
[o] 385 366 71 784 366 185 460 366 90 1005 366 339
[u] 349 375 68 822 375 169
[əi] 584 299 127 1767 299 273 439 299 100 1979 299 371

[œy] 561 333 119 1926 333 360 376 333 84 2231 333 396
[œu] 574 296 110 1187 296 200 385 296 87 1133 296 237

Vokaal F1 F1 F1 F2 F2 F2 F1-gly F1-gly F1-gly F2-gly F2-gly F2-gly 
Bergmanshoogte[i] 355 48 63 2316 48 394

[y] 408 55 117 2234 55 440
[e] 359 50 67 2470 50 451 548 50 111 1843 50 267
[ø] 404 46 76 2333 46 519 546 46 102 1958 46 282
[ɛ] 541 56 97 1993 56 414
[ɑ] 800 58 125 1530 58 211
[a] 813 53 138 1501 53 212
[ə] 576 45 102 1599 45 170
[œ 583 50 89 1555 50 151
[ɔ] 520 40 77 962 40 259
[o] 420 44 105 863 44 218 503 44 83 1277 44 355
[u] 382 46 80 932 46 214
[əi] 607 17 117 1814 17 269 400 17 66 2172 17 445

[œy] 571 48 90 2070 48 422 403 48 92 2310 48 521
[œu] 587 20 96 1159 20 95 394 20 69 1179 20 309

Delft   [i] 344 34 48 2246 34 284
[y] 339 24 35 2255 24 359
[e] 350 31 57 2229 31 301 508 31 108 1832 31 287
[ø] 349 34 49 2210 34 321 501 34 89 1924 34 157
[ɛ] 437 31 56 2150 31 271
[ɑ] 728 32 123 1606 32 202
[a] 723 29 127 1473 29 169
[ə] 524 31 79 1677 31 185
[œ 529 32 75 1640 32 215
[ɔ] 421 33 39 761 33 159
[o] 357 30 57 700 30 146 453 30 92 908 30 352
[u] 347 32 50 755 32 95
[əi] 587 31 100 1705 31 309 439 31 75 2068 31 260

[œy] 567 30 106 1701 30 329 390 30 66 2012 30 376
[œu] 587 32 84 1213 32 182 386 32 55 1190 32 228

Kakamas [i] 348 62 78 2286 62 348
[y] 357 56 102 2221 56 373
[e] 320 62 88 2302 62 429 452 62 78 1871 62 296
[ø] 367 60 85 2189 60 379 448 60 88 2008 60 326
[ɛ] 443 64 52 2077 64 339
[ɑ] 735 61 137 1439 61 205
[a] 752 56 134 1443 56 199
[ə] 510 58 104 1615 58 227
[œ 503 62 85 1540 62 196
[ɔ] 463 68 62 870 68 201
[o] 375 69 77 804 69 263 433 69 71 984 69 356
[u] 352 66 83 826 66 209
[əi] 550 63 120 1787 63 248 411 63 95 2046 63 382

[œy] 525 59 118 1921 59 339 356 59 92 2280 59 381
[œu] 536 62 119 1143 62 237 387 62 126 1138 62 294

Oos-Kaap [i] 360 16 51 2319 16 361
[y] 383 15 65 2330 15 366
[e] 348 15 59 2038 15 532 556 15 81 1885 15 248
[ø] 368 17 38 2113 17 414 531 17 89 1866 17 260
[ɛ] 471 17 62 2209 17 259
[ɑ] 734 15 93 1534 15 198
[a] 788 17 97 1410 17 170
[ə] 558 16 83 1682 16 176
[œ 563 17 65 1570 17 163
[ɔ] 479 17 48 884 17 147
[o] 385 17 58 718 17 115 524 17 86 986 17 359
[u] 403 17 73 790 17 144
[əi] 617 17 79 1729 17 261 517 17 75 1573 17 241

[œy] 656 17 96 1798 17 259 404 17 86 2167 17 393
[œu] 605 17 100 1156 17 197 416 17 68 1095 17 229

Promosa [i] 336 66 56 2314 66 226
[y] 341 56 51 2261 56 290
[e] 334 60 112 2387 60 291 482 60 86 1939 60 222
[ø] 351 58 64 2302 58 307 486 58 75 1945 58 217
[ɛ] 466 62 54 2090 62 235
[ɑ] 743 59 107 1514 59 207
[a] 766 59 95 1476 59 194
[ə] 522 57 119 1611 57 204
[œ 527 61 89 1545 61 185
[ɔ] 459 62 66 831 62 134
[o] 394 61 65 807 61 166 444 61 104 946 61 334
[u] 338 60 66 778 60 98
[əi] 570 23 100 1869 23 187 487 23 95 1840 23 342

[œy] 534 25 98 2131 25 242 362 25 89 2337 25 279
[œu] 587 24 81 1173 24 195 354 24 80 1071 24 240

Robertson [i] 341 24 42 2250 24 265
[y] 358 21 51 2302 21 298
[e] 343 23 65 2380 23 312 482 23 82 1970 23 222
[ø] 362 22 42 2216 22 301 471 22 75 2049 22 254
[ɛ] 449 21 64 2250 21 284
[ɑ] 746 31 114 1451 31 168
[a] 768 21 94 1308 21 159
[ə] 530 19 57 1642 19 160
[œ 559 23 64 1555 23 217
[ɔ] 453 22 40 853 22 108
[o] 378 22 58 760 22 153 490 22 91 1050 22 226
[u] 379 22 65 802 22 113
[əi] 634 23 93 1649 23 217 479 23 70 1908 23 267

[œy] 610 24 111 1841 24 273 393 24 70 2246 24 410
[œu] 595 22 101 1200 22 213 426 22 85 1173 22 190

Springbok [i] 306 37 47 2211 37 304
[y] 320 32 55 2178 32 298
[e] 344 35 93 2351 35 277 431 35 81 2035 35 305
[ø] 359 34 65 2221 34 233 423 34 68 2077 34 263
[ɛ] 476 35 58 2038 35 294
[ɑ] 726 36 115 1439 36 180
[a] 747 32 117 1352 32 162
[ə] 487 32 69 1639 32 168
[œ 487 35 80 1578 35 129
[ɔ] 495 31 77 838 31 135
[o] 378 31 54 764 31 97 444 31 66 1039 31 263
[u] 326 34 44 833 34 147
[əi] 634 33 144 1707 33 166 445 33 105 2004 33 350

[œy] 562 34 130 1900 34 194 364 34 76 2147 34 312
[œu] 605 32 98 1250 32 167 380 32 73 1138 32 181

Suid-Kaap [i] 348 16 65 2213 16 270
[y] 358 18 59 2292 18 253
[e] 350 17 80 2288 17 385 541 17 79 1839 17 231
[ø] 387 18 95 2217 18 260 507 18 108 1923 18 295
[ɛ] 484 18 101 1999 18 312
[ɑ] 775 17 104 1513 17 233
[a] 795 18 83 1423 18 209
[ə] 565 17 113 1661 17 177
[œ 584 18 87 1577 18 223
[ɔ] 464 17 79 825 17 190
[o] 406 18 80 795 18 133 452 18 73 887 18 272
[u] 346 19 57 857 19 107
[əi] 610 17 96 1646 17 218 461 17 157 1847 17 426

[œy] 619 16 135 1564 16 446 415 16 74 2065 16 473
[œu] 619 17 114 1183 17 189 403 17 106 1067 17 202

Gobabis [i] 318 39 42 2488 39 289
[y] 345 40 87 2358 40 408
[e] 308 41 47 2466 41 275 470 41 91 1930 41 200
[ø] 333 39 131 2226 39 354 465 39 97 1994 39 232
[ɛ] 456 42 56 2092 42 299
[ɑ] 777 35 104 1452 35 194
[a] 797 40 116 1459 40 154
[ə] 506 33 84 1751 33 158
[œ 487 42 67 1696 42 169
[ɔ] 475 41 67 890 41 134
[o] 361 39 56 759 39 124 461 39 98 1058 39 329
[u] 322 42 47 787 42 175
[əi] 504 41 134 1945 41 325 386 41 79 2116 41 381

[œy] 496 41 110 2211 41 295 332 41 60 2363 41 328
[œu] 544 40 119 1150 40 221 354 40 62 1074 40 190

Matzikama [i] 347 37 47 2334 37 269
[y] 354 36 49 2273 36 323
[e] 377 38 62 2299 38 361 486 38 91 1970 38 223
[ø] 384 40 55 2256 40 343 484 40 84 1994 40 358
[ɛ] 444 37 65 2154 37 288
[ɑ] 765 37 125 1487 37 195
[a] 709 38 145 1293 38 241
[ə] 582 45 105 1616 45 178
[œ 494 76 79 1668 76 222
[ɔ] 440 38 47 856 38 131
[o] 392 35 45 765 35 167 460 35 93 843 35 233
[u] 334 37 53 841 37 185
[əi] 625 34 151 1694 34 302 460 34 104 1898 34 311

[œy] 591 39 129 1775 39 262 391 39 91 2180 39 319
[œu] 574 30 129 1269 30 165 391 30 57 1187 30 208

ALLE GEBIEDE SAAM

GEBIEDE APART

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b1


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b1 
 

146 
 

Erkenning 

Hierdie navorsing is gedeeltelik deur die Nasionale Navorsingstigting (NNS; Engels: NRF) 
van Suid-Afrika ondersteun. Opinies en gevolgtrekkings is die outeurs s’n, en kan nie 
noodwendig aan die NRF toegeskryf word nie. Hierdie artikel is ook moontlik gemaak met 
die ondersteuning van die South African Centre for Digital Language Resources (SADiLaR). 
SADiLaR is ’n navorsingsinfrastruktuur wat as deel van die South African Research 
Infrastructure Roadmap (SARIR) deur die Departement van Wetenskap en Tegnologie van 
die Suid-Afrikaanse regering gestig is. 

  

Eindnotas 

1 Dit sluit in dele van die suidelike Kaap, hier gerieflikheidshalwe Suid-Kaap genoem. 

2 “Oud” en “jonk” word later gedefinieer. 

3 In Wissing (2022) is 17 deelnemers minder gebruik. 

4 Basters en Kleurlinge is die benaminge wat deur hulle self gebruik word. 

5 K = konsonant. 

6 Sien die afdeling “Ontlokkingsmateriaal” vir ’n motivering van die gebruik van woordelyste 
by die bepaling van die akoestiese eienskappe van vokale. 

7 Met slimfone bedoel ons selfone waarmee WhatsApp-stemboodskappe opgeneem en 
verstuur kan word, hetsy op iOS- of Android-platforms. 

8 In Wissing (2022) is 17 deelnemers minder gebruik. 
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Karel Schoeman, Virginia Woolf en die kleure in die 
Ierse dagboeke: ’n vergelykende ondersoek 

Mercia Coetzee  
 
 

Mercia Coetzee, Departement Kommunikasiekunde, Sentrale Universiteit vir Tegnologie (SUT)  
 
 

Opsomming 

Die doel van hierdie artikel is om die gebruik van kleur in Karel Schoeman se twee Ierse 
dagboeke, Berig uit die vreemde: ’n Ierse dagboek (1966) en Van ’n verre eiland: ’n Tweede 
Ierse dagboek (1968), te ondersoek om te bepaal of die oorweldigende gebruik van kleur in die 
twee dagboeke wel slegs “vingeroefeninge” was soos Schoeman in sy outobiografie aanvoer, 
en om te soek na opmerklike ooreenkomste tussen Schoeman se gebruik van kleur en dié  
van Virginia Woolf, na wie hy as die “grootste enkele literêre invloed” op sy lewe verwys. Die 
artikel verskaf ’n kort oorsig oor Schoeman se leesgewoontes as kind en die invloed van 
Virginia Woolf op hom asook sy verblyf in Ierland; ’n opsomming van die resensies ná die 
publikasie van die Ierse dagboeke; ’n biografiese skets van Virginia Woolf en haar ontwikkeling 
as skrywer; en die agtergrond tot Woolf se gebruik van kleur. Hierna word die ontwikkeling 
van teorieë oor lig en kleur kortliks beskryf, met die fokus op die verband tussen Johann 
Wolfgang von Goethe, Roger Fry, Marcel Proust, Ludwig Wittgenstein en hulle moontlike 
invloed op Virginia Woolf, en deur haar op Karel Schoeman. Inhoudsontleding is gebruik om 
woorde, temas of begrippe wat met kleur verband hou uit die tekste te onttrek, en vergelykende 
navorsing is gebruik om die inligting kwalitatief te ontleed en die data kwantitatief uit te beeld. 

Opsommend is gevind dat Schoeman met die skryf van die Ierse dagboeke wel sy taal- en 
skryfvermoë kon geoefen het en dat hy dit waarskynlik onder die invloed van Virginia Woolf 
se skryfwerk gedoen het, aangesien verskeie ooreenkomste in die aanwending van kleurterme 
en kleurbeskrywings gevind is. Schoeman se vermoë om sedert sy vroeë-twintigerjare met 
woorde te skilder, kan nie betwis word nie. Die Ierse dagboeke is dalk liries en kenmerkend 
van idealiserende impressionisme (Minnaar 1964:15), maar vir skrywers en opkomende 
skrywers kan die Ierse dagboeke steeds as gids dien in die gebruik van lig, kleur en skadu om 
toneel en atmosfeer in ’n roman met woorde te skilder. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b2


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b2 
 

148 
 

Trefwoorde: Ierse dagboeke; inhoudsontleding; Roger Fry; kleurgebruik in romans; 
kleurskakerings; kleurteorieë; ligteorieë; Marcel Proust; Karel Schoeman; vergelykende 
navorsing; Ludwig Wittgenstein; Virginia Woolf 

  

Abstract 

Karel Schoeman, Virginia Woolf and the colours in the “Irish diaries”: a comparative 
investigation 

The purpose of this article was to examine the use of colour in Karel Schoeman’s two “Irish 
diaries”, Berig uit die vreemde: ’n Ierse dagboek (1966) (Report from afar: An Irish diary) and 
Van ’n verre eiland: ’n Tweede Ierse dagboek (1968) (Of a distant island: A second Irish diary), 
to determine whether the overwhelming use of colour in the two diaries was merely “finger 
exercises” as Schoeman claimed in his autobiography, and to investigate whether there are 
notable similarities between Schoeman’s use of colour and that of Virginia Woolf, whom he 
refers to as the “greatest single literary influence” in his life. The article provides a summary 
of Karel Schoeman’s advanced reading habits as a child, the influence of Catholicism, his stay 
in Ireland, and his impressions of Virginia Woolf’s writing. After this, the influence of the 
development of theories of light and colour is briefly described, with a focus on the relationship 
between Johann Wolfgang von Goethe, Roger Fry, Marcel Proust, Ludwig Wittgenstein, and 
their possible influence on Virginia Woolf and through her on Karel Schoeman. Content analysis 
is used to extract words, themes, or concepts in texts and qualitatively analyse them, while 
comparative research is used to quantify the data. 

As a child, Schoeman already read books too advanced for other children his age. At the age 
of eleven, he read religious books that attracted him to Catholicism and would later lead him 
to Ireland. At sixteen, he discovered Virginia Woolf’s novels and he describes it as the “greatest 
single literary influence” in his life. It was also at this age that he started writing and applied 
her word choices and prose rhythms in his own writing. He underwent training in Catholicism 
at the Franciscans in Pretoria and travelled to Ireland in August 1961 with the aim of going 
through the novitiate in Killarney. Schoeman was struck by the colours of Ireland and writes 
that he became aware of light as an essential element in a landscape in Ireland. He started 
keeping a diary of his daily experiences and later published the two Irish diaries from these 
notes. 

Virginia Woolf published her first book, The Voyage Out, in 1915. As a writer, Virginia Woolf 
is known for the unusual themes of her books and her experimental writing style. Because she 
wanted to depict nature descriptions similar to an impressionistic painting with words, she 
studied the use of colour and light in painting and the philosophies of colour and light in 
science. She was influenced by Roger Fry and Ludwig Wittgenstein, who in turn were 
influenced by Goethe. She was overwhelmingly impressed by the books of Marcel Proust, who 
also studied the effect of light and colour and applied it in his prose. Schoeman, as an obsessive 
reader, also read the books of these philosophers and was aware of their theories. 

From the content and comparative analyses, it was found that Schoeman excessively uses 
colour in the Irish diaries and that there are many similarities between his colour descriptions 
and those of Virginia Woolf. Green, white, grey, and blue play an important role in the books 
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of both writers, but it should be noted that Schoeman’s two diaries are measured against 
Virginia Woolf’s total prose works. 

In summary, it was found that with the writing of the Irish diaries, Schoeman was able to 
practise his language and writing abilities and that he probably did so under the influence of 
Virginia Woolf’s writing since several similarities were found in the use of colour terms and 
descriptions. However, Schoeman’s ability to paint with words since his early twenties cannot 
be disputed. The Irish diaries may be lyrical and characteristic of idealizing impressionism 
(Minnaar 1964:15), but for writers and emerging writers, the Irish diaries can still serve as a 
guide in the use of light, colour, and shade to paint scenes and atmosphere using words. 

Keywords: comparative analysis; content analysis; Roger Fry; Irish diaries; Marcel Proust; 
Karel Schoeman; theories of colour; theories of light; use of colour in novels; Ludwig 
Wittgenstein; Virginia Woolf 

  

1. Inleiding 

Karel Schoeman is op 26 Oktober 1939 in Trompsburg in die Vrystaat gebore, die enigste  
kind van sy Nederlandssprekende moeder. Hulle verhuis in Desember 1943 eers na Kaapstad 
vir ’n kort rukkie en in 1944 na die Paarl. In sy outobiografiese Die laaste Afrikaanse boek: 
Outobiografiese aantekeninge, beskryf Schoeman (2002:80–1) sy herinneringe aan daardie 
jare, ’n tyd wat hy en sy ma slegs op mekaar aangewese was: “die weerloosheid van die kind 
en die eensaamheid en moed van die vrou”. Hy herroep sy ervaring as vierjarige seuntjie wat 
saam met sy ma na huisvesting soek: “die felheid van die son, die swaar skadu onder die eike 
en die koel, donker, skemeragtige interieur van die gebou, die dowwe glans van vloer en 
meubels”. Hy was ’n kind wat duidelik dinge intens ervaar het, ’n alleenmens wat nie maklik 
met mense gekommunikeer het nie (124). Hy onthou die betowering wat hy ervaar het as sy 
ma of oupa vir hom gelees het (83) en hoe die ritme van die kinderrympies wat hy as kind 
gehoor het hom sy lewe lank sou bybly. 

Uit sy outobiografie blyk sy vroeg-ontwikkelde liefde vir die letterkunde duidelik. Hy skryf 
dat hy as vyfjarige die film Tom Brown’s schooldays gesien het (110), op “agt of nege” in 
toneelstukke begin belangstel het (108), op dieselfde ouderdom opvoedkundige en kultuur-
historiese plekke begin besoek het en toe ook al alles gelees het wat hy kon kry (126). “Meer 
as geur of smaak, as klank of gevoel” skryf Schoeman, was dit nie “mense, ontmoetings, 
gesprekke of ervarings” wat hom beïnvloed en gevorm het nie, maar die boeke wat hy gelees 
het (192). Hy onthou dat hy op ses reeds begin het om boeke te leen, uit te neem of te koop 
(194), tot só ’n mate dat hy op agt daarvan bewus geraak het dat sy keuse van boeke 
“ongebruiklik” was vir ’n kind van sy ouderdom. Hy het vinnig bo die vlak van die jeugboeke 
in die biblioteekversameling uitgestyg en met “onversadigbare en onkritiese boekeverslinding 
feitlik alles gelees ... wat voorkom” (198). In sy outobiografie lys Schoeman ’n indrukwek-
kende aantal literêre werke wat hy as kind gelees het en waaruit hy 50 jaar later steeds dele 
korrek kon aanhaal. Dit was juis as gevolg van hierdie leeshonger dat Schoeman as elfjarige 
religieuse boeke begin lees het wat hom tot die Katolisisme aangetrokke gemaak het en wat sy 
paaie later na Ierland sou lei (317) – een van die eerste toonaangewende invloede op sy lewe. 
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Die tweede invloed was die boeke van Virginia Woolf. Schoeman (218) ontdek as 16-jarige 
Woolf se romans en beskryf dit as die “grootste enkele literêre invloed in my lewe” (218; 
Viljoen 2004:113). Die vyf titels (133, 220) wat sy verbeelding aangegryp het, was Mrs Dalloway 
(1925), To the lighthouse (1927), The waves (1931), The years (1937) en Between the acts 
(1941). Dit was, volgens Schoeman, 14 jaar na haar dood, met ander woorde ongeveer in 1955. 
Min is op daardie stadium in die pers oor haar boeke gesê en min mense het Schoeman se 
geesdrif oor haar werke gedeel. Dit moet in ag geneem word dat dit in daardie jare uiters 
moeilik moes gewees het om resensies, veral van boeke wat in ander lande uitgegee is, te 
bekom. Tydens Schoeman se studentejare kon hy egter wel meer oor haar uitvind, alhoewel hy 
noem dat hy nie in haar “liefdesverhoudings en geestelike probleme” belanggestel het nie, maar 
net in haar fiksie. 

Hy noem dat die eksperimentele aard van Woolf se skryfkuns in The waves en die wyse waarop 
sy die see beskryf hom vir altyd sou bybly: “die beweging van die lig, die voëls, die blinding 
roerloos voor die venster” (219). Dit was die manier waarop sy die werklikheid ánders 
weergegee het wat hom beïndruk het; hy het uit haar boeke besef dat daar in ’n roman geen 
storie of intrige hoef te wees nie, maar dat die innerlike ontwikkeling en die wyse waarop 
woorde die ontwikkeling weergee van ’n verhaal letterkunde maak. Ook die beelde en ritmes 
in To the lighthouse het hom bygebly, en die manier waarop Woolf “asof terloops in die 
verbygaan” inligting verstrek wat ook elders in die verhaal gebeur. Hierdeur het hy geleer om 
te vertel “deur aan te dui of te verswyg, hoe om te onthul deur te ontwyk”. Hy beskryf die 
ontroering wat die einde van To the lighthouse by hom gelaat het, “die gevoel dat jy iets ervaar, 
meegemaak of deurleef het en deur hierdie ervaring geraak is” (220). Die karakter in The waves, 
Mrs Ramsay, beskryf hy as “’n ware skepping”, asof sy “’n afdruk sal nalaat op die grond as 
sy daaroor sou loop” (220). 

Schoeman gaan voort deur te skryf dat Woolf in sy lewe gekom het toe hy self ernstig begin 
skryf het, dat sy as “uitmuntende stilis” ’n groot en blywende invloed op hom gehad het en  
dat haar “presiese woordkeuse en kenmerkende prosaritmes” in sy onbewuste agtergebly het. 
Ten spyte daarvan dat hy baie en baie wyd gelees het, sonder hy drie skrywers uit wat hy  
bo ander skrywers verkies: Dickens, Tolstoi en Woolf (228). Hy noem dat sy vorming as 
skrywer “grotendeels ongemerk, onmerkbaar, onmeetbaar en onbepaalbaar” beïnvloed is deur 
die skrywers se boeke wat hy by die openbare biblioteek in die Paarl uitgeneem het – en ook 
hier verwys hy eerstens na Woolf (235). Jare later, in Bloemfontein, ontdek hy Woolf se  
“twee stimulerende bundels essays” onder die titel The common reader, waaruit hy leer dat dit 
moontlik is om “geleerdheid met aanvoeling, leesbaarheid en styl te kombineer” (273). 

Woolf se invloed op hom was groot, tegnies en stilisties (286), hoewel ander skrywers en ander 
boeke ook sy aanvanklike skryfkuns beïnvloed het. Hy noem dat hy in Death comes for the 
Archbishop van Willa Cather geleer het van kleure: die “crystal light” en die “red carnelian-
coloured hills”, van Gone with the wind deur Margaret Mitchell wat goeie skryfwerk was, van 
The call of the veld van Leonard Flemming hoe die liefde vir die Vrystaatse vlakte uitgebeeld 
kan word, en van vele ander boeke en skrywers wat nie hier genoem kan word nie. Reeds op 
skool het hy begin skryf aan stories, beïnvloed deur die boeke wat hy gelees het, en in 1960 
voltooi hy die novelle Veldslag wat as sy debuut uitgegee is. Hy het dit as ’n “eksperiment” 
(301) in Afrikaans geskryf, ’n eksperiment wat geslaag het en waarna hy besluit dat hy nooit 
in ’n ander taal as Afrikaans wil skryf nie. Die grondslag vir sy toekoms was gevestig. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b2


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b2 
 

151 
 

Die doel van hierdie kort oorsig oor Schoeman se lewe is om klem te lê op die leeshonger van 
Schoeman as besonder intelligente kind en die vlak van letterkunde wat hy reeds as kind en 
jongmens gelees het, boeke wat tot sy geestelike ontwikkeling bygedra het en sy skryfkuns 
gevoed en gevorm het. Hierdie artikel handel veral oor die kleure waarin Schoeman Ierland 
geskilder het in sy twee Ierse dagboeke, en daardeur veral die invloed wat Woolf moontlik  
op hierdie gebruik van kleur uitgeoefen het. ’n Kort oorsig oor sy verblyf in Ierland word as 
agtergrond geskets. 

  

2. Verblyf in Ierland 

Schoeman stel reeds as kind in die Katolisisme belang (Schoeman 2002:198). Hy ontdek die 
geestelike skrywers Thomas Merton en Columba Marmion se boeke en maak kennis met die 
filosofieë van onder andere Jean Pierre de Caussade en Charles de Foucauld. Teen die middel 
van sy derde jaar op universiteit besluit hy dat hy, ná hy sy graad voltooi het, ’n monnik gaan 
word omdat “die oorgawe nie net volledig [moes] wees nie, maar tot die uiterste gevoer wat  
in terme van die Katolisisme moontlik was” (317). Pas nadat hy daarna sy opleiding in die 
Katolisisme by die Fransiskane in Pretoria voltooi het, reis hy in Augustus 1961 as 21-jarige 
na Ierland, met die doel om die novisiaat by die Broederhuis te Killarney te deurloop (Coetzee 
en Pieterse 2023:3). 

Die Ierland waarin hy aankom was “verbasend landelik, ou vroue met swart sjaals oor hulle 
koppe, eselkarretjies wat die melkkanne romery toe neem, primitiewe boerehuisies met 
grasdakke laag agter foksiaheinings weggeduik, en turfvure” (329). Oral was verwaarlosing en 
verval sigbaar en ’n algemene gees van verslaenheid was by die mense sigbaar. Schoeman 
onthou die kleure van Ierland: “die stralende, intense groen”, “die Ierse lig, verbreek en verstrooi 
deur die vogtige lug en weerkaats deur die ontelbare watervlakke”, “die sonlig [wat] kom en 
gaan en kleur uitgloei en verdwyn” (329). Hy noem dat dit hiér was wat hy bewus geraak het 
van lig as wesenlike element in ’n landskap, ook in die “skerper en helderder landskappe van 
die Vrystaat” (329). 

Gaeliese Ierland is in die 12de eeu deur Engeland ingeval en verkeer deur baie eeue in ’n 
konstante stryd met die Engelse bewind. In 1801 word Ierland deel van die Verenigde 
Koninkryk, en die eeu daarna word gekenmerk deur die wrede onderdrukking van die Ierse 
boere. Ná die Ierse vryheidsoorlog (1919–1921) word die eiland in twee verdeel, Ierland in die 
suide en Noord-Ierland, wat steeds deel van die Verenigde Koninkryk is (Royal 2012:94). 
Killarney en Galway, die twee dorpies waar Schoeman as novise en belydende Fransiskaan 
gaan woon het, is aan die suidwestelike kant van Ierland geleë, tussen die berge en riviere wat 
van dié gebied ’n besondere mooi landskap maak. 

Killarney het sedert die vroeë Ierse geskiedenis ’n belangrike deel van die Ierse beskawing 
gevorm en het verskeie kastele, katedrale en antieke geboue wat daarvan ’n gewilde toeriste-
aantreklikheid maak. Killarney sluit ook Innisfallen in, ’n eiland waar die ruïne van die 
Innisfallen Abdy, wat reeds in 640 gebou is en tot en met 1594 bewoon is, steeds gesien kan 
word. Verskeie ander kloosters en kerke is ook in Killarney te sien, waaronder die ruïne van 
die Muckross Abdy en die Fransiskaanse Broederhuis en kerk (Killarney 2021). 
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Schoeman word in Oktober 1962 vanaf Killarney na Galway vir verdere studie oorgeplaas. 
Galway is ’n hawestad in die weste van Ierland, geleë aan die Galwaybaai. Die stad ontstaan 
in ongeveer 1124 rondom die fort van die Koning van Connacht en ontwikkel oor die jare tot 
’n gesogte handelspos weens die maklike toegang tot die eiland vir skepe. In Galway het 
Schoeman in ’n “drieverdiepinggebou agter die hoë muur op ’n uitgestrekte perseel aan die 
buitewyke van die stad” gewoon (Schoeman 2002:342). 

Die kloosterlewe was nie wat Schoeman verwag het nie, en om hom heeldag tussen ander 
mense te bevind, ’n “vreemde en onaangename ervaring” (336). Die novisemeesters van die 
Ierse Minderbroeders in Killarney het begrip vir Schoeman se teruggetrokkenheid getoon en 
hom toegelaat om tyd in die novisiaatsbibliotekie te spandeer. Hier kon hy sy studie van  
Ierland se geskiedenis, wat reeds vroeër in Pretoria ’n aanvang geneem het, voortsit. Die 
novisemeesters het Schoeman ook toegelaat om ’n dagboek te hou (312; 328). In dié boekie 
het hy aantekeninge uit sy geestelike leesstof gemaak, sy indrukke van die land opgeteken en 
notas geskryf oor die daaglikse bedrywighede in en om die klooster. Hy skryf dat die dagboek 
vir hom ’n ontvlugting geword het, ’n eensydige gesprek met sy Suid-Afrikaanse volksgenote, 
notas wat hy nie noodwendig wou publiseer nie. Tóg publiseer hy later uit hierdie dagboek die 
twee Ierse dagboeke: Berig uit die vreemde (1966) en Van ’n verre eiland (1968), wat vir die 
doeleindes van hierdie artikel kortliks bespreek sal word. 

  

3. Die Ierse dagboeke 

Voordat die eerste Ierse dagboek, Berig uit die vreemde, in 1966 gepubliseer word, het Schoeman 
reeds vier ander boeke op sy kerfstok: Fransiskus van Assisi: ’n Lewenskets (1965); Fransiskus 
van Sales: Sy lewe en werk (1965); Die hart van die son: ’n Roman oor die lewe van Shakespeare 
(1965); en Veldslag (1965). Kort daarna verskyn nóg drie boeke: By fakkellig (1966), ’n Lug 
vol helder wolke(1967) en Spiraal (1968). Die tweede Ierse dagboek, Van ’n verre eiland, word 
ook in 1968 gepubliseer, en kort daarna, in 1969, Lig in die donker: ’n Roman oor die lewe van 
Rembrandt. Terwyl hy in Ierland is vertaal Schoeman ook verskeie werke uit Iers en skryf ’n 
aantal artikels. Die jarelange behoefte aan skryf het in Ierland in hom losgeruk. 

Die twee Ierse dagboeke behels outobiografiese reisbeskrywings waarin Schoeman verslag 
lewer oor sy ontdekkings en indrukke van Ierland tydens sy verblyf by die Fransiskane. 
Schoeman beskryf die dagboeke as “vroeë vingeroefeninge” waarin hy sy ervaringe “oordrewe-
positief” opgeteken het met “eensydige optimisme en die gevolglike oppervlakkigheid” 
(Schoeman 2002:328; Burger 2003:10). Ierland se natuurskoon het Schoeman diep geraak: sy 
intense belewing van die omgewing in en om sowel Killarney as Galway word breedvoerig  
in die boeke beskryf, op so ’n wyse dat die leser ’n werklikheidsgevoel van die omgewing,  
die geboue, die plante en die kleure van die omgewing beleef (Coetzee en Pieterse 2023:8). 
Kannemeyer (1983:530) beskou die boeke as ’n “verkenning van die Ierse geskiedenis, die 
‘siel’ van die volk en ’n besonder gevoelige waarneming van die alledaagse gang van die 
natuurdinge: die mistige herfs, die winter met sy koue, die grysheid van die dae en die dikwels 
bedrieglike somer”. 

Berig uit die vreemde word simpatiek deur die lesers ontvang. Louw (1966) beskou die boek 
as merkwaardig, geskryf in ’n “byna klassieke eenvoud en puurheid” met pragtige beskrywings 
van die jaargetye, die opbruisende herfs, die reënerige somer en die lang, donker winter. In  
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Die Beeld van 4 September 1966 word Schoeman se “fyn digterlike aanvoeling wat gestalte 
vind in die vloeiende, singende eenvoud van die prosa” geloof en word die boek beskryf as ’n 
“liriese prosagedig vir die fynproewer”. Die resensent, J.M.E. (1966:25), meen egter dat die 
boek grens aan “mooiskrywery” wat die indruk skep dat Schoeman besig was om sy stylvermoë 
te ondersoek en die taal te toets – en dat die boek die resensent herinner aan ’n “impressionistiese 
landskapskildery”. Hiermee sou Schoeman (2002:328) later saamstem. Volgens Minnaar 
(1984:15) het die dagboek ’n subjektivisme eie aan impressionisme en is dit sprekend van  
’n “idealiserende vertelhouding”. Minnaar skryf dat die natuur- en landskapbeskrywings ’n 
sensitiewe kwaliteit weerspieël: buitelyne vervaag en verander by elke ligval, seisoen na seisoen 
skuif verby, en “die skynsel van ’n onbegryplike glorie rus op die alledaagse”, terwyl die 
natuurskoon deel van die geestelike ervaring en heilsgebeure is (Minnaar 1984:16). 

Van ’n verre eiland, wat in 1968 verskyn, bestaan uit aantekeninge oor Schoeman se tyd as 
kloosterling in Gaillimh (Galway). Die boek word deur verskeie resensente (Blignault 1969:2; 
Joubert 1968:77; Louw 1968:62) geloof vir die besondere taalgebruik en die liriese beskrywings 
van die Ierse landskap. Kannemeyer (1968) skryf dat die boek ’n “sensitiewe reaksie van ’n 
gevoelige mens op die klein, alledaagse gang van die natuurdinge” verskaf en die siel van die 
Ierse volk weergee. Barnard (1968) beskou Schoeman as ’n sensitiewe mens en gevoelige 
skrywer maar, meen Barnard, dit is juis dít wat die swakte in Van ’n verre eiland is: “Wanneer 
mens bladsy na bladsy moet lees oor die weer, oor ‘wye turf-velde waar die vleikatoen blom 
tussen die riet’, oor braambessies en vingerhoedjies en vleirose en madeliefies, die soetheid 
van bosviooltjies en die fyn wit van die wilde bronkors en die teerblou van die veronika en 
sagte wolke wat los deur die lug heen drywe, dan gaan dit later, ná sewentig en tagtig bladsye, 
moeilik af”. Cloete (1968:178) weer, sien die filosofiese in die natuurtonele “vol poësie en 
prag”, in die beskrywings wat volgens hom nie net oor die pragtige weer en landskap gaan  
nie, maar oor “die tydlose dinge, ‘die ewige’ wat in die tydelike geopenbaar word”. Volgens  
Cloete is baie van die natuurbeskrywinge juis só geskryf dat die “werklike onwerklik word, 
d.w.s. tydeloos, net soos omgekeerd die godsdienstige seremonies weer die geloofsgeheime 
werklikheid maak” (Cloete 1968:179). 

Was hierdie twee boeke “vingeroefeninge” waarmee Schoeman sy taal- en skryfvermoë geoefen 
het? Indien wel, waarom die liriese natuurbeskrywings en die oormatige gebruik van kleur? 
Vir hierdie artikel word Schoeman se gebruik van kleur in die Ierse dagboeke ondersoek aan 
die hand van die invloed wat Woolf op sy vroeëre skryfkuns gehad het, en daarmee saam die 
moontlike invloed wat filosofiese skrywers se teorieë oor lig en kleur op Woolf gehad het. Die 
navorsingsvraag is dus: Tot watter mate is Karel Schoeman se gebruik van kleur in sy Ierse 
dagboeke deur die werke van Woolf beïnvloed? Om hierdie vraag te beantwoord, is dit nodig 
dat antwoorde op die volgende vrae gesoek word: 

• Karel Schoeman beskou Virginia Woolf as “die grootste enkele literêre invloed” op sy 
lewe. Wie of wat het Woolf beïnvloed? 

• Het kleur ’n rol in Woolf se skryfkuns gespeel? 
• Is dit moontlik dat Woolf se gebruik van kleur in natuurbeskrywings ’n invloed op die 

soortgelyke beskrywings van die Ierse dagboeke gehad het? 
• Kan Schoeman se gebruik van kleur in die Ierse dagboeke as “taal- en vingeroefeninge” 

na aanleiding van Woolf se literêre invloed beskou word? 
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4. Navorsingsplan 

Hierdie artikel poog om ’n verband te vind tussen die gebruik van kleur en lig in die Ierse 
dagboeke van Schoeman en die skryfwerk van Woolf. Om daarin te slaag, is dit nodig om ’n 
diepgaande literatuurstudie van verskeie bronne te onderneem: die Ierse dagboeke en die 
outobiografie van Schoeman, verskeie boeke van Woolf en soveel moontlik akademiese artikels 
wat die onderwerp en aansluitende aspekte behandel. Aangesien die omvang van hierdie artikel 
nie ’n volledige studie van Woolf se boeke kan insluit nie, is sleutelterme met behulp van 
rekenaartegnologie uit elektroniese kopieë van haar boeke onttrek. Verder word ’n oorsigtelike 
literatuurstudie oor die ontwikkeling van die teorieë van kleur en lig, en die gebruik van kleur 
in die letterkunde ingesluit om as agtergrond vir die ondersoek te dien. 

Inhoudsontleding word gebruik om sekere woorde, temas of begrippe uit tekste te onttrek en 
kwalitatief te ontleed terwyl vergelykende navorsing gebruik word om die data kwantitatief uit 
te beeld. Vergelykende navorsing is ’n gemengde navorsingsmetode waarmee ten minste twee 
dinge – byvoorbeeld voorwerpe, idees, skrywes (of in hierdie geval woorde) – deur die 
integrering van kwalitatiewe en kwantitatiewe data vergelyk en gekontrasteer word met die 
doel om te wys hoe hierdie “dinge” óf ooreenstem, óf verskil (Goodrick 2014:5; Walk 2007:2; 
Pickvance 2001:17). Data is met behulp van verskeie statistiese rekenaarprogramme ontleed 
en word met behulp van datavisualiseringsprogramme, byvoorbeeld Flourish, visueel aangebied. 
Die verskillende skakerings van kleure is met behulp van die heksadesimale kleurkode en die 
RGB-formule vir kleure van Google bekom en ingesleutel om die illustrasies te skep en die 
kleure so korrek moontlik weer te gee. 

’n Oorsig oor die lewe en werk van Virginia Woolf word vervolgens verskaf, aangevul deur ’n 
opsommende beskrywing van die ontwikkeling van die teorieë oor lig en kleur en die filosowe 
wat die gebruik van lig en kleur in die letterkunde en skilderkuns bestudeer het en moontlik 
invloed op Woolf en Schoeman uitgeoefen het. 

  

5. Virginia Woolf  

5.1 Biografiese skets 

Adeline Virginia Stephen is op 25 Januarie 1882 in Londen gebore (Blair 2010:1). Haar ma 
sterf toe sy net 13 jaar oud is, haar halfsuster twee jaar later en haar pa in 1904. Virginia stort 
kort hierna ineen en haar lewenslange stryd teen depressie begin. Die gesin, onder leiding  
van haar oudste suster Vanessa, trek na Bloomsbury, ’n voorstad van Londen, gewild onder 
kunstenaars, skrywers en polimate (Encyclopedia Britannica 2023). Op ouderdom 26, tydens 
’n vakansie in Italië, besluit Woolf dat sy die skoonheid van kuns eerder deur woorde wil 
uitbeeld as deur skilderye. In haar dagboek van daardie jaar (Woolf 1909:91) skryf sy: “I would 
like to write not only with the eye but with the mind”. Virginia en Vanessa het in 1905 die 
Bloomsbury Groep gestig en hier ontmoet sy verskeie kunstenaars en skrywers betrokke by 
moderne en postmoderne kuns, waaronder Leonard Woolf, met wie sy in 1912 trou (Bressan 
2018:32; Lingxiang 2015:45). Sy publiseer haar eerste boek, The voyage out, in 1915 nadat sy 
van depressie en poging tot selfdood herstel het (Encyclopedia Britannica 2023). 
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As skrywer is Woolf bekend vir die ongewone temas van haar boeke en haar eksperimentele 
skryfstyl. Omdat sy veral natuurbeskrywings soortgelyk aan ’n impressionistiese skildery in 
woorde wou uitbeeld, bestudeer sy die gebruik van kleur en lig in die skilderkuns en die 
filosofieë van kleur en lig in die wetenskap (Dackombe 2003:27; Blair 2010:1). Hierin word 
sy beïnvloed deur Roger Fry, wat sy in 1905 by die Bloomsbury Groep ontmoet (Bressan 
2018:33). Woolf was van mening dat woorde net soveel, of meer, as skilderye, foto’s en films 
kan weergee (Li 2023:1; Blair 2010:6), en dat kleur, uitgedruk in woorde, emosies suksesvol 
kan uitbeeld en gevolglik ook by die leser emosie sal wek. Sy begin om skaduwee, lig en die 
effek van lig te gebruik om tydsverloop gedurende die dag aan te dui: in die oggende is die 
kleure helder, in die namiddag en aande dof, en dit word dowwer soos die tyd deur die dag 
verloop (Blair 2010:17, 24). Sy het ook gesoek na woorde om byvoorbeeld ’n maanligaand, ’n 
stroom en bome na die reën te beskryf (Bressan 2018:37, 57; Lyon 1977:63). Sy het daarin 
geslaag om die beweging en effek van lig kleurvol te beskryf: “the look of clouded emerald 
which the downs wear, the semi-transparent look as the sun and shadows change, and the green 
becomes now vivid now opaque” (Stewart 1982:238). Deur kleur, lig en skaduwee te gebruik 
slaag sy daarin om die fisiese voorkoms van mense, hulle aksies, karakters en gedagtes uit te 
beeld (Çakirtaş 2014:54). In later jare, veral nadat sy Proust se boeke begin lees het, het sy 
kleur meer filosofies begin gebruik en het sy na ’n nuwe manier gesoek om gevoel deur middel 
van kleur uit te druk (Gillespie 1988:278; Woolf 1967:39). 

Woolf sterf op 28 Maart 1941 deur haar sakke met klippe te vul en in die Ouserivier in Londen 
in te loop (Encyclopedia Britannica 2023). 

Omdat die doel van hierdie artikel is om te bepaal tot watter mate Woolf se gebruik van kleur 
in Schoeman se Ierse dagboeke gereflekteer word, moes die agtergrond van kleur nagevors  
en die direkte invloed wat die menings van ander in hierdie opsig op Woolf uitgeoefen het, 
nagespeur word. Hierin staan veral Marcel Proust, Ludwig Wittgenstein, Roger Fry en Johann 
Wolfgang von Goethe uit. Vervolgens word ’n oorsig oor die lewe en werk van elk van hierdie 
persone aangebied. 

5.2 Woolf se gebruik van kleur: agtergrond 

Kleur word gedefinieer as “die voorkoms/tint van iets (rooi, blou, geel, groen, oranje, pers, 
ens.) wat die gevolg is van die manier waarop dit lig weerkaats” (HAT 2015:631). Genoeg 
bewyse bestaan in die literatuur dat lig en kleur reeds deur Plato en Aristoteles en hulle 
opvolgers bestudeer is (Meyer 2017:2, 7; Bressan 2018:28). Johannes Kepler en Isaac Newton 
is veral bekend daarvoor dat hulle gedurende die 17de eeu die teorie van kleur intens bestudeer 
het. Newton ontdek die verskillende golflengtes van lig deur lig deur ’n glasprisma te skyn  
en beskryf daardeur die verskillende kleure van die kleurspektrum (Bressan 2018:28). Die 
kleurspektrum behels sewe basiese kleure wat altyd in dieselfde volgorde voorkom en waarvan 
die wydte van die kleurstroke van kleur na kleur verskil, maar dan weer tot wit lig gegroepeer 
kan word (Meyer 2017:9). 

Johann Wolfgang von Goethe het in 1793 met lig en kleur begin eksperimenteer omdat hy 
Newton se bevindinge oor kleur betwis het. Goethe was ’n Duitse skrywer, regsgeleerde en 
wetenskaplike wat in 1749 in Frankfurt, Duitsland gebore is. In sy boek Theory of colours 
(Goethe 1840) wat in 1810 in Duits as Zur Farbenlehre gepubliseer is, het hy kleur beskryf as 
die optiese effek van lig – of die afwesigheid van lig – soos deur die oog waargeneem en deur 
die brein onthou (Çakirtaş 2014:57; Dackombe 2003:44). Goethe skryf dat die oog, net soos 
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die wêreld buite die mens, oor kleur beskik en dus deur – en vir – lig gevorm is. In hierdie 
opsig het Goethe se teorie met die filosofieë van die antieke wetenskaplikes ooreengestem 
(Zajonc 1975:329). Goethe was ook van mening dat kleure en skakerings van die unieke 
persepsie van elke individu afhang (Erickson 1991:115). Met sy navorsing het hy ontdek dat 
daar twee stelle kleure bestaan: “warm” kleure wat oor wit oppervlakke verskyn (rooi, oranje 
en geel) en “koue” kleure wat oor swart oppervlakke verskyn (blou, indigo [donkerpers] en 
violet [ligpers]). Groen is ’n grenskleur wat deur die vermenging van geel en blou ontstaan en 
helderpienk (magenta), deur ’n vermenging van rooi en blou (Zajonc 1975:330). Figuur 1 hier 
onder toon Goethe se bekende kleurwiel waardeur hy sy waarneming geïllustreer het. Goethe 
het ook die vermenging van lig en donker in die natuur bestudeer en bevind dat “warm” kleure 
verskyn as lig deur donkerte gestraal word (soos byvoorbeeld met sonsondergang), en “koue” 
kleure as donkerte deur lig reflekteer (byvoorbeeld die oppervlakke kleur van die see). Goethe 
het die twee uiterste kleure as wit en donkerblou beskou (Anscombe 1950:132). Goethe sterf 
in 1832. 

 

Figuur 1. Goethe se kleurwiel 
Bron: Wikimedia Commons 2023 (openbare domein)   

Goethe se teorie is wyd bespreek en bestudeer, en moes gevolglik baie kunstenaars beïnvloed 
het, soos onder andere vir Roger Fry, Ludwig Wittgenstein en Marcel Proust – drie mense wat 
in Woolf se lewe en haar kuns ’n rol gespeel het. 

Roger Fry was ’n skilder, kunskenner, kunskritikus en kampvegter vir modernisme en post-
modernisme. Hy is in 1866 in Londen gebore, bestudeer natuurwetenskappe en doseer daarna 
kunsgeskiedenis aan ’n kunsskool in Londen. Fry het die kuns van die Ou Meesters en van die 
Franse impressionisme bestudeer en het veral vroeg in die 20ste eeu ’n belangrike rol in  
die Britse kuns- en kultuuromgewing gespeel (Bressan 2018:41). As student het hy reeds ’n 
studie van Goethe se teorieë oor kleur en lig gemaak (Blair 2010:1). Fry het die gebruik van 
kleure as die vernaamste element van kuns beskou en was van mening dat kleur in ’n skildery 
die emosies en reaksies van mense beïnvloed en ook die individualiteit van die kunstenaar 
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weerspieël (Bressan 2018:42). Fry se teorie oor kubisme en die gevolglike harmonie in kuns 
(wat voortbou op die teorie van Pablo Picasso) word in 1909 in “An essay in aesthetics” 
gepubliseer. In sy artikel beklemtoon hy die invloed van lig en skadu en illustreer hy kleur se 
invloed op die mens deur aan te dui dat woorde om kleure te beskryf, gebruik kan word wat 
die leser as óf melankolies óf vrolik sal ervaar (Fry 1909:21). Fry sterf in 1934. Ná sy dood 
beskryf Woolf hom as “a man with limitless appetite for intellectual curiosity” met “a peculiar 
quality of reality that made him a person of infinite importance” (Jewell 2000:3). 

Fry se siening oor kleur in die kunste het heel moontlik ’n invloed op Wittgenstein gehad. 
Wittgenstein was betrokke by die Bloomsbury Groep deur middel van sy vriendskap met beide 
Fry en Kaynes (Rosenbaum 1987:161–2;) en die lede het gereeld by Kaynes se huis byeengekom 
om oor kuns te gesels en menings te deel (Monk 1990:256). 

Ludwig Wittgenstein is in 1889 in Wene, Oostenryk gebore. Hy bestudeer eers ingenieurswese 
en lugvaartkunde in Berlyn en daarna wiskunde aan die Universiteit van Cambridge (Winters 
2022:222). Gedurende sy studiejare het hy Newton se teorieë bestudeer en het ook later in sy 
boek, Tractatus Logico-Philosophicus (Philosophical investigations), wat in 1921 gepubliseer 
is, na Newton verwys (Anscombe 1950:70; 126; 206). Ná vele omswerwinge word hy in 1926 
as dosent by die Universiteit van Cambridge aangestel, waar hy tot in 1947 werk (Winters 
2022:223). Gedurende hierdie tyd het hy in Fry se kubisme en Woolf se eksperimentele fiksie 
begin belangstel (Zumhagen-Yekplé 2015:1101). 

Wittgenstein het veral in sense-making en meaning-making in sowel die natuur as literatuur 
belanggestel (Pohlhaus en Detloff 2016:211), asook in die betekenis en waarneming van taal 
en die subjektiewe waarneming van kleur (Anscombe 1950:122). Wittgenstein het gesê die 
mens dink omdat hy kan praat, en praat om in die wêreld te kan bestaan (Erickson 1991:115). 
Hy het, soos Goethe, die aard van kleur ondersoek (Anscombe 1950:56), en blou as die 
donkerste en wit as die ligste kleur beskou. Hy het ook gereken dat wit nie deursigtig is nie en 
nie ’n vermenging van kleure is nie (Anscombe 1950:56; 126). Hierin verskil hy van Leonardo 
da Vinci se siening wat gemeen het dat “white has the power of receiving all the other colours” 
(Dackombe 2003:73). Tog het Wittgenstein Goethe se teorie oor kleur onbevredigend bevind; 
trouens, hy het dit nie as ’n teorie beskou nie (Anscombe 1950:70). Verder het hy geskryf  
dat Goethe se siening van kleurkombinasies geen waarde vir enige skilder kan inhou nie 
(Anscombe 1950:90). Een van Wittgenstein se belangrikste sienings was die onderskeid tussen 
dit wat gesê word en dit wat gewys word (Mitchell 1994:12; Winters 2022:221), veral ten 
opsigte van kleur. Hierna word gewoonlik as Wittgenstein se Picture theory of language of  
sy Picture theory of meaning verwys (Winters 2022:221; Plourde 2017:5). Wittgenstein wou 
bepaal hoe ’n mens kan weet of kan uitdruk wat ’n ander deur byvoorbeeld die kleur rooi of 
groen bedoel (Dackombe 2003:67). Volgens hom was die doel van taal om te illustreer of om 
te wys: “When we talk about something and speak about it, we are imagining it. When a 
structure has familiar words, no further explanation is needed to comprehend the meaning” 
(Wittgenstein, soos aangehaal in Heshi en Nasrabadi 2016:12). Hy het gesê dat sommige kleure 
en woorde, veral skakerings en tinte, op ’n spesiale manier gememoriseer moet word om later 
weer onthou te kan word (Erickson 1991:134). Wittgenstein publiseer sy teorieë oor kleur, 
Remarks on colour, net voor sy dood in 1951 (Erickson 1991:115). 

Fry én Wittgenstein was met Proust se werk bekend. Fry het Proust se boeke in 1914 begin 
lees (Rosenbaum 1987:252) en sy vriende aangemoedig om ook die boeke te lees omdat hy 
daarmee beïndruk was (Rosenbaum 2014:5). Baie gou was Proust gewild onder die lede van 
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die Bloomsbury Groep, en het Wittgenstein Proust se boeke by almal aanbeveel (Rosenbaum 
2003:147, 215). So het Woolf dus ook van Proust as skrywer kennis geneem. 

Marcel Proust was ’n Franse skrywer, gebore in 1871 in Auteuil, Frankryk (Alexander 
2009:10). Sy pa was ’n gesogte mediese dokter in wie se skadu Proust gesukkel het om sy 
voete te vind (De Botton 1997:15). Proust is in wetenskap, geskiedenis, letterkunde, filosofie, 
musiek en kuns onderrig (Alexander 2009:10), en het verskeie loopbane oorweeg, waaronder 
dié van prokureur, diplomaat, makelaar, bibliotekaris of priester, voordat hy ná die dood van 
sy ouers besluit het dat hy net wil skryf (De Botton 1997:15–6). Proust se bekendste werk is  
À la recherche du temps perdu (In search of lost time), wat in sewe volumes vanaf 1913 tot 
1917 gepubliseer is en tussen 1922 en 1931 in Engels uitgegee is (Alexander 2009:15). Nie net 
was Proust se boeke baie lank nie, maar hy het ook baie lang sinne gebruik. Sy broer het na ’n 
sin in The captive verwys as sou dit “run on for a little short of four meters and stretch around 
the base of a bottle of wine seventeen times” (De Botton 1997:29). Proust het kleur as ’n 
kragtige instrument in die skryfkuns beskou waardeur hy die emosies van sy karakters kon 
uitbeeld en die emosies van lesers kon aanwakker. Hy het veral blou in verband met hartseer 
of verlange gebruik en rooi vir passie, liefde of begeerte. Prendergast (2022:1) meen dat Proust 
wel met Goethe se teorie bekend was alhoewel hy dit nooit genoem het nie. Proust het ook, 
soos Goethe, gemeen dat die ervaring van kleur van menslike opinie en subjektiwiteit afhanklik 
is. In ’n opstel oor die kunswerke van Monet beskryf Proust die kleure van die skilderye van 
Argenteuil, Vétheuil, Epte en Giverny as 

[...] those inert hours of the afternoon when the river is white and blue from the clouds 
and the sky, and green from the trees and the lawns, and pink from the rays of the sun 
already setting on the trunks of the trees, and in the blackness lit with the red of the 
thickets in the gardens where the great dahlias are growing. (Prendergast 2022:3) 

Proust se karakter Albertine se “plump pink face” verkry ’n “dark violet hue” en by geleentheid 
“the shade of her cheeks was as deep as the purplish pink of cyclamens” (Prendergast 2022:7). 
Proust sterf in 1922 aan griep (Alexander 2009:10; De Botton 1997:12). 

Van belang vir hierdie artikel is dat al vier, Goethe, Fry, Wittgenstein en Proust, kleur en die 
uitwerking van kleur op menslike emosie bestudeer het. Dit is ook van belang dat Woolf goed 
met Fry en Wittgenstein bevriend was. Nie net het sowel Fry as Wittgenstein haar aan die 
boeke van Proust bekendgestel nie, maar hulle het, as lede van die Bloomsbury Groep, 
voortdurende gesprekke oor kuns en letterkunde gehad. Tydens hierdie gesprekke moes hulle 
seker ook oor Goethe se teorieë en die verskillende opvattings oor kleur in die skryfkuns asook 
die skilderkuns gepraat het. Die vraag ontstaan onwillekeurig: Hoe het die teorieë van hierdie 
vier mense Woolf se gebruik van kleur in haar boeke beïnvloed? 

5.3 Woolf se gebruik van kleur: moontlike invloede  

Om aan te neem dat Woolf deur ander mense beïnvloed is omdat sy hulle geken het en hulle 
boeke gelees het, is uit die aard van die saak subjektief. Gevolglik kan daar slegs sekere aspekte 
ondersoek word en kan slegs afleidings of aannames daaroor gemaak word. 

Uit die literatuur is dit moeilik om te bepaal of Woolf Goethe se werke self gelees of bestudeer 
het of nie. Die afleiding kan wel gemaak word dat Goethe se teorieë onder die lede van die 
Bloomsbury Groep bespreek is en dat Woolf by hierdie besprekings teenwoordig was. Çakirtaş 
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(2014:54) noem dat Woolf ’n “Goethe-like experiment” in haar verhaal “Blue and green” 
onderneem het. In die eerste deel volg green die patroon van lig asof dit teen “fingers of glass” 
afgly. Hierdeur word verskillende beelde opgeroep, byvoorbeeld die kleure van die vere van 
’n parkiet en die kleur van woestynsand (Vorobyova 2020:333). As die glas in die lig verkleur, 
word die groen druppels blou. Blue vertel dan die verhaal van ’n vet seemonster met blou 
skubbe wat water deur sy neus uitspuit (Vorobyova 2020:328) voordat hy sink en die blou oor 
hom toevou. Hieruit kan afgelei word dat sy wel met Goethe se teorie bekend was. 

Fry en Woolf was goeie vriende (Blair 2010:2; Bressan 2018:11; Woolf 1940:20). Fry het haar 
geleer hoe na skilderye gekyk moet word (Dackombe 2003:33), en hoe literatuur deur die oë 
van ’n skilder bekyk moet word (Bressan 2018:42). Fry het in 1910 ’n kunsuitstalling gehou 
waarin hoofsaaklik postmoderne skilderye uitgestal is. Woolf skryf na die uitstalling dat haar 
siening van kleur en karakters na aanleiding van hierdie kunsuitstalling totaal verander het 
(Dackombe 2003:29; 37). Die bewondering was wedersyds: Fry (1919:724), in ’n bespreking 
van ’n skildery van Survage (“La Ville”), skryf dat Survage amper dieselfde in verf doen as 
wat Woolf in prosa doen: sy skilder met woorde, was sy mening. 

Dit is nie duidelik uit die literatuur of Wittgenstein Woolf direk beïnvloed het nie. Wittgenstein 
het wel reeds haar boeke gelees voor hy by die Bloomsbury Groep betrokke geraak het 
(Rosenbaum 2014:161). Alhoewel hy jonger was as Woolf en heelwat jonger as Fry, was hy 
’n besondere akademikus en het in Fry, Proust én Woolf se werke belanggestel (Pohlhaus en 
Detloff 2016:211; Zumhagen-Yekplé 2015:1101). Hy het ook die aard en subjektiewe 
waarneming van kleur ondersoek (Anscombe 1950:56) en verskeie lesings hieroor aangebied 
wat deur Woolf en ander lede van die Bloomsbury Groep bygewoon is (Rosenbaum 2003:215). 
Woolf verwys na hom in haar briewe aan vriende (Woolf 1922b:151), het dieselfde kuierplekke 
as hy besoek en dieselfde funksies bygewoon (Misak 2020:80; 241). Die afleiding kan dus wel 
gemaak word dat sy van Wittgenstein se kleurteorie bewus was. 

Proust se invloed op Woolf was, in haar eie woorde, “like sun and wine and grapes and perfect 
serenity and intense vitality combined” (Woolf 1922b:565–6). Woolf het eers in 1922 begin 
om Proust te lees (Alexander 1974:3), nadat sy self reeds verskeie boeke gepubliseer het. Sy 
skryf aan Fry dat sy soos Proust wil skryf – “O, if I can write like that!” – en dat hy tot so ’n 
mate haar behoefte aan uitdrukking stimuleer dat sy dit skaars in woorde kan uitdruk (Marcus 
2011:1). Fry (1972:486) skryf dat daar landskappe in Proust se boeke is wat dinge doen wat 
skilderye nie kan doen nie. De Botton (1997:139) meen dat deur Proust te lees, dit Woolf amper 
ontmoedig het om verder te skryf: “She loved the novel, but loved it rather too much”, skryf 
hy. Woolf skryf op 21 Januarie 1922 aan E.M. Forster: “Everyone is reading Proust. I sit silent 
and hear their reports. It seems to be a tremendous experience” (Woolf 1922b:565–6), en dan 
weer later in ’n brief aan Fry: “My great adventure is really Proust. [...] One has to put the book 
down and gasp” (Lingxiang 2015:461; De Botton 1997:139; Marcus 2011:5). 

Dit moet in ag geneem word dat daar baie ander intellektuele met ander sieninge oor kleur en 
die rol van lig in kleur was en dat daar ander invloede ook op Woolf se skryfkuns kon wees. 
Haar suster was ’n bekende skilder en haar man ’n befaamde skrywer – hulle sou haar ook 
beïnvloed het. Die fokus van hierdie artikel val egter op die mees opvallende invloede en ook 
die persone wat ’n direkte of indirekte invloed op die jong Karel Schoeman gehad het. Figuur 2 
beeld die moontlike direkte invloede op Woolf se kleurgebruik uit en hoe dit moontlik via haar 
op Schoeman ’n invloed kon gehad het. 
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Figuur 2. Invloed van kleur vanaf Plato tot Schoeman  

Figuur 2 illustreer dat Goethe voortgebou het op die werk van die filosowe en navorsers voor 
hom: die antieke filosowe, Plato, Aristoteles, Kepler en ander, en dan veral Newton wie se 
teorie oor lig en kleur Goethe betwis het. Fry en Woolf was prominente lede van die Bloomsbury 
Groep waar Goethe se teorieë as agtergrond vir Fry se boek An essay in aesthetics (1909) 
bespreek is. Wittgenstein het gereelde kontak met sowel Fry as Kaynes gehad en het van die 
funksies van die Bloomsbury Groep in Kaynes se huis bygewoon (Monk 1990:256). Daar kan 
aanvaar word dat Goethe se teorieë ook in Wittgenstein se boek, Philosophical investigations 
(1921), neerslag kon vind. Fry het Proust se boek In search of time (1913) by Wittgenstein en 
Woolf aanbeveel. Alhoewel Fry deur die kleuraanwending van Proust beïndruk was, is dit 
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onwaarskynlik dat dit sy teorie sou beïnvloed, want teen daardie tyd was sy boek lank reeds 
gepubliseer. Wittgenstein en Woolf was egter wel deur die boek beïndruk. Woolf het, ná sy die 
boek gelees het, die versugting gehad om soos Proust te kan skryf. Sou hierdie invloede via 
Woolf ’n invloed op Karel Schoeman gehad het? 

  

6. Schoeman se gebruik van kleur: moontlike invloede  

Gesien in die lig van bostaande bespreking, kan afgelei word dat Schoeman, nadat hy die boeke 
van Woolf as 16-jarige “ontdek” het en geweldig deur haar boeke beïnvloed is, en gemeet aan 
sy leesvermoë, ook Goethe, Fry, Wittgenstein en Proust sou gelees het. 

Schoeman ontvang as kind van sy oupa ’n tweedehandse eksemplaar van die biografie van 
Goethe (Schoeman 2002:227), maar hy noem nie pertinent dat hy dit gelees het nie. Dit kan 
egter aangeneem word dat hy dit wel sou gelees het omdat hy dit andersins nie sou noem nie, 
alhoewel dit moeilik is om te bepaal wanneer of op watter ouderdom. Verder skryf Schoeman 
in sy outobiografie dat hy tydens sy verblyf in Kaapstad verskeie boeke oor filosofie begin lees 
het, waaronder die boeke van Jung, Rilke, Kafka en van “die filosoof Wittgenstein” (598). 
Schoeman moes toe ongeveer 50 jaar oud gewees het, naastenby 30 jaar nadat hy in Ierland 
was en die Ierse dagboeke geskryf het. Hy beskryf dié tyd in Kaapstad as die tyd waarin hy 
werklik “begin kýk het, nie bloot met ’n oogopslag nie, maar betragtend, oplettend en van naby, 
en dat [hy] begin het om te sién” (597). Hy skryf verder: “Ek onthou die helder hibiskusblomme, 
verskillende soorte in verskillende tinte, helderder of bleker rooi, die helderrooies wat uitvlam 
teen die donker blare, die rooskleuriges deurstraal van die lig, en die vaalpienkes met hul 
dieprooi, glansende hart”. Tog vind die leser reeds in sy Ierse dagboeke soortgelyke beskrywings, 
landskapskilderye met woorde geskilder, soos wat hy in Woolf en moontlik in Proust se boeke 
gesien het. Later in sy lewe sou die gedagtes van Wittgenstein ’n aanvullende invloed op sy 
kleurgebruik uitoefen. Verskeie soortgelyke beskrywings uit die Ierse dagboeke sal in afdeling 
7 hier onder bespreek word. 

Schoeman (192) skryf dat Proust as romanskrywer nooit besonderlik tot hom gespreek het nie. 
Hy noem Proust as een van die “literêre figure” (61) waarmee hy homself nie noodwendig kan 
vergelyk nie. Vir die skryf van sy outobiografie het hy hom “weer tot Proust gewend” (192) 
vir leiding met die orden van sy gedagtes. Hy beskou sy teruggryp na die verlede van wit Suid-
Afrikaners in sy outobiografie as ’n “Proustiaanse poging” om die verlede te bewaar. Hieruit 
blyk dit duidelik dat hy van Proust se werke bewus was en Proust as een van die skrywers 
gelykstaande aan Mann, Hugo en Twain beskou het (61). Dit is egter onduidelik wanneer hy 
van Proust bewus geraak het, of sy boeke gelees het. 

Fry sterf op 9 September 1934, ongeveer vyf jaar voor Schoeman se geboorte op 26 Oktober 
1939. Schoeman kon moontlik, later in sy lewe, die biografie van Fry gelees het wat in 1940 
gepubliseer is, en moontlik die kommunikasie tussen Woolf en Fry wat as deel van haar bundel 
briewe in 1922 gepubliseer is. Weer eens lei ’n mens af dat Schoeman van Fry bewus kon 
wees, en sy teorieë en sy ander boeke dalk gelees het na aanleiding van die verband met Woolf. 
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7. Die moderne kleurspektrum 

Die moderne kleurspektrum sluit meer as ’n duisend kleure in (Meyer 2017:11) en ’n onder-
skeid word getref tussen die vier “psigologiese” primêre kleure – blou, groen, geel en rooi – en 
die drie primêre kleure (suiwer rooi, suiwer blou en suiwer geel [met insluiting van swart, wit 
en grys]) wat in die fisiese aanwending van kleur gemeng kan word om enige ander kleur te 
skep (Osborne 1968:271). Volgens Van Leeuwen (2011:15, in Meyer 2017:12) behels die 
moderne siening van kleur dat verskillende psigologiese betekenisse aan ’n kleur gekoppel kan 
word – dieselfde kleur kan dus verskillende betekenisse hê en verskillende kleure kan gebruik 
word om een aspek te belig. Meyer (2017:8) bevestig ook dat die ervaring van kleur, benewens 
’n sintuiglike ervaring, steeds ook aan die emosionele gekoppel word, soos reeds sedert die 
vroegste tye bevind is (sien die bevindinge van Goethe, Fry en Wittgenstein hier bo). Verder 
speel kleur en die gebruik van kleur in ’n narratief ’n belangrike rol in die skep en uitbeeld van 
ruimte. Winters (2019:7) noem dat ruimte nie deur die beskrywing van lig, vorme en afstande 
uitgebeeld kan word nie, maar deur die kleure waarmee die ruimtes beskryf word. Sy vind dat 
Schoeman se benoeming van kleure verband hou met die rol wat hy aan spesifieke ruimtes 
toeken, veral weens sy filmiese denke en visuele ingesteldheid. Schoeman skryf dat hy in 
beelde eerder as in woorde dink (Schoeman 2017:117, in Winters 2019:7) en dat hy sy visuele 
geheue gebruik om tonele te beskryf soos hy dit sien (Schoeman 2002:418). Deur die gebruik 
van kleur skep Schoeman by die leser ’n beeld, ’n “narratiewe heelal” (Ryan 2014:15), wat van 
die ruimtelike beskrywing ’n skildery in die leser se bewussyn maak (Winters 2019:2). 

Omdat ek by die lees van Schoeman se twee Ierse dagboeke gekonfronteer is met hierdie 
“skilderye” van die Ierse landskap, het ek met behulp van rekenaartegnologie die gebruik van 
kleur in die Ierse dagboeke nagevors om ook die ruimtelike ervaring wat dit by my persoonlik 
geskep het, te verstaan. Omdat die getalle op geskandeerde weergawes van die gedrukte 
weergawes van die boeke gebaseer is, is daar ’n kans dat die getalle nie totaal korrek is nie, 
alhoewel die inligting met sorg versamel en gekontroleer is. Die inligting uit Woolf se boeke 
is eweneens deur middel van ’n elektroniese soekfunksie verkry, waar woorde moontlik foutief 
gelees kan word. Daar is egter nie net op die getalle wat elektronies bekom is gewerk nie, maar 
die woorde is sover moontlik een-vir-een nagegaan om foute te vermy. 

  

8. Die kleure van Schoeman se Ierland 

Schoeman se Ierland van 1961 tot 1968 (sedert hy in Ierland aankom tot ná die tweede dagboek 
gepubliseer is) is hoofsaaklik groen. In die twee dagboeke is daar in totaal 1 068 verwysings 
na kleur, waarvan 201 (18,82%) van die beskrywings na die kleur groen verwys. Daarna volg 
wit, grys, blou en die wasige skakerings van kleure voor die ander kleure volg. Schoeman 
gebruik verskeie kleurkombinasies of kleursamestellings om die tonele te skilder, terwyl hy 
ook kleure as werkwoorde gebruik, soos byvoorbeeld “verblou” en “aangedonker”. In alle 
gevalle is die kleur of kleure in die dagboeke gebruik soos die leser die woord as óf ’n kleur óf 
’n kleurbeskrywing ervaar. Sommige kleure se spelling is aangepas, soos diepblou wat in die 
dagboeke as diepblou, diep-blou of diep blou geskryf is. Tabel 1 lys die voorkoms van kleure 
in die Ierse dagboeke: waar groen (201 / 18,82%), wit (128 / 11,98%), grys (79 / 7,39%), blou 
(71 / 6,64%) en wasige kleure (69 / 6,46%) die vyf kleure of skakerings is waarna die meeste 
verwys word. 
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Tabel 1. Voorkoms van kleure in die Ierse dagboeke  

KLEUR/E Totaal 
Groen Appelgroen, Diepgroen, Diggroen, Donsiggroen, Fyn 

groen, Goudgroen, Heldergroen, Jong groen, Jubelende 
groen, Milde groen, Nuwe groen, Ryk groen, 
Smaraggroen, Teergroen, Weelderig groen 

201 

Wit Witheid, Witter, Helderwit, Diamantwit, Wolkerig wit, 
Melkerigwit 

128 

Grys Glasgrys, Grysheid, Leigrys, Silwergrys, Steengrys, 
Steengrysheid, Vaalgrys 

79 

Blou Bleekblou, Diepblou, Blouheid, Helderblou, Inkblou, 
Ligblou, Mistige blou, Nuwe blou, Sagblou, Skerpblou, 
Skadu-blou, Teerblou, Vaalblou, Verbloue, Wasigblou, 
Wegblou  

71 

Waas Wasig, Wasigblou, Wasigsonnig, Wasigroos, Wasiglila  69 
Kleur  Coirb-kleur, Gekleur, Kleurloos, Veelkleurig, Verkleur 66 
Goud  Verguld, Goudgroen, Gouden-wit, Diepgoud, 

Vlamgoud, Klatergoud 
61 

Silwer Silwerheid, Silwerblink, Silwergrys 48 
Gloei  Uitgloei, Opgloei, Gloeiende 40 
Blink  Blinkende, Silwerblink, Donkerblink 31 
Vaal Moddervaal, Vaalblou, Vaalbruin, Vaalgoud, Vaalgrys 28 
Swart   27 
Rooi Bloosrooi, Dieprooi, Helderrooi, Roesrooi, Rookrooi, 

Roosrooi, Wynrooi 
26 

Bruin Roesbruin, Kaalbruin, Vaalbruin, Donkerbruin 26 
Glans Glans/end 20 
Glins Glinster, Glinstering, Glinsterend,  Geglinster 14 
Pers Helderpers 13 
Roos Bleekroos, Ligroos, Roosblaarhemel, Roosblaarlug, 

Rooskleurige, Rosig, Wasigroos 
13 

Geel Melkeriggeel, Heldergeel 11 
Vonkel  Gevonkel 11 
Lei Leigrys, Leikleurig 11 
Vlam Vlamgoud, Vlamkleur 10 
Blank   6 
Dof Dof-lig, Dofheid 6 
Koper Koperkleurig 5 
Smarag Smaraggroen 5 
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Brons   5 
Perkament   5 
Bleek Bleekblou, Bleek silwer-en-goud, Bleek-goud, 

Bleekroos 
4 

Oranje Helder-oranje 3 
Karmosyn Helderkarmosyn 3 
Room Romerig, Roomkleur 3 
Bloed Bloeddruppelblomme, Bloedkleurig, Bloedkleur 3 
Skarlaken   2 
Sitroen   2 
Turkoois   2 
Lila Wasiglila 2 
Oker   2 
Damas   1 
Hout   1 
Indigo   1 
Koraal   1 
Salm   1 
Heuningkleurig   1 

Totaal 1068 

Tereg noem Winters (2019:39) Karel Schoeman die Rembrandt van die Afrikaanse taal. 

In die eerste Ierse dagboek verwys Schoeman 114 keer na die kleur groen en in die tweede 
dagboek 87 keer. Hierby ingesluit is die 17 skakerings van groen: appelgroen, diepgroen, 
diggroen, donsiggroen, fyn groen, smaraggroen, donkergroen, heldergroen, nuwe groen, 
jubelende groen, vlamgroen, jong groen, milde groen, ryk groen, weelderige groen, goudgroen 
en teergroen. Figuur 3 illustreer die oorweldigende gebruik van die kleur groen, veral ten 
opsigte van die landskap en die natuur van Ierland soos Schoeman dit ervaar en onthou het. 
Die veld is oorheersend groen (met 65 verwysings na die groen veld), daarna die groen land, 
landskap, heuwels en berge. Die woude, bome en heinings is ook groen, afhangende van die 
seisoen waarin hy die ervaring beskryf. Opvallend is dat Schoeman nie die intense vorm 
“grasgroen” in een van die dagboeke gebruik het nie. Woolf gebruik grasgroen net een keer, 
deur te verwys na die karakter Carinthia se grasgroen oë (Woolf 1941:47). 
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Figuur 3. Groen in die Ierse dagboeke van Karel Schoeman 

Alhoewel Woolf die kleure wit en grys veel meer gebruik as die kleur groen, gebruik sy steeds 
verskillende skakerings van groen, waarvan sommige ook deur Schoeman gebruik word. In 
Woolf se boek Orlando (1928:10) maak die leser kennis met die digter wat na ’n lourierbos 
kyk met die doel om die skakering van groen te bepaal, waarna hy ophou skryf omdat kleur 
moeilik is om presies te beskryf: 

Green in nature is one thing, green in literature another. Nature and letters seem to have 
a natural antipathy; bring them together and they tear each other to pieces. The shade 
of green Orlando now saw spoilt his rhyme and split his metre. 

Tabel 2 lys die skakerings van groen wat in Woolf se boeke aangetref word, met dié wat 
Schoeman ook in die twee Ierse dagboeke gebruik, in die kolom aan die regterkant. Alhoewel 
Woolf veel meer beskrywende terme gebruik het, was haar kleurskema ook baie groen en het 
Schoeman heelwat soortgelyke skakerings as sy gebruik. 
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Tabel 2. Skakerings van groen soos gebruik deur Woolf en Schoeman  

 

Uit Tabel 2 en Figuur 3 is dit duidelik dat Schoeman se ervaring van die velde, landerye, 
plantegroei en heuwels van Ierland groen gekleur was, en dat hy deur sy gebruik van groen ook 
die leser se narratiewe heelal groen kleur. In die tweede Ierse dagboek skryf Schoeman: 

Ierland brand soos ’n edelgesteente wanneer hierdie son uitskyn, met diamantwit wolke 
en smaraggroen velde. Die sonskyn brand in daardie groen, dit vonkel in die water van 
die slote en strome, die geel irisse vlam op aan die waterkant. (Schoeman 1966:71) 

SKAKERINGS GROEN WAT BEIDE 
WOOLF EN SCHOEMAN GEBRUIK

Bleekgroen Dungroen Weelderig groen
Pale green Thin green Luxuriant green

Varsgroen Aardsgroen Jonggroen
Freshly green Earth green Young green

Besliste groen Biljartgroen Teergroen
Definitely green Green-baize * Tender green

Groengrys Groenblou Milde groen
Green-grey Green-blue Generous green

Olyfgroen Seegroen Smaraggroen
Olive green Sea green Emerald green

Donkergroen Groenerig-swart Goudgroen 
Dark green Greenish black Gold green

Groen-geel Rookgroen Fyngroen
Green yellow Smoky green Fine green

Silwergroen Vaaggroen Rykgroen
Silver-green Fading green Rich green

Grysgroen Vlamgroen Donsiggroen
Grey-green Flame green Feathery green

Geelgroen Baie groen Jubelende groen
Yellowish green Very green Joyous green

Groenerig-grys Skerpgroen Heldergroen
Greenish-grey Bright green Bright green

Dofgroen Intensgroen Diepgroen
Dull green Vivid green Deep green

Glasgroen Wolkerig groen Appelgroen
Glass green Clouded green Apple green

Diggroen
Dense green

Nuwe groen
New green

SKAKERINGS GROEN IN WOOLF SE BOEKE
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Die kleur waarna Schoeman die tweede meeste verwys is die kleur wit (terwyl dit die kleur is 
wat die meeste in Woolf se boeke aangetref word). In die eerste dagboek verwys Schoeman 54 
keer na die kleur wit, en in die tweede dagboek 74 keer. Schoeman gebruik meestal die kleur 
wit om na die sneeu of kapok te verwys, maar beskryf ook die blomblare as sneeuwit, die wolke 
as helderwit of diamantwit, die mis as melkerigwit, en die huisies as helderwit geverf. Verder 
beskryf Schoeman die berge as wit, die skuimende of bruisende water as wit, die meeue is  
’n “wit menigte in lang wit rye”, die paadjies is wit en die rietlelies, rose, rododendrons en 
meidoringblomme is wit. Ter illustrasie van Schoeman se gebruik van die kleur wit om ’n 
ruimtelike beeld by die leser te skep, haal ek die volgende beskrywing van sneeu uit die eerste 
Ierse dagboek aan: 

In die donker het koue en stilte gekristalliseer tot ’n vreemde helderwit prag, en stadig, 
stadig het die eerste sneeu oor die dorp uitgesak – so stadig en so stil. Een vir een het 
die vlokkies neergesif, bloot vlokkies, kapok wat lugtig voortsweef, sneeuvlokkies wat 
langsaam aangedwarrel kom, wit sneeuval wat sigbaar word uit ’n wit lug en geleidelik 
vinniger verbydwarrel. Soos ’n wit reën, onbeskryflik sag en teer, sak die blankheid 
neer, en blom in onuitspreeklike suiwerheid in sy vlug. (Schoeman 1966:40) 

Woolf beskryf sneeu in The years (1913:125) soos volg: 

It was January. Snow was falling; snow had fallen all day. The sky spread like a grey 
goose’s wing from which feathers were falling all over England. The sky was nothing 
but a flurry of falling flakes. Lanes were levelled; hollows filled; the snow clogged the 
streams; obscured the windows, and lay wedged against doors. There was a faint murmur 
in the air, a slight crepitation, as if the air itself were turning to snow; otherwise all was 
silent, save when a sheep coughed, snow flopped from a branch, or slipped in an 
avalanche down some roof in London. 

Albei beskrywings is sonder twyfel emosioneel. 

Die kleur wat Woolf die meeste gebruik is wit en skakerings van wit. Data uit haar verhale  
het die volgende skakerings van wit opgelewer: amandelwit, aswit, bergagtig wit, bleekwit, 
diamantwit, dodelike wit, eierdopwit, geelwit, gryswit, helderwit, ivoorwit, klipsteenwit, 
koelwit, ikoniese wit, koolwit, lewendige wit, maanwit, melkwit, papierwit, pêrelwit, sagte wit, 
skerpwit, sneeuwit, suiwer wit, uiters wit, veerwit, verbleikte wit, vlamwit en vurigwit. 

Die kleur wat die derde meeste in die Ierse dagboeke aangetref word, is grys. Schoeman verwys 
79 keer in die twee Ierse dagboeke na die kleur grys. Hy verwys na die grys strate, grys geboue, 
grys water, grys mure, grys dakke, grys dae, grys huise, grys stede en grys skadu’s in die 
skakerings glasgrys, leigrys, silwergrys, vaalgrys en steengrys. Hierteenoor gebruik Woolf die 
volgende grys kleursamestellings: duifgrys/dove-grey, bleekgrys/pale-grey, grysgroen/grey-green, 
groengrys/green-grey, grysblou/grey-blue, blougrys/blue-grey, gryswit/grey-white, silwergrys/ 
silwer-grey, skimmelgrys/dapple-grey, donkergrys/dark grey, grysbruin/grey-brown, leiklipgrys/ 
slate-grey, pêrelgrys/pearl-grey en geelgrys/yellow-grey. 

Schoeman beskryf sy ervaring van Galway soos volg (1968:17): “Die laaste kleur het verlore 
gegaan en die stad het in grysheid verval, grys strate en grys geboue onder ’n leikleurige lug, 
met niks om die vaalheid te verbreek nie”. 
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Die beeld wat die Ierse dagboeke egter hoofsaaklik oproep, is dié van groen velde onder ’n 
blou lug vol wit wolke met grys geboue en grys huisies omring deur grys klipmure. Schoeman 
verwys 71 keer na die kleur blou, en die blou wat hy beskryf sluit ook in bleekblou, diepblou, 
helderblou, inkblou, ligblou, mistigblou, nuwe blou, sagblou, skerpblou, skadublou, teerblou, 
vaalblou en wasigblou. Die heuwels, berge en pieke vertoon “blouweg in die verte”, daar is 
helderblou naaldekokers, teerblou veronikas, helderblou vergeetmynietjies, en blou rietlelies 
wat wasigblou in die blou rivier dryf. Die kleur blou wek ’n gevoel van rustigheid en kalmte, 
soos die volgende beskrywing van die naderende herfs met ’n bleekblou lug en sonskyn: 

Daar is nog wel sonskyndae wanneer die kaalbruin takke verguld uitstaan teen ’n 
bleekblou lug en die laaste blare helder gloei, maar hulle gaan verby. Die lug word 
bleker, die skadu’s langer, die dae koeler. Blaar op blaar draai stadig deur die lug in 
rustige tuimeling, en gedurende die sonskynmiddae maak ons die deurweekte hopies 
bymekaar. Die gekriek van die kruiwa, die harke wat skraap op die grintpaadjies, en 
die yl sonlig wat stadig wegsak deur die lug, weg agter die wasigheid van die berge – 
so droom ons winter toe. (Schoeman 1966:25) 

Woolf slaag daarin om dieselfde rustigheid by die leser te skep in The voyage out (1915:163): 

The sun was beginning to go down, and a change had come over the mountains, as if 
they were robbed of their earthly substance, and composed merely of intense blue mist. 
Long thin clouds of flamingo red, with edges like the edges of curled ostrich feathers, 
lay up and down the sky at different altitudes. 

Die palet van die skakerings van blou wat in sowel Woolf se boeke as die Ierse dagboeke gevind 
word, word in Figuur 4 uitgebeeld. Die kleur met ’n * gemerk en sonder ’n Engelse vertaling 
is die woorde wat slegs Schoeman gebruik het, terwyl die ander woorde deur albei skrywers 
gebruik is. 

 

Figuur 4. Skakerings van blou soos deur Woolf en Schoeman gebruik 

*LIGBLOU

GRYSBLOU
Grey-blue*HELDERBLOU

BLEEKBLOU
Pale blue

MILDE BLOU
Mild blue

*TEERBLOU

*NUWE BLOU

INTENSBLOU
Intense blue

WESENLIKBLOU
Substan4al blue

ERNSTIGE BLOU
Solemn blue

*INKBLOU

BAIE DONKERBLOU
Very dark blue

STAALBLOU
Steel blue

*WASIGBLOU

ETERIESBLOU
Ethereal blue

DIEPBLOU
Deep blue

STEENBLOU
Stone blue

*VAALBLOU *MISTIGBLOU

*SKERPBLOU

DONKERBLOU
Dark blue

*SKADUBLOU

SAG/TE BLOU
So= blou

DOFBLOU
Faint blue

SWART-BLOU
Black-blue
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Teenoor die groen, blou, wit en grys, skets Schoeman spatsels rooi, dieprooi, helderrooi, 
roesrooi, rookrooi, wynrooi, roosrooi en die rooi van verskeie huisies, blomme, granate, bome, 
rooibeuke, papawers, sambrele, bloeisels en meidoringbessies. Rooi weerkaats in die water en 
die vensters en die witgerypte oggende skitter met ’n rookrooi sonsopkoms. Alhoewel daar net 
26 verwysings na rooi is, net 2,43% van die kleure wat hy noem, skep die samestellings wat 
hy gebruik ’n kleurvolle beeld en kan die leser veral die rooi blomme teen die groen landskap 
sien uitstaan: 

[...] aan die appelbome drywe blare en bloeisels soos ’n waas, roosrooi bloeisels wat 
romerig oopvou, en teergroen blare, soos ’n wolk, ’n roerlose reën geurig langs die 
paadjies [...] die asaleas vertoon reeds lankal en die bosse is suiwer blomme, rooi, vlam, 
karmosyn, skarlaken, salm, rooskleur en koraal in die groen van die tuin. (Schoeman 
1966:71–5) 

Tabel 3 illustreer die skakerings van rooi wat deur albei skrywers gebruik is. 

Tabel 3. Skakerings van rooi in Woolf en Schoeman 

 

Pale red Bleekrooi
Faint-red Ligrooi

Red-yellow Rooi-geel
Reddish-yellow Rooierig geel

Reddish Rooierig
Brick-red Baksteenrooi
Florid red Blosend rooi
Red-gold Rooi-goud

Precisely red Presiese rooi
Reddish-purple Rooierig-pers
Golden-reddish Goudrooierig

Weathered red-orange Verweerde rooi-oranje
Semilucent red Deurskynend rooi
Glistening red Glansend rooi

Poppy-red Papawer-rooi
Polished red Gepoleerde rooi

Mottled red Gevlekte rooi
Blood-red Bloedrooi
Rust-red Roesrooi 
Ruby red Robynrooi

Reddish-brown Rooierig-bruin
Red-brown Rooibruin
Stoney-red Baksteenrooi

Dull red Dowwe rooi
Dark red Donkerrooi

Dark blood-red Donkerbloedrooi
Flaming red Vlammend rooi
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Schoeman se verwysing na die kleur swart hou meestal verband met die beskrywing van die 
winter waar swart takke, swart bome, swart beeste en swart voëls (hoofsaaklik merels en 
kraaie), en ’n enkele swart kat teen die wit van die sneeu afsteek. Hy verwys egter ook na die 
swart klere van die priesters en die nonne, die ou mense met swart sambrele en swart sjaals en 
toeriste in swart geklee. Teen die winter se wit sneeu en wit ryp, staan die swart metaalrelings 
en die swart leiklipdakke donker uit en skep dit saam met die mistige reënweer ’n troostelose 
gevoel. Ook in Woolf se boeke verwys swart na klere, diere of kaal takke in die winter. 

In die Ierse dagboeke word bruin gebruik om die habyte te beskryf: die bruin rokke met ’n  
tou om die middel waarby novises ’n mantel met ’n kap dra. Verder gebruik Schoeman die 
kleur bruin om, saam met geel, brons en soortgelyke skakerings, die herfs in Ierland te beskryf: 
bruin blare wat weemoedig wegwaai, bruin grasvelde wat in die verte wasig met groen en blou 
saamsmelt, bruin en roesbruin varings op die roesbruin heuwels, die kaalbruin takke van 
rooibruin bome. Figuur 5 beeld die herfsskakerings uit in die woorde wat deur Schoeman 
hiervoor gebruik is. 

 

Figuur 5. Schoeman se herfskleure 

Schoeman se woordkeuse wanneer hy die herfs skilder, skep van die mooiste tonele in die Ierse 
dagboeke: die leser kan die “rykheid en rypheid” (Schoeman 1966:109) van die herfs sien as 
die somer oplos en wegvloei in ’n golf wat van boom na boom weg-eb na die winter toe (104). 
Die ritme wat hy in die boeke van Woolf bewonder het (Schoeman 2002:220) is veral in hierdie 
beskrywings voelbaar: 

Langs die laning het die herfs al swaar en stadig oor die kastaiingbome begin afgly in 
groen en goud, asof dit die herfsson is wat deur die blare skyn, en selfs die eike, wat 
nog probeer uithou het, het gewyk, en hul karteling begin verkleur. ’n Koel, helder 
oggend, groeiende sonskyn, en die gedrup van die nat bome langs die blare af grond 
toe. [...] Herfs oor die land, wasige dae en vallende blare en die klimop wat verkleur 
teen die muur, wynrooi en vlam oor die grys steen. Deur die woude van Cill Airne wat 
wegdrywe in goud, hele plate en banke herfslower wat brand tussen die groen van traer 
bome, geel, sitroen, koper en brons, vlam, wynrooi en damas – alle paaie verlore, alle 
heuwels oordek. (Schoeman 1966:20, 131, 132) 
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Schoeman gebruik ook ander kleure: oranje, turkoois, perkament, brons, goud, rooskleur, 
karmosyn, skarlaken, salm, koraal, indigo, sitroen, ligroos, damas, bloosrooi, bloedbruin, lila, 
pers, helderpers, koper en verguld om die ruimtes van Ierland te kleur. Soms gebruik hy ’n 
verskeidenheid kleure in een paragraaf: 

Die varings staan bruin op die heuwels en die woudjies is gestroop; daar lê ’n pers 
skynsel op die takke van die hegge. Dromende groen velde en die kronkelende paadjie 
tussen die heinings in waarlangs ons stap; ’n grys klipbruggie oor die treinspoor heen, 
die pienk huisie wat in ’n hoek wegkruip, weggeduik agter sy tuintjie, en verder af langs 
die paadjie die lang ry wit cottages onder ’n swart, verweerde leidak. Groen velde in 
die sonskyn, die verre berge wat wegblou in oneindige teerheid, die herfsson en die 
wolke wat verward saamwaai, die wit mure van ’n huisie tussen die bome, en die rook 
van ’n skoorsteen, die stilte van die oggend en die stemme van kinders wat speel. 
(Schoeman 1966:27) 

Woolf gebruik meermale ook ’n verskeidenheid kleure om een toneel te beskryf: 

The petals were voluminous enough to be stirred by the summer breeze, and when they 
moved, the red, blue and yellow lights passed one over the other, staining an inch of 
the brown earth beneath with a spot of the most intricate colour. The light fell either 
upon the smooth, grey back of a pebble, or, the shell of a snail with its brown, circular 
veins, or falling into a raindrop, it expanded with such intensity of red, blue and yellow 
the thin walls of water that one expected them to burst and disappear. Instead, the drop 
was left in a second silver grey once more, and the light now settled upon the flesh of 
a leaf, revealing the branching thread of fibre beneath the surface, and again it moved 
on and spread its illumination in the vast green spaces beneath the dome of the heart-
shaped and tongue-shaped leaves. (Woolf 1922a:153) 

Woolf en Schoeman gebruik ook ’n verskeidenheid ander kleure en kleurskeppings, waaronder: 
ametis, koffiekleurig, aarbeikleurig, sepiabruin, kanariegeel, die kleur van ’n jong hert, appel-
liefie, modderbruin, oesterblink, die kleur van sand, snuifgekleur en vele ander. Figuur 6 beeld 
die ander kleure wat Schoeman in die Ierse dagboeke gebruik deur middel van die heksa-
desimale kleurkode uit. 
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Figuur 6. Die ander kleure in Schoeman se Ierland 

Die vergelyking van kleure kan nie afgesluit word sonder ’n ondersoek na die gebruik van lig 
en donker en die aanwending van skadu om die tonele te skilder nie. Woolf het in To the 
lighthouse (1927:74) geskryf dat waar daar lig is, daar altyd elders ’n skaduwee is. Haar 
bedoeling hier was filosofies, maar in haar boeke wend sy lig en donker gereeld aan om, saam 
met kleur, die beelde te skep wat sy aan die leser wou oordra. Schoeman gebruik ook lig, sonlig, 
maanlig, skadu en donkerte gemeng met kleure om die natuur te skilder – alhoewel hy ook, 
veral deur die woord donker te gebruik, na Ierland se verlede verwys. In die Ierse dagboeke 
kleur Schoeman die aarde en die hemel donker in die koue, die berge, heuwels, woude, bome 
en takke is soms donker en soms vol skaduwees, terwyl die gangetjies, paadjies, straatjies en 
stegies donker tussen die huisies deur vleg. Donker en duister, saam met die ritme, skep ’n 
emosionele toneel van ’n koue, donker nag in Ierland: 

En dan, in die bome, begin die wind, treurig in die takke. Heelnag sal ons dit hoor, 
heelnag sal dit waansin oor ons uitgil en sal ons byna die woorde kan hoor wanneer ons 
wakker word in die donker, in die eensame duister waarin alle bekende dinge oorgegee 
is aan chaos, en slegs dit oorbly. (Schoeman 1966:47) 

Schoeman gebruik ook donker en duister as werkwoorde: 

Langsaam kom die aand aangedonker en verduister die dag, [die berge] verloor  
alle werklikheid en slegs die vaagste aanduiding van hul buitelyne bly nog oor om  
hul aanwesigheid af te teken teen die lug, die fynste tikkie van die kwas in ’n 
waterverflandskap, weggesmelt, weggepuur in die blou. (Schoeman 1966:111) 

In hierdie gebruik van lig en donker is daar meermale ooreenstemming in die beskrywings van 
Woolf en Schoeman te bespeur, waaronder die drie voorbeelde in Tabel 4 hier onder. Die 
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wisseling van kleure in die wisseling van lig en donker, die atmosfeer geskep deur lig tussen 
donker takke heen, en die kleurvolheid van die see in skakerings van ligter en donkerder kleure 
word deur hierdie voorbeelde uitgebeeld. 

Tabel 4. Gebruik van lig en donker in die skep van atmosfeer 

Virginia Woolf Karel Schoeman 

“Going and coming, becoming, signalling, so 
the light and shadow which now made the wall 
grey, now the bananas bright yellow, now made 
the Strand grey, now made the omnibuses bright 
yellow” (1925:112). 

“Ierland lê saamgelap in poele lig en donker [...] 
wat saamvloei en weg-eb, hier ligter, daar weer 
donkerder, tint wat met tint wegsmelt, kleur wat 
uit kleur opgloei en net so skielik weer verlore 
is” (Schoeman 1966:93). 

“[...] the shadows of the little trees moved very 
slightly this way and that in the moonlight as the 
breeze went through them” (1919:30). 

“Detail verdof en word uitgewis, buitelyne word 
onseker, en donker kruip oor die takke aan” 
(Schoeman 1966:29). 

“[...] and when he came to the sea the water was 
quite purple and dark blue, and grey and thick, 
and no longer so green and yellow” (1927:31). 

“die spoelende see is vol skadu’s en ligte [...], 
hier vang dit lig, daar skadu, en van een 
oomblik na die ander wissel dit oor die hele 
baai, die kleur van groen en turkoois en silwer 
en lila en goud, die smarag en blou en 
rooskleur” (Schoeman 1968:95). 

  

Schoeman het geskryf dat woorde nie gebruik kan word om Ierland vas te vang nie: 

[...] dit glip weg en ontsnap soos die kleure wat oor die land uitspoel, teer blou en silwer 
wat in die verte glans in die lig en gedurig wissel met die wisseling van son en skadu. 
Dit is daar, maar wáár is dit? Van oomblik tot oomblik wissel dit, en Ierland drywe weg 
soos die wolke. (Schoeman 1968:141) 

  

9. Ten slotte 

Die doel van hierdie artikel was om die gebruik van kleur in Karel Schoeman se twee Ierse 
dagboeke, Berig uit die vreemde: ’n Ierse dagboek (1966) en Van ’n verre eiland: ’n Tweede Ierse 
dagboek (1968), te ondersoek met die doel om te bepaal of die boeke wel slegs “vingeroefeninge” 
was soos Schoeman in sy outobiografie beweer, en ook om te ondersoek of daar opmerklike 
ooreenkomste is tussen sy gebruik van kleur en dié van Virginia Woolf, na wie hy verwys as 
die “grootste enkele literêre invloed” op sy lewe. 

Die artikel verskaf ter agtergrond ’n opsomming van die gevorderde leesgewoontes van 
Schoeman as kind, die invloed wat Katolisisme op hom as jongmens gehad het, sy verblyf in 
Ierland, en dan ook sy indrukke van Woolf se skryfwerk soos hy dit in sy outobiografie beskryf. 
Hierna is die invloed van die ontwikkeling van lig en kleur kortliks beskryf, met die fokus op 
die direkte verbindingslyn vanaf Johann Wolfgang von Goethe na Roger Fry, Marcel Proust 
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en Ludwig Wittgenstein, en moontlik vanaf hulle na Virginia Woolf en deur haar na Karel 
Schoeman (uitgebeeld in Figuur 2). 

Afdeling 8 behels ’n diepgaande ontleding van Schoeman se kleurbeskrywings in die twee 
Ierse dagboeke, en die kleure en kleurbeskrywings wat hy gebruik, word telkens teenoor Woolf 
se gebruik van dieselfde kleure geplaas. Op hierdie wyse word die ooreenkomste en verskille 
uitgelig, maar veral word die wyse waarop kleur in albei se boeke gebruik word om emosie te 
wek, uitgelig. ’n Objektiewe afleiding is egter moeilik, aangesien daar twee verskille is: die 
twee Ierse dagboeke is geskryf toe Schoeman jonk en nog relatief onervare was, terwyl Woolf 
se gebruik van kleur uit ’n saamgestelde bundel van al haar romans oor haar hele lewe geneem 
is. ’n Meer diepgaande vergelyking – waar albei skrywers se ouderdomme byvoorbeeld gebruik 
kan word – sal veel moeiliker wees om te onderneem. 

Winters (2022:234) verwys na Schoeman se gebruik van kleurwoorde in sy boek Afskeid van 
Europa (2017), wat die 87ste boek is wat hy geskryf het. Winters noem dat Schoeman in die 
205 bladsye van daardie boek, 204 keer na kleur verwys: dit is 0,9 kleurverwysing per bladsy. 
In die Ierse dagboeke verwys Schoeman 1 068 keer na kleur in die totaal van 280 bladsye, dit 
is 3,8 kleurverwysings per bladsy. (Winters [2002], in teenstelling met hierdie artikel, het nie 
woorde wat nie kleurpigmente bevat nie, soos glans, glins, vonkel en waas, in haar telling 
opgeneem nie. Die vergelyking bevat dus klein verskille.) Was die Ierse dagboeke ’n subjektiewe 
impressionistiese beskrywing (Minnaar 1984:15) deur ’n opkomende skrywer? Goethe, Proust 
en Wittgenstein het beklemtoon dat die waarneming van kleur ’n menslike, subjektiewe opinie 
is (Anscombe 1950:122; Prendergast 2022:3), wat in die konteks van hierdie ondersoek 
drieledig gesien kan word: Schoeman was jonk, hy was op soek na geestelike sekerheid, en hy 
was onder die invloed van Woolf se skryfstyl. 

Opsommend kan afgelei word dat Schoeman met die skryf van die Ierse dagboeke sy taal- en 
skryfvermoë getoets het en dat hy dit onder die invloed van Woolf se skryfwerk beoefen het, 
daarom dan ook die ooreenkomste in die aanwending van die kleurterme en kleurbeskrywings. 
Schoeman as intelligente, welbelese jong mens het egter moontlik ook, onder die invloed van 
sy geestelike soeke, Ierland subjektief as idillies ervaar. Sy vermoë om sedert sy vroeë-
twintigerjare met woorde te skilder (Winters 2019:39) kan egter nie betwis word nie. Die Ierse 
dagboeke was dalk “mooiskrywery” (J.M.E. 1966:25), liries en kenmerkend van idealiserende 
impressionisme (Minnaar 1964:15) en vingeroefeninge (Schoeman 2002:328), maar vir 
skrywers en opkomende skrywers kan die Ierse dagboeke steeds as gids dien in die gebruik 
van lig, kleur en skadu om toneel en atmosfeer in ’n roman te skilder. 
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Opsomming 

In teenstelling met die Voëlvry-beweging se sosiopolitieke verset was daar in die 1980’s ’n 
groot deel van die wit gemeenskap (musiekkunstenaars en hulle publiek) wat polities onbetrokke 
en onkrities gestaan het teenoor die apartheidsregering se beleid. Die liedjies was hoofsaaklik 
op vermaak en ontspanning gemik. Die gebrek aan sosiopolitieke betrokkenheid deur middel 
van sulke liedere het iets te sê oor die publiek se reaksie op die destydse politieke bestel. Een 
van die belangrikste lirieke in dié tyd wat uit ’n hedendaagse perspektief naïef onbetrokke 
voorkom, is ’n liedjie gesing deur Carike Keuzenkamp, naamlik “Dis ’n land”, wat op haar 
album Ek sing (1987) verskyn het. Dit verwoord ’n wanvoorstelling en -opvatting van die 
sosiopolitieke situasie van die tyd en verromantiseer dit terselfdertyd. Jare ná die einde van 
apartheid is dié lied deur jong kunstenaars aangepas en gebruik om die nuwe Suid-Afrikaanse 
werklikheid uit te beeld. Die bekende kletsrymer Francois Henning, alias Snotkop, gebruik in 
2011 dié lied as grondslag vir ’n herinterpretasie op sy album Ek laaik van jol. Hierdie inter-
tekstuele herskrywing bied ’n voorstelling van die postapartheid-Afrikaner-identiteit waarmee 
Snotkop homself vereenselwig. In dieselfde jaar is daar ook ’n sterk parodiërende herskepping 
deur Fokofpolisiekar se splintergroep, Van Coke Kartel, met Francois Badenhorst, alias 
Francois van Coke, as hoofsanger, op hul album Wie’s bang. Tussen hierdie herinterpretasies 
is daar ’n verskil in tematiekbenadering, waar laasgenoemde se aanslag as meer realisties aan-
doen, teenoor die idealiserende beeld van Suid-Afrika wat Snotkop voorhou. Met teoretisering 
oor betrokke literatuur as raamwerk argumenteer ons in hierdie artikel dat bogenoemde teks-
weergawes geskik is vir ’n ondersoek na verskillende sosiopolitieke en ideologiese perspektiewe 
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op die Suid-Afrikaanse samelewing, sowel as na identiteitskonstruksies. Die oorspronklike  
en die herskrewe liedtekste, as vorm van podiumkuns se sosiokulturele rol en (moontlike) 
sosiopolitieke betrokkenheid, word ondersoek, hetsy as uitdrukking van passiewe politieke 
verset of as openbare platform van protes. Die onderskeie intertekstuele herskeppings verskil 
in sekere opsigte van mekaar en van die oorspronklike liedteks. Dit geld ook die begeleidende 
beeldmateriaal: albumomslae en video-opnames. Hierdie verskille en/of ooreenkomste bied 
nuwe terreine vir intertekstuele en interdissiplinêre ondersoek ten opsigte van ’n multimodale 
kultuurvorm. 

Trefwoorde: beeldmateriaal; herinterpretasie; herskepping; intertekstualiteit;  
Carike Keuzenkamp; liedteks; liriek; parodiëring; performatiwiteit; podiumkuns; 
podiumpoësie; popmusiek; rockmusiek; Snotkop; sosiokulturele rol; sosiopolitieke 
betrokkenheid; Johan Stemmet; Van Coke Kartel 

 

Abstract 

Entertainment or resistance? An investigation into the socio-cultural role and socio-
political engagement reflected in the lyrics and accompanying visual material of  
“Dis ’n land” (1987), and later re-creations thereof 

During the 1970s and 1980s in apartheid South Africa, mainstream Afrikaans music consisted 
of sentimental and romantic songs aimed at entertainment and often directly based on European 
songs. Despite efforts by the Musiek en liriek-beweging [Music and lyrics movement] to  
create “songs with a deeper lyrical meaning” (luisterliedjies), the general scene of Afrikaans 
pop music remained one of “easy listening and non-confrontational songs” (lekkerliedjies) 
(Van der Merwe 2015:25). A group of alternative rock musicians called Voëlvry (an Afrikaans 
word with the double meaning of ‘free as a bird’ and ‘outlawed’) challenged not only the 
authoritarian government, but also mainstream Afrikaans pop music, through their rebellious 
and subversive songs. However, mainstream Afrikaans music still completely ignored political 
issues. One of the most popular songs of this era was “Dis ’n land” [This is a land/country], on 
Carike Keuzenkamp’s album Ek sing [I sing] (1987). In 2011 this song was independently 
reworked by Snotkop and Van Coke Kartel. These versions reflected the new South African 
reality – but in totally different ways. 

The main aim of this article is to investigate the intertextual interaction between the three songs, 
with attention to the social role and – in particular – the socio-political involvement reflected 
in them. The question in the article’s title indicates the focus: Are the songs and their videos 
only aimed at entertainment and recreation, or do they, like Voëlvry, also embody ideological 
and political resistance and protest? If so, to what extent? 

Because pop and rock songs are regarded as an intermedial cultural practice “which enacts  
and thus embodies the interplay and integration of oral, literate and audiovisual modes of 
linguistic communication” (Moser 2007:283) it is necessary to study them from different 
academic perspectives. These not only include cultural studies, but also musicology, history, 
social anthropology, media studies and – as in our case – literary and comparative studies. We 
use theories, concepts and terms like text analysis and interpretation, committed literature 
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(littérature engagée), intertextuality, and parody, in combination with those from other academic 
disciplines. 

We open our discussion with an overview of academic opinions regarding the genre classifi-
cations of pop and rock lyrics vis-à-vis poetry (as set out by Odendaal 2008, 2013 and 2002, 
Klopper 2009 and 2017, Buelens 2011, and others). Although pop and rock music are multimodal 
cultural forms, we regard lyrics as a form of poetry – poetry performed on a real or virtual stage 
or podium. Thus popular music can be seen as an example of performative art. Next, we discuss 
the potential socio-cultural role and socio-political engagement of pop and rock music (using, 
for example, Weideman 1981, Klopper 2009, Senekal and Van den Berg 2010, and Brink 
2020/2013). This is followed by a brief discussion of parody, using Hutcheon’s definition that 
parody is “repetition with difference. A critical distance is implied between the backgrounded 
text being parodied and the new incorporating work, a distance usually signaled by irony” 
(Hutcheon 1985:32). These theoretical insights form the basis of our discussion of the three 
songs and their accompanying visual material, outlined below. 

The original “Dis ’n land” song is an exuberant celebration of South Africa, and was written 
by well-known musician and television personality Johan Stemmet. It has a catchy chorus, 
which is translated as follows in one of the unofficial videos: “It’s a land of colours and sound / 
It’s a land of abundance and gratitude / It’s a land that everyone strives for / It’s a land without 
horizon and / It’s a land that knows [it] can / And a homeplace laid down for me.” The 
Afrikaans / South African authenticity of the song (regarding both its theme and words) is, 
however, negated by the fact that it was based on a German Schlager, as were many popular 
Afrikaans songs (see Van der Merwe 2015:214–8, 257). Schlager music is a style of popular 
European music with simple and sentimental lyrics, usually about love or exotic places. In the 
case of “Dis ’n land” the Schlager in question was “Lass mich nicht allein” (1986), sung by 
Nicole, with Ralph Siegel as composer and Bernd Meinunger as lyricist. 

For critical readers, and with hindsight, the lyrics are a misrepresentation of socio-cultural and 
sosio-political realities during apartheid. For example, the line “Hierdie land bied almal ’n 
lewe / sy deel” [This country offers everyone a life / his share] is an ironic and paradoxical 
statement. The ‘official’ video also portrays colourful pastoral scenes with people from different 
ethnicities seemingly satisfied with their living conditions and jobs – although these images 
are in stark contrast with one another. Interestingly enough, the fact that South Africa was 
involved in the so-called border war – in which young white men were conscripted – is reflected 
in military images in the video, supposedly meant to boost public morale. In retrospect, however, 
it might be interpreted as (unintended) political criticism by the videographers. 

In 2011 Francois Henning, aka Snotkop, used the Stemmet/Keuzenkamp song as the basis for 
a reinterpretation on his album Ek laaik van jol [I like to party], with “Dis ’n land” as its title. 
The word snotkop is Afrikaans slang for an inexperienced and even cheeky young person. In 
his earlier career, Snotkop performed as a kwaito singer in the Sesotho language in black 
townships under the name Lekgoa [white person]. In 2006 Snotkop launched his career as an 
Afrikaans pop singer and rapper. His re-creation of the original song consists of three rapped 
verses, interspersed by the sung chorus of the original song. His version is a nostalgic and 
romanticised representation of, and reflects a longing for, a South African past which is based 
on ideologically naive assumptions. The singer earnestly begs his audience to listen to him: 
“[L]aat ek jou wys / hoekom noem ek hierdie crazy land nog steeds my huis” [Let me show 
you / why I still call this crazy country my home]. The lyrics and the video consist of an 
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enumeration of images reflecting Snotkop’s carefree childhood days on a farm in the Free 
State. Initially the singer sits in an abandoned farmhouse – probably symbolic of the emigration 
by mainly white South Africans. On the wall behind him is a collage of pictures and photographs 
depicting various people from South African history, for example Paul Kruger, Hector Pieterson 
and Nelson Mandela, as well as “tannie [auntie] Carike” next to a photograph of young soldiers. 
In the final images of the video a group of white people join Snotkop, who is kneeling on the 
beach with his arms lifted high as in praise or prayer, while everybody sings the original chorus 
with great affection. This could reflect an idyllic and utopian view of the future of the new 
South Africa which white (Afrikaans) people should embrace. On the other hand, it could be 
regarded as a negation of other ethnicities, reiterating elements of political obliviousness in the 
original song. 

In the same year, 2011, another “Dis ’n land” version was released, by Van Coke Kartel on 
their album, Wie’s bang [Who’s afraid]. Van Coke Kartel is a splinter group of Fokofpolisiekar 
[Fuck off police car] featuring Francois Badenhorst, aka Francois van Coke, as lead singer. 

In contrast to Stemmet/Keuzenkamp’s and Snotkop’s celebration of the old and the new South 
Africa respectively, Van Coke Kartel’s rock re-creation is strongly ironic, satirical and parodic. 
Apart from the title of the original song, only one line from the chorus is repeated in the parody: 
“Dis ’n land van kleure en klank.” The patriotism and optimism of both the source text and the 
Snotkop version are replaced by words and images that depict a dystopia from which the 
“children of apartheid” (Erasmus 2017:179) cannot escape. The lyrics are the shortest of the 
three versions, but they are robust and provocative in their depiction of a new South Africa 
where murder, corruption, money laundering and evil prevail (see Erasmus 2017:188, end 
notes 19, 20 and 22 for a translation of the lyrics). The variation from “Dis ’n land” to “Dis ons 
land” [It’s our land] towards the end of the lyrics is an admission and acceptance of South 
Africa as a country which also includes them – despite their despair. The video depicts a 
satirical drag show with the four band members dressed in modest ‘auntie’ outfits. The 
seemingly jovial lead singer enumerates the evils of post-apartheid South Africa. The 
destruction of their musical instruments in the end implies not only destruction of their 
inherited (Afrikaner) cultural and political values and conventions, but also feelings of anger 
and hopelessness regarding their position as young white males in the new dispensation. It 
could also indicate self-doubt and failure regarding their music as a vehicle of resistance.  
The future is so bleak that trying to escape to make-believe worlds – like their two musical 
predecessors – is futile. All that remains is to arm and camouflage themselves with gas masks, 
being the unwilling soldiers of a seemingly lost cause – but somehow standing brave and tall. 

Thus, regarding their socio-cultural contribution and socio-political engagement the three 
songs vary considerably. The source text – a ballad – is aimed at entertainment and serves as a 
contribution to Afrikaner/Afrikaans culture, without any criticism against the apartheid regime. 
The song and video still create a sense of belonging and togetherness for a broad spectrum of 
people. The intertextual reworkings of the song serve as an acknowledgement of its canonised 
status. Snotkop broadens the scope of the Afrikaans pop genre by using rap. His tribute 
replicates the romantic, nostalgic and idealistic sentiments of the source text. His enumeration 
of pastoral and positive items serves as justification for his decision to stay in South Africa 
(and by implication not to emigrate), while concealing possible social or political reasons. 
Although he regards this as a “crazy land”, his song expresses a continued allegiance to his 
home country. The wartime images in the video, juxtaposed with a picture of Keuzenkamp, 
might be regarded as unintended criticism. Of the three selected texts Van Coke Kartel’s parodic 
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rock song is the strongest example of resistance and protest. It denies and criticises the naive 
political sentiments of its predecessors. The video could be seen as a powerful representation 
of chaos and destruction, which could be regarded as an attempt to undermine and destroy both 
previous and prevalent hegemonic orders. 

In conclusion: The various intertextual re-creations differ from one another and the original song 
in their lyrics, music, recordings, cover images and video material. These differences and/or 
similarities extend the terrain for intertextual and interdisciplinary research on Afrikaans –  
as well as South African – popular music as multimodal cultural forms. Lyrics as a form of 
performance poetry is a dynamic cultural expression that evolves continuously. It can provide 
entertainment, or be a platform for resistance and protest. 

Keywords: intertextuality; Carike Keuzenkamp; lyrics; parody; performativity; podium 
art/poetry; pop and rock music; re-creation(s); reinterpretation; resistance; Snotkop; socio-
cultural role; socio-political engagement; Johan Stemmet; Van Coke Cartel; visual images 

  

1. Inleiding 

Hierdie artikel1 het ten doel om die dinamiese intertekstuele interaksie tussen drie Afrikaanse 
liriekweergawes en gepaardgaande beeldmateriaal op vergelykende wyse te ondersoek: die 
ikoniese “Dis ’n land” (1987), gesing deur Carike Keuzenkamp en geskryf deur Johan Stemmet, 
en twee herskeppings daarvan uit 2011, naamlik dié van Snotkop en dié van Van Coke Kartel. 
Die vraag in die artikeltitel, “Vermaak of verset?”, dui die fokus van die artikel aan: Is die liedjies2 
en die beeldmateriaal daarvan slegs ingestel op ontspanning, plesier en vermaak, of vertoon dit 
ook ideologiese en politieke elemente, en indien wel, in watter mate? 

Ter oriëntering kom die generiese etikettering van die voorbeeldmateriaal as podiumkuns, 
spesifiek podiumpoësie, as onderafdeling van die performatiewe kunste, aan bod. Daarna word 
die sosiokulturele rol en sosiopolitieke betrokkenheid van die podiumvorme bespreek, gevolg 
deur ’n kort omskrywing van parodie. Hierna volg analises van die drie geselekteerde tekste 
en die tersaaklike beeldmateriaal. Die artikel word met enkele gevolgtrekkings afgesluit. 

Omdat pop- en rockmusiekliedjies ’n intermediale kultuurpraktyk is, “which enacts and thus 
embodies the interplay and integration of oral, literate and audiovisual modes of linguistic 
communication” (Moser 2007:283), word dit vanuit verskillende akademiese navorsingsgebiede 
ondersoek, veral dié van die kultuurstudies,3 maar ook die musikologie, geskiedenis, sosiale 
antropologie, mediakunde – en die letterkunde. Elke vakgebied benut ’n eiesoortige metodologie 
en begrippe-apparaat en ‘leen’4 in hierdie verband van die ander. In hierdie artikel maak ons 
van teorieë, begrippe en terme uit die literatuurstudie en komparatisme gebruik, soos teksanalise 
en -interpretasie, teoretisering oor betrokke letterkunde en teoretisering oor parodiëring, 
gekombineer met ander akademiese invalshoeke. Omdat ons die lirieke as bedoel vir performa-
tiewe kultuuruitdrukking beskou en as voorbeeld van podiumpoësie hanteer, sal ’n ‘suiwer’ 
literêre benadering, byvoorbeeld ’n stipleesanalise, nie deug nie. Die ondersoek is verkennend, 
beskouend, beskrywend, vergelykend en krities analiserend van aard. Die navorsingsparadigma 
is hoofsaaklik kwalitatief. 
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Die ondersoek is beperk tot die liedtekste, video’s en ander beeldmateriaal van die “Dis ’n 
land”-bronteks en -herskeppings. Dit behels nie openbare/lewende optredes nie, omdat dit 
vanuit praktiese oogpunt moeilik sou wees. Ons het nie die drie kunstenaars/groepe se optredes 
in 1978 en 2011 bygewoon nie. Om latere optredes te analiseer is ook problematies, omdat 
verskillende uitvoerings van dieselfde lied deur ’n spesifieke kunstenaar of groep van geleent-
heid tot geleentheid verskil; dieselfde geld die gehoor se reaksie. Die amptelike video van ’n 
lied dien ook dikwels as middel tot bemarking van ’n album en moet aan ’n sekere styl en 
standaard voldoen. Lewende optredes word wel gevideografeer, maar meestal geskied dit deur 
amateurvideograwe of gewone aanhangers. 

1.1 Lirieke as (podium-)poësie? 

Kan lirieke as poësie beskou word – spesifiek as podiumpoësie? Tradisioneel word daar in die 
literatuur onderskei tussen die drie hoofgenres van liriek, epiek en dramatiek ‒ ’n onderskeid 
wat, ten spyte van allerlei probleme, besware, gewysigde omstandighede en genrevermenging, 
oor ’n sekere geldigheid beskik. Grové (1992) beskryf die liriese gedig soos volg: “Die  
liriese gedig (wat verband hou met Grieks: Lyra: ’n lier) is sangerig van aard en inderdaad 
oorspronklik bedoel om met musiekbegeleiding gesing te word.” Vir die doel van hierdie 
artikel word daar onderskei tussen enersyds die liriese gedig en andersyds die liriek (die teks 
of woorde) van ’n pop- of rockliedjie. Volgens hierdie omskrywing kan die liriek(e) van ’n 
liedjie nie bespreek en ontleed word sonder om dit met die musiekkomponent daarvan in 
verband te bring nie. Die liriese gedig verskil van die liriek of liedteks deurdat dit oorspronklik 
as literêre werk beskou is, terwyl die lirieke van pop- of rockmusiek as eiesoortige genre 
(bykomend tot die musikale genre) funksioneer. Die fokus verskuif dus van die woord na die 
musikale begeleiding in dié twee kultuurvorme. 

In ons bespreking van die drie geselekteerde lirieke en die beeldmateriaal daarvan hanteer ons 
hierdie kunsuitinge as performatiewe vorme – ’n navorsingsterrein wat toenemend aandag 
geniet. Performatiwiteitstudie het sy wortels in onder meer die taalwetenskap (J.L. Austin), 
teaterwetenskap (W.B. Worthen), etnografie (V. Turner en R. Schechner) en politieke kultuur-
studies (J. Butler). Die veld van performatiewe of uitvoerende kunste omvat alle artistieke 
kommunikasievorme – teater, film, televisie, sang, voordrag, dans, ens. ’n Wesenlike element 
hiervan is die liggaamlike aktiwiteit en ekspressiwiteit van die vertolkers of makers daarvan 
(Bernaerts, Delabastita, Geerlink en Willaert 2012, DBNL, Algemeen letterkundig lexicon, 
lemma “Performance-1 en -2”).5 

Ter afbakening hanteer ons die term podiumkuns en spesifiek podiumpoësie as onderafdelings 
van die performatiewe kunste. Podiumpoësie is wêreldwyd ’n groeiende verskynsel, soos in 
byvoorbeeld die Amerikaanse, Nederlandse, Vlaamse en (Suid-) Afrikaanse kulture weerspieël 
word (Warwick Slinn 1999, Somers-Willet 2009, Van der Starre 2014 en Odendaal 2017). 
Hierdeur word die poësie, wat dikwels as ’n hoogkultuurvorm beskou word, toenemend 
gepopulariseer. 

Die term podiumpoësie betrek verskillende kultuuruitinge en kan as ’n sambreelterm beskou 
word wat verskeie subvorme insluit, soos onder andere gedigte vir voorlesing, voordrag of 
gebruik in teaterproduksies, verse vir kompetisies geskep, getoonsette gedigte, rap/kletsrym-
tekste en lirieke (sien o.a. Smit 2018:13). Podiumpoësie is, kortom, alle vorme van poësie 
waarvan die geskrewe vorm van die teks nie die enigste of die finale weergawe van die 
kunsuiting is nie, aangesien die performance deel daarvan uitmaak. Poësie op die podium voor 
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lewende gehore is uniek in die sin dat dit geleenthede behels wat nie geheel en al herhaalbaar 
is nie. Naas die teks is die vaardigheid en persoonlikheid van die performer(s), die aard van en 
reaksie deur die gehoor en die konteks en doel van die geleentheid almal noodsaaklike aspekte 
van die artistieke betekenis van podiumpoësie, wat deur ondersoekers in ag geneem behoort te 
word. Dit impliseer dat podiumkuns interdissiplinêr ondersoek behoort te word, maar ook dat 
navorsers uit verskillende vakgebiede afsonderlik of gesamentlik kritiese ondersoek daarvan 
kan doen. 

Oor die generiese klassifikasie van lirieke is hier te lande al uitgebreid geskryf. Volgens 
Bosman (2003:105) het die streng skeiding tussen poësie en die lirieke van Afrikaanse liedere 
reeds in die 1980’s begin vervaag. Enkele kunstenaars wat eers as sangers bekend geword  
het, het later hulle lirieke (liedtekste) gepubliseer en word nou as digters gereken. Bosman 
(2003:105) noem hier veral vir Koos du Plessis met onder andere Kinders van die wind (1981) 
en die postume bundels Om jou verlaas te groet (1988) en Skink nog ’n uur uit my glas (1996). 
Daar is ook by sekere Afrikaanse liedmakers ’n drang te bespeur om digbundels te publiseer. 
Van die bekendstes in die Afrikaanse literêre landskap is Valiant Swart met Toorwoorde roep 
my (2011) en Stef Bos (’n Nederlander wat hom in Suid-Afrika gevestig het) met Gebroke sinne 
(2004), Ja! (2006) en Stillewe (2009). 

Annie Klopper (2009 en 2017) se navorsing oor populêre musiek is belangrik vir die diskoers 
oor die generiese klassifikasie van lirieke. Haar MA-verhandeling (Klopper 2009) handel oor 
die opkoms van Afrikaanse rock, met toespitsing op die liedjies van Fokofpolisiekar,6 terwyl 
haar doktorale proefskrif (Klopper 2017) die identiteitskonfigurasies in wit Afrikaanse rap-
musiek met spesifieke verwysing na Jack Parow, Die Antwoord en Bittereinder ondersoek. 
Ander studies handel oor die geskiedenis en lirieke van die Voëlvry-beweging (sien Du Preez 
1989 en 2005, Hagen 1999, Hopkins 2006, Bezuidenhout 2007, Engelbrecht 2009, Senekal en 
Van den Berg 2010, Nell 2014 en Van der Merwe 2015:195 e.v.); kabarettekste (Aucamp 1980 
en 1984 en Swart 1994); en chansons (Odendaal 2008, 2013 en 2022). 

Alhoewel die lirieke van sekere kunstenaars dikwels beskryf word as “poëties” van aard, is 
daar nog weinig lirieke in gesaghebbende bloemlesings opgeneem. Lirieke van Anton Goosen 
en David Kramer verskyn wel in die versamelbundel Poskaarte (Foster en Viljoen 1997:262, 
287) en dié van Koos du Plessis en Gert Vlok Nel in Groot verseboek (Brink 2008:893, 1123). 
Indien kanonstatus gemeet word aan opname in bloemlesings, moet afgelei word dat lirieke  
tot dusver nog nie ten volle as deel van die Afrikaanse poësiekanon gereken word nie.  
Buelens (2021) bevind dieselfde ten opsigte van verskeie Europese bloemlesings en literatuur-
geskiedenisse, terwyl popmusiek wêreldwyd ’n groter rol in die oorkoepelende kultuursisteem 
speel as poësie. 

Dat daar so weinig lirieke in bloemlesings verskyn, is ’n aanduiding daarvan dat dit steeds tot 
die rand van die literêre kanon gereken word. Verskeie navorsers betoog egter dat pop- en 
rocklirieke wel as deel van die literêre sisteem beskou behoort te word en met inagneming van 
verskeie faktore tot die kanon toegelaat moet word. Viljoen (2011) skryf: 

Despite fears to the contrary younger poets regularly publish volumes although hope 
that the writers of lyrics will become part of the system of Afrikaans poetry has not 
realised. The most promising and provocative lyrics (for instance those written by the 
group Fokofpolisiekar) have so far not been published in a form that bridges the gap 
between the so-called elitist sphere of poetry and popular culture. 
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Oor die begrip liriek skryf Hennie Aucamp die volgende in sy opstel “Die digter en die 
liedjieskrywer”, opgeneem in ’n bundel oor die “randkultuur”, Woorde wat wond (1984:52): 

Die sleutelwoord is gespreek: die liriek is ’n gebruiksding. Nie noodwendig wegwerplik 
nie; nee: sedert die Beatles, Bob Dylan, Jacques Brel en ander is die bestendiging van 
lirieke vir (luister)liedjies die reël. Maar aan ’n drieledige eis kan die liriek nie ontsnap 
nie: dit moet singbaar, hoorbaar en onmiddellik toeganklik wees. 

Die belangrikste van die drie eise waaraan lirieke volgens Aucamp (1984:52) moet voldoen, is 
dat dit “onmiddellik selfverduidelikend” moet wees. Daar is geen tyd vir ’n lang nabetragting 
of ’n diep studie van die liriek nie. Hierdie eienskap sluit aan by die feit dat lirieke (en dus ook 
bepaalde vorme van podiumpoësie) tot die populêre of ‘lae’ kultuur gereken word.7 

Meer as twee dekades later skryf Odendaal (2008) dat twee faktore dikwels genoem word 
wanneer lirieke en poësie vergelyk word. Eerstens “word dit amper as vereiste gestel” dat lirieke 
“vaster in vorm moet wees”. Dit is sodat die reëlmatige (ritmiese en herhalende) aard by die 
musiek moet pas. Tweedens is daar die vooropgestelde beperkende faktor dat lirieke “liefs 
dadelik verstaanbaar” moet wees, dus “onmiddellik toeganklik” vir die luisteraar, aangesien 
die hoorder nie soos die gedigleser kan terugblaai en die teks kan herlees nie. Die eerste “hoor” 
van die liriek moet dus van so ’n aard wees dat dit onmiddellik ’n begrips- of gevoelsindruk 
op die luisteraar laat. 

Dat Aucamp (1984:52) skryf dat lirieke “onmiddellik selfverduidelikend” moet wees, en 
Odendaal (2008) dat dit “onmiddellik toeganklik” moet wees, is in sekere sin waar, maar by 
performatiewe vorme soos populêre liedjies, wat met die eerste aanhoor nie noodwendig 
verstaanbaar is nie, verhoog verdere optredes en CD-verkope die verstaanbaarheid van die 
lirieke. Dikwels verskyn die lirieke ook op die albumomslag of op die internet, en deesdae ook 
op ander platforms, soos Spotify of Apple Music. 

In ’n bondige bespreking van die verstegniese verskille tussen poësie en lirieke skryf Pattison 
(2009): “Since the invention of the printing press, poetry is delivered mainly to the eye. Lyrics 
are delivered mainly to the ear.” Dit kom dus neer op andersoortige sintuiglike ervarings  
by gedigte en lirieke. In die geval van die performances en musiekvideo’s wat ons in hierdie 
artikel betrek, is daar egter meer as een sintuiglike oordragvorm wat in ag geneem moet word: 
benewens die akoestiese óók die visuele; selfs die taktiele en olfaktoriese, as gevolg van die 
nabye liggaamlike kontak tussen mense by ’n lewende optrede. 

Naas die verskille is daar egter bepaalde verwantskappe tussen die digkuns en die liriek. Die 
tradisionele siening wat deur Odendaal (2013:424) bevestig word, is dat beide gedigte en 
liedtekste tot die liriese genre behoort: 

Dit impliseer dat hulle primêr gekenmerk word deur ’n dromend besinnende inslag; 
daarby of andersins deur ’n strewe om ’n momentele belewenis (van emosionele of 
stemmingsaard) vas te vang of te verbeeld sodat dit ’n botemporele waarde aanneem – 
ook al sou sulke liriese tekste narratiewe of dramatiserende elemente bevat, aangesien 
die drie genres [liriek, epiek, drama – ons invoeging] selde in suiwer, onvermengde vorm 
voorkom. 
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Die liedtekste wat in hierdie artikel ondersoek word, voldoen nie noodwendig aan die 
“dromend besinnende inslag”-eis waarvan Odendaal (2013:424) melding maak nie, maar daar 
kan wel uit die staanspoor afgelei word dat die liedtekste ’n “momentele belewenis” vasvang, 
wat ’n sekere emosionele impak het en wat ’n “botemporele waarde” kan verkry.8 Vir die doel 
van ons artikel dien die geselekteerde tekste ook as tydsdokumente wat bepaalde kulturele 
en/of politieke opvattings van ’n spesifieke historiese konteks weerspieël. 

Die digter Danie Marais skryf in Boeke-Insig van Januarie 2008 dat “goeie lirieke en klassieke 
gedigte [...] beslis dieselfde geheimsinnige oorsprong [het] – ’n plek êrens in die psige waar 
hart en verstand in woord-musiek ontmoet”. Internasionale liedskrywers soos Leonard Cohen 
en Bob Dylan word wel vir gesogte literêre pryse benoem (Marais 2008). Die groot deurbraak 
vir liriekskrywers is gemaak toe die Nobelprys vir letterkunde in 2016 aan Bob Dylan toegeken 
is. 

Volgens Klopper (2009:17) is die geskiedenis en die sosiale konteks waarbinne alle vorme van 
letterkunde en musiek ontstaan, uiters belangrik. Sy is van mening dat die sosiale konteks nie 
geringgeskat moet word nie, want daarsonder is letterkunde en musiek niksseggend: “Dit is 
omdat sosiale strukture as ’t ware uitkristalliseer in musikale strukture. Op verskeie maniere 
en met wisselende grade van kritiese bewustheid skep die musikale mikrokosmos ’n replika 
van die sosiale makrokosmos.” 

Daar kan geredeneer word dat ’n podiumteks as kunsuiting nie ’n intrinsieke waarde het nie. 
Wat hiermee bedoel word, is dat dit nie soseer om die estetiese waarde of ‘kwaliteit’ van die 
lirieke gaan nie, maar om die mate waarin die gehoor die performance gunstig beoordeel of 
nie. Die resepsie van podiumpoësie deur ’n lewende gehoor kan waarskynlik aanduidend wees 
van die welslae van die performance, maar is moeilik meetbaar, tensy ’n klankmeter van  
die applous en die verbale reaksie gebruik word, of ’n empiriese studie onderneem word.9 Die 
verkope van plate, kassette en CD’s kan ’n belangrike aanduiding wees, hoewel roofkopieë die 
getalle kan beïnvloed. In die geval van musiekvideo’s op die internet kan die aantal kere wat 
daarna gekyk word, ’n aanduiding wees van die gewildheid al dan nie van die liedjies. Net soos 
wat die kommentaar (die aantal “likes”) op byvoorbeeld YouTube empiries ondersoek kan 
word, kan die aantal luisteraars op Spotify of Apple Music ook ’n aanduiding van die gewild-
heid en dus die positiewe resepsie van liedjies wees. Positiewe resensies, asook onderhoude 
wat met sangers, skrywers en videomakers gevoer word, dra verder tot hul status by. 

Die resepsie van ’n produksie kan mettertyd verander en is soms moeilik kwantifiseerbaar en 
agterhaalbaar. Dit is dus noodsaaklik vir navorsers om deurgaans die verwagtingshorison van 
die gehoor van ’n bepaalde tydvak te verken met die oog op hul moontlike resepsie en in 
gedagte te hou dat dit dalk kan verander. Dit geld die lirieke en video’s wat in hierdie artikel 
as voorbeeldmateriaal van protesprodukte (al dan nie) dien. Hierby moet in gedagte gehou 
word dat navorsers self vanuit ’n bepaalde sosiokulturele en sosiopolitieke konteks die kultuur-
uitinge bestudeer – dit geld ook vir ons. Ondersoekers se eie resepsies speel ’n rol in hul 
navorsing en daarom behoort hulle dit te erken en aan akademiese bronne te toets. Hul 
persoonlike kontekste speel uiteraard ’n rol en help vorm die spesifieke ‘lens’ waarmee hulle 
kultuurprodukte benader en beoordeel. 

Dit is belangrik om die verhouding tussen lirieke en poësie as ’n simbiotiese een te sien. Die 
wisselwerking of oorgang tussen die onderskeie kultuurvorme vind soms naatloos plaas. Bosman 
(2003:116) meen dat “[d]ie erkenning van literêre kwaliteite in die lirieke van Afrikaanse 
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musiek [nie] beteken […] dat hierdie lirieke teen die erkende poësie afgespeel hoef te word of 
dat die een die ander moet vervang nie”. Vanweë die komplekse verhouding tussen poësie  
en liedjies (spesifiek hul lirieke) hanteer ons die geselekteerde liedtekste as voorbeelde van 
podiumpoësie/-kuns. ’n Streng literêre benadering is nie regverdigbaar nie. Soos wat Klopper 
(2009:131) betoog, sou “die gebruik van ’n suiwer stipleesbenadering [...] doelloos wees” (vgl. 
Odendaal 2022 in eindnota 8). Die lirieke kan immers nie in isolasie bestudeer word nie: Die 
performance en beeldmateriaal daarvan is wesenlik deel van ’n multifasettige kultuurproduk. 
Daarom moet ’n multimodale benadering gevolg word. Omdat ons ondersoek vanuit die 
letterkunde en die komparatisme geskied, kan ons nie uitsprake oor byvoorbeeld musiek, drama 
of dans lewer nie – dit laat ons aan die betrokke vakkundiges oor. Ons bespreek wel die beeld-
materiaal van die albums (byvoorbeeld die omslae en video’s) volgens die analitiese beginsels 
van ons vak, in samehang met perspektiewe uit die mediastudies. 

Verder is dit belangrik om te vermeld dat ons die lirieke en beeldmateriaal wat ons benut, as 
verwante maar outentieke, eiesoortige kultuuruitings beskou. Hoewel hulle by mekaar aansluit, 
en waarskynlik ná mekaar geskep is, voldoen elk aan die konvensies van die betrokke medium. 
Hulle staan nie in ’n hiërargiese orde tot mekaar nie, maar in ’n intertekstuele verhouding. Waar 
die beeldmateriaal met ’n spesifieke liedjie gepaardgaan, kan analises en besprekings van die 
relevante kultuurvorme mekaar aanvul en belig. Net soos wat ons as letterkundiges nie oor  
die kundigheid beskik om die musikale aspekte van ’n liedjie te verken en te bespreek nie, kan 
ons dit ook nie doen ten opsigte van videografiese aspekte nie. Ons kan wel die visuele aanbod 
met behulp van die analitiese beginsels en tegnieke van ons vak verken en bespreek. Die 
intermediale aard van hierdie verskillende kultuurvorme kan baat vind by interdissiplinêre of 
multidissiplinêre ondersoeke, of individuele bydraes op die relevante gebiede – soos wat ons 
hier probeer doen, ongeag ons persoonlike musiekvoor- of -afkeure. 

1.2 Die sosiokulturele rol en sosiopolitieke betrokkenheid van lirieke en die beeldmateriaal 
wat daarmee gepaardgaan 

Die podiumtekste wat in hierdie artikel aan bod kom, het in spesifieke kulturele en politieke 
kontekste ontstaan. Albums en liedjies is nie geïsoleerde skeppinge nie, betoog Klopper 
(2009:18, op die spoor van Wicke 1990:viii), “maar eerder die simptome van ’n uitgebreide 
kulturele konteks wat bestaan uit sosiale en politieke verhoudinge aan die een kant en die 
spesifieke omgewing van die luisteraars aan die ander kant”. Hoewel hierdie sosiale en politieke 
verhoudinge oorvleuel, word hulle in hierdie afdeling afsonderlik bespreek. 

Daar kan gevra word waarom daar in hierdie artikel aandag aan die sosiokulturele rol van 
podiumpoësie bestee word. Die voor die hand liggende antwoord is dat die sosiale aspek 
wesenlik deel van podiumkuns se aard is. Die sosiale aspek word as vanselfsprekend in ‘gewone’ 
kommunikasie ervaar, maar is in die gedrukteboekvariant heel abstrak, omdat die maker en  
die leser verwyderd van mekaar is (Smit 2018:19). By performances beleef die produsent en 
verbruiker mekaar se aanwesigheid en kan dan sodanig op mekaar reageer. Die sosiale rol is 
dus inherent aan hierdie tipe kultuuruiting, en daarom moet die kunstenaar en die gehoor in 
berekening gebring word. 

Die sosiokulturele rol van podiumvorme is tweevoudig van aard. Eerstens is dit ’n kultuuruiting/ 
literatuurvorm wat nie in sosiale isolasie funksioneer nie − dit vind altyd in ’n sosialekontak-
konteks plaas. Selfs die kyk van musiekvideo’s deur ’n individu in die privaatheid van sy of 
haar huis kan beskou word as deel van ’n sosiale konteks, aangesien platforms soos YouTube 
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’n kommentaarfunksie het en kykers sodoende deel kan wees van ’n virtuele gesprek oor die 
kultuurproduk.10 Tweedens vorm dit deel van die breër sosiokulturele landskap, saam met (en 
soms in mededinging met) ander kultuurpraktyke. Meer nog: Die podiumgeleentheid/-ervaring 
kring ook uit in die groter kultuurlandskap. 

Klopper (2009:193) betrek spesifiek die sosiale rol van lirieke en die feit dat die ontvangs 
(resepsie) daarvan selfs meer intens as dié van geskrewe tekste kan wees, aangesien dit in 
groepsverband ervaar word: 

Lirieke word dikwels ontvang in ’n sosiale konteks wat ’n definitiewe rol speel in die 
emosionele intensiteit van daardie ontvangs. Selfs al word lirieke nie fisies binne die 
groepsverband ontvang (soos tydens ’n rockkonsert) nie, is daar steeds ’n gevoel van 
kollektiwiteit in die idee daarvan om ’n aanhanger van ’n groep of ’n kunstenaar te 
wees saam met mede-aanhangers. Die aanhoor van musiek is boonop op sigself ’n 
sosiale ondervinding, omdat die aanhoor van musiek ’n sosiale interaksie is tussen 
luisteraar en musiekmaker(s). 

Die sosiale konteks waarin lirieke ervaar word, het ook ’n uitwerking op identiteitsvorming. 
Frith (1996:274) omskryf die belangrikheid van musiek in identiteitsvorming soos volg: “Music 
can be seen as an abstract representation of social organization, as the geometry of social 
structure.” Lieduitvoerings (en die lirieke daarby betrokke) dra daarom by tot identiteits-
vorming in groepsverband, asook op individuele grondslag. Die lirieke kan verder ’n uiting 
wees van ’n spesifieke groep of sosiale struktuur se waardes en inherente oortuigings. Die 
wisselwerking tussen die kultuurproduk en die sosiale omstandighede waarin dit geskep word, 
is dus wederkerig – dit beïnvloed mekaar. 

Teenoor die sosiokulturele rol van performatiewe vorme kan kunsuitinge ook van sosiopolitieke 
betrokkenheid getuig deurdat dit maatskaplik-kritiese temas kan aanraak, waardeur dit ’n 
element van engagement of betrokkenheid het. ’n Belangrike element in die ondersoek na die 
moontlike sosiopolitieke betrokkenheid van podiumtekste is die werklikheid en konteks waarin 
die kunswerk geskep is of op die podium tot stand kom. Bestaande teoretisering oor betrokke 
literatuur bied ’n raamwerk waarvolgens dit ondersoek kan word. Daar word uitgegaan van die 
standpunt dat literatuur (en, in dié geval, podiumpoësie, spesifiek lirieke) nie net ’n estetiese 
waarde kan hê nie, maar ook ’n sosiopolitieke rol te speel het. 

Daar bestaan verskillende terme vir literatuur wat maatskaplik-krities ingestel is, o.a. verset-
literatuur, protesliteratuur, propagandaliteratuur, aktualiteitsliteratuur, tendensliteratuur en 
betrokke literatuur. Ons hanteer laasgenoemde term op grond van die Franse begrip littérature 
engagée, wat as “betrokke literatuur” vertaal kan word. Volgens Van Gorp, Ghesquiere, 
Delabastita en Flamend (2007, lemma “Engagement”) is dit literatuur wat in diens wil staan 
van ’n bepaalde mens- en gemeenskapsvisie. Dit is meestal gerig teen die bestaande maatskaplike 
orde en ondersteun die stryd van die onderdrukte klasse: 

Onder de term geëngageerde literatuur verstaat men literatuur die ten dienste wil staan 
van een bepaalde mens- en maatschappijvisie.[...] Men kan een onderscheid maken 
tussen inhoudelijk engagement (maatschappelijke conflictstof die behandeld wordt) en 
vormelijk engagement (vernieuwing van taal- en verhaal- of dramavorm als kritische 
benadering).11 
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Toegepas op geëngageerde podiumkuns beteken dit dat die betrokkenheid op sowel inhoude-
like as vormlike vlak betrekking kan hê. Die inhoudelike en tematiese kwessies wat aangeraak 
word, is (dikwels) maatskaplik-krities van aard, maar die manifestasie van podiumkuns kan 
ook op vormlike vlak vernuwend wees, omdat dit aan ander norme (moet) voldoen, soos rap 
en hip-hop. 

In sy doktorale proefskrif oor die komplekse verband tussen betrokkenheid en universaliteit 
omskryf Weideman (1981:31) die aard van littérature engagée soos volg: 

In dié sin dat ’n “plaaslike” euwel in ’n betrokke werk aan bod kom maar dan tog 
weerspieëling word vir die gevoelens en belewinge van mense in ánder onregverdige 
samelewingstrukture, het ons met littérature engagée te doen. Die taal en tydruimte in 
so ’n werk is histories; die wyer draagwydte a-histories. Die geslaagde geëngageerde 
werk transendeer dus tog ’n beperkte partydigheid en toon deur sy protes lojaliteit 
teenoor die Waarheid en die Mens. 

Weideman (1981:34) is verder van mening dat die geëngageerde werk “slaag wanneer die 
skrywer opstand teen ’n onreg vergestalt – nie sý persoonlike opstandjie nie, maar ’n verbonden-
heid wat op verantwoordelikheid gegrond is; nie net verantwoordelikheid teenoor ’n spesifieke 
groep nie, maar verantwoordelikheid teenoor die mens self” [oorspronklike beklemtoning]. 

Daar kan verder onderskei word tussen die begrippe aktualiteits- en tendensliteratuur. 
Aktualiteitsliteratuur is nie noodwendig betrokke literatuur nie – dit verwys slegs na ’n 
herkenbare realiteit en is nie maatskaplik-krities ingestel nie: “Nie die stof as sodanig bepaal 
betrokkenheid nie […], maar die gerigtheid van die teks,” betoog Brink (2020/2013). Waar ’n 
literêre werk ’n bepaalde aktualiteit weerspieël en krities daarteenoor ingestel is, geld dit  
wel as geëngageerd. Só ’n werk kan ook universeel geldig wees (Weideman 1981:374). Die 
“spesifiserende” sosiopolitieke elemente van ’n betrokke literêre werk (dit wat ’n bepaalde 
aktualiteit weerspieël) kan wel ’n “universaliserende” waarde hê (Weideman 1981:523). Hierdie 
soort letterkunde het een of meer elemente van kontestering (verset) en staan in kontras met 
die l’art pour l’art-benadering waar die estetika vooropgestel word. Dit beteken egter nie dat 
betrokke tekste nie inherente estetiese waarde kan hê nie, maar dat die skoonheid of estetiese 
waarde daarvan nie die belangrikste element van die kunsuiting is nie. 

Wat tendensliteratuur betref, haal Brink (2020/2013) vir Weideman (1981:365) aan. Laas-
genoemde is van mening dat tendenswerke in wese “verbruikbaar” is en “geleentheidstekste” 
is. Dit beteken dat die estetiese rol wat die werk moontlik kan speel, ontbreek of hoogstens as 
toevallig gesien kan word (Weideman 1981:365). Brink (2020/2013) voer verder aan: 

In die mate waarin tendenswerk ’n bepaalde omskrewe standpunt propageer, lê dit die 
leser se keusevryheid aan bande (dit wil die outeur se beskouing op ’n leser afdwing): 
in dié essensiële opsig is dit die presiese teenoorgestelde van die beskouings van die 
vernaamste eksponente van betrokke literatuur, vir wie die vryheid (juis ook die vryheid 
van die leser) die bepalende faktor is. 

Ook Senekal en Van den Berg (2010:100) omskryf tendensliteratuur as “literatuur wat ’n 
gebruiks-, propaganda- of agitasiefunksie vervul”. Volgens hierdie definisies kan die lirieke 
van ons navorsing nie as tendenswerke beskou word nie. Die liedtekste word eerder 
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geïnterpreteer as maatskaplik betrokke, omdat hulle ’n sekere plaaslike tydhistoriese konteks 
verteenwoordig en die leser (ook die navorser) ’n keusevryheid toelaat. 

Senekal en Van den Berg (2010:100) omskryf protesmusiek as ’n “direkte reaksie op bepaalde 
historiese sosiopolitieke omstandighede”. Net soos geskrewe betrokke letterkunde beweeg die 
populêre lied in ’n vierkant waarvan die hoeke bestaan uit die outeur (kunstenaar), die teks 
(liedjie), die literêre (musikale) gehoor/publiek en die politieke status quo. Hierdie aspekte of 
merkers, meen hulle, “funksioneer saam as veranderlikes wat die ‘betrokkenheid’ van die werk 
bepaal”.12 Dié vier aspekte kom in wisselende mate in ons bespreking voor, hoewel ons die 
model nie as teoretiese raamwerk gebruik nie. Net soos Senekal en Van den Berg (2010:110) 
fokus ons “veral op die tweede merker van die model, dus die teks”. Bykomend tot die lirieke 
betrek ons egter óók die beeldmateriaal: albumomslae, grafika en video’s. Hoewel die eerste 
merker, die outeurs- of kunstenaarsintensie, interessant kan wees by ’n studie soos die onder-
hawige, is dit nie spesifiek rigtinggewend of afdwingbaar wat interpretasiemoontlikhede betref 
nie. Onderhoude wat met kunstenaars gevoer word – ook deur ons, in die vorm van e-pos-
korrespondensie13 – kan wel informatief en verhelderend wees ten opsigte van die teoretiese  
of poëtikale opvattinge van die kunstenaars of groepe (vgl. Bernaerts e.a. 2012, DBNL, 
Algemeen letterkundig lexicon, lemma “Auteursintentie”).14 Wat die derde merker betref, is  
die teenwoordigheid van die luisteraar en/of gehoor en hul teksresepsie binne ’n bepaalde 
tydskonteks gesitueer. Om sulke performatiewe kultuuruitinge en die resepsie daarvan te 
bestudeer sou ’n empiriese studie vereis (soos dié van Moser 2007), wat nie ons doel is nie; die 
tydskonteks word wel in ag geneem by die bespreking van die lirieke en die beeldmateriaal. 
Die vierde merker, naamlik die politieke status quo, is belangrik vir ons navorsing. Daar word 
nagegaan of die geselekteerde liedtekste sosiopolitieke elemente vertoon, al dan nie. Eers dán 
kan afleidings gemaak word of die tekste as protesmusiek gesien kan word. 

Die teoretisering oor betrokke letterkunde is nie slegs van toepassing op geskrewe vorme van 
die literatuur nie. Podiumoptredes as performatiewe ‘interpretasies’ van geskrewe tekste  
kan ook die funksie van sosiopolitieke betrokkenheid hê. Daar kan geargumenteer word dat 
kultuurvorme van ’n podiumaard eintlik beskou kan word as moontlik selfs nog méér maat-
skaplik betrokke as geskrewe letterkunde. Dit is as gevolg van die aard van die kultuurvorm, 
waar die gehoor of luisteraar deel vorm van die produkverwerkliking (Smit 2018:175). Die 
sosiokulturele en sosiopolitieke konteks waarbinne die onderskeie podiumvorme tot stand 
kom, speel dus ’n belangrike rol by die interpretasie van die kultuuruitinge. Betrokke poësie is 
dus poësie wat ontstaan met die doel om deur middel van die kunsvorm in verset te kom teen 
dit wat die digter of sanger as politieke onreg beskou. Dié soort liedtekste daag bestaande 
norme en waardes uit, nie net van die literêre hoofstroom en die kanon nie, maar ook wat betref 
die tematiek en onderliggende ideologieë rondom maatskaplike kwessies. 

In welke mate musiek en lirieke tot daadwerklike verset (kan) lei, is ’n ope vraag. Le Roux-
Kemp (2014:267) is van mening dat struggle-liedere ’n belangrike plek in Suid-Afrika se 
vryheidstryd gespeel het: “[M]any believe that the fight would have been much longer, 
bloodier, and perhaps ultimately unsuccessful if it had not been for the comfort, motivation and 
solidarity that these songs provided.” Opperman (2015:19) meen dat musiek nie politieke 
verandering veroorsaak nie, maar eerder dat dit ’n kanaal vir verandering word: 

Music does not create political change, rather it is a conduit for change that stirs a 
community into action, expresses and calls attention to oppression and bridges the 
divide between people of different cultures. Music can serve as both an expression and 
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a critique of a culture, and as such has the power to inform, influence and instigate 
change. 

Of, in terme van die veel aangehaalde (en problematiseerbare) metaforiek wat Leon Trotski 
(Trotsky 2005:120) benut het: “Art, it is said, is not a mirror, but a hammer: it does not reflect, 
it shapes” [ons kursivering]. Hoedanig dié stelling korrek is, sal vervolgens aan die hand van 
die voorbeeldtekste getoets word. 

1.3 Herskeppings as voorbeelde van parodiëring (al dan nie) 

In hierdie artikel word intertekstuele herskeppings van ’n ouer liedteks, “Dis ’n land” (1987), 
betrek en word nagegaan in welke mate dit parodiërend van aard is – al dan nie. 

Wat populêre musiek betref, kan verwys word na ’n tematies verwante ouer teks, naamlik 
Woody Guthrie se ikoniese lied “This land is your land, this land is my land”, wat hy in 1940 
geskryf en in 1944 opgeneem het, maar wat eers in 1951 vrygestel is. Volgens Opperman 
(2015:9) het hy die lied om twee redes geskryf: eerstens as ’n parodie van Irving Berlin se 
“God bless America” en tweedens omdat hy besef het dat Amerika nie al sy inwoners ewe 
regverdig behandel nie. Guthrie se proteslied is herhaalde male herskryf en herskep: in Kanada, 
die Verenigde Koninkryk, Skotland, Ierland – en Suid-Afrika. Opperman (2015) ondersoek die 
verskillende weergawes op vergelykende grondslag, en wel as voorbeelde van parodiëring.15 
Des en Dawn Lindberg het die lied in die 1960’s in sowel Afrikaans as Engels herskryf. In die 
laaste strofe van hulle weergawe word melding gemaak van al die lande of streke waarvandaan 
“ons” voorvaders kom: Nederland, Griekeland, Duitsland, Italië, Engeland, Ierland, Swede, 
Skotland en die Ooste. Deur middel van die verswyging van die inheemse bevolkingsgroepe 
kon hulle verhoed dat die lied verbied sou word. Maar soos wat Opperman (2015:13) tereg 
aandui, het die uitsluiting van swart mense juis hulle teenwoordigheid in die land beklemtoon – 
’n voorbeeld van wat sy (na aanleiding van Baker 2006:71 e.v.) as “selective appropriation” 
bestempel. 

Volgens ’n kort omskrywing deur Opperman (2015:6, na aanleiding van Baker 2006:88–9)  
is parodiëring ’n populêre manier om genrekonvensies te gebruik om gewilde narratiewe te 
ondermyn, hetsy in dieselfde of in ’n ander generiese vorm. Die parodie kan ook ingespan word 
as ’n aktivistiese handeling om die bestaande magsverhoudinge te beveg. Die funksionele krag 
van die parodie berus in hierdie gevalle by die ontvanger wat die generiese vorme en konven-
sies kan begryp. Hoewel nóg Opperman (2015) nóg Baker (2006) na die postmodernisme 
verwys, is parodiëring ’n verskynsel wat deur vele navorsers as dié kenmerk van die 
postmodernistiese gees beskou word. Die intertekstuele en parodiërende herskepping van ’n 
oorspronklike teks (of bronteks) is tipies van die postmodernisme16 – hoewel intertekstualiteit 
en parodiëring so oud soos die letterkunde (en ander kunsvorme) self is. 

Die kultuurverskynsel van podiumpoësie vertoon talle kenmerke van die postmodernisme. Die 
verwerping van tekstuele soewereiniteit maak in hierdie tradisie plek vir improvisasie en 
soortgelyke avant-gardistiese eksperimente. Diamond (1996:3) beskryf die verskuiwings wat 
plaasgevind het as in ooreenstemming met poststrukturalistiese sieninge oor die “death of the 
author” en vervolg: “The focus in performance today has shifted from authority to effect, from 
text to body, to the spectator’s freedom to make and transform meanings.” Hierdie stelling sluit 
aan by die argument dat podiumkuns, as postmodernistiese verskynsel, in terme van ’n proses 
gesien behoort te word en nie soseer in terme van ’n afgehandelde, voltooide, kultuurproduk 
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nie. Ons gebruik van die term kultuurproduk elders in die artikel moet dus in hierdie sin verstaan 
word. 

Hutcheon (1985, 1988 en 1989) se hibridiese benadering tot postmodernistiese kultuurvorme 
(dit wil sê ook tot podiumkuns/lirieke) en haar teoretisering oor parodiëring is van besondere 
belang vir hierdie ondersoek. Oor die aard van die postmodernisme skryf sy (Hutcheon 
1988:23): 

I will argue […] that postmodernism is a fundamentally contradictory enterprise: its art 
forms (and its theory) use and abuse, install and then destabilize convention in parodic 
ways, self-consciously pointing both to their own inherent paradoxes and provisionality 
and, of course, to their critical or ironic re-reading of the art of the past. 

In ons artikel sal telkens nagegaan word watter aspekte van die verlede deur die intertekstuele 
herskeppings geprys en watter bekritiseer word. Verwysings na die postapartheidsamelewing 
se standpunte en sentimente word terselfdertyd ingespan. Hutcheon (1989:99) is verder van 
mening dat die postmodernistiese parodie die modernistiese voorveronderstellinge oor sluiting, 
artistieke outonomie en die apolitiese aard van representasie verwerp. Haar bekende definisie 
van die parodie lui soos volg (Hutcheon 1985:32): 

Parody […] is repetition with difference. A critical distance is implied between the 
backgrounded text being parodied and the new incorporating work, a distance usually 
signaled by irony. But this irony can be playful as well as belittling; it can be critically 
constructive as well as destructive. The pleasure of parody’s irony comes not from 
humor in particular but from the degree of engagement of the reader in the intertextual 
‘bouncing’ […] between complicity and distance. 

Wat Hutcheon (1988:30–50, 201 e.v.) óók beklemtoon, is die dubbelgekodeerde aard van 
parodiërende postmodernistiese tekste: Dit bestaan uit ’n dubbele proses van sowel die 
benutting as ironisering van ’n bepaalde sosiokulturele of sosiopolitieke stelsel én kritiek 
daarop. Gevolglik kan dit toegeëien word deur lesers aan sowel die regter- as die linkerkant 
van die kulturele of politieke spektrum. In hierdie toe-eieningsproses word die een helfte van 
die dubbele kodering telkens aangehang en die ander verontagsaam. Soos wat sy betoog: 
“[T]hrough a double process of installing and ironizing, parody signals how present 
representations come from past ones and what ideological consequences derive from both 
continuity and difference” (Hutcheon 1989:93). Hutcheon se teorie van dubbelkodering blyk 
besonder waardevol te wees by die hantering van ironiserende selfweersprekinge in ’n teks en 
die gevolglike uiteenlopende interpretasies daarvan. Sodoende kan ’n navorser verskillende 
perspektiewe belig. 

Vervolgens bespreek ons die liedteks en beeldmateriaal van die bronteks, Stemmet/Keuzenkamp 
se “Dis ’n land”, en daarna die intertekstuele herskeppings van Snotkop en Van Coke Kartel, 
met die doel om die kulturele bydrae daarvan en die versetgerigtheid daarin (al dan nie) te 
probeer vasstel. Hoewel daar heelwat vakliteratuur beskikbaar is waarin die bydraes van 
Afrikaanse pop- en rockkunstenaars betrek word (veral oorsigtelik), is daar nog weinig navorsing 
oor die spesifieke liedtekste en musiekvideo’s van ons ondersoek gedoen, afgesien van ’n 
kursoriese bespreking deur die eerste skrywer van hierdie artikel (Smit 2018:277–86). In Van 
der Merwe (2015) se doktorale proefskrif, “The dynamics of the interaction between music and 
society in recorded Afrikaans music, 1900–2015”, verwys hy wel etlike kere na Keuzenkamp 
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as sanger wat saam met ander kunstenaars “ligte Afrikaanse musiek” (Van der Merwe 
2015:189) geproduseer het. Erasmus (2017:172–194) bespreek liedtekste van Fokofpolisiekar 
en Van Coke Kartel naas voorbeelde van Afrikaanse popmusiek: “specifically the ‘cover 
versions’ or new performances by VCK of previously recorded songs by other artists – as  
well as the historical narrative of white protest music within which they are inserted”.  
Hy vergelyk onder meer die weergawes van “Dis ’n land” deur Keuzenkamp en Van Coke 
Kartel, maar nie Snotkop nie. Booysen (2021:90–94) bespreek in sy MA-verhandeling, “’n 
Multimodale ondersoek na nostalgiese en patriargale Afrikanersimbole in populêre Afrikaanse 
musiekvideo’s”, Snotkop se “Dis ’n land”-video kortliks in die onderafdeling “Nostalgie en 
die verlange na ’n tuiste”. Met gebruikmaking van Erasmus (2017) betrek Carstens en Viljoen 
(2023:35–36) die Van Coke Kartel-weergawe kortliks in hulle artikel “MK as kultuurverskynsel: 
’n Dokumentering en tematiese ontleding van die kanaal se opkoms en invloed op die 
ontwikkeling van marginale Afrikaner-identiteite, 2005–2013”. Buiten Booysen (2021:90–4) 
bespreek nie een van hierdie navorsers die video’s wat in ons artikel aan bod kom nie. Erasmus 
(2017:188) en Carstens en Viljoen (2023:35) vermeld wel die Van Coke Kartel-video. Hierdie 
vier bronne word (naas ander) in ons teksbesprekings betrek. 

  

2. Die bronteks: “Dis ’n land” van Stemmet/Keuzenkamp (1987) 

In teenstelling met die Voëlvry-beweging se politieke verset van die 1980’s was daar in die 
1970’s en 1980’s ’n groot deel van die wit gemeenskap (musiekkunstenaars en hulle publiek) 
wat neutraal of onbetrokke gestaan het teenoor die apartheidsregering se beleid. Sommige  
van die liedjies was hoofsaaklik vir ontspannings- en vermaaklikheidsdoeleindes bedoel en 
sosiopolities onbetrokke, hoewel die sosiokulturele impak van talle liedkunstenaars van daardie 
era nie ontken kan word nie. Die gebrek aan sosiopolitieke betrokkenheid van heelwat van 
hierdie liedjies het iets te sê oor die publiek se reaksie op die destydse politieke bestel. Hierdie 
liedere is gesien as deel van die populêre kultuur; politieke aktualiteite is nie aangeraak of 
bekritiseer nie. In die ‘gewone’ popmusiek het kwessies of uitsprake opgeklink wat uit 
hedendaagse perspektief oningelig was. Die lirieke van heelwat van hierdie nasionalistiese, 
naïewe liedere getuig van ’n wanbegrip en onbewustheid van die apartheidsregime se beleid 
en die onderdrukking van swart en bruin mense. 

Die lirieke van die Afrikaanse hoofstroommusiek van die 1970’s was dikwels vertalings of 
herskrywings van Europese popmusiek – goedvoelmusiek met oppervlakkige lirieke. ’n Teen-
beweging het teen die einde van die 1970’s vorm begin aanneem toe Rosa Keet die program 
Musiek en liriek in die Markteater in Johannesburg van stapel gestuur het (Hagen 1999:18, Du 
Toit 2011:40 en Van der Merwe 2015:159 e.v.). Daar was verskeie konserte, met onder andere 
Jannie du Toit, Laurika Rauch, Clarabelle van Niekerk, Anton Goosen, Coenie de Villiers, 
Louis van Rensburg en Koos du Plessis. ’n Gemeenskaplike element onder die deelnemers aan 
die eerste konserte was “dat hulle oorspronklik in Afrikaans geskryf het en wegbeweeg het van 
die dikwels sinlose tekste wat die mark oorheers het” (Du Toit 2011:40). Die 1970’s, skryf  
Du Toit (2011:43), sal altyd in die Afrikaanse musiekwêreld “onthou word as die tyd toe ’n 
aantal mense onafhanklik tot ’n soort ‘lojale verset’ [ons kursivering]17 teen die argaïese beeld 
van die Afrikaanse musiek toegetree het”. Dit sou beskou kon word as ’n voorbeeld van 
“vormelijk engagement” (Van Gorp e.a. 2007, lemma “Engagement”) en bevestig die belangrike 
sosiokulturele rol van die Musiek en liriek-beweging. 
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Daar was wel kritiek uit verskeie oorde. Du Toit (2011:47) skryf: 

’n Geldige punt van kritiek teen die beweging was die relatiewe afwesigheid van 
politieke betrokkenheid in die liriek, maar die belangrikste fokus was klem op die 
gehalte18 van die werk. Ons musiekwêreld het gewis só ’n ontwaking nodig gehad. 

Hagen (1999:18–9) is van mening dat hoewel die Musiek en liriek-beweging ’n basis geskep 
het vir Alternatiewe Afrikaanse Musiek (Hagen bied die naam met hoofletters aan), kritiek  
nie agterweë gebly het nie, byvoorbeeld dat dit te elitisties en eksklusief was, en dat dit ’n 
Eurosentriese ingesteldheid gehad het. Die grootste kritiek was dat daar “nie werklik kontak 
met die Suid-Afrikaanse sosio-politieke werklikheid gemaak is nie”. Hierteenoor was Voëlvry 
sterk krities ingestel teen die apartheidsbeleid en die tradisionele Afrikaner-identiteit. Hagen 
(1999:18) bestempel Voëlvry nie as ’n beweging nie (sy verwys na die “Voëlvry-album” en 
“die Voëlvry-toer”), maar as die “uiteindelike kulminasie” van die Alternatiewe Afrikaanse 
Musiek wat deel van die Alternatiewe Afrikaanse Beweging was, wat ook die letterkunde en 
die pers – veral Vrye Weekblad –ingesluit het. 

Vrye Weekblad se redakteur, Max du Preez, erken dat dit in die 1980’s aanvanklik “nooit  
by [hom] opgekom [het] dat musiek ’n deel van die protes en opstand kon wees nie” (Du Preez 
2005:28). Vrye Weekblad het wel later die landwye Voëlvry-toer met “die reusagtige bedrag 
van R10 000” geborg (Du Preez 2005:29). Hoewel hy “destyds die impak van Voëlvry ietwat 
oorskat het”, erken hy in die slot van die hoofstuk dat hulle wel daartoe bygedra het om 
“Afrikaners se denke los genoeg te maak om ’n skikking met die swart meerderheid te beding” 
(Du Preez 2005:36). Voëlvry het volgens hom die weg gebaan vir “’n ongelooflike ontploffing” 
in nuwe Afrikaanse musiek, met kunstenaars soos Karen Zoid, ddisselblom, Beeskraal, 
Fokofpolisiekar, Rooibaard en vele ander “opwindende Afrikaanse groepe” van ná 2000. 

Oor die Voëlvry-beweging – met Bernoldus Niemand, Koos Kombuis, Johannes Kerkorrel en 
die Gereformeerde Blues Band as van die belangrikste eksponente – is al uitgebreid geskryf, 
soos in afdeling 1.1 van ons artikel gelys. In háár oorsig kom Hagen (1999:36) tot die gevolg-
trekking dat die Voëlvry-toer se sukses nie in materiële terme gemeet kan word nie. Sy vervolg: 

Die toer het die breër publiek se aandag deur die publisiteit gevestig op die verwikkelinge 
op die gebied van ’n alternatiewe kulturele identiteit en die sosio-politieke werklikheid 
van Suid-Afrika. Die hoofstroom is bewus gemaak van die bestaan van die periferie. 

Een van die bekendste, gewildste en mees gerespekteerde sangers van die hoofstroom was 
Carike Keuzenkamp. In 1987 verskyn die snit “Dis ’n land” op haar album Ek sing. Die woorde 
is deur die sanger Johan Stemmet geskryf, wat later (vanaf 1990) bekend was as aanbieder van 
die gewilde musiekprogram Noot vir noot.19 

Die Afrikaanse/Suid-Afrikaanse outentisiteit van die liedjie, die tematiek en woorde daarvan, 
word geloënstraf deur die feit dat dit gebaseer is op ’n Duitse liefdesliedjie, “Lass mich nicht 
allein”, wat in 1986 deur Nicole, die wenner van Eurovision in 1982, uitgevoer is. Die melodie 
is van Ralph Siegel en die liriekteks van Bernd Meinunger. Hierdie inligting verskyn wel  
op die Afrikaanse album, maar is nie allerweë bekend nie en kom selfs nie in akademiese 
besprekings voor nie. So byvoorbeeld vermeld Erasmus (2017), Booysen (2021) en Carstens 
en Viljoen (2023) dit glad nie. Van der Merwe (2015:217) vermeld wel dat “Dis ’n land” se 
woorde deur Johan Stemmett [sic] geskryf is en dat die musiek afkomstig is van Nicole se 
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liefdesliedjie (waarvan hy die titel verskaf, asook ’n skakel na een van haar optredes). Hy vermeld 
egter nie die Duitse treffer se skeppers nie. 

Die Duitse liriek – wat geheel en al deur Stemmet verander is – is op die internet beskikbaar, 
en daar is verskeie videoweergawes van uitvoerings van die lied: 

https://www.discogs.com/release/2876438-Nicole-La%C3%9F-Mich-Nicht-Allein 

https://www.songtexte.com/songtext/nicole/lass-mich-nicht-allein-3b8c1080.html 

https://youtu.be/HxNWKkaD9EI?si=luPZMe_3IhKLf-m1 

https://youtu.be/pt7SY_uv3Ls 

https://youtu.be/qWONEFve-bY 

In sy outobiografie, Woord vir woord, skryf Johan Stemmet (2011) dat die liedjie vir  
Carike Keuzenkamp geskryf is, hoewel hy dit by geleentheid ook self gesing het 
(https://www.youtube.com/watch?v=9qlHwiqXaOE&ab_channel=MikeHowell-
OuAfrikaanseLiedjies). Hy verskaf die volgende agtergrondinligting: 

Die liedjie is geskryf met die doel om die vrees vir verandering by ons Afrikaners te 
probeer besweer, en die droom en ideaal van ’n land waarin daar vir almal ’n plek is, te 
besing […] Die woorde van “Dis ’n land” het regdeur die turbulente jare tagtig en vroeg 
negentig aktueel gebly. 

Tydens ’n funksie in die presidensie in Pretoria het Stemmet die lied gesing. President De Klerk 
het in die ry reg voor hom gesit, en wat vir Stemmet bybly, “is dat hy sy kop geknik” het terwyl 
hy gesing het. 

Kort ná 6 April 2020 (die voormalige Van Riebeeckdag, 1952–74, of Stigtingsdag, 1980–94) 
verskyn daar op 8 April in die tydskrif Sarie ’n onderhoud met Keuzenkamp, gevoer deur  
Fanie Cronjé, met as titel “Carike Keuzenkamp: ‘Leef met dankbaarheid’”. Op sy vraag 
“Watter van jou liedjies wil jy vandag aan Suid-Afrika opdra?”, antwoord Keuzenkamp: “‘Dis 
’n land.’ Johan Stemmet het dit geskryf en tot vandag is dit net dié lied van my.” Keuzenkamp 
se keuse bevestig die gekanoniseerde status van hierdie lied – ’n lied wat Suid-Afrika idealiseer, 
maar wat die onregte van apartheid verswyg of ignoreer. Soos wat Erasmus (2017:175) ten 
opsigte van Keuzenkamp se album Ek sing beweer: “Despite the country being in a state of 
emergency, the South Africa that Keuzenkamp presented in her album was utopian, pastoral 
and romanticised.” Dat Erasmus nie Stemmet as liriekskrywer van “Dis ’n land” vermeld nie 
en deurlopend vir Keuzenkamp in dié agentskapsposisie plaas, is ’n groot navorsingsoorsig. 

Die titel “Dis ’n land” roep dadelik ’n konnotasie met grond en eienaarskap op. Die begrip 
grond en/of land was en is jare lank ’n belangrike onderwerp in die Suid-Afrikaanse openbare 
diskoers. Opperman (2015:11) argumenteer dat dit nog altyd ’n emosionele geladenheid gehad 
het “after the early 1920’s Act that restricted black people from buying or renting land in a 
‘white South Africa’”. In die sosiopolitieke diskoers van die postapartheidsera geniet die kwessie 
van grondhervorming en -onteiening steeds groot aandag. 
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Figuur 1. Die albumomslag van Ek sing (1987) 

Skriftelike toestemming is van Yvonne Pretorius (namens Boet Pretorius) ontvang om die album-
omslag in ons artikel te plaas. Boet Pretorius is die vermaarde musikant, musiekvervaardiger 
en -regisseur, en medestigter van Decibel Music. Hy was die vervaardiger van Ek sing. Volgens 
Boet se eggenoot, Yvonne Pretorius, agent van De la Music, is toestemming destyds van Ed. 
Daromella (Gerig Muzik) vir die gebruik van die musiek en Afrikaanse lirieke ontvang. 

Skriftelike toestemming is van Johan Stemmet ontvang om die volledige liriek in ons artikel te 
plaas:20 

Dis ’n land – Carike Keuzenkamp (geskryf deur Johan Stemmet) 

Ek sing (1987) 

Daar’s ’n land aan suiderkant kom deel in sy verhale  
uit die ooste weste noorde suide toe gebring  
Dis ’n land met milde hand wat uitreik telkemale  
om die hoop van môre te besing 

[REFREIN] 

Dis ’n land van kleure en klank  
dis ’n land van oorvloed en dank  
dis ’n land waar almal na strewe  
dis ’n land sonder horison en  
dis ’n land wat weet hy kan  
ook ’n blyplek neerlê vir my 

Daar’s ’n land waar kerse brand in vele mensetale  
en ek weet die land is net vir my en jou bedoel  
Dis ’n land vol drome en toekomsideale  
Laat die mooi van môre oor jou spoel 
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[REFREIN] 

Watter man wat sy kind verstaan  
sal hom verlaat om alleen op sy weg te gaan  
Hierdie land bied almal ’n lewe  
Watter vrou sal haar kind vermaan  
as daar vir hom ook ’n plek in die son bestaan  
Hierdie land bied almal sy deel 

Daar’s ’n land wat nooit verpand sy kosbaarste besitting  
Vele mense volke wat sy lewensdraad sal bly  
Dis ’n land wat koers kan hou gee jy maar net die rigting  
baan die môre oop vir jou en my 

[REFREIN] 

Watter man wat sy kind verstaan  
sal hom verlaat om alleen op sy weg te gaan  
Hierdie land bied almal ’n lewe  
Watter vrou sal haar kind vermaan  
as daar vir hom ook ’n plek in die son bestaan  
Hierdie land bied almal sy deel 

[HERHAAL] 

In ons e-pos-korrespondensie reageer Stemmet (2023)21 soos volg op ons vraag, “Is die 
Stemmet/Keuzenkamp-lied slegs bedoel om te vermaak, of sou u sê dat daar ’n sosiokulturele 
en/of sosiopolitieke element in die lied en die video daarvan is?”: 

Enige liedjie word geskryf met die doel en uitdaging om te vermaak. Mens sou egter 
kon sê dat “Dis ’n land” sosiokulturele en heel moontlik dan ook sosiopolitieke elemente 
bevat. In die jare toe ek die liriek geskryf het, was daar baie onsekerheid oor die 
toekoms in Suid-Afrika onder almal in die land. Wat sou die nuwe bedeling vir almal 
wat hier woon en werk, inhou? Is als wat nou voorlê, “doom and gloom” of is daar 
ligpunte? Sou daar vorentoe ’n gemeenskaplike draad in hierdie land gevind kon word 
waar almal kan “deel in mekaar se verhale” en daar vir almal gelyke geleenthede en 
voorspoed geskep kan word? 

Wanneer hierdie liriek bespreek word, is dit belangrik om die politieke konteks van Suid-Afrika 
in gedagte te hou: Verskeie noodtoestande is in die tagtigerjare in die land afgekondig. 

Die lied begin met die uitnodiging om in die “verhale” van “’n land aan suiderkant [te] kom 
deel”. Hierdie “verhale” is nie blote stories nie, maar die geskiedenis van die land, met die 
verwysing na die verskillende oorspronge van mense wat hulle in Suid-Afrika bevind: “uit  
die ooste weste noorde suide toe gebring”. Daar is egter geen verwysing na die oorspronklike 
of inheemse groepe nie. Die land se “milde hand” kan moontlik verwys na die ryk natuur-, 
mineraal- en ander bronne van Suid-Afrika. Die land reik telkemale uit om die “hoop van môre 
te besing”, dit wil sê om die gerusstelling te bied dat die heersende stelsel doeltreffend is en ’n 
vredevolle toekoms vir al sy inwoners voorsien. ’n Optimistiese ingesteldheid spreek uit die 
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versreëls “Dis ’n land vol drome en toekomsideale / Laat die mooi van môre oor jou spoel.” 
Die woorde skep egter ’n valse positiwiteit, aangesien nie alle burgers hulle lewens tot in 
daardie stadium in vryheid en in ’n demokratiese bestel kon lei nie. Hierteenoor kan geredeneer 
word dat die woorde ook die toekomsmoontlikhede beklemtoon wat herhaaldelik in die teks 
geopper word. Dit mag dalk iets verklap oor die besef dat die destyds heersende toestand nie 
die verwesenliking van die ideale verteenwoordig nie. Hierdie kritiek teen die maatskaplike 
werklikheid van die tyd is egter te gedemp en te indirek om verandering aan te spoor. 

Die woorde “Hierdie land bied almal sy deel” is uit agternaperspektief verromantiserend en 
problematiseerbaar. Die woorde verkry in die postapartheidsera ’n ironiese inslag as gevolg 
van die wanopvattings daarin teenwoordig. Die apartheidsisteem het vir seker nie aan almal  
in die land hulle deel gebied nie. Die woorde kan enersyds verstaan word as ’n identiteits-
bevestiging van Afrikaners se plek in Suid-Afrika en andersyds as ’n onderliggende ongerust-
heid oor hul toekoms. Die implikasie van laasgenoemde is die moontlikheid van gevoelens van 
ontuisheid en selfs vrees wat ervaar word; ’n onbewuste verlange en soeke om iewers te behoort 
(sien hier onder). 

Alhoewel daar genoem word dat dit ’n land is waar “kerse brand in vele mensetale”, word daar 
nie elders na enige ander kultuurgroep in Suid-Afrika verwys nie. Die enigste (indirekte) 
verwysing na diversiteit is die woorde “kleure en klank” – interessant genoeg die enigste reël 
uit Stemmet se liriek wat regstreeks in die Van Coke Kartel-weergawe voorkom. Ten spyte 
daarvan dat die “vele mense volke” gesien word as die “kosbaarste besitting”, kan die krities 
ingestelde hoorder/luisteraar nie anders as om te besef dat dit ’n idealistiese prentjie weergee 
wat glad nie die werklikheid op grondvlak weerspieël nie, veral nie in die tyd waarin die liedjie 
vrygestel is nie. 

Die land het “geen horison” en dus geen beperking of beletsel nie. Dit bied vir die spreker ’n 
blyplek wat dit “neerlê vir my”. Die eerstepersoonsvorm het waarskynlik betrekking op die (wit) 
Afrikaner – die nageslag van Europeërs. Hierdeur kom identiteitskwessies aan bod. Die ironie 
van die woorde is dat daar vir die groot meerderheid van die bevolking weinig fisiese en 
psigiese ruimte was. 

Die reëls “Watter man wat sy kind verstaan / sal hom verlaat om alleen op sy weg te gaan” kan 
op verskillende wyses geïnterpreteer word, afhangend van die wyse waarop die werkwoord 
verlaat begryp word: Wie verlaat wie? Indien dit beteken dat die pa sy kind verlaat, is die 
betekenis dat hy weens onbegrip sy kind verwerp of versaak wanneer dié “alleen op sy weg 
[wil] gaan” (dus: omdat hy nie sy kind verstaan nie) – wanneer die kind dus teen sy vader se 
wil optree. Dit mag miskien verband hou met die groot opvoedkundige rol wat die patriargie, 
die staat en die kerk gespeel het in die vestiging en handhawing van kulturele waardes. Die 
wegbreek van gesag en van die vroeëre generasies is juis ontmoedig. Andersins mag dit beteken 
dat die kind “alleen op sy weg [moes] gaan” – waarskynlik na die Suid-Afrikaanse Grensoorlog 
wat van 1966 tot 1989 in Suidwes-Afrika (Namibië) en Angola gewoed het. Menige jong man 
is gedood of het vermink uit die Bos teruggekeer; ander ly lewenslank aan oorlogstrauma. 
Teenoor die verromantisering van Suid-Afrika en by implikasie van die Grensoorlog in die 
Stemmet/Keuzenkamp-lied was daar wel in die 1980’s verset en protes teen die Grensoorlog 
en die rol van die Suid-Afrikaanse Weermag. Die belangrikste kabaretteks wat hierdie tema 
aanspreek, is sekerlik Aucamp se Met permissie gesê (1980). Later het James Phillips se “Hou 
my vas, korporaal” (op die album Wie is Bernoldus Niemand?) uit 1985 ikonies geword. 
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Vir Erasmus (2017:176) is die figuur van die kind regdeur die liriek belangrik. Enersyds is die 
kind ’n figuur wat teen die staat protes aanteken (vergelyk die Soweto-opstand van 1976), 
andersyds is hy die soldaat wat vir die staat veg. Hierby wil ons voeg dat die kinders in hierdie 
twee gevalle in werklikheid van verskillende rassegroepe was. Erasmus (2017:176–7) vervolg: 
“[T]he figure of the child carries Keuzenkamp’s22 vision of the future. The child must produce 
the heteronormativity that apartheid demands.” 

Volgens die spreker/sanger van die lied is die land se kosbaarste besitting die “vele mense 
volke wat sy lewensdraad sal bly”. Alhoewel daar na “volke” verwys word, is die lied duidelik 
vanuit ’n wit perspektief geskryf, wat bydra tot die versterking van die Afrikaner-identiteit. ’n 
Homogene beeld, taal en kultuur word voorgehou. Ten spyte daarvan dat die apartheidsideologie 
soms juis afgedwingde kultuurverskille probeer beklemtoon het, is die sentrum van die 
samelewing as homogeen en “wit” voorgehou. Alles wat van die heteronormatiewe standaard 
afgewyk het, is op die maatskaplike rand geplaas. Die afleiding kon destyds gemaak word dat 
die land op koers sou bly indien die mense (die aangesprokenes, dit wil sê die Afrikaners) net 
die rigting sou kon gee. 

In hierdie verband skryf Erasmus (2017:175–6): 

In her reference to a country which affords all its people a sense of belonging and which 
faces a hopeful and bountiful future, Keuzenkamp ascribes to South Africa (both as 
political and geographic formation) a historical trajectory that will produce a distinctly 
modern state that ‘works for the people’ and acknowledges the right to self-
determination of all its diverse constituencies. This devotion to futurity is encapsulated 
in Keuzenkamp’s evocation that South Africa is a country of dreams and progressive 
sentiment, and the emphatic request that we allow the future to entirely envelope us. 

Maar, betoog Erasmus (2017:176) verder, die toekoms wat in die vooruitsig gestel word, is een 
wat nie rekening hou met die gewelddadige, gelade en komplekse geskiedenis van Suid-Afrika 
as ’n oorlogvoerende land nie. Die lied kom vir hom voor as amper desperaat in die herhaalde 
toevlug wat geneem word tot die uitspraak dat Suid-Afrika vir al die mense binne sy grense sal 
sorg en aan almal die reg sal verleen tot sowel ’n kulturele as ’n politieke lewe. Erasmus 
(2017:178) beweer selfs dat daar ’n onderliggende angs oor beheer in die liriek bestaan – of dit 
nou in die sin van ’n stabiliteit van die self is wat die alledaagse lewe deurtrek of ’n stabiliteit 
van die sosiale. (Dit is ook die geval met Van Coke Kartel se weergawe, waaroor ons later 
skryf). Hoewel die Stemmet-liriek nie die angs van ’n land midde-in ’n oorlog laat blyk nie, 
skemer dit wel vir Erasmus (2017:178) deur in die hoop op ’n mooi toekoms. Alhoewel daar 
geredeneer sou kon word dat dit maklik is om uit ’n agternaperspektief so ’n argument oor ’n 
dekades oue liriek te voer, gaan ons akkoord met Erasmus se interpretasie. Die liedteks kan nie 
slegs met ’n stipleesbenadering geanaliseer word nie, maar moet die sosiale en politieke 
kontekste van die verlede vergelykend betrek deur middel van die kennis en insigte van die 
hede. 

In 2020 het “Dis ’n land” aandag in ’n politieke berig gekry. In ’n artikel in Vrye Weekblad, 
getitel “Tussen Dinsdag en Woensdag leef daar ’n land”, skryf Heindrich Wyngaard op 
30 Oktober dat die gebeure by die Senzo Meyiwa- en Malema-hofsake van die vorige week ’n 
mens insae gee in “die lief en leed van ons geknelde land”.23 Wyngaard lei die artikel in met 
die eerste strofe van Stemmet se “vrolike saamsingliedjie” waarvan Keuzenkamp se stem ’n 
“volkstreffer” gemaak het. Daarna skryf hy: “Maar dit kon beswaarlik ’n liedjie gewees het 
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wat in sy oorspronklike bedoeling, as jy in ag neem dat dit in 1987 uitgereik is, tot al die 
inwoners van die land moes spreek[.]” Die eerste drie reëls van die tweede strofe word dan 
aangehaal. Ná ’n bespreking van die twee hofsake, wat albei uitgestel is, skryf Wyngaard dat 
terwyl die uiteindelike uitslag nog onbekend is, “kan ons dalk begin werk aan ’n nuwe weergawe 
van die Keuzenkamp-treffer, wat klem lê op hierdie grepe uit die lied: dat dit ’n land is van 
‘vele mensetale’, ‘vir my én [sy klemteken] jou bedoel’, ‘vol drome en toekomsideale’ en waar 
‘die mooi van môre oor jou spoel’”. Reëls 4–6 van die tweede strofe van die lied word dan 
aangehaal, gevolg deur ’n eensinparagraaf: “Maak dit saak wie die eerste noot vir die nasie 
sing?” 

Dat ’n politieke joernalis hierdie bekende lied kon gebruik as ’n middel om sowel sosiokulturele 
as sosiopolitieke kommentaar te lewer en verandering aan te moedig, is ’n bewys van die 
gekanoniseerde status daarvan. 

Volgens Stemmet (2023) is die liedjie vir Decibel Musiek, ’n onafhanklike platemaatskappy, 
opgeneem. Daar is nie ’n amptelike video “vrygestel” nie. Iemand by die SAUK het wel later 
’n video vir die program Teletreffers gemaak. Verskeie regisseurs was betrokke by hierdie 
program en dit was elkeen se “prerogatief oor hoe hy ’n liedjie vertolk en hoe hy sy video wil 
maak”. Hoewel Stemmet self “een van die regisseurs/aanbieder by die program was”, het hy 
of Keuzenkamp “geen insette by die vervaardiging of inhoudelike van ‘Dis ’n land’ se video 
gelewer nie”. Stemmet (2023) vervolg: “Die keuring van ’n video se kwaliteit het by die 
organiseerder van die Afrikaanse Verskeidenheidsafdeling TV1 gelê.”24 

Die video25 verskyn op YouTube:26 https://youtu.be/8r2uLdSlyg0 

Die video begin met natuurtonele en dan fokus die kamera op Keuzenkamp (haar van word as 
“Kuezenkamp” aangedui), wat met ’n tipiese 1980’s-haarstyl in ’n ateljee voor ’n mikrofoon 
sing – sy figureer dus nie in die natuur soos in Snotkop se video nie. 

 

Skermgreep 1. Carike Keuzenkamp in die ateljee 

Die kameralens skuif skielik na ’n gewelhuis in die Wynlande en dan na bruin kinders wat om 
’n vuur sit en bruin arbeiders wat op die plaas werk. Die blik val daarna op ’n witgekalkte 
arbeidershuisie en ’n vrou wat wasgoed met die hand was. Daar is ook beelde van werkers in 
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’n fabrieksopset en van die Kaapse Klopse. Die groot sosiale ongelykheid is opvallend in 
hierdie eerste beelde, asook die kontras tussen die koloniale verlede (gesimboliseer deur die 
Kaaps-Hollandse gewelhuis) en die apartheidskonteks (voorgestel deur die beskeie huisie en 
armoedige omstandighede van die werkersklas). 

 

Skermgreep 2. Arbeidershuisie 

Die sosiokulturele verskeidenheid wat in die musiekvideo uitgebeeld word, staan verrassend 
regstreeks in teenstelling met die lirieke van die lied, veral as in ag geneem word wanneer dit 
vrygestel is − tydens ’n politieke noodtoestand. 

Nadat ’n beeld van ’n swart sokkerspeler se vaardigheid met ’n bal verskyn, is daar landelike 
tonele van ’n wit boer wat op ’n motorfiets beeste aanjaag, met die implikasie dat boere so 
vooruitstrewend, selfstandig en onafhanklik is en in isolasie (sonder ander se hulp) kan boer – 
net soos wat hulle vir hul eie toekoms sal kan sorg. Die moderne boerdery word gejukstaponeer 
met ’n romantiese beeld van ’n paartjie wat perdry. Daarna verskuif die blik na beeldmateriaal 
van ’n vegvliegtuig wat opstyg en dan uit die lug, tussen die wolke, afgeneem word. 

Die militêre mag van die apartheidsregime word sodoende met trots ten toon gestel. Daar kan 
selfs geargumenteer word dat dit ’n hede verteenwoordig waaruit daar na ’n beter toekoms 
gestrewe moet word. Die valskermsoldate wat uit die vliegtuie spring, lê ook ’n verband  
met Suid-Afrika se betrokkenheid by die Grensoorlog – die weermag, diensplig en oorlog  
het ’n groot deel van die algemene publiek se bewussyn in beslag geneem. Die beelde van die 
jong soldate wat oor ruwe terrein beweeg, kan selfs as propagandisties beskryf word. Die 
regverdiging van die Suid-Afrikaanse weermag se dade in Angola en Namibië word in dié 
populêre musiekvideo genormaliseer, met die suggestie dat die land en sy mense veilig en goed 
voorbereid is vir enige ‘swart/rooi gevaar’ van binne of van buite. Suid-Afrika se ryk natuurskoon 
met beelde van strande, watervalle, berge en valleie versterk die positiwiteitsgevoel. Die 
waardeerbare aspekte van die land en sy mense word besing. 
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Skermgreep 3. Vegvliegtuie 

 

Skermgreep 4. Valskermsoldate wat spring 

Dit is opvallend en ironies dat die musiekvideo van “Dis ’n land” in 1987 meer sosiale 
verskeidenheid in beeldformaat vertoon as in die geval van die liedteks – ’n voorbeeld van wat 
Baker (2006:71 e.v.) “selective appropriation” noem. Dat die Suid-Afrikaanse weermag se rol 
in die Grensoorlog as ’t ware genormaliseer is in die breë gemeenskap (byna op propagandistiese 
wyse), is besonder opmerklik in die video. Soos wat Van der Merwe (2015:215–6) dit stel: 

The imagery used in the video is poignant: scenes of the apartheid regime’s military 
power during an extremely volatile political time, which conveys to the Afrikaans 
listeners and viewers a less than subtle message that their way of life is in good and 
powerful hands. 

Op die vraag, “Hoedanig verskil die liedteks (liriek/woorde) van die beelde in die video?” reageer 
Stemmet (2023) soos volg: 
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Ek het geen idee hoe die vervaardiger van die video by die beelde van soldate en 
vegvliegtuie en oorlogstonele uitgekom het nie. Dit het absoluut niks met die liriek te 
make nie. Dit was nou weer iemand wat sy eie vertolking aan die inhoudelike van die 
liedjie gegee het. Ek kan maar net die Nederlandse digter Martinus Nijhoff hier aanhaal: 
“Er staat niet wat er staat ...” 

[…] 

Ek glo die “oorlogstonele” in die video is heeltemal misplaasd en stuur die oorspronklike 
gedagtes agter die liriek in die heel verkeerde rigting. Ek kan glad nie die spesifieke 
beeldmateriaal met die inhoudelike vereenselwig nie. 

Hoewel Stemmet (2023) enersyds skryf dat hy nie glo “die betrokke YouTube video is die 
oorspronklike weergawe nie”, skryf hy elders: “Ek wil my verbeel dat die oorspronklike  
video ook oorlogsbeelde bevat het, maar dit sit myns insiens, die pot heeltemal mis”.  
Carike Keuzenkamp se agent, Albertus Kotzé, skryf: “Klink my dit is wel die Teletreffers 
video.” Yvonne Pretorius, eggenoot van Boet Pretorius, wat medestigter van Decibel Music 
was, reageer soos volg: “Ek en Boet het na die video gekyk en sover ons kan onthou is dit  
die ene wat deur die SAUK opgeneem is.” (Pretorius 2023). Stemmet/Keuzenkamp se “Dis ’n 
land” is (en word) dikwels op die radio en televisie uitgesaai, wat die gewildheid (en dus 
positiewe resepsie) daarvan verhoog. Die sosiokulturele rol van die lied kan nie geringgeskat 
word nie. Die (skynbare) sosiopolitieke onbetrokkenheid en onnadenkendheid van die liriek 
word weerspreek deur die dubbelgekodeerde beeldteks, wat enersyds die status quo huldig 
maar – kan geredeneer word – dit andersyds op subtiele wyse bekritiseer. Of die videograaf 
doelbewus die liriek deur middel van die oorlogstonele wou ironiseer en parodieer, kan nie 
uitgesluit word nie. Die sogenaamde outeursintensie is egter moeilik om te agterhaal. 

In sy doktorale proefskrif bespreek Van der Merwe (2015:214 e.v.) die belang van Europese 
(spesifiek Duitse) Schlager-musiek en die moontlike invloed daarvan op die Afrikaanse 
musiekbedryf. Schlager was/is gerig op die massas: goedvoelmusiek met eenvoudige melodieë 
en lirieke, veral oor die liefde of eksotiese plekke. Hierdie soort vrolike en sentimentele 
“lekkerliedjies” is blykbaar tydens die Tweede Wêreldoorlog as ’n propagandistiese gerus-
stellingsvorm ingespan. Vir Van der Merwe (2015:215) is daar ’n opvallende ooreenkoms 
tussen die Schlager-musiek van die oorlogsjare en die Afrikaanse musiek tydens die laaste jare 
van apartheid (byvoorbeeld dié van Carike Keuzenkamp en Gé Korsten) – ’n vergelyking wat 
nie onproblematies is nie: “The idea of Schlager music as a tool of population control during 
times of national duress might be an extreme accusation” (Van der Merwe 2015:215). Tydens 
die 1980’s en 1990’s is plaaslike Schlager-kunstenaars egter daarvan beskuldig dat hulle 
inskiklik teenoor die ‘vereistes’ van die apartheidsregering was. Die beste voorbeeld hiervan, 
skryf hy (Van der Merwe 2015:257), was Stemmet/Keuzenkamp se treffer “Dis ’n land” wat 
in die derde jaar van die noodtoestand opgeneem is. Gesien teen die sosiopolitieke agtergrond 
en met inagneming van die ooreenkomste, mag daar meriete in die besware van liberale 
Afrikaanse joernaliste teen die einde van apartheid wees dat die vrystelling en uitsending van 
opsetlik apolitiese en oppervlakkige Afrikaanse musiek tydens so ’n intens politieke tyd, self 
’n politieke handeling was, meen Van der Merwe (2015:257). 

Ons gaan akkoord met Van der Merwe (2015:257) se genuanseerde mening. Hiermee stel ons 
nie morele en/of sosiopolitieke en ideologiese eise aan die liedteks en die musiekvideo nie. Die 
studieobjekte word krities ontleed en bespreek met inligting oor die sosiopolitieke konteks van 
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die land in die 1980’s wat nie in die liriek aan bod kom nie, maar wel in die video. Vergelyk die 
afwesigheid van die benoeming van die inheemse bevolkingsgroepe in Des en Dawn Lindberg 
se “This land is your land, this land is my land” en Opperman (2015:13) se opmerking dat die 
uitsluiting van swart mense juis hulle teenwoordigheid in die land beklemtoon. Word Stemmet 
(2023) se opmerking betrek dat die “keuring van ’n video se kwaliteit […] by die organiseerder 
van die Afrikaanse Verskeidenheidsafdeling TV1 gelê” het, kan afgelei word dat die sogenaamde 
oorlogstonele (wel ’n inhoudelike element) aanvaar is as positiewe uitbeelding van die 
apartheidsregime se vermoë om die land te beskerm. Vir krities ingestelde kykers mag dit 
vanuit die hede egter as subtiele propaganda voorkom. 

Dat die videomakers bepaalde beelde ingesluit het wat nie in die liedteks voorkom nie, kan 
impliseer dat hulle meer sosiopolities bewus was – of hulle nou die militêre vertoon in ’n 
positiewe of ’n negatiewe lig gesien het. Stemmet (2011) se vroeëre mening dat die woorde 
van “Dis ’n land” “regdeur die turbulente jare tagtig en vroeg negentig aktueel gebly” het [ons 
kursivering], is interessant: Enersyds erken hy dat dit ’n onstuimige, onstabiele tydperk was, 
maar andersyds meen hy dat die liedteks “aktueel” gebly het, dit wil sê van onmiddellike belang 
(volgens die WAT-definisie). Vir ons is die vraag: Vir wie het dit “aktueel” gebly? Of bedoel 
hy daarmee dat dit ’n besonder sterk impak op luisteraars (in die besonder wit Afrikaans-
sprekendes) gehad het? Uit ’n sosiokulturele perspektief is dít ongetwyfeld waar. Die lied het 
’n sterk samehorigheidsgevoel onder die luisteraars bewerkstellig. Dit het ’n lang en beduidende 
sosiokulturele nawerking. 

In 2011 is daar twee intertekstuele herskeppings van die Stemmet/Keuzenkamp-lied vrygestel: 
dié van Snotkop en dié van Van Coke Kartel. Vervolgens bespreek ons hierdie postapartheids-
liedere. 

  

3. Snotkop se herskepping van “Dis ’n land” (2011) 

Byna twee dekades ná die afskaffing van apartheid is die Stemmet/Keuzenkamp-lied deur  
die bekende kletsrymer Francois Henning, alias Snotkop, in ’n intertekstuele herinterpretasie 
gebruik. Dit is vrygestel op die album Ek laaik van jol (2011). 

Die intertekstuele herskepping van die klassieke 1980’s-snit dui veral op die postapartheid-
Afrikaner-identiteit waarvan Snotkop homself deel ag. Hy rap die verse en sing die koorgedeelte 
op die oorspronklike wysie. Die nuwe lied is dus duidelik herkenbaar vir enigiemand wat die 
oorspronklike een ken, maar met ’n nuwe, eietydse element in die kletsrym teenwoordig. 
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Figuur 2. Die albumomslag van Ek laaik van jol (2011) 

In e-pos-korrespondensie met Francois Henning / Snotkop (Snotkop 2022) beskryf hy die 
oorspronklike lied as ’n “enorme treffer vir Carike”. Volgens hom is daar “definitief ’n baie 
sterk patriotiese gevoel en trotse liefde” vir Suid-Afrika in die lied. Hy vind dat Stemmet en 
Keuzenkamp se “weergawe almal insluit, alle rasse en kulture”. Die lied “vier die diversiteit” 
van Suid-Afrika op ’n “baie positiewe manier”. Oor sy eie weergawe skryf hy dat hy “vanuit 
’n jong Afrikaanse man se oogpunt” sy lirieke geskryf het oor “die ongelooflike mooi 
herinneringe wat [hy] koester van dae gelede as jong kind, asook deur die onlangse jare soos 
wat [hy] grootgeword het, opgestaan het en geval het, ’n nuwe lewe gebou het in ’n baie  
mooi, moeilike, unieke en wonderlike land”. 

Op 18 Jul 2013 skryf Johan Stemmet op sy Facebook-blad: 

Hi almal. Ek het donkiejare gelede die voorreg gehad om vir Carike Keuzenkamp “Dis 
’n land” te skryf. Dis so lekker om die liedjie weer te sien “gebeur” bykans 25 jaar later! 
Snotkop sing more aand sy weergawe van die liedjie in sy keurspel. Julle gaan hom 
geniet. 

In ons e-pos-korrespondensie reageer Stemmet (2023) soos volg op ons vraag, “Wat is u mening 
oor die weergawe van ‘Dis ’n land’ deur Snotkop (2011)?”: “Hy onderskraag eintlik net die 
gees en gedagtes vervat in die oorspronklike liriek.” 

As kind is Snotkop só deur sy pa genoem omdat hy ’n “stoute outjie” was, skryf 
Marguerite van Wyk (2019; sien ook Snotkop 2023). Die sanger sê dan aan haar: “Party mense 
gril vir die naam, maar ons is almal snotkoppe.” Die woord snotkop het verskeie betekenis-
waardes. Die Woordeboek van die Afrikaanse taal bestempel die woord as “plat; skertsend of 
neerhalend” en omskryf dit soos volg: “Onbenullige kind of jong volwassene wat ’n gebrek 
aan insig, kennis, ervaring en lewenswysheid het, en wat soms parmantig of astrant is”. 

Dat Francois Henning hierdie troetelnaam as verhoognaam gekies het, is veelbetekenend en 
dra by tot ’n sekere identiteitsformasie van homself as kunstenaar. Hy het homself dalk as ’n 
jong kunstenaar voorgestel, maar homself terselfdertyd vrygestel van enige kritiek wat miskien 
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van die ouer generasie kunstenaars of luisteraars mag kom. Met sy keuse van verhoognaam 
identifiseer Henning hom met ’n sekere naïwiteit (sonder om bewus deel te neem aan die 
sosiopolitieke landskap). Hierdie uitkyk wyk ook af van die betrokkenheid van jeugdiges in 
die tyd van die Stemmet/Keuzenkamp-lied waar jong mans as soldate militêre diens moes doen. 
Die naam Snotkop kan ook gesien word as ’n ietwat nie-aanvaarbare geselstaalwoord wat die 
gemeenskap miskien (destyds) kon geskok het, maar wat ook mense kon laat glimlag. 

Snotkop was eers bekend as Suid-Afrika se eerste wit kwaitoster.27 Onder die naam Lekgoa – 
wat “wit seun” beteken – het hy veral in Orlando en Soweto opgetree en twee CD’s gemaak. 
In 2005 het hy sy naam verander en die Afrikaanse musiekmark betree. Interessant genoeg is 
die Lekgoa-naam en -identiteit polities meer betrokke as merker van interkulturele kommuni-
kasie as wat dié van Snotkop is. Dat Snotkop aanvanklik in Sesotho sing en ’n andersoortige 
(en andersrassige) kultuurvorm gebruik, kan beskou word as ’n betrokkenheidsdaad – wat 
volgens Van Gorp e.a. (2007) as “vormelijk engagement” beskou kan word. Dit was sy laerskool-
maat Tili Letsoalo wat hom Sesotho geleer het en die verhoognaam Lekgoa aan hom gegee het 
(Snotkop 2023). 

In Snotkop se intertekstuele herskepping van “Dis ’n land” word die positiewe en negatiewe 
aspekte van die nuwe Suid-Afrika verstrengel en ’n meer realistiese prentjie as dié in die 
oorspronklike lied van die sosiopolitieke situasie ná die totstandkoming van die demokrasie 
aangebied. Die herskrywing van die bronteks is ’n soort huldeblyk aan sowel die ‘idealistiese’ 
verlede van die sanger as onbesorgde kind, as aan die land, met sy geskiedenis, diversiteit en 
vooruitgang. 

Skriftelike toestemming is van Francois Henning / Snotkop ontvang om die volledige liriek in 
ons artikel te plaas. Kopiereg van die albumomslag en skermgrepe uit die video is deur Sony 
Music aan Mathilda Smit gelisensieer vir gebruik in hierdie akademiese artikel. 

Dis ’n land – Snotkop  

Ek laaik van jol (2011) 

Gee my ’n oomblik asseblief, laat ek vertel.  
Van ’n land waarin ek woon, drome droom, wel!  
Gee my ’n oomblik en onthou van al daai dae.  
Was net ’n laaitie in die Vrystaat op die plaas, ja! 
Onthou daai dae van waatlemoen en potjiekos.  
Brandewyn en Coke om die probleme op te los.  
En tannie Carike op die radio wat sing.  
En ons skree hard vir die Bokke om die beker terug te bring, ja!  
Hierdie land, wat my geluk bring. 

[REFREIN] 

Dis ’n land van kleure en klank.  
Dis ’n land van oorvloed en dank.  
Dis ’n land wat almal na strewe.  
Dis ’n land sonder horison en dis ’n land wat weet hy kan.  
Ook ’n blyplek neerlê vir my. 
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Gee my ’n oomblik asseblief, laat ek vertel.  
Van ’n land waarin ek woon, al die drome wat ek droom, wel!  
Gee my ’n kans om te verduidelik hoe dit voel  
om met trots te sê ek is Afrikaans en dit te kan bedoel.  
Om ’n Bunnychow te eet en die Madiba jive te doen, 
die Huisgenoot, Stellenbosch, Mannetjies Roux.  
Issie Cape flats, die kaptein Loftus toe.  
O maak jou venster wawyd oop as jy Namakwaland toer,  
ek voel die wind as my land jou roep. 

[REFREIN] 

Gee my ’n oomblik asseblief laat ek jou wys.  
Hoekom noem ek hierdie crazy land nogsteeds [sic] my huis. 
Dis die land van goeie hoop en Tassenberg.  
Die ghoema in jou bloed en die kombers oor Tafelberg.  
En ek het altyd gedroom om te kan wees soos David Kramer. 
En elke liewe Sondag was dit tyd vir die Onse Vader.  
Seën asseblief hierdie land waarin ons woon  
en al die ander mense wat soos ek van vrede droom.  
En liefde volop soos die sterre in die Klein Karoo. 

[REFREIN] 

Op ’n vraag in ons e-pos-korrespondensie, “Lewer jou liriek sosiokulturele of sosiopolitieke 
kommentaar?” antwoord Henning (Snotkop 2022): 

Wel, dit lewer beslis kommentaar oor die land se mense, plekke, reuke, die kos, ons 
helde, kulture en hartsgevoelens asook die diep liefde wat ek het vir my land en al die 
mense. Herinneringe wat ek koester van kleins af is so tasbaar, uniek Suid-Afrikaans, 
herinneringe wat alle Afrikaners sal verstaan. Daar is groot uitdagings wat ons daagliks 
aanskou, uniek aan ons land maar die lied is gevul met hoop, positiwiteit, aanmoediging 
en trots vir dit wat mens slegs kan verstaan as Afrika diep deur jou are vloei. 

Agtergrondinligting soos hierdie kan waardevol en verhelderend wees, maar in ons bespreking 
is die poëtika van ’n skrywer/kunstenaar – dit wil sê die outeursintensie – nie afdwingbaar op 
die interpretasie van die tekste nie. Hier kan terugverwys word na Senekal en Van den Berg 
(2010:100) se siening dat die betrokkenheid van die proteslied in ’n vierkant beweeg met vier 
hoeke: die outeur/kunstenaar; die teks/liedjie; die literêre/musikale gehoor/publiek; en die 
politieke status quo. In hierdie artikel val die klem op die teks (lirieke én beeldmateriaal) en 
die sosiopolitieke konteks (en in mindere mate die resepsiekonteks) – die outeursintensie geniet 
nie soveel aandag nie, omdat dit ’n problematiseerbare begrip is. 

Deurdat die liriek verwys na ’n land vol “kleure en klank”, kan ’n verband gelê word met die 
reënboogmetafoor of -simbool wat deur aartsbiskop Desmond Tutu gebruik is ten tye van  
Suid-Afrika se eerste demokratiese verkiesing van 1994. (Dit is interessant dat daar in die 
Keuzenkamp-musiekvideo ook beeldmateriaal van ’n reënboog verskyn – veral omdat dié 
simbool eers in postapartheid-Suid-Afrika gebruik is.) Die idealistiese verlede en grootwordjare 
van die spreker/sanger in die 1980’s staan in sterk kontras met die ander, swart en bruin, 
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landsburgers se omstandighede en sommige luisteraars (of lesers) kan nie anders as om te 
wonder oor die verskillende perspektiewe van Suid-Afrikaners nie. Nie almal het die gunstige 
grootwordjare waaroor Snotkop hier sing, beleef nie, kan geredeneer word. 

Alhoewel die verwerking deur Snotkop ander kulturele praktyke as slegs dié van wit mense 
betrek met byvoorbeeld die “Madiba jive”, “ghoema” en “Bunnychow”, is die liriek steeds 
verromantiserend en idealiserend van aard. Snotkop sing nostalgies oor sy kinderdae “in die 
Vrystaat op die plaas” waar hulle “waatlemoen en potjiekos” geëet het. Die belangrike rol  
wat rugby in die Afrikaner-kultuur speel, word beklemtoon met die woorde “ons skree hard  
vir die Bokke om die beker terug te bring”. 

Die Afrikaner-identiteit van die rap-kunstenaar staan sentraal en die trotse Afrikanerskap (ook 
as Afrikaanssprekende) en die godsdienstige element word duidelik uitgebeeld. In die musiek-
video is daar byvoorbeeld ’n beeld van Snotkop waar hy op sy knieë val met sy arms in die lug 
asof in aanbidding. Die liriek lui dan: “En elke liewe Sondag was dit tyd vir die Onse Vader / 
Seën asseblief hierdie land waarin ons woon / en al die ander mense wat soos ek van vrede 
droom.” Die byvoeglike naamwoord “liewe” kan verskeie assosiasies wek. Binne liedkonteks 
kan dit positief funksioneer, as ’n herinnering aan die geborgenheid van die tradisionele 
Sondagritueel van kerkbywoning. Andersins sou dit ’n verklapteken kon wees van ’n bepaalde 
onbehaaglikheid by die sanger omdat hy as kind verplig was om Sondae kerk toe te gaan. Of 
laastens sou dit vir sommige luisteraars of lesers ’n ironiserende of selfs negatiewe toon hê, in 
teenstelling met die videobeeld. (Of miskien is die woord ’n blote stoplap ter wille van die 
ritme!) 

Daar is ’n uitdruklike verwysing na die oorspronklike lied met die woorde: “tannie Carike op 
die radio wat sing”. Die gebruik van “tannie” dui op ’n handhawing van ’n tradisionele Afrikaner-
kultuurgebruik; ’n respekvolle manier om na grootmense te verwys, ongeag familieverwant-
skap. Die sanger is immers ’n “snotkop”, teenoor die “tannie” – ’n ouer persoon en vereerde 
ikoon. Dit is waarskynlik soos wat die sanger as kind na Keuzenkamp verwys het – sy was 
welbekend vir haar kinderalbums en televisie-optredes soos in die program Wielie Walie. ’n 
Ander musiekverwysing is na die sanger David Kramer: “ek het altyd gedroom om te kan wees 
soos David Kramer”. Hier word die tradisionele spreekwyse nie gehandhaaf nie. Dit het 
waarskynlik nie met die ouderdomsverskil te doen nie (Keuzenkamp is in 1947 gebore en 
Kramer in 1951); ook nie met herkoms of taal nie (Keuzenkamp se ouers was Nederlanders en 
Kramer se oupa was ’n Jood van Litaue en sy ma ’n Boeremeisie wat Engels grootgemaak is; 
hy self is Engels). Die rede vir die verwysing na David Kramer en nie “oom David” nie is 
waarskynlik eerder daarin geleë dat hy lank ná Keuzenkamp op die sangtoneel gekom het: Sy 
het in die laat 1960’s gedebuteer en Kramer eers in 1980. 

Snotkop lewer volgens ons kommentaar op die emigrasie van Afrikaners wanneer hy rap: “Gee 
my ’n oomblik asseblief laat ek jou wys / hoekom noem ek hierdie crazy land nogsteeds my 
huis.” Die emigrasie van Afrikaners ná apartheid staan in sterk teenstelling met die Stemmet-
bronteks waarin die land se ontstaan afgelei word uit die “verhale / uit die ooste weste noorde 
suide toe gebring”. Ook herinner dit aan Des en Dawn Lindberg se “This land is your land” / 
“Die land is jou land”, waarin melding gemaak word van die lande van oorsprong, soos vroeër 
genoem, sonder dat die inheemse volke vermeld word. Die implisiete boodskap van die liedteks 
is dat mense nie die land moet verlaat nie en hulle herkoms en identiteit moet waardeer. Die 
sentimentaliteit wat ingespan word om die tuisbly-argument te staaf, lei tot ’n groter probleem, 
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aangesien die hunkering na ’n sorgvrye verlede op ’n onregverdige en eksklusiewe sosiale 
werklikheid berus wat nie in die nuwe Suid-Afrika verwesenlik kon/kan word nie. 

Die woord “crazy” om na Suid-Afrika te verwys kan moontlik ook negatiewe implikasies hê. 
Die woord verklap miskien iets van Snotkop (en talle mense wat deur hom verteenwoordig 
word) se belewenis van die nuwe (sowel as die ou) Suid-Afrikaanse bedeling. (Tog noem hy 
“hierdie crazy land nogsteeds [sy] huis”.) Dit sluit dalk aan by dieselfde soort toekomsgerigte 
hoop wat in Stemmet/Keuzenkamp se lied te bespeur is. Hierdie toekomsverwagting duik 
sporadies ook in Snotkop se liedteks op: Hy bid byvoorbeeld vir die land en vir “al die ander 
mense wat soos ek van vrede droom”. Dié woorde sou verskeie rasse kon insluit, maar word in 
die slot van die video ongedaan gemaak. 

Die refrein van Snotkop se liedjie is op dieselfde wysie as dié van die bronteks. Die bekende 
musiek het ’n nostalgiese effek sodat die luisteraars en kykers wat deel vorm van die 
postapartheidsgenerasie kan terugdink en onthou. Dit het verder tot gevolg dat die gehoor lustig 
op die bekende wysie kan saamsing. Terselfdertyd bied die herinterpretasie vernuwing aan deur 
van kletsrym gebruik te maak– ’n meer moderne musiekvorm, dus ’n voorbeeld van “vormelijk 
engagement” (Van Gorp e.a. 2007). Kletsrym/rap se sosiopolitieke karakter met verwysing na 
die ontstaan van hip-hop in Amerika kan ook met die keuse van dié kunsuiting verband hou. 
Daar is dus ’n fassinerende wisselwerking tussen oud en nuut in die liedteks te vind. 

Dit is nodig om Snotkop se musiekvideo hier te betrek, omdat die postapartheid-Afrikaner-
identiteit duidelik uitgebeeld word in die samekoms van die onderskeie beelde en akteurs.  
’n Lied se aanbieding in videovorm kan gesien word as benutting van nóg ’n podium,  
naamlik die internet of ’n musiekkanaal, soos die destydse MK. Die onderskeie video’s kan 
interessante perspektiewe bied en herinterpretasiemoontlikhede verskaf, met inagneming van 
die sosiokulturele rol en sosiopolitieke betrokkenheid van die tekste. 

Hier verskyn die musiekvideo van Snotkop se weergawe: https://youtu.be/xAx3I-y1FHU 

Volgens die e-pos-korrespondensie met Henning/Snotkop was Pierre Smith die vervaardiger 
van die video. Die sanger skryf dat hy self “baie betrokke by die beplanning en die konsepte” 
van sy musiek en video’s is. Dis belangrik vir hom om deel van die “kreatiewe proses” te wees 
wat die skryf van die lirieke, die temas van die liedjies en die visuele aspek betref – juis omdat 
die Snotkop-handelsmerk “baie spesifiek” is. 

Na ons wete is Booysen (2021:90–5) die enigste navorser wat (enkele beelde in) die Snotkop-
video ontleed en bespreek. Net soos Erasmus (2017) vermeld hy nie Johan Stemmet as liriek-
skrywer van die bronteks nie, maar skryf hy slegs dat Snotkop in 2011 besluit het om “sy eie 
weergawe van Carike Keuzenkamp se liedjie ‘Dis ’n land’ op te neem” (Booysen 2021:90). 
Hy verskaf vyf skermgrepe. Hy bespreek nie die bronteks se video nie en betrek ook nie die 
Van Coke Kartel-weergawe nie. Sy verhandeling is tematies volgens drie kulturele ruimtes en 
praktyke verdeel, naamlik die verlange na ’n Afrikanernasionalistiese tuiste; die verlange na 
die plaas; en die posisionering van die man as primêre figuur en leier, met die vrou as sekondêre 
ondersteuningsfiguur binne die Afrikanergemeenskap. Met gebruikmaking van Pierre Bourdieu 
se veldteorie ondersoek hy hierdie temas. Hy kom tot die slotsom dat die Afrikaner vir hom 
“as ’t ware ’n veilige tuiste in ’n ruimte skep wat gegrond is in nostalgiese Afrikanertradisies 
en spesifieke denkpatrone wat as ’t ware ’n geslote eggokamer vorm wat [’n] klomp mense 
verenig, nie in die fisiese nie, maar eerder virtuele ruimtes” (Booysen 2021:123).28 
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Snotkop se video begin waar hy met sy kop in sy hande by ’n tafeltjie in ’n leë, afgeleefde 
plaashuis sit – in kontras met sy gelukkige grootwordjare toe hy “net ’n laaitie in die Vrystaat 
op die plaas” was. Die leë plaashuis kontrasteer nie slegs met die Kaaps-Hollandse plaashuis 
in die Stemmet/Keuzenkamp-video nie, maar is waarskynlik beeld van die ontvolking van die 
platteland. 

 

Skermgreep 5. Snotkop in die vervalle plaashuis 

Die kamera fokus dan op die ou Suid-Afrikaanse vlag en die nuwe een langs mekaar. Daar is 
ook memorabilia van die weermag daarnaas. Duidelik wil dit voorgehou word dat die verlede 
en die hede naatloos met mekaar voeg – wat eintlik ’n vergoeiliking van die veranderende 
sosiopolitieke omstandighede is. Verskeie beelde volg mekaar vinnig op en fokus op foto’s van 
die Springbokke se Wêreldbekeroorwinning van 1995 met Francois Pienaar en oudpresident 
Nelson Mandela, David Kramer, en ’n ma en kind in die Bo-Kaap. Verdere beelde stel ’n 
nostalgiese verlede voor: ’n seun wat rustig langs ’n dam visvang, waatlemoen eet, met ’n koei 
daarnaas, op ’n plaaspad fiets ry en met ’n hond speel. Die kinderdae van die spreker (en/of 
sanger) word duidelik in woord en beeld weerspieël, onder meer deurdat die seun in die video 
’n soortgelyke blokkieshemp as dié van Snotkop dra en ’n kitaar by hom het. 

 

Skermgreep 6. Terugblik na die plaaslewe 
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Wanneer Snotkop oor “tannie Carike” sing, verskyn daar ’n beeld van haar met daarnaas militêre 
tonele: weermaglede voor ’n tenk, ’n duikboot en ’n helikopter. Hierdie jukstaponering is 
besonder treffend en het waarskynlik ten doel om die paraatheid van die land ten toon te stel. 
Dit roep ook die militêre beelde in die Keuzenkamp-video op. 

 

Skermgreep 7. Beeld van Carike Keuzenkamp naas weermagtonele 

’n Beeldcollage van ’n verskeidenheid flitse volg, van onder andere die Swart Kat,29 Paul Kruger 
en die Voortrekkermonument. Die geïdealiseerde kinderdae van die sanger staan in skerp 
kontras met die werklikheid van ander Suid-Afrikaanse burgers van daardie tyd. Daar is egter 
flitsbeelde wat die ANC se kleure en vlag vinnig oor die skerm laat verskyn en ’n wit, waar-
skynlik Afrikaanse, gesin wat voor hulle huis staan. Booysen (2021:93) bestempel dit as “’n 
voorbeeld van ’n eenvoudige plaashuis” en beklemtoon die ooreenkoms tussen die vader se 
kleredrag en dié van die twee seuns. Dit is vir hom verder “opvallend dat daar nie op jonger 
meisies gefokus word nie, en dat die tema sterk op die vader-seun-verhouding fokus” 
(2021:93–4). Die patriargale aard van die hiërargiese Afrikaner-gesin word só beklemtoon. 

Die Suid-Afrikaanse werklikheid word verder uitgebeeld met Muizenberg se kleurvolle strand-
huisies en ’n uittand visserman wat langs die see bunny chow eet. Daar is ook ’n beeld van 
Snotkop wat na Namakwaland ry in ’n afslaankapmotor (in teenstelling met die fiets van sy 
kinderjare) – ’n simbool van status en bevoorregting. ’n Volgende beeld (wat enkele kere 
herhaal word, ook in die slot) is ’n toneel op Bloubergstrand met Tafelberg in die agtergrond. 
Snotkop kniel op die strand, met sy arms omhoog gelig soos in ’n lofprysing of gebed, asof hy 
sy dank uitspreek vir die land wat hy “nogsteeds sy huis” noem. Hierdie gebaar mag in verband 
gebring word met Snotkop se hoop op ’n nuwe bedeling – ’n toekomswens wat subtiel in die 
bronteks voorkom. Intertekstueel kan dit ook slaan op die koms van die Nederlanders na die 
Kaap de Goede Hoop – die begin van ’n Europese (wit) nedersetting. 
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Skermgreep 8. Snotkop op sy knieë, hande omhoog 

In die collage wat hierna op die skerm verskyn, is daar ’n foto van die musieklegendes 
David Kramer en Taliep Petersen. Die volgende beeld is dié van ’n bejaarde wit egpaar met ’n 
Bybel, eers voor ’n wit kerktoring en daarna in die gebou. Die belangrikheid van die Christelike 
godsdiens (en die kerk) in die destydse politieke bestel blyk so ook duidelik te wees in die 
identiteitsvorming van die wit Afrikaanssprekendes van die 1980’s. Booysen (2021:94) skryf: 
“Die ouer karakters in die musiekvideo spreek van die verhouding tussen die NG Kerk en die 
ou Afrikanernasionalisme oftewel volkskerk-erfenis.” Die kleur wit is ook “’n prominente tema 
en dui ’n mate van skoonheid en onskuld aan. Wit word ook in die foto aan magsfigure 
gekoppel, naamlik die kerk, die man en die Bybel.” Booysen vermeld nie dat die man se wit 
das te kenne gee dat hy ’n kerkraadslid is en dat dit die vrou is wat aanvanklik die Bybel met 
die wit omslag vashou en nie die man nie. 

 

Skermgreep 9. Collage teen die muur met die “Onse Vader” en die woorde “[St]op the 
killings” 
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Enkele beelde flits só vinnig verby dat hulle byna nie onderskei kan word nie. Dit wil voorkom 
of dit deel uitmaak van die agtergrondcollage in die plaashuis. So byvoorbeeld is daar ’n stuk 
papier met die “Onse Vader” daarop. Die superponering van beelde is ook ’n filmtegniese 
truuk. Stukke geskeurde papier of koerantberigte met woorde soos “[St]op the killings”, 
“Murder victim’s family” en “Bendes dwing kinders om lede te word” kom ook voor – in 
laasgenoemde geval met ’n foto van David Kramer (Snotkop se held as kind) daarnaas. Verder 
is daar foto’s van betogings, onder meer Sam Nzima se treffende foto van Hector Pieterson  
wat deur Mbuysisa Makhubo gedra word, met Hector se suster, Antoinette Sithole, daarnaas.  
Die videobeelde versnel soms en daar kan gevra word of dit met voorbedagte rade (dus: 
intensioneel) tydens die voorbereiding van die video gedoen is – miskien ’n manier van 
selfsensurering ten einde kritiek vry te spring? (Vergelyk Des en Dawn Lindberg se opsetlike 
weglating van inheemse mense in hul ikoniese liedjie.) 

Die slottoneel in hierdie musiekvideo toon Snotkop wat oor ’n bult aangestap kom met verskeie 
ander mense agter en om hom – almal wit. Vir krities ingestelde kykers mag dit voorkom asof 
die lirieke en die beeldmateriaal mekaar weerspreek. Die representasie van etniese verskeiden-
heid in die grootste deel van die videomateriaal om die indruk van rasseverdraagsaamheid en 
nasiebou te skep word hiermee ongedaan gemaak. Volgens ons is dit ’n kunsmatige manipu-
lasie van die werklikheid en misluk dit omdat die slottoneel net wit Suid-Afrikaners betrek. 
Die ironie is opmerklik. Die mense in die video sing dan hartlik en met sterk emosie die 
bekende koor van die Stemmet/Keuzenkamp-lied saam in die sonsondergang. Die beelde roep 
duidelik ’n patriotiese verlede op en is nie verteenwoordigend van die ware Suid-Afrikaanse 
situasie en samelewing van 2011 nie. ’n Ander moontlike interpretasie is dat die visuele tafereel 
dalk eerder Snotkop se hoop en visie vir die toekoms verteenwoordig, en dat dit juis wit 
Afrikaners is wat die nuwe bedeling met ope arms moet aangryp. Hutcheon (1988:201 e.v.) se 
teorie van dubbelkodering blyk hier van toepassing te wees: ’n teks wat teenstellende, selfs 
botsende, ideologiese interpretasies van verskillende kykersgroepe kan ontlok. 

 

Skermgreep 10. Snotkop met mense agter hom waar diversiteit ontbreek 

’n Ander moontlike afleiding van die slottoneel is dat die video op Snotkop se (Afrikaner-/ 
Afrikaanse) teikengehoor ingestel is. Hy skryf immers in sy e-pos aan ons dat hy “baie betrokke 
by die beplanning en die konsepte” van sy musiek en video’s is. Soos reeds genoem, het hy, 
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nadat hy in sy vroeë loopbaan in Sesotho voor swart gehore opgetree het, ’n loopbaanskuif na 
veral die wit Afrikaanssprekende teikengehoor gemaak. In ’n onderhoud met Hanlie Retief sê 
Snotkop (2023): 

Ek is ’n coconut in reverse, my broer het ’n meestersgraad in Zoeloe, my ma het ons 
geleer as jy in Afrika bly, moet jy leer om ’n Afrikaan te wees. Ek is so Afrikaans as 
wat ek African is. Brenda Fassie, Mercy Phakela en Chicco Twala was saam met 
Michael Jackson en Laurika Rauch op my kamermure. […] Dit was nogals ’n moerse 
verandering van daai genre na wat ek nou doen, maar ek is lief vir albei. Ek het gesmag 
na ’n stem, om in my taal oor my kultuur en my wêreld te kan sing. 

Samevattend: In die Snotkop-lied se lirieke en video is daar weinig of geen konfrontasie met 
die troebel en traumatiese verlede van Suid-Afrika nie, maar eerder ’n vermyding of verbloeming 
daarvan. Die lied is ’n besinning oor ’n verbygegane era, met moontlik ’n vredevolle toekoms. 
Die maatskaplike en politieke werklikheid in Suid-Afrika word wel betrek, maar bly steeds 
idealiserend van aard. Alhoewel ander rassegroepe in die video verteenwoordig is, bly dit ’n 
heraanbieding van ’n ouer lied wat ’n sekere ideologiese toonaard oordra – dus iets van die 
verlede, in die hede, met die oog op ’n beter toekoms. Snotkop se liedjie en die video daarvan 
kan nie as ’n sterk voorbeeld van die parodiëring van die oorspronklike liedjie beskou word 
nie, omdat daar nie voldoende kritiese afstand tussen die bronteks en die herskrywing daarvan 
is nie (vgl. Hutcheon 1985:32). Tog kan die sosiokulturele impak van die liedjie nie ontken 
word nie – ook nie Snotkop se status en gewildheid as kunstenaar nie.30 

Die positiewe aard van die liriek en beeldmateriaal van Snotkop se intertekstuele herskepping 
staan in sterk kontras met die meer kritiserende toon van die Van Coke Kartel-lied, wat in die 
volgende afdeling aan bod kom. 

  

4. Van Coke Kartel se herskepping van “Dis ’n land” (2011) 

Fokofpolisiekar se splintergroep, Van Coke Kartel (albei bekroonde groepe), met Francois  
van Coke / Francois Badenhorst as hoofsanger, bied ’n geheel ander interpretasie van die 
Stemmet/Keuzenkamp-lied. Die ander lede van die groep sluit in Jedd Kossew (hoofkitaar), 
Wynand Myburgh (baskitaar) en Dylan Hunt (tromme).31 Van Coke Kartel se herskepping is 
ook getitel “Dis ’n land” en kom voor op hul album Wie’s bang (2011b). (Soms verskyn daar 
in grafika ’n vraagteken, of is daar nie ’n afkappingsteken nie. In laasgenoemde geval sou dit 
in ’n dialektiese uitspraak as “Wees bang” verstaan kon word.) Hoewel dit ’n ander wysie as 
die oorspronklike het, bevat die kort liedteks egter verskeie intertekstuele toespelings op die 
woorde van die bronteks. Voordat ons die liriek bespreek, is dit nodig om eers die beeld-
materiaal van die CD onder die loep te neem, omdat dit die luisteraar se kennismaking met die 
album is. Toestemming is van Francois van Coke verkry om die albumomslag en ander grafika 
in die artikel te plaas. 
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Figuur 3. Die albumomslag (2011) 

Die grafiese kunstenaar Merwe Marchand le Roux het die albumomslag ontwerp. Hy verduidelik 
hoe hy dit gedoen het (Le Roux 2011): 

It is a 18 page booklet that folds open into a poster. Started by taking photos around my 
room and mashing them up into a photo collage of a skull. I incorporated embroidery 
to make the image of the skull softer for the mass market. I used a spot UV to do the 
same with the illustration of the skull over the faces. Enjoy. Photos by Jaco “Snakehead” 
Venter. 

 

Figuur 4. Collage en foto’s van die groeplede in die albumboekie 
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Figuur 5. Ander grafiese materiaal 

Die sober albumomslag verbloem die veelkleurige collage in die albumboekie, met uiteen-
lopende voorwerpe soos ’n tikmasjien, musiektoerusting, bokhorings, ’n bokshandskoen (op 
’n veer), ’n handgranaat, handwapens, vuurpyle en skedels (Le Roux 2011). Verskeie afleidings 
sou hieruit gemaak kon word, byvoorbeeld die metapoëtiese boekstawing (met die tikmasjien 
as simbool) van verskeie vorme van onderdrukking, gevaar en geweld. Deur die organisasie 
van die voorwerpe tot ’n skedelontwerp (met byvoorbeeld die tikmasjien as ‘mond’ en met ’n 
snaartrom links en ’n leë draaitafel regs as ‘oë’) word die dood en verganklikheid voorgestel; 
ook die dreigende uitwissing van die estetiese (die borduursel van voëltjies en rosies – ’n 
hoofsaaklik vroulike aktiwiteit). Anders sou dit verstaan kon word as die sentimentele 
verbloeming en vergoeiliking van die onreg van die verlede en/of die hede. Skedelontwerpe is 
ook gesuperponeer op die foto’s van die vier groeplede, wat gemaak angsbevange lyk. 

Ander grafika – byvoorbeeld vir bemarkingsdoeleindes, T-hemde en strokiesprente – is ook 
interessant. (Sien Van Coke 2011 vir ’n bemarkingsvideo, ook wat betref strokiesprente.) Sekere 
van die grafiese ontwerpe herinner enigsins aan die ou Suid-Afrikaanse ampswapen. (Sien Anon. 
s.j.d vir afbeeldings en beskrywings van sowel die ou as die nuwe wapen.) Hier word die skild 
(met beelde van onder meer ’n trekwa) vervang en gemoderniseer deur ’n (spring)bokskedel – 
’n simbool van verganklikheid, maar wat ook tipiese Afrikaner-nostalgie oproep. Op die ou 
wapen is daar links ’n springbokhoring en regs ’n gemsbokhoring – simbole van vitaliteit. Op 
die Van Coke Kartel-omslag kan die horing regs miskien die (falliese) Sama-trofee uitbeeld. 
Die band word as ikoniese handelsmerk bemark en met grafiese ontwerp ondersteun. Die leefstyl 
en sosiokulturele en -politieke oortuigings van hulle aanhangers word hierdeur weerspieël. Die 
verlange na samesyn-in-verskil (“togetherness-in-difference”, Erasmus 2017:177–8) in die 
bronteks eggo Suid-Afrika se leuse tydens die vorige bedeling: “Ex unitate vires” of “Eendrag 
maak mag”. Dit verkry egter ’n ironiese ondertoon, aangesien die apartheidsregering juis 
gediskrimineer het teen alles wat as ‘anders’ geklassifiseer is. Uit die ontgogeling wat spreek 
uit die Van Coke Kartel-lied kan daar dalk afgelei word dat die voormalige leuse ewe ironies 
van toepassing is op die nuwe bedeling. Interessant genoeg weerspieël die leuse van die nuwe 
bedeling dié van die oue: “!ke e: /xarra //ke”, in die taal van die /Xam-mense, wat letterlik beteken 
“Diverse people unite” (Anon. s.j.a). 

In ons e-pos-korrespondensie skryf Francois Badenhorst (Van Coke 2022) dat dit nie nodig 
was om toestemming van Stemmet/Keuzenkamp te verkry nie, omdat hulle “net een line (met 
’n ander melodie) uit die oorspronklike weergawe [...] geleen het”. Hy weet dat “Tannie Carike 
[...] bewus [was] van ons weergawe. Daar was iets in die koerant waar hul haar mening gevra 
het. Sy het gesê sy dink dit is nogal oulik.” Hy is verder van mening dat die doel van die 
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oorspronklike lied “net om te vermaak” was en sê dat hy “nog nooit die oorspronklike se video 
gesien [het] nie”. 

Skriftelike toestemming is van Francois Badenhorst / Francois van Coke ontvang om die 
volledige liriek in ons artikel te plaas, asook beeldgrepe uit die video: 

Dis ’n land – Van Coke Kartel  

Wie’s bang (2011) 

In die land van die blindes is een-oog koning 
Koning loop met die losprys weg  
En moordenaars groet mekaar met ’n hi-five  
Ek wou my krane stadig afdraai  
Maar die lotery is klaar gewen  
met ’n skoot deur die kop van ’n magnaat 

Dis ’n land van kleure en klank  
Dis ’n land van liefde vir drank  
Jy is nie ek nie, ek’s jaloers op jou  
Dis ’n land van korrupsie en goddank  
Dis ’n land van liefde vir drank  
Jy is nie ek nie, ek’s jaloers op jou 

Blameer die duiwel 
Lippe bewe morsig en die spoeg spat  
Oorgehaal maar beheer verloor  
En ons vier dit met ’n hi-five  
Ek wou my krane regtig afdraai  
Maar die lotery is klaar gewen  
Met skote deur die bors van die magnaat 

Dis ’n land van kleure en klank 
Dis ’n land van liefde vir drank 
Jy is nie ek nie, ek’s jaloers op jou 
Dis ’n land van korrupsie en goddank 
Dis ’n land van liefde vir drank 
Jy is nie ek nie, ek’s jaloers op jou 

Dis ’n land van kleure en klank 
Dis ’n land van kleure en klank 
Dis ’n land van kleure en klank 

Dis ’n land van kleure en klank 
Dis ’n land van liefde vir drank 
Dis ons land 
Dis ons land 
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Dis ’n land van kleure en klank 
Dis ’n land van liefde vir drank 
Jy is nie ek nie, ek’s jaloers op jou 
Dis ’n land van korrupsie en goddank 
Dis ’n land van liefde vir drank 
Jy is nie ek nie, ek’s jaloers op jou 

Dis ’n land van kleure en klank 
Dis ’n land van liefde vir drank 
Jy is nie ek nie, ek’s jaloers op jou 
Dis ’n land van korrupsie en goddank 
Dis ’n land van liefde vir drank 
Ek is nie jy nie, jy’s jaloers op my. 

Op ’n vraag in ons e-pos-korrespondensie oor die sentrale boodskap van die liriek antwoord 
Badenhorst / Van Coke dat hy net kommentaar wou lewer “oor hoe dinge in SA was” toe hy 
die lied in 2011 geskryf het. Hy het ook gedink “in die tyd van Carike se song (1987) was SA 
nie ’n plek waar almal ’n lewe kon hê nie. Dit was ’n land van kleure en klank, maar almal het 
nie oorvloed gehad soos die oorspronklike lied sê nie.” 

Oor die moontlike sosiokulturele of sosiopolitieke kommentaar van die lied antwoord Van Coke 
soos volg (met drie regstellings deur ons, tussen vierkanthakies aangedui): 

Ek dink dit was my idee om kommen[t]aar te lewer[,] polities en kultureel. Dit was net 
my sarkastiese reaksie op die oorspron[k]like weergawe en hoe dinge in SA was op 
daardie tyd. Die huurmoord op Brett Kebble het ook ’n invloed gehad op die lirieke en 
ook Suid-Afrikaners se drankgebruik. Ek het ook baie gedrink op daardie stadium, so 
ek dink dit het ook dalk ’n invloed gehad op die lirieke. 

Johan Stemmet (2023) se reaksie op bogaande vraag is soos volg: 

Dis dieselfde titel maar ’n heel ander melodie en hulle liriek bevat net die een 
oorspronklike reël “Dis ’n land van kleure en klank”. Hulle skets dan voorts ’n heel 
ander prentjie as wat die oorspronklike liriek destyds probeer skets het. Baie interessant, 
30 jaar later, die twee uiterste pole in musiekstyl, inhoudelike en vertolking. 

Hoewel die outeurs-/kunstenaarsintensie verhelderend kan wees by die bespreking van ’n 
kultuuruiting, hoef dit nie bepalend vir ’n interpretasie (soos ons s’n) te wees nie, aangesien 
die teks en beeldmateriaal van ’n sosiopolities betrokke teks ’n keusevryheid toelaat (vgl. Brink 
2020/2013). 

Van Coke Kartel se herinterpretasie en parodiëring van die Stemmet/Keuzenkamp-lied wys op 
verskeie sosiopolitieke probleme van die postapartheidsbedeling. Die liedteks begin met ’n 
verwysing na die gesegde “In die land van die blindes is een-oog koning.” Daar kan dus uit die 
staanspoor afgelei word dat hier kritiek uitgespreek word teen die sosiopolitieke situasie van 
die postapartheidsera en die bewindhebbers van die land. Onder ’n groep mense wat niks van 
iets weet nie, blink die een mens uit wat wel ’n bietjie kennis van die onderwerp het. Die 
woorde suggereer dus dat daar in ’n land vol onbekwame, onopgeleide burgers, mense in 
leiersposisies geplaas word wat slegs as halfbekwaam beskryf kan word. In teenstelling met 
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die hoopvolle vooruitsigte van die bronteks is die land hier sonder vooruitsigte, met weinig 
perspektief en sonder ervare en kundige leierskap. Die woorde kan moontlik daarop betrekking 
hê dat heelwat Suid-Afrikaners hulle (steeds) ‘blind’ hou vir die onreg van die verlede én van 
die hede. 

Die woorde “Koning loop met die losprys weg” impliseer dat daar tydens die postapartheids-
bewind (en in die ANC-regering) sprake is van omkoopgeld, afpersingsgeld, vrykoopgeld en/of 
swyggeld. Hierdeur word die sosiale en politieke omkopery en korrupsie gekritiseer omdat die 
posisie van die “Koning” deur skelm gedrag bekom is. Die gebruik van die woord “Koning” 
roep ook die feodale stelsel of monargie op wat in direkte kontras staan met die sogenaamde 
demokrasie wat ná apartheid in Suid-Afrika heers. 

Wanneer die “moordenaars” mekaar met ’n “hi-five” groet, is dit duidelik dat hulle mekaar ken 
en op informele vlak ’n bepaalde sosiale kode handhaaf. Hulle (die “moordenaars”) loop vry 
rond en wens mekaar eintlik geluk met hulle skelmstreke. Daar skuil iets triomfanteliks in die 
gebaar. 

Die spreker wil sy “krane stadig afdraai”. Die versreël breek weg van die bekende “krane 
toedraai”-metafoor. Dit is onduidelik of die woord doelbewus afwykend gekies is en of dit  
’n anglisisme is. Wat is dit wat die skrywer wou laat ophou? Sy aandadigheid aan apartheid 
deur sy herkoms en sy voorouers? Moontlik kan dit geïnterpreteer word as ’n uitroep om sy 
wit bevoorregting te erken en bewus te raak van die ongelykhede van vroeër. Daar kan ook 
geredeneer word dat die “ek” te laat is om in enige voordele – van sowel die verlede as die 
hede – te deel. Die kwessie van ‘wit skuld’ is hier ter sake – ’n belangrike tema in liedtekste 
van die postapartheid-Afrikaner-identiteit. Dat die “lotery” reeds gewen is, kan impliseer  
dat die ‘ander’ die ‘prys’ ontvang het: die nieblanke meerderheid, die voorheen benadeelde  
Suid-Afrikaners, of selfs korrupte en misdadige elemente – ongeag etnisiteit. Daar is verder ’n 
assosiasie met mense soos Brett Kebble met die woorde “’n skoot deur die kop [later “bors”] 
van ’n magnaat” (sien ondertoe). 

Die koor/refrein van die liedteks begin met die oorspronklike Stemmet/Keuzenkamp-lied  
se “dis ’n land van kleure en klank”, wat ’n verskeidenheid van rasse en tale oproep. Die 
oorspronklike woorde “Dis ’n land van oorvloed en dank” word in die Van Coke Kartel-liriek 
verander na “Dis ’n land van liefde vir drank”. Hierdie parodiëring van die oorspronklike liriek 
kan op twee maniere geïnterpreteer word. Eerstens is dit ’n selferkenning dat die spreker 
dankbaar is vir die verdowende effek van alkohol. Daar word verder daarop gesinspeel dat 
hierdie land van “kleure en klank” net spesifiek só ervaar kan word deur die gebruik van drank. 
Die spreker (en die publiek) kan slegs met behulp van die effek van alkohol van die omstandig-
hede ontsnap. Snotkop dink ook aan drank as ’n oplossing met die woorde “Brandewyn en 
Coke om die probleme op te los”. Terselfdertyd word drankmisbruik en die negatiewe uitwerking 
wat alkoholmisbruik in die samelewing kan hê, sterk gekritiseer. Die ietwat rooskleurige 
prentjie van die hede wat in die Snotkop-liriek geskets word, is dus nie in Van Coke Kartel se 
interpretasie van toepassing nie. 

In die refrein word daar voorts onderskei tussen die “jy” en die “ek”. Die kategorisering van 
die ‘ander’ teenoor die ‘self’ is ’n tipies postkoloniale onderskeid waarin binêre opposisies 
vooropgestel word. Wie die “jy” is op wie die “ek” jaloers is, kan op verskeie maniere 
geïnterpreteer word. Die spreker in die liedteks is dalk “jaloers” op die “jy” omdat die ander 
(rasse) se jonger generasie nie nodig het om soveel te wroeg nie. Dit kan ook dui op jongmense 
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van enige ras se onbehae in hul eie lewens en identiteit – ons verskil van mekaar en ek is  
nie vir myself aanvaarbaar nie. Die “ek” begeer iets meer en/of iets anders. Hierdie sentiment 
is miskien sprekend van millenniërs se verlange na kitsbevrediging; hulle afgunstigheid, 
kompetisiegees, selfgesentreerdheid en vertoon – veral op sosialemediaplatforms. Dwivedi en 
Lewis (2021:1467) skryf dat millenniërs ’n groot hoeveelheid van hul tyd in die ‘virtuele’ 
sosialemedia-omgewings deurbring: “to the extent that they rely on social media for staying in 
touch with friends and family, making new friends, seeking entertainment, information and 
content sharing, as well as staying up to date with the news. For millennials, the boundaries 
between ‘real’ life and ‘virtual’ life in social media have blurred […].” In die slot van die liriek 
word die reël omgedraai: “Ek is nie jy nie, jy’s jaloers op my.” Dit sou moontlik daarop 
betrekking kon hê dat die “ek” steeds in die postapartheidsbestel ’n bevoorregte lewe lei, wat 
nie vir die meeste swart en bruin landgenote beskore is nie. 

Die regstreekse verwysing in die liedteks na die korrupte regering van die tyd bied ’n 
bekritiserende perspektief: “Dis ’n land van korrupsie en goddank / Dis ’n land van liefde vir 
drank.” Daar is duidelike ironisering in die uitdrukking “goddank” wat as met ’n meervoudige 
betekenis geïnterpreteer kan word. Eerstens is dit ironies omdat dit as ‘leë’ tussenwerpsel 
gebruik word in ’n land waar ’n groot aantal mense hulself as Christene beskou en dankbaar-
heid teenoor hulle omstandighede uitleef – soos wat in die bronteks die geval is. Die woord 
“goddank” kan egter ook as opsetlik lasterlik en oneerbiedig geïnterpreteer word. Dit is ’n 
voorbeeld van Van Coke Kartel se gebruik van ’n kragwoord of pejoratiewe taal as meganisme 
van teenkanting teen die orde van die gemeenskap – dus ’n voorbeeld van wat Van Gorp e.a. 
(1991:119) as “vormelijk engagement” beskou. 

Met die aanvang van die tweede vers/strofe soek die spreker die rede en oorsaak van die 
probleme deur die skuld op die duiwel te plaas. Deur die duiwel te blameer vir die huidige 
situasie, word die skuld verplaas van die spreker (en die generasie wat hy verteenwoordig), 
terwyl die Christelike waardes wat tydens apartheid voorgehou is, terselfdertyd gekritiseer 
word, naamlik die sienswyse dat die duiwel agter elke bos skuil en daarom die skuld kan kry. 
In hierdie verband is Dunbar en Swart (2012:608) se mening ter sake: “Intertwined with the 
rhetoric of ‘total onslaught’ and the polymorphous threat of communism, alarmist reports 
constructed the ‘satanic peril’ as a ‘moral onslaught’ that permeated foreign and modern culture.” 

Die woorde “lippe bewe morsig en die spoeg spat” kan ’n aanduiding wees van ’n dronk 
persoon wat met driftige, onverstaanbare spoegspatpraatjies probeer redeneer. Die afleiding 
wat gemaak kan word, is dus dat die kommunikasie tussen die deelnemers aan die gesprek 
onsamehangend, verwarrend en tevergeefs is. Dit help nie veel om protes aan te teken nie – 
ook nie deur musiek nie. Dit sluit aan by Erasmus (2017:179) se mening dat daar ’n sekere 
gelatenheid heers oor die rol wat die nuwe generasie in die postapartheidsbestel speel. Die 
onderliggende vrees en angs (wat ook in die albumtitel te bemerk is) lei waarskynlik tot ’n 
(skynbaar) apatiese houding. 

Daar is ’n ironiese toon aan die woorde “oorgehaal maar beheer verloor” wat dui op die 
gereedheid vir die stryd om identiteit van die jong (wit) Afrikaanssprekende wat sonder beheer 
of mag in postapartheid-Suid-Afrika leef. Die woord “oorgehaal” roep ook assosiasies op met 
die oorhaal van ’n geweer, wat weer konnotasies het met die jong soldate van die 1980’s. Die 
verwagtinge van beide groepe is met verloop van tyd verydel. 
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Deurdat die “moordenaars” van die eerste strofe nou vervang word deur die selfverwysende 
voornaamwoord “ons” wat ’n onbenoemde “dit” met “’n hi-five” vier, erken die sanger namens 
heelwat jong, wit Suid-Afrikaners dat hulle hul in ’n land van chaos bevind. Die ontboeseming 
“Ek wou my krane regtig afdraai” (teenoor “stadig” in die eerste strofe) is sprekend van die 
voornemens wat daar was, maar ’n erkenning dat die stryd verlore is. Die spreker eien homself 
die land toe met die woorde “Dis ons land”, in ’n losstaande versreël, wat kontrasteer met die 
liriek se titel, “Dis ’n land”. Al word daar kritiek uitgespreek en al is daar ’n toon van wanhoop 
te bespeur in die Van Coke Kartel-herinterpretasie, is die land deel van die spreker se identiteit 
en kultuur. Die ironie in die woorde is terselfdertyd opvallend. 

Die musiekvideo van Van Coke Kartel se lied (2011a) is gemaak deur Quinton Lavery. “As  
ek reg onthou,” skryf Badenhorst / Van Coke, “was die video sy idee. Ons wou net aantrek 
soos 80’s-tannies om bietjie gek te skeer met tannie Carike.”32 Hier verskyn die musiekvideo: 
https://youtu.be/vGdSyK81-U0 

 

Skermgreep 11. Die begin van die musiekvideo 

 

Skermgreep 12. Die einde van die musiekvideo met die albumtitel Wie’s bang 

Die musiekvideo bied ’n insiggewende perspektief op Afrikaner-identiteitsvorming ná apartheid. 
Die lede van die band word in die video as fopdossers voorgestel deurdat hulle tipiese “tannie”-
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kerkklere dra. Die wit, patriargale sentrum word hierdeur bevraagteken en kwessies rakende 
geloof, geslag en ras word geopper en uitgedaag. Die video word ’n satirisering van die hetero-
normatiewe en Christelike standaarde wat vooropgestel is deur die vorige generasie. 

Carstens en Viljoen (2023:35) spreek kritiek uit teen Erasmus (2017) wat nie die video in sy 
artikel bespreek nie (Erasmus 2017:188 vermeld wel in ’n voetnoot die fopdossery in die video 
en verduidelik die term tannie): 

Hierdie leemte ontneem hom van ’n belangrike visuele merker van betekenis, waarin 
die beeld van die “volksmoeder”/“koeksuster”/“Afrikaanse tannie” toenemend subversief 
voorgestel word. Anargistiese elemente in die rockbegeleiding (teenoor Keuzenkamp 
se soetlike weergawe) sou ook verdere aandag regverdig. 

 

Skermgreep 13. Die Van Coke Kartel-fopdossers 

Die eerste deel van die video is kamma speels en Van Coke straal ’n opsetlik vrolike, gemoede-
like en vermaaklike houding uit, waardeur die bronteks geïroniseer word. 

 

Skermgreep 14. Francois van Coke 
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Skermgreep 15. Jedd Kossew 

 

Skermgreep 16. Wynand Myburgh 

 

Skermgreep 17. Wynand Myburgh trek die vroueklere uit 
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Nadat die groep die vroueklere uitgetrek, hul pruike verwyder en hul grimering afgesmeer het, 
staan hulle in swart en word hul bewegings aggressiewer. Die aard van die produksie verander 
dramaties, wat ’n verwerping van die kleinburgerlike waardes van die ou orde suggereer. Dit 
is ook interessant dat al die lede van die band aan die einde van die video gasmaskers dra. Die 
gasmaskers herinner aan dit wat soldate tydens die wêreldoorloë moes dra en mag ’n aandui-
ding wees van gevaar wat dreig. Dit is ’n voorwerp wat in chemiese of biologiese oorlogvoering 
’n lewe kan red, en terselfdertyd jou identiteit verbloem; jy is een van ’n groep wat bedreig 
word en om oorlewing moet veg. Die slot suggereer dat die omgewing en toestande waarin die 
jeug (en die breër publiek) hulle bevind, so giftig is dat hulle nie normaal kan lewe nie en 
gasmaskers moet dra. Die album waarop die lied verskyn, is immers getiteld Wie’s bang 
(2011). Die albumtitel se uitlokkende vraag suggereer dat daar (steeds) vrees en angs in die 
postapartheidsera by wit jongmense is. Aan die einde van die video verwoes die lede die verhoog, 
hul instrumente en ander toerusting. Dié chaos is tipies van die musiekvideo’s van rockgroepe 
en bevraagteken die status quo van die samelewing. Die fisiese vernietiging en afbreking mag 
dalk dui op ’n simboliese aftakeling en bevraagtekening van die norme en standaarde wat in 
die samelewing voorgehou word. Vernietiging is op hierdie manier ook ’n handeling wat kreatief 
en skeppend is. Deur die verwoesting van die ou orde en die vooropgestelde idees oor geloof, 
geslag en ras word daar nou ’n nuwe identiteit bewerkstellig – vir die kunstenaars én vir die 
gehoor. 

 

Skermgreep 18. Van Coke Kartel 

 

Skermgreep 19. Die gasmaskers 
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Die baskitaarspeler, Wynand Myburgh, vertel in ’n onderhoud (Anon. 2012) oor die maak van 
die video en sê onder meer: 

As viewers will see, at the beginning we’re all decent “tannies” just playing music, but 
as the video progresses, things gets [sic] wild and we transform into our old Kartel style, 
still in women’s clothes, and the video ends in real grunge style33 where we destroy our 
equipment! It was great fun. 

In ’n video-opname van ’n akoestiese weergawe van die lied, met slegs Francois van Coke en 
Jedd Kossew, lyk Van Coke baie ernstiger, waardeur aspekte van performatiwiteit ter sprake 
kom. Met een en dieselfde teks kan ’n kunstenaar verskillende stellinginnames akkommodeer. 
Die video word onderbreek deur ’n kort onderhoud waarin Van Coke vermeld dat hy en 
Myburgh albei Mandy Wiener se boek oor die dood in September 2005 van die mynmagnaat 
Brett Kebble, Killing Kebble: An underworld exposed (2011), gelees het. Volgens hom gaan 
dit om korrupsie en die rol van die polisie “en sulke stuff” – wat toe beslag gekry het in  
die lied. Die reël “Dis ’n land van kleure en klank” – die enigste (benewens die titel) wat 
woordeliks uit die Stemmet/Keuzenkamp-lied kom (en herhaaldelik gebruik word) – het  
tydens ’n oefening toevallig by hom opgekom terwyl hy na ’n koorgedeelte op soek was. Wat 
Keuzenkamp in die 1980’s gesing het, was volgens hom “onwaar” en dus het hulle besluit om 
“daarmee te mors”. 

Hier verskyn die musiekvideo van die akoestiese weergawe: https://youtu.be/v6PnubSIzOg 

 

Skermgreep 20. Francois van Coke en Jedd Kossew 

Erasmus (2017) betoog in sy artikel oor onder meer Stemmet/Keuzenkamp en Van Coke Kartel 
se liedtekste dat ’n gebrek aan ’n sin van toekomstigheid (“sense of futurity”) die Van Coke 
Kartel-lede identifiseer as die passiewe erfgename van ’n angs wat die apartheidsregime nie 
kon onderdruk nie. Hy skryf (Erasmus 2017:177): 

VCK’s melding of violence and satire in their re-playing detracts from and denies the 
nostalgic anxiety of place and belonging that Keuzenkamp expresses, preferring instead 
a sombre and barren reading of the terms of the social set in motion by apartheid. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b3


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b3 
 

228 
 

Eerder as wat die koor van die oorspronklike lied verbatim herhaal word, roep Van Coke Kartel 
elemente van onenigheid, ontnugtering en dissonansie op wat in sterk kontras staan met die 
behoefte aan en verlange na samesyn-in-verskil (“togetherness-in-difference”) wat in die 
Stemmet/Keuzenkamp-lied teenwoordig is (Erasmus 2017:177–8). Daar sou geredeneer kon 
word dat dit ’n bevestiging van die siening is dat die Stemmet/Keuzenkamp-liedweergawe nie 
slegs gemik was op vermaak en ontspanning nie, maar dat dit ’n begeerte na ’n vredevolle 
toekoms vir Suid-Afrika openbaar – wat by nabaat afgelei kan word (onafhanklik van die intensie 
van die skrywer). Die mate van betrokkenheid in die bronteks verskil egter van dié van die 
intertekstuele herskeppings deurdat daar nie ooglopend kritiek teen die destydse bestel gelewer 
word nie, maar dat dit eintlik die sienings en sentimente van Afrikaners van daardie tyd 
weerspieël sonder dat daar na verandering en verset gestreef word. 

Van Coke Kartel se sterk satiriserende en parodiërende herskepping is meer ekstreem as dié 
van Snotkop. Dit beeld die werklikheid en toekoms uit van ’n Suid-Afrika wat vir heelwat 
jongmense van die postapartheidsera onverstaanbaar en uitsigloos is. Erasmus (2017:181) stel 
dit soos volg: “VCK’s cover of ‘Dis ’n land’ could be thought of as inaugurating a state of 
emergency around whiteness after the end of apartheid, as well as replaying the politics of an 
earlier moment of disquiet, as heard through ‘tannie Carike’.” 

  

5. Samevatting en gevolgtrekkings 

Met die beskouings aangaande betrokke literatuur as agtergrond, argumenteer ons in hierdie 
artikel dat die intertekstuele herskeppings van die “Dis ’n land”-bronteks diensbaar is aan, en 
’n platform kan skep vir, sosiopolitieke kritiek. Die kunstenaar en die kunswerk werk saam om 
die podiumteks se sosiokulturele rol en sosiopolitieke betrokkenheid te bewerkstellig, terwyl 
die gehoor/luisteraars/lesers hul eie afleidings kan maak. 

Die intertekstuele gesprekke wat plaasvind tussen ’n oorspronklike teks (of bronteks) en die 
daaropvolgende herinterpretasies, is kenmerkend van die postmodernisme. Die werklikheid 
wat in die nuwe tekste weerspieël word, verskil sterk van die 1980’s toe die Stemmet/ 
Keuzenkamp-lied ’n gerusstellende beeld voorgehou het van die omstandighede van die tyd, 
teenoor die postapartheidsgehoor wat bewus is van die onregte van die verlede. Wat die 
verwagtingshorison van die luisteraars betref, bied die tekste verskeie interpretasiemoontlik-
hede. In hierdie ondersoek is die verskillende interpretasies en verwagtinge van die gehoor 
verreken deur die kulturele en politieke kontekste te betrek. Die (skynbare) sosiopolitieke 
onbetrokkenheid van die oorspronklike teks was geen uitsondering nie en die luisteraars was 
gewoond aan hierdie soort idilliese uitbeelding van die destydse Suid-Afrika. Die verwagtings-
horison van die gehoor wat in 2011 die herskeppings beleef, is egter anders. Dit is as gevolg 
van die feit dat ’n beduidende komponent van die jongmense wat in die 1980’s–1990’s gebore 
is – veral wit Afrikaanssprekendes van ’n bepaalde subkultuur – die lirieke van die oorspronklike 
lied ken en meer bewus is van die sosiokulturele en sosiopolitieke kontekste van die verlede 
en die hede. 

Die onderskeie kunstenaars se uitkyk op gebeure en die perspektiewe wat hulle op die 
werklikheid bied, is merkbaar in al drie die geselekteerde liedtekste. Geen podiumkunstenaar 
sal een en dieselfde sosiokulturele en sosiopolitieke werklikheid op dieselfde manier in ’n 
kultuuruiting interpreteer of verwerk as ’n ander nie. ’n Spesifieke sanger sal ook nie een van 
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sy eie liedjies op presies dieselfde wyse uitvoer op verskillende podiums nie, soos blyk uit die 
geval van Francois van Coke se akoestiese opname van “Dis ’n land” teenoor die amptelike 
video van Van Coke Kartel. 

Die albumtitels en -omslae as multimodale aspekte van die onderhawige kultuurprodukte 
verskil ook opmerklik by al drie die kunstenaars. Keuzenkamp se albumtitel, Ek sing (1987), 
vestig die aandag op haar as sanger en kan op sosiopolitieke vlak as heel neutraal en onbetrokke 
gesien word. As uitvoerende kunstenaar sing sy meestal ander kunstenaars se liedere. Op die 
albumomslag is ’n foto van ’n vrolike Keuzenkamp, keurig geklee en gegrimeer. Keuzenkamp 
vergestalt dus ’n beeld wat potensiële CD-kopers sal inspireer, spesifiek haar lojale wit 
Afrikaanse gehoor. Snotkop se albumtitel, Ek laaik van jol (2011), is meer informeel, maar  
die foto werk dit teen deur ’n beeld van die peinsende, getatoeëerde Snotkop – hy is nie net  
’n byderwetse ‘partytjiedier’ nie, maar ook ’n ‘diep seun’. Die titel suggereer iets van die 
partytjiementaliteit van Snotkop se aanhangers, wat dalk ’n minder ernstige toon of politieke 
afsydigheid verkies – vergelyk die sanger se opmerking in sy e-pos dat die Snotkop-handelsmerk 
“baie spesifiek” is. Van Coke Kartel se albumtitel, Wie’s bang (2011), kan weer as uitdagend 
en meer polities betrokke gesien word. Die onderliggende vrees van die (wit) Afrikaanse, 
postapartheidsgenerasie is in die vorige afdeling bespreek. Die eenvoudige ontwerp van die 
albumomslag verbloem die veelkleurige en betekenisvolle collage in die CD-boekie van 
18 bladsye, met foto’s van die ‘vreesbevange’ groeplede. Saam met die video bevestig dit die 
dubbelgekodeerde, parodiërende aard van hul weergawe van “Dis ’n land”. 

Keuzenkamp, Snotkop en Van Coke Kartel het almal binne kort tydsbestek Samas ontvang. 
Die Samas (South African Music Awards, of Suid-Afrikaanse Musiekpryse – Anon. s.j.b en 
s.j.c) vir uitnemendheid in die musiekbedryf in Suid-Afrika is in 1995 ingestel. Dit is opmerklik 
dat hierdie gesogte musiektoekennings in Suid-Afrika ná die einde van apartheid ontstaan het. 
Dit kan daarom gesien word as ’n poging om die musiekbedryf in ’n nuwe politieke sfeer te 
herskep, aangesien daar by die Samas verskeie kategorieë bestaan wat nie net op Afrikaanse 
musiek fokus nie. Dit is multikulturele en meertalige toekennings wat daarom as beplande 
versoeningsmeganisme beskou kan word. Van Coke Kartel het drie maal die toekenning vir 
die beste rockalbum ontvang: in 2009 vir Waaksaam & wakker, in 2011 vir Skop, skiet & donner 
en in 2014 vir Bloed, sweet & trane. Snotkop se Ek laaik van jol is in 2012 as beste sokkie-
dansalbum bekroon. In 2010 het Keuzenkamp op 63-jarige ouderdom ’n Sama verower vir  
’n leeftyd se bydraes tot plaaslike musiek (Anon. 2010). In daardie tyd het sy hoofsaaklik 
kinderalbums gemaak. Die toekenning van die Samas (en ander pryse) kan beskou word as ’n 
kanoniseringsmeganisme, net soos die opname van digters/sangers se werk in bloemlesings. 
Dat daar minstens twee herskeppings van Stemmet/Keuzenkamp se “Dis ’n land” is, is ’n 
aanduiding van die sosiokulturele impak en gekanoniseerde status van hierdie lied. 

Generies is die drie liedjies totaal verskillend, met die gevolg dat hulle sosiokultureel uiteen-
lopende bydraes lewer en verskillende teikengehore lok. Stemmet/Keuzenkamp se liedjie kan 
as ligte musiek, populêre musiek of ballade beskryf word. Snotkop se weergawe bestaan 
hoofsaaklik uit rap, terwyl die bronteks se woorde en wysie herhaal word. Van Coke Kartel se 
weergawe kan as punk rock beskryf word, met ’n grunge-element in die slot van die video. 

Keuzenkamp se vertolking van Stemmet se lied het sedert die vrystelling daarvan in 1987 só 
bekend geword dat Suid-Afrikaners in die buiteland steeds hulle verlange na hul geboorteland 
laat blyk in hul kommentaar onderaan verskeie van die video-opnames. Die oorspronklike 
video bied beeldmateriaal van die 40-jarige sanger in ’n ateljee, afgewissel met beelde van 
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onder meer natuurtonele, plaas- en fabriekswerkers, vliegtuie en valskermsoldate. Dié dubbele 
stramien van die video (binne vs. buite; ek/ons vs. die ander; mans vs. vroue; volwassenes vs. 
kinders; wit vs. swart/bruin; boer vs. arbeider; welgesteld vs. arm; vrede vs. oorlog) verklap 
ook iets van die ingekapselde ideologie en selfvoldane verheerliking van die patriargale, 
heteronormatiewe Afrikanerkultuur gedurende die apartheidsjare. Hierdie onnadenkende, 
onkritiese besinging van die situasie in Suid-Afrika word nie teengewerk deur die beeld-
materiaal van die video nie, maar juis daardeur bevestig. Die utopiese en pastorale aard van 
sowel die liedteks as die beeldmateriaal getuig van ’n idealisering van die destydse verlede en 
van die toekoms. Tog sou geredeneer kon word dat die beeldmateriaal op subtiele wyse ’n 
ironiserende parodiëring van die liedteks is. In welke mate dit intensioneel was, is nie duidelik 
nie. 

Snotkop se herskepping van die Stemmet/Keuzenkamp-lied is ’n nostalgiese en verromanti-
serende representasie van en ’n hunkering na ’n Suid-Afrikaanse verlede wat op ideologies 
naïewe aannames berus. Die beeldmateriaal van ’n jongman (Snotkop) diep in gedagtes 
versonke aan ’n tafel in ’n verwaarloosde plaashuis is belangrik vir die interpretasie deurdat 
dit hede en verlede kontrasteer. Hierdie ruimte lê ’n verband met die plaas in die Vrystaat waar 
die “laaitie” sy gelukkige grootwordjare beleef het. Dit kan impliseer dat die eienaars of 
bewoners van die plaas – waarskynlik sy voorouers – dit moes verlaat. Dit kan ook sinspeel op 
die gegewe van vele wit jongmense wat die land verlaat het, en miskien selfs op die grond-
besitvraagstuk. Moontlik suggereer die verskyning van die verkleehuisies op Muizenberg se 
strand ook iets van bevoorregting. Dié huisies (beach huts) dateer uit 1895 en word deur ’n 
stigting in stand gehou (Du Preez 2021). Hierteenoor het miljoene Suid-Afrikaanse burgers  
nie ’n behoorlike dak bo hul koppe nie. Uit ’n vergelykende perspektief herinner die plaashuis 
en die strandhuisies aan die kontras tussen die Kaaps-Hollandse huis en die witgekalkte 
arbeidershuisie in die video van die bronteks. Tog het Snotkop besluit om in hierdie “crazy” 
land te bly, omdat dit sy “huis” is. Dit noop die sanger om sy gehoor reguit in die oë te kyk en 
“’n oomblik” te versoek om te mag vertel van die land waarin hy woon. Die ernstige wyse 
waarop die sanger die kyker/luisteraar in ’n soort persoonlike, intieme gesprek betrek, dien as 
retoriese oortuigingsmeganisme. 

Regdeur die liriek is daar ’n enumerasie van items, wat in die video aangevul word deur flitse 
van die Suid-Afrikaanse geskiedenis, landskap en mense, skynbaar ter motivering van die 
sanger se besluit. Die jukstaponering van foto’s, byvoorbeeld van Keuzenkamp en jong wit 
soldate (miskien aan die grens), sou beskou kon word as ’n korrektief op die versoeting van  
’n verlede wat vir baie Suid-Afrikaners bitter was. Volgens ’n krities ingestelde interpretasie 
slaag dit nie, omdat die enkelrassige slottoneel die geheelbeeld op ironiese wyse ondermyn. 
Hierteenoor sou geredeneer kon word dat die slottoneel ’n positiewe, idilliese en utopiese 
toekomsbeeld van die nuwe Suid-Afrika weerspieël – iets waarna gestreef kan word. Die 
afwesigheid van die rassediversiteit in die slottoneel maak so ’n afleiding egter problematies. 
Dat Snotkop egter nie afsydig teenoor ander kulture staan nie, blyk wel duidelik daaruit dat  
hy reeds as laerskoolkind deur Afrika- en Afro-Amerikaanse musiek beïnvloed is, Sesotho 
aangeleer het en kwaito beoefen het (Snotkop 2023). Van die drie kunstenaargroepe is hy 
loopbaangewys wat dít betref die mees diverse. 

Dit is fassinerend dat Snotkop en Van Coke Kartel se liedjies in dieselfde jaar vrygestel is. 
Daar is egter ’n verskil in perspektief waar te neem in die meer realistiese – of eerder pessimis-
tiese en distopiese – verwerking van Van Coke Kartel se weergawe teenoor die idealiserende 
beeld van Suid-Afrika wat Snotkop voorhou. Die Snotkop-teks lewer bewys van ’n hunkering 
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na ’n paradyslike verlede (of dalk ’n hoopvolle toekoms), wat ver verwyder van die werklik-
heid van die apartheidsjare is, terwyl die Van Coke Kartel-teks iets van ’n ontnugtering en 
skynbare gelatenheid verklap, selfs nog meer in die akoestiese weergawe. 

Waar Snotkop se weergawe ’n voortsetting van die bronteks se huldiging van die land is, is 
Van Coke Kartel se herskepping sterk ironiserend, satiriserend en parodiërend ten opsigte van 
die apartheidsera én van die postapartheidsera. Die patriotisme en optimisme van sowel die 
bronteks as die Snotkop-weergawe word hier vervang deur woorde en beelde wat ’n distopie 
uitbeeld waaraan hulle nie kan ontsnap nie. Die kinders wat in die vorige weergawes figureer, 
hetsy as sorgvrye wesens, draers van die toekoms of beskermers van die land (lees: die 
Afrikanerdom), word hier verteenwoordig deur die band-lede self. Hulle is die kinders van 
apartheid wat hulle nou in ’n chaotiese bestel bevind waarin die angste van die vorige bedeling 
steeds voortgaan (vgl. Erasmus 2017:179–180). Hoewel hulle die waarheid erken vir wat  
dit is, kan hulle nie daaraan ontkom nie en word hulle sélf destruktief (en moontlik ook 
selfdestruktief). Dit roep Trotsky (2005:120) se woorde op dat kuns nie ’n spieël is wat die 
werklikheid weerkaats nie, maar ’n hamer wat dit vorm (“shape”). Daar sou verder geredeneer 
kon word dat hulle uitbeelding van wanorde en verwoesting ’n heldhaftige poging is om die 
vroeëre én heersende orde te ondermyn en hulself weerbaar te maak teen stelsels van 
oorheersing. 

Die Van Coke Kartel-liedteks problematiseer idees rondom die identiteitsvorming van jong 
(wit) mense (veral mans) in postapartheid-Suid-Afrika. Die proses gaan gepaard met die 
vermoeidheid om met ’n problematiese verlede om te gaan en sin te maak van die dra van ‘wit 
skuld’ en om ten spyte van ontneemde mag ’n bydrae te lewer tot die interkulturele en -talige 
diskoers van die tyd. Gemeet aan Hutcheon (1985:32) se omskrywing van parodie as herhaling 
met verskil, waarby ’n kritiese afstand teenwoordig is tussen die implikasies van die 
geparodieerde teks (die bronteks) en dié van die parodiërende teks (die herskepping), is  
Van Coke Kartel se weergawe meer ekstreem as dié van Snotkop. In albei gevalle is die 
intertekstuele heraanbieding van die Stemmet/Keuzenkamp-lied wel ’n erkenning van die 
status en oorlewingsvermoë van hierdie ikoniese en gekanoniseerde kultuurskepping met sy 
meevoerende koorgedeelte, waarvan die woorde en melodie deur Snotkop behou is, maar 
waarvan Van Coke Kartel slegs een reël behou het, naamlik “Dis ’n land van kleure en klank”. 

Of versetliteratuur – en in hierdie artikel lirieke as vorm van podiumpoësie – tot werklike 
sosiopolitieke verandering kan lei, is ’n ope vraag, omdat dit moeilik toets- en meetbaar is  
(vgl. Senekal en Van den Berg 2010:101, 120). Hoewel die sosiopolitieke impak van pop- en 
rockliedjies op byvoorbeeld ’n land se geskiedenis onkwantifiseerbaar is, kan daar wel uit 
agternaperspektief bepaalde afleidings gemaak word, soos in die geval van Woody Guthrie se 
lied “This land is your land, this land is my land” (Opperman (2015:9) en hier te lande 
byvoorbeeld Vuyisile Mini se “Ndodemnyama we Verwoerd” of “Pasopa Verwoerd” [Look 
out, Verwoerd, here are the black people] (Le Roux-Kemp 2014:255–6). Die sosiokulturele rol 
en impak van hierdie en ander protesliedjies wêreldwyd en oor dekades heen kan nie ontken 
word nie. 

Die vraag in ons artikeltitel, “Vermaak of verset?”, wat rigtinggewend vir die ondersoek na die 
drie gevalle was, het ten slotte nie ’n ‘óf ... óf’-antwoord nie. Met verwysing na Weideman 
(1981) en Brink (2020/2013) se generiese onderskeidinge sou al drie die tekste en die beeld-
materiaal daarvan in mindere of meerdere mate as vorme van aktualiteitswerke beskou kon 
word, omdat hulle ’n bepaalde realiteit weerspieël. Hulle is egter nie tendenswerke nie, omdat 
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laasgenoemde “oplossings vir ’n bepaalde situasie aan die hand wil doen” (Weideman 
1981:152) en geen keusevryheid toelaat nie. Wat sosiopolitieke betrokkenheid betref, dek die 
voorbeeldmateriaal wel ’n wye spektrum. ’n Skynbaar onbetrokke liriek soos dié van Stemmet 
vertoon tóg subtiele kritiek, veral wanneer die video daarvan betrek word. Ook Snotkop se 
idealiserende liriek, en veral die video daarvan, bevat elemente van bevraagtekening – ongeag 
die sanger se intensie. Deur parodiëring is die Van Coke Kartel-liriek en -video die sterkste 
voorbeeld van uitings van verset en protes van die drie geselekteerde tekste. In al drie gevalle 
verskaf die beeldmateriaal ’n aanvullende element tot die liriektekste. 

Dat enige bespreking van pop- en rockliedjies vanuit literêre perspektief beperkinge het, is 
geldig. Daar sou byvoorbeeld kritiek ingebring kon word teen troebel stelwyses, taalfoute, 
rymdwang en die oppervlakkigheid van sekere lirieke. Ook word die multimediale en multi-
sensoriese aard van die kultuuruitinge nie in ’n streng literêre bespreking verreken nie. Dit dien 
egter nie as diskwalifikasie van sodanige ondersoeke nie. 

Die analiseringsvermoë en -vaardighede van letterkundiges kan van groot waarde wees by hul 
interpretasies van beeldmateriaal. Die hantering van pop- en rockliedjies as podiumpoësie – 
waarby daar interdissiplinêr te werk gegaan word – verleen ’n ander, komplementerende, 
dimensie daaraan as wat ’n suiwer literêre benadering sou kon doen. Die Utrechtse letterkundige 
Geert Buelens (2021:500) se voorstel behoort as aansporing vir verdere navorsing te dien: 

Lyrics deserve a transnational treatment, I believe, both historically and theoretically. 
The pop song is one of the eminent cultural forces of our time, yet it still lacks a critical 
framework to study its form, meaning both the texts and their performance, to 
understand what is generic, what is locally specific about them, how formats of the 
1920’s can be compared to those of the folk age, the rock age and the rap age. 

Ten slotte: Lirieke as vorm van podiumpoësie is ’n dinamiese kulturele verskynsel wat voort-
durend verander. Dit kan vermaak, plesier en ontspanning verskaf, maar kan ook in wisselende 
mate as platform vir uitings van verset en protes dien. 
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Eindnotas 

1 Hierdie artikel is ’n herbewerking en uitbreiding van dele uit Smit (2018) se doktorale 
proefskrif, met Ronel Foster (Universiteit Stellenbosch) en Geert Buelens (Universiteit 
Utrecht) as onderskeidelik promotor en medepromotor. 

2 Die woorde lied en liedjie word afwisselend in hierdie artikel gebruik. Songs word meestal 
deur sangers en hul publiek gebruik, maar ons gebruik dit nie. Na aanleiding van die Engelse 
lyrics word die meervoudsvorm lirieke dikwels in Afrikaans gebruik, veral deur kunstenaars. 
Ons gebruik liriek en lirieke afwisselend. 

3 Kultuurstudies is ’n interdissiplinêre ondersoeksbenadering wat ’n wye verskeidenheid 
perspektiewe omvat, byvoorbeeld dié vanuit die mediastudies, sosiale kritiek, antropologie en 
literêre teorie, omdat hulle almal toepasbaar is op die algemene bestudering van ’n kultuur / 
kulture – vergelyk Frieser en Dowden (s.j., lemma “Literary theory”, onderafdeling “Cultural 
studies”). 

4 Enkelaanhalingstekens word gebruik in gevalle wat ons wil beklemtoon, relativeer of 
ironiseer – spesifiek sodat dit nie kan lei tot verwarring ten opsigte van teksaanhalings 
(tussen dubbelaanhalingstekens) nie. 

5 Performatiwiteitstudies het in die onlangse dekades internasionaal sterk uitgebrei in 
verskeie dissiplines. Wat Afrikaanse vakliteratuur in die geesteswetenskappe betref, word  
die terme performance, performatief en performatiwiteit gereeld gebruik ten opsigte van 
verskillende studieobjekte en met toepaslike omskrywings, byvoorbeeld deur Adendorff 
(2006), Van Niekerk (2006), Klopper (2011), Nell (2014), Fourie (2015), Klopper (2017), 
Smit (2018) en Booysen (2021); Linde (2018) gebruik die term performatiwiteit naas 
performatisme. Weens die multigeneriese en multimedia-aard van die onderskeie 
studieobjekte is woorde soos optrede, voordrag, opvoering en uitvoering nie altyd geskik nie, 
omdat dit nie die betekeniswaardes en interpretasiemoontlikhede van die tersaaklike 
kultuurterreine insluit nie. Waar dit toepaslik is, gebruik ons dit wel. Die oorkoepelende term 
performance word in ons artikel gekursiveer. Vanweë die fokus van ons artikel brei ons nie 
uit oor die verskynsels van performances, happenings en performance poetry in byvoorbeeld 
die VSA en in die Lae Lande nie. 

6 Klopper het later ’n boek gepubliseer waarin onder meer die band-lede se persoonlike 
vertellings ingesluit is, getiteld Biografie van ’n bende (2011). 
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7 Uiteraard kan nie alle podiumvorme as behorende tot die randgebied beskou word nie.  
’n Voorlesing van eie werk deur ’n gevierde digter soos T.T. Cloete kan immers nie as 
laagkultuurvorm beskou word nie. Die “perseptuele grense” tussen die ‘hoë’ en die ‘lae’ 
kultuur moet verander word, meen Klopper (2009:85). 

8 Die generiese aard van ’n kultuurproduk kan in ’n beduidende mate ’n navorser se 
interpretasies en sienings bepaal. Waar ons ondersoek oor ligte, pop- en rockmusiek handel, 
handel Odendaal (2008 en 2013) se navorsing in die besonder oor luisterliedjies en chansons. 
Met verwysing na sy en Naòmi Morgan se Brel- (en Piaf-) vertalings sê Odendaal (2022) in 
’n onderhoud met Marlies Taljard: “’n Liedteks moet onbemiddeld, en liefs [ons kursivering] 
onmiddellik, begryplik wees, meen ons. Dit word beluister, nie gestiplees soos ’n gedrukte 
gedig nie.” In sy artikel van 2008 formuleer hy ook versigtig [ons kursivering in die volgende 
twee sinne] as hy skryf dat die woorde van luisterliedjies en chansons “gewoonlik net so 
swaar weeg as die melodie”. Die lirieke van sulke liedsoorte het “meermale sterker digterlike 
eienskappe […] as, sê maar, rock-lirieke.” Hierop volg die slotparagraaf van sy artikel 
(Odendaal 2008), bestaande uit ’n enkele sin: “Maar ook weer nie noodwendig nie.” 
Odendaal se omsigtige en genuanseerde benaderingswyse bevorder die gesprek oor 
verskillende kultuurvorme en -genres. 

9 Vir sy MA-verhandeling oor die multitalige InZync-poësiesessies in Kayamandi, 
Stellenbosch, het Odendaal (2017) onder meer ’n empiriese studie van die resepsie van die 
organiseerders, podiumpoësiedigters en gehoorlede onderneem. 

10 Tydens die COVID-19-pandemie het verskeie kunstenaars sitkamerkonserte gehou. Die feit 
dat jy in die privaatheid van jou huis as ’n groep saam ’n kunsproduk kon geniet, verdien ook 
akademiese aandag. Dit het die pandemielandskap vir kunstenaars wat staatmaak op die 
performatiewe aard van hul kuns, ander platforms laat verken om die kontak tussen 
kunstenaar en gehoor in stand te hou. 

11 Die Algemeen letterkundig lexicon op die webblad van die Digitale bibliotheek voor de 
Nederlandse letteren (Bernaerts e.a. 2012, DBNL, Algemeen letterkundig lexicon, lemma 
“Engagement”) se meer uitgebreide omskrywing voeg aan hierdie definisie toe: “Er wordt 
wel onderscheid gemaakt tussen inhoudelijk (inhoud) en formeel (vorm) engagement, maar 
vaak blijken de formele keuzen die auteurs voor hun teksten maken inhoudelijk bepaald, 
zodat het niet erg zinvol lijkt dit onderscheid over te nemen.” 

12 Senekal en Van den Berg (2010:100) maak gebruik van die model van Huntemann en Patri 
(2003:11–2) en pas dit toe in ’n oorsigtelike, tematiese bespreking van 62 postapartheids-
protesliedjies. Dié model herinner enigsins aan die kommunikasiemodel van Roman 
Jakobson. 

13 Skriftelike toestemming is van al die kunstenaars verkry om hul e-pos-korrespondensie in 
ons artikel te gebruik. 

14 Ons brei hier nie verder uit oor die voorheen gediskrediteerde begrip outeursintensie nie, 
maar volstaan met hierdie opmerking in die lemma “Auteursintentie” in Bernaerts e.a. (2012, 
DBNL se Algemeen letterkundig lexicon: “Sinds er discussie is ontstaan over de interpretatie 
van het literaire werk als eenheid, is ook de auteursintentie opnieuw onder de aandacht 
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gekomen, niet meer als interpretatief argument, maar nu veeleer als mogelijke theoretische of 
poëticale beginselverklaring (poëtica).” 

15 Opperman (2015) betrek nie die drie liriektekste wat in hierdie artikel aan bod kom nie. 

16 Dit val buite die bestek van hierdie artikel om te probeer vasstel in welke mate die 
voorbeeldmateriaal modernisties, postmodernisties of metamodernisties is. 

17 Dit herinner intertekstueel aan N.P. Van Wyk Louw se Lojale verset: Kritiese gedagtes oor 
ons Afrikaanse kultuurstrewe en ons literêre beweging (1963). 

18 Dit val buite die bestek van ons ondersoek om die kwaliteit van populêre liedjies te 
vergelyk met die gehalte van die liedere van (byvoorbeeld) die Musiek en liriek-beweging; 
ook om die kwaliteit van die drie voorbeeldtekste (en/of die musiek daarvan) met mekaar te 
vergelyk. Die begrip kwaliteit is boonop problematies, tensy bepaalde kriteria vooraf as 
hipotese geformuleer word. 

19 Johan Stemmet en Carike Keuzenkamp tel onder die mees prominente figure op die 
Afrikaanse musiek- en die breër kultuurgebied. Stemmet is steeds bedrywig as 
programorganiseerder en -aanbieder, terwyl Keuzenkamp betrokke is by 
gemeenskapsprojekte. Albei geniet steeds groot erkenning: Johan Stemmet het tans 77 000 
volgelinge op sy Facebook-blad (https://www.facebook.com/johan.stemmet.5) en Carike 
Keuzenkamp het 132 000 volgelinge (https://www.facebook.com/CarikeKeuzenkamp). 

20 Die liriek is vrylik op die internet beskikbaar, byvoorbeeld op die Voortrekkers se webblad 
(Stemmet 1987). Snotkop moes vir sy herskrywing van die lied kopieregkoste betaal, terwyl 
dit in Van Coke Kartel se geval nie nodig was nie (e-pos-korrespondensie van Snotkop en 
Francois van Coke). 

21 Stemmet (2023) se kommentaar is ontvang nadat ons artikel voltooi was. 

22 Soos voorheen in hierdie afdeling vermeld, verwys Erasmus deurlopend na Keuzenkamp, 
en nie na Stemmet nie. 

23 Dit herinner intertekstueel aan die titel van F.A. Venter se roman Geknelde land (1960). 

24 Pogings om toestemming by die SAUK te verkry vir die gebruik van beeldgrepe uit die 
video (wat in 2008 deur Jesse Huisamen op YouTube geplaas is) het ná vele e-posse op niks 
uitgeloop nie, ten spyte daarvan dat die sakebestuurder van RSG, Louise Jooste, die 
kontakbesonderhede van persone by die Business Enterprises-afdeling aan ons verskaf het. 

25 Die musiekvideo’s wat in ons artikel bespreek word, se skakels word verskaf. Tersaaklike 
skermgrepe is met toestemming van die kunstenaars in die artikel opgeneem, met 
onderskrifte. 

26 Op die internet is daar verskeie “Dis ’n land”-video’s beskikbaar. Hier is ’n skakel na ’n 
optrede van Keuzenkamp geklee in ’n silwer-en-wit aandrok by die Vroue Sanlam 
Musiekfees van 1989: https://www.youtube.com/watch?v=-N6HiNDOnqA&ab_channel= 
Tillie. Volgende is daar ’n video met die Afrikaanse teks asook ’n Engelse vertaling. Dit is 
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geplaas op ’n foto van ’n bergtoneel: https://www.youtube.com/watch?v=taHZB__K6CM& 
ab_channel=HermannsburgSchool. Hier is ’n skakel na ’n selfgemaakte video wat open met 
’n foto van die vorige landsvlag, gevolg deur verskillende foto’s van die Suid-Afrikaanse 
landskap: https://www.youtube.com/watch?v=HAQhk_emk50&ab_channel=LaediE. 

27 Kwaito is afgelei van die Afrikaanse woord kwaai en is ’n townshipgebaseerde vorm van 
moderne dans, rap en hip-hop met sterk etniese invloed (sien Nel 2001). 

28 Met eggokamer word bedoel mense met dieselfde politieke oortuigings, ideale en inligting 
(Booysen 2021:46). 

29 Die Swart Kat was ’n heldefiguur vir Afrikaanse kinders van die 1980’s. Dit is ’n 
jeugboekreeks deur Chris Sasner, oftewel Gert Basson, wat later as televisiereeks 
gebeeldsend is. 

30 Snotkop is ’n multiplatinumverkoper. Sy webblad (http://www.snotkop.co.za/tuis.html) 
vertoon groot aktiwiteit met foto’s, video’s en plakkate van optredes regoor die land. Verder 
het hy ook ’n sterk teenwoordigheid op ander sosiale media. Sy Facebook-profiel 
(https://web.facebook.com/Snotkopofficial/?_rdc=1&_rdr) het tans 198 000 volgelinge. Naas 
sy musiekloopbaan is hy ook bekend as beeldende kunstenaar (https://web.facebook.com/ 
francoishenningart?_rdc=1&_rdr). ’n Dokumentêre film oor Snotkop, Skrik vir niks, is op  
26 Maart 2023 vrygestel. 

31 Francois Badenhorst / Van Coke is die spilfiguur van o.m. Fokofpolisiekar (gestig in 2003) 
en Van Coke Kartel (gestig in 2007). Die groepe tree steeds op, onder verskillende name, in 
verskillende konfigurasies en saam met ander kunstenaars. Hulle geniet ’n uitgebreide sosiale 
teenwoordigheid met webblaaie en Facebook-profiele wat met mekaar skakel, byvoorbeeld: 
https://web.facebook.com/Fokofpolisiekarband (tans 109 000 volgelinge), 
https://web.facebook.com/francoisvancoke/?_rdc=1&_rdr (122 000 volgelinge), 
http://www.vancokekartel.za.net en 
https://fokof.store/?fbclid=IwAR11lRfR5QOlDmEIh8Dx9-BQniSLnyxgbN18Iwk_ 
K8l9InlZWLbTFofPtt8. Hulle bemark en verkoop ook produkte soos T-hemde, glase,  
bekers en bier. 

32 Dat Van Coke Kartel “net [wou] aantrek soos 80’s-tannies om bietjie gek te skeer met 
tannie Carike” is ’n problematiseerbare stelling, eerstens omdat Carike Keuzenkamp se 
destydse (en huidige) beeld een is van ’n modieuse en stylvolle vrou wat op haar dag ’n 
joolkoningin was en in films en televisieprogramme opgetree het, en tweedens omdat die  
Van Coke Kartel-satirisering in veral die video nie slegs om die sanger (en haar voorkoms) 
gaan nie, maar omdat dit sterk sosiopolitieke kommentaar lewer. 

33 Grunge-musiek het in die laat 1980’s en vroeë 1990’s in Seattle, Washington, ontstaan, as 
vorm van rockmusiek gekombineer met elemente van heavy metal en punk, met kenmerke 
soos die “‘dirty’ guitar, heavy drumming, and apathetic or angst-filled lyrics” (New world 
encyclopedia, lemma “Grunge music”). Die Amerikaanse slengwoorde grunge en grungy hou 
verband met sowel die musiekstyl as die kleredrag van die jeugdige subkultuur, wat hulle 
apatie, frustrasie, woede, angs en depressie deur hul ‘verslonstheid’ uitgedruk het. Onder die 
bekendste musiekgroepe tel Nirvana, Pearl Jam en Soundgarden; vergelyk Larsen (2008:2). 
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34 Die webskakels van sommige internetbronne, video’s, Facebook-profiele ens. is nie in die 
twee bronnelyste van raadplegingsdatums voorsien nie, omdat ons dié bronne deurlopend 
geraadpleeg het. 

35 Die grafiese kunstenaar Merwe Marchand le Roux werk onder die naam Merwe Marchand 
of net Marchand. Die Wie’s bang-grafika wat vroeër onder laasgenoemde naam op die 
internet verskyn het, is na die internasionale webblad Behance.net verskuif. Die naam  
Merwe Marchand verskyn onder die hofie “Multiple owners”. 
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Opsomming 

Rusland se betrokkenheid op die Afrika-kontinent het in die laaste dekade geweldig toegeneem. 
Die geskarrel spruit voort uit die land se strewe om ’n teenwoordigheid saam met Amerika, 
China en Indië op die kontinent te handhaaf. Rusland beskik egter nie oor die vorme van 
diplomatieke invloed om op gelyke voet met dié moondhede mee te ding nie. Die land se 
plaaslike politieke stelsel plaas beperkinge op die mag wat in Afrika aangewend word. Dit 
bring ons by die navorsingsvraag: Watter vorme van diplomasie of invloed gebruik Rusland 
om die guns van Afrikalande te wen? Die vraag word beantwoord aan die hand van ’n alterna-
tiewe raamwerk wat deur Russiese skrywers voorgestel is om verhoudinge met Afrikalande te 
bepaal. Die hoofuitgangspunt is dat die raamwerk as alternatief dien vir die Weste se invloed 
in Afrika. Op dié vroeë stadium kan vermeld word dat die Weste demokrasie en goeie regering 
in Afrika bevorder, terwyl Rusland fokus op die sluit van vennootskappe met outokratiese 
regerings, die verkoop van wapens en die aanbied van veiligheidsdienste. Die raamwerk is 
gebou op politieke, ekonomiese en militêre dimensies van invloed en vorm ook die basis van 
die land se buitelandse beleid in Afrika. Die eerste deel van die artikel ondersoek dié dimensies. 
Verder is daar vyf doelwitte wat die dimensies onderskryf. Dit is om Afrika as ’n middel te 
gebruik om internasionale mag uit te brei; om grondstowwe en natuurlike hulpbronne te 
bekom; om wapens en veiligheidsdienste aan Afrika-regerings te verskaf; om te help met die 
voorsiening van energie en kapasiteit (die bou van kernkragsentrales); en om Russiese 
maatskappye vir die bou van infrastruktuur te gebruik. Die instrumente wat state gebruik om 
invloed uit te oefen, word kortliks beskryf om dit in perspektief te stel met Rusland se 
dimensies van invloed in Afrika. Die tweede deel van die artikel werp lig op die praktiese 
waarde wat die doelwitte met die dimensies van invloed inhou. Hier word verwys na 
voorbeelde en na projekte wat oor die laaste aantal jare voltooi is. Die derde deel van die artikel 
verskaf ’n kritiese evaluasie van Rusland se buitelandse beleid in Afrika. Die laaste deel van 
die artikel kyk na Afrikalande se sienings oor die teenwoordigheid van Rusland op die 
kontinent. Afrikalande beskou Rusland as ’n natuurlike vennoot as gevolg van beide partye se 
ondersteuning vir ’n multipolêre wêreld, teenkanting teen Westerse imperialisme, oproepe  
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vir die verandering van die internasionale orde en Rusland se bereidwilligheid om wapens  
aan Afrikalande te verskaf. Die bevindinge wys dat die voorsiening van veilgheidsdienste en 
die verskaffing van wapens die groot aandrywers van Rusland se betrokkenheid in Afrika is. 
Politieke samewerking is die sleutelbegrip om al die faktore bymekaar te bring. Kritiek is dat 
Rusland vennootskappe met outokratiese leiers sluit om strategiese invloed te verkry en die 
leiers onwettig aan bewind hou. 

Trefwoorde: Afrika se perspektiewe oor Rusland; buitelandse beleid in Afrika; historiese 
agtergrond; Rusland-Afrika militêre samewerking; Rusland-Afrika strategiese vennootskappe 

  

Abstract 

Dimensions and objectives of Russia’s new involvement in Africa  

States’ roles in international politics are characterised by the instruments they use to exert 
influence. Foreign policy and diplomacy are often mentioned in the same breath, but there is a 
clear difference. The foreign policy of a state encompasses the overarching goals of a state and 
the plans and actions to achieve the goals. This happens through interactions with other states. 
The main instrument for implementing foreign policy is diplomacy, but there are also other 
instruments, for example foreign aid and military intervention or force. 

The main point of departure in the article is that Russia uses a different framework of influence 
to determine relations with African countries. Due to economic and financial constraints, Russia 
is unable to compete on equal footing with America and China. The question is what forms of 
diplomacy or influence Russia uses to win the favour of African countries. The first part of this 
article examines the political, economic and military dimensions of influence that also form 
the basis of Russia’s foreign policy in Africa. 

Furthermore, there are five objectives that underlie the dimensions, namely to use Africa as  
a means of expanding international power; to obtain raw materials and natural resources; to 
provide weapons and security services to African governments; to help with the provision of 
energy and capacity (building nuclear power plants); and to use Russian companies for building 
infrastructure. 

The second part of the article sheds light on the practical value the dimensions hold with the 
dimensions of influence. Reference is made here to examples and to projects completed over 
the past number of years. The third part of the article provides a critical evaluation of Russia’s 
foreign policy in Africa. The last part of the article looks at African countries’ perspectives on 
the presence of Russia on the continent. 

One of Russia’s most important tools for exercising strategic influence in regions of the world 
is diplomacy. Diplomacy is particularly significant in the mediation of international conflicts, 
which in turn increases the pursuit of strategic goals. Diplomacy is important to raise Russia’s 
international status, especially in the area of security. Over the past number of years Russia has 
acted as a mediator in the conflict in the Central African Republic (CAR). This is viewed by 
other countries as a step towards peace and stability. 
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Russia’s diplomacy is formulated to directly benefit the country’s foreign policy goals. In 
Africa it is a low-cost and efficient mechanism to expand geopolitical influence, for example 
in Libya, Mali and the CAR. In all three countries, strategic partnerships have been signed with 
the governments or military juntas. The reason is to deploy soldiers in conflict areas and increase 
the country’s military presence. 

Russia supports African countries in their efforts to find solutions to political, economic and 
security challenges. This helps African countries to determine their own future and become 
part of the global architecture. Social and economic progress is a prerequisite for peace and 
stability. 

BRICS (Brazil, Russia, India, China and South Africa) is a major economic platform to promote 
cooperation between Russia and African countries. South Africa is viewed as the launching 
pad to Africa and an instrument for facilitating the grouping’s economic and business deals on 
the continent. In 2013 Russia and South Africa signed a comprehensive strategic partnership. 
In 2018 Russia signed a Memorandum of Understanding (MoU) with the Southern African 
Development Community (SADC). This aims to promote trade between Russia and countries 
in the region and exchange technology. 

Russia uses various economic sectors to exert influence in Africa. These include commodities 
such as agriculture, energy, technology, transport, and digitalisation. There are also many 
similarities between Russia and African countries’ economic policies and strategies for 
development. One of the most important similarities is that natural resources are a primary 
source of income for both Russia and Africa. 

Building infrastructure in the form of nuclear power plants is another area of Russia’s economic 
activities. Rosatom, the state-owned energy supply corporation, began construction of Egypt’s 
first nuclear power plant in 2020. Rosatom has also signed contracts with 17 other African 
governments to build nuclear power plants. These include Ethiopia, Nigeria, Rwanda and 
Zambia. 

Military diplomacy is the main area of Russia’s involvement in Africa. The cooperation includes 
the sale of weapons and the provision of security services. Russia is a major exporter of arms 
and ammunition to African countries. Arms sales for the period 2012 to 2021 increased by 
28%. Between 2015 and 2018 more than 20 military cooperation agreements were signed with 
African governments. 

Russia’s participation in peacekeeping missions is another area of military diplomacy. The 
training of African Union (AU) peacekeeping troops is necessary to bring peace and stability 
to the continent. The focus is to resolve conflicts in the CAR, Mali and South Sudan. Large 
sums of money have already been donated to the AU’s Peace Fund to train troops and purchase 
equipment. 

Several private military companies (PMCs) have moved operations to Africa in the past few 
years. Groups from America, England, France and Russia are all active on the continent. The 
Wagner group from Russia stands out as the most prominent. Wagner is present in Libya, 
Madagascar, Mali, Mozambique, CAR and Sudan and performs a variety of tasks. These 
include training security personnel, protecting senior government officials (the president and 
elite), protecting energy infrastructure, mines and government departments. The presence of 
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PMCs also aims to promote the economic interests of private companies which are partners of 
the Russian oligarchs. 

In what way do African countries contribute to Russia’s position of power in the United Nations 
(UN)? The African group in the UN consists of 54 countries (28% of all UN member states) 
and is the largest regional grouping of all the member states. The group lends tremendous 
impetus to Russia’s activities in the UN and gives rise to the formation of partnerships. These 
partnerships are important to challenge Western imperialism and the Euro-Atlantic international 
security order. 

During the 2019 Sochi summit more than 30 business contracts were signed between Russia 
and African countries. The contracts range from economic cooperation agreements to military 
arms sales. By the end of 2022 trade between Russia and Africa had grown to USA$20 billion. 

Another aspect of Russia’s foreign policy is to sign partnerships with African countries that 
have been neglected by the West. Russia has no problem providing assistance to African 
countries that are guilty of human rights abuses, for example Mali and Sudan. 

Criticism from the West is that Russia uses non-conventional methods to exert influence in 
Africa. These include the deployment of mercenaries, disinformation campaigns, the exchange 
of weapons for minerals and the smuggling of precious stones. These low-cost, high-impact 
instruments of influence are used effectively to support autocratic leaders in Africa who are 
losing power and want to restore lost prestige. Russia’s support for leaders in the CAR, Mali 
and Sudan are apt examples. 

African countries accuse the West of failed policies on the continent. This leads to support for 
Russia. This refers not only to the West’s colonial past, the so-called plundering of natural 
resources and slavery, but also to the Western international order. 

The West’s failure to apply the principles of democracy in practice is a further reason for 
supporting Russia. For example, there is little equality, fairness and mutual benefit in 
international organisations controlled by the West, while Russia and China promote a 
multipolar world supported by African countries. 

The research question asked what forms of diplomacy or influence Russia uses to win the 
favour of African countries. There are mixed answers to the question. The political dimension 
shows that Russia does maintain good relations with countries that have traditionally been 
Russian allies. The economic dimension has major limitations, especially the absence of 
sufficient financial resources that can contribute to economic development. Russia is in a strong 
position in terms of military cooperation. In the CAR, Libya and Mali, Russia provides military 
aid to maintain security and stability and to protect the authoritarian leaders and elites. 

How can relations between Russia and Africa improve? This depends on the signing of more 
bilateral agreements with governments, regional organisations and business sectors. These 
initiatives should provide for stronger trade ties, investments, the transfer of technology and 
educational exchange programmes. The key elements for facilitating the process are transparency 
and equality between all actors and not Russia’s co-opting of leaders to gain strategic influence. 
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1. Inleiding 

Die hoofuitgangspunt in die artikel is dat Rusland ’n andersoortige raamwerk van invloed 
gebruik om verhoudinge met Afrikalande te sluit. As gevolg van ekonomiese en finansiële 
beperkinge is Rusland nie in staat om op gelyke voet met Amerika en China ten opsigte van 
Afrikalande mee te ding nie. Die mededinging tussen die groot moondhede is om die guns van 
Afrikalande te wen en nie met mekaar mee te ding vir invloed op die kontinent nie. China se 
minister van buitelandse sake, Qin Gang en die Amerikaanse sekretaris van die tesourie, Janet 
Yellen, het dit tydens onlangse besoeke aan Afrika duidelik gestel dat Afrika ’n verhoog vir 
internasionale samewerking moet wees en nie vir mededinging tussen die groot moondhede 
nie. Die moondhede wil almal hulle betrokkenheid in Afrika verhoog, maar nie ten koste van 
hulle eie diplomatieke verhoudinge nie (Mberi 2023). In terme van metodologie in hierdie 
artikel word die politieke, ekonomiese en militêre dimensies ontleed om lig te werp op Rusland 
se rol in Afrika. Die literatuur dui aan dat Westerse akademici Rusland se rol in Afrika 
geïgnoreer het tot met die land se militêre hulpverlening in 2017 aan die Sentrale Afrikaanse 
Republiek (SAR). Rusland se belangstelling in die SAR was die gevolg van ’n uitnodiging van 
president Faustin-Archange Touadéra aan die Wagner private militêre maatskappy (PMM) om 
Moslem-insurgente te beveg. 

Marten (2019) en Hayrapetyan en Kučera (2021) beskryf Rusland se rol in Afrika as destabili-
serend, hoofsaaklik as gevolg van die gebruik van PMM’e om disinformasieveldtogte te loods 
en outokratiese leiers aan bewind te hou. Russiese skrywers soos Irina Abramova (2017) wys 
egter daarop dat Rusland onder verskeie Afrikalande gewild is as gevolg van historiese 
solidariteit, teenkanting teen Westerse imperialisme en outoritarisme. Rusland ondersteun  
die outokratiese regerings van die SAR, Mali, Soedan en Libië. Russiese skrywers volg ’n 
benadering waar Rusland se belange voorkeur geniet en verskaf spesifieke riglyne hoe beleid 
in een gebied kan verbeter. Ander skrywers se posisie is neutraal en hulle wys op tekort-
kominge en beperkinge van Rusland se beleid in vergelyking met dié van ander rolspelers. In 
die literatuur word Rusland se betrokkenheid in Afrika op ’n kleiner skaal as dié tussen 
Amerika, China en Indië ontleed. 

Verder word nie na die redes gekyk waarom Afrikalande Rusland se inval in Oekraïne onder-
steun of nie ondersteun nie. Die fokus is op die historiese bande en politieke vennootskappe 
wat oor die afgelope dekades gesluit is. Die hoofgebied van ondersoek is Rusland se dimensies 
van invloed wat in wese verskil van die tradisionele maniere van invloed wat deur die Weste 
gevolg word. ’n Verskil is Rusland se ongewone en dikwels onwettige maniere om invloed  
uit te oefen. Dit word gesien in die ontplooiing van huursoldate, die loods van disinformasie-
veldtogte, ondersteuning vir staatsgrepe en die verruiling van wapens vir minerale. Deur 
middel van hierdie optredes is Rusland besig om die verspreiding van demokrasie in Afrika te 
ondermyn en outoritarisme as ’n normale vorm van regering voor te hou. Dit skep ’n gunstige 
toegangspunt vir Rusland se invloed in Afrika. Rusland se maniere van invloed uitoefen verskil 
van die Weste se fokus op deursigtigheid, verantwoordelikheid, die handhawing van die 
oppergesag van die reg, gelykheid en geregtigheid. Daar is natuurlik ’n ooreenkoms met die 
tipes diplomasie wat in die algemeen deur lande in die wêreld gevolg word. Dit is om gesonde 
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politieke verhoudinge te sluit, ekonomiese samewerking en handel te bevorder en saam te werk 
op die gebied van veiligheid. 

Hier word nie gepoog om ’n breedvoerige bespreking van die dimensies van invloed weer te 
gee nie. Die fokus is op verwikkelinge en gebeurtenisse wat ’n weerspieëling is van Rusland 
se oorhoofse betrokkenheid op die kontinent. Dit is ’n oorsig van die belangrikste areas van 
samewerking in die laaste aantal jare. Daar is natuurlik ooreenkomste met individuele lande 
veral in die voorsiening van elektrisiteit en wapens wat groot bepalers van die land se nuwe rol 
in Afrika is. 

Die volgende afdeling kyk na die instrumente wat state aanwend om buitelandse beleid te 
implementeer. Dié afdeling is nodig om ’n teoretiese begronding te verskaf vir die dimensies 
van invloed wat Rusland gebruik om die guns van Afrikalande te wen. 

  

2. Instrumente van buitelandse beleid 

2.1 Definiëring van politieke, ekonomiese en militêre diplomasie 

State se rolle in die internasionale politiek word gekenmerk deur die instrumente wat hulle 
gebruik om invloed uit te oefen. Buitelandse beleid en diplomasie word dikwels in dieselfde 
asem genoem, maar is daar ’n duidelike verskil. Die buitelandse beleid van ’n staat omvat die 
oorkoepelende doelwitte van ’n staat en die planne en aksies om die doelwitte te bereik. Dit 
geskied deur middel van interaksies met ander state. Die hoofinstrument vir die implementering 
van buitelandse beleid is diplomasie, maar daar is ook ander instrumente, byvoorbeeld 
buitelandse hulpverlening en militêre ingryping of mag. Omrede die dimensies van invloed 
onder die kategorie van diplomasie val, word eerstens ’n algemene definisie van diplomasie 
aangebied. Die tweede deel van die afdeling verskaf ’n teoretiese begronding van politieke, 
ekonomiese en militêre diplomasie wat help om konteks te verskaf vir die latere bespreking. 
Die drie vorme van diplomasie word kortliks gedefinieer en daar word nie verwys na die proses 
van diplomasie nie. Dit sluit in die formulering van beleid in die departement van buitelandse 
sake, die rolle en funksies van diplomate, die onderhandelingsproses en mediasie. Die derde 
deel van die afdeling werp lig op die Russiese vertolking van diplomasie en die nastreef van 
die doelwitte wat in die opsomming genoem is. 

Berridge (2000) definieer diplomasie as die kuns, wetenskap en middel waardeur nasies, groepe 
en individue hulle belange beskerm en terselfdertyd politieke, ekonomiese, kulturele en weten-
skaplike belange bevorder. Dit word gedoen om vreedsame verhoudinge te handhaaf. Die 
begrip politiek hou verband met gebeure wat verwys na politieke partye, terwyl diplomasie 
verwys na die maniere waarop die doelwitte van regerings en politieke partye bereik kan word. 
Die doelwit van diplomasie op politieke vlak is om die staat se verhoudinge met ander state, 
nasies en organisasies te versterk om sodoende die belange van die staat te bevorder (Berridge 
2000). Die politieke doelwit van diplomasie is om die belange van ’n staat soos wat dit in 
buitelandse beleid vervat word, te beskerm. Dié belange word bevorder deur middel van 
oorreding, beloftes van vergoeding, die bevordering van vriendskaplike betrekkinge en same-
werking (Kennan 1985). 
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Ekonomiese diplomasie is ’n vorm van diplomasie wat die volle arsenaal van ’n staat se ekono-
miese instrumente gebruik om nasionale doelwitte te bereik. Die reikwydte van ekonomiese 
diplomasie kan al die internasionale ekonomiese aktiwiteite van ’n staat insluit, byvoorbeeld 
besluitneming ten opsigte van in- en uitvoere, beleggings, lenings, hulpverlening en vrye-
handelsooreenkomste. Ekonomiese diplomasie maak gebruik van ekonomiese hulpbronne in 
die vorm van belonings of sanksies om spesifieke buitelandsebeleidsdoelwitte na te streef. Dit 
word ook ekonomiese staatkunde genoem (Berridge 2000). 

Militêre diplomasie het ten doel om die sekuriteits- en verdedigingsbeleid van die staat uit te 
voer. Die beleid word geformuleer deur die departement van verdediging en ander staatsdepar-
temente. Militêre diplomasie vervul verskeie funksies, wat die volgende insluit: die insameling, 
ontleding en vertolking van inligting van die ontvangerstaat, die bevordering van samewerking, 
kommunikasie en vriendskaplike verhoudinge tussen die weermagte van die versendende en 
ontvangerstate, en die organisasie van amptelike besoeke tussen lede van die versendende en 
ontvangerstaat (Katz 2020). 

2.2 Die Russiese benadering tot diplomasie  

Een van Rusland se belangrikste instrumente om strategiese invloed in streke van die wêreld 
uit te oefen is diplomasie. Diplomasie is veral betekenisvol in die bemiddeling van internasionale 
konflikte wat op sy beurt die nastrewing van strategiese doelwitte verhoog (Lewis 2021:109–
17). 

Diplomasie is eerstens belangrik om Rusland se internasionale status te verhoog, veral op die 
gebied van veiligheid. Oor die afgelope aantal jare het Rusland as bemiddelaar by verskeie 
internasionale konflikte opgetree, byvoorbeeld die Abkhaz-Georgië-konflik, die Siriese konflik 
en in Afrika die konflik in die SAR. Rusland se bemiddeling van internasionale konflikte word 
deur ander lande beskou as ’n stap na vrede. In 2017 het die president van die SAR Rusland 
genooi om opleiding aan die land se weermag te verskaf en ook wapens te skenk. Dit was om 
rebellegroepe in die noorde van die land te beveg. Die skenkings van wapens het aan Rusland 
’n invloedsfeer in die streek gegee, en met die hulp van Soedan het Rusland as bemiddelaar 
tussen die strydende groepe opgetree (Fasanotti 2022). Die gesamentlike pogings van die 
Afrika Unie (AU) se Inisiatief vir Vrede en Versoening in die SAR en die Russies-Soedannese 
inisiatief het mekaar aangevul en as ’n resultaat is ’n vredesooreenkoms in 2019 gesluit. 
Rusland het waarnemingstatus in die AU ontvang as gevolg van sy positiewe rol om die konflik 
te help beredder (Ali 2019). 

Rusland se diplomasie word geformuleer om direkte voordeel vir die land se buitelandse-
beleidsdoelwitte in te hou. In Afrika is dit ’n laekoste- en doeltreffende meganisme om die land 
se geopolitiese invloed uit te bou, byvoorbeeld in Libië, Mali en die SAR. In al drie die lande 
is strategiese vennootskappe met die regerings of militêre juntas gesluit om soldate in konflik-
gebiede te ontplooi en die land se militêre teenwoordigheid te verhoog. Verder help diplomasie 
om ander streeksmoondhede, byvoorbeeld Nigerië en Suid-Afrika, te nader vir die sluit van 
ekonomiesesamewerkingsooreenkomste en die voorsiening van veiligheidsdienste. Wapen-
verkope is natuurlik ’n ander gebied wat aangehelp word deur diplomatieke onderhandelinge 
(Katz 2020). 

Laastens is diplomasie van belang om die Weste se invloed in streke van die wêreld te 
verminder. Rusland het tans beduidende invloed in die noordelike en sentrale dele van Afrika. 
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Dit laat die Weste met geen keuse as om met Rusland saam te werk vir die skep van stabiliteit 
en vrede in Afrika (Lewis 2021:109–17). 

  

3. Historiese agtergrond 

Lanfranchi en De Bruijne (2022:6–7) skryf dat Rusland se betrokkenheid in Afrika die laaste 
dekade toegeneem het, maar glad nie ’n nuwe verskynsel is nie. Die betrokkenheid is inderdaad 
gewortel in die nalatenskap van die voormalige Sowjetunie se bande met Afrika in die laaste 
helfte van die 20ste eeu. In die dekades na die Tweede Wêreldoorlog het die Sowjetunie 
aansienlike ondersteuning aan bevrydingsbewegings in Afrika verskaf. Na onafhanklik-
wording is ideologie gebruik as ’n middel om konflik met die globale Weste uit te lok, veral 
voormalige koloniale moondhede soos die Verenigde Koninkryk (VK) en Frankryk. 

Die Sowjetunie se steun aan Afrikalande regdeur die tydperk het op verskeie maniere gemani-
festeer. Dit het gewissel van ekonomiese hulpverlening (tegniese en ontwikkelingshulp), 
veiligheidsamewerking (die verkoop van wapens en militêre opleiding), asook die aanbied van 
beurse aan studente uit Afrika. ’n Belangrike middel om betrekkinge tussen politieke elites en 
Moskou te smee was die opleiding van kaders. Dié opleiding kenmerk nog tot vandag toe 
verhoudinge tussen Afrika-elites en Moskou. 

Die Sowjetunie se disintegrasie in 1991 het gelei tot ’n merkbare afname in Rusland se 
betrokkenheid in Afrika. Politieke onrus tuis en ’n tekort aan finansiële hulpbronne het 
wetgewers in die nuwe Russiese Federasie genoodsaak om buitelandse beleid te verander. Daar 
is nou op verhoudinge met buurlande gefokus. In die vroeë 2000’s, nadat die politieke situasie 
tuis in ’n mate gestabiliseer en die oliepryse effens gestyg het, is besluit om op ’n klein skaal 
weer in Afrika betrokke te raak (Daniel en Shubin 2018). 

Dié hertoetrede het vinnig toegeneem in die nasleep van die Rusland-Georgië-oorlog van 2008 
en die anneksasie van die Krim-skiereiland in 2014. Rusland se nuwe toenadering tot Afrika 
was in wese ’n direkte gevolg van die Weste se fel kritiek op Rusland se inval in Georgië en 
die Krim. Soos wat die Weste sanksies teen Rusland ingestel het, en spesifiek teen oligarge,  
so het Rusland begin om na nuwe markte te soek. Die begeerte was ook daar om nuwe 
diplomatieke vennootskappe te sluit (Lanfranchi en De Bruijne 2022:8). 

  

4. Dimensies van Rusland se betrokkenheid in Afrika  

Rusland se betrokkenheid in Afrika word deur ’n kombinasie van verskillende faktore aangedryf. 
Dit sluit in geopolitieke oorwegings, ekonomiese belange en plaaslike politieke oorwegings. 
Volgens Abramova (2017) word Rusland se belangstelling in Afrika aangedryf deur geopolitieke 
wedywering met die Weste en die skep van ’n multipolêre wêreld. In die periode na die 
verbrokkeling van die Sowjetunie het Rusland daarna gestreef om eertydse internasionale 
aansien te herstel. Afrika is beskou as ’n gebied waar verlore vriendskappe weer opgebou kon 
word. Die besluit is geneem om opportunistiese strategieë te volg en minder te fokus op 
verbintenisse wat tydens die Koue Oorlog gemaak is. Die strategieë fokus op die skep van 
invloedsfere wat korttermynresultate lewer en teen ’n lae koste aangepak kan word. Voorbeelde 
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van dié nuwe Russiese dinamika word gesien in Ethiopië, die SAR en Mali. Hier het Moskou 
die ontevredenheid van politieke elites teenoor hulle Westerse vennote uitgebuit om nuwe 
vriendskappe te sluit. 

Soos reeds uitgewys, is daar drie dimensies wat verhoudinge tussen Rusland en Afrikalande 
bepaal, naamlik politiek, ekonomie en militêre samewerking. Die historiese band tussen Rusland 
en Afrika word aangebied in die konteks van die politieke dimensie. Weens die feit dat Rusland 
een van die grootste uitvoerders van wapens in die wêreld is, word aansienlike aandag aan die 
militêre dimensie verleen. In dié afdeling word ook na die rol van die Russiese PMM Wagner 
gekyk. Die fokus is veral op die groep se bedrywighede in die SAR en Mali. Die SAR is die 
eerste land in Afrika waar Rusland sedert die einde van die Koue Oorlog ’n aktiewe militêre 
teenwoordigheid handhaaf. In Mali het Wagner daarin geslaag om die oorgangsregering van 
kolonel Assimi Goïta se guns te wen om Moslem-insurgente te beveg. Dit is grootliks gedoen 
deur middel van disinformasieveldtogte wat teen die teenwoordigheid van Franse soldate 
geloods is. Lede van die Franse Vreemde Legioen is in 2013 in Mali ontplooi om Toeareg-
rebellegroepe wat vir onafhanklikheid in die noorde van die land geveg het, te beveg. Die laaste 
Franse troepe het Mali in Augustus 2022 verlaat nadat hulle min sukses behaal het om 
rebellegroepe te verslaan. 

4.1 Die politieke dimensie 

Die feit dat Rusland nooit enige gebied in Afrika gekoloniseer het nie en ondersteuning vir 
bevrydingsbewegings verskaf het, verleen aan Rusland ’n mate van geloofwaardigheid as ’n 
vennoot. As voorbeeld word genoem dat Rusland in 1869 militêre hulp aan Ethiopië verleen 
het om Britse beheer van die Suez-kanaal te beperk. Brittanje was op daardie stadium een  
van Rusland se grootste Europese mededingers (Besenyő 2019). Rusland het Ethiopië ook 
gedurende die eerste Italiaanse-Ethiopiese oorlog van 1895–96 gehelp om Italiaanse aggressie 
hok te slaan. Italië het gepoog om Ethiopië ’n protektoraat van Italië te maak. Dit het egter 
misluk omrede Frankryk en Rusland wapens en ammunisie aan Ethiopië verskaf het en 
sodoende die kleiner Italiaanse weermag verslaan het. Die Italiaanse troepe het toe na Eritrea 
onttrek. Daar kan dus gesien word dat Rusland reeds vroeg ’n grondslag vir Sowjet- en later 
post-Sowjet verhoudinge met Afrika gelê het (Besenyő 2019). 

Jacobsen en Larsen (2023:260–2) beweer dat Rusland se hulpverlening aan Ethiopië nie net ’n 
middel was om invloed en beheer oor ’n Afrikaland uit te oefen nie, maar ook ’n geleentheid 
om die binneland van Afrika binne te dring. Verder kon invloed oor Egipte, die hele Nylvallei 
en die Rooi See uitgeoefen word. Laastens was dit ’n gulde geleentheid om ’n wakende ogie 
oor die aktiwiteite van Brittanje in Afrika te hou. 

Alhoewel die beskouing bestaan dat Rusland die dorp Sagallo, wat nou as Djiboeti bekend 
staan, beset het met die doel om die bevolking aan Russiese beheer te onderwerp, is dit van 
alle waarheid ontbloot. Egerov (2020) toon in sy ondersoek aan dat Kosakke onder leiding van 
Ataman Nikolai die gebied vir slegs drie weke, van 14 Januarie 1889 tot 5 Februarie 1889, 
beset het. Nikolai was ’n renegaat en het met sy groep van 165 Kosakke in hedendaagse Djiboeti 
geland. Die gebied is later deur Frankryk oorgeneem en het as Frans-Somaliland bekend gestaan. 

Die gevolg was dat Rusland Ethiopië as die geskikste gebied gesien het om die Afrika-kontinent 
binne te dring (Jacobsen en Larsen 2023:262). Na die 1917-revolusie het die internasionale 
arm van die Kommunistiese Party die Kremlin se hoofmedium geword om met Afrikalande te 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b4


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b4 
 

254 
 

skakel. Die internasionale arm van die Kommunistiese Party se doelwit was om antikoloniale 
bewegings in Afrika te ondersteun. Die ondersteuning het uitgebrei tot militêre hulpverlening 
vir bevrydingsbewegings en ideologiese mededinging met Amerika vir invloed in Afrika. 

Volgens Pahm (2014) was bystand van die voormalige Sowjetunie van groot waarde vir die 
African National Congress (ANC) om militêre-opleidingskampe te vestig. Ook van groot belang 
was dat die ANC ’n groot hoeveelheid wapens, insluitende duisende AK-47-aanvalsgewere en 
Strela-lugafweermissiellanseerders van die Sowjetunie ontvang het. Duisende studiebeurse is 
in dié tydperk aan studente wat deur die ANC gekeur is, en lede van ander bevrydings-
bewegings aangebied om in Moskou te studeer. In Angola het die Sowjetunie militêre hulp en 
opleiding aan die People’s Movement for the Liberation of Angola (MPLA) in die stryd vir 
onafhanklikheid van Portugal verskaf. Angola het in 1975 onafhanklikheid verkry. Die MPLA 
is ook van militêre hulp en opleiding voorsien om teen Jonas Savimbi se National Union for 
the Total Independence of Angola (Unita) te veg. Unita was ’n nasionalistiese groep wat gekant 
was teen die kommunistiese ideologie van die Sowjetunie en is deur Amerika van wapens en 
hulp voorsien (Shubin en Tokarev 2001:607–18). 

Rusland trek voordeel uit bande wat tydens die stryd vir onafhanklikheid met Afrikalande 
gesluit is. Meer as 5 000 Afrikane het aan universiteite en militêre en tegniese instellings in die 
voormalige Sowjetunie studeer tot die ontbinding van die unie. ’n Verdere 200 000 Afrikane 
het militêre opleiding op tuisbodem ontvang (Pahm 2014). Na die opbreek van die Sowjetunie 
is die Afrika-kontinent deur die “nuwe Rusland” verwaarloos. Verhoudinge met Afrikalande 
is afgeskaal as gevolg van die Weste se beloftes van hulp waarby Rusland nie kon kers vashou 
nie. 

Volgens Marten (2019) is altesaam nege ambassades, drie konsulate en ’n verskeidenheid 
handelsmissies in die nadraai van die Sowjetunie se ontbinding gesluit. Akademiese uitruil-
programme is ook opgeskort (Marten 2019). Nadat Wladimir Poetin vir Boris Jeltsin as 
Russiese president opgevolg het, was daar hernude Russiese belangstelling in Afrika. Die 
eerste besoek van ’n moderne Russiese staatshoof het in 2005 plaasgevind toe Poetin Egipte 
besoek het. Tydens Poetin se besoek aan Suid-Afrika in 2006 is ’n strategiese vennootskap  
met president Thabo Mbeki gesluit. Die besoek het ook ten doel gehad om sterker bilaterale en 
vriendskaplike verhoudinge te bevorder. In Junie 2009 het Poetin se opvolger, Dmitri Medvedev, 
Egipte, Angola, Namibië en Nigerië besoek (Daniel en Shubin 2018:55). 

’n Hele aantal Afrikalaiers het Moskou ook besoek. In 2001 het presidente Abdelaziz Bouteflika 
van Algerië, Omar Bongo Ondimba van Gaboen, Lansana Conté van Guinee, Hosni Mubarak 
van Egipte, Olusegun Obasanjo van Nigerië en die eerste minister van Ethiopië, Meles Zenawi, 
Moskou besoek (Pahm 2014). In 2016 het die staatshoofde van Marokko, koning Mohammed 
die VI, en Alpha Condé van Guinee, Rusland besoek. Dit was Condé wat met die voorstel 
gekom het om ’n Rusland-Afrika-forum soortgelyk aan die Forum vir China-Afrika-same-
werking (FOCAC) op die been te bring. Die idee is heelhartig aanvaar en in 2019 is die eerste 
Rusland-Afrika-forum in die vakansiestad Sotsji langs die Swart See gehou (Simoncelli 2019). 

Rusland streef daarna om ’n samevattende beleid vir Afrika op te stel. Twee departemente in 
Rusland se ministerie van buitelandse sake handel direk met Afrika: die departement belas  
met Sub-Sahara Afrika en die departement belas met die Midde-Ooste en Noord-Afrika. Al die 
amptenare in die twee departemente het genoegsame kennis en ondervinding in sake van die 
Globale Suide. Die Russiese minister van buitelandse sake, Sergei Lawrof, oefen direkte beheer 
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oor die twee departemente uit, terwyl direkteure en bestuurders die nodige lyn-en-bestuurs-
poste behartig (Marten 2019). 

Daar is ook twee ander departemente wat na Rusland se oorsese belange omsien. Dit is die 
ministerie van ekonomiese ontwikkeling en die ministerie van handel en nywerheid. Die 
ministerie van ekonomiese ontwikkeling bestaan uit die Asië- en Afrikaseksies en is spesifiek 
getaak om toesig oor Rusland se oorsese handelsmissies te hou. Die ministerie van handel en 
nywerheid het sy eie seksie wat na ekonomiese en handelsake tussen Rusland, die Midde-Ooste 
en Noord-Afrika omsien. Na afloop van die Sotsji-beraad in 2019 is besluit om meer fondse 
vir navorsing rakende besigheidsgeleenthede in Afrika beskikbaar te stel. As voorbeeld word 
genoem dat die Russiese Instituut vir Afrikastudies wat onder die Russiese Akademie vir 
Sosiale Wetenskappe dien, tans uit 13 navorsingseenhede, ’n veldstudiegroep en ’n inligtings-
kantoor bestaan. Die eenhede het meer as 100 voltydse personeel in diens (moscow.arttube.ru. 
2023). 

Rusland ondersteun Afrikalande in hulle strewe om oplossings vir politieke, ekonomiese en 
veiligheidsuitdagings te vind. Dit help Afrikalande om hulle eie toekoms te bepaal en deel van 
die globale argitektuur te word. Sosiale en ekonomiese vooruitgang is ’n voorvereiste vir vrede 
en stabiliteit. As voorbeeld word genoem dat die AU Rusland waarnemingstatus in die unie se 
werksaamhede gee. Die Memorandum van Verstandhouding (MvV) wat in 2014 tussen die 
AU en Rusland gesluit is, is ’n verdere aanduiding van die gesonde verhouding tussen die twee 
partye. Die MvV is gesluit om die prosedures van politieke konsultasies tussen beide partye te 
fasiliteer (Abramova 2017:11–2). 

Die diversifikasie van formele verhoudinge met kontinentale en streeksorganisasies is hoog op 
die agenda van die Russiese regering. Die belangrikste van die organisasies is die AU. Die 
spesiale verteenwoordiger van Rusland vir die Midde-Ooste en Afrika woon byvoorbeeld 
gereeld vergaderings van die AU by (Daniel en Shubin 2018:56–7). 

Een van die hoofplatforms om multilateralisme te bevorder, is die BRICS-groepering (Brasilië, 
Rusland, Indië, China en Suid-Afrika). Rusland beskou Suid-Afrika se lidmaatskap in die 
groepering as ’n kernfaktor om samewerking tussen Afrikalande op die kontinent te bevorder. 
In 2013 het die twee lande ’n strategiese vennootskap gesluit (Arkhangelskaya en Shubin 
2013). In 2018 het Rusland ’n MvV met die Suider-Afrikaanse Ontwikkelingsgemeenskap 
(SAOG) gesluit wat poog om handel tussen Rusland en lande in die streek te bevorder en 
tegnologie uit te ruil (sadc.int. 2018). 

4.2 Die ekonomiese dimensie 

Rusland gebruik verskeie ekonomiese sektore om invloed in Afrika uit te oefen (Siegle 2021a). 
Dit sluit in kommoditeite soos landbou en energie en tegnologie soos vervoer en digitalisering. 
Daar is ook heelwat ooreenkomste tussen Rusland en Afrikalande se ekonomiese beleids-
rigtings en strategieë vir ontwikkeling, volgens Abramova (2017). Een van die belangrikste 
ooreenkomste is dat natuurlike hulpbronne ’n primêre bron van inkomste is. Rusland voer 
minerale soos diamante, goud, kobalt en koltan van Afrika in, maar is nie afhanklik van Afrika 
se koolwaterstowwe (olie en gas) nie. Dit is in teenstelling met China en Indië, wat Afrika se 
natuurlike hulpbronne as ’n strategiese noodsaaklikheid beskou (Pahm 2014). 
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Siegle (2021a) voer aan dat Russiese mynmaatskappye die laaste aantal jare baie geld en energie 
spandeer om aluminium, chroom, mangaan, kwik, titanium, koper, nikkel, sink, bauxiet en 
diamante in Afrika te myn. Rusland myn baie van die minerale self en beskik oor genoegsame 
reserwes, maar besluit om dit liewers te stoor. Die uitgangspunt is dat die ontginningsproses in 
Afrika goedkoper is en nie soveel regulasies behels nie. Daarom word mynbouaktiwiteite na 
die Afrika-kontinent verskuif. 

Volgens Jamasmie (2020) is daar tans 20 Russiese mynmaatskappye wat in Afrika sake doen. 
As voorbeeld word genoem dat Rusland betrokke is in ’n enorme projek om Zimbabwe se 
grootste platinummyn by Darwendale te ontwikkel. Die myn sal ongeveer 15 000 werks-
geleenthede skep. Die inisiatief lê egter nie slegs by die verkryging van minerale nie, en daar 
is groot belangstelling in ander ingenieursprojekte, byvoorbeeld die bou van kragsentrales en 
infrastruktuur. Dit sal egter op ’n baie kleiner skaal geskied as wat China tans met die Gordel-
en-pad-inisiatief (GPI) doen. Rusland poog ook om gevorderde tegnologie aan Afrika te bemark. 
Die Angolan National System of Satellite Communications and Broadcasting (Angosat) gebruik 
Russiese tegnologie om sy eie satelliete te bou. Werk aan Angosat het in 2013 begin en is 
deurlopend aan die verbeter. Angola se uitsaaibedryf (radio en TV) word aansienlik versterk 
met die nuwe tegnologie (Daniel en Shubin 2018:57–9). 

Besenyő (2019) stel dit dat Rusland wel in Afrika se koolwaterstowwe belangstel. Dit is 
eerstens om komplementêre verhoudinge met vennote in Afrika te versterk en tweedens om 
nuwe kettings van energievoorsiening in werking te stel. Russiese maatskappye het in die laaste 
vyf jaar groot beleggings in Algerië se olie- en gasbedrywe gemaak. Daar is ook in Egipte, 
Ghana, Ivoorkus, Libië en Nigerië belê. Verskeie Russiese maatskappye werk saam met 
Gazprom, die Russiese staatsbeheerde energiefirma, om gas en olie in Algerië se Berkine-
olieveld te soek. Stroytransgaz het ’n 400 kilometer lange gaspyplyn van Haud el-Hamra tot 
by Arzev voltooi en werk aan ’n 273 kilometer lange pyplyn van Hadrjet en Nouss tot by 
Sougueur (Reed 2022). Rosneft soek na olie en gas in die suide van Algerië, ’n deel van die 
land wat grootliks onontgin is, terwyl Soyuzneftegaz nuwe tegnologie aan Liberië se energie-
maatskappye verkoop (Reed 2022). 

Ecofin (2022) toon aan dat Rusland teen die einde van 2020 goedere ter waarde van 
VSA$12,4 miljard na Afrika uitgevoer het. Afrika het goedere ter waarde van slegs 
VSA$1,6 miljard na Rusland uitgevoer. Dit beteken ’n handelstekort van VSA$10,8 miljard. 
Waarnemers wys daarop dat dit oneweredig in terme van die handelsbalans tussen Rusland en 
Afrika is. Dit moet egter in gedagte gehou word dat Rusland slegs 2,4% markaandeel in Afrika 
besit, teenoor China se 19,6% en Amerika se skamele 5%. Indien na handelstatistieke gekyk 
word, is Rusland se uitvoere na Afrika sewe keer hoër as Afrika se uitvoere na Rusland. Afrika 
se uitvoere na Rusland verteenwoordig slegs 0,4% van die kontinent se totale uitvoere. Meer 
as 70% van Rusland se handel met Afrika is in slegs vier lande gekonsentreer, naamlik Algerië, 
Egipte, Marokko en Suid-Afrika. 

Volgens Ramani (2023) voer Afrika 30% van sy graangewasse van Rusland in. Invoere van 
koring staan op 95%, met ’n jaarlikse volume van 11,9 megaton (Mt) en VSA$3,3 miljard se 
waarde. Meer as 80% van die koringuitvoere gaan na Noord-Afrika (Algerië, Egipte, Libië, 
Marokko en Tunisië) en ander lande in Afrika (Ethiopië, Nigerië, Soedan en Suid-Afrika). 
Teen die einde van 2021 het Afrika 63% van al sy koring ingevoer. Die persentasie is bestem 
om te groei soos wat Afrika se bevolking groei. 
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Die bou van infrastruktuur in die vorm van kernkragsentrales is ’n ander gebied van Rusland 
se ekonomiese aktiwiteite. Rosatom, die staatsbeheerde energievoorsieningskorporasie, het  
in 2020 begin met die konstruksie van Egipte se eerste kernkragsentrale, ’n 4 800 megawatt- 
(MW-) fasiliteit in El-Dabaa. Die totale koste van die sentrale beloop VSA$60 miljard. Rosatom 
het verder kontrakte met 17 ander Afrikaregerings gesluit om kernkragsentrales te bou. Dit 
sluit in Ethiopië, Nigerië, Rwanda en Zambië (An en Mikhaylov 2020:58–64). 

Die gebied wat Rusland tans uitsonder as van groot geo-ekonomiese belang, is Noord-Afrika 
en lande in die Sahel. Ander lande in Afrika waar Rusland ekonomies aktief is, sluit in die 
DRK, Ethiopië, Nigerië, Senegal, Suid-Afrika en Uganda. Ethiopië het Rusland versoek om 
infrastruktuur in die Amara-streek te herstel nadat bloedige gevegte tussen regeringstroepe en 
Tigray-rebelle hospitale en woongebiede vernietig het (Volodzko 2023). 

Rusland se besluit in 2018 om Afrikalande se skuld van VSA$20 miljard af te skryf, word 
beskou as ’n stap om die verlede te vergeet en nuwe samewerkingsgeleenthede te identifiseer. 
Verskeie ooreenkomste is met Afrikalande gesluit wat bestaande skuld gebruik om landbou-
ontwikkelingsprojekte te befonds. In Egipte is geld voorgeskiet vir die ontwikkeling van die 
sitrusbedryf en in Ethiopië word in die koffiebedryf belê (Jamasmie 2020). 

Volgens Jamasmie (2020) het Rusland teen die einde van 2018 ongeveer VSA$25 miljard in 
Afrika belê. Dit wissel van projekte in energievoorsiening, mynbou, die bou van infrastruktuur 
en visserye. 

Daar is ook belangstelling in samewerking met streeksorganisasies. In 2019 het verteenwoor-
digers van die Russiese regering en die Ekonomiese Gemeenskap van Oos- en Suidelike Afrika 
(Comesa) in Lusaka, Zambië vergader. Vergaderings is ook gehou met die Ekonomiese 
Gemeenskap van Wes-Afrika-state (Ecowas) en die Ekonomiese Gemeenskap van Sentraal-
Afrika-state (Eccas). Die doelwit van samewerking met streeksorganisasies is om handel te 
bevorder en sekuriteitsraamwerke te vestig (Jamasmie 2020). 

Die ontwikkeling van klein- en mediumsakeondernemings is ’n ander deel van Rusland se 
ekonomiese diplomasie. Sulke ondernemings help om Russiese produkte en goedere na kleiner 
markte te versprei en ook produkte van Afrika aan Russiese besigheidslui bekend te stel. Hier 
word gekyk na die rol van bemarking en uitstallings. Rusland kan egter nie met China en Indië 
op hierdie gebied meeding nie. Eerstens is daar ’n skaarste aan finansies om in markte te belê 
en afsetgebiede te skep. Daarom moet finansiële hulpbronne meer oordeelkundig aangewend 
word. Rusland kan byvoorbeeld slegs in kleiner projekte belê. Tweedens is daar meer burgers 
van China en Indië as van Rusland wat in Afrika woon en besigheidsgeleenthede met hulle eie 
mense skep. 

Rusland se besigheidsbelange in Afrika word behartig deur die Koördineringskomitee vir 
Ekonomiese Samewerking met Afrikalande (Afrocom). Die lede van Afrocom is Russiese 
maatskappye wat geïnteresseerd is om besigheid met Afrikalande te doen en buitelandse 
maatskappye wat graag die Russiese mark wil betree. Die organisasie bring ministeries, ander 
staatsdepartemente en private maatskappye bymekaar (afrocom.info. 2023). 

Ten einde meer geleenthede en markte vir maatskappye en markte te skep, is die Russiese 
uitvoersentrum (Russian Export Centre) in 2015 gestig. Die sentrum word befonds deur die 
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staatsbeheerde Vnesheconom-bank en is ’n portaal vir beide finansiële en uitvoergeleenthede 
in Afrika. 

4.3 Die militêre dimensie  

Khanyile (2022) skryf dat militêre samewerking die hoofarea van Rusland se betrokkenheid in 
Afrika is. Die samewerking sluit die verkoop van wapens en die lewering van veiligheids-
dienste in. Rusland beklee ’n prominente posisie met betrekking tot die vervaardiging en 
uitvoere van wapens in die wêreld. Die land was tradisioneel ’n groot verskaffer van wapens 
aan Afrika en wapenverkope het van 2012 tot 2021 met 28% toegeneem. Tussen 2015 en 2018 
is meer as 20 militêresamewerkingsooreenkomste met regerings van Afrika gesluit. Alhoewel 
dit nie duidelik is wat die aard en omvang van die ooreenkomste is nie, is groot wapenkontrakte 
in 2021 met Ethiopië en Nigerië gesluit. Die twee lande voer ’n groot aantal wapens en 
ammunisie van buitelandse verskaffers in. 

Gedurende die Koue Oorlog is wapens aan bevrydingsbewegings in Angola, Guinee, 
Mosambiek, Zimbabwe en Zambië verskaf. In 2001 is ’n kontrak van VSA$120 miljard met 
die regering van Soedan gesluit vir die verskaffing van MiG-29SE-vegvliegtuie. In 2011 is nog 
’n groot kontrak met die regering van Soedan gesluit om Mi-24-aanvalshelikopters en Mi-8-
vervoerhelikopters te verskaf (Khanyile 2022). 

Volgens Signé (2020) word die Russiese wapenmodel eerstens gekenmerk deur die verkoop 
van wapens en dan die sluiting van besigheidskontrakte. Besigheidskontrakte word gesluit 
nadat toegang tot strategiese ekonomiese sektore verkry is, byvoorbeeld energie en mynbou. 
In Angola, Mosambiek en ander Afrikalande word militêre hulp verleen om toegang tot dié 
ekonomiese sektore te verkry. 

Die aantal wapens wat deur Rusland verskaf word, is aan die toeneem. Volgens ’n verslag van 
die Stockholm International Peace Research Institute (SIPRI) het Rusland se wapenverkope 
aan Afrika van 2012 tot 2017 verdubbel. Amerika en China is groot verskaffers van wapens aan 
Afrika, maar nie op dieselfde vlak as dié van Rusland nie. Vir die periode 2017 tot 2021 het 
Rusland 44% van Afrika se buitelandse wapens voorsien, gevolg deur Amerika se 17%, China 
se 10% en Frankryk se 6% (Khanyile 2022). 

Die meeste van die wapens is tweedehandse toerusting soos aanvals- en vervoerhelikopters, 
verouderde MiG-vliegtuie en lugafweerstelsels. Van die toerusting dateer van na die Sowjet-
tydperk (Signé 2020). Die instandhouding van die ouer wapens moet deur tegniese spesialiste 
van Rusland gedoen word wat groot onkoste vir die ontvangerland inhou (Marten 2020). 

In 2018 het Rusland ’n ooreenkoms met Eritrea gesluit om ’n vlootbasis in Assab te bou, slegs 
’n paar honderd kilometer van die Amerikaanse basis in Djiboeti af. Tydens Somaliese 
seeroweraanvalle teen buitelandse skepe in die Golf van Aden het Russiese vlootvaartuie 
gehelp om die skepe na veiligheid te lei. Verskeie pogings van seerowers om vraghouerskepe 
en ander vaartuie te bestyg, is gestop (Stronski 2019). 

Elbassoussy (2022:255–6) skryf dat Rusland se deelname aan vredesendings ’n ander area van 
militêre hulpverlening is. Die opleiding van AU-vredesendingstroepe is ’n prioriteit om vrede 
en stabiliteit op die kontinent te weeg te bring. Die opleiding word in samewerking met ander 
lande aangebied. Die fokus is om konflikte in die SAR, Mali, Suid-Soedan en Mosambiek op 
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te los. Daar is reeds groot bedrae geld aan die AU se vredesfonds geskenk om troepe op te lei 
en toerusting aan te skaf. 

Hayrapetyan en Kučera (2021:36–8) stel dit dat Rusland se militêre betrokkenheid in die SAR 
’n ander dimensie van die land se samewerking in Afrika verteenwoordig. In 2013 het ’n 
magstryd tussen leiers in die SAR uitgebreek wat sy oorsprong in godsdienstige verskille het. 
Seleka-Moslem-rebelle het beheer in die oorwegend Christelike land oorgeneem. Christen-
militante het egter begin terugveg en in 2014 is druk op Seleka-rebelle geplaas om ’n oorgangs-
regering te vorm. Seleka-rebelle het die versoek verwerp en onder mekaar asook teen Christen-
militante begin baklei. Frankryk se konflikoplossingsplan was in gebreke om vrede tussen die 
regeringstroepe en rebelle te bewerkstellig. Die regering van president Faustin-Archange 
Touadéra het toe ’n versoek aan Rusland gerig om veiligheidsdienste aan die land te lewer. 

In die top 10 bydraers tot die VN se Multidimensionele Geïntegreerde Stabiliseringsmissie in 
die SAR (Minusca) is daar geen Europese land nie. ’n Klein Franse kontingent was wel in die 
vroeë stadiums van die sending teenwoordig, maar was nie met die handhawing van vrede 
gemoeid nie. In 2018 het die oorgangsregering van die SAR besluit om Rusland die enigste 
wapenverskaffer aan die land te maak. Dit is nadat Frankryk nie sy beloftes van wapen-
voorsiening aan die SAR kon nakom nie. Verdere onderhandelinge het gevolg en Rusland het 
strategiese toegang tot die land se ryk mineralehulpbronne bekom (Signé 2020). 

Die Russiese strategie in die SAR kan vergelyk word met die Sowjet-strategie in Afghanistan. 
Die doelwit is om die regering in die hoofstad van Bangui en ander groot stede te beveilig, 
terwyl die landelike gebiede aan die rebelle oorgelaat word. Op hierdie manier verseker Rusland 
die stabiliteit van die regering en word bilaterale samewerking deur middel van die militêre 
teenwoordigheid versterk (Hayrapetyan en Kučera 2021). 

Amerika handhaaf die grootste militêre teenwoordigheid (15 militêre buiteposte en 12 tydelike 
basisse), gevolg deur Frankryk met ses permanente basisse en ’n aantal kleiner buiteposte. 
China het in 2017 ook ’n militêre basis in Djiboeti opgerig. In teenstelling met hierdie lande 
het Rusland geen militêre basis in Afrika nie. Vorige pogings om ’n basis in Djiboeti op te rig 
is deur Amerika teengestaan. Onderhandelinge is egter met die regering van Soedan aan die 
gang om ’n vlootbasis teenaan die Rooi See te bou (africannews.com. 2022). 

4.3.1 Die rol van PMM’e 

Harding (2020) skryf dat verskeie PMM’e die laaste aantal jare tot Afrika toegetree het. Dit 
sluit in groepe van Amerika, Engeland, Frankryk en Rusland. Die Wagner-groep van Rusland 
staan uit as die aktiefste. Die groep is in Libië, Madagaskar, Mali, Mosambiek, die SAR en 
Soedan teenwoordig. Afgesien van Wagner is daar ook ander Russiese PMM’e wat in Afrika 
betrokke is, naamlik, die Patriot-groep en Sewa-sekuriteitsdienste. 

Die groepe verrig ’n verskeidenheid van take. Dit sluit in die opleiding van sekuriteitspersoneel, 
die beveiliging van senior regeringsamptenare (die president en elite), die beveiliging van 
energie-infrastruktuur, myne en staatsdepartemente. Die realiteit is dat operateurs van Russiese 
PMM’e ook sensitiewe inligting versamel en in direkte aanvalsoperasies optree. Wanneer 
verskeie groepe in een land ontplooi is, byvoorbeeld in die SAR, word die take tussen die 
groepe verdeel. In die SAR tree Wagner in samehang met regeringstroepe op om aanvalle teen 
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Moslem-insurgente te loods, terwyl Patriot en Sewa regeringsamptenare fasiliteite beveilig 
(Siegle 2021b). 

Die teenwoordigheid van PMM’e het dikwels ook ten doel om die ekonomiese belange van 
private maatskappye wat vennote van die Russiese oligarg Jefgeni Prigozjin is, te bevorder. 
Dit word algemeen aanvaar dat Prigozjin die hooffinansierder van Wagner is. In die SAR en 
Soedan byvoorbeeld word die eienaarskap van plaaslike mynmaatskappye (Meroe Gold en 
Lobaye Invest) teruggespoor na maatskappye wat deel van Prigozjin se sakeryk is. Die maat-
skappye ter sprake is M-Invest en M-Finance wat deel van Prigozjin se Concord Groep is 
(Ramani 2023). 

Rekords van doeanekantore wys dat Meroe Gold en Lobaye Invest oor die jare militêre 
toerusting van Rusland ontvang het. Pantservoertuie, vervoerhelikopters en troepedraers is 
byvoorbeeld in opleidingskampe in die SAR en in Khartoem opgemerk. Rusland streef daarna 
om wapentuig en militêre opleiding aan Afrikalande te verskaf en op dié manier toegang tot 
natuurlike hulpbronne te verkry. Lande met swak regerings en wat oor ryk afsettings van olie, 
goud, diamante, uraan en mangaan beskik, word geteiken. Dit sluit in die DRK, Mali, die SAR 
en Soedan. As ’n vorm van betaling word konsessies vir die ontginning van minerale en edel-
gesteentes aan Russiese mynboumaatskappye aangebied (Fasanotti 2022). 

Die lande het die toerusting ingevoer om sogenaamde humanitêre hulp in oorloggeteisterde 
gebiede te verskaf. Dié voorbeelde wys dat Russiese PMM’e nie slegs veiligheidsdienste 
verskaf nie, maar deel van ’n netwerk is wat die belange van invloedryke besigheidslui bevorder. 
Terwyl Wagner-soldate in Sirië en in die oorlog in Oekraïne as ondersteuningsmag vir die 
Russiese weermag optree, is dit nie die geval in Afrika nie. Die situasie in Afrika wys dat 
Wagner optree om die private belange van individue te bevorder. Daar is egter toenemend 
oproepe van wetgewers in die Russiese laerhuis (die Duma) vir groter toesig en kontrole van 
PMM’e en politieke entrepreneurs bedrywig in Afrika (Ramani 2023). 

  

5. Die praktiese waarde van die dimensies van invloed 

Dié afdeling werp lig op die praktiese waarde wat die dimensies van invloed met die doelwitte 
inhou. Die doelwitte is in die opsomming genoem. White en Holtz (2022) stel dit dat die eerste 
doelwit op magsuitbreiding in die internasionale politieke terrein fokus. Op watter manier dra 
Afrikalande by tot Rusland se magsposisie in die VN? Die Afrika-groep in die VN bestaan uit 
54 lande (28% van alle VN-lidstate) en is die grootste streeksgroepering van al die lidstate 
(africanunion-un.org/africangroup 2022). Die groep verleen geweldige dryfkrag aan Rusland 
se aktiwiteite in die VN en gee aanleiding tot die vorming van vennootskappe wat belangrik is 
om Westerse imperialisme en die Euro-Atlantiese internasionale sekuriteitsorde uit te daag. 

Indien Rusland se inval in Oekraïne in oorweging geneem word, het 17 Afrikalande ’n wegbly-
stem in die VN se Algemene Vergadering aangeteken. Dit terwyl 28 van die 54 Afrikalande 
die inval veroordeel het. Eritrea was die enigste Afrikaland wat teen die resolusie gestem  
het, en sodoende aangesluit het by Belarus, Noord-Korea, Rusland en Sirië. Afrikalande se 
stemmery was dus nie eenparig nie en verdeel op grond van lojaliteit teenoor Rusland en 
ondersteuning vir Oekraïne. Die president van Suid-Afrika, Cyril Ramaphosa, het onder andere 
gesê dat die resolusie nie voorsiening maak vir betekenisvolle dialoog tussen Rusland en 
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Oekraïne nie. Verder is geen meganismes deur die VN geskep om vrede tussen die strydende 
partye aan te moedig nie. Die Keniaanse ambassadeur in die VN, Martin Kimani, het Rusland 
se inval egter sterk veroordeel en Oekraïne se reg op territoriale integriteit herbevestig (White 
en Holtz 2022). 

Die tweede doelwit is die verkryging van natuurlike hulpbronne en grondstowwe. Rusland stel 
nie belang in Afrika se koolwaterstowwe (olie en gas) nie, maar wel in ander aardminerale, 
soos mangaan (100%), chroom (80%) en kobalt. Meer as 80% van Rusland se invoere van 
bauxiet is uit Afrika afkomstig. Die erts word in die vervaardiging van aluminiumprodukte 
gebruik. Die koste om die minerale in Afrika te myn, is laag en Rusland is reeds aktief betrokke 
by projekte in die DRK en die SAR (Siegle 2021a). 

Van die ander projekte wat in Afrika beplan of reeds voltooi is, sluit die volgende in: 

• Die bou van die wêreld se grootste platinumsmeltery in Darwendale, Zimbabwe. Die 
projek is ’n gesamentlike poging tussen Rusland se JSC Afromet en Zimbabwe se Pen 
East-maatskappy. Teen die einde van 2021 is die projek tydelik gestaak as gevolg van 
’n gebrek aan fondse, maar beloof om wel op ’n latere stadium voltooi te word (rough-
polished.com 2022). 

• In Angola het die Russiese mynmaatskappy Alroser sy aandele in die plaaslike 
maatskappy Catoca onlangs tot 41% verhoog. Die ooreenkoms gee aan die diamantreus 
’n produksiebasis buite Rusland. 

• In Nigerië het een van die plaaslike olie-en-gasmaatskappye Oranto ’n samewerkings-
ooreenkoms met Rusland se grootste olieverskaffer, Rosneft, gesluit. Die ooreenkoms 
bepaal dat 21 olieraffinaderye en ander voorsieningsfasiliteite in 17 Afrikalande 
ontwikkel word. 

• Verskeie ander Russiese maatskappye het ook in Algerië, Ivoorkus, Egipte, Ghana  
en Libië se olie- en gasmaatskappye belê. Die beleggings het ten doel om Afrika  
se infrastruktuur te help ontwikkel en voorsieningskettings vir die toekoms te skep 
(Matusevich 2019:25–40). 

Die derde doelwit is die verskaffing van wapentuig en sekuriteit. Volgens Ramani (2023) het 
Rusland in die laaste aantal jare die grootste verskaffer van wapentuig aan Afrikalande geword. 
Sedert 2015 het Rusland meer as 20 bilaterale ooreenkomste met Afrikalande gesluit om 
militêre samewerking te versterk. Wapenverkope is ’n groot bron van inkomste vir die Russiese 
Federasie asook ’n middel van magsvertoon. Russiese wapens is van goeie gehalte in 
vergelyking met ander lande se wapens. Die enigste land wie se wapens werklik met dié van 
Rusland kan meeding, is Amerika. Russiese wapens is ook op lang termyn betroubaar en kan 
as tweedehandse produkte aan ander belangstellende partye verkoop word. ’n Verdere voordeel 
van Russiese wapens bo dié van ander lande is dat Afrika-weermagte met die wapens vertroud 
is. Die wapens word reeds sedert die Sowjet-tydperk aan Afrikalande verskaf en personeel het 
opleiding ondergaan om die wapens self te herstel. 

In hierdie paragraaf word die vierde en vyfde doelwitte bespreek, naamlik om te help met  
die voorsiening van energie en kapasiteit (die bou van kernkragsentrales) en om Russiese 
maatskappye vir die bou van infrastruktuur te gebruik. Die tekort aan elektrisiteit maak die  
bou van kragsentrales ’n winsgewende besigheid. Verskeie staatsbeheerde maatskappye, soos 
Gazprom, Lukoil, Rostec and Rosatom, is besig om om omgewingsimpakstudies te doen oor 
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die bou van energie-infrastruktuur. Teen die einde van 2021 het Rosatom kontrakte met 
18 Afrikalande vir die bou van kernkragsentrales gesluit. Van die lande sluit in Egipte, Ghana, 
Kenia, Nigerië, Rwanda en Zambië. Egipte is een van die lande wat groot voordeel uit Russiese 
kernkragtegnologie trek. ’n Kontrak vir die oprigting van vier groot 1200 MW-VVER-tipe 
kernkrag reaktors is teen ’n koste van VSA$60 miljard gesluit (Kumon 2022). 

  

6. ’n Kritiese evaluasie van Rusland se buitelandse beleid in Afrika 

President Wladimir Poetin het in 2019 verklaar dat Rusland se betrokkenheid in Afrika oor  
die volgende vyf jaar gaan toeneem. Rusland sluit politieke vennootskappe met Afrikalande 
deur middel van die verkoop van wapens, die aanbied van militêre hulp, die voorsiening van 
elektrisiteit en die bou van infrastruktuur (Ramani 2023). In vergelyking met ander moondhede 
speel Rusland egter ’n klein rol om infrastruktuur in Afrika te help ontwikkel. Dit is in teen-
stelling met ander moondhede, byvoorbeeld Wes-Europa, Amerika en China, wat groot bedrae 
geld in die ontwikkeling van Afrika se infrastruktuur belê. Tydens die Sowjet-tydperk was 
Rusland in verskeie projekte regoor Afrika betrokke. Dit sluit die bou van kragsentrales, 
damme en tegnologiese opleidingsentrums in. In die proses het Russiese maatskappye onder-
vinding opgedoen in die bou van infrastruktuur. Wat tans ontbreek, is finansiering (Daniel en 
Shubin 2018). 

Tydens die Sotsji-beraad van 2019 is meer as 30 besigheidskontrakte tussen Rusland en Afrika-
lande gesluit. Die kontrakte wissel van ekonomiese samewerking tot militêrewapenverkope. 
Teen die einde van 2022 het handel tussen Rusland en Afrika tot VSA$20 miljard gegroei 
(russia-briefing.com. 2023). 

Afrika is een van die kontinente in die wêreld wat ryk aan natuurlike hulpbronne is. Russiese 
staatsbeheerde maatskappye het begin om die natuurlike hulpbronne op groot skaal te ontgin, 
byvoorbeeld in die SAR, Mali, die DRK en Soedan. Baie van die hulpbronne speel ’n groot rol 
in die ontwikkeling van Rusland se wapenvervaardiging (russia-briefing.com. 2023). 

Rusland se buitelandse beleid in Afrika steun in ’n groot mate op die verskaffing van militêre 
hulp waar die Weste nie betrokke wil raak nie. In 2015 is die Russiese weermag in Sirië 
ontplooi. Heelwat Afrikalande het intussen by die Russiese weermag om hulp aangeklop vir 
die bevegting van Moslem-ekstremiste. Dit is om die leemte te vul wat deur die Amerikaanse 
weermag gelaat is nadat ’n wapenooreenkoms met die regering van Nigerië skeefgeloop het. 
Die Amerikaanse regering was besorg dat wapens in die hande van rebelle kon beland, wat tot 
groot menseregtevergrype sou lei (theintercept.com. 2022). Die PMM Wagner is bekend 
daarvoor om Moslem-ekstremiste in die SAR, Mali en Libië hok te slaan. 

Rusland maak dit ook moeilik vir mededingers om natuurlike hulpbronne te bekom wat hulle 
nie het nie. Die waarde van die land se reserwes in natuurlike hulpbronne bedra ongeveer 
VSA$75 triljoen. Dit is die land met die grootste afsettings van natuurlike hulpbronne in die 
wêreld wat wissel van koolwaterstowwe tot seldsame aardmetale (Smith 2022). 

’n Ander aspek van Rusland se beleid is om vennootskappe met Afrikalande te sluit waarin  
die Weste nie belangstel nie. Rusland het geen probleem daarmee om lande te help wat hulle 
skuldig maak aan menseregtevergrype nie, byvoorbeeld Mali en Soedan (Smith 2022). 
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Onlangse bewyse van Rusland se invloed op die vasteland kan gesien word in Burkina Faso, 
waar Russiese vlae in die hoofstad Ouaga rondgeswaai is na ’n suksesvolle staatsgreep in 
Januarie 2022. In die SAR is ’n standbeeld van Wagner-soldate opgerig nadat lede van die 
groep ’n vrou en haar kind teen Moslem-rebelle beskerm het (Di Roma 2022). 

  

7. Afrikalande se sienings 

Eguegu (2022:445–62) voer aan dat militêre samewerking verhoudinge tussen Rusland en 
Afrika bevorder. Dit word deur beide partye as ’n positiewe stap gesien. Samewerking word 
uitgebou onder andere deur die aanwending van PMM’e om veiligheid en opleiding aan 
weermagte te verskaf. Volgens die skrywer is dit egter moeilik om te bepaal of PMM’e vrede 
en stabiliteit bring. Die uitgangspunt is dat veiligheid slegs aan onstabiele en kwesbare state 
sonder enige politieke voorbehoude gelewer word. Wagner word onder andere gekritiseer oor 
die verspreiding van disinformasie, die swak opleiding van regeringstroepe en ’n onvermoë 
om die plaaslike veiligheidsituasie te verander. Daar is ook koördineringsprobleme tussen 
soldate en lede van PMM’e. 

Lande in Wes-Afrika beskou PMM’e in ’n positiewe lig. Dit is byvoorbeeld nie ’n verrassing 
dat Benin, Burkina Faso, Mali en Nigerië Rusland se PMM’e verwelkom nie. Daar is al vir jare 
gevegte tussen regeringstroepe en Moslem-insurgente aan die gang. Russiese PMM’e kan op 
dié manier help om die insurgente te beveg en sekuriteit te bring. Lede van die groepe behaal 
sukses in gevalle waar koördinasie met regeringstroepe bestaan. In ander gevalle word hulle in 
lokvalle gelei en ly verliese. Die Wagner-groep het reeds aansienlike lewensverliese in Mali 
en die SAR gely. Opmerklik is dat die jonger generasies in die SAR en Mali ’n vyandige 
houding teenoor die voormalige koloniale moondheid Frankryk ingeneem het en Rusland se 
ervaring op die gebied van sekuritisering verwelkom (Leonid, Shishkina en Liokumovich 
2022:425–44). 

Siegle (2023) voer aan dat Rusland en Afrika se verhouding histories op ideologiese gronde 
gebaseer was. In die huidige politieke klimaat speel ideologie egter ’n kleiner rol. Dit bring  
ons by die vraag watter voordele Afrikalande tans uit deurlopende samewerking met Rusland 
kry. Die kort antwoord is politieke ondersteuning. Kritiek deur die Weste is dat Rusland 
niekonvensionele metodes gebruik om invloed in Afrika uit te oefen. Dit sluit in die ontplooiing 
van huursoldate, disinformasieveldtogte, die verruiling van wapens vir minerale en die smokkel 
van kosbare edelgesteentes. Dié laekoste-, hoë-impak-instrumente van invloed word doel-
treffend aangewend in die ondersteuning van outokratiese leiers in Afrika wat mag verloor en 
verlore aansien wil herstel. Rusland se steun aan leiers in die SAR, Mali en Soedan is gepaste 
voorbeelde (Siegle 2023). 

7.1 Anti-Westerse sentimente  

Afrikalande beskuldig die Weste van mislukte beleid op die vasteland. Dit lei tot ’n omswaai 
van steun aan Rusland. Dié stelling verwys nie slegs na die Weste se koloniale verlede, die 
sogenaamde plundering van natuurlike hulpbronne en slawerny nie, maar ook na kritiek teen 
die Westerse internasionale orde. Van Dok (2022) noem dat Amerika se onttrekking uit 
Afghanistan na 20 jaar van oorlogvoering die behandeling van asielsoekers uit die Globale 
Suide en ander hibriede bedreigings soos ekonomiese druk, kuberaanvalle en Westerse 
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propaganda, faktore is wat bydra tot Afrikalande se steun aan Rusland. Europese lande se 
streng beleid jeens migrante uit Noord-Afrika en die Sahel en diskriminasie wat hulle in Europa 
verduur, maak dat Rusland en lande in Asië as werksbestemmings oorweeg word. 

Die Weste se versuim om die beginsels van demokrasie in die praktyk toe te pas is ’n verdere 
rede vir steun aan Rusland. Daar is byvoorbeeld min gelykheid, regverdigheid en wedersydse 
voordeel in internasionale organisasies wat deur die Weste beheer word. Rusland en China 
staan ’n multipolêre wêreld voor wat deur Afrikalande gesteun word. Op ekonomiese gebied 
kyk Afrikalande ook toenemend na Rusland. Van die redes is dat Westerse maatskappye se 
streng reëls en regulasies moeilik deur besigheidslui van Afrika geïnterpreteer word. Van die 
leiers in Afrika beweer verder dat die Weste nie op gelyke voet onderhandel ten opsigte van 
handel, belasting en immigrasie nie. Dit is byvoorbeeld van toepassing op die AU se Agenda 
2063. Die agenda is ’n meesterplan vir die transformering van die kontinent en stel dit duidelik 
dat inklusiewe sosiale en ekonomiese ontwikkeling, streeks- en kontinentale integrasie, 
demokrasie, vrede en veiligheid slegs deur middel van eenheid, vryheid en gedeelde belange 
verkry kan word. 

Die vraag is hoekom die meerderheid Afrikalande nie gestem het om Rusland se inval in 
Oekraïne te veroordeel nie. Die besluit van verskeie Afrikalande om neutraal en op goeie voet 
met Rusland te bly, is volgens Ajala (2022) op die volgende redes gebaseer: 1) Skeptisisme 
teenoor die Noord-Atlantiese Verdragsorganisasie (Navo) en die organisasie se motiewe. 2) 
Groeiende afhanklikheid van Rusland vir die voorsiening van wapens. 3) Groeiende afhanklik-
heid van Russiese koring en kunsmis. 4) Om die Koue Oorlog-mentaliteit van mededinging  
te vermy. 

Afrikalande se besluite ten opsigte van die oorlog in Oekraïne word strategies benader, terwyl 
die Weste ’n verenigde front vorm om Rusland se aggressie teen te werk. As voorbeeld word 
genoem dat verskeie Afrikalande, insluitende Suid-Afrika, Navo as die aggressor in die konflik 
sien. Dit is omdat die organisasie al hoe nader aan Rusland se grense beweeg en ’n bedreiging 
vir Rusland inhou. Die President van Suid-Afrika het onlangs verklaar dat die oorlog vermy 
kon gewees het indien die leiers van Navo nie daarna gestreef het om die organisasie ooswaarts 
uit te brei nie. Wat nou gebeur, is dat die ooswaartse uitbreiding van die organisasie tot groter 
onstabiliteit in die streek lei (moscow.arttube.ru. 2023). 

Dit is ook nie die eerste keer dat Afrikalande skepties oor Navo se werksaamhede is nie. In 
2012 het die voormalige president van Namibië Navo daarvan beskuldig dat die organisasie 
gehelp het om Muanmar Gadaffi van Libië se regering omver te werp. Dit het gelei tot groot-
skaalse onstabiliteit en chaos in Noord-Afrika en die Sahel. Na die dood van Gadaffi het Navo 
baie ongewild in verskeie Afrikalande geraak (moscow.arttube.ru. 2023). 

White en Holtz (2022) verklaar dat verskeie Afrikalande afhanklik van Rusland vir koring en 
kunsmis is. Dit versterk ekonomiese bande. Tussen 2018 en 2020 het Afrikalande koring ter 
waarde van ongeveer VSA$5,1 miljard van Rusland en Oekraïne ingevoer. Rusland produseer 
17% van alle koring wêreldwyd en 13% van alle kunsmis. Afrikalande wat swaar gekry het 
tydens die Covid-pandemie is skepties om handelsbande met Rusland te verbreek. Afrikalande 
het ook groter toenadering tot Rusland en China gesoek tydens die pandemie, as gevolg van 
die skynbare onwilligheid van die Weste om genoegsame entstof te verskaf en finansiële hulp 
te verleen. 
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7.2 Die Russiese boodskappe om strategiese invloed in Afrika uit te oefen  

Gorenburg (2021:127–36) skryf dat Rusland bepaalde boodskappe geskep het om strategiese 
invloed in die wêreld uit te oefen. Van die boodskappe is reeds hier bo genoem. Maar daar  
is ook ander boodskappe wat vir Afrikalande aantreklik is. ’n Boodskap wat goed weerklank 
met Afrikalande vind, is dat Rusland beskou kan word as ’n bastion van tradisionele waardes, 
in teenstelling met die sogenaamde dekadente waardes van die Weste. Hier word verwys na 
konserwatiewe en homofobiese gemeenskappe in Afrika wat gekant is teen die seksuele 
vryhede wat deur Westerse nasies verkondig word. Afrikalande beskou die seksuele vryhede 
as immoreel. Dit is ’n siening wat deur die Russiese Ortodokse Kerk, die grootste kerk in die 
land, verkondig word. 

Rusland se herhaaldelike verwysing na Amerika as die aanhitser van oorloë in die Midde-Ooste 
en ander dele van die wêreld het besondere aantrekkingskrag vir Afrikalande. Dit is omdat ’n 
groot aantal Afrikane die Weste en slegs die Weste verantwoordelik hou vir die oorloë, konflikte 
en onstabiliteit wat die Globale Suide teister. Daar is byvoorbeeld heelwat Afrikane wat 
Amerika se inval in Irak as ’n misdaad beskou en daarom Rusland se pogings om die Weste se 
skynheiligheid uit te wys, verwelkom. 

Afrikalande is ook baie krities oor Amerika se inmenging in die interne aangeleenthede van 
soewereine state. Dit is iets wat gereeld deur Rusland uitgewys word. Daar is byvoorbeeld 
bewerings dat agente van die Amerikaanse Central Intelligence Agency (CIA) betrokke was 
by onlangse pogings tot staatsgrepe in Burkina Faso, Mali, Guinee, Mauritanië en Gambië 
(theintercept.com. 2022). 

Alles in ag geneem word Afrikalande se steun aan Rusland gemotiveer deur die historiese 
uitbuiting van Afrika deur die Weste, inmenging in die plaaslike aangeleenthede van Afrika-
lande, die rol wat Amerika speel om oorloë te begin, dikwels om sy eie belange te bevorder, 
en ander misstappe in die wêreld. 

  

8. Ten slotte: Wat kan ons leer uit Rusland se nuwe rol in Afrika?  

Die vraag wat aanvanklik gestel is, is watter vorme van diplomasie of invloed Rusland gebruik 
om die guns van Afrikalande te wen. Daar is gemengde antwoorde op die vraag. Die politieke 
dimensie wys dat Rusland wel goeie verhoudinge handhaaf met lande wat tradisioneel Russiese 
bondgenote was. Die bande is tydens die Sowjet-tydperk gesmee en is tans nog sterk. Die 
ekonomiese dimensie het groot beperkinge, veral die gebrek aan genoegsame Russiese finansiële 
hulpbronne om ’n bydrae tot ekonomiese ontwikkeling te lewer. Rusland kan ook nie met groot 
Westerse en Chinese finansiële instellings vir beleggings en die bou van infrastruktuur meeding 
nie. China se finansiële hulp staan uit in hierdie verband. Afrika is steeds afhanklik van 
Westerse hulp en beleggings om ekonomies te ontwikkel. Die ekonomiese strategieë van die 
Weste fokus reeds vir jare op die openheid van gesprek vir ekonomiese groei en die 
bevordering van demokratiese beginsels op alle vlakke van die politieke proses. Rusland glo 
dat ekonomiese resultate behaal word slegs indien politieke verhoudinge sterk is. 

Tydens die Sotsji-konferensie van 2019 is politieke verhoudinge met Afrikalande verstewig en 
verskeie ekonomiese inisiatiewe voorgestel. Een voorbeeld is dat Russiese besighede groter 
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toegang tot Afrika-markte kry. Daar is ook ’n aksieplan geformuleer wat samewerking vir die 
volgende vyf jaar met verskeie Afrikalande gebind het. Dit fokus op die bou van infrastruktuur 
en die uitbreiding van militêre samewerking. ’n Nuwe Rusland-Afrika-beraad is vir later in 
2023 in St Petersburg voorgestel. Die verwagting is dat Rusland die beraad sal gebruik om sy 
status as groot moondheid te bevorder en nie om Amerikaanse en Chinese invloed op die 
kontinent uit te daag nie. 

Een van die groot trekpleisters van Rusland se verhoudinge met Afrika is historiese solidariteit. 
Tydens die Sowjet-tydperk het vele leiers by vername opvoedkundige instellings in Rusland 
studeer; daar bestaan herinneringe van Rusland se ondersteuning in die stryd vir onafhanklik-
heid; en daar is ekonomiese hulp aangebied, byvoorbeeld die bou van fabrieke, damme en 
hospitale en die voorsiening van landbou-implemente, voertuie en wapens. Afrikalande sien 
Rusland ook as die mees uitgesproke kritikus van Westerse imperialisme. 

Ten opsigte van militêre samewerking is Rusland in ’n sterk posisie. In die SAR, Libië en Mali 
verskaf Rusland militêre hulp om die stabiliteit van die regerings te handhaaf en die elite se 
politieke posisies te verseker. Dit word nie gedoen met finansiële hulp soos in die dae van die 
Sowjetunie nie, maar met die hulp van militêre konsultante wat opleiding verskaf. Met die hulp 
van voormalige Russiese adviseurs is nuwe leiers in Afrikalande verkies en die regerings wat 
hulle gevorm het, is nog aan bewind. Voorbeelde is Angola, Egipte, Mosambiek en Zimbabwe. 
Militêre hulpverlening is dus ’n waardevolle middel om diplomasie te bevorder en invloed uit 
te oefen. 

Hoe kan verhoudinge tussen Rusland en Afrika verbeter word? Dit hang af van die sluiting van 
meer konvensionele bilaterale ooreenkomste tussen instellings in Afrika, byvoorbeeld die AU 
en streeksorganisasies, en nie slegs tussen individue nie. Die inisiatiewe behoort voorsiening 
te maak vir sterker handelsbande, beleggings, die oordra van tegnologie en opvoedkundige 
uitruilprogramme. Die kernfaktore om die proses te laat vloei, is deursigtigheid en gelykheid 
tussen alle rolspelers en nie Rusland se koöptering van leiers om strategiese invloed te verkry 
nie. 
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Opsomming 

Die artikel ondersoek krities die artikulering van ’n begeerte na progressiewe verandering in 
die Afrikaanse taal- en letterkunde deur opkomende akademici. Twee sleutelontwikkelings het 
die afgelope paar jaar om so ’n begeerte vorm aangeneem, naamlik die Ontlaering-projek, wat 
op verskeie kongresse en spesiale uitgawes van vaktydskrifte uitgeloop het, en die Sitkamer-
podsending, wat as ’n informele gespreksruimte oor Afrikaans en die Afrikaanse letterkunde 
dien. Die begrip kolonialeske word as kritiese leesbril ingespan. Kolonialeske verwys na ’n 
diskursiewe verskynsel waar akademici sonder historiese begronding in ’n vakgebied eksplisiet 
progressiewe ideale deur hulle intellektuele werk nastreef – en as gevolg van die gebrek aan 
kundigheid tot hoogs foutiewe gevolgtrekkings kom. Die verhouding tussen akademikus en  
die navorsingstradisie verteenwoordig gevolglik ’n vorm van kolonialisme. Deur te fokus op 
diskoerse wat deur lede van die Ontlaering-projek en die Sitkamer-podsending – waarvan die 
meerderheid lede by beide betrokke is – aangedryf word wys die artikel op die problematiek 
van opkomende Afrikaanse akademici wanneer hulle hulself aan kolonialeske kennisvorming, 
identiteitsvorming en netwerkvorming skuldig maak. Die artikel lewer sodoende ’n betoog vir 
’n histories begronde, kritiese en nederige navorsingskultuur – waarsonder geen progressiewe 
transformasie bewerkstellig sal word nie. 

Trefwoorde: Afrikaans; akademiese diskoers; kolonialeske; ontlaering; ontlaering-projek; 
openbare intellektueel; pedagogie; Sitkamer-podsending; taalpolitiek; transformasie 
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Abstract 

“Something about this left us uneasy”: the relationship between “unlaagering” and the 
colonialesque in recent Afrikaans linguistic and literary discourses  

Afrikaans linguistics and literary studies, much like the language community more broadly, 
faces various pressing issues in relation to its position and future within the South African 
academy specifically and society at large. A recent movement that has attempted to grapple 
with these concerns is represented by the Unlaagering project – a series of academic gatherings 
that has led to the publication of special editions of peer-reviewed journals – and the Sitkamer 
podcast. With the majority of organisers and speakers at the Unlaagering conferences also 
being the central interlocutors of the podcast, Unlaagering-Sitkamer is described as a grouping 
representing a particular discursive formation within Afrikaans linguistics and literary studies. 
Although largely homogenous as it relates to age, the Unlaagering-Sitkamer grouping consists 
of two types of academics relative to Afrikaans: experts and non-experts, with the non-experts 
representing academics whose expertise lies outside of Afrikaans studies. 

The discourses embodied by the Unlaagering-Sitkamer grouping are analysed through the 
concept of the colonialesque. Initially conceptualised in the context of Khoesan studies 
(Staphorst 2021), it refers to a form of academic colonialism whereby non-experts misrepresent 
other academics and extant scholarship through a moralising lens. Previous academics and the 
existing scholarship are, therefore, presented as morally inferior relative to the progressive 
view embodied by the “new” expert. The concept draws on the oral testimony of ||kabbo 
(1911), one of the main 19th-century |xam informants, and the idea of the ordinary as conceived 
by Njabulo Ndebele (2006). The colonialesque, then, is firmly rooted within the realm of 
epistemology. This conceptualisation of the colonialesque is tested, challenged, and broadened 
in this article in three ways. 

Firstly, the received understanding of colonialesque scholarship is tested in relation to the 
discourse of the Unlaagering-Sitkamer grouping. This is done by analysing the claims and 
presuppositions of novelty that undergird much of this discourse. A historicised account of 
transformation and critical pedagogical innovation in Afrikaans linguistics and literary studies 
is presented that references the work of Marxist, Women, and Black scholars within Afrikaans 
with particular reference to the period 1980–2000. This historicised view challenges the 
Unlaagering-Sitkamer grouping’s presupposed originality, and, more importantly, points to 
their lack of expertise in relation to the broader, complex dynamics of knowledge production 
and transformation that have preceded their intervention. It also challenges the received 
understanding of the colonialesque as a phenomenon only attributable to non-experts; many of 
those who make work of the presupposition of novelty are, in fact, “experts” in Afrikaans studies. 
Further, beyond negating historical developments, the discussion illustrates how emergent 
academics – in their search for novelty and social and epistemic justice – often find themselves 
favouring supposed novelty at the expense of justice. In this way, the negation of historical 
developments may translate into the negation of marginal voices – despite the claim that they 
want to amplify the marginalised. As a possible counter to this amnesia, and to avoid a 
hagiographical approach to history, N.P. Van Wyk Louw’s (1971) idea of the “cultured person” 
is presented as model, with the “cultured person” reflecting one who, akin to Friedrich Nietzsche’s 
(1874) critical orientation towards history, sees themselves as working from within tradition, 
not outside of it. 
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Secondly, colonialesque is explicitly challenged through discussing the ways in which the 
Unlaagering-Sitkamer grouping engage with identity formation. The discussion draws on  
the distinction between multiracialism and nonracialism as drawn by Antjie Krog (2003) in 
relation to the Afrikaans language community. Afrikaans, Krog argues, has in post-apartheid 
South Africa become a multiracial community, but nonracialism – or the active deconstruction 
of racial regimes – has not yet taken root. The analysis illustrates how the concept of whiteness 
has been mobilised in the discourse of the Unlaagering-Sitkamer grouping, and how this 
mobilisation feeds into multiracialism, rather than non-racial deconstruction. After the analysis 
of race, the focus shifts towards the binary relationship between academic and non-academic. 
This section of the analysis draws on Mahmood Mamdani’s (1996) distinction between citizens 
and subjects – historical political identities that marked colonial rule, with citizenship reserved 
for the settler-colonist and subjecthood for the colonised. This distinction is drawn upon to 
illustrate how the Unlaagering-Sitkamer grouping keeps a rigid distinction between insiders 
and outsiders of the grouping intact, with this distinction leading to differential treatment 
relative to one’s position vis-à-vis the grouping. This analysis of race and interpersonal identity 
formations leads to the conclusion that the colonialesque goes beyond the confines of the 
epistemological, and also speaks to the ontological. As possible counter, the need for non-racial 
futures and a commitment to equality of opinion is argued for. 

Thirdly, colonialesque is once again challenged – this time through analysing the relationship 
between network formation and the Unlaagering-Sitkamer grouping. This discussion is 
influenced by Walter Mignolo’s (2000) explication of the centralised and prejudiced networks 
that characterise colonial trade routes: all roads lead to Buenos Aires, for example, and on to 
the colonial metropole; but not all routes connect smaller locales in Argentina. Against this 
backdrop, examples of regressive and conservative network formation by and through the 
Unlaagering-Sitkamer grouping are discussed and critiqued – specifically as they relate to 
centralisation around the group’s members, and in relation to Dutch, Afrikaans’s oldest “laager”. 
Two arguments are made in this regard: both for the establishment of networks amongst and 
between Afrikaans and other African, Latin-American, and Asian literatures, and for critical 
and wary approaches to networks as such. 

Finally, the article reflects on the colonialesque in the context of broader phenomena within 
Afrikaans linguistics and literary studies. Specifically, examples of conservative network 
formation and historical ignorance are discussed; the difference, however, between these 
examples and the Unlaagering-Sitkamer grouping is their moral agenda. Whilst there are, 
therefore, numerous examples of academics forming “laagers” and evidencing ignorance of 
their field of study, they do not reflect the moralising agenda shared by the Unlaagering-
Sitkamer grouping. The article’s expanded, three-tiered understanding of the colonialesque – 
as epistemological, as ontological, and as sociological – is finally brought into conversation 
with Aníbal Quijano’s (2000) conception of coloniality of power. There is, therefore, an under-
lying will to power that drives the Unlaagering-Sitkamer grouping and the discourses they 
engage in. 

The article concludes by reflecting on the need for careful, humble, and committed scholarship 
that does not replace sound research with a moral agenda. Despite the arguably just and necessary 
impulses that the Unlaagering-Sitkamer grouping acts upon, their endeavours nevertheless lead 
to opposite outcomes: silenced histories, regressive identities, and conservative networks. An 
approach to scholarship that is radically different from the colonialesque, it is finally noted, is 
especially important when considering the article’s expanded understanding of the colonialesque 
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as not only evident within the annals of academia, but as a phenomenon actively taking shape 
in broader societal spaces and discourses. 

Keywords: academic discourse; Afrikaans; colonialesque; language politics; pedagogy; 
public intellectual; Sitkamer podcast; transformation; unlaagering; unlaagering project 

  

1. Inleiding 

Kamee een: In ’n betoog wat in 1998 verskyn, som Antjie Krog haar gevoel van frustrasie met 
die Afrikaanse intelligentsia en hulle bemoeienis met die taal op deur die volgende oproep: 
“Hou op kla. Hou op berade hou. Hou op deftige tydskriffies uitgee. Doen” (Krog 1998:17). 

Kamee twee: Tydens die Ontlaering-kongres van 2021, en midde ’n diskoers van bekommernis 
oor Afrikaans se toekoms as universiteitstaal en beeld as “taal van die onderdrukker”, wend 
Marni Bonthuys die gesprek na die Universiteit van Wes-Kaapland: “Die studente wat ek het 
het nie daardie beeld nie [...] ’n Departement soos ons s’n het ontsettend gegroei [...] Afrikaans 
het baie stories, en Stellenbosch is nie die enigste storie nie.” 

Kamee drie: Tydens dieselfde kongres lewer Krog ’n pleidooi vir die “ontgrensing” [nié 
ontlaering nie] van die Afrikaanse letterkunde, en bespreek onder andere die |xam mondelinge 
tradisie (in die vorm van Gideon von Wielligh se opnames) en E.K.M. Dido se ’n Stringetjie 
blou krale as ontgrensende tekste. 

Dié drie kamees som enkele uitdagings vir die behoud en uitbou van Afrikaans, beide as 
vakgebied en akademiese taal, op – naamlik tot welke mate word daar met intensie en soberheid 
na die taal en taallandskap gekyk, met watter erns word die marges benader as ruimte van 
transformasie, en, les bes, dat meer gepraat word as wat eintlik gedoen word om verandering 
teweeg te bring. Die Ontlaering-kongresse, met die tweede en derde kamee wat daarmee 
verband hou, verteenwoordig ’n onlangse poging om met sulke vrae te worstel. Dog blyk die 
gesprek wat die kongresse ontketen het veel meer debat oor die kongresse self te ontlok het as 
wat daar produktief oor Afrikaans besin is. Dié artikel worstel met hierdie wanluidendheid. Ek 
ondersoek vervolgens verskeie diskoerse wat lede van die Ontlaering-kongres en die Sitkamer-
podsending – wat almal opkomende Afrikaanse akademici is – sirkuleer, spesifiek diskoerse 
om die geskiedenis van Afrikaanse transformasie, identiteit en netwerkvorming. Dié bespreking 
word deur middel van die begrip kolonialeske gemedieer, terwyl die ondersoek verder poog 
om die kolonialeske as analitiese begrip uit te daag en te verruim. Hierdeur wil die artikel die 
slaggate van onkundige dog gepolitiseerde navorsing en kommentaar, regressiewe identiteits-
vorming, en uitdaginglose netwerkvorming uitwys en kritiseer.  

  

2. “Ontlaering” en “(on)gemaklike sitkamers” 

In 2018 word ’n oproep vir referate vir ’n kongres getiteld “Unlaagering: Die pedagogiek van 
Afrikaanse letterkunde en burgerskap” bekend gestel. Die oproep is gekontekstualiseer teen 
die agtergrond van brandpunte soos die toekoms van Afrikaans as universiteitstaal, veranderde 
Afrikaanse klaskamerdemografieë en dekoloniale vraagstukke. Daar is tot op hede drie 
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kongresse onder die Ontlaering-vaandel gehou, waarvan die eerste twee se kongresreferate as 
artikels in Stilet en Tydskrif vir Letterkunde verskyn het. Die derde sal in die nabye toekoms in 
Tydskrif vir Geesteswetenskappe gepubliseer word. Sitkamer, hierteenoor, is ’n podsending wat 
deur die Afrikaanse Taalraad en die Internasionale Vereniging vir Afrikaans ondersteun word 
en waarvan die eerste episode in 2021 vrygestel is. Die kerngespreksgenote van Ontlaering 
sluit Earl Basson, Bibi Burger, Janien Linde, Mathilda Smit en Wemar Strydom in, en, met die 
uitsondering van Smit en Strydom, is dit dieselfde gespreksgenote wat saam met “nuwe” stemme, 
soos Mercy Kannemeyer, Alwyn Roux en Remona Voges, by die podsending betrokke is. Die 
volgende aanhaling van Linde uit die loodsepisode van Sitkamer som die gees van wat ek die 
Ontlaering-Sitkamer-groepering noem op: 

Dis ’n wonderlike geleentheid wat ons hier het, en soms is dit goed om bietjie te skop 
teen die verlede en teen die gevestigde dinge. Dis gesond om te rebelleer, want dan 
beteken dit ’n mens beweeg vorentoe. Miskien rebelleer ons bietjie, miskien maak ons 
’n lekker ruimte vir mense om veilig te voel; mense wat dalk voorheen nie veilig gevoel 
het nie; of dalk sommer ou bekendes ook. 

Ten spyte van die ooreenstemmende oriëntering tussen Ontlaering en Sitkamer, moet ’n 
belangrike onderskeid getref word: waar die Ontlaering-kongresse ’n akademiese aangeleent-
heid was, met die kongresuitsette wat sedertdien in vaktydskrifte verskyn het, verteenwoordig 
Sitkamer ’n vorm van openbare redevoering. Die twee projekte het dus verskillende gehore, 
maar word onderliggend deur dieselfde etos gedryf. 

Dié skeiding tussen die akademiese en die openbare domein is egter deur ’n ander figuur oorbrug 
ná die eerste Ontlaering-kongres, maar vóór die loods van Sitkamer, en dit is Azille Coetzee. 
Coetzee, bekend as memoir- en fiksieskrywer, en werksaam as akademikus in die departement 
filosofie aan die Universiteit Stellenbosch, som haar ervaring van die tweede Ontlaering-
kongres in ’n meningstuk wat in 2020 op LitNet verskyn het op. Dié meningstuk het ’n hewige 
reaksie ontlok, met meer as 20 kommentaarinskrywings wat daarop gevolg het. Die sleutel-
punte van haar meningstuk kan soos volg opgesom word: 

1. Afrikaanse taal- en letterkunde verteenwoordig ’n (konserwatiewe) “laer” wat uitsluit. 
2. Die “laer” is in wese ’n vorm van hegemoniese wit manlikheid. 
3. Sonder “ontlaering” sal die Afrikaanse letterkunde nie voortbestaan nie. 

Die kritiek hierop volg hoofsaaklik een van twee argumente: daar word geen bewyse, soos 
konkrete tekste of gebeure, voorgehou om die stellings te staaf nie; hierteenoor word die ontvangs 
van skrywers uit minderheidsgroeperings binne die hegemoniese Afrikaanse kultuurwêreld, 
soos Nathan Trantraal en Ronelda Kamfer, uitgesonder as bewys dat die teenoorgestelde waar 
is en “ontlaering” reeds posgevat het. Soos genoem, verteenwoordig Coetzee se meningstuk ’n 
oorbruggingspunt in die ontwikkeling van die Ontlaering-Sitkamer-groepering. Coetzee se 
posisie, moet dit egter genoem word, staan apart van dié van die ander groepslede. Waar  
die ander letterkundige asook taalkundige dosente en senior nagraadse studente is, is Coetzee 
die enigste “nie-kenner” relatief tot Afrikaans as vakgebied – sy is eerder, soos bo genoem, 
akademikus in filosofie en memoir- en fiksieskrywer. Waar die groepering as geheel akademiese 
asook openbare intellektuele werk onderneem het, sluit dit ook beide kenners en nie-kenners 
van die Afrikaanse taal- en letterkunde in. 
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Op hierdie oomblik moet daar ook duidelik uitgelig word dat die kritiek wat hier uitgespreek 
word nie op die betrokke akademici se werk buite die Ontlaering-Sitkamer-groepering – tensy 
uitdruklik genoem – van toepassing is nie. Die baanbrekende werk oor die metamodernisme 
deur Linde (2018), die innoverende skep van Kaapse Afrikaanse klasmateriaal deur Basson 
(2022a), en die diepgaande uitbouing van die lang navorsingstradisie oor die oeuvre van 
Breyten Breytenbach deur Roux (2022) is byvoorbeeld nie slegs goeie navorsing nie, maar kan 
tot nuwe intellektuele weivelde lei. Die klem is daarom alleenlik op die diskoers wat deur 
Ontlaering-Sitkamer verteenwoordig word, asook enkele uitlatings wat daarby aanskakel. Hier 
kan verder uitgelig word dat die stellings en argumente wat deur die loop van die artikel ter 
sprake kom nie almal as deel van ’n akademiese diskoers getipeer kan word nie; die Sitkamer-
podsending, byvoorbeeld, is tekenend van ’n ingeligte gespreksruimte wat weliswaar deur en 
tussen akademici tot stand gebring word, maar wat nie ’n akademiese kongres, soos byvoorbeeld 
die Ontlaering-kongresse, verteenwoordig nie. Daar kan dus geargumenteer word dat die 
onderskeie stellings en argumente wat bespreek word nie oor dieselfde kam geskeer behoort te 
word nie. En terwyl daar wel noemenswaardige verskille in die kontekste van die uitings is, 
bly dit uitings van akademici wat hulself (met die uitsondering van Coetzee) op die Afrikaanse 
taal- en/of letterkunde toespits. Vandaar word die onderskeie stellings en argumente wel binne 
’n groter geheel, naamlik Ontlaering-Sitkamer, geplaas om oor algemene tendense onder 
opkomende akademici te besin. 

  

3. Kolonialeske 

In ’n onlangse kritiek op die stand van navorsing in Khoesanstudies het ek (Staphorst  
2021) die uitbeelding en inspanning van navorsing in die veld deur akademici wat as “nie-
Khoesankundiges” beskryf kan word ondersoek. My fokus was op Carli Coetzee (2013), ’n 
letterkundige, se bespreking van die navorsing van Hedley Twidle (2012) en Andrew Bank 
(2006) en wys op die maniere wat haar gebrekkige kennis van die veld tot oppervlakkige en 
foutiewe interpretasies lei. Die probleem is egter nie slegs dat sy onkundig oor die veld is nie, 
maar dat haar inspan van die navorsing deur kwansuis progressiewe en aktivistiese navorsings-
doeleindes gelei is. Gevolglik het ek dié verskynsel – die verbintenis tussen onkunde en ’n 
progressiewe visie – as die kolonialeske beskryf; ’n vorm van neokolonialisme wat gevestigde 
navorsingstradisies in der waarheid enersyds ontstem en andersyds verwring in diens van ’n 
politieke ideaal. 

As deel van die teoretisering van die kolonialeske het ek my bespreking na een van ||kabbo, 
een van die hoofvertellers in die Bleek en Lloyd (1911) versameling van |xam mondelinge 
tradisie, se bekendste vertellings gewend: 

U weet dat ek sit wag vir die maan om om te keer vir my, dat ek mag terugkeer na my 
plek. Dat ek kan luister na al die mense se stories, wanneer ek hulle besoek; dat ek kan 
luister na hulle stories, dit wat hulle vertel [...] dat ek kan sit in die son; dat ek kan sit, 
luister na die stories wat van doer kom, wat stories is wat kom van ’n afstand. Dan, ek 
sal ’n storie van hulle beetkry, want hulle (die stories) sweef van ’n afstand af; terwyl 
die son ’n bietjie warm voel; terwyl ek voel dat ek hulle geheel en al moet besoek; sodat 
ek met hulle kan praat, my medemense [...] Ek moet eers ’n bietjie sit, my arms afkoel; 
sodat die moegheid uit hulle uit mag gaan; want ek sit. Ek luister slegs, wagtend op ’n 
storie, wat ek wil hoor; terwyl ek sit wag daarvoor; dat dit in my oor in mag insweef. 
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Dit is waarna ek luister met al my ore; terwyl ek voel dat ek stil sit. Ek moet wag 
(luisterend) agter my, terwyl ek langs die pad luister; terwyl ek voel dat my naam langs 
die pad sweef; dat (my drie name) langs my sweef na my plek toe; ek sal gaan om te sit 
by dit; dat ek luisterend kan terugkeer (met my ore) op my voete se hakke, waarop ek 
gegaan het; terwyl ek voel dat ’n storie die wind is. (Bleek en Lloyd 1911:299, 301; 
alle vertalings is my eie) 

Hierdie kum, die |xam woord vir narratief, en die idees daarin vervat is een van die bekendste 
tekste in die opgetekende korpus |xam mondelinge tradisie. Dit is dan ook elders reeds bespreek – 
onderskeidelik deur Helize van Vuuren (1994) en in my werk elders (Staphorst 2019). In die 
hier bo genoemde bespreking (Staphorst 2021:75) val die klem op hoe ||kabbo se vertelling 

[’n] perspektief op die verwikkeldheid van wetenskaplikheid verskaf. ||kabbo vertel ’n 
verhaal, en terwyl hy as die protagonis van die storie beskryf kan word, is agentskap 
nie heeltemal sy eie nie. Hy moet dit, eerder, aan ander onderwerp. Hy moet in die son 
sit, wagtend vir sy arms om af te koel, en na die wind luister. Hy moet die storie beetkry, 
maar slegs onder die mees geleë omstandighede. Op sy aankoms by |xam-ka !au slaan 
hy nie onmiddellik tot ’n verhaal oor nie, nog eis hy dat ’n verhaal vertel word. Nee, hy 
wag, geduldig en attent, vir die oomblik wanneer dinge hulle part begin speel – homself 
inkluis. Dit is ’n wetenskaplikheid nie van geleentheid nie, maar van instemming met 
die wêreld en dié se kragte; wetenskaplikheid wat aandagtig is, en daarom aandadig, 
verstrengel met die bewussyn van die mens se plek daarin, eerder as die plasing van die 
wêreld om die self te pas. 

Om etiese wetenskaplikheid as aandadig, aandagtig en ingestem te beskou het ek verder geteo-
retiseer in verhouding tot Njabulo Ndebele (2006) se begrip ordinêre, oftewel gewone. Ndebele 
(2006:46) plaas die ordinêre in verhouding tot die spektakulêre, oftewel die skouspelagtige, en 
argumenteer dat deur “aandag aan die ordinêre en dié se metodes te bestee tot ’n geweldige 
groei van bewussyn sal lei”. Ek het verder ook op die dubbelsinnigheid van gewoon gewys – 
met gewoon wat beide ordinêr asook die verledetydsvorm van woon beteken. Ek redeneer 
gevolglik dat om die klem op die gewone te plaas, is ook om die lang geskiedenis van bewoning 
te ondersoek. Om die kolonialeske teen te werk, moet kritiek daarop met die verwikkeldhede 
van geskiedenis worstel, en veral na die stemme van historiese “bewoners” luister. Die 
kolonialeske, in ’n haas om individue, kennisstelsels en netwerke te kritiseer as kwansuis 
teenprogressief, verval in skouspelagtige performatiwiteit wat ’n eie vorm van ontstemming en 
inbesitneming weerspieël wat aan kolonialisme herinner. “[H]ier woon niemand nie” (Staphorst 
2021:76), dus kan ons as Eerste, as Verligtes, as Redders, na vore tree. 

Alhoewel Carli Coetzee se bespreking die hooffokus van my ontleding was, is die argument 
vir die inspanning van die begrip kolonialeske in die konteks van ’n eksistensiële worsteling 
met die ondersoekveld Khoesanstudies in die breë, en sogenaamde Boesmanstudies in die 
besonder, geplaas. Hier kan ’n vergelyking tussen die “ontlaering”-impuls en die kritiek op 
Khoesanstudies gemaak word: beide spruit vanuit ’n onderliggende bevraagtekening van die 
geldigheid van die veld soos wat dit tans in die akademiese diskoers uiting geniet. ’n Belangrike 
verskil is egter die aard, omvang, en belanghebbendes in die diskoers. Khoesanstudies is ’n 
baie klein, ongeïnstitusionaliseerde ondersoekveld. Daar is geen Khoesanstudiesstudent as 
sodanig nie, nog minder ’n universiteitsdepartement wat dit definieer en bevorder. Daarby  
is Khoesanstudies, in vele opsigte, ’n vorm van geskiedskrywing, of ten minste ’n veld 
merendeels behep met historiese gegewens. Hierteenoor verteenwoordig die Afrikaanse taal- 
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en letterkunde (redelik) goedbegronde akademiese vakgebiede. Nieteenstaande die druk van 
universiteitsadministrasies is dit ’n ingeburgerde intellektuele ruimte met uiteenlopende eietydse 
belanghebbendes: skrywers, taalpraktisyns, uitgewers, lesers, studente en, les bes, akademici. 

Dit is gevolglik nie vreemd dat die konseptualisering van kolonialeske wat ek voorheen voor-
gehou het slegs tot kennis as diskoers verbind is nie. In daardie konteks was die kolonialeske 
’n verskynsel wanneer denkers buite hulle veld van kundigheid beweeg, argumente voorhou 
wat in morele terme uiteengesit is, en uiteindelik die werk van geslagte navorsers voor hulle 
uit die akademiese rekord ontskryf. Die Afrikaanse taal- en letterkunde vereis ’n ander begrips-
formulering – een wat met ’n groter gemeenskap van betrokkenes rekening hou. Dié artikel 
probeer dus ’n ontwikkeling van kolonialeske ondersoek. Voorlopig kan dit soos volg omskryf 
word: ’n verskynsel waar denkers buite hulle veld van kundigheid beweeg en/of ’n gebrek aan 
’n historiese bewussyn openbaar terwyl daar morele argumente voorgehou word wat lei tot 
teenprogressiewe identiteits- en groepvorming. 

Die bespreking wat volg sluit drie kernidees in – die eerste is ’n toepassing van die bestaande 
teoretisering om die kolonialeske, en ondersoek dus die wyses waarop die Ontlaering-Sitkamer-
groepering hulle progressiewe navorsingsideaal ten koste van histories gefundeerde kundigheid 
navolg; die tweede is aangaande die wyses waarop daar in wese teenprogressiewe identiteits-
vorming by die groepering te bespeur is; en die derde is die konkrete netwerke wat deur die 
groepering tot stand gebring word, en die wyses waarop dit óf bestaande “laers” in stand hou, 
óf nuwe “laers” vorm. Die tweede en derde idees word dus, in die verloop van die artikel, by 
die bestaande teoretisering om die begrip kolonialeske ingelyf. 

  

4. Kolonialeske kennisvorming 

Ons gebruik van die laermetafoor het baie kritiek ontlok, omdat dit sou impliseer dat 
Afrikaanse letter- en taalkunde nog nooit verander het nie en altyd eng konserwatief 
was en is [...] [O]ns doel [was] van die begin af om ook ander voorbeelde van opstand 
teen hierdie uitsluitende tendens in Afrikaans as akademiese dissipline te verken. In sy 
hoofreferaat, gelewer tydens die eerste Ontlaeringkollokwium in 2018, het Willie Burger 
([2019:] 61) byvoorbeeld verwys na die “Afrikaans in die doofpot”-forum wat in 1993 
by die Universiteit van die Witwatersrand gehou is en waar soortgelyke onderwerpe 
verken is. (Smit, Burger en Linde 2022:2) 

Hier verwoord Mathilda Smit, Bibi Burger en Janien Linde die sentrale konflik tussen Ontlaering 
en die breër Afrikaanse intelligentsia. Hulle antwoord hierop, spesifiek dat hulle van meet af 
aan die doel gehad het “om voorbeelde van opstand teen hierdie uitsluitende tendens” te onder-
soek, verdien kritiek. Al drie kongresse se oproepe vir referate is aanlyn beskikbaar, waarvan 
nie een die vraag om historiese ondersoek of debat met betrekking tot “voorbeelde van opstand” 
opper nie. Burger, in die eerste gepubliseerde nadenke oor Ontlaering, impliseer dan ook dat 
’n bespreking oor historiese “voorbeelde van opstand” ietwat van ’n verrassing vir haar was: 

Willie Burger het in sy hoofrede ook die maniere waarop Afrikaanse [sic] departemente 
al in die verlede met hierdie probleme omgegaan het, bespreek. Hierdie historiese 
refleksie is nodig sodat daar geleer word uit die verlede. Persoonlik het dit my ook laat 
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besef dat ontlaering ’n voortdurende proses is en, omdat die wêreld altyd verander, daar 
altyd weer nuut gedink moet word oor onderrig. (B. Burger 2018) 

Dit is noemenswaardig dat sy beskryf hoe Willie Burger se hoofrede haar “laat besef [het]  
dat ontlaering ’n voortdurende proses” is. Die vraag wat hierop gevra kan word, is waarom 
“voortdurendheid” nie die beginpunt, eerder as die eindpunt, van hulle gesprek was nie; 
waarom die Ontlaering-kongres nie in die lewe geroep is teen die agtergrond van ’n histories 
gefundeerde bestekopname van Afrikaanse literêre en pedagogiese politiek nie. Daar is eerder 
uit die staanspoor aanvaar dat “ontlaering” iets nuuts is, met hulle navorsing/toetrede wat ’n 
verandering teweeg sal bring. Die rede hiervoor is moontlik dat só ’n histories begronde onder-
soek Ontlaering as sodanig betekenisloos sou verklaar – of ten minste die veronderstelde 
nuutheid daarvan sou ondermyn. Wanneer Smit, Burger en Linde vir Willie Burger aanhaal as 
bewysplaas dat Ontlaering “voorbeelde van opstand” van meet af aan wou ondersoek, blyk dit 
’n poging te wees om die rekord te herskryf. Die bespreking van die “historiese ontlaering” in 
Burger se hoofrede is bloot ter agtergrond en allermins die hooffokus daarvan. Hy motiveer 
byvoorbeeld sy bespreking soos volg: “om die konsep van ontlaering te ondersoek plaas ek  
dit eerstens in ’n historiese konteks, siende dat dit nie die eerste keer is dat die behoefte vir 
ontlaering opgeduik het nie” (W. Burger 2019:60). Hieruit blyk dat die bespreking uit eie 
beweging aangeroer is. 

Laat ons egter vir ’n oomblik stilstaan en argumentsonthalwe die volgende aanvaar – dat  
die Ontlaering-groepering uit die staanspoor ’n historiese bewussyn gehad het, dat hulle die 
Ontlaering-kongresse as ’n platform wat met historiese gebeurtenisse in gesprek wou tree 
beoog het, en dat Willie Burger se bespreking van die “Afrikaans in die doofpot”-kongres uit 
die groepering aangevra is. Indien ons dit aanvaar, kan daar steeds gevra word waarom die 
klem op die “Afrikaans in die doofpot”-kongres geplaas is – ’n samekoms by ’n universiteit in 
die noorde en wat volgens Hans Pienaar (in Burger 2019) ’n siening oor Afrikaans gedeel het 
wat dit grootliks aan die Afrikaner verbind het. Dié kongres is een van vele. Die 1980’s en 
1990’s het ’n ongekende opbloei van Afrikaanse taalpolitiese samekomste en publikasies gesien 
(vergelyk Prinsloo en Van Rensburg 1984, Du Plessis en Du Plessis 1987, Van Rensburg 1991, 
Webb 1992, Ester en Van Leuvensteijn 1995, Du Plessis en Van Gensen 1999). Alhoewel 
uiteenlopende sienings en onderwerpe aangesny is, het die posisie en rol van taal en letterkunde 
in die onderwysdomein (wat hoër onderwys insluit) deurgaans sentraal in hierdie gesprekke 
gestaan. 

’n Voorbeeld van hoe hierdie vraag ondersoek is wat veral vir die Ontlaering-kongresse van 
belang kon gewees het, is die verskeie simposia, bestekopnames en gepaardgaande verslae wat 
deur die Sentrum vir Suid-Afrikaanse Letterkundenavorsing (SENSAL), ’n afdeling van die 
Raad vir Geesteswetenskaplike Navorsing, gereël, onderneem en gepubliseer is. In 1982 is ’n 
simposium oor die stand van letterkundenavorsing in Suid-Afrika gehou waar, onder andere, 
brandende vraagstukke om kurrikulering, vakkundige grense en teoretiese begronding aan  
bod gekom het (vergelyk Malan 1984). Wat veral met betrekking tot die Ontlaering-kongresse 
belangwekkend is, is die keuse van die organiseerders om Suid-Afrikaanse letterkunde as 
oorkoepelende raam te benut: as sambreelterm waaronder Engelse Suid-Afrikaanse letterkunde, 
Afrikaanse letterkunde, Zoeloeletterkunde en dies meer kon ressorteer en as ’n moontlike vak-
gebied op sigself, as meertalige literêre sisteem. Die kwessie van die vakdissiplinêre gesprek 
tussen Afrikaans en ander Afrikatale is tydens die Ontlaering-kongresse aangesny, maar dit 
was nie die uitgangspunt daarvan nie – die klem is op Afrikaans geplaas. Die 1982-kongres 
verteenwoordig, in Jacques Rancière (1991) se begripsformulering, radikale gelykheid. Rancière 
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argumenteer dat radikale gelykheid, wat as ’n vorm van ontlaering beskryf kan word, nie as ’n 
doel beskou behoort te word nie, maar eerder as ’n uitgangspunt waarvandaan gedink en 
opgetree word. Die 1982-kongres het byvoorbeeld nie ’n ontlaerde Suid-Afrikaanse literêre 
sisteem as toekomsideaal gehad het, maar het dit eerder as uitgangspunt vir die samekoms 
gebruik. Dit beteken nie dat daar aangeneem is dat ’n getransformeerde Suid-Afrikaanse 
letterkunde as sulks reeds bestaan het nie, maar eerder dat die gesprek nie alleenlik binne die 
bestaande grense gevoer kon word nie. Die Ontlaering-kongres kon, myns insiens, ’n soort-
gelyke uitgangspunt gehad het, naamlik Afrikaans binne die konteks van die Suid-Afrikaanse, 
Afrika-, of Suidelike letterkunde. 

’n Teenargument hiervoor kan wees dat die 1982-kongres nie die pedagogiek as fokus gehad 
het nie, wat dit dus anders as die Ontlaering-kongresse gemaak het. Daar is egter talle ander 
voorbeelde van SENSAL se navorsing in die 1980’s wat tersaaklik is. In ’n indringende 
ondersoek verskaf die navorsers Martjie Bosman en Charles Malan (1987) byvoorbeeld ’n 
empiries begronde oorsig van die stand van letterkundeonderrig deur Afrikaanse en Engelse 
letterkundeleerplanne wat op skool-, kollege-, en universiteitsvlak gevolg is te ontleed en 
bespreek. Verder sluit die verslag sienings van literatore en onderrigkenners in, en verskaf dit 
wenke vir die toekomstige hervorming van leerplanne. Hier is dus ’n teks wat beide as vertrek-
punt vir ’n gesprek oor verandering ingespan sou kon word, en terselfdertyd as voorbeeld sou 
kon dien vir empiries begronde Ontlaering-kongresse. 

Wanneer daar egter na die name van vele van die organiseerders, samestellers en bydraers van 
SENSAL-projekte gekyk word, is dit opmerklik hoe wit en manlik die deelnemers telkens was. 
Teen die agtergrond van Coetzee se karakterisering van die Afrikaanse “laer” wat wit en manlik 
is, wend ek my gevolglik na stemme van veronderstelde “randfigure” – sodanig beskryf vanweë 
hulle “gender” of “ras” – en hulle rol in dié historiese gesprek. Hier kan na Marianne de Jong, 
Marlene van Niekerk, Estelle Kruger en Anthea van Jaarsveld verwys word. In ’n 1989-verslag 
(ook deur SENSAL befonds en uitgegee) verskaf De Jong ’n kritiese bestekopname van 
Marxisties-gerigte navorsing en letterkundeonderrig in Afrikaans. Die verslag karteer die 
aanvang van die tradisie by die Universiteit van Wes-Kaapland en die indertydse Universiteit 
van Durban-Westville (nou deel van die Universiteit van KwaZulu-Natal), bespreek studies 
wat dit as teksopvatting het, en gee ’n oorsig van die ontvangs van ’n Marxisties-begronde 
pedagogiek en letterkundekritiek onder studente. Die verslag sluit ’n verdere bespreking van 
ander “alternatiewe” benaderings tot die Afrikaanse letterkundeonderrig in. Met verwysing na 
kursusse wat Helize van Vuuren aan die Universiteit van (KwaZulu-)Natal en George Weideman 
en Jean Lombard aan die Windhoekse Akademie (nou die Universiteit van Namibië) aangebied 
het, bespreek De Jong hulle vernuwende benaderings in die breër konteks van ideologiekritiek. 
Op haar beurt ondersoek Van Niekerk in ’n 1992-artikel die spanning tussen die hermeneutiese 
tradisie en materiële kritiek in ’n poging om ’n transformerende letterkundeonderrig te 
verwoord. En tydens die 1994-kongres van die Afrikaanse Letterkundevereniging lewer Kruger 
en Van Jaarsveld afsonderlike ondersoeke van tweede- en vreemdetaal-letterkundeonderrig-
benaderings in die konteks van sosiopolitieke verandering: Kruger besin oor die gebruik van 
F.A. Venter se Wit Oemfaan (1965) in ’n “kommunikatiewe letterkunde-onderrigmodel”, en 
Van Jaarsveld oor Elsa Joubert se Ons wag op die kaptein (1963) in verhouding tot pragmatiek. 
Waar De Jong, Kruger en Van Jaarsveld dus, soos die optekeninge van Malan en Bosman, 
grootliks die bestaande praktyke karteer, lewer Van Niekerk ’n pleidooi vir ’n kritiese onderrig-
benadering. 
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Maar, sal daar seker ook geargumenteer kan word, De Jong en ander is wit – en dien sodoende 
die “laer”. ’n Radikale klemverskuiwing na swart Afrikaanssprekendes is egter moontlik deur 
te fokus op die Alternatiewe Afrikaans-beweging (Van den Heever 1987, 1988), die Swart 
Afrikaanse Skrywersimposiums van 1985, 1995, 2005, en 2015 (vergelyk Smith, Van Gensen 
en Willemse 1985; Willemse, Hattingh, Van Wyk en Conradie 1997 en Willemse en Van Wyk 
2015), die Afrikaans: Recollection, Redefinition, Restitution-konferensie (Kriger en Kriger 
1996) en die Taal en Identiteit-samekoms (February 1994) van 1992, asook die publikasie van 
die progressiewe vaktydskrif, Karring, wat in die 1990’s deur die Universiteit van Wes-Kaapland 
se departement Afrikaans en Nederlands uitgegee is en in die besonder met taal- en letterkunde 
in die onderwys gemoeid was. 

Om vlugtig by die Alternatiewe Afrikaans-seminaar van 1988 stil te staan: Dié seminaar het ’n 
geweldige invloed op Afrikaanse taal- en kultuurpolitiek van die laat 1980’s en vroeë 1990’s 
uitgeoefen. Dit is nie alleenlik in die laaste dekade van die vorige millennium gereeld bestudeer 
nie – hetsy op sigself (Pieterse 1994a, 1994b; Rittles 1994; Pieterse 1995a, 1995b, 1998; Hagen 
1999), met “Alternatiewe Afrikaans” as ’n kritiese leesbril (Van Heerden 1992; Bosch en  
De Klerk 1995; Pheiffer 1996), asook as ’n verwysingspunt in die debat om Afrikaans in ’n 
postapartheid- demokratiese bedeling (Letoit 1988; Louw 1988; Van Aardt 1989; Kriel 1998). 
Alhoewel die seminaar grootliks in verhouding tot taalpolitiek ’n staanplek in die Afrikaanse 
intellektuele geskiedenis ingeneem het, was die wesenlike oorsprong van die seminaar die 
vraag om Afrikaans en pedagogiek. Vergelyk die volgende: 

Terwyl die tema van die seminaar onder die titel “Alternatiewe Afrikaans” geval het, 
was daar nie ooreenstemmigheid oor hierdie benaming nie. Dié benaming was wel 
gebruik deur die organiseerder en sprekers as ’n afstammeling van die Alternatiewe 
Onderwysbegrip, maar daar was ook sterk opinies ten gunste van die volgende terme: 
Oop Afrikaans, Relevante Afrikaans, Nuwe Afrikaans, Vrye Afrikaans, Betrokke 
Afrikaans. Dan was daar talle kongresgangers wat volstaan het met die oortuiging, 
Afrikaans bly Afrikaans, en ons durf hom nie iets anders noem nie […] Die mening is 
ook gelug dat verskillende name slegs verdeeldheid skep en dat ons dus by die een 
benaming, Afrikaans, moet bly. (Van den Heever 1988:53) 

Dit is des te meer vreemd dat daar geen verwysing na dié seminaar verskyn in die betoë vir die 
bevordering en gebruik van Kaapse Afrikaans wat deur Earl Basson (en Le Cordeur 2019) by 
die eerste Ontlaering-kongres voorgehou is nie (hy verwys wel in ’n latere artikel (Basson 2022b) 
daarna). Basson raadpleeg ook nie die navorsing van Charlyn Dyers en Bassey Antia (2016, 
2019) nie – navorsing wat oor die skep en inspanning van, onder andere, Kaapse Afrikaanse 
studiemateriaal in die universitêre konteks besin. Hier is dus drie vorme van ontkenning te 
bespeur. Die eerste is ’n ontkenning van die verwikkelde en lang geskiedenis van “ontlaering” 
in Afrikaans; die tweede is ’n ontkenning van veral die agentskap en bydraes van “randfigure” 
in die Afrikaanse taalgemeenskap wat “ontlaering” betref; die derde is ’n ontkenning van 
huidige vorme van “ontlaering” wat reeds aan die posvat is. 

Indien Ontlaering as geheel op ’n problematiese wyse met geskiedenis omgaan, kan daar na 
die individuele opmerkings van Alwyn Roux, ’n lid van Sitkamer, gekyk word vir ’n verdere 
voorbeeld van hoe vakkundige geskiedenis in die besonder genegeer word. Ek fokus op ’n 
plasing op Versindaba (Roux 2021a) waarin daar oor die geskiedenis van die Afrikaanse 
literatuurwetenskap besin word: 
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Bestaan daar ’n geskiedenis van literatuurwetenskap in Afrikaans? Tans is ek besig  
met die opstel van ’n kurrikulum vir ’n voorgraadse kursus in literatuurwetenskap in 
Afrikaans [...] ’n studieveld wat sover ek weet totaal ontbreek in die bestudering van 
Afrikaanse letterkunde. 

Die res van die inskrywing bespiegel oor waar só ’n literatuurwetenskaplike geskiedenis oor 
en in Afrikaans kan begin – met bestekopnames van departementele geskiedenisse, die naspeur 
van die ontwikkeling van denkstrominge, en die optekening van vakkundige verenigings  
se geskiedenisse as moontlike onderwerpe. Al dié voorstelle is redelik en doenbaar. Die 
aanvanklike kommentaar – deur Marlies Taljard en Maria Snyman – op Roux se plasing was 
positief, en het gedui op moontlike bronne waarmee só ’n ondersoek begin sou kon word. Met 
Helize van Vuuren se intrede tot die gesprek het die atmosfeer verander: 

Alwyn, dis ’n skokkende (of altemit uitlokkende, provoserende?) stelling, hierdie:  
“’n studieveld wat sover ek weet totaal ontbreek in die bestudering van Afrikaanse 
letterkunde”. Jy moet net weet waar om te soek! Die wiel is darem wragtig nie vandag, 
vanjaar eers uitgevind nie… [...] Die literêre borsrok is nie vandag se kind nie. 

Van Vuuren lys en som verder verskeie studies op wat dié vraag van geskiedskrywing onder 
die loep neem, insluitende navorsing van D.J. Opperman, Merwe Scholtz en Rialette Wiehahn. 
Soos Van Vuuren ook uitwys: haar kort bespreking sluit slegs ’n paar “na-middernagtelike 
gedagtes oor die onderwerp” in, en daar is dus baie meer wat daaroor gesê kan word – mits 
“[j]y [...] weet waar om te soek”. 

Ek wil een studie hier uitsonder teen die agtergrond van twee stellings. Eerstens, Marlies Taljard 
het in die gesprek besin hoe Roux se plasing “[s]tof vir meer as een PhD!” verteenwoordig. 
Tweedens, soos vroeër aangehaal, beskryf Linde die Sitkamer-podsending, en by implikasie 
die deelnemers, as in diens van voorheen gemarginaliseerde stemme in Afrikaans – stemme, 
word geïmpliseer, wat onder die las van rassisme, seksisme en ander vorme van onderdrukking 
stilgemaak is. Teen die agtergrond van die voorstel dat Roux se beoogde geskiedskrif deur ’n 
nagraadse student onderneem kan word, en dat daar meer ruimte gemaak moet word om onder-
drukte stemme na vore te bring, is dit besonder vreemd dat een van die treffendste literatuur-
wetenskaplike geskiedskrywings in Afrikaans wel ’n nagraadse studie was (’n magister-
verhandeling), en deur ’n swart Afrikaanssprekende onderneem is. 

Die 1990-verhandeling van N.B. Mudzanani, wat aan Rhodes Universiteit onder leiding  
van André P. Brink voltooi is, heet: “Die verhouding tussen literêre teorie en kritiek in die 
Afrikaanse literêre sisteem binne die sg. ‘Nuwe Paradigma’, aan die hand van gekose figure: 
Marianne de Jong, Joan Hambidge en Gerrit Olivier”. Dit is dus nie alleenlik wit Afrikaanse 
literatore wat aan literêrwetenskaplike geskiedskrywing deelneem nie, nóg is dit die geval  
dat slegs daardie wit literatore deur Roux se onkunde ontskryf word. Daar is swart stemme – 
soos dié van Mudzanani – stemme waarvoor Roux kwansuis wil ruimte maak, maar wat, ironies 
genoeg deur sy eie onkunde, effektief ontstem is. 

Dit is dan die grootste gevaar van kolonialeske kennisvorming: wanneer die soektog na 
restitusie en sosiale geregtigheid nie met kundigheid, geskiedkundige begronding, en, les bes, 
nederigheid gepaard gaan nie, lei sulke pogings tot myns insiens veel meer probleme as 
oplossings. Wanneer Linde die gees van die Sitkamer-podsending beskryf as ’n “skop teen die 
verlede en teen die gevestigde dinge” – ’n gees wat, soos genoem, die ganse Ontlaering-
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Sitkamer-groepering deel – kan daar redelik verwag word dat die rebelle kennis dra van dit 
waarteen hulle rebelleer. 

Ek wil egter beklemtoon dat ’n klakkelose aanvaarding van die argumente wat histories 
voorgehou is, of die ophemeling van geskiedkundige byeenkomste, nie die doel van só ’n 
historiese bewussynsverruiming moet wees nie. Eerder skaar ek my by die teoretisering van 
die “kultuurmens” deur N.P. Van Wyk Louw (1971) enersyds, en die “kritiese” oriëntering ten 
opsigte van die geskiedenis deur Friedrich Nietzsche (1874) andersyds. Die kultuurmens, aldus 
Louw, staan nié buite die tradisie, oftewel die beleefde geskiedenis, nie, nóg staan hulle 
onkrities daarbinne; eerder werk die kultuurmens vanuit die tradisie (vergelyk Boshoff 2023 
vir verdere bespreking). Nietzsche se teoretisering oor die gebruikswaarde van die geskiedenis 
vind hierby aanklank, siende dat hy argumenteer dat die geskiedenis óf as iets monumentaal, 
met ander woorde iets groots en oorweldigend wat ontsag inboesem, óf as iets antikwaries, wat 
bewaar en toegekluis moet bly, óf as iets waarmee krities omgegaan kan word beskou kan 
word. Dit is dan kultuurmense – mense wat krities vanuit die Afrikaanse taal- en letterkundige 
tradisies kan werk – wat ek as wenslik sou voorhou. 

  

5. Kolonialeske identiteitsvorming 

Soos vroeër verwoord, is een van dié artikel se doelstellings die ontwikkeling van kolonialeske 
as begrip. Siende dat die voorafgaande afdeling se bespreking van die Ontlaering-Sitkamer-
groepering grootliks met die bestaande begripsformulering ooreenstem, lei dié afdeling ’n 
nuwe dimensie in, naamlik kwessies om identiteitsvorming. Hierdie bespreking beklemtoon 
twee sleutelbegrippe in koloniale studies: rassifisering en die burger-onderdaan-verhouding. 
Rassifisering verwys na die proses waardeur die sosiale konstruk van ras diskursief geformuleer, 
toegedig, en geëien word (Gans 2017). Die klem verskuif daardeur wég van ras as ’n vaste, 
inherente, en afbakenbare gegewe na die skep en herskep van bepaalde identiteite (vergelyk 
Erasmus (2017) vir ’n bespreking van die historiese verloop van rassifisering in Suid-Afrika). 
Hiernaas verwys die burger-onderdaan-verhouding na ’n sentrale spanning wat in koloniale 
ruimtes uitspeel – ’n spanning tussen die burger, oftewel die persoon met regte, voordele, en 
die mag om te beskik, en die onderdaan, oftewel die ontmagte (Mamdani 1996). 

Rassifisering kom eerste aan bod. 

Sedert 1994 is Afrikaans ’n werklik veelrassige taal. Alle groeperinge wat Afrikaans 
praat is hartlik welkom, word getel as Afrikaanssprekendes, Afrikaanses, as die rede 
waarom Afrikaans nie ’n uitsluitlik wit taal of die taal van die Boere is nie [...] Dat 
Afrikaans nou ’n veelrassige taal is en daar voortdurende pogings is om van Griekwa 
en Nama tot Kaaps en kid Afrikaans te hanteer, is ’n erkenning dat verskillende groepe 
reg het op Afrikaans. Wat Afrikaans egter nog nie is nie, is non-racial. (Krog 2003) 

Dié stelling, wat twee dekades gelede gemaak is, som ’n diskoers op wat steeds heers: die 
dominansie van veelrassigheid, wat na die vermenigvuldiging van “ras”-identiteite verwys, in 
stede van nierassigheid, oftewel “non-racialism” binne Krog se formulering. Hier moet daarop 
gelet word dat Krog se argument nie vir die ontkenning van “ras” as sodanig is nie; nierassig-
heid in hierdie opsig verwys nie na ’n vorm van liberale rasblindheid nie (vergelyk Rassool 
2019), maar eerder na die aktiewe ondermyning van die geërfde rasregime: 
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Maar hoe? Beslis nie deur rond te pronk in die stertvere van veelrassigheid nie. Een van 
die antwoorde lê miskien reeds in die program van gister: laat bruin lesers reageer op 
die werk van wit skrywers. 

Vir my sou ’n ander belangrike stap wees om die taalvegters uit te daag om al die 
gebruikers dieselfde te behandel. Hou op om die pen in gal te doop net wanneer jy ’n 
wit gesiggie sien. Klim uit jou veelrassige kas, wat meestal niks anders is as ’n rassistiese 
kas nie, en kyk die bruin Afrikaanse skrywer in die oë. Afrikaans behoort aan bruin 
sprekers dieselfde waardigheid van oortreding en kritiek te gun. Die dag wanneer die 
bruin skrywers in Die Burger deur dieselfde taalvegters met dieselfde hete venyn 
aangeval word oor hulle taalgebruik, sal die dag wees waarop ons weet: non-racialism 
het werklik in Afrikaans opgedaag. (Krog 2003) 

Baie stemme – soos dié van die Ontlaering-Sitkamer-groepering – sal Krog se blik op veel-
rassigheid in Afrikaans moontlik uitkryt as naïef, en eerder die aandag vestig op wat nóg nie 
verander het nie as op die verandering wat wél posgevat het. Maar daar hoef slegs na die 
Taalmonument, die gesprekke op LitNet, en die wenners van literêre pryse van die afgelope 
paar jaar gekyk te word om te sien dat transformasie wel geskied (hoe stadig ook al). Soos 
Krog egter uitwys – die hegemoniese diskoers om Afrikaans word steeds deur vooropgestelde 
idees om “ras” gekleur. In ’n 2015-artikel in Stilet, motiveer Hans du Plessis byvoorbeeld sy 
verwerkings van Griekwapsalms teen die agtergrond van beskuldigings van kulturele 
appropriasie, en die memoiris Dianne Du Toit Albertze is onlangs van dieselfde beskuldig toe 
sy Kaaps, Sabela en Gayle in haar debuutwerk ingespan het (vergelyk Croeser 2022). Afrikaans 
word steeds uitgaande van (koloniale en apartheidsdenke rondom) “ras” bedink en verbeel. 
Van belang vir hierdie artikel is dat die Ontlaering-Sitkamer-groepering op die voorgrond van 
hierdie bepaalde rasbewussyn is. In ’n Sitkamer-episode wat oor die affektiwiteit van voorwerpe 
handel, besin Bibi Burger oor ’n vorige episode waarin Ashwin Arendse en Ryan Pedro “bruin 
kultuur” in verhouding tot manlikheid en die digkuns bespreek het: 

Dit is vir my interessant, soos ek in die onderhoud gesê het, ek het ’n bietjie toe gevoel, 
toe hulle daaroor praat, spesifiek in die konteks van bruin kultuur en bruin ervaring en 
bruin leefwyse, toe wil ek nou nie net my eie witheid daar intrude nie, maar dit was vir 
my so interessant omdat dieselfde voorwerpe in my ouma se huis is. 

Hier sien ons die uitdaging, of eerder volslae probleem, wat met ’n totaliserende omgang van 
die begrip witheid, soos Burger se gebruik daarvan impliseer, gepaardgaan. Witheid, eerder  
as ’n ideologie of instelling (soos wat Liezl Dick (2018) dit omskryf), word as ’n ontologiese 
gegewe beskou – Burger is wit, en enige handeling spruit vanuit of weerspieël witheid. Eerder 
as wat daar oor die gemene en die gedeelde besin word, word witheid geopper en daardeur ’n 
intellektuele en affektiewe spergebied tot stand gebring. Só ’n proses van rassifisering wat die 
gevestigde rasregime in stand hou deur middel van affek is byvoorbeeld teenstrydig met wat 
Zimitri Erasmus (2017) argumenteer nodig is vir ’n “andersrassige” (lees krities-nierassige) 
begrip in Suid-Afrika. 

Verder, dat Burger die een is wat die kwessie van witheid aanroer, is veral noemenswaardig 
vanweë die fokus van haar navorsing. Van al die literatore in die Ontlaering-Sitkamer-groepering 
is sy die enigste een (ten minste wat gepubliseerde uitsette betref) met swart Afrikaanse 
letterkunde as fokus. Dié navorsing van Burger is belangrik en vernuwend, veral vanweë haar 
klem op die bestudering van swart Afrikaanse letterkunde binne ’n groter konteks – hetsy Suid-
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Afrikaanse letterkunde of oseaniese letterkundes (vergelyk Burger 2020, 2022). Wanneer 
hierdie vernuwende navorsing naas haar stelling op die Sitkamer-podsending op die keper 
beskou word, volg die vraag of sy, as wit akademikus, die reg het om die werk van swart 
skrywers te bespreek. “[I]ntrude” sy nie in haar akademiese navorsing ook op die “bruin[/swart] 
ervaring” vanweë haar “witheid” nie? Burger worstel egter nie met hierdie kwessie nie – nóg 
in ’n Sitkamer-podsending, nóg in haar akademiese navorsing. 

Die begrip woke racism som dié vreemde benadering tot, onder meer, kwessies van “ras”, 
identiteit en kultuur op wat tans besonder gewild is onder ’n elite-groepering in die 
intelligentsia. John McWhorter (2021), wat die begrip gemunt en omskryf het, en wat ’n 
taalkundige van beroep is, illustreer die wyses waarop ooglopend teenstrydige stellings gemaak 
word met die veronderstelling dat albei die stellings ononderhandelbare waarhede weerspieël. 
Twee voorbeelde uit sy bespreking verdien vermelding: A1: Streef om swart mense te verstaan; 
A2: Jy kan nooit swart mense verstaan nie, en indien jy glo jy kan of doen is jy ’n rassis;  
B1: Stel in multikulturalisme belang; B2: Moenie kultureel approprieer nie. Alhoewel die 
Ontlaering-Sitkamer-groepering nie, myns insiens, hulself aan die uiterstes van dié idees 
skuldig maak nie, is daar ’n verbintenis te bespeur tussen die aangehaalde stelling van Burger 
en die onderliggende logika van woke racism. Dié onderliggende logika is wesenlik ’n 
spanning tussen veelrassigheid en nierassigheid, met veelrassigheid wat seëvier. Vandaar sal 
Burger haarself selfsensureer ten spyte van ’n begeerte om nierassige verbintenisse te smee. 

As ’n ontwikkeling van dié neorassistiese blik, wend ek my bespreking na Azille Coetzee se 
meningstuk. Soos vroeër opgesom, sluit haar meningstuk verskeie ongegronde stellings in. Ek 
wil op die openingsparagraaf fokus: 

Soveel Afrikaanssprekende studente wat jonk is, swart of bruin is, queer is, vrou is, stel 
vandag nie daarin belang om die Afrikaanse letterkunde te bestudeer nie. Sommige 
Afrikaans-departemente aan universiteite moet op veldtogte gaan om studente te werf. 
Die studente dink Afrikaanse literatuur is simpel, of hulle vind dit vervreemdend, 
onderdrukkend, en onmoontlik om hulself en hul eie leef-wêrelde daarin te herken. 

In wese verteenwoordig dié karakterisering deur Coetzee, wat nóg student nóg dosent in die 
Afrikaanse taal- en letterkunde is, van marginale identiteite, hetsy wat ras, ouderdom of geslag 
betref, een wat daardie identiteite as passief verbeel: die studente voel ontuis, en vandaar is die 
onus op die departemente om anders te wees en te dink. 

Hierdie stelling kan teen ’n heelwat vroeër gepubliseerde betoog van Hans du Plessis oor 
dieselfde onderwerp gelees word. In ’n meningsartikel wat in ’n 1997-uitgawe van Karring 
verskyn het, argumenteer Du Plessis dat Afrikaans as universiteitsvak histories in ’n kunsmatige 
posisie ten opsigte van ander vakke gestaan het. Apartheid en Afrikanernasionalisme se wurg-
greep op Afrikaans, aldus Du Plessis, het ’n ruimte geskep waarin en waardeur Afrikaans se 
invloed veel groter was as wat dit onder ’n ideologies neutrale sosiopolitieke bestel sou wees. 
Hy redeneer gevolglik dat die afname in studentegetalle in die postapartheidperiode sekere 
onderliggende werklikhede van die “mark” weerspieël en nie noodwendig ’n doelgerigte 
aanval op die vakgebied as sodanig verteenwoordig nie. Verder argumenteer hy dat studente 
deelneem in die “mark” van idees, en hulle keuses van studierigtings weerspieël verskeie 
oorwegings. Dit is ’n siening wat later implisiet deur Willie Burger gedeel is wanneer hy, in ’n 
onderhoud wat hy met Bibi Burger gevoer het, op die afname van studente in alle taaldeparte-
mente in Suid-Afrikaanse universiteite let – ’n afname wat met ’n toename in studentegetalle 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b5


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b5 
 

286 
 

in besigheidsvakke, byvoorbeeld, gepaardgaan. Alhoewel Du Plessis vir soberheid vra wat 
ontledings van Afrikaans as vakgebied betref, argumenteer hy wel vir verandering – spesifiek 
wat Gebruiksafrikaans, oftewel praktiese/professionele Afrikaans, betref. 

Terwyl beide Du Plessis en Coetzee se argumente nie deur primêre navorsing, soos onderhoude 
of meningspeilings, ondersteun word nie, getuig Du Plessis se redenasie van ’n blik op studente 
(van welke geslag, ras, of ouderdom ook al) wat hulle agentskap asook die breër sosio-
ekonomiese werklikheid in ag neem. Hierteenoor is Coetzee slegs gemoeid met die veronder-
stelde verontregting wat ’n bepaalde groepering studente ervaar as slagoffers van die “laer”. 
Dié blik op marginale studente as slagoffers wil ek met Bettina Wyngaard (2019) se kritiese 
resensie van Coetzee (2019) se In my vel in verband bring. In die resensie let Wyngaard op die 
maniere waarop Coetzee ’n essensialiserende blik op swart karakters skep en daardeur die 
karakters tot hulle veronderstelde swartheid reduseer. Dié essensialisering gaan verder met ’n 
stilte gepaard wat swart lyding op ’n konkrete, menslike vlak betref. Wyngaard wys op hoe 
Coetzee Nederland ophemel, terwyl sy nie ’n enkele oomblik van rassisme gewaar nie – iets 
wat Wyngaard getuig sy telkens daar waargeneem het. Die gevolg is ’n vorm van wit blindheid, 
argumenteer Wyngaard (2019:53), met “[s]wart liggame [wat] in diens van wit verwagtinge” 
dien. In Coetzee se Ontlaering-meningstuk, waar marginale studente as slagoffers van die “laer” 
gekarakteriseer word, dien die “liggame” van daardie studente ’n soortgelyke doel. Eerder as 
wat sy hulle agentskap, verwikkelde sosio-ekonomiese werklikhede en menswees erken, word 
hulle ingespan in diens van pseudoprogressiewe verwagtinge – en sodoende verstar tot hulle 
veronderstelde marginale identiteite. 

Tweedens, die burger-onderdaan-verhouding. 

Hier fokus ek op die reaksie op Coetzee se meningstuk op LitNet, spesifiek die hewige kritiek 
wat daarteen uitgespreek is en die wyse waarop die Ontlaering-groepering op hulle beurt 
daarop gereageer het. Eerstens, LitNet skep ’n ruimte wat bepaald anders is as die deursnee 
akademiese portaal. Waar die tradisionele vaktydskrif, wat tans byna sonder uitsondering 
elektroniese publikasies is, slegs navorsingsartikels publiseer vir leesdoeleindes, besit LitNet, 
wat ’n groter gehoor dien en probeer lok, ’n kommentaarafdeling op elke blad. Coetzee se 
meningstuk is wel nie by LitNet Akademies ingesluit nie, maar geniet dieselfde blootstelling – 
soos die kommentaarafdeling – wat ewekniebeoordeelde artikels ontvang. Dit is dan juis in  
dié kommentaarafdeling – wat as ’n vorm van demokratisering van die intellektuele domein 
beskryf kan word – waar Coetzee gekritiseer is. Tweedens, in die spesiale uitgawe van Stilet 
waarin die referate van die eerste Ontlaering-kongres gepubliseer is, verskyn ’n herdruk van 
Coetzee se meningstuk. In die inleiding tot die uitgawe beskryf die redakteurs (Basson en 
Strydom 2019:ii) hulle gevoel van “ongemak” met die reaksie op Coetzee soos volg: 

Die meeste van hierdie teruggeskrywery [op LitNet] het ook in die veilige ruimtes van 
onder-die-belt-kommentaar en punditry geskied, en min (lees: geen) wou hul misnoeë 
in publikasie (hetsy deur peer-reviewed of kritiese leesprosesse) laat verwoord. Iets 
hieroor het ons ongemaklik gestem. Daarom het ons enkele van hierdie repliekgewers 
uitgenooi om vir die Unlaagering-uitgawe formeel op Azille se stuk repliek te lewer. 
Nie een het ons uitnodiging aanvaar nie. Hierdie huiwering om in die openbaar en op 
’n verantwoordbare wyse met Azille se stuk (en met die groter diskoers waarin die 
Unlaagering-inisitatief [sic] sig situeer) in gesprek te tree, het ons laat wonder: wat is 
dit omtrent die metafoor van die laer wat so baie mense van ’n sekere generasie ontstig? 
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Voor ek verder gaan, wil ek dit noem dat ek die gevoel van teleurstelling in die aard van sekere 
van die kommentaar – wat Earl Basson en Wemar Strydom as “onder-die-belt” beskryf – deel. 
Terselfdertyd wil ek die verwagting van die redakteurs uitsonder vir kritiek, spesifiek die 
verwagting wat op die kritici geplaas word, maar nie van die oorspronklike skrywer vereis 
word nie. Coetzee se meningstuk – soos wat dit op LitNet en in Stilet gepubliseer is – blyk dat 
dit geensins aan “peer-reviewed of kritiese leesprosesse” onderworpe was nie. Hierteenoor 
word daar verwag dat dié wat van haar verskil wél so ’n kritiese vuurdoop moes ondergaan. 
Dit is die eerste onderskeiding wat gemaak word, naamlik tussen Coetzee en haar teenstanders 
in die besonder. Daar is onderliggend hieraan ’n tweede onderskeiding wat meer algemeen is, 
naamlik tussen die kwansuis gesaghebbende meningskrywer en die “pundits” wat alleenlik 
kommentaar lewer, maar wie se mening op sigself nie as sodanig mee geworstel word nie. 
Coetzee se skrywe word in Stilet opgeneem – waarvandaan dit deur akademiese soekenjins 
opgespoor kan word – terwyl die kommentaar wat op die oorspronklike LitNet-plasing verskyn 
slegs vir die persoon wat die bydrae op LitNet besoek sigbaar is. Die kritiek wat teenoor haar 
uitgespreek is, word dus nie in die akademiese rekord – wat in Stilet geplaas is – weerspieël 
nie. Hier sien ons dus die herverbeelding van die skeiding tussen die burger en onderdaan, die 
akademikus en die gepeupel, die ivoortoring en die kommentaarhool. Daar is fundamenteel 
niks progressiefs hieraan nie – die klem bly op die instandhouding van voordele en bevooroor-
delings wat die “akademie” bó die alledaagse “gespuis” posisioneer. 

Tussen dié twee voorbeelde van identiteitsvorming – die neorassistiese en die burger-onderdaan-
verhouding – word ’n nuwe dimensie van die kolonialeske oopgeskryf. My vorige betoog 
(Staphorst 2021) sluit geen beredenering van identiteitsvorming benewens die kolonialeske 
navorsers se posisionering van hulself as progressief in nie. Hier sien ons egter hoe dié 
progressiewe posisionering met breër diskoerse gepaardgaan wat teenprogressiewe idees 
rondom ras en statuur insluit. Die Ontlaering-Sitkamer-groepering is in wese verknog aan 
konserwatiewe idees van identiteit, veral wat die gesag van die “intellektueel” betref. 

  

6. Kolonialeske netwerkvorming 

Die derde dimensie van die kolonialeske, en die tweede wat in hierdie artikel by die bestaande 
begripsformulering ingelyf word, is aangaande netwerke en netwerkvorming. Soos met die 
vorige afdeling, betrek hierdie een bestaande teoretisering rondom kolonialisme as vertrekpunt; 
in die besonder denke rondom die toevoernetwerke wat koloniale ruimtes tipeer. In ’n bespreking 
van die Argentynse treinspoornetwerk, wys Walter Mignolo (in Delgado, Romero en Mignolo 
2000) op die wyses waarop dié netwerk om ’n sentrale, koloniale voorpos gestruktureer is. Alle 
treine lei na Buenos Aires, maar nie na die kleiner sentrums nie. Hiernaas is Buenos Aires, ’n 
hawestad, verder aan die koloniale metropole in Europa verbind – ’n verskynsel, argumenteer 
Mignolo, wat die beweging van kennis binne koloniale ruimtes asook tussen die kolonie en 
metropool weerspieël. Die Ontlaering-kongresse én die Sitkamer-podsending verteenwoordig 
netwerke wat, op verskeie maniere, “uitsette” lewer – hetsy in die vorm van akademiese 
publikasies of oudiobesprekings en -onderhoude. Die vraag is egter hoe dié opkomende 
akademici binne ander netwerke optree asook nuwe netwerke en bande smee. Tot watter mate 
word die bestaande toevoernetwerk(e) gevolg of ondermyn? Siende dat die beginpunt vir die 
groepering die veronderstelde uitdaging van die “laer” is, is kritiek op bestaande netwerke, en 
die skep van alternatiewe, bevrydende netwerke, logies die uiteindelike doel. 
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Hier fokus ek eerstens op Bibi Burger en Tydskrif vir Letterkunde [TvL], moontlik die vaktydskrif 
in Suid-Afrika wat die mees verwikkelde geskiedenis het (Botha en Roodt 2006; Stander 2011; 
Willemse 2011). TvL het nie alleen verskeie naamsveranderinge ondergaan nie – eers as  
Die Afrikaanse Boek, later as Die Jaarboek van die Afrikaanse Skrywerskring, en eenmalig 
selfs as 60: Tydskrif vir Letterkunde bekend – maar waar dit aanvanklik die lyfblad van ’n 
vereniging was wat vroueskrywers lidmaatskap verbied het, is die tydskrif se eerste vroulike 
redakteur, Elize Botha, ook een van die langsdienendstes gewees. Belangrik vir dié bespreking 
is TvL se verhouding met die Afrikaner-“apartheidslaer”: dit het aanvanklik finansiële onder-
steuning van die nasionale regering ontvang en het tot in die 1970’s sensuurwetgewing 
implisiet ondersteun deur geen posisie daarteenoor in te neem nie. En terwyl TvL na aan die 
apartheidslaer was, het Standpunte, die Afrikaanse literêre vaktydskrif wat in die suide uitgegee 
is, ’n kritieser posisie ingeneem. Standpunte het egter gesneuwel, terwyl TvL vandag die oudste 
literêre Suid-Afrikaanse tydskrif is asook een van die enigstes wat Afrikaanse navorsing 
publiseer en internasionaal geïndekseer word. Die rede hiervoor is hoofsaaklik vanweë die 
redakteurskap van Hein Willemse, onder wie se leiding TvL tussen 2003 en 2019 ’n klem-
verskuiwing weg vanaf ’n Afrikaner- na ’n Afrikagesentreerdheid gesien het (Van Niekerk en 
Van Wyk 2022). TvL is miskien die beste voorbeeld van “ontlaering” binne die Afrikaanse 
kultureel-intellektuele “laer”. 

Dit is teen dié agtergrond wat Bibi Burger se rol as resensieredakteur van TvL gelees moet 
word. Tussen die verskyning van TvL 56(2) in 2019, toe sy leiding van dié afdeling oorgeneem 
het, tot TvL 59(2) van 2022, het 97 resensies verskyn. Van die 97 resensies is die meerderheid, 
18, deur skrywers verbonde aan die Universiteit van Pretoria, waar Burger tot Junie 2022 
werksaam was, geskryf. Universiteit Stellenbosch, waar Burger haar doktorale studie voltooi 
het, volg met 12 resensies. Hiernaas volg Universiteit van die Vrystaat en UNISA met agt, 
Universiteit van Wes-Kaapland en Noordwes-Universiteit met ses, Universiteit van die 
Witwatersrand met vier, en heelparty ander universiteite met een, twee, of drie resensies. 
Wanneer daar op individuele resensente gefokus word, neem daar eweneens ’n netwerk om 
Burger vorm aan: die produktiefste resensente (drie resensies elk) sluit ’n voormalige 
magisterstudent van Burger (Delia Rabie) en twee van die Ontlaering-Sitkamer-groepering 
(Azille Coetzee en Earl Basson) in. Verder sluit die oorgrote meerderheid van die resensente 
wat twee resensies geskryf het Burger se doktorale promotor (Louise Viljoen), Ontlaering-lede 
(Janien Linde en Mathilda Smit) en akademici wat tans of voorheen aan die Universiteit van 
Pretoria (Chris Broodryk en Siseko Kumalo) verbonde was in. Wat egter die noemenswaardigste 
is, is dat Suid-Afrikaanse, en veral Afrikaanse, tekste asook resensente die resensie-afdeling 
oorskadu. Van die 97 resensies, byvoorbeeld, is slegs ses deur akademici aan Afrika-
universiteite elders as in Suid-Afrika geskryf. Dit, terwyl daar in dieselfde tydperk 20 
navorsingsartikels deur skrywers aan Afrika-universiteite elders as in Suid-Afrika in TvL 
verskyn het. Daar is dus ’n bestaande netwerk in TvL wat Burger kon inspan om die (nie- 
Suid-Afrikaanse) Afrikaletterkunde in die afdeling waarvoor sy verantwoordelik was uit te 
bou. Hier moet genoem word dat resensieblaaie in die algemeen deur die netwerk van die 
betrokke resensieredakteur gedryf word, en daarby binne die perke van die blad self vorm 
aanneem – maar wanneer die Ontlaering-Sitkamer-groepering se posisie en visie ten opsigte 
van “laer”-formasies en geïmpliseerde eksklusiewe netwerke in ag geneem word, moet hulle 
teen ’n hoër standaard gemeet word. 

’n Tweede voorbeeld van kolonialeske netwerkvorming wat aandag verdien is Samespraak,  
’n aanlyn studiegroep vir nagraadse studente, akademici en ander belangstellendes in die 
Afrikaanse en Nederlandse letterkunde. “Die oogmerk van Samespraak is die kweek van 
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belangstelling in die vergelykende bestudering van Afrikaanse en Nederlandse letterkunde” 
(Roux 2020). Die groep is aan die einde van 2020 in die lewe geroep deur Alwyn Roux (2020), 
maar 2021 was die eerste volwaardige “studiejaar”. Die program bestaan uit webinare wat deur 
groeplede aangebied word rondom hulle gekose onderwerp, met die veronderstelling dat 
daardie onderwerp hulle fokus vir daardie jaar is. Webinare is gevolglik nie ten volle afgeronde 
“referate” nie, maar kan eerder as “working papers”, of navorsing-in-wording, beskryf word. 
Vandaar maak vraag-en-antwoord-sessies ’n sentrale deel van elke webinaar uit. Na aanleiding 
van elke voorlegging volg ’n gespreksruimte wat telkens fokus op hoe die betrokke onderwerp 
verder ondersoek sou kon word, watter ander tekste moontlik betrek sou kon word, en ’n 
bespreking van die uitdagings wat die navorser in die gesig staar. Die navorsing-in-wordings-
fokus skep ’n ruimte waar – anders as by die meeste tradisionele akademiese kongresse – die 
voordraer self vrae aan die “gehoor” kan stel, eerder as wat hulle bloot oor hul voorlegging 
uitgevra word. 

Hier wil ek uitlig dat dié inisiatief myns insiens van onskatbare waarde is: dit is, soos 
Yves T’Sjoen (in Roux 2021b) dit beskryf, ’n “internationale en interuniversitaire leertool”. 
Moontlik van groter belang is die gebruik van ’n aanlyn platform. Só ’n platform, sonder om 
geanker te wees in ’n residensiële universiteit, kan ’n desentraliserende effek op die netwerke 
van Afrikaans-Nederlandse literatuurstudie hê, en kan daardeur ’n belangrike aandeel aan  
die smee van hegter samewerking tussen ’n ietwat gefragmenteerde universitêre landskap hê. 
Waarom dan Samespraak noem? Want wat opvallend is, is dat twee van die organiseerders van 
die Ontlaering-kongresse (Burger en Linde) en vier van die organiseerders van die Sitkamer-
podsending (Burger, Linde, Voges en Roux) lede en (in die geval van Voges en Roux) 
organiseerders van Samespraak is of was. My kritiek is nie teen die netwerk as sodanig nie, 
maar eerder teen die toondoofheid daarvan teen die agtergrond van die besproke behoefte om 
te “ontlaer”. 

Die Nederlandse taal en letterkunde kan in baie opsigte as Afrikaans se oudste “laer” beskou 
word. Die Afrikaans-Nederlands-verhouding is een wat Afrikaans as “Europese taal”, en wit 
Afrikaners as “Europese bevolking”, telkens diskursief onderskraag. Die merkbaarste gevolg 
hiervan in die konteks van universitêre studie is in die naam van die meerderheid departemente 
en vakgroepe waar Afrikaans landwyd doseer word: Departement(e) Afrikaans en Nederlands. 
Nederlands is só vervleg met Afrikaans – veral weer wat die historiese vorming van “laers” 
betref – dat om te “ontlaer” ongelukkig nie Nederlands (ten minste die tradisionele “heimat” 
daarvan in Wes-Europa) sommerso kan insluit nie. Hierdie siening op die Afrikaans-Nederlands-
verhouding is ook byvoorbeeld in ’n debat wat in die vroeë-1990’s om die voortgesette 
insluiting van Nederlandse letterkunde in skoolkurrikulums gewoed het deur Dennis Malgas 
(in Malgas, Links en Van Zyl 1991:7) gedeel: 

Afrikaans se verbintenis met Nederlands kan nie ontken word nie. Die prominensie wat 
egter verleen word aan Afrikaans se Europese verlede deur die verpligte voorgeskrewe 
Nederlandse boek, onderdruk op subtiele wyse die talle ander invloede wat ’n rol 
gespeel het in die ontwikkeling van die taal- en letterkunde. Dié Europese verlede mag 
vir sommige Afrikaanssprekendes wat worstel met hul Afrika-identiteit nog belangrik 
wees. Dit werk egter bevestigend in op ’n breër stelsel van onderdrukking waar die  
idee van die Afrikaner se andersheid via Afrikaans, asook sy herleibaarheid tot Europa 
versterk word. Hiermee bly die Afrika-konteks van Afrikaans verswyg. 
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Ek herhaal my stelling dat die Samespraak-studiegroep wenslik is – enige projek wat bande smee 
tussen universiteite, tussen dissiplines, tussen tale voeg waarde toe. Ek wil egter terselfdertyd 
uitwys dat indien die Ontlaering-Sitkamer-groepering se doelwitte met erns nagestreef word 
daar veel meer gedoen sal moet word om bande tussen Afrikaans en ander Afrikaletterkundes, 
Suid-Amerikaanse letterkundes en Asiatiese letterkundes te smee as wat dit tans daar uitsien. 
Dié argument vir gesprekke met veral suidelike letterkundes is ook deur Louise Viljoen tydens 
die eerste Ontlaering-kongres voorgehou (vergelyk Burger 2018) – én deur Fritz Ponelis amper 
drie dekades gelede in ’n 1995-artikel in Karring. Samespraak bevestig op baie wyses  
die bestaande “laer”, eerder as wat dit dit uitdaag en omvorm. Dat die Ontlaering-Sitkamer-
groepering nóú daarby betrokke is, opper vrae oor die opregtheid van hulle kritiek teenoor die 
veronderstelde “laer” waarin hulle hulself kwansuis bevind. 

Dit is teen dié agtergrond wat ek behoudende netwerkvorming as ’n derde dimensie van die 
kolonialeske uitken – netwerkvorming wat van path dependency, oftewel padafhanklikheid, 
getuig. Padafhanklikheid, argumenteer Steven Friedman (2021), is ’n kenmerkende dimensie 
van die Suid-Afrikaanse postapartheidbestel. Eerder as wat radikale koersverandering plaasvind, 
volg die meeste instellings, denkraamwerke en politieke impulse dit wat demokrasie vooraf-
gegaan het. In die konteks van die Ontlaering-Sitkamer-groepering sien ons ’n padafhanklik-
heid in die vorm van sowel hegemoniese roetes, soos na Nederlands, as van sentralisering van 
netwerke om die self, soos om Bibi Burger – wat die wit, manlike Afrikaner-“laer” wat 
gekritiseer word eggo. In wese is daar geen progressiewe wegbreek van of ontwikkeling relatief 
tot die verlede nie, alleenlik ’n herbevestiging daarvan. 

Hier kan weer na Antjie Krog geluister word. Sy het nie net, soos Viljoen by die eerste kongres 
en Ponelis in 1995, in haar hoofrede by die Ontlaering-kongres van 2021 die aandag op Afrikaans 
se verhouding met ander Afrikaletterkundes gevestig nie, nóg die groepering se benaming 
hewig gekritiseer nie, maar daar kan kortliks op ’n gedig uit Mede-wete (Krog 2014:117) 
gefokus word wat die kritiek van dié artikel grootliks opsom: 

ABSTRAK 7: die afrikaanse letterkunde sinkshackend almal hurk op die grondvloer 
druk mekaar vir ekstra beenspasie nou en dan pluk iemand die blikdeur oop is julle 
wragtig nog hier? iemand sing yoohotohoo iemand molm ’n ander kakkerlakend 

Sleutelwoord: medeklinkermedepligtigheid bobeenversitters-in-krimpende-taal oud-
ontongend 

In ’n resensie-essay van Mede-wete let Helize van Vuuren (2014) op die interteks wat deur die 
“sleutelwoord” oud-ontongend geaktiveer word, naamlik D.F. Malherbe (1963) se gedig oor 
Jakob Ontong. Krog, argumenteer Van Vuuren, skep hierdeur ruimte vir ’n moontlike besinning 
oor hóé om Afrikaans “anders” te bedink en te benader – wég van die kultuur van die 
“sinkshackende” geruk en gepluk vir ruimte, aansien en tersaaklikheid in die “krimpende-taal”. 
Krog, in ’n sekere opsig, kritiseer die Afrikaanse letterkundige “laer”. Ek wil egter aandag  
op die woord hurk plaas, en uitlig dat dit as ’n interteks tot Van Wyk Louw (1975:97) gelees 
kan word: 

Alleen die baie-fyn dink is helder: 
so fyn dat byna niemand dit wil vat nie. 
Al die ander dink is saam-hurk, of paring, 
in ’n donkerte waarin ons soet-goed fluister. 
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Die Ontlaering-Sitkamer-groepering verteenwoordig – ondanks hulle ideale van vernuwing, 
epistemiese en sosiale geregtigheid en Afrikaans se bevryding – ’n “laer” waarin daar 
“saamgehurk” word in opstand teen ’n hede en verlede waarvan die groepering in wese ’n 
oppervlakkige begrip het. 

  

7. Die kolonialeske, ’n wyer blik  

’n Moontlike teenargument wat in verhouding tot my ontleding geopper kan word, is hoe 
geregverdig die klem op “opkomende akademici” is. In antwoord hierop wil ek dit eerstens 
duidelik stel dat ek nie die aanwesigheid van “laers” in die Afrikaanse letterkunde, of enige 
ander Afrikaanse kulturele domein, uit die staanspoor ontken nie, soos ook deur die loop van 
my bespreking aangesny is. Tweedens, van die noemenswaardige “laers” wat bestaan, word 
deur ouer akademici in stand gehou. ’n Voorbeeld van so ’n “laer” wat ek sou uitken en kritiseer 
is die Suid-Afrikaanse Akademie vir Wetenskap en Kuns se prestigereeks huldigingsbundels 
wat oor Hertzogpryswenners saamgestel word. In ’n resensie van die huldigingsbundel oor 
Anna M. Louw (Van der Merwe 2021), opper Willie Burger (2021) die volgende kwessie: 

Die probleem met ’n reeks soos hierdie, waarin die boeke oor skrywers mekaar snel 
opvolg, in ’n betreklik klein literêre veld, is dat daar eintlik ’n beperkte aantal navorsers 
in die Afrikaanse literatuurveld is, en dat dieselfde mense oor en oor gevra word om 
bydraes te lewer. 

Alhoewel ek dit met hom eens is dat Afrikaans ’n “betreklik klein literêre veld is”, is die 
verskynsel van “dieselfde mense [wat] oor en oor gevra word om bydraes te lewer” tot die 
reeks nie noodwendig ’n verteenwoordiging van daardie “kleinheid” nie. Dit weerspieël eerder 
die “laer”-formasie waardeur die reeks benader word – ’n “laer” wat byna identies aan dié van 
die (Bibi) Burger-“laer” in TvL is. Alhoewel die oproep vir samestellers en boekvoorstelle wel 
demokraties geskied in die blaaie van Tydskrif vir Geesteswetenskappe (vergelyk Anon. 2020), 
word die bundels self nie so benader nie. Daar is, na my wete, nog geen oproep vir bydraes  
vir enige spesifieke bundel gedeel nie. Die gevolg is dat die bundels telkens die “laer”-vorming 
van die samesteller weerspieël. ’n Goeie voorbeeld is Heilna du Plooy (2019), aan die 
Noordwes-Universiteit verbonde, se bundel oor P.G. du Plessis, waar die bydraers almal ook 
aan universiteite in die noorde verbonde is. Hiermee word nie bedoel dat die samestellers nie 
hulle bestaande netwerk mag inspan nie, of dat die bydraers en samestellers van die reeds 
gepubliseerde bundels in die reeks onbevoeg is om oor die betrokke skrywer navorsing te doen 
nie, maar dat die volledige fokus op só ’n netwerk uit die aard van die saak geen ontlaerings-
impuls kan weerspieël nie. 

Verder, terwyl dié artikel op opkomende akademici fokus, is die bespreekte verskynsel van ’n 
gebrek aan vakkundig-historiese kennis allermins iets unieks aan die jonger generasie, of die 
Ontlaering-Sitkamer-groepering. ’n Voorbeeld hiervan is te sien in ’n onlangse spesiale uitgawe 
van Stilet wat op genrefiksie in die algemeen, en romantiese fiksie in die besonder, gefokus 
het. Hier wil ek kortliks op romantiese fiksie fokus. In die inleiding beskryf die gasredakteurs 
van die uitgawe, Ilse de Korte, Neil van Heerden en Martina Vitackova (2021:ii), die sogenaamde 
gebrek aan aandag aan hierdie genre in die Afrikaanse letterkunde soos volg: 
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Chanette Paul, self ’n gewilde romanseskrywer, het in 2000 ’n inleidende artikel oor 
romantiese ontspanningsfiksie vir Literator (Paul 2000) geskryf, maar hierdie eerste 
poging om romantiese ontspanningsfiksie in Afrikaans akademies te bestudeer, het min 
of geen reaksie ontlok nie. Eers in 2011, doen Marita [sic] Snyman en Cecilia Penzhorn 
’n resepsiestudie oor Afrikaanse romantiesefiksielesers en in 2018 verskyn Martina 
Vitackova se artikel oor die verteenwoordiging van die rassige en seksuele “Ander” in 
die werk van Sophia Kapp. Dit is dus duidelik, na aanleiding van die stelling van Heilna 
du Plooy (2010), dat navorsing in veral romantiese fiksie maar min momentum gekry 
het. Dit is egter hierdie leemte wat Vitackova, Meiring, De Korte en Sutton daadwerklik 
in hul navorsing aanspreek. 

Volgens die inleiding het die bestudering van romantiese fiksie in Afrikaans in 2000 begin, 
sporadies in die 2010’s aandag ontvang en dan dien dié spesiale uitgawe van Stilet as keerpunt. 
Ek is geen kenner op die gebied van die romantiese fiksie nie, en kan dus nie ingeligte 
kommentaar oor die oorsprong van die studie daarvan in Afrikaans lewer nie – behalwe om  
na die volgende te verwys, naamlik ’n uitgawe van een en dieselfde vaktydskrif, Stilet, van 
1997 waarin vier artikels oor die hygroman verskyn: “Die hygroman as verskynsel binne  
die Afrikaanse literêre sisteem” deur Maritha Snyman, “Die hygroman in Afrikaans” deur 
Jeannette Ferreira, “Hyg die leser(?): ’n Lesersrespons op die hygroman” deur Gerhard van der 
Linde en “Die fenomeen van die hygroman in Afrikaans” deur Cecilia Britz. Dit is veral die 
laasgenoemde bespreking deur Britz wat van belang is, siende dat die 2021-uitgawe van Stilet 
aan Britz, “[v]ir haar baanbrekerswerk op die gebied van romantiese fiksie in Afrikaans”, 
opgedra is. Hiernaas verskyn twee huldeblyke aan Britz (Norton 2021, Paul 2021), maar daar 
is geen enkele verwysing na haar bydrae of die ander bydraers tot die hygromanbespreking in 
die 1997-uitgawe van Stilet nie. Alhoewel dié twee voorbeelde sekere van die Ontlaering-
Sitkamer-groepering se uitings en benaderings eggo, is die deurslaggewende verskil dat dit 
slegs die Ontlaering-Sitkamer-groepering is wat hulself aan ’n morele doel verbind. 

Hiernaas kan daar ook na ander “opkomende” lede van die Afrikaanse literêre wêreld gekyk 
word, soos skrywers wat op verskeie maniere die kolonialeske versinnebeeld. ’n Prominente 
voorbeeld is Nathan Trantraal en die berugte polemiek wat hy ontketen het met sy kritiek op 
Adam Small en Peter Snyders (Trantraal en Marais 2013). Ek wil in die besonder die replieke 
van Small (2015) self asook Hein Willemse (Willemse en Lloyd 2016) uitlig. In sy repliek 
argumenteer Small dat Kaaps as taalvorm tot ’n mate, maar nie uitsluitlik nie, aan armoede 
verbind is en dat sy skryfwerk asook dié van Trantraal met armoede worstel. Die verskil,  
aldus Small, is grootliks die wyse waarop daar met armoede geworstel word. Small sien sy eie 
werk as ’n poging om armoede uit te lig en daardeur die werklikhede en struwelinge van hulle 
wat daarmee saam leef te verwoord. Trantraal, argumenteer Small hierteenoor, se werk is 
tekenend van armoede: ’n armoede aan nederigheid en erkenning van literêre voorgangers – 
hy is “[o]nverantwoordelik en skaamteloos-roekeloos” (Small 2015:123); en ’n armoede aan 
moraliteit – “[s]y werk is deurvleg van afkeur van die sogenaamde Establishment, maar hy 
verwelkom duidelik elke guns en gawe wat uit daardie oord hom toeval” (Small 2015:123).  
In Willemse (in Willemse en Lloyd 2016) se kritiek kom ’n laaste spreekwoordelike armoede  
ter sprake, naamlik ’n armoede aan kundigheid: sy werk is “dikwels sonder die intellektuele 
insig of ambagtelike vaardigheid wat die beste van Small se poësie kenmerk”. Trantraal en sy 
sienings is miskien die naaste wat die Ontlaering-Sitkamer-groepering aan ’n filosofiese 
bondgenoot het. En teen dié agtergrond gelees, kan die onkundigheid van die Ontlaering-
Sitkamer-groepering ten opsigte van die lang geskiedenis van ’n kritiese diskoers in en oor 
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Afrikaanse letterkunde moontlik meer akkuraat as “armoede” bestempel word: ’n armoede aan 
vakkundigheid en historiese bewussyn. 

Wanneer die blik van die Afrikaanse literêre en navorsingstradisie na die internasionale  
ruimte verskuif word, is daar eweneens ’n vergelyking wat getref kan word. Herbert Gans het 
byvoorbeeld in 1992 die “rakleeftheid” van akademiese skryfwerk bespreek. Deur te fokus  
op sosiologie, wys Gans se bespreking op die volgende: die oorweldigende meerderheid van 
navorsing word slegs binne die eerste twee dekades ná publikasie na verwys; ná 20 jaar neem 
verwysings drasties af, met slegs 3% van studies wat ná 60 jaar nog aangehaal word. Deur na 
dié statistieke te kyk, kan daar redeneer word dat dit alleenlik die tersaaklikheid van navorsing 
weerspieël – met slegs dít wat “klassiek” of “baanbrekend” is wat die 3%-groepering behaal. 
Wat Gans egter uitwys, is dat studies wat nié aangehaal word nie, en buite die twee dekade-
vensters val, telkens dieselfde ondersoekvrae stel en gevolgtrekkings bereik as die sogenaamde 
“nuwe” navorsing. Dít noem hy “sosiologiese geheueverlies”. 

Indien Gans se navorsing ’n raakpunt tussen internasionale tendense en die Ontlaering-
groepering verskaf, kan die bespreking van Thomas Sowell in Intellectuals and society (2009) 
insig in Azille Coetzee se meningstuk verskaf. Intellektuele, oftewel kenniswerkers, argumen-
teer Sowell (2009), maak gereeld die denkfout dat “verhewe vermoëns in ’n bepaalde gebied 
as verhewe wysheid of moraliteit in die breë veralgemeen kan word”. Die gevolg is dat 
intellektuele telkens hulle bepaalde deskundigheid oorskry, en menings oor sake of gebeure 
huldig waarvan hulle weinig kennis het. In hierdie opsig is Coetzee se sienings ook tekenend 
van ’n algemene tendens. 

Waarom is kolonialeske dan nog nodig? Is die begrip nie oorbodig teen die agtergrond van 
Gans en Sowell se besprekings nie? Nee, sal ek voorhou, siende dat die Ontlaering-Sitkamer-
groepering nie bloot onkundig is oor die lang tradisie van hulle veld nie, of soos Coetzee ’n 
mening huldig oor ’n saak buite haar deskundigheid nie, maar dat daar gemoraliseer word; dat 
hulle posisie vir verandering en transformasie as progressief beskou word in verhouding tot die 
veronderstelde behoudende en onderdrukkende Afrikaanse “laer”. Dit is hierdie moralisering 
wat hulle aan die kolonialeske in die besonder, anders as akademiese geheueverlies en intellek-
tuele astrantheid in die algemeen, skuldig maak. 

Op hierdie oomblik wil ek terugkeer na een van die hoofdoelstellings van hierdie artikel, naam-
lik om die begripsformulering van kolonialeske uit te daag en uit te brei. Ek wil egter ook op 
hierdie punt my vorige (2021:76) siening dat die “kolonialeske nie met koloniale kennis in die 
juiste sin ooreenstem nie” beaam. Die klem is eerder op die ooreenkomste wat die kolonialeske 
met kolonialisme deel, as om dit as volslae eenders te tipeer. Kolonialisme, per definisie, 
verwys na ’n grootskaalse transnasionale projek deur maghebbers in verhouding tot ’n onder-
drukte ruimte; om opkomende Afrikaanse akademici hiervan te beskuldig sou sinneloos wees. 

Die voorlopige definisie wat aan die begin van die bespreking aangebied is, lui soos volg: ’n 
verskynsel waar denkers buite hulle veld van kundigheid beweeg en/of ’n gebrek aan ’n 
historiese bewussyn openbaar terwyl daar morele argumente voorgehou word wat lei tot 
teenprogressiewe identiteits- en groepvorming. Hierdie definisie bestaan wesenlik uit die drie 
faktore wat die artikel se struktuur gevorm het: kennis, identiteit en netwerke. Vergelykender-
wys kan hierdie drie dimensies met Aníbal Quijano (2000) se begrip van kolonialiteit van mag 
in gesprek gebring word. Quijano se uiteensetting van hoe kolonialisme as ’n oorweldigende 
sosiale, epistemiese en politiese sisteem uiting geniet fokus op drie vlakke: kennissisteme, 
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hiërargiese sisteme en kultuursisteme. Op elkeen van hierdie drie vlakke plaas kolonialisme, 
aldus Quijano, die Europeër en Europa as middelpunt in verhouding tot die gekoloniseerde 
marges. In terme van kennissisteme verwys Quijano na die manier waarop gekoloniseerdes se 
kennisstelsels as minderwaardig vergeleke met dié van Europeërs beskryf word; hiërargiese 
sisteme sluit die skep van identiteite in wat die Europeër as verhewe bo die gekoloniseerde 
beskou; en kultuursisteme na die wyses waarop Eurosentrisme as norm posisioneer word. 
Belangwekkend is dat dié mag nie verdwyn nadat formele kolonialisme eindig nie. Dit is eerder 
’n voortdurende invloed wat die koloniale ruimtes stempel. 

Die kolonialeske weerspieël dus hierdie magspel: kennis van en binne die veronderstelde “laer” 
is minderwaardig vergeleke met dié van die ontlaerders, die ontlaerder verteenwoordig ’n 
verhewe en bevoorregte identiteit, maar terselfdertyd word sentraliserende netwerke wat 
telkens wederkerend op die Europese sentrum inwerk gevorm. Soos genoem is Quijano se idee 
van die kolonialiteit van mag nie slegs verbind aan kolonialisme as ’n politieke projek van die 
verlede nie; dit beïnvloed, en op sekere wyses bepaal, die hede. Teen hierdie agtergrond kan 
die kolonialeske as ’n vorm van moraliserende mags(post)kolonialiteit beskou word wat deur 
drie dimensies – kennis, identiteit en netwerke – uiting geniet. 

  

8. Ten slotte 

Hierdie artikel het ten doel gehad om die kolonialeske tendense onder opkomende Afrikaanse 
taal- en letterkundiges te ondersoek asook om die begrip kolonialeske as sodanig uit te daag en 
te verruim. Die reeds geteoretiseerde tendens rondom kennis is gevolglik by verdere besprekings 
van identiteit- en netwerkvorming bygebring om uit te wys hóé die kolonialeske aan die 
bestaande teoretisering rondom die kolonialiteit van mag herinner. Die kolonialeske is dus nie 
bloot iets wat in die annale van akademiese diskoers gevind kan word nie, maar verteenwoordig 
eerder ’n verwikkelder verskynsel wat die gedrukte woord oorskry en kwessies van inter-
persoonlike verhoudinge, netwerktrajekte, en uiteindelik die wesenlike aard van die akademie 
as ’n sosiale ruimte kan beïnvloed. 

Dat die onderliggende impulse wat deur die Ontlaering-Sitkamer-groepering verteenwoordig 
word – naamlik vir vernuwende pedagogiese benaderings, die verruiming van die Afrikaanse 
taal- en letterkundige ruimte, en die skep van nuwe netwerke en werksverhoudings – nodig is, 
is myns insiens ongetwyfeld waar. Wat dié bespreking egter uitlig, is dat wanneer daardie 
impulse met ’n gebrek aan kundigheid, deurdagtheid en selfrefleksie gepaardgaan – wanneer 
dit skuldig is aan die kolonialeske – bestaan die moontlikheid dat die teenoorgestelde van 
waarna daar gesmag word ’n werklikheid kan word. Die vraag bly dus hóé om hierdie 
verwikkelde dimensies van kennis, identiteit en netwerke te benader op so ’n wyse dat radikaal 
verruimende toekomste bereik kan word. En in ’n poging om ’n antwoord hierop te verskaf  
is daar deur die loop van die artikel besin oor die waarde van ’n kritiese dog histories 
verantwoordbare bewussyn, die belang van nierassigheid en die uitdaag van ivoortoring-
voordele, en die behoefte aan ’n vorm van intellektuele afstandelikheid. Of dié oriënterings 
genoegsaam sal wees om die kolonialeske teen te werk sal egter eers beproef moet word. 
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Opsomming 

Die mens het denke as ’n werktuig geskep om te vergoed vir die verlies van sy natuurlike 
instinkte en sy aard as ’n natuurlike wese. In die eerste artikel van hierdie tweeluik, 
“Hans Blumenberg se filosofiese antropologie”, word hierdie toedrag van sake in meer diepte 
bespreek. Hierdie (tweede) artikel bespreek hoedat denke om dieselfde redes evolueer as 
waarom dit ontstaan het. Die mens se legitimasie van homself word deur nuwe ervarings aan 
onstabiliteit onderwerp, en hy moet sy idees dan aanpas om weer sluiting te kry. 

Volgens Blumenberg is denke metaforologies en sistemies, en dit is ook die lyne waarlangs 
denke evolueer. Die soort denke wat my onderwerp is, is die breëbasis- maatskaplike denke 
wat die verloop van die geskiedenis bepaal. Daar is ook ander soorte denke, soos die estetiese, 
maar die metaforologiese en sistemiese is die basis van alle denke. 

In terugskoue het die evolusie van denke afsonderlike tydperke by die (Europese) mens 
opgelewer, en elke tydperk word deur ’n eie “werklikheidsbegrip” getipeer. Laasgenoemde is 
’n bestaanslogika wat ’n tydperk kenmerk. Dit verskil van tydperk tot tydperk. Die Moderne 
Tyd en sy latere iterasie, die laatmoderne, is die mees onlangse tydperk. 

Die kapstok van my bespreking is die verskil tussen sekularisasie as verklaring van hoe denke 
evolueer (met essensie as kenmerk) en Blumenberg se eie model van funksionaliteit (met 
reokkupasie as kenmerk). Hierdie onderskeid het groot implikasies vir enige begrip van die 
geskiedenis en vir menslike selfverklaring. 

Blumenberg se fokus is op die Europees gelewerde moderniteit, maar kennis hiervan bied 
histories-strukturele aanwysers vir ontologieë wat die Europese slegs aansny of deels daarbuite 
val, en nog op soek is na hulle eie makrogeskiedenis. Kennisname van die metaforologiese 
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aard van alle kennis, die diep-historiese oorlewerings wat sistemies daarin vaardig is, en hoe 
reokkupasie eerder as essensie die basis van alle kennis is, kan sulke maatskaplike ontologieë 
met hulle samestellingspogings en selfverklarings begelei. Die doel van hierdie artikel – as my 
eie ekstrapolasie op Blumenberg – is om ’n milieu aan te bied wat ’n bydrae ter vergelyking 
vir alternatiewe moderniteitstudies kan bied, hoewel laasgenoemde self nie die onderwerp van 
hierdie artikel is nie. 

Blumenberg skets die mens as ’n behoudende wese wat die oorlewing van die spesie eerste 
stel. Hierdie aspek kan oorlewing egter strem as ontologieë wyd uiteenlopende bestaanlogikas 
het maar dieselfde samelewing of streek deel. Die artikel betoog dat die verrekening van  
die aard van alle kennis en die evolusie van kennis – strukture wat gemeenskaplik aan alle 
ontologieë is – die mens met sy eerste doel, gemeenskaplike oorlewing, kan help. Terwyl dit 
gemeenskaplike oorlewing eerste plaas, kan dit veelvuldige selfverklarings wat naas mekaar 
en interagerend bestaan, ook moontlik maak. 

Trefwoorde: Aristoteles; Augustinus; Hans Blumenberg; Giordano Bruno; Darwinisme; 
Epikurus; eskatologie; essensialisme; evolusie; fenomenologie; funksionaliteit; Martin 
Heidegger; Kopernikus; kosmologie; Karl Löwith; metaforiese; Middeleeue; mitologie; 
moderniteit; mythos/mite; Friedrich Nietzsche; ontologie; sekularisasie; teorie; wetenskap 

  

Abstract 

Hans Blumenberg’s model for the evolution of thought and its relevance for 
contemporary challenges 

Hans Blumenberg posits that humans resorted to thinking as a tool to make up for a catastrophic 
loss of their natural instincts. Human creatures lost their natural place as part of a natural world 
and as natural creatures when they accidently wandered from their habitat in the enclosed 
forests into the open grasslands, and thus became displaced. This displacement was the end  
of their natural existence and as an instinctual part of an enclosing biosphere. This heralded  
the beginning of human existence as social, in which the creatures depended on one another  
to survive their common natural loss, and in which shared ideas as a “wishing” tool of self-
protection started to play a central role. 

In the first of two related articles, “Hans Blumenberg se filosofiese antropologie” (Hans 
Blumenberg’s philosophical anthropology), the cataclysmic event that caused the said loss and 
having to come to terms with it is discussed in some depth. This, the second article, discusses 
how knowledge thereafter developed prehistorically and historically – after its anthropological 
beginnings in response to an overwhelming unfriendly reality that became obvious to the self-
conscious creature. The development of knowledge and thought that then took place constitutes 
an evolutionary process that corroborates the existential prompts that caused knowledge to 
exist in the first place. 

The need to legitimise life as a consciousness was a contingency to deal with after having been 
bereft of a natural niche. But these historical legitimisations on which the fragile human 
creature based its existence through the medium of thought and wishes were subject to intense 
instability throughout history, due to the fact that humans were continually subjected to new 
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experiences that unravelled their reigning protective social conceptions. They continually had 
to adapt their thought systems in order to achieve closure of meaning, again and again. 

According to Blumenberg, the history of thought is metaphorological and systematic in nature. 
These are the two main characteristics of the evolution of thought. The kind of thinking that  
is my focus in this article is broad-based social-system thinking, the kind of knowledge that 
determines the course of history. There are other kinds of thinking as well, such as aesthetic 
thinking, but the metaphorological and systematic are basic to the human construction of all 
knowledge. 

Looking back, we see that the evolution of thought delivered various epochs in European history, 
and each epoch is retrospectively identifiable by an own conception of what constitutes reality. 
It has to be said that the construction of such past “reality concepts” (Wirklichkeitsbegriffe) is 
made possible only through the modern human’s ability to think phenomenologically – being 
“inside” his own time and “outside”. Each reality concept was a system of existential logic 
marking an epoch. These are existential logics that by all indications differed from epoch to 
epoch. The Modern Age and its later iteration, late modernity, constitute two of the most recent 
reality concepts, which are both discussed in the article. 

Blumenberg’s critique of secularisation as an understanding of history is a corner peg of this 
article’s argument. As an explanation of how ideas develop diachronically in time, Blumenberg’s 
newly proposed grid of functionality has radical implications for former essentialist under-
standings of history, especially of secularisation. The understanding found in secularisation 
sees the history of ideas as the passing on of essences subject to change. The core of the idea 
is passed on. In this understanding, ideas undergo changes but in essence stay the same. By 
contrast, Blumenberg’s model of functionality discards the idea of surviving essences, even 
though the names of ideas might stay the same through time. He posits that knowledge systems 
change their function in accordance with the needs of new time frames. These functions change 
because subsidiary ideas in the system are unknowingly replaced by other ideas – in a process 
of systematic reoccupation. The move away from essence to reoccupation has significant 
implications for understanding history and for ontological self-explanation. 

Blumenberg’s focus is on European modernity, but it is a focus that has implications for 
historical studies outside of European history as well. Knowledge of Blumenberg’s model 
offers structural pointers for other ontologies – ones that might still be constructing their macro-
historical self-understanding. 

Cognisance of Blumenberg’s underpinnings of how knowledge systems come into being  
and develop – in the case of Europe, into modernity – might aid incipient modernities or 
hampered ontologies with historical self-construction. This would include bringing to bear the 
metaphorological nature of all knowledge, the deep-historical transmission of ideas and stories, 
and the systematic nature of historical transmissions, and how reoccupation and functionality 
rather than essence govern the development of ideas in diachronic time. The purpose of this 
article – as my own extrapolation from Blumenberg’s historical model of reoccupation – is 
implicit: to provide a comparative backdrop for alternative modernity studies, showing the 
laborious but motivated links between ideas in dynamic hermeneutic movement in an 
emblematic history. Alternative modernity studies themselves are not the subject here. 
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Blumenberg depicts the default position of human states historically as one of cautiousness and 
conservatism – one that puts survival of the species first. But it is a disposition that might 
inadvertently also hamper survival, especially in the case of ontologies in close proximity  
and in conflict. This article reapplies Blumenbergian thought, and implicitly argues that it could 
be helpful to humankind’s first purpose, survival of the species, if the anthropologically 
founded common structures and evolutionary patterns of all knowledge systems – as posited by 
Blumenberg – can be brought to bear in a structural historical understanding of ontologies in 
conflict, and especially of new ontologies still formatting their historical course. In this way 
survival of the species can be put first while also enabling various and multiple conflicting 
ontologies to reach self-explanation. 

The article traces the historical trajectory of ideas that were central to the long history of what 
later would become known as the modern European context – from Antiquity to the Middle 
Ages to the Modern Age, and into late modernity, taking into account the changeover of reality 
frames of the different ages. We look at why reality frames change and how. It happened in  
a way that stressed continuity (in order to soothe the ever-anxious human being), while all  
the while “smuggling in” radical discontinuities. This relationship, between continuity and 
discontinuity, is the mark of reoccupation. 

The role that historical transmission would have played in the case of indigenous ideas might 
be seen as likely having had a similar structure, and would necessarily be foregrounded by 
Blumenberg’s thesis of reoccupation. But at the same time reoccupation would stress the likely 
difference between any current reality frame and frames in the past, despite the fact that we 
can construct the past by approximation. Thus reoccupation as a model might be able to 
promote more refined relationships among current antagonists on the shared knowledge of the 
long suffering that goes into producing any history. This in turn could position antagonists in 
contested situations to be more conciliatory and accommodating towards one another. 
Moreover, reoccupation points to ways for new modernities to relate to Western influence in 
other than a binary struggle with the “coloniser” (in which one side vanquishes the other), and 
suggests ways of appropriation that do not necessarily mean capitulation of the own. 

Keywords: Aristotle; Augustine; Hans Blumenberg; Giordano Bruno; Copernicus; 
cosmology; Darwinism; Epicurus; eschatology; essentialism; evolution; functionality;  
Martin Heidegger; Karl Löwith; metaphorical; Middle Ages; modernity; mythos/myth; 
mythology; Friedrich Nietzsche; ontology; phenomenology; science; secularisation; theory 

  

1. Inleiding 

In die eerste artikel van hierdie tweeluik, “Blumenberg se antropologie”, het ek beskryf hoe 
die mens sy kennissisteme, wat fenomenologies van aard is, metaforologies saamstel. Dit  
is Blumenberg se term vir die logika van samestelling en uitbreiding van kennissisteme. 
Kennissisteme brei uit op grond van metaforiese ooreenkomste met bestaande kennis. In die 
eerste artikel is daarop gewys dat denke ontstaan omdat dit ’n noodsaaklike behoefte wat sigself 
geleidelik in die tyd aangemeld het, aanspreek. Die funksies deur middel van denke wat die 
mens sodoende van stapel stuur, is bedoel om sy waarnemings van ’n vyandige realiteit tot  
’n vriendeliker realiteit te omvorm. As wese wat kwesbaar gelaat is deurdat hy sy dierlike 
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instinkte deur evolusie verloor het, voel die mens sigself uitgelewer, en denke is ’n middel 
waarmee hy hierdie blootgesteldheid aanspreek. 

Die mens se situasie verander voortdurend en die funksies van idees moet dienooreenkomstig 
aangepas word om die mens voldoende te beskerm. Hierdie artikel sal die meganisme waardeur 
funksies aanpas, soos gepostuleer deur Blumenberg, illustreer en bespreek. Die meganisme 
waardeur funksies verander, is reokkupasie. Die metaforiese aard van reokkupasie toon die 
behoudende aard van die mens se denke, omdat metafoor ’n manier is om die onbekende by 
die reeds bekende in te lyf. ’n Mens kan egter dieselfde proses van die ander kant af bekyk: dat 
metafoor ’n manier is om die bekende by die onbekende in te lyf soos wat die mens algaande 
proaktief in sy selfbeskermingsbolwerk raak. Die mens waak egter jaloers oor sy sekerhede, 
wat voortdurend onder druk kom omdat die bestaande stelsel nuwe gapings oplewer aan die 
hand van nuwe ervarings. Laasgenoemde werk eksistensiële onstabiliteit in die hand, wat 
manifesteer in terme van nuwe lewensvrae, wat alles om herstabilisering vra. 

  

2. Die metaforiese aard van nuwe betekenisse 

Blumenberg (1990:11) verwys na ’n storie oor die Atheense staatsman en veldheer Perikles 
(495–429 v.C.) soos vertel deur Plutarkos (46–119), wat die beswerende rol van verbeelding 
in die oorkoming van eksistensiële angs uitbeeld. 

Die oud-Griekse sterrekundige en wiskundige Thales van Milete het ’n sonsverduistering 
bereken wat ten tye van die Peloponnesiese Oorlog sou gebeur. Die vloot van Perikles was die 
sonsverduistering te wagte. Maar die stuurman van Perikles se skip het desondanks versteen 
van die vrees toe die son verduister. Die generaal hou toe ’n deel van die stuurman se oorkleed 
voor laasgenoemde se oë totdat hy gekalmeer het. Perikles vra die stuurman toe of hy steeds 
bang is so met die kleed voor sy oë, waarop hy nee geantwoord het. Toe verduidelik Perikles 
aan die stuurman dat wat sy oë toemaak en wat die son toemaak (die verduistering), net twee 
verskillende “klede” is. Perikles se storie het die stuurman effektiewer gekalmeer as Thales  
se teoretiese berekeninge, omdat die idee van ’n kleed aan hom bekend was en die vroeë 
astronomie nié. Die onbekende is verstaanbaar gemaak deur middel van ’n bekende begrip – 
die metafoor. 

Die begrip sonsverduistering (toemaak van die son) steun vir sowel die stuurman as vir Thales 
van Milete op die prentjie van “iets wat toegemaak word” en is in albei gevalle metafories. As 
hierdie scenario emblematies is van menslike begrip, dan kommunikeer teoretiese begrip net 
soos storiebegrippe op metaforiese wyses. Die metaforologie van begrippe herinner die mens 
aan iets anders wat reeds aan hom geborgenheid verskaf, en stel hom sodoende in staat om die 
nuwe begrip te verwerk. 

2.1 Substansialisme versus funksie in die bestaan van denke 

Daar is strukturele werkinge aan die maniere waarop idees oorleef, dit wil sê hoe hulle in die 
geskiedenisverloop aangestuur word. Net idees van praktiese nut oorleef, volgens Blumenberg 
(1990:7, 292). Dit is goed om in gedagte te hou dat dit juis die funksie van ’n idee is wat  
maak dat die idee in die eerste plek ontstaan het. Idees wat oorleef, lyk soms na die ou idees 
omdat dit opsetlik aan die oue wil herinner, maar dit vervul telkens ’n nuwe rol waarin ’n ou 
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sistematiese werking deur ’n nuwe sistematiese werking vervang word. Dit is die proses wat 
Blumenberg Umbezetsung (reokkupasie) noem. Oënskynlik onvermurfbare denkraamwerke is 
dikwels ’n nuwe raam, omdat die funksie van onderhawige dele in die sisteem onopgemerk 
verander het en daarmee saam die funksie van die oorkoepelende denksisteem. 

Die toonbeeld van idees wat nooit verander nie, is die Platoniese Ryk van Idees. Die Platoniese 
aanname is dat daar “cannot be what in Ancient Greek is denoted a ‘mallon on’, a surplus to 
the being of ideas”, in die woorde van die navorser Sonja Feger (2020:240). Met ander woorde, 
’n idee word gesien as “sinoniem met homself”, waarin die idee nie minder of meer as sigself 
kan wees nie. In die Platoniese opvatting word dus geglo dat die operatiewe deel van ’n idee 
sy inhoudelikheid (of substansie) is. Die Platoniese opvatting kom ook in “swakker” vorme 
voor, soos in die sekularisasieteorie wat ek verderaan bespreek, maar dit gaan steeds oor die 
indruk dat onverweerbare kerne by die oordrag van idees betrokke is. Daar word in die swakker 
weergawe toegevoeg aan of weggeneem van die idee, maar die kern bly kwansuis staan. 

Ek wil hier aanvoer dat die opvatting dat idees volgens hulle inhoudelikheid van generasie tot 
generasie aangestuur word, op ’n non sequitur-redenasie berus. As die rol van idees inhoudelik 
was, sou daar ’n vanselfsprekende band tussen die aspek van inhoudelikheid en die mens se 
selfbeveiliging moes bestaan het. Maar slegs die funksie van idees kan so ’n vanselfsprekende 
band verskaf. Die indruk dat idees onverweerbare kerne besit, is ’n essensialistiese siening,  
en essensialisme kort ’n motivering vir die belang daarvan, wat slegs deur die behoefte aan  
’n funksie gebied kan word (sien Naudé 2023). Blumenberg in vertaling sê “historical 
substantialism” en “contents” is nie in staat om die permanensie waarmee reokkupasie in die 
geskiedenis plaasvind, te verklaar nie: “[E]very type of historical substantialism […] relates, 
precisely, to the contents, which are shown in the process of ‘reoccupation’ to be incapable of 
this very permanence” (Blumenberg 1983:466). 

Blumenberg postuleer ’n funksionalistiese model wat die aanvangsposisie van idees weerspieël, 
en waarin die operatiewe deel van die idee of ideësisteem die funksie is wat dit verrig. Omdat 
die mens se situasie in die geskiedenis dinamies is, verwissel funksies, en hierdie verwisselings 
vind plaas deur middel van reokkupasie (’n proses van vervangings op grond van metaforiese 
ooreenkomste), wat ’n gerusstellende meganisme is. 

2.2 Reokkupasie en die “simboliese” vorme 

In Work on myth hanteer Blumenberg (1990:xix) die mens se onmiddellike “simboliese” vorms, 
soos die stories en die mites wat hy skep. Die betekenis van mites verander deur die eeue in 
sowel die volksmond as op meer opsetlike wyses in die letterkundes van die mensdom. Mites 
en stories is meer buigsame narratiewe as die narratiewe wat die geskiedenis organiseer, en die 
reokkupasie wat mites en stories kenmerk, gebeur vinniger en word nie so bemiddel deur groot 
samelewingstrukture as die geskiedenis se narratiewe nie. In alle gevalle gaan dit oor die 
hermeneutiese proses van hervertolking wat by die evolusie van enige idees betrokke is, en wat 
metaforologies gebeur (sien verderaan).Juis omdat die reokkupasie van strukture wat die 
geskiedenis op breë basis bepaal, stadiger is, is die proses van reokkupasie daarin meer sigbaar. 
Hierdie artikel behandel om hierdie rede die reokkupasieproses deur op geskiedenisstrukture 
te fokus. 
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3. Blumenberg se vier makrotydperke 

In Blumenberg se historiografiese model werk die geskiedenis in groot sistemiese samehange. 
Hy noem elke samehang ’n epog, waarna ek as ’n makrotydperk sal verwys. Die onderskeie 
samehange word bepaal deur die manier waarop die groot synsvrae van die mens binne daardie 
samehang beantwoord word (en hoe alle ander vrae met daardie groot synsvrae saamhang). Dit 
gaan oor oorkoepelende, swyende en basiese bestaansvrae wat die mens in hom ronddra en 
beantwoord om sin aan sy bestaan te gee. 

Blumenberg postuleer dat elke makrotydperk anders saamhang as die vorige, maar dat daar tog 
wel ’n deurlopendheid van narratief verskaf word. “The continuity underlying the change of 
epoch is a continuity of problems rather than of solutions, of questions rather than of answers,” 
parafraseer Robert Wallace, sy vertaler, vir Blumenberg in sy voorwoord tot The legitimacy  
of the Modern Age (Wallace 1983:xviii). Hy verwys na “antwoorde” wat die mens op 
oorkoepelende eksistensiële wroegings vind. Die ou “antwoorde” – maniere van singewing – 
val in nuwe tye weg omrede dit nie meer van toepassing is op nuwe lewensdilemmas nie. 
Sodoende word die ou eksistensialistiese- antwoord-posisies oopgelaat vir nuwe invulling, 
terwyl dieselfde vrae bly hang. Die lewenskwessies is basiese vrae soos: Waarin kan die mens 
sy hoop plaas? Wat is die sin van die lewe? (Gordon 2019:164). 

Feger (2020:239) beskryf die verskillende makrotydperke as onderskeidelik getipeer deur  
hulle eie “historical concepts of reality”. Die tydperke word elk deur ’n ander oorkoepelende 
lewensvraag-en-antwoord getipeer.1 Feger beskryf die eerste historiese realiteitsbegrip soos 
volg: 

The “first historical concept” is the “classical concept of reality” and is characterized 
by “instantaneous evidence” (momentane Evidenz), according to which “the human 
mind immediately and with total confidence realizes that it is confronted with the 
ultimate and unsurpassable reality”. (Oorspronklike beklemtoning) 

Die Wirklichkeitsbegriffe (werklikheidsbegrippe)van onmiddellike getuienis tipeer die Antieke 
Tyd. Dié werklikheidsbegrip word so beskryf omdat dit geen afkoms of verval toon nie;  
dit is altyd in homself aanwesig (2020:239). Hierin toon die Antieke werklikheidsuitkyk ’n 
interessante ooreenkoms met die Platoniese begrip (reeds bespreek) (Feger 2020:240). Die 
tweede werklikheidsbegrip is ’n “gewaarborgde werklikheid”, wat op sy beurt die Middeleeue 
beskryf. Die werklikheid word gewaarborg deur die sanksie wat God, die Skepper, daaraan 
verleen. Dit is ’n streng omskrewe werklikheid, en een wat op ’n ooreenstemming tussen 
verskynsels en op veel meer gedweënheid as die Antieke berus. 

“Thirdly, Blumenberg turns to modernity as the epoch defining reality ‘as the actualization of 
a context in itself’ (in sich einstimmiger Kontext)” (2020:240; Feger se beklemtoning). Die 
werklikheidsbegrip is selfgedrewenheid, en in teenstelling met sowel die Antieke Tyd as die 
Middeleeue kry mens nou ’n woekering van energie wat geproduseer word en nie net gegewe 
is nie (soos in die Antieke Tyd) of van elders (deur God) aangegee is nie (die Middeleeue). 
Daar is ook nie die situasie waarin “illusies” ontmasker word deur “openbaringe” nie (die 
Middeleeue); alles in die moderne wat ís, spruit uit die menslike subjektiewe waarneming, en 
dienooreenkomstig ontspring die fenomenologie ook binne die moderne se werklikheidsbesef. 
Die leser kan sien hoe ver dinge nou verwyderd van die Antieke Tyd se “voldonge daar-heid” 
is.2 
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Daar is ’n vierde werklikheidsbegrip, wat Blumenberg ook aan die Moderne Tyd toeskryf  
en wat met die derde een vermeng. Die vierde werklikheidsbegrip word beskryf as een van 
Widerstand (weerstand). Dit is ’n houding wat verband hou met selfgelding. Die moderne mens 
vind ’n werklikheid wat voortdurend in stryd met sy veiligheid kom omdat die tyd so dinamies 
is en hy die teenstrydighede ten alle koste wil onderwerp (2020:249). Omdat hy teen hierdie 
tyd die teoretiese instrumente vir eksperimentering ontwerp het, kom sy stabiliteit veel meer 
teenstand teë. Die mediese, ruimtevaart- en chemiese wetenskappe se nimmereindige trajekte 
volg: 

[A]ccording to Blumenberg, man undertakes these actions to minimize his experience 
of powerlessness and to avert threats of any kind. With regard to modernity, reality 
itself is to be counted among such threats. In different contexts, Blumenberg calls this 
the “absolutism of reality”. (Feger 2020:249) 

Dit is ook ’n goeie generiese beskrywing van die politieke strydvaardigheid van die moderne 
en veral van die postmoderne tyd, wat Blumenberg aan ’n getraumatiseerde mens toeskryf: 
“Modern man is a being that is overwhelmed; his concept of reality is structured for avoidance 
of anything unexpected, for stemming, for consistency in the case of inconsistency” (2020:249). 
Dit beskryf dieselfde moderne wêreld wat ook deur Theodor W. Adorno (1903–1969) en die 
Kritiese Teorie aangetref word. Die verskil tussen Adorno en die teoretici van Kritiese Teorie 
asook Karl Löwith (sien verderaan) is dat die geskiedenis nie deur Blumenberg (soos in 
wisselende mate deur die ander) as iets katastrofaals verkeerd gesien word nie.3 Die fout lê vir 
Blumenberg by die mens wat nie na die nuwe probleme kyk as deel van ’n gewysigde (hoewel 
uiters problematiese) bestaansetiek nie, wat om bepaalde oplossings binne die nuwe raamwerk 
gaan vra. 

3.1 Waarom een werklikheidsbegrip ’n voorgaande een vervang  

Wat veranderinge in die werklikheidsbegrip van ’n tydperk veroorsaak, is ’n geleidelike proses 
van toenemende wanfunksionaliteit van die bestaande raamwerk, wat meegebring word omdat 
begrippe oor die werklikheid op die duur verstryk; “hulle gebruik hulself op” (Feger 2020:241). 
Blumenberg word soos volg deur Feger aangehaal: “It becomes clear that concepts of reality 
do not simply take over from one another, but that the exhaustion of their implications and  
the excessive strain on their capacity to answer questions inspire a search for a new basis” 
(2020:241). 

Dit is interessant dat die werklikheidsbegrip wat ’n tydperk dryf, eers goed sigbaar word 
wanneer die tydperk reeds begin uitmekaarval, want dan kan die waarnemer in ’n mate buite 
én binne sy tydperk staan, en inkyk. Die onderskeie werklikheidsbegrippe wat die Antieke Tyd 
en die Middeleeue aangevuur het, word eers vanuit die wordende Moderne Tyd sigbaar, en  
wat die waarnemer sien, is ’n “werklikheid wat reeds stukkend is” (2020:246). Soos reeds 
geïmpliseer, is die groot synsvraag dikwels ’n implisiete dryfveer in die vorm van ’n behoefte 
wat nie in soveel woorde gestel kan word nie. In terme van Blumenberg se vier groot 
werklikheidsbegrippe (sien afdeling 3) kan ’n mens die groot synsvraag dalk verwoord as: 
“Waarop kan die mens hoop?”, en dalk as volg vir elke tydperk beantwoord: (1) Vir die Antieke 
Tyd: dat alles moet bly soos dit is. (2) Vir die Middeleeue: op God se genade. (3) Vir die vroeë 
Moderne Tyd: om meer en meer van die Skepping te wete te kom. (4) Vir die latere Moderne 
Tyd: vir al ons projekte om ons teen die gevare te kan beskerm. Vir elke tyd is, in Blumenberg 
(1983:379) se woorde, die volgende toedrag van sake die geval: “Every occurrence, in the 
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widest sense of the term, is characterized by ’correspondence’; it responds to a question, a 
challenge, a discomfort; it bridges over an inconsistency, relaxes a tension, or occupies a vacant 
position.” 

Soos die logika van ’n tydperk stelselmatig uitmekaarval, sal al hoe minder spanninge opgelos 
word, minder gapings oorbrug word, totdat daar op ’n dag besef word die oorkoepelende 
grammatika van die tyd is vervang.4 Die stukrag agter die behoeftes wat die groot synsvrae van 
stapel stuur, bly steeds die groot angs van die mens in die aangesig van dit waarna Blumenberg 
as “die absolutisme van die realiteit” verwys. Feger (2020:249) formuleer dit soos volg: 

[A]ccording to Blumenberg, man undertakes these actions to minimize his experience 
of powerlessness and to avert threats of any kind. With regard to modernity, reality 
itself is to be counted among such threats. In different contexts, Blumenberg calls this 
the “absolutism of reality”.  

  

4. Notas oor die oorgang van die Antieke na die Middeleeue 

In afdeling 3 bespreek ek vier werklikheidsopvattings in die konteks van drie makrotydvakke. 
Ek wil na ’n aspek van die Antieke kyk wat in die Middeleeue gereokkupeer is voordat ek 
aanbeweeg na die belangriker makrotydsnaat tussen die laat Middeleeue en die Moderne Tyd. 

Ek bespreek voorts die sikliese tydsopvatting van die Antieke Tyd wat vervang is met ’n liniêre 
tydsopvatting aan die begin van die Middeleeue. Die Moderne Tyd is, net soos die Middeleeue, 
in ’n liniêre tydsopvatting gespoor. Dit is ’n tydsopvatting wat by die Middeleeue gevestig 
geraak het, en wat die Antieke tydsopvatting waarin die Stoïsyne se siklusbegrip van tyd 
invloedryk was, vervang het. Die filosoof Karl Löwith (1897–1973) (sien verderaan) het 
trouens die sikliese aard van tyd as ’n oplossing vir die Moderne Tyd se probleme gekoester. 
Blumenberg se vertaler, Wallace, stel dit soos volg in die Voorwoord tot The legitimacy of the 
Modern Age: 

In his [Löwith se] later writings it becomes increasingly clear that the “alternative” he 
has in mind is unambiguously “pagan”: It is a return to the cyclical cosmos of Stoicism. 
Such a return would presuppose the destruction not only of belief in ongoing progress 
but also of the minimal underlying idea of the irreversibility of basic historical change. 
(Wallace 1983:xvi) 

Die uittreksel skets die tydsopvatting van die moderne as toe te skryf aan die moderne begrip 
vooruitgang, wat ’n liniêre lyn van ontwikkeling, in teenstelling met die Antieke s’n, veronder-
stel. Wallace (1983:xv) verduidelik: “[Löwith] describes ancient philosophy and religion as 
founded on a ‘reverence for the past and the ever present’, which are embodied in the cyclical 
pattern of reality exemplified by organic life and the revolutions of the heavens.”  

Die voordeel van sikliese tyd is dat die mens in sy eie tyd, die teenswoordige tyd, in watter 
tydsgewrig hy hom ook al bevind, minder geredelik iets sal doen wat sy toekoms in gevaar  
sal stel, omdat hy reeds in die toekoms is. Dit was egter die Judaïsme, maar veral die vroeë 
Christendom, wat aan die begin van die Middeleeue invloedryk was, wat die idee van tyd 
verander het. Albei godsdienste het die nuwe idee gebring van ’n Skepping uit niks en die totale 
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vernietiging aan die einde van die aardse bestaan gevolg deur die Finale Oordeel – wat alles  
’n reguitlynige ontwikkeling impliseer (Wallace 1983:xv). Die skakel wat verander het, die 
tydsbegrip, het die hele werklikheidsbegrip van die tydperk oplaas geskuif na ’n ander werklik-
heidsbegrip waarin ewige rustigheid met ’n onrustige wagtyd vervang is en daar ’n beslissende 
breuk tussen die teenswoordige tyd en die toekoms ingevoeg is. Daar was nou nie meer een 
tyd nie, maar twee: die aardse tyd en die Hemelse tyd. Later, aan die begin van die moderne, 
is die liniêre wagtyd met die begrip vooruitgang, ’n reokkupasie binne die konteks van liniêre 
wagtyd, vervang, en daardie een skakel se verandering het opnuut ’n nuwe werklikheidsbegrip 
(met meegaande reokkupasies) van stapel gestuur. 

Teen die einde van die Antieke Tyd het ’n reokkupasie van ’n onderdeel van ’n lewensuitkyk 
plaasgevind en sodoende het die betekenisverandering van ’n hele stelsel gevolg. Reokkupasies 
van grondbegrippe vind meestal onbewustelik in die samelewing plaas. Dit sou traumaties 
gewees het vir die mense om enigsins daarvan bewus te gewees het. Belangrik vir die 
samelewing wat die reokkupasie ondergaan, is die kwessie van wat alles dieselfde bly, want 
die mens se bestaansekerhede is sy prioriteit. Wat dieselfde gebly het vir die Antieke, terwyl 
die tydsbegrip besig was om te verander, was die voorkoms van die samelewing (soos in 
afdeling 3 beskryf). 

  

5. Notas oor die oorgang vanuit die Middeleeue na die Moderne Tyd 

Wanneer reokkupasie plaasvind, word verskille in ’n stelsel ingevoer wat die stelsel anders laat 
funksioneer, maar sonder dat die stelsel in sy geheel te onbekend voorkom. Laasgenoemde is 
belangrik, omdat dit vir mense soos ’n vertroude stelsel voorkom waarin gapings ontstaan het 
en wat nou gekalfater moet word en dan word die stelsel (terwyl mense dit nie vermoed nie) 
’n ander stelsel. Ter sprake is dus ooreenkomste en verskille, wat Blumenberg in Engelse 
vertaling continuities (deurlopendhede of voortsettings) en discontinuities (afbrekings) noem 
(Blumenberg 1983: 10, 24–5, 27, 48). 

5.1 Hoe reokkupasie die substansialisme as kennisstelling vervang het 

Die mees beslissende botsing tussen idees as substansie en idees waarvan die betekenis in ’n 
funksie geleë is, is vervat in Blumenberg se kritiek op Karl Löwith se begrip sekularisasie. 
Löwith se sekularisasie-opvatting was ’n uitgebreide verdoeming van die Moderne Tyd as 
tydperk. 

Voor ek die belangrikste reokkupasies van Middeleeuse inhoude, wat tot die Moderne Tyd 
gelei het, bespreek, is dit nodig om Löwith se kennisstelling – van denke-as-substansie – te 
bespreek ten einde die funksionaliteitstese se kritiek daarop te begryp. Volgens Löwith se 
model van oorgang tussen die twee makrotydperke, leef die moderne op verwarde manier die 
eindtydverwagting van die Middeleeue uit sonder om dit te besef. Hy het dit met Blumenberg 
gemeen dat die oorgang onsigbaar is vir die mens wat hom binne die oorgang bevind, maar 
omdat die moderne die Middeleeuse eskatologie (eindtydverwagting) gesekulariseer het, dit 
wil sê die verwagting op ’n Hemel nou op metaforiese manier binne die aardse bestaan 
nastreef, sal die mens die aarde en die mensdom op ’n einde laat afstuur sonder enige “nuwe 
aarde” wat volg. ’n Verdere ooreenkoms is dat die kennisstelsels van die mens volgens 
metaforiese ooreenkomste evolueer. Hulle groot verskil is dat die stelsel as ’n wesenlik 
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onverweerbare inhoud deur Löwith benader word, wat in verbloemde vorme voortgaan om te 
bestaan, en deur Blumenberg as ’n reeks skakels gesien word waarvan die somtotaal verander 
as bepaalde skakels anders begin funksioneer. 

Dit is in sy werk Meaning in history (1949)5 dat Löwith beweer het dat die etos wat die 
Moderne Tyd aanvuur, niks anders is nie as die Christelike eskatologie sonder sy teologiese 
waardes. Verlossing is die oogmerk van die eskatologie en bly dus steeds die stramien van die 
moderne, maar verbloemd, voer hy aan. Die eskatologie vind nou as “vooruitgang” plaas. Dit 
word, soos Blumenberg dit oor Löwith stel, “progress as fate” (Blumenberg 1983:27, my 
beklemtoning). Dit is vir Löwith ’n klaaglike situasie: Omdat die transendensie nie meer apart 
van die mens bestaan nie, moet die mens nou in effek in homself glo. Blumenberg het egter die 
aanwesigheid van ’n verborge teologiese én teleologiese dryfveer, soos deur Löwith vir die 
moderne veronderstel, grondig bevraagteken. 

5.2 Blumenberg se kritiek op sekularisasie 

Sekularisasie en die opvatting van wesenlike inhoudsoordrag uit die verlede daarin is hard-
nekkig oor ’n wye front ingegrawe. Die navorser Peter Gordon stel in sy kritiese bespreking 
van sekularisasie die begrip genealogie, oftewel die studie van afkoms, sentraal as ’n beskry-
wing van wat sekularisasie as organisatoriese beginsel van idees doen (Gordon 2019:153).  
’n Genealogiese studie van idees is een wat die afkoms van idees karteer. Ter sprake is die 
geldigheid of ongeldigheid van ’n idee se vorm in verhouding tot daardie idee se oorspronklike 
vorm. Die “regte” verhouding tot die oorspronklike bepaal die geldigheid van die nuwe 
vergestalting. By genealogie speel die opvatting van idees as substansie die bepalende rol. 

Die term Genealogie is deur Nietzsche in sy werk Genealogie der Moral (1887) gebruik, 
vertaalbaar as Die genealogie van morele idees. In die geval van die getroue verhouding, waar-
voor Gordon die term konsonantegenealogie gebruik (2019:154), sal die afstammende idee die 
oorspronklike idee ooreenstemmend uitbrei of belig. Die betekenis van die afstammende idee 
sal ’n bevestiging van die oorspronklike idee se betekenis wees. In die geval van ’n afwykende 
verhouding tot die oorsprong sal die afstammende idee die oorspronklike idee verloën en dus 
in ’n dissonante verhouding daarmee staan, hoewel dit steeds “dieselfde substansie” sal wees 
wat ter sprake is. ’n Goeie voorbeeld van ’n dissonante afstammeling is Nietzsche se opvatting 
oor moraliteit as ’n gemaskeerde magsversugting (2019:54). Moraliteit en mag staan nie in  
’n ooglopende verband met mekaar nie – daar is ’n dissonansie tussen hulle. In Hegel se 
Christelike etiek, daarenteen, werk sy afstammende idee van sosiale goedheid op baie dieselfde 
manier as die oorspronklike Bybelse idee van Christelike goedheid.6 Die twee is konsonant. 
Soos reeds duidelik moet wees, is Löwith se sekularisering van die eskatologie ’n vertolking 
van ’n dissonante afstamming. Die opvatting dat ’n idee ’n voorafbestaande idee in verhulde 
vorm is, soos gevind in die sekularisasiemodel, het reeds pertinente filosofiese beslag in 
Nietzsche se genealogie van idees gevind voordat Löwith se Meaning in history 62 jaar later 
verskyn het. 

Om aan te neem dat ’n gegewe idee gesekulariseer word, beteken volgens Blumenberg om te 
aanvaar dat die idee ’n selfidentiese substansie is wat dieselfde bly ondanks verplasing van  
een konteks na ’n ander (2019:158). In so ’n model sou ’n mens veranderinge aan ’n idee moet 
sien as oppervlaksveranderinge. Of ’n mens sou miskien kon sê dat die nuwe omgewing waarin 
die selfidentiese substansie sigself bevind, aan bolangse kragte onderwerp is wat maak  
dat die idee “anders optree”. Steeds sou die aangestuurde idee kwansuis dieselfde kern hê.  
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Gordon (2019:159; my beklemtoning) beskryf idee-essensies as ’n ongemaklike opvatting vir 
moderne tye: “[T]his notion [van substansie] does not easily harmonize with the contextualist 
and historicist premise that an idea has no internal or substantive identity since it depends for 
its inner meaning on its external bonds.” 

Hier kom Gordon, in ondersteuning van Blumenberg, by die aspek uit wat verraai dat iets 
anders as sekularisasie by die lewering van die Moderne Tyd as werklikheidsraamwerk 
betrokke moes gewees het. 

5.2.1 ’n Opvallende element by sekularisasie: die teleologie  

Dit is ’n bekende insig dat Karl Marx (1818–1883) se bevrydingsfilosofie ooreenkomste met 
die utopiese strewe van die Christelike evangelie toon. By Marx word die afvallige kapitalis-
tiese wêreld afgesweer ten gunste van die koms van ’n postkapitalistiese eindpunt wat soos  
’n utopie sal funksioneer. Dit beteken die wêreld sou sy uiteindelike sin bereik het en dan  
daar bly. Löwith wys in Meaning in history daarop dat Karl Marx die teleologie in sy denke  
aan G.W.F. Hegel (1770–1831) ontleen het. Hegel se hervertolking van die heilsgeskiedenis,  
veral in sy jeuggeskrifte, as ’n metafoor vir die morele lewe is ’n gesekulariseerde Bybelse 
teleologie, en hierin het sy denke by voorbaat die teleologie gehad wat hy aan Marx aangestuur 
het. Die teleologie is helaas ’n strukturele element wat vir die Moderne Tyd weggeval het.  
Met ander woorde, die vernaamste betekenisgewende element van sekularisasie, naamlik die 
eindpunt, val weg. Die moderne se wegtrek van sekularisasie is by uitstek hierin geleë. Die 
moderne begrip vooruitgang, wat by Löwith ’n tragiese, dissonante teleologie vertoon omdat 
dit met die einde van die wêreld sal eindig, het by Blumenberg geen eindpunt en dus geen 
teleologie nie. ’n Nuwe betekenisraamwerk vir die moderne was reeds in werking en sy kenteken 
was: geen teleologie nie. 

Teen die helfte van die 20ste eeu was dit duidelik dat die moderne begrip vooruitgang sterk 
teenkanting kry in verskeie vorme van weerlegging, waarvan Löwith se sekularisasietese  
maar een was. Die sekularisasietese van Carl Schmitt (1888–1985), was nog een. Maar die 
moderniteit was reeds besig om ten volle te funksioneer, en wel volgens onbekende nuwe  
en versteekte beginsels. Schmitt, in lewe ’n prominente lid van die Nazi-party, het geglo  
“alle betekenisvolle begrippe van die moderne staat is gesekulariseerde teologiese begrippe” 
(Blumenberg 1983:92–3; Gordon 2019:159). Hierin was Schmitt se indruk deur die totalitêre 
regerings van die vroegmoderne tyd gevorm. Die magtige politieke heerser is vir Schmitt die 
Groot Een wat in die ongewone situasie ingryp (Blumenberg 1983:xxiii, 98) om dit onder 
beheer te kry. Net so het die mens deur eeue heen van die God van die teologie verwag om in 
ongewone situasies in te gryp, meen Schmitt. Vir hom staan die ongewone situasie sentraal in 
die moderne se wording en vra dit om ongewone optrede. Dit is die siening van ’n oorgelewerde 
essensie waarmee hier gewerk word. Schmitt het die Verligting soos volg kwalik geneem: “The 
rationalism of the Enlightenment repudiated every form of the exceptional” (1983:92). Dit is 
inderdaad wat die Verligting gedoen het. Vir die Verligting was die reël nie die uitsondering 
nie, maar die leidende beginsel. Die Verligting het sy insig oorgeneem uit die Kopernikaanse 
kosmologie, wat, soos ek verderaan sal aantoon, gebou was op ’n reeks laat-Middeleeuse 
reokkupasies. Vir Schmitt, wat in teenstelling met Blumenberg hierdie reokkupasies nie verreken 
het nie, kon die betekenis van die moderne slegs as essensie in die verlede geleë wees, 
inderdaad herleibaar na die monoteïstiese God. 
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Die werklikheidsbegrip van die moderne het egter reeds in die agtergrond in werking getree 
volgens Blumenberg (1983:92; my beklemtoning): 

For the Enlightenment, the repudiation of the “exceptional situation” [Ausnahmezustand] 
was primarily related to the laws of nature, which, no longer conceived as legislation 
imposed upon nature but rather as the necessity issuing from the nature of things, could 
not allow any exception, any intervention of omnipotence, to continue to be possible. 

Die agtergrond waarteen Schmitt redeneer as hy praat van die uitsonderlike situasie en 
ingryping is die werklikheidsbegrip van gewaarborgde werklikheid – die raam wat die 
Middeleeue tipeer het. Sy raam is nou wel “gewaarborgde werklikheid” in gesekulariseerde 
vorm, maar dit is steeds dit. Helaas was die opstande van die vroeë Moderne Tyd, wat die ferm 
ingryping van die buitengewone sou verg, volgens Schmitt, inderwaarheid deel van die nuwe 
werklikheidsraam van selfgedrewenheid (sien afdeling 3) – ’n moderne werklikheidsraam  
wat tot stand gekom het weens die reokkupasies wat in 5.3 en 5.4 beskryf word. “Only where 
the category of substance dominates the understanding of history are there repetitions, 
superimpositions and dissociations – and also, for that matter, disguises and unmaskings” 
(1983:9). 

Blumenberg se kritici verwyt hom soms daarvoor dat hy die bruikbaarheid van die begrip 
sekularisasie, asook die essensies wat daardeur oorgedra word, onderskat. Die punt is egter dat 
die model van reokkupasie die volle potensiële situasie is wat by oordrag in die spel is. Dit 
beteken nié dat die swakker vorm, sekularisasie, nie ook soms voorkom nie, maar die implisiete 
argument is dat sekularisasie op die duur in reokkupasie sal oorgaan. By sekularisasie word  
die oorkoepelende valensies van die sisteem behou, maar dit (sekularisasie) sal dan ’n geval 
van funksionaliteit wees wat dieselfde gebly het en bloot die indruk van essensie skep. 
Sekularisasie/reokkupasie is ’n hermeneutiese werking waarin sowel deurlopende betekenisse 
as betekenisonderbrekings voorkom. As die invloed van laasgenoemde die werking van die 
sisteem verander, is dit reokkupasie. 

5.3 Die kosmologiese bring die moderne mee 

Reokkupasies het dikwels plaasgevind sonder dat die mens die impak van die metaforiese 
speling wat ingetree het, verreken. Dit is onbewustelike reokkupasie, wat tot en met die 
Moderne Tyd die geval was. Ek wil ’n grootse geval van geskiedkundige reokkupasie bespreek 
waarin die metaforiese verskuiwing bewustelik gemanipuleer is. Blumenberg se voorbeeld 
(1983:175) behels die betekenis van “goddelikheid” binne die vroeë Christendom. Hy vergelyk 
die denke van die Duitse geestelike Nikolaus Kusanus (Nicolaus Krebs) (1401–1464)7 
(1983:177) en Giordano Bruno (1548–1600) (1983:163) met mekaar. Kusanus verteenwoordig 
die laat Middeleeue en Bruno die prille begin van die moderne. Meer as een en ’n half eeue 
skei die twee geestelikes (Gordon 2019:162).8 Bruno, ’n Dominikaanse monnik van Nola in 
die Koninkryk van Napels, is later op die brandstapel verbrand weens sy idees wat ’n bewust-
heid oor metaforiek in die geestelikheid gebring het. 

Vir die betekenis van ’n skakel in die kennisketting om te verander, moet ’n situasie bestaan 
wat ’n voorwendsel daarvoor bied. In die vroeë Middeleeue het die volgende “klousule” die 
mens aan God verbind: As die mens die heropstanding van Christus aanvaar, wat ’n geloofs-
daad is, maak die mens sy eie fisieke heropstanding (na die dood) in goddelikheid moontlik. 
Die latere situasie wat deur Kusanus aangetref is, het hiervan vertrek. Ek sal straks by die rede 
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hiervoor uitkom. Die transendensie (God) was nou onhoudbaar verwyderd van die mens. God 
het absoluut geheers, maar vir alle praktiese doeleindes nie vir die mens omgegee nie. Vir 
Kusanus moes die mens dus weer in die prentjie teruggeplaas word: 

For Nicolas of Cusa’s struggle, too long overdue, to counteract the internal disintegration 
of the medieval system, for his attempt to provide something like a mundane and human 
compensation for theological absolutism and the intensification of metaphysical 
transcendence, and thus to give the system new consistency, the point of application 
[waar hervertolking benodig was] had to be precisely here [die posisie van die mens]. 
(Blumenberg 1983:175–6; oorspronklike beklemtoning) 

Wat Kusanus aangetref het, was ’n teologiese stelsel wat uitmekaarval as gevolg van ’n 
spanning tussen die Aristoteliese idee uit die metafisika (dat die goddelike beginsel afgetrokke 
en verwyderd is) en die basiese teologiese idee oor ’n toeganklike God. Dit moet in gedagte 
gehou word dat die teologie sigself op die metafisika geskoei het en sigself boonop voorgehou 
het as ’n meer volmaakte vorm van die metafisika. Maar die metafisika het die geborgenheid 
van die mens, die teologie se eintlike strewe, op die duur gemarginaliseer. ’n Intellektuele stryd 
was nou op hande: 

[T]he epoch’s “own means” simply were insufficient to eliminate the disturbances, 
distortions, and loss of balance of its spiritual structure. The prescription laid down for 
theology by the received Aristotelian metaphysics, that God’s basic concern in each of 
His acts can only be with Himself, was also the stronger principle in comparison with 
the basic theological propositions (unknown to genuine Aristotelianism), of the creation 
of the world and the redemption of man [...]. (Blumenberg 1983:176; my beklemtoning) 

Die Aristoteliese filosofie was onbewus van sy invloed op die teologie en het dit ook nie 
nagestrewe nie, maar nou het hierdie invloed, wat vir die teologie baie kosbaar was, ’n 
bedreiging vir die teologie ingehou. Kusanus het die Sondeval en die strewe van die mens om 
gered te word, weer sentraal geplaas. Wat hier versoen moes word, was God se afgetrokke 
selfliefde as ’n Almagtige, met sy betrokke liefde vir die mens. Maar hoe gemaak met die 
kontradiksie? God doen dan die verstommende: Hy kies net sekeres, die uitverkorenes, om sy 
groot liefde te ontvang. Die rede waarom sommiges uitverkies word en ander nie, word nie 
deur God bekendgemaak nie. Dit is vertroulike inligting tussen Hom en Homself. En met 
daardie geheim, oor iets wat so beduidend vir die mens was, behou Hy sy onbevraagtekenbare 
almagtigheid (1983:176). Die mens was nou weer ín die raampie én God was meer almagtig 
as ooit. Die stelsel was nou gestabiliseer. 

Maar die kosmologiese omwenteling wat deur Nikolaus Kopernikus (1473–1543) teweeg-
gebring is, sou oor die volgende 100 jaar gate slaan in die denkbeeld van die Vleeswording van 
God (Blumenberg 1983:140, 577). Die aarde was ná Kopernikus nie meer die middelpunt van 
die Skepping nie. Die verplasing van die aardbol na die rand van die heelal het ’n fisieke daad 
van selfopoffering deur die Godheid ter wille van die redding van die mensdom minder 
geloofwaardig laat lyk. Boonop was daar nou die reëlgebondenheid van die planete en  
die sterre om te verreken. Dit het die gebeurtenis van ’n wonderwerk, wat per definisie ’n 
uitsondering op die reël is, minder geloofwaardig gemaak. 

En toe, in die vaarwater van Kopernikus, kom Giordano Bruno. Blumenberg (1983) skets Bruno 
as die tweede groot ontwikkelingspunt van die drumpeldenke van die Vroeë Moderniteit.  
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By Bruno vind ’n hervertolking van die Vleeswording van die Goddelike deur Christus plaas. 
Kusanus het gelewe in ’n tyd toe alle onverklaardhede aan die geslote wil van God toegeskryf 
was, en Bruno in ’n tyd waarin dit toenemend toegeskryf is aan “wat die mens nog nie weet 
nie”. Die lewensvraag wat Kusanus en Bruno ’n eeu later saambind, is vir albei egter dieselfde: 
Waarop kan die mens hoop? (1983:484). Tog beantwoord hulle dit anders. Kusanus antwoord 
in terme van die uitsondering deur ’n God gewil (die uitverkiesing van die gelowiges). Bruno, 
’n Dominikaanse monnik, antwoord in terme van die sigbaar geworde reël, uit die kosmologie 
gehaal, dat ’n uitsondering van hierdie aard nie redelikerwys kan bestaan nie, en dat dit dus ’n 
metafoor vir God se liefde moet wees. 

Vergelyk Blumenberg se werklikheidsbegrippe vir die makrotydperke van die Middeleeue en 
die Moderne Tyd: die raam van gewaarborgde werklikheid (vir Kusanus) en die raam van 
actualization of a context in itself (oftewel selfgedrewenheid, wat staan vir die Kopernikaanse 
hemele) (vir Bruno) (sien afdeling 3). By Bruno lyk dit of ’n nuwe beginsel sigself aangemeld 
het in die plek van die “defunct metaphysics of a divine individual” (Gordon 1990:163), 
naamlik ’n aardsgerigte hiermaals. Die ideaal van goddelikheid vir die mens word ’n toekomstige 
aardse gedrewenheid, wat as metafoor die Christus-verhaal as sodanig nié weerspreek nie. 
Blumenberg (1983:591, my beklemtoning) beskryf Bruno se reokkupasie van die Middeleeuse 
Christelikheid as ’n metaforologiese skuif: 

Since now the infinity of omnipotence is imitated as progress from day to day through 
new inventions and through exertion that continually fits itself for new undertakings, 
“Godlikeness” is no longer the signature of his origin imprinted on each individual but 
rather the ideality, to be realized by the species, of its future. Here the metaphorical 
interpretation of history as the organic maturation and aging process of a species being 
appears to break through into the idea of progress. 

As self ’n sterrekundige het Bruno, op grond van Kopernikus se insigte, vele sonne en vele 
aardes verbeel, nie as uitsonderings nie maar as die reël. Die pluraliteit van hierdie scenario het 
die dualisme van een hemel en een aarde onder ’n vraagteken geplaas (Blumenberg 1983:160). 
En tog, op metaforiese vlak is dieselfde bevraagtekening geensins noodwendig nie. By 
Kusanus kom die mens in sy hemelse staat tot ruste in die goddelikheid; by Bruno is die 
goddelike strewe een van volkomenheid as wêreldse beginsel. By hom is dit egter slegs ’n 
vektor, nie ’n aankoms nie: “a direction that promises no rest in the attainment of a goal” 
(Gordon 2019:163). Daardie “geen rus” waarvan Blumenberg praat, is niks anders nie as die 
begin van die moderne idee van vooruitgang – sonder ’n telos. 

5.4 Selfgelding as waarde vestig die moderne 

Die kosmologiese het ’n nuwe begrip van die realiteit gebring. Hoe het dit saamgehang met 
die nuwe begrip wat die mens van homself begin kry het? 

Selfgelding – die brandstof van die moderne wêreldbegrip – het langsaam ontstaan nadat die 
vreedsame sameloop van Antieke wetenskap en Middeleeuse religieuse dogma versteur is. Die 
Middeleeuse teologiese absolutisme het volledige onderwerping van die mens aan God se 
almag gevra – en selfgelding by die mens was glad nie in die prentjie nie. Die Nominaliste-
orde het die hoogtepunt van teologiese absolutisme verteenwoordig. Hulle het geglo dat slegs 
tasbare strewes en ideale wat allernoodsaaklik vir die aardse bestaan is, opgesoek mag word. 
Die moontlikhede vir die wetenskap vanuit die godsdiens se oogpunt was streng beperk. Maar 
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die wetenskap se eie beeld van homself was ook beperk. Die bestaande Epikuriaanse beeld van 
atomisme was van ’n natuur wat in wese onkenbaar is en “buite gehou” moet word deur middel 
van “die tuin” – die mens se klein, huishoudelike bestaan. Nóg die heersende Antieke teorie 
van Epikurus nóg die teologie het aanvanklik meer kennis as wat nodig was, aangemoedig.  
’n Mens sou kon sê beide het die kosmos afgesluit. “The act of creation was supposed to remain 
the original fact, which could not be further inquired into and [could not be] rationally 
grounded” (Blumenberg 1983:149). 

Dit was Gottfried Wilhelm Leibniz (1646–1716) wat aan die omsluitende karapaks begin krap 
het.9 Leibniz het die oppervlaksooreenkoms tussen die teologie se beginsel van onderdanigheid 
en die Antieke wetenskap se strewe na berusting uitgebuit om ’n gaping in die mens se bolwerk 
te weeg te bring. Volgens die atomistiese teorie het die fisiese wêreld ontstaan toe sommige 
atome “sónder oorsaak uit hul bane gewyk het” (Blumenberg 1983:150), en Leibniz het toe 
daarop gewys dat die wetenskap toeval as die oorsprong van die mens se lot sien. Dit lyk of hy 
’n truuk in die mou gevoer het – deur die aspek van toeval te oorbeklemtoon – waardeur hy die 
teologiese vrees op ’n spits kon dryf om sodoende die saamvaarbootjie te laat kantel: 

The rational dependability of the world, the condition of the possibility of all theory, is 
what Leibniz defends. On the other hand, absolute will, as a metaphysical principle,  
is the equivalent of the assertion that the dependability of the world cannot be proved 
and is therefore a mere fact, always subject to revocation at any time. (1983:149; my 
beklemtoning) 

So het Leibniz die wetenskaplike teorie en die teologie op ’n botsing met mekaar afgestuur. 
God se Skepping mog nie geken word nie, maar Epikurus se atome postuleer ’n skepping wat 
per ongeluk gebeur het. Hierin was geen vrede nie. Ondanks die oënskynlike ooreenkoms 
tussen die teoretiese en die teologiese kennisweë – dat die oorsprong van die wêreld onkenbaar 
is – het die historiese funksie van die twee kennisweë grootliks verskil (1983:151). Die 
Nominaliste het geglo die Skepping is per definisie onkenbaar; die atomiste, daarenteen, dat 
dit nie geken hóéf te word nie omdat dit nie betekenisdraend vir die mens se tuin kan wees  
nie. Daardie “hóéf nie” het vir die teoloë – wat die wêreldbeeld beheers het – die kans op 
hertoenadering tot die wetenskap gegee. Die Nominaliste, vir wie die sameloop van die teorie 
en die geloof belangrik was, het die gaping as volg aanmekaar gestik: As synde sonder kenbare 
betekenis, kan die bestudering van die natuur toegelaat word (Blumenberg 1983:151–2), maar 
as ’n soort tydverdryf, want die bestudering daarvan was in elk geval nie in staat om God se 
waardigheid, wat op geslotenheid berus, te skend nie. Stadig maar seker is selfgelding dus as 
’n nuwe waarde ingesmokkel in hoe die mens homself gesien het. 

Die versoening van wetenskap met teologie het vervolgens só gebeur: Die teologiese waarde 
die wil van God het omruilbaar geword met die wetenskaplike begrip materie. Omdat die wil 
van God, asook sy Skepping, eindeloos is, was materie by implikasie nou ook eindeloos. Dít 
het beteken dat die ondersoek van die natuur ’n eindelose ondersoek sou moes word. 

Let daarop dat hierdie reokkupasie nié voor die gebeurtenis van die teologiese nominalisme 
kon gebeur het nie (Blumenberg 1983:151) – die grond moes vir so ’n noemenswaardige 
reokkupasie reeds bewerk gewees het. Dit kon nie in die eerste ronde van die atomisme gebeur 
het nie, wat in die Hellenistiese tyd was, want iets het toentertyd in die pad gestaan en dit  
was die Platoniese Ideëryk (1983:153). Daarvolgens was daar voorafbestaande “vorme” vir 
alles wat bestaan, wat ’n eindigheid aan die skepping gesuggereer het. Dit is maklik om te sien 
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dat die eindelose materiële universum nié met bloudrukke versoenbaar was nie. Maar die 
Platoniese vorme het in die vergetelheid geraak, en so het die “eindelose ondersoek” ’n waarde 
kon word wat die werklikheidsraam van die mens vir ewig sou verander. 

Dit was egter die totale breuk tussen die aardse bestaan en teologie wat selfgelding finaal 
ingegrawe het. Die Nominaliste het teen dié tyd geglo universele verteenwoordigende vorme 
vir waarneembare en tasbare dinge bestaan nie, omrede God altyd nuwe universele vorme uit 
niks (ex nihilo) skep sonder ’n vooraf bestaande plan, omdat hy te alle tye almagtig is. Die 
aardse dinge en voorkomste kon nie na enige kennis oor die Skepping, waarvan die reëls  
net aan God behoort, lei nie. Dus was die wetenskap toegelaat om sy gang te gaan, terwyl  
die gelowige in ’n grenslose en onkenbare realiteit heeltemal blootgestel gestaan het. Die 
absolutisme van die realiteit, die mens se grootste vrees, het homself herskaar – ironies as 
gevolg van die onverbiddelikheid van die teologie, wat dit probeer keer het. “Divine spirit  
and human spirit [….] operate[d] as though without taking each other into account,” skryf 
Blumenberg (1983:54). 

Maar die laaste druppel wat die emmer laat oorloop het, was die Uitverkiesingsleer van 
Augustinus. In die Uitverkiesingsleer het slegs God insae in wie die ewige lewe beërwe, en  
die mens self kan niks daaraan doen nie: “Escape from the world into transcendence [was]  
no longer an alternative for man himself and precisely for that reason [had]) lost its human 
relevance and historical effectiveness” (1983:154; my beklemtoning). 

Die mens se immanente situasie en sy verhouding tot die transendensie was oplaas so volkome 
geskei dat die mens geen ander uitkoms had as om self in sy aardse behoeftes te voorsien nie. 

Verskeie reokkupasies volgens die filosofie van Blumenberg is hier bo geskets. Maar alles was 
slegs deur middel van deurlopendheid (kontinuïteit) moontlik (Blumenberg 1983:10, 24, 25, 
27), wat in wisselwerking met die afbrekings (diskontinuïteit) voorgekom het. Die inhoud van 
die idees het grootliks verander, maar desnieteenstaande kon die stelsel voorgee dat dit 
dieselfde is. Dit is dus nie verrassend dat selfgelding op die duur ’n teologiese waarde sou  
word nie – deur middel van byvoorbeeld die Christelike, veral die Protestantse, werksetiek. 

5.5 Hoe Kopernikus moontlik geword het 

Hoe die werklikheidsbegrip van die mens van ’n gewaarborgde werklikheid (in die Middeleeue) 
na ’n “epoch defining reality as the actualization of a context in itself” (die Moderne) kon 
geskuif het, het veel te doen met die gebeurtenis van Kopernikus, soos reeds aangevoer. 
Kopernikus het die aanloop vir die reokkupasies wat in 5.2 en 5.3 bepreek is, verskaf. Die  
rol van die stramheid van die tyd en die kollektiewe mens se versigtigheid om in sy 
ontwikkelingsgang vooruitspronge te waag, spreek duidelik uit die historiese voorbeeld van 
die Kopernikus-gebeurtenis. 

Of Blumenberg oor die geskiedenis van hoe moderne Europa tot stand gekom het, in The 
legitimacy of the Modern Age (1983) skryf, of oor die Kopernikaanse omwenteling van die 
sterrekunde in The genesis of the Copernican world (1987), of oor die afkoms en ontwikkeling 
en voortdurende herontplooiing van mitewerking in Work on myth (1990), die basiese tema is 
dat wat moontlik word, deur vooraf bestaande strukture in idees en tradisies moontlik gemaak 
word. Lofwaardige ontdekkings in die wetenskap sou nie aanvaarbaar geword het as die 
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raamwerke van mite en teologie dit nie as’t ware “bemiddel” het met die oopgaan van gapings 
nie (Blumenberg 1987:xi). 

Die bestaan van bepaalde opvattings in die godsdiens en die filosofie het die invoering van 
Kopernikus se wetenskaplike ontdekking – dat die planete om die son wentel en nie om die 
aarde nie – aanvaarbaar gemaak. Die wisselwerking tussen die reeds bestaande en die nuwe 
idees gebeur op metaforologiese – in die sin van afgeleide – wyse. Die nuwe moet op een of 
ander manier aan die oue herinner sodat die mens se geborgenheidsin nie in die gedrang kom 
nie. 

Maar as die nuut ontdekte saak (die kosmologie) en die groot heersende idee (God) nie eens 
tematies iets deel nie, hoe sou hulle aan mekaar kon herinner? Dit is hier waar reokkupasie  
sy rol gespeel het: “[C]ertain ‘extrascientific’ preconditions were in fact necessary [for] the 
Copernican revolution [to take place], rather than merely influencing (say) its timing or the 
form that it took […]” (Blumenberg 1987:ix). 

Blumenberg wys in The genesis of the Copernican world (1987) hoe hierdie voorvereistes 
ontstaan het en hoe dit ’n wesenlike en nie slegs ’n toevallige invloed op Kopernikus se 
ontdekkings gehad het nie. Die aardegesentreerdheid (geosentrisme) – in die opvatting dat die 
planete om die aarde wentel – sou dit onmoontlik gemaak het vir Kopernikus om die aarde so 
te relativeer soos wat hy gedoen het, veral as God self, sowel as die “kroon” van sy Skepping, 
die mens, onlosmaaklik met die begrip aarde verbonde was. Dan sou die aarde as “middelpunt” 
net te swaar geweeg het. Daar moes opvattings begin bestaan het wat die drie swaarwigtige 
verwysingspunte – God, mens en aarde – van mekaar kon skei ten einde die gaping vir 
Kopernikus te skep. Daardie opvattings was ingebed in die dieper lae van die Middeleeuse 
teologie en filosofie waar ’n skeiding tussen die drie punte – mensgesentreerdheid (antropo-
sentrisme), aardegesentreerdheid (geosentrisme) en die bestaan van God reeds ingetree het. ’n 
Bondige kartering van Kopernikus as reokkupasie volg nou. 

Aan die voet van die Middeleeuse teologie lê die Antieke denkers Plato en Aristoteles. Die 
kosmos van albei is wel in ’n sin aardegesentreerd, maar hulle mensgesentreerdheid is van meet 
af aan op losse skroewe. In die geval van Plato se Ideëryk is die sentrale verwysingspunt van 
wat bestaan, “bó” (weg van) die mens. Die middelpunt van Aristoteles se kosmos is insgelyks 
buite die mens geleë in die “Onbeweeglike Beweger” (1987:xiv). Daar is dus reeds ’n skeiding 
tussen mens en die heersende begrip God. Aan die begin van die Middeleeue het Augustinus 
die mens én die aarde se glans nog verder afgevryf deur te sê God het die wêreld vir sy eie 
bevrediging geskep en nie vir die mens nie. Naby die einde van dié tydperk kom Thomas van 
Aquinas en draai Aristoteles se “gesplete” teologie – waarin mens en God ver apart bestaan – 
nog vérder van die aarde weg en nader aan die “verre” begrip van die Gloria dei (“glorie van 
God”) (1987:193). 

Middeleeuse Christelike denke was dus nié mensgesentreerd nie, maar God-gesentreerd 
(teosentries), en al hoe minder aardegesentreerd. Toe Kopernikus die aarde na die randjie van 
die sonnestelsel verskuif, kon hy dit doen slegs omdat God reeds die middelpunt van die heelal 
was en die mens ook nie meer aarde-gebonde was nie – “sy siel” was juis van ’n “ander plek”. 
Daar was egter altyd die kans om tot ketter verklaar te word al was jou saak hoe sterk. 
Gewoonlik het denkers wat dié gevaar geloop het, hulle kennis as blote verbeeldingskonstrukte 
aan die universiteite voorgedra – ’n praktyk waarvoor die Sofistiese tradisie van ouds ’n plekkie 
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gelaat het (1987:239, 365). En dus kon ingrypende denke ’n verposing gebied word, om ’n 
bietjie te talm totdat die gaping vir die invoering daarvan ’n verskyning maak.10 

Verskeie Middeleeuse inhoude speel hier saam vir ’n reokkupasie om te gebeur. Die belang-
rikste is dat God (die middelpunt van die Skepping) nou sinoniem met die begrip van die son 
(as middelpunt van die kosmologie) voorgestel kon word. Die kosmologie trek nou langs die 
teologie in en kom op gelyke basis daarmee in die spel van moderne kennis. 

  

6. ’n Metafoor vir reokkupasie wat uit die kunste kom  

In die eerste artikel van hierdie tweeluik, “Hans Blumenberg se filosofiese antropologie”, 
bespreek ek kuns as een van die mens se retoriese middele om sy bolwerk teen die eksistensiële 
angs te skep. ’n Voorbeeld uit die kuns wat hom daartoe leen om as metafoor vir reokkupasie 
gelees te word – wat reokkupasie trouens grafies uitbeeld – is die reeks etse deur die 
Nederlander M.C. Escher (1898–1972) genaamd Lucht en water.11 Dié etse beeld ’n skool 
swemmende visse uit wat, van onder na bo gelees, muteer tot ’n reeks eende in vlug sonder dat 
die patroon onderbreek word. Die patroon bly deurgaans dieselfde. 

Die eende word juis “gebore” uit die gapings tussen die visse in die aangestuurde patroon. Die 
reokkupasie word meer teenwoordig in die patroon soos wat dit na bo herhaal word, maar ’n 
oorgang – tussen visse en eende – word eers op ’n bepaalde punt verwerklik. Dit is die punt 
waarop die betekenis van die mededeling in sy geheel verander. In soverre die patroon in beide 
helftes dieselfde bly, kan dit vergelyk word met Blumenberg se begrip deurlopendheid, wat 
nodig is vir reokkupasie om te kan plaasvind. In soverre die patroon verander, kan dit met sy 
begrip afbrekings vergelyk word. 

Die nuwe besonderheid wat sigself onthul, naamlik eende in die plek van visse, verteenwoordig 
die reokkupasie. Die aandag word dan nie meer op dieselfde plekke in die stelsel geplaas nie, 
omdat die funksie van die stelsel verander het en ander plekke in die stelsel nou die aktiewe 
onderdele geword het. Hier is geen oordrag van ’n standhoudende substansie van betekenis 
soos deur sekularisasie verlang nie. Daar is geen noodwendige verband tussen “swemmende 
visse” en “vlieënde eende” nie. Lucht en water I is die eerste linosnee in ’n reeks en kan ook 
onder die titel Sky and water I op die internet besigtig word.12 

  

7. Implikasies van Blumenberg se reokkupasiemodel 

In afdeling 3 van die eerste artikel bespreek ek kritiek op Blumenberg se historiese bolwerk 
van retorika, wat hy ook die Darwinisme van woorde genoem het. Die kritiek is dat die stram-
heid wat die model ten opsigte van maatskaplike veranderinge suggereer, ’n boodskap uitstuur 
teen die verwesenliking van ingrypende sosiale geregtighede. Blumenberg se model toon 
inderdaad ’n streng behoudendheid van die retoriese bolwerk, wat in hierdie (tweede) artikel 
in afdelings 5.2–5.4 met voorbeelde uit die Middeleeue geïllustreer word. Dié behoudendheid 
sny na die wortel van die rede waarom die mens as sosiale wese begin bestaan het – uit 
selfbeskerming en oorlewingsnood. Die kommentator Plagne (2017) glo selfs dat die mens 
ingestel is om hom teen enige groot oorlewingspronge te verset. Pavesich (2008) argumenteer 
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egter dat die mens enige sprong sal waag as hy moet en dat Blumenberg se model genoeg 
ruimte hiervoor toelaat, juis omdat die mens se primêre refleks oorlewing is, en weens die feit 
dat hy reeds ’n radikale sprong vermag het wat groter is as enige sprong wat moontlik nog kan 
volg, die sprong van natuurlike tot sosiale wese. Ek wil nou kyk hoe hierdie ruimte waarvan 
Pavesich praat, lyk in die lig van die werklikheidsbegrippe van Blumenberg waarop Feger 
fokus (3–3.1 in hierdie artikel), en ek wil aanvoer dat die verskil tussen twee werklikheids-
begrippe van Blumenberg nog ’n bewys is daarvan dat sy filosofie ’n ontvanklikheid vir 
radikale verandering ondersteun. 

Die twee werklikheidsbegrippe ter sprake is die werklikheidsbegrippe wat volgens Blumenberg 
die Middeleeue en die Moderne Tyd onderskeidelik tipeer. Die reokkupasiegeskiedenis van  
die Middeleeue, wat slegs baie stelselmatig tot die Moderne Tyd kon lei, het plaasgevind in die 
konteks van gewaarborgde getuienis (soos reeds gewys). Dit was ’n mentaliteitsraam wat  
per definisie verandering vertraag het omdat dit in konsultasie met ’n transendensie moes 
plaasvind, wat ’n versigtiger en stadiger proses veronderstel as in die moderne. Laasgenoemde 
se werklikheidsraam is selfgedrewenheid, en die konteks nou is verwesenliking (aktualisering) 
van die kollektiewe self in konsultasie met homself. Selfaktualisering suggereer ’n sneller 
proses met meer van ’n klem op dringendheid. Die getuienis van die moderne as sneller 
wordende geskiedenis, wat reokkupasies insluit, ondersteun hierdie gevolgtrekking. Die aspek 
van Middeleeuse traagheid is nie meer van toepassing nie. 

Tog gee Blumenberg se vierde werklikheidsbegrip (en sy tweede een vir die Moderne Tyd), 
naamlik weerstand (Widerstand) remme aan die moderne, en laat dit ’n mens vir ’n wyle weer 
anders vermoed, totdat jy van naderby kyk. Die laatmoderne is ’n tyd waarin ’n allerbelangrike 
onderneming van die mens, naamlik die oeroue omskrywing van sy lewenswêreld met die stel 
van perke, in die gedrang gekom het (Bassler 2012:25–30). Die mens het sy perke – sowel met 
die natuur as met homself – oorskry. Dit skep intense ongemak en vrees. Die Widerstand-
raamwerk is een waarin die mens opnuut met velerlei faktore wat sy oorlewing uitdaag, in 
homself en van buite, gekonfronteer word (reg voorspel deur Blumenberg se postulasie met  
sy vierde werklikheidsbegrip) (sien eerste artikel). Hierdie faktore sluit in die toenemende 
probleme met skaal (oorskryding van perke), dus sou mens redelikerwys kon vermoed dat die 
spesie in sy dop sal terugtrek. Maar die saak is nie so eenvoudig nie. Die mens se projekte het 
in die laatmoderne tyd ongekende momentum bereik (dis deel van die probleem met skaal) – 
veral sy etiese en wetenskaplike projekte. Hierdie momentum kan nie net ongedaan gemaak 
word nie, en hulle impliseer skedules waaraan die mens sy oorlewing as ten nouste gekoppel 
sien. Die oplossing vir die probleem met die perke wat in gevaar gekom het, is om nuwe 
afmetinge vir die nuwe oorlewingsoogmerke te vind. Die suggestie is dat die weerstand nie 
soseer teen nuwe situasies wat gevra word (soos oplossings vir klimaatsverandering) gemik sal 
word nie (die laatmoderne mens is reeds vir oplossings ingestel), maar teen die faktore wat die 
oplossings bedreig. Die nuwe situasies is in die vooruitsig juis omdat die reokkupasieprosesse 
daarvoor suksesvol afgehandel is. Anders sou die vooruitsigte as haalbare vooruitsigte nie 
bestaan het nie. Die woekerende mens is uiteraard ’n mengsel van selfbedreigende en 
selfbeskermende eienskappe maar in konsultasie met homself sal die wesensvloer van sy 
bestaan, naamlik om nuwe kosmosse (leefstelsels) leefbaar te maak, sigself ten volle laat geld.13 

7.1 Kulture in konflik en “eienaarskap” van denke14 

Die laatmoderne tyd bring kulture wat histories afsonderlik bestaan het, in aanraking met mekaar, 
wat uiteenlopende ontologieë in botsing met mekaar laat kom. Dit is ook ’n tyd wat gekenmerk 
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word deur groter selfbewussyn onder kulture wat histories verdruk was. Verder is dit ’n tyd 
waarin ontwikkelde eietydse politieke moraliteit magsuitoefening as ’n wyse om konflikte te 
besleg, toenemend afwys. 

Die kwessie van eienaarskap van oorgelewerde denke is omstrede binne strewes soos 
dekolonialisasie in onlangs gedekoloniseerde wêrelddele, en kan tot geweld lei, maar die model 
van reokkupasie bied meer genuanseerde verklarings oor die aard van “eienaarskap” van idees, 
as wat essensialistiese beskouings daaroor bied. ’n Blumenbergiaanse veld van navorsing wat 
konflikte kan versag, is hier moontlik. 

Die rol wat historiese oorlewering by inheemse idees speel, word deur reokkupasie na vore 
gestoot. Maar reokkupasie beklemtoon terselfdertyd die andersheid van historiese werklik-
heidsrame wat betekenisse sou gedefinieer het, met die implikasie dat huidige werklikheidsrame 
nie noodwendig namens die verledes kan praat nie. Reokkupasie as model beloof dus om meer 
genuanseerde verhoudings met historiese erfenisse in die hand te werk by antagoniste, wat 
hulle gevolglik meer versoenend ten opsigte van mekaar sou kon posisioneer. Reokkupasie kan 
die onstuimigheid van die werklikheidsraam van Widerstand bemiddel wanneer dit by lewens-
wêrelde in konflik kom, omdat dit ’n empatiese beeld bied van die lang proses van ontberings 
wat alle geskiedenisse kenmerk. Hierdie versoenende effek kan die mens se primêre, 
behoudende oorlewingsrefleks versterk ter vervanging van konflik, wat ’n minder primêre 
refleks is. 

  

8. Samevatting 

Hierdie artikel karteer Blumenberg se model vir hoe denke in die tyd evolueer. Dit gebeur op 
metaforiese wyse binne ’n stelsel wat deurlopend dieselfde probeer vertoon, maar oplaas “agter 
die mens se rug” (Blumenberg 1990:xxiv) daadwerklike veranderings invoer. Dit gebeur so 
omdat die mens nie sy gemoedsrus te veel wil versteur nie. Nietemin het die Europese mens  
se werklikheidsraamwerke op hierdie manier vier keer verander en drie makrotydperke 
opgelewer, volgens Blumenberg. Hierdie artikel bespreek Blumenberg in spanning met die 
Europese filosofiese tradisie, en hy word gejukstaponeer met ander denkers wat die sentrale 
tema hier betref, naamlik of denke as substansie of as funksie evolueer. Funksie veronderstel 
’n filosofiese evolusie wat volgens die meganisme van reokkupasie plaasvind. Die artikel 
bespreek voorbeelde van reokkupasie, en fokus op die reokkupasies van denke wat die 
Middeleeue in die Moderne Tyd verander het. In die laaste afdeling kyk die artikel na die 
vooruitskouings vir oorlewing in die huidige tyd vanuit die oënskynlike behoudende reflekse 
wat reokkupasie veronderstel en wys dit na velde van nuwe Blumenbergiaanse navorsing wat 
nog braak lê. Blumenberg se makrogeskiedenis van Europese idees bied struktuurmiddele vir 
die konstruering van moontlike alternatiewe (of deels alternatiewe) moderniteite. 
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Eindnotas 

1 Hierdie begrippe kom uit ’n opstel van Blumenberg getitel “Werklikheidsbegrip en die 
moontlikheid van die roman” (1963), my vertaling van “The concept of reality and the 
possibility of the novel”, deur Blumenberg (opgeneem in Amacher en Lange 1979). In die 
opstel priem Blumenberg die tydsgees wat ’n bepaalde roman sal tipeer. Dit is belangrik om 
in hierdie besonderheid raak te sien hoe Blumenberg se filosofie uitkringende waarde vir 
ander dissiplines, soos die literatuurstudie, het.  

2 My vertaling van “insurpassably real” (Feger 2020:240). 

3 In die woorde van Robert Wallace, Blumenberg se vertaler, in die voorwoord tot 
Blumenberg (1983:xiii): “Adorno, in his Dialectic of Enlightenment (written with  
Max Horkheimer in the 1940s) and his Negative dialectics, tended to see the social and 
intellectual reality of his time as so thoroughly delusive that philosophy was reduced to a 
‘negative dialectic’ of refusal.”  

4 ’n Mens kan vra waarom die mens van vorige makrotye homself nie van binne daardie 
makrotyd kon sien nie, maar die moderne mens dit wel kan doen terwyl hy steeds in moderne 
tyd is. Blumenberg het die vraag self so in “The concept of reality and the possibility of the 
novel” beantwoord: “Perhaps I should have insisted on being more precise – it is the reality 
concept made explicit by phenomenology.” Dit is die fenomenologiese aard van die moderne 
realiteit wat maak dat die waarnemer homself ín sy wêreld kan waarneem en weet hy neem 
waar. Die fenomenologiese bied sulke insae in die nuwe werklikheidsbegrip bied terwyl die 
werklikheidsbegrip nog onderweg is (Bielik-Robson en Whistler 2020:247). 

5 Verskyn in hierdie jaar in Duits. 

6 Sien Hegel (1979) vir sy vernaamste werk wat hierdie tema aanspreek. 

7 In Wallace se Engelse vertaling is sy naam Nicolas of Cusa. 
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8 Blumenberg behandel nie Bruno as ’n mening wat noodwendig groot of amptelike aanhang 
gehad het nie, maar as ’n mening wat moontlik geword het in die tyd. Selfs vandag is daar 
min kerke wat hierdie metaforiese siening sal ondersteun. 

9 Soos ek Blumenberg vertolk, gebruik hy emblematiese voorbeelde in sy kartering van hoe 
die gees van die mens verander het. As hy na Leibniz verwys, is dit omdat Leibniz tiperend is 
van ’n verskuiwing wat op verskeie plekke op ’n ander manier sigbaar sou gewees het, nie 
soseer omdat Leibniz alleen die groot verskuiwing meegebring het nie. 

10 Daar was verdere regverdiging in die kulturele kosmos van sy tyd om Kopernikus die roete 
van ketter te spaar. Dit was bekend dat Aristoteles geredeneer het die mens kan kennis uit die 
“hoër hemelse sfere” bekom, maar slegs deur bemiddeling van die uitstrooiing van ’n 
spesiale hemelse krag, wat dié filosoof “aktiewe intellek” genoem het, en wat glo deur die 
invloed van die maan aan die mens beskikbaar gestel sou word (Blumenberg 1987:xvi). 
Kopernikus het dit gevolglik gewaag om sy nuut bekomde kennis as feitelik voor te stel 
omdat dit “kennis sou wees wat God se wil vir die mens is” (1987:xv, 65). 

11 Hierdie ondersoek se toepassing. 

12 https://en.wikipedia.org/wiki/Sky_and_Water_I. Die afbeelding van Escher se werk is aan 
streng kopieregvoorskrifte onderhewig (sien https://mcescher.com/licensing/). 

13 Die laatmoderne mens se dilemmas binne sy werklikheidsraam is ’n onderwerp op sy eie. 

14 Hierdie studie se gevolgtrekking en toepassing. 

15 Die identiese publikasie in die 1985-druk is elektronies aflaaibaar. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b6


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b7 
 

327 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

’n Proaktiewe strategie om plagiaat met  
behulp van ChatGPT-3.51 te bekamp –  

’n verkennende ondersoek 
Christina Johanna (Christa) van Staden  

 
 

Christina Johanna (Christa) van Staden, navorsingsgenoot,  
Departement Rekenaarwetenskap en Informatika, Universiteit van die Vrystaat  

 
 

Opsomming 

ChatGPT, die kletsbot wat OpenAI op 30 November 2022 vir die algemene publiek aanlyn 
beskikbaar gestel het, se antwoorde is so goed dat die kletsbot verskeie nagraadse eksamens 
sou kon slaag. Daarom is dosente wêreldwyd bekommerd oor ChatGPT-plagiaat, of die 
misbruik van die kletsbot se antwoorde om punte te verdien sonder om self navorsing te doen. 
Die literatuurstudie het getoon dat huidige strategieë, wat daarop fokus om studente te betrap, 
nie betroubaar is nie weens die unieke aard van die kletsbot se antwoorde. Vir die doel van 
hierdie verkennende navorsing, het ek ’n nuwe benadering gevolg, naamlik om te bepaal hoe 
die kletsbot so onbruikbaar moontlik gemaak kan word. Die benadering is gebaseer op drie 
faktore wat die opneem van ’n nuwe tegnologie beïnvloed, naamlik bruikbaarheid, inset-
verwagting (hoeveel moeite gedoen moet word om ’n antwoord te kry) en werksverrigting-
verwagting (die gehalte van ChatGPT se antwoorde). Ek het ’n gemengdemetodebenadering 
tot die insameling van data gevolg. Data oor die beperkings van die kletsbot is met behulp van 
gestruktureerde onderhoude met die kletsbot ingesamel. Die antwoorde is in Turnitin en drie 
KI-opspoorders ingelees, maar nie een daarvan kon die KI-tekste identifiseer nie. Alhoewel 
ChatGPT sommige antwoorde herken het, was dit vas oortuig dat dit ander nie geskryf het nie 
en het selfs redes verskaf waarom dit nie sy werk is nie. Aangesien die beperkings van die 
kletsbot sy bruikbaarheid beïnvloed, stel ek ’n proaktiewe strategie vir die bekamping van 
ChatGPT-plagiaat voor – naamlik om op die beperkings te fokus sodat studente uit eie ervaring 
kan leer dat die kletsbot foute maak en inligting, skakels en titels van video’s versin. Hierdie 
strategie kan doeltreffend vanuit ’n leergeoriënteerde benadering tot assessering geïmplemen-
teer word. 

Trefwoorde: ChatGPT; ChatGPT-plagiaat; hoër onderwys; plagiaat; plagiaatbekamping; 
strategieë 
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Abstract 

A proactive strategy to mitigate plagiarism with ChatGPT-3.5 – an explorative study 

Almost immediately after OpenAI (2022) had launched ChatGPT on the 30th of November 
2022 online, and free of charge, innovators (Rogers 1983), or those who had adopted this 
innovative technology first, flooded the internet with reports regarding the quality of its texts. 
The minority described ChatGPT as a stupid machine, based on single prompts, but the 
majority found ChatGPT’s answers of such a high quality that it could have passed various 
post-graduate examinations, if human. These reports spurred the adoption of ChatGPT, and it 
reached the 100 million-user milestone within a record-breaking period of two months (Hu 
2023). 

Soon lecturers worldwide cautioned that ChatGPT could promote plagiarism on a large scale. 
This possibility should be taken seriously as research conducted after the launch of the internet 
and word-processing tools showed that these innovative technologies made it easier for 
students to plagiarise. They only needed to find information on the internet, copy and paste it 
into word-processing tools, save it, and submit it as their own work. In an attempt to mitigate 
plagiarism, developers launched plagiarism detectors such as Turnitin to help educators to 
detect instances of plagiarism. These plagiarism detectors mitigated instances of plagiarism, 
but promoted a new type of academic dishonesty, namely, to pay others to complete assignments 
on their behalf. 

ChatGPT makes it even easier to plagiarise as it only needs a prompt (question) to search its 
large corpus of data, collected from the internet, within seconds to generate text-based outputs. 
Thus, students only need to copy these answers with the press of a button, paste it into their 
word-processing tools, save it and submit it as their own work. Although the abuse of ChatGPT 
is not (yet) regarded as plagiarism, it is a new form of plagiarism as the student did not conduct 
the research, write the text, or refer to ChatGPT as the original author. Different from previous 
plagiarism detection practices, it is a daunting task to identify instances of ChatGPT-
plagiarism. 

ChatGPT does not copy and paste from the internet or its training data. It writes word by word 
using algorithms to statistically predict the next word in a sentence while taking previous words 
into account. Thus, ChatGPT’s texts are original and so authentic that Turnitin does not find 
similarities with existing texts. Therefore, developers hastily launched artificial intelligence 
detectors (AI-detectors) which educators can use to determine if a text was AI- or human-
written. However, these AI-detectors are not reliable enough to accuse a student of ChatGPT-
plagiarism. The detection of ChatGPT-plagiarism is also hindered by another group of 
developers who have launched new tools which students can use to alter ChatGPT’s texts in 
such a way that it reduces the risk of being detected. 

Thus, ChatGPT needs the attention of academics (King and ChatGPT 2023). Although ChatGPT 
does not intentionally plagiarise, it can commit reference plagiarism as it makes up references 
(Senekal 2023; Van Staden 2023). It can, however, promote plagiarism if students submit its 
answers as their own work. It is reasonable to assume that students will abuse ChatGPT based 
on the quality of its texts (Bommarito II and Katz 2022; Kelly 2023; Kung et al. 2023; 
Terwiesch 2023) and critical thinking skills. According to Susjnak (2023) ChatGPT’s critical 
thinking skills can seduce students to abuse ChatGPT, especially as it needs minimum inputs 
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to generate realistic answers. Jiao et al (2023) found that its translation skills were good, and 
Aydin and Karaarslan (2022), Mellon, Bailey, Scott, Breckwoldt and Miori (2022); Alshater 
(2023) and Dowling and Lucey (2023) found it useful during various phases of the research 
process. Marti published within the first month a book entirely written by ChatGPT (Marti and 
ChatGPT 2023). However, Senekal (2023) and Van Staden (2023) do not regard ChatGPT as 
a reliable research assistant. As ChatGPT can be abused, and policing strategies are inefficient, 
lecturers need to understand how ChatGPT-plagiarism can be mitigated. 

The purpose of this research was to develop a proactive strategy lecturers can apply to mitigate 
ChatGPT-plagiarism in their classrooms. As AI-chatbots differ, and I have assumed that the 
majority of students will be using the ChatGPT-3.5 model, I have specifically focused on 
developing strategies for this model. Due to the novelty of ChatGPT, and insufficient 
knowledge regarding its ability to promote plagiarism, I have conducted explorative research. 
I have followed a novel approach, namely, to identify its limitations to better understand how 
plagiarism can be mitigated in classrooms. As I have found that three factors, namely 
usefulness, input expectation (amount of effort needed to use the technology), and work-related 
expectations (how it can be used to improve work) impact on the adoption decision, I have 
assumed that these factors can also impact the decision to adopt ChatGPT for unethical purposes. 

I followed a mixed methods approach to collecting data. The qualitative data was collected 
while I conducted structured interviews with ChatGPT to explore its limitations. As ChatGPT 
can remember within a chat but cannot carry the new learning over to future chats, I started  
a new chat to explore each of the limitations. Both quantitative and qualitative data were 
collected while I used Turnitin, three AI-detectors, namely AI Text Classifier, GTP-2 Output 
Detector and GPT-Zero (AI-detectors), and ChatGPT to detect if the answers were AI-written. 

The first finding was that most of the limitations identified in literature could limit the useful-
ness of ChatGPT. Its knowledge was limited to events before November 2021; thus, it could 
not answer questions related to events after that date. It did not know much about subjects not 
often discussed on the internet, and hallucinated (made up or lied about) facts convincingly. It 
did not perform well when prompted to discuss Afrikaans literature (human sciences), and 
hallucinated links to YouTube videos. It could also not create a PowerPoint presentation but 
provided guidelines for the structure and content of such a presentation. Although it could argue 
different points of view, it was sympathetic towards a convicted murderer (Oscar Pistorius),  
but not towards a South African fighting against farm murders (Steve Hofmeyr). This might 
indicate a problem with its training as it could indicate that ChatGPT leans to the left. These 
limitations can have an impact on the usefulness of ChatGPT in classrooms. 

The second finding was that Turnitin, the three AI-detectors and ChatGPT could not identify 
all of the AI-texts. In fact, Turnitin and the three AI-detectors regarded ChatGPT’s texts as 
human-written. Even ChatGPT could only identify three of the seven AI-texts as its own work 
and was convinced that it was not the author of the rest. 

Based on the findings, I have suggested a few proactive strategies for mitigating the abuse of 
ChatGPT-3.5 in classrooms. Following this route, rich learning opportunities can be provided 
as students can learn from own experience that ChatGPT’s limitations, mistakes, and 
hallucinations can have a negative impact on their results if submitted without improving  
the texts. The proactive strategies can be implemented from a learning-oriented approach to 
assessment, which is based on three principles, namely (a) to design learning tasks, rather than 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b7


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b7 
 

330 
 

assessment tasks, (b) to provide feedback promptly, and (c) to involve students as peer assessors. 
Following this route, higher education can send employable graduates into the workplace as 
they have learned how to use artificial intelligence, such as ChatGPT, responsibly. 

Keywords: ChatGPT; ChatGPT-plagiarism; combatting plagiarism; higher education; 
strategies 

  

1. Inleiding 

Wêreldwyd heers kommer in hoëronderwyskontekste dat ChatGPT-3.5, die kletsbot wat OpenAI 
op 30 November 2022 vir die algemene publiek gratis aanlyn beskikbaar gestel het, plagiaat 
gaan bevorder. Alhoewel die voorhou van ChatGPT se tekste as eie werk nog nie algemeen as 
plagiaat beskou word nie, is dit wel ’n vorm van plagiaat aangesien die skuldige nie die nodige 
navorsing of skryfwerk gedoen het om punte of krediet daarvoor te verdien nie. Hierdie 
kommer word aangevuur deur gepubliseerde verslae oor die gehalte van sy antwoorde wat so 
goed is dat dit nagraadse eksamens kon slaag (Bommarito II en Katz 2022; Capelouto 2023; 
OpenAI 2023a; Terwiesch 2023; Varanasi 2023). Die spoed waarteen die kletsbot antwoorde 
verskaf wanneer dit gepor2 word, en die gemak waarmee die antwoorde3 gekopieer en in 
woordverwerkingsagteware geplak kan word, maak dit vir studente maklik om ChatGPT-
plagiaat4 te pleeg; veel makliker as wat die internet en woordverwerkingsagteware dit vir 
studente gemaak het om plagiaat te pleeg (Marais 2022; Thorpe 2023). 

Doró (2014) het bykans ’n dekade gelede reeds bevind dat studente daagliks plagiaat pleeg en 
dat plagiaat soos ’n pandemie in opvoedkundige kontekste versprei omdat dit moeilik is om 
gevalle van plagiaat op te spoor. Daarom is dit te verstane dat plagiaat al beskryf is as gif wat 
wantroue veroorsaak en akademiese integriteit vernietig (Mayden 2015). Oppenheimer (2023), 
’n professor aan Carnegie Mellon Universiteit, is van mening dat ChatGPT nie ’n groot impak 
op plagiaat gaan maak nie aangesien studente nog altyd plagiaat gepleeg het. Dit is egter ’n 
aanvegbare stelling. 

Tot en met die beskikbaarstelling van ChatGPT kon dosente op plagiaatopspoorders, soos 
byvoorbeeld Turnitin, staatmaak om studente te ontmoedig om plagiaat te pleeg. Weens die 
uniekheid van ChatGPT se antwoorde het hierdie sagteware egter bykans oornag waardeloos 
geraak (Thorpe 2023; Van Staden 2023). OpenAI (Kirchner, Ahmad, Aaronson en Leike 2023) 
en ander ontwikkelaars het inderhaas KI-opspoorders5 ontwikkel om tekste wat deur kuns-
matige intelligensie (KI-tekste) geskryf is op te spoor, maar die resultate is nie betroubaar nie 
(Kirchner e.a. 2023; Senekal 2023, Van Staden 2023). Daar is ook bevind dat hierdie sagteware 
mislei kan word wanneer studente KI-tekste parafraseer, woorde met sinonieme vervang  
of sommer net sagteware soos Grammarly en KI-opspoorder-misleiers gebruik om die taak 
namens hulle te verrig. 

Tans is daar (nog) nie ’n doeltreffende strategie ontwikkel om studente te betrap wat ChatGPT-
plagiaat pleeg nie. Dit kan plagiaat op groot skaal bevorder aangesien daar reeds bevind is dat 
studente neig om plagiaat te pleeg indien hulle van mening is dat hulle nie betrap kan word nie 
(Sprajc, Urh, Jerebic, Trivan en Jereb 2017). Volgens Oppenheimer (2023) is polisiëring  
nie ’n goeie strategie nie, die rede vir plagiaat moet eerder verwyder word. Daarom beveel  
hy aan dat studente eerder die noodsaaklikheid van integriteit en akademiese eerlikheid op die 
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hart gedruk moet word. Daar is egter ’n wye verskeidenheid faktore wat studente motiveer  
om plagiaat te pleeg. Daarom het hierdie navorsing ten doel gehad om die volgende vraag te 
beantwoord: Hoe kan ChatGPT-plagiaat bekamp word? 

  

2. ChatGPT: ’n Ontwrigtende kletsbot 

Kletsbotte is programme of toepassings wat in verskeie platforms soos byvoorbeeld webwerwe, 
kortboodskapdienste en virtuele assistente geïntegreer kan word om gesprekke met mense te 
voer (Khalil en Er 2023). Hierdie toepassings maak op natuurliketaalprosesse en masjienleer-
tegnieke staat om te probeer verstaan wat ’n gebruiker daarvan verwag (Khalil en Rambech 
2022). Voor die beskikbaarstelling van ChatGPT is kletsbotte hoofsaaklik gebruik om take te 
outomatiseer, inligting te verskaf, gebruikerservaring te verbeter en produktiwiteit te verhoog 
(Khalil en Er 2023). Weens die bruikbaarheid daarvan, is dit toenemend in verskeie kontekste, 
wat onderwys insluit, gebruik (Khalil en Er 2023). 

ChatGPT is egter die eerste kletsbot wat plagiaat op groot skaal kan bevorder omdat studente 
dit kan misbruik om hulle werkopdragte namens hulle te doen. Dit het dosente wêreldwyd se 
aandag op die vermoëns van kunsmatige intelligensie geplaas. 

Die term kunsmatige intelligensie is aanvanklik geskep om te verwys na die wetenskap wat die 
ontwerp en ontwikkeling van intelligente masjiene bestudeer (Poole, Mackworth en Goebel 
1998; McCarthy, Minsky, Rochester en Shannon 2006). Nadat hierdie masjiene uiteindelik die 
lig gesien het, is die term uitgebrei om die vermoë van ’n rekenaar, sagteware of ’n rekenaar-
beheerde robot om take uit te voer wat gewoonlik slegs deur menslike intelligensie uitgevoer 
kan word (Copeland 2023) in te sluit. Tans word algemeen aanvaar dat ’n tegnologiese uitvindsel 
oor kunsmatige intelligensie beskik indien dit eksterne data reg kan interpreteer, daaruit kan 
leer en die lesse geleer kan toepas om spesifieke take te verrig (Kaplan en Haelein 2019). 
Gebaseer op navorsingsbevindinge, beskik ChatGPT oor kunsmatige intelligensie, daarom 
bespreek ek sy kunsmatige intelligensie kortliks.6 

Navorsers gebruik verskillende terme wanneer hulle die kunsmatige intelligensie van ChatGPT 
bespreek. OpenAI, die ontwikkelaar, het die kletsbot betitel na aanleiding van sy kunsmatige 
intelligensie, naamlik dat dit ’n “generative pretrained transformer (GPT)” (skeppende vooraf-
opgeleide transformator) is wat met mense kan “chat” (gesels) (Jalil, Rafi, LaToza, Moran en 
Lam 2023) – dus ChatGPT. Hierdie skeppende voorafopgeleide transformator “lees” porre  
om antwoorde op ’n mensagtige wyse te verskaf (Jalil e.a. 2023). Weens die transformator-
argitektuur waarop dit gebou is, beskik die kletsbot oor ’n aandag-meganisme (“attention”) wat 
dit in staat stel om gedeeltes van porre te identifiseer wat meer aandag as ander verdien (Jing 
en Xu 2023; Kung, Cheatham, Medenilla, Sillos, De Leon, Elepano, Madriaga, Aggabao, Diaz-
Candido, Maningo en Tseng 2023). Dit stel die kletsbot in staat om vrae doeltreffender te 
beantwoord. 

ChatGPT word egter ook, weens sy massiewe databasis (opleidingsdata) wat uit 175 miljard 
parameters bestaan, as ’n groottaalmodel geklassifiseer. Hierdie databasis bevat, volgens 
Hargreaves (2023), tekste wat deur middel van Common Crawl7 (60%) ingesamel is en sluit 
tekste van WebText28 (22%), Books19 (8%) en Wikipedia10 (3%) in. Aangesien al hierdie 
tekste mensgeskrewe is, leer die kletsbot uit sy databasis hoe mense skryf. Die grootte van sy 
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databasis stel dit in staat om die kompleksiteit van natuurlike taal in ’n groot mate te reflekteer, 
daarom word dit ook as ’n natuurliketaalgenereringsmodel (Senekal 2023) geklassifiseer. 

Soos reeds genoem, gebruik ChatGPT sy databasis om te leer hoe mense skryf, maar dit word 
ook gebruik om die volgende woord te bepaal en oorspronklike tekste te skryf (Dowling en 
Lucey 2023). Aangesien dit woord-vir-woord skryf, en nie vanaf die internet kopieer en plak 
nie, is sy tekste uniek (oorspronklik). ChatGPT maak tydens die skryfproses op moontlikheid-
verspreiding (statistiek) staat om die volgende woord te kies terwyl dit terselfdertyd vorige 
woorde (“entries”) in ag neem (Xu, Alon en Neubig 2023). Dit kan verskeie vorige woorde in 
ag neem omdat dit ook ’n herhalende neurale-netwerk-gebaseerde taalmodel is (Kapronczay 
2022). ChatGPT kan onsmaaklikhede kwyt raak omdat sy databasis van die internet geskraap 
is. Daarom het OpenAI dit onder toesig van KI-opleiers en met behulp van versterkingsleer 
opgelei om op ’n verantwoordelike manier met mense te gesels. 

Die bruikbaarheid van die kletsbot is reeds deur verskeie studies bevestig (Susnjak 2022; Jiao, 
Wang, Huang, Wang en Tu 2023; Kelly 2023; May 2023; Van Staden 2023). Daar is egter nog 
min navorsing gedoen oor hoe die beperkings (Bogost 2023; OpenAI 2023; Senekal 2023; Van 
Staden 2023) van die kletsbot sy bruikbaarheid kan beïnvloed (sien afdeling 5.3). 

  

3. Plagiaat en ChatGPT-plagiaat 

3.1 Huidige definisie van plagiaat 

Die term plagiaat is tot onlangs gedefinieer as die misbruik van ’n ander mens se woorde, 
idees, gedagtes en nadenke sonder om die nodige krediet te gee (Larkham 2002; Perrin 2009; 
Merriam-Webster Dictionary 2023) – ’n akademiese wanpraktyk wat as literêre diefstal beskou 
word omdat die student nie self gedink, alleen geskryf of reg na alle bronne verwys het wat 
gebruik is om die eindproduk te lewer nie (Lathrop en Foss 2000). Aangesien ChatGPT nie ’n 
mens is nie, word die misbruik van sy antwoorde (nog) nie as plagiaat gedefinieer nie. 

3.2 Vorms van plagiaat 

Navorsers het verskillende vorms van plagiaat onderskei, wat ek onder twee hoofkategorieë 
geklassifiseer het, naamlik onbewustelike en doelbewuste plagiaat. 

Studente pleeg onbewustelik plagiaat wanneer hulle nie verstaan hoe om aan te haal, te 
parafraseer en na bronne te verwys nie (Fatemi en Saito 2020; Streefkerk en Caulfield 2022). 
Onvoldoende taal-, skryf- en verwysingsvaardighede (Doró 2014; Elshafei en Jahangir 2020) 
dra ook tot hierdie vorm van plagiaat by. Volgens Sprajc e.a. (2017) kan studente onbewustelik 
plagiaat pleeg wanneer hulle in spanne saamwerk, reëls verkeerd interpreteer en nie weet wat 
plagiaat behels nie. Tekste gekopieer vanaf die internet dra ook tot plagiaat by aangesien 
outeurskap vervaag (Moorman en Horton 2007). Die omvang van onbewustelike plagiaat is 
kommerwekkend. Greenwood, Walkem, Smith, Shearer en Stirling (2014) het byvoorbeeld 
bevind dat 50% van 1 000 verpleegstudente onbewustelik plagiaat gepleeg het – ’n bevinding 
wat hulle aan gebrekkige vaardighede eerder as oneerlikheid toegeskryf het. 
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Studente kan egter ook doelbewus plagiaat pleeg. Hierdie vorm van plagiaat sluit volgens  
Hard, Conway en Moran (2006), Belter en DuPre (2009), Colnerud en Rosander (2009), Das 
en Punjabi (2011) die volgende in: 

• algehele plagiaat (volledige teks, byvoorbeeld werkopdrag, artikel of boek) 

• direkte plagiaat (verwys nie na skrywer nie) 
• lapwerk- of mosaïekplagiaat (samevoeging van tekste uit verskeie bronne) 
• parafraseringsplagiaat (parafraseer in ’n poging om nie na die oorspronklike skrywer te 

verwys nie) 

• bronplagiaat (onakkurate of versinde bronne) 
• onakkurate outeurskap (geen krediet aan persone wat bygedra het nie) 
• duplikaat-plagiaat (dieselfde data, idee of artikel word in meer as een vaktydskrif 

gepubliseer) 
• selfplagiaat (hersirkulering van eie tekste of woorde sonder om na vorige tekste te 

verwys). 

Alhoewel ChatGPT-plagiaat nog nie as ’n vorm van plagiaat erken word nie, beskou Thorpe 
(2023) dit wel as plagiaat omdat so ’n student nie die nodige lees- of skryfwerk gedoen het nie 
(Thorpe 2023). ChatGPT-plagiaat kan onder doelbewuste plagiaat geklassifiseer word. 

3.3 Faktore wat plagiaat bevorder 

Hattingh, Buitendag en Lall (2020) het, na ’n literatuuroorsig, die faktore wat plagiaat bevorder 
onder elf kategorieë geklassifiseer. Aangesien sommige van die kategorieë oorvleuel, het ek 
dit na vyf verminder. 

Die eerste groep is persoonlike faktore, wat die volgende insluit: swak waardes (Vogts 2009), 
swak tydbestuurvaardighede (Wilkinson 2009; Theart en Smit 2012; Sprajc e.a. 2017; Hattingh 
e.a. 2020), gebrek aan selfvertroue en idees, luiheid (Sprajc e.a. 2017), ’n vrees om te misluk 
(Sprajc e.a. 2017; Vogts 2009), ’n gebrek aan etiek en prestasiegerigtheid. Daar is bevind dat 
studente plagiaat pleeg as hulle werk nie verstaan nie (Hattingh e.a. 2020), maar Yang (2014) 
het ook bevind dat studente geen probleem daarmee het om antwoorde te kopieer nie, veral  
nie vanaf die internet nie. Volgens Sprajc e.a.(2017) neig prestasiegerigte studente meer as 
vaardigheidgerigte studente om plagiaat te pleeg. Park, Park en Jang (2013) en Hattingh e.a. 
(2020) het bevind dat studente plagiaat pleeg om vinnig punte te verdien sonder om die nodige 
insette te lewer. 

’n Tweede faktor sluit die volgende in: akademiese druk, sosiale druk, druk om te presteer 
(Glendinning 2013; Henning, Ram, Sisley, Thompson en Hawken 2014), druk van medestudente 
(Sprajc e.a. 2017) en druk as gevolg van uitdagende leertake. Daar is bevind dat studente 
plagiaat pleeg as hulle weet dat medestudente ook plagiaat pleeg (Fish en Hura 2013) en as die 
waargenome voordeel vir die skuldiges swaarder weeg as die straf wat kan volg indien hulle 
betrap sou word (Doró 2014; Hattingh e.a. 2020). 

Derdens dra die akademiese omgewing, wat dosente, klaskamers, beleid en bewusmakings-
veldtogte insluit, tot plagiaat by. Daar is bevind dat vyandigheid teenoor institusionele 
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prosedures, sosiale reëls (Hattingh e.a. 2020; Henning e.a. 2014), weerstand teen die manier 
waarop ’n klas aangebied word (Jones 2011), ’n persepsie dat die werk doelloos is (Henning 
e.a. 2014), aantekeninge sonder bronverwysings (Rettinger en Kramer 2009), oorlading deur 
dosente (Carrol 2002) en geleenthede en versoeking (Glendinning 2013; Hattingh e.a. 2020) 
tot plagiaat bydra, veral indien studente van mening is dat hulle nie betrap sal word nie (Vogts 
2009) of nog altyd plagiaat gepleeg het (Eret en Ok 2014). Beleid wat nie streng toegepas word 
nie, bevorder plagiaat omdat studente daarmee kan wegkom (Fish en Hura 2013; Doró 2014; 
Sprajc e.a. 2017). Volgens Ocholla en Ocholla (2016) bemoeilik die afwesigheid van sigbare 
beleid die bekamping van plagiaat. 

Vierdens dra gebrekkige kennis oor plagiaat (Carrol 2002; Hansen 2003; Blum 2009; Fish en 
Hura 2013) en ondoeltreffende verwysingsvaardighede (Kwong, Ng, Mark en Wong 2010) tot 
plagiaat by. Daarom behoort studente opgelei te word in die vaardighede om inligting te soek, 
te navigeer en op ’n etiese manier te beoordeel. Spajc e.a. (2017) beveel aan dat morele waardes 
op so ’n wyse aan studente oorgedra moet word dat hulle verstaan hoe om plagiaat te vermy. 
Indien nie, neig hulle om dosente te blameer wanneer hulle betrap word eerder as om die 
verantwoordelikheid vir hulle eie dade te aanvaar (Kolbert 2012). Oppenheimer (2023) is van 
mening dat norme van akademiese integriteit op so ’n manier oorgedra moet word dat dit die 
motivering om plagiaat te pleeg uitskakel. 

Vyfdens maak tegnologie dit vir studente maklik om plagiaat te pleeg. Daar is bevind dat  
die vloedgolf inligting op die internet (Carrol 2002), maklike toegang tot digitale inligting 
(Sprajc e.a. 2017), gesofistikeerde sagteware en die gemak waarmee teks gekopieer en geplak 
kan word (Glendinning 2013) plagiaat bevorder. Daarom beveel King en ChatGPT (2023) en 
Kirchner e.a. (2023) aan dat studente opgelei moet word om kletsbotte op ’n etiese manier te 
gebruik. 

Plagiaat is egter nie tot studente beperk nie. Daar is bevind dat dosente en navorsers plagiaat 
pleeg weens ’n behoefte aan professionele erkenning, akademiese prestasie en professionele 
bevordering, streng keerdatums vir publikasie en in sommige gevalle ook weens onkunde in 
verband met die beginsels van etiese skryfwerk en verwysingstegnieke (Mayden 2015). 

3.4 Omvang van plagiaat op hoëronderwys- en akademiese vlak 

Plagiaat is wêreldwyd ’n ernstige probleem. In die Spaanse konteks het 42% van ’n steekproef 
van 560 studente aangedui dat hulle al ’n paar keer plagiaat gepleeg het (Comas-Forgas, 
Sureda-Negre en Salva-Mutt 2010). ’n Vyfde van die deelnemers aan hierdie studie het erken 
dat hulle gereeld plagiaat pleeg en 62% was van mening dat dit ’n algemene praktyk onder die 
res van die studente was. 

Volgens McCabe (2005) het een uit vyf studente (20%) wat aan hulle studie in die Amerikaanse 
en Kanadese konteks deelgeneem het, erken dat hulle die vorige jaar oneerlik was. Voorgraadse 
studente het meer as nagraadse studente geneig om plagiaat te pleeg. 

Selwyn (2008) het 1 222 voorgraadse studente in die Verenigde Koninkryk by ’n studie oor 
aanlyn plagiaat betrek en bevind dat drie vyfdes van die studente erken het dat hulle die vorige 
12 maande matige internetplagiaat gepleeg het. Volgens hierdie navorser is betekenisvolle 
verskille in terme van geslag, opvoedkundige agtergrond en vakgebied gevind. 
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In die Suid-Afrikaanse konteks is bevind dat voorgraadse studente in die Toegepaste Wetenskap-
fakulteit van ’n universiteit oor die algemeen plagiaat pleeg (Sentleng en King 2012). Bykans 
driekwart (71,9%) van die deelnemers het erken dat hulle die internet gebruik het om werk-
opdragte te voltooi, waaruit afgelei is dat die internet die grootste bron van plagiaat is. 

Plagiaat word ook in die akademiese skryfwêreld gepleeg. Fang, Steen en Casadevall (2012) 
het die onttrekking van 2 047 biomediese en lewenswetenskaplike navorsingsartikels bestudeer 
en bevind dat die artikels onttrek is weens wangedrag (67%), foute in gevalle (21%), duplikasie 
(14%) en plagiaat (10%). Aangesien duplikasie onder plagiaat val, is bykans ’n kwart van die 
artikels weens plagiaat onttrek. Singh, Mahendra, Yudav, Singh, Arora en Arora (2014) het die 
onttrekking van 2 343 artikels tussen 2004 en 2013 bestudeer en bevind dat bykans ’n kwart 
(585) weens plagiaat onttrek is. Volgens Amos (2014) word artikels internasionaal onttrek, 
maar die skuldiges is hoofsaaklik vanaf Italië, Turkye, Tunisië, Sjina en Amerika. Daarom is 
dit te verstane dat die vaktydskrif Science reeds beleid in plek gestel het wat navorsers verbied 
om KI-tekste en -prente as eie werk voor te hou (Thorpe 2023). 

’n Interessante bevinding is dat plagiaatopspoorders tradisionele kopieer-en-plak-plagiaat laat 
afneem het, maar ’n ander wanpraktyk, naamlik kontrak-kullery of die betaal van ander om 
werkopdragte te doen, het toegeneem. Hierdie wanpraktyk was volgens BBC News (2019) teen 
2019 wêreldwyd miljoene werd, maar Eaton (2021) dink dit kan selfs meer wees omdat dit 
moeilik is om betroubare data in te samel. Volgens Liles (2019) kan dosente onder ’n wanindruk 
verkeer dat ’n student werk self gedoen het as ’n plagiaatopspoorder min ooreenkomste met 
ander tekste vind. Aangesien ChatGPT werkopdragte kosteloos doen, sal dit interessant wees 
om die effek daarvan op kontrak-kullery na te vors. 

3.5 Moontlikheid dat ChatGPT plagiaat makliker kan maak 

Kletsbotte is nie inherent goed of sleg nie, maar verdien die aandag van akademici omdat dit 
misbruik kan word om akademiese oneerlikheid te bevorder (King en ChatGPT 2023). ChatGPT 
kan, weens sy skryftegniek, nie doelbewus plagiaat pleeg nie. Daar is egter reeds bevind dat 
dit bronne versin en vervals (Senekal 2023; Van Staden 2023) en dus bronplagiaat pleeg. Daar 
kan geredeneer word dat ChatGPT plagiaat kan bevorder. 

Soos reeds genoem, was ChatGPT se antwoorde goed genoeg om verskeie nagraadse eksamens 
te slaag (Bommarito II en Katz 2022; Kelly 2023; Kung e.a. 2023; Terwiesch 2023). Daar is 
ook bevind dat die kletsbot se kritiese denkvaardighede studente kan verlei (Susjnak 2022) om 
die kletsbot te misbruik, veral omdat dit met die minimum porre hoogs realistiese antwoorde 
kan verskaf. Jiao e.a. (2023) is van mening dat die kletsbot goeie vertaalwerk doen en daar is 
ook bevind dat ChatGPT bruikbaar is tydens verskeie fases van navorsing (Aydin en Karaarslan 
2022; Mellon, Bailey, Scott, Breckwoldt en Miori 2022; Alshater 2023; Dowling en Lucey 
2023). Marti het binne die eerste maand ’n boek op Amazon te koop aangebied wat deur 
ChatGPT geskryf is (Marti en ChatGPT11 2022). Ander beskou ChatGPT egter nie as ’n betrou-
bare navorsingsassistent nie weens die foute wat dit maak (Senekal 2023; Van Staden 2023). 

3.6 Voorgestelde definisie van plagiaat 

Eaton en Mindzak (2021) beveel aan dat definisies en waardes rondom plagiaat, oorspronklik-
heid, akademiese etiek en akademiese werksaamheid heroorweeg moet word. Aangesien die 
huidige definisie die misbruik van ChatGPT uitsluit, kan studente volgens Anders (2023) betoog 
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dat hulle nie plagiaat gepleeg het nie. Daar is reeds voorstelle dat die definisie as volg aangepas 
moet word: 

Plagiaat verwys na die misbruik van ’n ander, hetsy mens of masjien, se woorde, idees, gedagtes 
en nadenke sonder om die nodige krediet te gee. 

Dit is egter volgens Anders (2023) nie haalbaar nie omdat dit onmoontlik is om alle vorme van 
kunsmatige intelligensie te verban. Studente kan, volgens hom, aanvoer dat hulle nie oneerlik 
was nie omdat hulle presies geweet het watter program om te gebruik (ChatGPT), die resultate 
ontleed het en seker gemaak het dat al die aspekte van ’n gegewe rubriek (vir assessering) 
gedek is. Dit is egter wel plagiaat as ’n student ChatGPT (of ander kletsbotte) se antwoorde as 
eie werk indien omdat so ’n student (a) nie die nodige navorsing gedoen het om die antwoord 
te verskaf nie en (b) ook versuim het om erkenning te gee aan die oorspronklike skrywer 
(ChatGPT, of ander kletsbot). Daarom stel ek die volgende wysiging voor: 

Plagiaat verwys na die misbruik van ’n ander, hetsy mens of kletsbot, se woorde, idees, gedagtes 
en nadenke sonder om die nodige krediet te gee. 

So ’n wysiging fokus dus slegs op kletsbotte wat werkopdragte namens studente kan doen. 

3.7 Doeltreffendheid van huidige strategieë om ChatGPT-plagiaat te bekamp 

King en ChatGPT (2023) is van mening dat studente vinnig gaan leer hoe om die regte porre 
te gebruik sodat hulle die antwoorde kan kopieer en plak sonder om die nodige moeite te doen 
om self oorspronklike inhoud te skep. ChatGPT gaan nie verdwyn nie, sy opvolger (GPT-4) 
wat as revolusionêr beskryf word (Wiggers 2022) is reeds teen betaling beskikbaar. Daarom 
kyk ek eers na die doeltreffendheid van huidige strategieë vir die bekamping van ChatGPT-
plagiaat. 

Een van die heel eerste strategieë was om ChatGPT op kampusse te verban (Cassidy 2023). 
Dit is egter nie haalbaar nie omdat studente die kletsbot tuis en op hulle slimfone kan gebruik. 
Hulle kan ook vals toeps (CNBC TV 18 2023; Migliano 2023) en ChatGPT Plus gebruik of 
vrae in die Suid-Afrikaanse konteks na ’n WhatsApp-nommer aanstuur, of hulle kan betaal om 
ChatGPT Plus te gebruik. 

’n Tweede strategie is om plagiaatopspoorders (soos Turnitin) te gebruik om gevalle van 
moontlike plagiaat op te spoor. Alhoewel hierdie strategie voorheen in ’n mate doeltreffend 
was (Eaton 2021), het dit op 30 November 2022 bykans oornag waardeloos geraak weens  
die uniekheid van ChatGPT se skryfwerk (Hargreaves 2023; Khalil en Er 2023; Van Staden 
2023). Khalil en Er (2023) het ChatGPT gevra om 50 opstelle oor verskillende onderwerpe  
te skryf, waarna die een helfte in Turnitin ingevoer is en die res in iThenticate 
(https://www.ithenticate.com).12 Die plagiaatopspoorders kon slegs 20% van die KI-tekste 
identifiseer. Daarmee word vorige bevindinge bevestig, naamlik dat Turnitin nie doeltreffend 
is nie omdat werkopdragte slegs met tekste in sy eie databasis vergelyk word (Liles 2019). 
ChatGPT het beter gevaar aangesien dit 92% van sy eie skryfwerk kon herken. Die 
doeltreffendheid van ander plagiaatopspoorders13 (Mayden 2015) is nie ondersoek nie, maar 
daar kan afgelei word dat plagiaatopspoorders nie doeltreffend is nie. 
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Derdens word KI-opspoorders, of sagteware wat KI-tekste van mensgeskrewe tekste kan 
onderskei, gebruik om studente te betrap (Alimardani en Jane 2023; Kirchner e.a. 2023; Senekal 
2023; Van Staden 2023). Hierdie sagteware sluit GPTZero, GPT-2 Output Detector en OpenAI 
se AI Text Classifier in (Agomuoh 2023; Kirchner e.a. 2023). Navorsers verskil egter oor die 
doeltreffendheid daarvan (Agomuoh 2023; Alimardani en Jane 2023; Gao, Howard, Markov, 
Dyer, Ramesh, Luo en Pearson 2023; Senekal 2023; Van Staden 2023). Daar is ook reeds 
bevind dat studente KI-tekste kan parafraseer en woorde met sinonieme kan vervang om KI-
opspoorders te mislei. Studente kan ook sagteware soos Grammarly en Writecheck gebruik om 
dit namens hulle te doen (Liles 2019). Intussen is KI-opspoorder-misleiers ontwikkel om KI-
tekste namens studente te skommel en te parafraseer. Daarom bied KI-opspoorders nie ’n 
doeltreffende manier om studente te betrap nie. 

’n Vierde strategie is om te vereis dat studente ChatGPT as bron erken (King en ChatGPT 
2023). Sommiges is van mening dat dit nie algemene praktyk sal word nie, terwyl ander meen 
dat dit nie haalbaar is nie omdat daar nie ook van studente vereis word om na Microsoft en 
Grammarly14 as bronne te verwys nie (Anders 2023). Microsoft beplan blykbaar om vanjaar 
nog ’n kletsbot in Microsoft Word, PowerPoint en Outlook te integreer, maar dit is nog nie 
beskikbaar om die vermoëns daarvan te toets nie (Loynds 2023; Warren 2023). Dit is egter 
sinvol om te redeneer dat studente ChatGPT nie as bron sal erken nie omdat daar (tans) geen 
betroubare strategie is om hulle te betrap nie. 

’n Laaste strategie is om ChatGPT te vra of ’n KI-teks sy eie werk is (Agomuoh 2023), soos 
wat Khalil en Er (2023) dan ook gedoen het. Volgens laasgenoemde twee navorsers het  
die kletsbot 92% van die opstelle as sy eie werk herken (kyk onder tweede strategie vir 
besonderhede). Die navorsers dui egter nie aan of ’n ander rekening daarvoor gebruik is as die 
een wat gebruik is om die vrae te vra nie. Dit is moontlik dat ChatGPT sy eie werk herken het 
omdat dit alles kan onthou waaroor gedurende ’n spesifieke gesprek gesels is. 

3.8 ’n Behoefte aan ’n bruikbare strategie om ChatGPT-plagiaat te bekamp 

Hillermann (2022) is van mening dat omvattende raamwerke ontwikkel moet word om plagiaat 
te bekamp. Dit moet fokus op die voorkoming van plagiaat deur doeltreffende opsporing-
sisteme in plek te stel wat deursigtig en konsekwent toegepas kan word. Soos reeds bespreek, 
is daar tans geen betroubare opsporingsisteem in plek om ChatGPT-plagiaat op te spoor nie. 

Oppenheimer (2023) is egter nie van mening dat polisiëring die beste manier is om plagiaat – 
insluitend ChatGPT-plagiaat – te bekamp nie. Volgens Oppenheimer (2023) het studente voor-
heen plagiaat gepleeg. Hulle het ander voorheen betaal om hulle werkopdragte namens hulle 
te doen (spookskrywers; kontrak-kullery), eksamens namens hulle te skryf en hulle het selfs 
grimeerkunstenaars betaal om ’n ander persoon soos hulle te laat lyk om identiteitopspoorders 
te mislei. Die kletsbot maak dit volgens Oppenheimer (2023) net makliker om plagiaat te pleeg. 
Daarom beveel Oppenheimer (2023) aan dat die motivering vir plagiaat verwyder moet word 
deur byvoorbeeld die belangrikheid van akademiese eerlikheid en integriteit vir studente op die 
hart te druk. 

Ek is nie so seker dat dit ’n haalbare oplossing is nie omdat verskeie faktore studente dryf om 
plagiaat te pleeg. Daarom volg ek ’n nuwe benadering tot die bekamping van ChatGPT-plagiaat. 
Die teoretiese begronding daarvoor word in die volgende afdeling bespreek. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b7


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b7 
 

338 
 

4. Teoretiese raamwerk: Aannames oor opneem van nuwe tegnologie 

4.1 Opneem van nuwe tegnologie en ontwrigtende tegnologie 

Rogers (1983) het, lank voordat die internet beskikbaar was, bevind dat nuwe tegnologie nie 
skielik in sosiale omgewings opgeneem word nie, maar eerder insypel soos wat die pasaangeërs, 
vroeë opnemers, laat opnemers en laatkommers dit opneem. Die internet het egter die spoed 
waarteen nuwe tegnologie opgeneem word versnel aangesien verslae oor die bruikbaarheid 
daarvan mense kan oortuig om dit te beproef. Dit is juis sodanige verslae wat veroorsaak het 
dat ChatGPT vinniger as enige vorige tegnologiese uitvindsels opgeneem is om ontwrigting in 
verskeie sosiale omgewings te veroorsaak. 

Christensen (1995), ’n dosent aan Harvard Business School, het die term ontwrigtende 
tegnologie geskep om te verwys na ’n tegnologie wat minder as ander kos en ook, gemeet teen 
tradisionele kriteria, swakker presteer, maar wat op ondersteunende vlak beter as ander 
produkte is. Weens sy ekonomiese agtergrond, het hy die fokus geplaas op ’n nuwe produk wat 
daarin slaag om ’n gevestigde produk in ’n tradisionele mark aan te val en selfs te vervang. 
Utterback en Acee (2005) is egter van mening dat die fokus nie op ’n aanval van onder moet 
wees nie omdat die ware krag van ontwrigtende tegnologie in die nuwe funksies lê wat dit bied. 
Dit is juis die nuwe funksies wat ChatGPT bied wat veroorsaak dat dit vinniger as enige ander 
tegnologiese uitvindsel opgeneem word en as ’n ontwrigtende tegnologie beskou word. 

Ontwrigtende tegnologie kan, volgens Kostoff, Boylan en Simons (2004), nuwe industrieë 
skep deur ’n produk of diens aan te bied wat aansienlik goedkoper, beter en geriefliker is – 
eienskappe waaraan ChatGPT voldoen. Dit is, volgens Smith (2022), ontwrigtend indien dit 
betekenisvolle veranderinge bewerkstellig in hoe gebruikers, besighede en bedrywe werk, soos 
wat ChatGPT reeds met betrekking tot die voltooiing van werkopdragte doen. Ontwrigtende 
tegnologie kan, volgens Smith (2022), die sisteme en gewoontes wat dit vervang wegvee weens 
die herkenbaar voortreflike eienskappe daarvan. ChatGPT het reeds, weens sy voortreflike 
eienskappe, veroorsaak dat ander tegnologie (tradisionele plagiaatopspoorders) bykans oornag 
waardeloos geraak het. Dit veroorsaak ook, weens die uniekheid van sy tekste, dat nuwe 
sagteware (KI-opspoorders) nie doeltreffend is om studente te betrap wat sy tekste misbruik 
nie. Volgens Oppenheimer (2023) moet gefokus word op hoe studente ontmoedig kan word 
om ChatGPT-plagiaat te pleeg. 

Hierdie navorsing is gebaseer op die idee dat ChatGPT-plagiaat bekamp kan word indien dit 
onbruikbaar – of ten minste minder bruikbaar – gemaak kan word. Dit is gebaseer op navorsing 
wat Rogers (1983) en Van Staden (2021) gedoen het oor faktore wat die opneem van ’n nuwe 
tegnologie beïnvloed. 

Volgens Rogers (1983) word die opneem van nuwe tegnologie deur vyf faktore beïnvloed, 
naamlik (a) relatiewe voordeel bo die status quo, (b) verenigbaarheid met die ervaring en 
behoeftes van gebruikers, (c) beproefbaarheid of die mate waartoe dit eers getoets kan word, 
(d) waarneembaarheid, of die mate waartoe die tegnologie se resultate sigbaar is, en (e) moei-
likheidsgraad of insetverwagting met betrekking tot die gebruik van die nuwe tegnologie.  
Al hierdie faktore het reeds daartoe bygedra dat ChatGPT so vinnig opgeneem is dat dit 
ontwrigting in hoëronderwyskontekste veroorsaak. 
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Van Staden (2021) het ondersoek ingestel na die faktore wat onderwysers se opneem van ’n 
nuwe tegnologie beïnvloed, en drie faktore geïdentifiseer, naamlik (a) die bruikbaarheid daarvan, 
(b) die verwagte impak op werksverrigting en (c) die verwagte inset om te leer om dit te gebruik. 

4.2 ’n Nuwe benadering tot die bekamping van ChatGPT-plagiaat  

Susnjak (2022) beveel aan dat navorsing gedoen moet word om strategieë te ontwikkel om  
KI-plagiaat te bekamp, met ’n fokus op (a) hoe ChatGPT misbruik kan word en (b) hoe die 
misbruik van die kletsbot hok geslaan kan word. King en ChatGPT (2023) stel voor dat die 
implikasies van kletsbotte versigtig oorweeg moet word om te verstaan hoe KI-plagiaat bekamp 
kan word (King en ChatGPT 2023). Aangesien die meeste navorsers op die beantwoording van 
die eerste vraag fokus (Susnjak, 2022; Dowling en Lucey 2023; Jalil e.a. 2023; Jiao e.a. 2023; 
OpenAI 2023b; Van Staden 2023), wou ek verstaan hoe die misbruik van die kletsbot bekamp 
kan word. 

Huidige strategieë is reaktief van aard, met ander woorde dit word toegepas nadat die plagiaat 
reeds gepleeg is. Aangesien sodanige strategieë nie betroubaar is nie, het ek ’n proaktiewe 
benadering gevolg. Ek het eerder op die beperkings van die kletsbot gefokus om te verstaan 
hoe studente ontmoedig kan word om die kletsbot te misbruik. Die benadering is gebaseer op 
die faktore wat Van Staden (2021) geïdentifiseer het wat die opneem van ’n nuwe tegnologie 
beïnvloed. Daarom het ek aangeneem dat studente ontmoedig kan word om ChatGPT te 
misbruik as hulle uit eie ervaring leer dat ChatGPT se beperkings: 

• dit minder bruikbaar maak (Van Staden 2021) 
• ’n negatiewe impak op hulle werksverrigting het weens die foute wat dit maak (Van 

Staden 2021) 

• te veel insette vereis (Rogers 2003; Van Staden 2021). 

Hierdie aannames is tydens die empiriese ondersoek getoets om ’n proaktiewe strategie vir die 
bekamping van ChatGPT-plagiaat voor te stel. 

  

5. ’n Hoë-risiko- verkennende ondersoek 

Die misbruik van ChatGPT ontneem studente van belangrike geleenthede om sowel kritiese 
denkvaardighede as akademiese skryfvaardighede te ontwikkel (Hillermann 2022), daarom 
behoort dit bekamp te word. 

5.1 ’n Pragmatiese perspektief op navorsing 

Die doel van hierdie navorsing was om ’n proaktiewe strategie vir die bekamping van 
ChatGPT-plagiaat voor te stel. Die navorsing is vanuit ’n pragmatiese perspektief benader 
(James en Burkhardt 1975; Bacon 2012; Sharma, Devi en Kumari 2018; Kaushik en Walsh 
2019) om te verstaan hoe die praktyk verbeter kan word (Peirce 1878; Dewey 1929; James en 
Burkhardt 1975). Ek het spesifiek op die interspel tussen menslike dade (misbruik van ChatGPT) 
en die betekenis daarvan (vernietiging van akademiese integriteit) gefokus (Heinonen en 
Strandvik 2022) om die navorsingsvraag te beantwoord. 
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5.2 ’n Verkennende ondersoek 

Verkennende navorsing word gewoonlik onderneem as ’n studieveld nog braak lê, soos in die 
geval van ChatGPT wat eers einde November 2022 beskikbaar gestel is. Daar is nog min 
navorsing oor die onderwerp gepubliseer om dosente te help om te verstaan hoe ChatGPT-
plagiaat op ’n proaktiewe manier bekamp kan word. Verkennende navorsing word dikwels as 
loodsstudies onderneem, maar dit kan ook onderneem word om bevindinge te publiseer sodat 
’n literatuurbasis gebou kan word (Swedberg 2020). Swedberg (2022) onderskei ses soorte 
verkennende navorsing, naamlik tipe 1 standaard, tipe 2 standaard, informeel (ook genoem pre-
studies), hoë-risiko, loodsstudies en die navorsing wat studente moet doen om ’n navorsings-
onderwerp te identifiseer. Ek beskou hierdie navorsing as hoë-risiko-navorsing. 

Die doel van hoë-risiko-navorsing is om (hoogs) innoverende idees te ontwikkel (Swedberg 
2020), soos byvoorbeeld om eerder op die beperkings van die kletsbot te fokus as om 
polisiëringstrategieë te gebruik. Die navorsing is verkennend van aard aangesien daar (nog)15 
nie navorsing gedoen is oor hoe dosente op die beperkings van die kletsbot kan fokus om 
misbruik daarvan te bekamp nie. Dit word as hoë-risiko-navorsing beskou omdat ChatGPT en 
ander KI-sagteware so vinnig ontwikkel dat sommige van die bevindinge en aanbevelings reeds 
verouderd kan wees teen die tyd dat die artikel deur die keuringsproses gegaan het om 
uiteindelik gepubliseer te word. Tog behoort dit ’n navorser nie te ontmoedig om hoë-risiko-
navorsing te doen nie aangesien die resultate juis ’n basis vir verdere navorsing kan bied. 

5.3 ’n Gemengdemetodebenadering tot data-insameling en -verwerking 

Weens die nuwigheid van die navorsingsveld, en die pragmatiese aard van die navorsing 
(Creswell en Creswell 2003), het ek ’n gemengdemetodebenadering tot die insameling en 
verwerking van data gevolg. 

5.3.1 Gestruktureerde onderhoude met ChatGPT 

Alhoewel ChatGPT nie ’n mens is nie, gesels dit op ’n mensagtige wyse saam, daarom beskou 
ek die kletsbot beide as onderwerp van en deelnemer aan die navorsing. Ek het tussen 1 Mei 
en 15 Julie 202316 gestruktureerde onderhoude met die kletsbot gevoer (deelnemer) om sy 
beperkings (ChatGPT) te bevestig – of nie. Ek het nie al die beperkings getoets nie aangesien 
ek van mening is dat dosente nie werkopdragte sal gee wat van studente verwag om 
bevooroordeeld en veroordelend te wees, aanstootlike antwoorde te verskaf, te stereotipeer of 
skadelike instruksies te gee nie (OpenAI 2022; OpenAI 2023b). Ek het die kletsbot ook nie 
gedruk om beledigend te raak nie, al is daar maniere om sy ingeboude sisteme te systap. Ek het 
dit wel gedruk tot ek genoeg data tydens elke gesprek ingesamel het om ’n beperking te 
bevestig – of nie. 

Vir die doel van hierdie ondersoek het ek op die volgende beperkings (Bogost 2023; May 2023; 
Senekal 2023; Terwiesch 2023; Thorpe 2023; Van Staden 2023) gefokus om te bepaal of 
ChatGPT:17 

• min kennis dra oor gebeure na 2021 en nie toegang tot die internet het om vrae daaroor 
te beantwoord nie 

• nie inteksverwysings kan doen nie 
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• bronne vervals en versin 

• skakels na YouTube-video’s versin 
• min kennis dra van gebeure wat nie gereeld op die internet bespreek is nie 

• minder betroubaar in die geesteswetenskappe is 
• sukkel om twee teenoorstaande idees te beredeneer. 

Ek het vir elke beperking ’n nuwe gesprek begin aangesien ChatGPT kan onthou wat vooraf 
in ’n spesifieke gesprek bespreek is. Die antwoorde (kwalitatiewe data) is tydens die gesprekke 
ontleed om te bepaal of dit ’n beperking bevestig – of nie. Indien ek onseker was, het ek verder 
gedruk om die beperking te bevestig – of nie. Daarna het ek die volgende vraag gestel. 

5.3.2 Plagiaat- en KI-opspoorders om ChatGPT-plagiaat op te spoor 

Ek het Turnitin (tradisionele plagiaatopspoorder) gebruik om slegs een van die antwoorde te 
beoordeel. Aangesien ek nie toegang tot Turnitin het nie, en dit as ’n risiko beskou as iemand 
anders my werk namens my daar invoer, het ek nie die res van die KI-tekste laat invoer nie. 

Ek het drie KI-opspoorders gebruik, naamlik AI Text Classifier, GTP-2 Output Detector en 
GPT-Zero. Weens die nuwigheid daarvan, bied ek ’n kort beskrywing van elkeen. 

GPT-Zero (https://gptzero.me) is deur Edward Tian ontwikkel om opvoeders te help om KI-
tekste uit te snuffel (Yousif 2023). Hierdie opspoorder bied beide kwalitatiewe en kwantitatiewe 
resultate. Die kwalitatiewe resultate handel oor die moontlikheid dat ’n teks deur KI of ’n mens 
geskryf is en kwantitatiewe resultate handel oor die “perplexity”, of die kompleksiteit van ’n 
teks en “burstiness”, of variasie tussen sinne. Indien ’n antwoord nie as KI-teks geïdentifiseer 
is nie, het ek slegs die kwalitatiewe resultate in die artikel weergegee. 

GPT-2 Output Detector (https://openai-openai-detector--5smxg.hf.space) is volgens gpt3demo.com 
(https://gpt3demo.com/apps/gpt-2-output-detector) ’n masjienleermodel wat die RoBERTa-
model gebruik en op die uitsette van ’n 1.5 B-parameter GPT-2 model verfyn is (OpenAImaster 
2023). Dit dui die waarskynlikheid dat ’n teks deur ’n mens (“real”) of masjien (“fake”) geskryf 
is met behulp van persentasies (kwantitatiewe data) op ’n glyskaal aan, met die waarskynlik-
heid dat dit eg (mensgeskrewe) is aan die linkerkant van die glyskaal en die waarskynlikheid 
dat dit vals (masjiengeskrewe) is aan die regterkant. Volgens sy webblad (https://openai-
openai-detector--8j7k8.hf.space) word die resultate na ongeveer 50 “tokens” betroubaar. Dit 
verduidelik nie hoe dit bekom word nie, maar ek het 500 “tokens” gehad, dus kan die resultate 
as betroubaar beskou word. 

AI Text Classifier (https://openai.com/blog/new-ai-classifier-for-indicating-ai-written-text) is 
’n GPT-model wat OpenAI ontwikkel het om tussen mens- en masjiengeskrewe tekste te 
onderskei (OpenAI 2023). Die bruikbaarheid daarvan word weens ’n minimum van 1 000 
karakters of 150 tot 200 woorde per teks beperk. Volgens OpenAI (https://platform.openai.com/ 
ai-text-classifier) kan dit maklik mislei word as KI-teks geredigeer is, deur kinders geskryf is 
of nie in Engels geskryf is nie. Dit gebruik die volgende skaal (kwalitatiewe data) (Kirchner 
e.a. 2023) om resultate weer te gee: 
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• baie onwaarskynlik (“most unlikely”) dat dit ’n KI-teks is 
• onwaarskynlik (“unlikely”) dat dit ’n KI-teks is 
• onseker (“not certain”) of dit ’n KI-teks is 
• moontlik (“possibly”) ’n KI-teks en 
• waarskynlik (“likely”) ’n KI-teks. 

Laastens het ek ChatGPT versoek om te bepaal of dit sy antwoorde is. Die resultate is ook 
kwalitatief van aard omdat die kletsbot die vraag: “Het jy die volgende teks geskryf?” in 
gespreksverband beantwoord, soos byvoorbeeld: “Ja, ek het hierdie teks geskryf.” 

5.4 Etiese klaring 

Ek het etiese klaring ontvang om navorsing te doen oor tegnologie wat onderrig en leer kan 
bevorder (of nie), verwysingsnommer UFS-HSD2020/191801. Aangesien ek nie mense by die 
navorsing betrek het nie, was dit onnodig om verdere toestemming te versoek. Ek het alles in 
my vermoë gedoen om etiese navorsing te verseker, insluitend ’n deeglike beskrywing van al 
die prosesse om ander navorsers in staat te stel om soortgelyke navorsing in hulle eie kontekste 
te doen. 

  

6. Resultate 

Ek het twee stelle data ingesamel, naamlik (a) data om die beperkings van ChatGPT te bevestig 
(of nie) en (b) data oor die bruikbaarheid van huidige strategieë om die KI-tekste te identifiseer. 
Ek bespreek eers die resultate oor die beperkings van die kletsbot voordat ek resultate van drie 
van die bestaande strategieë om studente te betrap bespreek. 

6.1 Beperkings van ChatGPT-3.5 

Aangesien ek die navorsing in Afrikaans gedoen het, het ek die vrae in Afrikaans gestel. Die 
kletsbot het my in Afrikaans geantwoord en nie, soos in vorige navorsing bevind is (Van Staden 
2023), soms na Nederlands oorgeskakel nie. Daaruit kan afgelei word dat dit intussen geleer 
het om die taal beter te besig. 

6.1.1 Beperking: ChatGPT weet min oor gebeure na 2021 

Volgens OpenAI is ChatGPT se kennis tot gebeure voor September 2021 beperk. Die oorlog 
tussen Rusland en Oekraïne het daarna uitgebreek, daarom het ek gepor18: “Skryf ’n opstel van 
300 woorde oor die oorlog wat in 2022 in Oekraïne begin het.” ChatGPT het geantwoord: 

Ek is jammer, maar ek het geen inligting oor ’n oorlog in Oekraïne wat in 2022 begin 
het nie. My kennis afsnypunt is 2021 en daar was nie onlangse amptelike verslae oor 
’n oorlog in Oekraïne nie. Dit is belangrik om kennis te neem dat enige inligting oor ’n 
oorlog in Oekraïne deur kredietwaardige bronne bevestig moet word voordat dit as waar 
beskou word. 

Die beperking is bevestig. Ek het dit waardeer dat die kletsbot nie, soos studente, gegorrel het 
om wel 300 woorde te skryf nie. Dit was interessant dat ek gemaan is om kredietwaardige 
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bronne te gebruik. Ek het die vraag anders gestel: “Vertel my van die oorlog tussen Oekraïne 
en Rusland.”19 Die antwoord was: 

Die oorlog tussen Rusland en Oekraïne het in 2014 begin nadat ’n opstand in Oekraïne 
gelei het tot die afsetting van die Oekraïniese president Viktor Yanukovych. Hierdie 
opstand is bekend as die Euromaidan-protes. Die oorlog het uitgebreek toe Rusland die 
Krim, ’n Oekraïniese skiereiland, geannekseer het en separistiese groepe in Oekraïne 
begin ondersteun het. 

Oekraïene beskou die anneksasie van die Krim as onwettig en die meeste wêreldmag 
erken dit ook nie. Die separistiese groepe in Oos-Oekraïnse regio’s van Donetsk en 
Luhansk het ’n soortgelyke aanpak as dié in die Krim en het hulle eie selfverklaarde 
republieke uitgeroep. Rusland word beskuldig van die ondersteuning van hierdie 
separiste met wapens en militêre bystand. 

Die oorlog het gedurende die afgelope paar jaar voortgeduur met verskeie wapenstilstande 
en vredesonderhandelinge, maar die situasie bly gespanne en die gevegte het verlede 
jaar weer opgevlam. Die oorlog het tot dusver gelei tot die dood van duisende mense 
en ’n groot vlugteling-krisis in die regio. Internasionale druk om die oorlog te beëindig 
bly hoog. 

Die beperking is weer bevestig, aangesien geen vermelding gemaak word van die Russiese 
inval van Oekraïne op 24 Februarie 2022 nie (Reals en Sundby 2022). Hieruit kan afgelei word 
dat die databasis nie intussen opgedateer is nie. 

6.1.2 Beperking: ChatGPT dra min kennis van gebeure wat selde bespreek word 

Alhoewel ’n vyfde oseaan op 8 Junie 2021 benoem is, was dit moontlik dat dit min voor die 
afsnydatum van ChatGPT se data-insameling bespreek is. Dus het ek gepor: “Noem die vyf 
oseane van die aarde.” ChatGPT het geantwoord: 

Daar is nie ’n vyfde oseaan op aarde nie. Die vier groot oseane op aarde is die Atlantiese 
Oseaan, die Indiese Oseaan, die Stille Oseaan en die Suidelike Oseaan. Dit was egter 
’n idee wat deur sommige mense en organisasies voorgestel is om ’n deel van die oseane 
wat om Antarktika lê as ’n aparte oseaan te beskou. Hierdie gebied het voorheen bekend 
gestaan as die “Suidelike Oseaan” of die “Antarktiese Oseaan” en sommige kaarte  
het dit in die verlede as ’n aparte oseaan aangedui. In 2000 het die Internasionale 
Hidrografiese Organisasie (IHO) egter besluit om die Suidelike Oseaan as ’n aparte 
oseaan te erken en dit as die vyfde groot oseaan op aarde te klassifiseer. Daar is egter 
sommige wetenskaplikes en navorsers wat nie saamstem met hierdie besluit nie en 
steeds die Suidelike Oseaan beskou as ’n deel van die Indiese, Atlantiese en Stille 
Oseane. 

Die beperking is bevestig, dit het die vyfde oseaan ontken. Die antwoord het foute bevat. Die 
vyfde oseaan (Suidelike Oseaan) is as een van die eerste vier oseane genoem en die Arktiese 
Oseaan is uitgelaat. Die argument is ook nie logies nie aangesien die Suidelike Oseaan  
later wel reg bespreek word. Daarmee word bevestig dat dit nie toegang tot die internet het nie 
om byvoorbeeld op Wikipedia (https://af.wikipedia.org/wiki/Lys_van_oseane,_seë_en_mere) 
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die regte inligting te kry nie. Ek het op die duimaf-emotikon (👎) geklik en drie weke later 
(14 April 2023) weer gepor: “Noem die oseane van die aarde.” Hierdie keer het dit geantwoord: 

Daar is vyf oseane op die aarde: 

1. Stille Oseaan, 
2. Atlantiese Oseaan, 
3. Indiese Oseaan, 
4. Suidelike Oseaan (ook bekend as die Antarktiese Oseaan en 
5. Arktiese Oseaan. 

Die beperking is nie weer bevestig nie, die kletsbot het intussen geleer om die regte antwoord 
te verskaf. Daaruit kan afgelei word dat OpenAI terugvoer gebruik om die databasis op te 
dateer. 

’n Professor het by ’n onlangse seminaar wat ek bygewoon het vertel dat ChatGPT twee keer 
stories oor hom versin het toe hy meer oor homself wou weet – ’n eienskap waarna wetenskap-
likes as hallusinasie verwys. Aangesien Suid-Afrikaanse navorsers moontlik minder as 
internasionale navorsers op die internet bespreek word, het ek ChatGPT se kennis oor drie 
navorsers in my belangstellingsveld getoets, naamlik Burgert Senekal, Estelle Kruger en 
Michael van Wyk. Vir elkeen het ek ’n nuwe gesprek begin: “Vertel my meer oor XXX,” waar 
XXX die naam van die betrokke navorser verteenwoordig. Die antwoorde was identies, slegs 
die name het verskil: 

Ek is jammer, maar ek kan geen inligting vind oor ’n Suid-Afrikaanse navorser 
genaamd Michael van Wyk20 nie. Dit is moontlik dat hy/sy nie ’n bekende figuur is in 
die akademiese of navorsingsgemeenskap nie, of dalk is daar ’n ander naam of spelwyse 
waaronder hy/sy bekend is. As jy meer spesifieke inligting het, kan ek probeer om te 
help om jou navraag te beantwoord. 

Daarmee word die beperking bevestig. Ek wou egter weet of dit ook min kennis dra van ’n 
bekende Suid-Afrikaanse sanger en gepor: “Vertel my meer van Steve Hofmeyr.” Sy antwoord 
was: 

Steve Hofmeyr is ’n Suid-Afrikaanse sanger, akteur en televisieaanbieder wat 
bekendheid verwerf het vir sy bydrae tot die Afrikaanse popkultuur. Hy is gebore op 
29 Augustus 1964 in Pretoria, Suid-Afrika. Hofmeyr het ’n lang loopbaan in die 
vermaakbedryf en het verskeie albums vrygestel en in verskeie flieks en TV-
programme opgetree. 

As sanger staan Steve Hofmeyr bekend vir sy vermoë om verskeie musiekstyle te 
beheer, insluitend pop, rock en country. Hy het tientalle albums vrygestel en baie van 
sy liedjies het groot treffers geword. Sommige van sy bekendste liedjies sluit in 
“Pampoen” en “Agter Elke Man.” Hy het ook saamgewerk met bekende Suid-Afrikaanse 
kunstenaars soos Bok van Blerk en Laurika Rauch. 

Buiten sy musikale loopbaan het Hofmeyr ook sukses as akteur behaal. Hy het in 
verskeie Suid-Afrikaanse flieks en TV-reekse opgetree, insluitend “Agter Elke Man” 
waarin hy die hoofrol vertolk het. Hy het ook deelgeneem aan verskeie teaterproduksies. 
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Steve Hofmeyr is ’n kontroversiële figuur as gevolg van sy politieke standpunte en sy 
betrokkenheid by die apartheidsgeskiedenis van Suid-Afrika. Hy het hom uitgespreek 
oor verskeie onderwerpe, insluitend rassevraagstukke en kulturele identiteit. Sy politieke 
sienings het dikwels tot verdeeldheid gelei en het hom voor- sowel as teenstaanders 
opgelewer. 

Dit is belangrik om te vermeld dat Steve Hofmeyr ’n omstrede figuur is en dat sy 
sienings nie onbetwisbaar is nie. Sy standpunte het dikwels kritiek ontvang vanweë die 
vermeende intoleransie en gebrek aan inklusiwiteit. Dit is altyd raadsaam om verskeie 
bronne te raadpleeg en ’n wye verskeidenheid perspektiewe in oorweging te neem 
wanneer ’n mening oor Steve Hofmeyr of sy werk gevorm word. 

Die beperking is in omgekeerde verband bevestig, dit het kennis oor Hofmeyr gedra, wat ek 
later sal bespreek. Daarna het ek sy kennis getoets oor ’n ander bekende sanger wat roem voor 
die internet verwerf het: “Vertel my meer oor Gene Rockwel.”21 ChatGPT het verskonend 
geantwoord: 

Ek is jammer, maar ek kan geen inligting kry oor iemand met die naam Gene Rockwel 
nie. Kan u meer besonderhede gee oor wie u bedoel? Dalk kan ek u help om die inligting 
te vind wat u soek as ek meer konteks het. 

Ek het eers aangeneem dat die beperking bevestig is, maar verder gepor: “Hy was ’n bekende 
Suid-Afrikaanse sanger.” Sy antwoord was: 

Ek dink jy bedoel Gene Rockwell, ’n bekende Suid-Afrikaanse sanger. Hy is in 1944 
in Kaapstad gebore en het in die 1960’s begin sing. Sy regte naam is Trevor Gordon en 
hy het in Afrikaans en Engels gesing. 

Hy het bekendheid verwerf met sy Afrikaanse liedjies soos “Droomland”, “Julie” en 
“Harlekyn”. Hy was ook bekend vir sy weergawe van die liedjie “Heart”, wat 
oorspronklik deur Petula Clark opgeneem is. 

Gene Rockwell het baie suksesvolle albums vrygestel en was ’n gewilde sanger in Suid-
Afrikaanse musiekkringe. Hy het in 1998 afgetree, maar sy musiek bly voortleef en 
word steeds geniet deur baie mense. 

Die beperking is weer eens in omgekeerde verband bevestig, ek het Rockwell se van die eerste 
keer verkeerd gespel. Die kletsbot het egter feite versin: Gene Rockwell se regte naam was 
Gert Smit en nie Trevor Gordon nie. Hy is in Krugersdorp gebore en nie in Kaapstad nie. En 
hy is in 1998 weens kanker oorlede. Alhoewel Rockwell in sy latere jare bedrog gepleeg  
het en visas en huwelike met arm Suid-Afrikaanse vrouens vir Nigeriese dwelmhandelaars 
gereël het, het die kletsbot dit nie genoem, of, soos in die geval van Hofmeyr, gemaan dat  
hy ’n kontroversiële figuur is nie. Dit het die titels van sy Afrikaanse liedjies versin 
(http://discogs.com). Aangesien ek nie bevestiging kon kry dat Petula Clark Rockwell se 
“Heart” eerste opgeneem het nie, het ek gedruk: “Het Petula Clark ‘Heart’ gesing?” ChatGPT 
het geantwoord: 

Ek dink jy vra of Petula Clark die liedjie “Downtown” gesing het. Ja, Petula Clark het 
Downtown gesing. Dit was ’n baie gewilde liedjie in die 1960’s en Petula Clark se 
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weergawe daarvan het groot sukses behaal. Ander bekende liedjies van haar sluit in 
“Don't sleep in the subway” en “A sign of the times”. 

Daaruit kan afgelei word dat die kletsbot die “feit” versin het om die gesprek vol te hou. 
“Heart” was een van my gunstelingliedjies, dus het ek gepor: “Vertel my meer van ‘Heart’ wat 
Gene Rockwell gewild gemaak het.” Sy antwoord was: 

“Heart” is een van die bekendste liedjies wat Gene Rockwell in die Afrikaanse 
musiekbedryf bekend gemaak het. Die liedjie is geskryf deur twee van Suid-Afrika se 
mees bekende liedjieskrywers, naamlik Johan Vorster en George Irvine. 

“Heart” is ’n romantiese liedjie wat in die 1980’s baie gewild was. Die musiek en lirieke 
van die liedjie het ’n baie emosionele impak gehad op luisteraars en dit het Gene Rockwell 
se loopbaan as Afrikaanse musikant grootliks beïnvloed. 

Die woorde van “Heart” beskryf ’n persoon wat sy hart oopmaak vir ’n ander persoon. 
Die lirieke bevat uitdrukkings soos “My hart is ’n oop boek vir jou” en “My hart sê dat 
jy die een is.” Die melodie van die liedjie is ook baie emosioneel en aanraakbaar, en 
het ’n baie breë gehoor aangespreek. 

Gene Rockwell het ’n groot rol gespeel in die sukses van “Heart” en sy vertolking van 
die liedjie is bekend vir sy emosionele krag en diepte. Die liedjie het hom in die Suid-
Afrikaanse musiekbedryf as een van die grootste name gevestig en dit het hom ’n groot 
aantal lojale aanhangers gegee. 

In die dekades sedert die vrystelling van “Heart” het dit ikoniese status in die Suid-
Afrikaanse musiekbedryf bereik en dit word steeds dikwels gedraai op radiostasies en 
in musiekvertonings. 

Die beperking is bevestig. Die kletsbot dra min kennis van mense en gebeure wat nie gereeld 
op die internet bespreek word nie. Om daarvoor te “vergoed” maak dit feite op, die aangehaalde 
gedeeltes vorm nie deel van die lirieke nie. Die liedjieskrywers is ook versin, Cynthia Well en 
Barry Mann het dit geskryf (sien http://secondhandsongs.com). 

6.1.3 Beperking: ChatGPT sukkel om twee teenoorstaande idees te beredeneer 

Volgens Howard en Davies (2009) word daar nie noodwendig gebaat wanneer plagiaat vanaf 
die internet gepleeg word nie omdat dit ook toegang verleen tot idees en inligting wat 
verkeerdelik geïnterpreteer is. Vir die doel van hierdie gesprek het ek twee bekende Suid-
Afrikaners geïdentifiseer wat beide in ’n positiewe en negatiewe lig op die internet bespreek is 
tydens die insameling van ChatGPT se databasis. Aangesien leerders en studente sukkel om 
die verskil tussen beroemd en berug te verstaan, het ek eers gevra: “Waarom is Oscar Pistorius 
beide beroemd en berug?” En dit het geantwoord: 

Hy het beide sy bene onder die kniee verloor as baby, maar dit het hom nie tegengehou 
om ’n suksesvolle atleet te word nie. Hy het aan baie paralympiese spele deelgeneem 
en was ook ’n deelnemer aan die gewone Olimpiese Spele. 
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Op die ander kant is Pistorius egter ook berug vir ’n tragiese gebeurtenis in sy 
privaatlewe. In Februarie 2013 is sy vriendin Reeva Steenkamp, doodgeskiet in sy huis 
en Pistorius is skuldig bevind aan haar moord. 

Ek was beïndruk dat die kletsbot die verskil tussen beroemd en berug verstaan het. Alhoewel 
Pistorius, volgens die kletsbot, ’n veroordeelde moordenaar is, was dit, weens sy liggaamlike 
gebrek, simpatiek teenoor hom ingestel. Aangesien dit reeds veroordelend teenoor Hofmeyr 
was, het ek gepor: “Waarom is Steve Hofmeyr beide beroemd en berug?” ChatGPT se antwoord 
was: 

Steve Hofmeyr is ’n bekende Suid-Afrikaanse sanger, akteur en vervaardiger. Hy het 
begin om in 1980 musiek te maak en het ’n baie suksesvolle loopbaan gehad, met ’n 
aantal gewilde albums en liedjies. Hy is ook bekend vir sy rolle in Suid-Afrikaanse 
flieks en TV-reekse. 

Op die ander kant is Hofmeyr egter ook berug weens sy omstrede uitsprake wat as 
rassisties beskou word. Hy is bekend vir sy kontroversiale standpunte oor politiek en 
rasverhoudings, insluitend uitsprake wat as rassisties beskou word. Hierdie uitsprake 
het hom aan die middel van kontroversies geplaas en hy is deur sommige partye 
veroordeel oor sy uitsprake. Hierdie omstrede verklaringe het ook ’n negatiewe impak 
op sy loopbaan en beeld gehad en hom ’n polariserende figuur gemaak. 

Alhoewel Hofmeyr nie ’n veroordeelde moordenaar is nie, was dit nie simpatiek teenoor 
Hofmeyr ingestel nie. Dit het eerder op sy kontroversiële standpunte as sy roem gefokus. 

Uit hierdie twee voorbeelde kan afgelei word dat ChatGPT nie sukkel om twee teenoorstaande 
idees te beredeneer nie. Dit kon die positiewe (beroemd) en negatiewe (berug) van beide persone 
uitlig, maar, ChatGPT was simpatiek teenoor Pistorius, wat ’n veroordeelde moordenaar is  
en nie teenoor Hofmeyr, wat ’n kampvegter teen plaasmoorde is nie. Hieruit kan afgelei word 
dat ChatGPT moontlik linksgesind is, maar dit is ook moontlik dat Hofmeyr baie intenser in  
’n negatiewe lig op die internet bespreek is tydens die insameling van sy opleidingsdata as 
Pistorius. 

6.1.4 Beperking: ChatGPT presteer nie goed in die geesteswetenskappe nie 

Ek het ’n professor (vakgebied Afrikaans) versoek om ’n vraag te formuleer wat ek vir 
ChatGPT kon vra om sy bruikbaarheid in Afrikaans op hoëronderwysvlak te ondersoek. 
Gebaseer daarop, het ek gepor: “Bespreek Lady Anne van Antjie Krog as ’n postmoderne 
bundel.” Die kletsbot het geantwoord: 

Ek is ’n taalmodel en kan nie toegang tot die bundel verkry om voorbeelde te verskaf 
nie. Ek kan wel oor die bundel gesels. 

Lady Anne is ’n postmoderne bundel van Antjie Krog, bekend vir haar werk in 
Afrikaanse poësie en prosa. Die bundel is ’n afspiegeling van die postmoderne estetika, 
met ’n fokus op subjektiwiteit en ’n briljante weergawe van die verhouding tussen mens 
en taal. 
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Lady Anne is ’n unieke en uitdagende werk, wat Krog se besonderse vermoë om taal 
en ervaring te vermeng, uitlig. Die poësie in die bundel bevat ’n mengsel van realiteit 
en fantasie, en Krog gebruik ’n verskeidenheid stilistiese tegnieke, insluitend metafore 
en ironie, om haar punt te maak. 

As postmoderne bundel, is Lady Anne ’n kritiek op die tradisionele vertelling en die 
verwagtinge rondom poëtiese vorm. Dit bevraagteken die idee van ’n enkele waarheid 
en fokus in plaas daarvan op die persoonlike ervaring en die subjektiwiteit daarvan. 

Die antwoord was, volgens die professor, power. Die kletsbot het my ook daarop gewys dat dit 
nie voorbeelde kan verskaf nie omdat dit nie toegang tot die bundel het nie. Daarmee word die 
beperking bevestig. 

6.1.5 Beperking: ChatGPT kan nie inteksverwysings doen nie en versin bronne 

ChatGPT het, soos Van Staden (2023) ook bevind, nie inteksverwysings gedoen of bronnelyste 
verskaf tydens die beantwoording van die vorige vrae nie. Daarom het ek spesifiek gepor: 
“Vertel meer oor gemengdemetodenavorsing. Verwys in die teks na bronne en verskaf ’n lys 
van die bronne wat jy gebruik het.” ChatGPT het geantwoord: 

Gemengde metodes navorsing (GMN) is ’n navorsingsbenadering wat kwalitatiewe en 
kwantitatiewe metodes integreer om komplekse navorsingsvrae te beantwoord. Hierdie 
benadering betrek die insameling, analise en interpretasie van data deur kwalitatiewe 
en kwantitatiewe data-insamelingsmetodes te gebruik om ’n dieper insig van die 
onderwerp te verkry. 

Die voordeel van GMN is dat dit navorsers in staat stel om beide kwantitatiewe en 
kwalitatiewe navorsing te benut en beperkings van een metode met die ander te oorkom. 
GMN is baie nuttig in situasies waar daar nie genoeg data is om ’n volledige beeld  
te verkry nie of wanneer ’n bepaalde vraag nie net met kwantitatiewe of kwalitatiewe 
metodes beantwoord kan word nie. 

’n Voorbeeld van GMN in praktyk is ’n navorsingsprojek wat beide ’n vraelys 
(kwantitatiewe) en fokusgroepe (kwalitatiewe) gebruik om die persepsies van pasiënte 
oor ’n nuwe mediese behandeling te ondersoek. Die vraelys sal help om die algemene 
opinie van die pasiënte oor die behandeling te meet, terwyl die fokusgroepe sal die 
navorser toelaat ’n meer gedetailleerde begrip van die ervaring van individuele pasiënte 
te kan kry. 

Hierdie navorsingsbenadering word baie gebruik in sosiale wetenskappe, veral in die 
psigologie, antropologie, en die onderwys. 

Verwysings: 

Morgan, D.L. (2014). Praktiese strategies vir gemengde metodes navorsing. Los Angeles. 

Lewis, A. & Silver, C. (2014). Die vrag van rigting in gemengde metodes navorsing. 
International Journal of Social Research Methodology, 17(3), 231-244. 
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Die beperking is bevestig. Dit het nie inteksverwysings gedoen nie en die bronne is versin. 
Maar, toe ek drie weke later (26 Mei 2023) weer por, het dit ’n lys van bestaande bronne gebied: 

1. Cresswell, J.W. en Plano Clark, V.L. (2017) Designing and conducting mixed 
methods research (3rd ed). Sage Publications 

2. Tashakkori, A en Teddlie, C. (eds) (2010). Handbook of mixed methods in social 
research. Sage publications. 

3. Johnson, R.B. en Onwuegbuzie, A.J. (2004). Mixed methods research: A research 
paradigm whose time has come. Educational Researcher, 33(7), 14-26 

4. Creswell, J.W. 2003. Research design: Qualitative, quantitative, and mixed approaches 
(2nd ed). Sage publications. 

5. Teddlie, C. en Tashakkori, A. (2009). Foundations of mixed methods research: 
Integrating quantitative and qualitative approaches in the social and behavioral 
sciences. Sage publications 

6. Onwuegbuzie, A.J. en Leech, N.L. (2005). On becoming a pragmatic researcher:  
The importance of combining qualitative and quantitative research methodologies. 
International Journal of social Research Methodology, 8(5), 375-387. 

Die beperking dat dit nie inteksverwysings kan doen nie, is bevestig, maar die beperking dat 
dit bronne versin kon nie weer bevestig word nie. Ek moes dit wel druk tot dit ’n bronnelys 
verskaf het. 

6.1.6 ChatGPT versin skakels na YouTube-video’s 

Daar is reeds bevind dat ChatGPT skakels na YouTube-video’s versin (Van Staden 2023), dus 
het ek gepor: “Verskaf skakels na 5 Youtube-video’s waarna ek kan kyk om begaafde kinders 
wat onderpresteer beter te verstaan.” Dit het die vraag nie korrek beantwoord nie: 

Hier is ’n lys van 5 YouTube video’s wat jou kan help om begaafde kinders wat 
onderpresteer beter te verstaan: 

“Underachievement in gifted education” – ’n tedx Talk deur James T. Webb. ’n In-
diepte besprekings oor onderprestasie onder begaafde kinders en die uitdagings wat 
hulle in die opvoedkundige stelsel ervaar. 

“Gifted underachievers: Understanding and reversing underachievement” – video deur 
Hoagies’ gifted education page. Hierdie video bied ’n oorsig van die oorsake van 
onderprestasie by begaafde kinders en bied strategieë vir ouers en onderwysers om dit 
aan te spreek. 

“Helping Underachieving gifted studente.” – video deur SENG (Supporting Emotional 
Needs of the gifted). In hierdie video word die emosionele en sosiale aspekte van 
onderprestasie by begaafde kinders uitgelig. Dit bied ook praktykwenke vir ouers en 
opvoeders om die situasie te hanteer. 
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“The truth about gifted children. – ’n Teds talk deur dr Dona Mattews. Hierdie praatjie 
ondersoek die verband tussen begaafdheid en onderprestasie en bied insigte oor hoe om 
begaafde kinders beter te ondersteun. 

“Motivating gifted students” – video deur Duke TIP (Talent Identification program). 
Hierdie video bespreek die belangrikheid van motivering vir begaafde kinders en gee 
voorbeelde van hoe om hul belange en passies aan te spreek om onderprestasie te 
verminder. 

Onthou dat YouTube-inhoud kan verander of verwyder kan word, maak seker dat die 
video’s steeds beskikbaar is voordat jy daarna kyk. 

Die beperking kon nie bevestig word nie, ChatGPT het titels verskaf en nie skakels nie.  
Daarom het ek in Engels gedruk: “Please provide the links to the videos.” Dit het verskonend 
geantwoord: 

I apologize for the inconvenience, but as an AI-text model. I do not have direct access 
to the internet, or the ability to browse specific website to provide the exact links to the 
videos. However, you can easily find these video’s by searching for their titles on 
YouTube. Simply copy and paste the titles I have provided in the YouTube search bar, 
and you should be able to locate and watch the videos. 

ChatGPT wou nie, maar het my aangeraai om die titels in YouTube op te soek. Al die titels 
was vervals. Ek het dus harder gedruk: “Verskaf ’n bronnelys.” ChatGPT het die opdrag uit-
gevoer: 

1. “Underachievement in Gifted Children” - TEDx Talk deur Dr. James T. Webb 

• Skakel: https://www.youtube.com/watch?v=0b-v4VXeS0Y 

2. “Gifted Underachievers: Understanding and Reversing Underachievement” - Video 
deur Hoagies’ Gifted Education Page 

• Skakel: https://www.youtube.com/watch?v=TLlc5hjMP0I 

3. “Helping Underachieving Gifted Students” - Video deur SENG (Supporting Emotional 
Needs of the Gifted) 

• Skakel: https://www.youtube.com/watch?v=FJ6mzjm5wvY 

4. “The Truth About Gifted Children” - TEDx Talk deur Dr. Dona Matthews 

• Skakel: https://www.youtube.com/watch?v=ZvJ01WsCcTw 

5. “Motivating Gifted Students” - Video deur Duke TIP (Talent Identification Program) 

• Skakel: https://www.youtube.com/watch?v=eLgC1__NpRo 
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Onthou dat YouTube-skakels en video’s kan verander of verwyder kan word, so maak 
seker dat die skakels steeds geldig is wanneer jy daarna kyk. 

Die beperking is bevestig, al die skakels is versin. ’n Nuwe bevinding is dat dit die titels van 
video’s ook opgemaak het. 

6.1.7 Beperking: ChatGPT kan slegs teks skep 

’n Belangrike beperking is dat ChatGPT slegs teks kan skep. Daarom het ek gepor: “Skep  
’n aanbieding waarin jy van video’s, prente, diagramme en grafieke gebruik maak om 
verskillende landvorms op nagraadse vlak te bespreek.” Die eerste antwoord was onvoldoende 
omdat dit ’n raamwerk vir so ’n aanbieding aangebied het. Dus het ek gedruk: “Skep ’n 
PowerPoint aanbieding waarin jy van video’s, prente, diagramme en grafieke gebruik maak 
om verskillende landvorms op nagraadse vlak te bespreek.” ChatGPT het verskonend 
geantwoord: 

Ek is jammer, maar as ’n tekstgebaseerde AI-model is ek nie in staat om direkte visuele 
inhoud te produseer soos ’n PowerPoint-presentasie nie. Ek kan egter steeds ’n voorbeeld 
van ’n teksgebaseerde weergawe van die inhoud bied wat jy in ’n PowerPoint kan 
omskep. Hier is ’n voorbeeld van hoe die inhoud in ’n PowerPoint-presentasie omskep 
kan word: 

Slide 1: 

Titel: Landvorme op Nagraadse Vlak 

Agtergrondbeeld: Beelde van verskillende landvorme 

Slide 2: 

Inleiding 

Voeg ’n agtergrondvideo in wat die doel en die belangrikheid van die studie van 
landvorme beklemtoon 

Slide 3: 

Definisie en Klassifikasie 

Voeg ’n prent in wat ’n oorsig van verskillende tipes landvorme bied 

Verduidelik elke tipe landvorm met beskrywings en voorbeelde 

Slide 4: 

Prosesse wat landvorme vorm 

Gebruik diagramme om die prosesse van landvormvorming te illustreer, soos 
plaattektoniek, erosie, en vulkaniese aktiwiteit 
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Slide 5: 

Bekende landvorme 

Wys prente van bekende landvorme, soos die Grand Canyon, die Tafelberg, die Groot 
Barrièrerif, ens. 

Voeg bybehorende inligting, soos hoogte, lengte, diepte, en biodiversiteit, by elke 
landvorm 

Slide 6: 

Gevolge en Toepassings 

Gebruik grafieke en diagramme om die impak van landvorme op menslike aktiwiteite 
en die omgewing te illustreer 

Slide 7: 

Menslike Aktiwiteite en Landvorme 

Wys ’n video wat wys hoe menslike aktiwiteite landvorme kan beïnvloed 

Slide 8: 

Opsomming en Slotopmerkinge 

Gee ’n opsomming van die belangrikste punte wat bespreek is 

Sluit af met ’n inspirerende prent van ’n landvorm 

Onthou om jou PowerPoint te verfraai deur gepaste kleure, lêers, en animasies te 
gebruik wat jou presentasie ondersteun. Jy kan ook relevante bronne of voetnote 
byvoeg om die gebruikte inligting te ondersteun. 

Die beperking is bevestig, maar die kletsbot het ’n bruikbare raamwerk vir so ’n aanbieding 
voorgestel en selfs raad aangebied oor hoe die aanbieding “verfraai” kon word. 

6.2 Doeltreffendheid van huidige strategieë om KI-tekste op te spoor 

Soos reeds genoem, het iemand Lady Anne se antwoord in Turnitin ingelees. Dit kon slegs 6% 
ooreenkomste met bestaande tekste vind, dus kan die teks verkeerdelik as mensgeskrewe 
beskou word. 

Ek het al die antwoorde in die KI-opspoorders en ChatGPT ingelees, maar bied slegs enkele 
van die resultate in tabel 1 aan. 
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Tabel 1. Resultate van die KI-opspoorders en ChatGPT 

Antwoord GPT-
Detector 2 

AI Text classifier GPT-Zero ChatGPT-3.5 

Oorlog Oekraïne 99,95% real Unclear if AI 
generated 

Likely to be 
entirely human 
written 

Nee, ek het dit nie 
geskryf nie. Die 
inligting is korrek. 

Oseane 99,97% real Too short to 
evaluate, need 
1000 words 

Likely to be 
entirely human 
written 

Ja, ek het hierdie teks 
geskryf. 

Steve Hofmeyr 
bekende sanger 

99,98% real Unlikely AI 
generated 

Likely to be 
entirely human 
written 

Ja, ek het dit geskryf. 

Lady Anne 99,98% real Too short, must 
be 1000 
characters 

Likely to be 
entirely human 
written 

Nee, ek het dit nie 
geskryf nie. Die 
inligting wat jy verskaf 
is korrek. 

Gemengde- 
metodenavorsing 

99,98% real Unclear if it is 
HW 

Likely to be 
entirely HW 

Ja, ek het dit geskryf. 

Lys van video’s 
oor onder-
prestasie van 
begaafde kinders 

99,7% real Too short Likely to be HW Nee,22 ek het nie hierdie 
spesifieke lys YouTube 
video’s geskryf nie. 

Bronnelys vir 
gemengde 
metodes 

99,98% real Too short, must 
be 1 000 words 

Likely to be 
entirely human 
written 

Nee, ek het nie hierdie 
lys van bronne geskryf 
nie. 

Nie een van die KI-opspoorders kon die KI-tekste herken nie. AI Text Classifier was die minste 
bruikbaar weens die beperking op die lengte van antwoorde. ChatGPT kon drie van die sewe 
KI-tekste as eie werk herken, maar sy sukseskoers is minder as 50%. Daarmee word Khalil en 
Er (2023) se bevinding dat dit beter as KI-opspoorders presteer bevestig. Alhoewel die kletsbot 
die lys video’s en die bronnelys geskep het, het dit outeurskap ontken en selfs redes verskaf 
waarom dit nie sy werk kon wees nie (sien eindnotas 17 en 18). 

  

7. Bevindinge en aanbevelings 

7.1 Huidige strategieë is nie betroubaar om studente te betrap nie 

Die eerste bevinding is dat nie een van die vier huidige strategieë doeltreffend was om die KI-
tekste op te spoor nie. Daarmee word bevindinge van ander navorsers bevestig (Gao e.a. 2023; 
Khalil en Er 2023; Van Staden 2023). Alhoewel ChatGPT beter gevaar het, kan ek nie een van 
die huidige strategieë aanbeveel nie. Ek kan ook nie aanbeveel dat ChatGPT gebruik word om 
sy eie antwoorde te herken nie aangesien dit nie al sy eie antwoorde kon herken nie. 

Alhoewel die navorsing toon dat die plagiaat- en KI-opspoorders nie doeltreffend was nie, kan 
daar aangeneem word dat beide mettertyd sal verbeter. Daarom stel ek voor dat ChatGPT-
plagiaat as vorm van plagiaat erken word sodat beleid in plek gestel kan word om dit te bekamp. 
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Ek beveel ook aan dat die beleid streng toegepas moet word omdat daar reeds bevind is dat 
studente plagiaat pleeg indien hulle van mening is dat hulle nie betrap sal word nie. 

7.2 ChatGPT-3.5 se beperkings beïnvloed sy bruikbaarheid 

Die tweede bevinding is dat die beperkings van die kletsbot sy bruikbaarheid beïnvloed. Dit 
kon nie vrae oor gebeure na 2021 of vrae oor mense en gebeure wat min op die internet bespreek 
is, korrek beantwoord nie. Dit kon wel twee teenoorstaande idees beredeneer, maar ChatGPT 
was simpatiek teenoor ’n veroordeelde moordenaar en nie teenoor ’n kampvegter teen plaas-
moorde nie – ’n bevinding wat moontlik daarop kan dui dat Hofmeyr negatiewer as Pistorius 
op die internet bespreek is. Dit het ook swak in die geesteswetenskappe presteer omdat dit nie 
toegang tot boeke en die internet kan verkry om voorbeelde te verskaf nie. ChatGPT het titels 
van en skakels na YouTube-video’s versin, kon nie inteksverwysings doen nie en het 
aanvanklik ’n lys met bronne versin. Alhoewel dit nie ’n PowerPoint-aanbieding kon skep wat 
multimedia bevat nie, het dit ’n bruikbare raamwerk vir so ’n aanbieding aangebied. Gebaseer 
hierop, beveel ek ’n proaktiewe strategie vir die bekamping van ChatGPT-plagiaat aan. 

7.3 ’n Proaktiewe strategie om ChatGPT-plagiaat te bekamp 

Daar kan aangeneem word dat ’n fokus op die beperkings van ChatGPT studente se persepsie 
oor die bruikbaarheid daarvan kan beïnvloed. Indien hulle uit eie ervaring leer dat die kletsbot 
foute maak en feite, skakels en bronne versin, kan dit hulle werksverrigtingverwagting verlaag; 
veral indien hulle ook uit eie ervaring leer dat dit steeds foute maak, ten spyte van meer (en 
beter) insette (insetverwagting verhoog). Gebaseer daarop, stel ek die volgende proaktiewe 
strategie vir die bekamping van ChatGPT-plagiaat voor. 

Vereis van studente om: 

• gebeure na September 2021 te bespreek; 

• mense en gebeure wat nie dikwels op die internet bespreek word nie, te bespreek; 
• krities te dink, deur byvoorbeeld twee teenoorstaande idees te beredeneer; 
• inteksverwysings te doen en bronnelyste te verskaf wat slegs bronne bevat waarna in 

die teks verwys is; 
• kennis toe te pas – deur voorbeelde uit ’n boek of teks aan te haal wanneer ’n onderwerp 

bespreek word; 

• skakels na YouTube-video’s (en webwerwe) te verskaf; 
• PowerPoint-, Keynote- of Slide-aanbiedinge te skep wat multimedia bevat; 
• multimedia, soos byvoorbeeld prente, diagramme en video’s, te gebruik, of selfs sodanige 

multimedia self te skep. 

Hierdie strategie kan studente se persepsie oor die bruikbaarheid van ChatGPT beïnvloed. Die 
persepsie dat dit minder bruikbaar is, kan verskerp word indien die strategie vanuit Carless 
(2007) se leergeoriënteerde benadering tot assessering toegepas word. 

Volgens Carless moet (a) leertake eerder as assesseringstake geskep word, (b) studente as 
portuurbeoordelaars betrek word en (c) dosente se terugvoer vinnig geskied. Die doeltreffendheid 
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van leergeoriënteerde assessering is reeds in ’n Suid-Afrikaanse hoëronderwyskonteks bevestig 
(Van Staden 2016a en 2016b), daarom beveel ek aan dat dosente op die beperkings fokus 
wanneer hulle leertake saamstel: 

• Versoek studente om ChatGPT te gebruik om vrae te beantwoord, waarna dit verbeter 
moet word. Sodoende kan die bruikbaarheid van die kletsbot uit eie ervaring 
(ervaringsleer) bevraagteken word. 

• Versoek studente om antwoorde met medestudente te deel vir portuurbeoordeling. 
Sodoende kan die persepsie dat ChatGPT nie so bruikbaar is nie in klasverband 
ingeskerp word. 

• Bied terugvoer vinnig aan, met ’n fokus op leer eerder as punte wat verdien is. 
Sodoende kan die motivering vir plagiaat moontlik uitgeskakel word om akademiese 
integriteit te bevorder. 

Alhoewel plagiaatopspoorders tans nie doeltreffend is nie, beveel ek wel aan dat alle werk 
ingelees word. Die moontlikheid dat ChatGPT soortgelyke antwoorde vir verskillende studente 
kan aanbied, is nog nie (voldoende) ondersoek nie. Indien sulke gevalle geïdentifiseer word, 
kan studente betrap word wat soortgelyke foute maak, soos versinde feite, skakels en titels van 
video’s. Daardeur kan persepsies oor die bruikbaarheid van die kletsbot ook beïnvloed word. 

  

8. Beperkings, aanbevelings vir verdere navorsing en bydrae van hierdie navorsing 

Die belangrikste beperking is dat ek die navorsing vanuit my eie verwysingsraamwerk benader 
het om ’n strategie vir die beperking van ChatGPT-plagiaat voor te stel. Daarom beveel ek aan 
dat soortgelyke navorsing in verskeie kontekste gedoen word om die beperkings van die 
kletsbot te bevestig. 

’n Tweede beperking is dat die bevindinge nie na ChatGPT Plus (GPT-4), of enige ander KI-
tegnologie oorgedra kan word sonder om eers te bepaal of dié kletsbot ook deur dieselfde 
beperkings gekniehalter word nie. Aangesien ChatGPT Plus op die GPT-4-model gebou is, is 
dit moontlik dat sommige van die beperkings tydens die ontwikkeling van die nuwer model 
uitgeskakel is, dus behoort die beperkings van die nuwer model ook ondersoek te word. 

’n Laaste beperking is dat ChatGPT se databasis nie konstant bly nie aangesien OpenAI dit kan 
opdateer en die kletsbot uit sy eie foute leer. Daarom behoort opvolgnavorsing gedoen te word 
om te bepaal of hierdie strategie met verloop van tyd steeds geldig is. 

Ek is van mening dat hierdie navorsing beide ’n teoretiese en ’n praktiese bydrae maak. Ek het 
eers nuwe teorie geskep wat ek daarna in die praktyk toegepas en verfyn het om ’n proaktiewe 
strategie vir die bekamping van ChatGPT-plagiaat voor te stel. Indien die strategie in klas-
kamers getoets word, kan dit verder verfyn word. 

  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b7


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b7 
 

356 
 

9. Ten slotte 

Die doel met hierdie hoërisiko- verkennende navorsing was om ’n proaktiewe strategie vir die 
bekamping van ChatGPT-plagiaat voor te stel. Dit is noodsaaklik om, soos Susjnak (2022) ook 
geredeneer het, ’n betroubare strategie te ontwikkel aangesien studente niks daaruit leer as ’n 
kletsbot namens hulle navorsing doen en daaroor skryf nie. Aangesien die literatuuroorsig 
getoon het dat huidige strategieë nie betroubaar is om studente te betrap nie, het ek ’n nuwe 
benadering gevolg deur eerder op die beperkings van die kletsbot te fokus om te verstaan hoe 
dit onbruikbaar (of minder bruikbaar) gemaak kan word. 

Die data vir die ondersoek is tydens gestruktureerde onderhoude met die kletsbot en die gebruik 
van huidige strategieë vir die bekamping van plagiaat ingesamel. Die navorsing toon dat ’n 
fokus op die beperkings van die kletsbot ’n proaktiewe strategie bied om ChatGPT-plagiaat te 
bekamp, veral indien dit vanuit ’n leergeoriënteerde benadering tot assessering toegepas word. 
Sodoende kan studente uit eie ervaring leer dat ChatGPT foute maak en feite, bronne, skakels 
en titels versin wat ’n negatiewe impak op hulle prestasie kan uitoefen as hulle ChatGPT-
plagiaat pleeg. 
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Eindnotas 

1 Ek gebruik die modeltitel, naamlik “ChatGPT-3.5”, slegs in die titel, en waar dit 
noodsaaklik is om te onderskei tussen die GPT-3.5 en ander GPT-modelle. In die res van die 
artikel gebruik ek slegs “ChatGPT” en nie die uitgebreide titel nie. 

2 Verskeie terme kan gebruik word, onder andere inset of vraag. Ek gebruik por omdat dit 
insluit dat die kletsbot gedruk kan word om antwoorde te verbeter. 
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3 Alhoewel ek na aanleiding van die Engelse term respons kon gebruik, beskou ek dit nie as 
’n goeie Afrikaanse term nie. Ek kon ook uitset gebruik het, maar verkies in hierdie artikel 
antwoord omdat ek met die kletsbot gesels het om antwoorde te kry. 

4 Weens debatte oor ’n nuwe definisie vir plagiaat, verkies ek die term ChatGPT-plagiaat  
om spesifiek te verwys na die misbruik van ChatGPT. Ek fokus in hierdie navorsing ook 
spesifiek op die misbruik van die gratis ChatGPT. Ek beplan egter ’n opvolgstudie 
waartydens ek wil bepaal in hoe ’n mate die nuwe benadering ook op sy opvolger, die 
ChatGPT Plus-kletsbot wat teen betaling gebruik kan word, van toepassing is. 

5 Sagteware wat gebruik kan word om KI-tekste op te spoor, of van mensgeskrewe tekste te 
onderskei. 

6 Ek is nie geskool in KI nie, daarom staan ek op die skouers van diegene wat wel is om ’n 
beskrywing te bied. 

7 Common Crawl is ’n nie-winsgewende organisasie wat webkruip-hulpmiddels gebruik om 
soveel as moontlik van die oop internet te argiveer (Hargreaves 2023). 

8 Uitgebreide weergawe van oorspronklike WebText (Hargreaves 2023). 

9 Moeilik om te bepaal. Dit is nie ’n databasis van alle boeke wat op internet beskikbaar is 
nie, maar eerder soortgelyk aan “libgen”. Dit kan dus ’n ongeoorloofde versameling van meer 
as twee miljoen boeke, handboeke en akademiese artikels insluit (Hargreaves 2023). 

10 Dit kan meer as twee miljoen tekste in Engels insluit (Hargreaves 2023). 

11 ChatGPT is later as medeskrywer op die buiteblad van die boek bygevoeg. 

12 Plagiaatopspoorder waarop uitgewers staatmaak. 

13 Soos byvoorbeeld Copyscape (https://www.copyscape.com), CrossCheck 
(https://crossref.org), DupliChecker (https://duplichecker.com), eTBLAST 
(https://etest.vbi.vt.edu), Plagiarism.org (https://plagiarism.org), PlagiarismChecker 
(https://plagiarismchecker.com), PlagiarismDetector (https://plagiarism-detector.com), 
PlagTracker, ThePlagiarismDetector (https://dustball.com), iThendicate 
(https://ithenticate.com), Viper (https://scanmyessay.com) en WriteCheck 
(https://writecheck.com). 

14 Daar is bevind dat Grammarly akademiese oneerlikheid en plagiaat tydens die pandemie 
(noodafstandonderwys) bevorder het (Eaton en Mindzak 2021). Volgens die skrywers het 
studente Grammarly gebruik om tekste te skep, voorspellings te maak, data te myn, vorms in 
te vul, te parafraseer, te vertaal en te transkribeer. Dit het daartoe bygedra dat buitestanders 
produkte, hulpmiddels en dienste ontwikkel het om skrywers te help om die inhoud en 
doeltreffendheid van hulle skryfwerk te verbeter (Eaton en Mindzak 2021). Gebaseer hierop, 
het Eaton en Mindzak (2021) voorspel dat KI binne die afsienbare toekoms gebruik sou kon 
word om volledige artikels en opstelle te skep – ’n voorspelling wat die volgende jaar (2022) 
met die beskikbaarstelling van ChatGPT bewaarheid is. 
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15 ChatGPT is tans ’n brandpunt in die onderwys, dus is dit moontlik dat iemand, terwyl ek 
hierdie artikel skryf, reeds navorsing daaroor doen. 

16 Dit is belangrik om datums te verstrek aangesien die kletsbot steeds opgelei word en ook sy 
databasis uitbrei. 

17 Let asseblief daarop dat verskeie van hierdie beperkings blykbaar tydens die ontwikkeling 
van ChatGPT se opvolger, ChatGPT Plus, uitgeskakel is. Ek fokus spesifiek op die 
beperkings van die gratis kletsbot aangesien ek vermoed dat die meerderheid studente nie die 
Plus-weergawe kan bekostig nie. 

18 Let asseblief daarop dat die porre gestel is soos wat vrae in ’n assesseringstaak of eksamen 
gestel sal word. Indien porontwerp (“prompt engineering”) gebruik word, kan die antwoorde 
moontlik beter of anders wees – iets wat in opvolgstudies ondersoek behoort te word. 

19 Ek het nie taal- of spelfoute reggemaak nie. Soms dui ek wel foute aan wat begrip kan 
benadeel. 

20 Ek het telkens die volgende navorser se naam in die plek van XXX ingetik. 

21 Ek het per ongeluk ’n spelfout gemaak, ChatGPT het my daarop gewys. 

22 Die kletsbot het die volgende bygevoeg: Ek is ’n AI-model wat gegenereer is deur OpenAI 
en my antwoorde is gebaseer op ’n kombinasie van vooraf opgenome inligting en patrone wat 
ek in die ingevoerde teks waarneem. Ek het nie persoonlike toegang tot die internet of die 
vermoë om nuwe inhoud op te soek nie. Die inligting wat ek verskaf, is gebaseer op wat ek 
vooraf tydens my opleidingstydperk tot September 2021 geleer het. 
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Opsomming 

Pieter Fourie word allerweë as ’n sentrale figuur in die Afrikaanse drama beskou. In literatuur-
geskiedenisse word klem gelê op veral die vernuwende, postmodernistiese aard van sy werk – 
onder meer sy dekonstruksie van hegemoniese strukture en geykte genrekonvensies, en die 
sterk intertekstualiteit in van sy werke (Antonissen, Brink en Odendaal 2016:163; Coetser 
2016:259, 260, 262). Die postmodernisme staan in die teken van die vernietiging van hiërargieë 
en die afbreek van grense; só vervloei die grense tussen “hoër” en “laer” vorme van kultuur – 
die woord mixing word dikwels gebruik om dit aan te dui.  

Ook genregrense word nie meer beskou as definitief nie en in die onderhawige studie word daar 
melding gemaak van enkele teoretici, soos Cohen (1997), Hutcheon (2004) en Mukarovský 
(1977), wat die mening huldig dat hierdie onvastheid selfs die tradisionele onderskeid tussen 
die drie hoofgenres, poësie, prosa en drama, ondermyn; iets wat Fourie by uitstek doen, selfs 
deur die invoer van ballette in Koggelmanderman (2003). Daar word onder meer gebruik 
gemaak van adaptasieteorieë en teatersemiotiek om hierdie kreatiewe herskrywing te ontleed 
en te evalueer. Sonder om aanspraak te probeer maak op veralgemening, word daar deur ’n 
noulettende vergelyking tussen hierdie twee tekste getrag om te toon hoe sekere tipiese 
narratiewe tegnieke (onder andere die gebruik van ’n ouktoriële verteller, die gedagtestroom-
tegniek, beskrywings van ruimtes en karakters) beslag kry in die dramatiese ekwivalent, 
naamlik Fourie se adaptasie, en dat daar dus steeds sprake is – selfs by ’n postmodernis soos 
Fourie – van geykte genrekenmerke. 

Die bestudering van hierdie “toetsgeval” toon voorts dat adaptasie/verwerking/herskrywing 
altyd ’n vorm van vertaling is en in ooreenstemming met heersende teorieë word bevind dat 
die bronteks nie noodwendig gesien moet word as hiërargies belangriker as die doelteks nie. 
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Wat voorop staan, is dat vertaling (as oorkoepelende term) oorsetting van een teks binne ’n 
ander semiotiese sisteem is en dat die klem dus eintlik val op die strategieë eerder as die 
geslaagdheid daarvan, hoewel die laasgenoemde kwalik vermy kan word. Die bevinding van 
hierdie ondersoek is dat die wedersydse kenmerke van die drama en prosa inderwaarheid steeds 
neerkom op twee verskillende (semiotiese) sisteme, met ander woorde dat wat in die prosa 
vertel word in die drama uitgespeel of voorgestel word. 

Trefwoorde: adaptasieteorie; dramatiese omwerking; genrekonvensies; grensoorskryding; inter-
tekstualiteit; kreatiewe herskrywing; romanmatige en dramatiese representasie; teatersemiotiek 

  

Abstract 

An analysis of the stage adaptation of Die mugu (Etienne Leroux) by Pieter Fourie as 
creative rewriting: a genological study 

Pieter Fourie is widely regarded as a central figure in Afrikaans drama. He debuted with realistic 
(even naturalistically tinged) plays that align to some extent with the realistic prose tradition, 
notably reminiscent of Jochem van Bruggen, whose Ampie brings to mind the feeble-minded 
character Faan. Die proponentjie (1987) also is a tribute to the farce tradition in Afrikaans literature. 
A true expert in all facets of drama – as an actor, set designer, director, and manager – Fourie 
progressively tested the limits of the theatre in his sustained experimentation with (especially) 
postmodern plays and productions. Afrikaans literary histories emphasise the innovative, 
postmodernist nature of his work, including the deconstruction of hegemonic structures, subversion 
of genre conventions, and intratextuality and intertextuality in many of especially his later plays 
(Antonissen, Brink, and Odendaal 2016:163; Coetser 2016:259, 260, 262). One of the slogans of 
postmodernism is “everything goes” and this movement (some would term it a period) signifies 
the dismantling of hierarchies and the breaking of boundaries, resulting in the blending of “higher” 
and “lower” forms of culture – often referred to as “mixing”. Even genre boundaries are no longer 
seen as definitive. This study references several theorists, such as Cohen (1997), Hutcheon (2004), 
and Mukarovský (1977), who maintain that this instability undermines even the traditional 
distinction between the three main genres: poetry, prose, and drama. This is epitomised by Fourie, 
even through the inclusion of ballets in Koggelmanderman (2003). 

Fourie shared a close friendship with Etienne Leroux and already adapted (a part) of Leroux’s 
novel Magersfontein, o Magersfontein! (1976) into Gert Garries – ’n Baaisiekel-blues in 2002. 
This play was widely regarded as a successful rewriting or “translation” of a (part of a) novel. 
Fourie’s dramatic adaptation of Leroux’s novel Die mugu (1959) followed in 2003, but it was 
never staged or published. The reasons are explained in this study and the play is also made 
available for perusal by students and researchers alike. Fourie’s choice of Die mugu was not 
arbitrary. His preference for a Leroux text lies in the significant dramatic quality he discerned 
in Leroux’s works, as revealed in a personal interview. This specific novel by Leroux indeed 
possesses inherent dramatic qualities, featuring well-defined characters with distinctive and 
characterising dialogues, often in different registers. It includes several short episodic dramatic 
scenes (such as the tavern scene, Gysbrecht’s initiation on the beach, and the almost cinematic 
closing scene where even sound plays a significant role). Additionally, this novel is the first 
(and perhaps only) Afrikaans novel where the ducktails (or “eendsterte”, as Leroux described 
them in his novel), a cult group from the 1950s, occupies a central place. 
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At that stage of his career as writer, Leroux was well versed in the psychology of Carl Gustav 
Jung, the Swiss psychologist and former pupil of Sigmund Freud, and especially his views on 
the collective unconscious and mythology. Leroux was intrigued by the phenomenon of dying 
or dead myths and illustrated this by a contemporary example, namely the ducktails. Fourie 
was well acquainted with this sub-group and played an important role in introducing Leroux  
to them in Bloemfontein’s Cecil Hotel where he sat unobtrusively while listening to their 
conversations and their typical expressions. These were later incorporated into the dialogues 
in his novel, Die mugu (Kannemeyer 2008:271). 

This article compares Etienne Leroux’s novel Die mugu (1959) and its adaptation, Die mugu 
deur Etienne Le Roux. Verhoogverwerking deur Pieter Fourie,1 which was stage adapted by 
Fourie in 2003. Tangential points in the writings of Leroux and Fourie become clear focusing 
specifically on the use of language, characterisation and intertextuality. 

Adaptation theories and theatre semiotics are employed to analyse and evaluate this creative 
rewriting. Without attempting to generalise, a careful comparison between these two texts 
demonstrates how certain typical narrative techniques (including the use of an auctorial narrator, 
stream of consciousness technique, descriptions of spaces and characters) manifest in the dramatic 
equivalent, namely Fourie’s adaptation. This reveals that even with a postmodernist like Fourie, 
conventional genre features persist and apparently are inherent in the three traditional genres. This 
integration of specific narrative techniques into typical dramatic procédés is referred to as 
“mediation”. Within this mediation, deductions are made about inherent genre characteristics 
concerning the dramatic and narrative genres and their conventions. In the reading process of an 
adapted text, the reader unconsciously engages with the different genres and the unique features 
that appear in the adapted form. Forming certain presuppositions influenced by their experience 
with other (similar) texts, the reader has certain expectations of the text, comparable to Jauss’s 
Erwartungshorizont (“horizon of expectation”). Genre indications such as “novel”, “drama”, 
“autobiography”, etc. play a determining role in these expectations as the reader entertains certain 
preconceptions of specific genres. Recognising certain genre conventions in the original text 
actually becomes a prerequisite for finding meaning in the new text. The article concludes that 
Fourie largely respects established features. For Fourie, this is possible because both genres, by 
their nature as narrative genres, are related, and their differences are found primarily in material 
and form. 

In his adaptation or transformation, aspects of transmediality are cryptically presented, and 
theatre semiotic strategies are likewise discussed within the translation process. Furthermore, 
the study of this “test case” illustrates that adaptation/processing/rewriting is always a form of 
translation. Consistent with prevailing theories, it is found that the source text should not 
necessarily be seen as hierarchically more important than the target text. What takes precedence 
is that translation (as an overarching term) is the transference of one text into another semiotic 
system. Thus, the focus is truly on the strategies employed rather than just their success, 
although the latter is hardly avoidable. The findings of this investigation indicate that the 
mutual characteristics of drama and prose ultimately boil down to two distinct (semiotic) 
systems – in other words, what is narrated in prose is enacted or presented in drama. The ultimate 
focus lies in how narrative elements are dramatically embodied. 

Keywords: adaptation theory; creative rewriting; dramatic transformation; genre conventions; 
intertextuality; literary cross-over; novelistic and dramatic representation; theatre semiotics 
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1. Inleidende opmerkings 

In Kannemeyer (2008:270–2, 488, 643) word die eerste ontmoeting tussen Etienne Leroux en 
Pieter Fourie beskryf, asook hulle durende vriendskap. Fourie was inderwaarheid ook die 
persoon wat Leroux aan eendsterte in Bloemfontein bekendgestel het, omdat Leroux in daardie 
stadium ’n roman oorweeg het waarin eendsterte ’n belangrike rol sou speel. Hierdie roman, 
Die mugu, het in 1959 verskyn. Fourie het by geleentheid vertel waarom hy later besluit het 
om van Leroux se romans in dramas te omskep (Fourie 2021). Hy praat van ’n wesenlike 
dramatiese kwaliteit in Leroux se werk waardeur geïmpliseer word dat nie alle prosawerke as 
dramas omskep sou kon word nie. By ontstentenis van verdere besonderhede, kan daar afgelei 
word dat sekere aspekte van Leroux se werk deur Fourie gelykgestel word aan “dramatiese 
kwaliteite”. Ons lei af dat dit die scèniese aard daarvan is, met ander woorde afwisselende 
tonele waarin karakters voorkom en daar handeling plaasvind. Dit hou verder in dat bepaalde 
romans van Leroux hulle meer leen tot dramatiese omwerking as ander: Isis, Isis, Isis met sy 
voortdurende, bykans frenetiese toneelwisselings, asook Sewe dae by die Silbersteins met die 
ietwat afstandelike en bykans apatiese hoofkarakter en min handeling, nie. Ook die ontwikkelings-
roman Die eerste lewe van Colet, met sy introspektiewe aard en innerlike monoloë, sou nie 
dadelik in die oog spring nie. 

Fourie durf sy eerste drama-omsetting van ’n Leroux-roman aan met Gert Garries – ’n Baaisiekel-
babelas wat in 2002 by die KKNK opgevoer word en eers in 2019 gepubliseer word. Die 
ontvangs van hierdie opvoering was meestal positief en oor die gepubliseerde teks word onder 
andere die volgende gesê: 

In Leroux se roman is die spietkop Le Grange en die plaaswerker Gert Garries randfigure, 
wat Pieter Fourie in sy drama oorneem om as hoofkarakters in hierdie eenbedryf te 
figureer. Gert Garries se drie dae lange fietsrit met die lykie van sy kind by hom, sy 
burokratiese stryd om toestemming te kry om die lykie te begrawe en die kruising van sy 
pad met dié van Le Grange en die daaropvolgende absurde gebeure by Magersfontein 
met ’n filmspan, vorm die dramatiese inhoud van hierdie drama. (Keuris 2020:1) 

Volgens Keuris is die drama gelaai met swart humor, skreiende ironieë en klugtige absurditeite. 
Aan die einde van die drama besef die leser/gehoor egter hoeveel patos daar in die lewe en dood 
van ’n enkele baba opgesluit kan lê. Fourie is bekend vir sy uitsonderlike karakterbeeldings en 
dialoog vol oorspronklike beeldspraak (sien byvoorbeeld Keuris 2015:783–92). In hierdie drama 
is dit reeds duidelik waar die raakpunte tussen die skryfwerk van Leroux en Fourie lê, veral  
wat betref die besondere taalgebruik, karakterbeelding en subtiele intertekstualiteit. Van Zyl 
(2004:121) wys daarop dat die Gert Garries-karakter reeds voorgangers in ander Leroux-werke 
gehad het (o.a. Isis, Isis, Isis en Onse Hymie), terwyl sy ook toon in watter mate Fourie by Leroux 
se uitbeelding van Gert Garries en Le Grange gebly het. 

Waar Willem Anker in sy drama Slagplaas (in 2006 opgevoer en in 2007 gepubliseer) 
meerdere Leroux-romans betrek, is dit nie ’n (her)interpretasie van Leroux se oeuvre nie,  
maar deur die doelbewuste intertekstuele skakeling met Pirandello se baanbrekende drama,  
Ses karakters op soek na ’n skrywer, veel eerder ’n teoretiese besinning oor die ingewikkelde 
verhouding tussen bron- en doelteks in die geval van dramatiese “vertaling” (of adaptasie, soos 
ons dit noem) en veral die outoriteit van die skrywer. Fourie, daarteenoor, gee in sy twee drama-
verwerkings inderdaad ’n interpretasie van bepaalde karakters, en in die geval van sy omsetting 
van Die mugu selfs van die roman as geheel, want waar hy in sy omsetting van Magersfontein, 
o Magersfontein! slegs op een kerntoneel fokus, neem hy later die gedurfde sprong om die 
roman Die mugu in sy geheel tot drama om te werk. 
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Fourie kry in 2003 opdrag van die destydse SUKOVS (Streeksraad vir die Uitvoerende Kunste 
van die Vrystaat) om Leroux se roman Die mugu tot drama te verwerk (Luwes 2012:559). Dit 
sou deel uitmaak van ’n artistieke jaarprogram vir PACOFS (Performing Arts Centre of the 
Free State). In 1999 is SUKOVS se naam na PACOFS verander van ongeveer R1,3 miljoen, 
wat vir 2002 deur die Nasionale Kunsteraad toegeken is en nie gebruik is nie. Nico Luwes is 
geraadpleeg om die program saam te stel (Luwes 2020). As gevolg van die afdankingsdebakel 
van PACOFS-personeel en die ondersoek na wanbesteding, ensovoorts, wat tot op datum nog 
nie afgehandel is nie, is die stuk toe nooit opgevoer nie en die totale jaarprogram nie aangebied 
nie. Fourie is egter ten volle vir sy verwerking van Die mugu betaal (Luwes 2012:559). Volgens 
Luwes was die bedrag ongeveer (’n relatief skamele) R24 000. Soos reeds gesê bestaan daar 
na ons wete slegs een kopie van hierdie drama wat aan die artikelskrywers beskikbaar gestel 
is. Die skrywers het inmiddels toestemming gekry om die verhoogteks aanlyn saam met hierdie 
artikel te publiseer. Vanselfsprekend gaan dit hier om kopiereg en niemand is wetlik geregtig 
om ’n kopie van hierdie drama te maak (selfs vir navorsing) óf die stuk op te voer sonder die 
skriftelike toestemming van die dogter van Fourie, Mashinka Fourie, nie.2 

  

2. Doelstelling en metodiek 

Die doel van hierdie artikel is om in besonderhede te kyk na Fourie se dramatiese omwerking 
van die Leroux-roman, veral na weglatings en toevoegings, en dan ook na wat “mediëring”3 
genoem sou kon word. Laasgenoemde verwys na die dramaturg se omsetting van bepaalde 
narratiewe tegnieke of kenmerke (retoriese vrae, innerlike monoloog, gedagtestroom (“stream 
of consciousness”), indirekte rede, beskrywing, tyd- en ruimtehantering, karakterisering, 
ensovoorts) in tipiese dramatiese procédés. Op induktiewe wyse sal daar voorts bepaalde 
afleidings gemaak kan word oor inherente genre-eienskappe met betrekking tot die dramatiese 
en narratiewe genres, hoewel dit – gegrond op één roman en één drama – nie aanspraak sou 
wou maak op veralgemening nie. Verskeie kritici het reeds gewys op bepaalde kenmerke in 
Fourie se werk wat hom duidelik tipeer as ’n postmodernistiese dramaturg. Antonissen, Brink 
en Odendaal (2016:163) verwys na Fourie se dekonstruksie van “hegemoniese strukture” en 
bestempel Ek, Anna van Wyk (1986) as “in die hoogste mate anti-illusionêre, postmodernistiese 
teater: teater oor teater – in dié geval terapeutiese teater”. Coetser (2016:259) weer bring Fourie 
in verband met Jerzy Grotowski, ’n bekende postmodernis, en wys ook op Fourie se ryk 
“intertekstuele en intratekstuele verwysings” en genre-oorskrydings (Coetser 2016:262) deur 
die invoer van ballette in Koggelmanderman (2003). 

Noukeurige lees, ontleding, interpretasie en evaluering van ’n teks verg vanselfsprekend ’n weten-
skaplike ontleding deur byvoorbeeld deurentyd kontroleerbare uitsprake te maak wat inter-
subjektiwiteit moontlik maak. Om sinvol met enige verwerking of adaptasie om te gaan, moet 
daar indringend na die konvensies van die betrokke genres gekyk word. In die leesproses van 
die verwerkte teks, tree die leser soms onbewustelik in gesprek met die verskillende genres en 
die eiesoortige patrone in hierdie genres wat subtiel in ’n nuwe teks herskryf word. Die vind 
van betekenis in die nuwe teks is afhanklik van die herkenning van bepaalde genrekonvensies 
in die oorspronklike teks. In die geval van Fourie se omwerking van die Leroux-roman sou 
daar op grond van die voorafgaande tiperings van Fourie as grensoorskrydende postmodernis 
verwag kon word dat hy geykte genrekenmerke in ’n hoë mate sal negeer. Die teendeel, 
naamlik “eerbiediging” van geykte kenmerke, sou ’n uiters belangrike bevinding wees met 
genologiese implikasies, al spruit dit uit die ontleding van slegs een drama. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b8


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b8 
 

 372 

Omdat die omsetting van ’n roman tot drama as ’n vorm van vertaling beskou word (sien bv. 
Van Coller en Van Jaarsveld 2017a, 2017b), sal enkele tersaaklike aspekte daarvan te berde 
gebring word. Vertaling hou direk verband met transmedialiteit, wat kripties aan bod sal kom. 
Teatersemiotiese strategieë in die oorsetting van een teks binne ’n ander semiotiese sisteem 
word eweneens binne die vertalingsproses bespreek. 

  

3. Vertaling en transmediasie 

In die poging om visuele “taal” vir film of drama te omskryf, word daar dikwels op die verband 
tussen (visuele) beeld en (verbale) taal klem gelê. Een wesenlike onderskeid tussen film en 
drama aan die een kant en die roman aan die ander kant, is dat film en drama representeer op 
veral visuele en konkrete vlak, terwyl verbale of geskrewe taal die werklikheid taalmatig 
representeer. Desondanks is beide genres op grond van hulle aard as narratiewe genres aan 
mekaar verwant: “[A]lthough filmic narration [and dramatic narration] is accomplished 
essentially in ‘spatial terms’, and literary narration ‘in temporal terms’, the narration in both 
film [drama] and novel ‘unfolds along imaginary coordinates of space and time’, according to 
cues provided in the text by the addresser” (Cohen 1979:92).4 Jan Mukarovský reken verder 
dat die gemeenskaplike estetiese doel van die genoemde genres die gemene deler word, want 
in beide die drama en die roman is die uiteindelike oorweging volgens hom esteties van aard. 
Hulle verskil in der waarheid net in materiaal en vorm (Mukarovský 1977:208). 

Van Jaarsveld (2023) skryf uitgebreid oor adaptasie, remediasie en transmediasie as drie nou-
verwante begrippe binne ’n benadering wat kyk na die transponering van ’n bepaalde genre na 
’n ander. Die oordrag van ’n storie, tema of idee5 is so oud soos literatuur self: “[That] all art 
is derived from other art – on the dramatic, dance, and operatic stage, and in literature in 
general – had always been a truism. In this sense, adaptation joins imitation, allusion, parody, 
travesty, pastiche, and quotation as popular creative ways of deriving art from art” (Hutcheon 
2004:108); en tans is dit nog meer aan die orde van die dag weens die vinnige toename van 
media. 

Adaptasie vra vrae rakende ’n bepaalde medium se spesifieke transponering, tesame met vrae 
oor die konteks. Die begrip remediasie beskryf die medium, byvoorbeeld die roman of die 
drama, se medialiteit en beskryf hoe hierdie media korrespondeer met mekaar om elemente 
van die ander te kan opneem in ’n soort mediumlogika. Transmediasie verwys uiteindelik na 
die gebruik om ’n narratief in verskeie media te vertaal. Vir die doel van hierdie artikel sal die 
fokus dus op die adaptasie/verwerking van die prosateks na dramateks wees. 

Heersende adaptasieteoriëe geniet tans hernude aandag terwyl die diskoers daaroor dikwels soos 
in die verlede pejoratiewe terme soos ontrouheid, verraad, vervorming, oortreding, verbastering 
en ontheiliging oproep (Stam 2005:3). Daardeur ontstaan duidelik ’n verband met die heersende 
teoretiese besinning oor vertaling. Binne vertaalteorie is daar nog altyd ’n hewige bespreking oor 
die verband tussen bron- en doelteks gevoer. Die binêre opposisie waarin die bronteks voorrang 
bo die verwerking geniet en waarin die “kopie” as minder as die oorspronklike beskou  
word, word in huidige vertaalteorieë én adaptasiestudies sterk bevraagteken en selfs verwerp. 
Vertaalteoretici (soos Aaltonen 2000; Genette 1997; Lefevere en Vanderauwera 1979; Marais 
2014, 2017, 2019; Nida 1969, 2003 en Toury 1979) en teoretici wat hulle bemoei met veral 
herskrywing (soos Bohnenkamp 2012; Cartmell en Whelehan 1999; Constandinides 2012; 
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Hutcheon 2006; Naremore 2000; Sanders 2006 en Stam 2005) beklemtoon die intertekstuele 
karakter van beide literêre prosawerke en hulle adaptasies/verwerkings duideliker. 

(Her)interpretasie wat deur ’n herskrywing (onder andere verwerking of adaptasie) aangebied 
word, hou tekste lewend en skep die moontlikheid van voortdurende herinterpretasie. In hierdie 
verband merk Stam (2005:3) op dat adaptasies as “mutasies” brontekste help “oorleef” deur dit 
by veranderende omgewings aan te pas. Vanselfsprekend word die outonomie van die bronteks 
hierdeur in die gedrang gebring en kan blote herskrywing (dus kopiëring) op ’n klag van 
plagiaat uitloop. Vroeëre eras het veel vryer met literêre-eiendomsreg omgegaan en die 
ontwikkeling van eiendomsreg op niemateriële dinge (soos idees) het gevolglik gedurende die 
19de eeu aanleiding tot die ontstaan van outeursreg gegee (Van Coller 2002a en 2002b:68). 

  

4. Enkele opmerkinge oor teatersemiotiek 

Aanbiedingstyl is die resultaat van ’n bepaalde literêre poging tot representasie. Die aanbieding-
styl van die dramatiese/verhoogverwerking van Die mugu kom dus in hierdie artikel aan bod. 
Dramatologiese styl word volgens Brockett en Ball (2011:55) deur drie denkpatrone beïnvloed. 
In die eerste plek word styl gevorm deur aannames oor wat waar en waardevol genoeg is om mee 
te deel. In die tweede plek word vorm geskep deur die manier waarop ’n skrywer die elemente 
van die drama aanwend. Laastens word styl bepaal deur die manier waarop die teks aangebied 
word (hetsy dialoog-, monoloog- of verhalende vorm). Die bogenoemde aspekte word in hierdie 
artikel op die voorgrond geplaas. Styl (al is dit ook met betrekking tot ’n bepaalde tennisstyl) 
verteenwoordig altyd kenmerkende en herhalende keuses; in letterkundige terme word ken-
merkende keuses uit die paradigmatiese as samehangend in die sintagmatiese as omvorm.6 

Die besondere aard en vorm van die konvensionele drama as genre word grootliks bepaal deur 
die feit dat gebeure op “sigbare” wyse vergestalt word. Handeling is dus waarskynlik die 
belangrikste element wat die drama nog altyd onderskei het van ander genres. Gebeure wat 
daarom nie op die verhoog voorgestel kan word nie, moet op ander maniere aan bod kom, soos 
byvoorbeeld deur vorme van klank (musiek, sang, argumentering en dergelike), vertellings of 
gesprekke tussen karakters, deur die sogenaamde bodebeskrywings (wanneer handeling deur 
ooggetuies beskryf word), of deur passiewe gedagtes van bepaalde karakters. Handeling hoef 
daarom ook nie beperk te word tot uiterlike handeling nie. Innerlike handeling kan ’n ewe 
belangrike rol vervul. Om hierdie rede is konflik en botsing ewe seminale elemente in die 
drama. Intrige in die drama word weer voortgestu deur die karakters, passief of aktief. 
Aristoteles (Dorsch 1965:153) het, ongeag die voorafgaande, intrige as die heel belangrikste 
element van die drama beskou, en intrige is onlosmaaklik aan konteks verbind aangesien intrige 
bestaan op grond van die konteks waarbinne dit plaasvind. In aansluiting by Aristoteles se 
uitgangspunt steun teorieë binne onder meer die semiotiek en die resepsie-estetika ook in breë 
trekke hierdie beginsel aangesien die kern van hierdie teorieë en literêre beginsels, soos dié 
van Aristoteles, van die standpunt uitgaan dat betekenistoekenning altyd binne konteks 
plaasvind (Van Jaarsveld 2019:328–30). 

Veral binne die teatersemiotiek vorm interpreteerbare voorwerpe daarom die verskillende 
tekensisteme en kodes binne verskillende kontekste, asook die uiteindelike boodskap wat aan-
gebied word vanuit ’n spesifieke tekstuele vorm. Die benadering tot ’n teks as ’n interpreteer-
bare dramatiese gegewe word deur Elam (1980:1) beskryf as “[i]deally, at least, a multi-
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disciplinary science whose precise methodological characteristics will necessarily vary from 
field to field but which is united by a common global concern, the better understanding of our 
own meaning-bearing behaviour”. Sy verdere definisie van drama en dramaties is toepaslik 
vir hierdie bespreking en die interpretasie van Die mugu as dramatiese verhoogverwerking: 
“By ‘drama’ is meant that mode of fiction designed for stage representation and constructed 
according to particular (‘dramatic’) conventions [...] while the epithet ‘dramatic’ indicates the 
network of factors relating to the represented fiction” (Elam 1980:2). Elam (1980:30–1) 
waarsku egter: 

One cannot proceed very far in examining theatrical meaning, however, without moving 
beyond the concept of the sign towards an in-depth discussion of dramatical “message” 
or “text” and the systems of signs, or codes, which eventually produce the performance. 

Indien, soos Elam (1980:148) aanvoer, die funksie van die dramatiese teks die indeksikale 
skeppingsproses7 van ’n dinamiese konteks is, behoort daar binne die hier en nou van die teks 
’n groter referensiële raamwerk geskep te word wat inligting oor ’n nog groter wêreld beskik-
baar stel. Die eienskappe van hierdie wêreld, die individue wat in daardie wêreld leef en die 
gebeure in daardie wêreld moet mekaar aanvul in die diskoers rondom daardie wêreld. Die 
teksvorm word bloot die instrument wat diskoers skep. Leroux se werk is so uiters kompleks 
wat verwysingsvelde en kontekste (byvoorbeeld histories, sosiaal, psigologies en polities) 
betref dat die dramatiese verwerking nooit die ruimte kan bied vir die herontginning van al 
hierdie elemente nie. Die keuse rakende weglating word onvermydelik. 

  

5. Grensoorskrydingsmoontlikhede in die werk van Leroux 

Etienne Leroux se werk word gekenmerk deur die grensoorskrydende aard daarvan (veral 
beoordeel in die tyd van verskyning). Dit geld die tematiese in die eerste plek, maar Leroux is 
tewens ’n meesterlike stilis, satiriseerder en ironikus en sy struktuureksperimente is van die 
gedurfste van die Sestigers. Onder die laasgenoemde val die aanwending van tyd en ruimte. 
Heel dikwels laat hy ook doelbewus genregrense vervaag. Sy roman 18-44 (1968) is hiervan 
’n sprekende voorbeeld deurdat dit liriese elemente integreer met narratiewe elemente. In die 
postmoderne era word geykte genregrense nie meer as definitief of vas beskou nie en teoretici 
huldig die mening dat hierdie onvastheid selfs die tradisionele onderskeid tussen die drie 
hoofgenres ondermyn. Hierdie aanname sal in hierdie artikel getoets word aan die hand van 
die vergelyking tussen ’n roman en ’n drama, boonop een van ’n postmodernistiese dramaturg. 

In die hieropvolgende bespreking word spesifiek ondersoek ingestel na die wyse waarop 
narratiewe elemente dramaties vergestalt word, byvoorbeeld die wyse waarop die lang 
beskrywende, besinnende en informatiewe gedeeltes deur die ouktoriële verteller in die roman 
dramatiese neerslag vind. Leroux het in Die mugu veelvuldig gebruik gemaak van die indirekte 
rede, innerlike monoloog en selfs die gedagtestroomtegniek, voortdurend afgewissel met ander 
karakters se dialoë met Gysbrecht Edelhart. Boonop alterneer die vertelwyse in die roman tussen 
die ouktoriële verteller (’n sogenaamde alwetende verteller van buite die storie) en ’n personale 
verteller in die storie, digby Gysbrecht. Dit alles skep enorme uitdagings vir ’n dramaturg.  

Wat verder ondersoek word, is die (her)skeppende krag van die dramatiese teks. Hoe ontstaan 
fiksionele referente en deur watter beginsels word hulle deel van die dramatiese handeling? Vir 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b8


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b8 
 

 375 

die doel van hierdie artikel word daar eerstens gekonsentreer op die konvensionele driedeling 
van die narratief: storie, verhaal en vertelling (en uiteraard die aspekte karakters, ruimte, tyd 
en handeling) waarsonder daar geen narratief moontlik is nie. 

In Leroux se werk word dit duidelik dat hy dikwels verskillende wêrelde gelyktydig aan bod 
kan stel en dus vir die leser verskillende wêrelde uit een narratief kan oproep. Om sulke grens-
oorskrydingsmomente te kan skep, gebruik Leroux ’n hele aantal truuks wat dikwels nou by 
dramatiese konvensies aansluit. So kan sy konkrete beskrywings van tonele, gebeure en karakter-
beeldings dikwels as genuanseerde didaskalia of beskrywende direkte dramatiese handelings-
eenhede gelees word. In hierdie ondersoek gaan daar dus gefokus word op die linguistiese en 
literêre verbande, raakpunte én verskille tussen die geskrewe taal van die roman van Leroux 
aan die een kant en die ouditiewe en visuele taal van Pieter Fourie se verhoogverwerking van 
Leroux se Die mugu aan die ander kant. 

Konstante dialoog tussen die aktuele en universele (kyk Van Coller 2023), selfs verlede en die 
hede, skep in die werk van Leroux deurgaans ruimte vir lesersdeelname met betrekking tot 
betekenisskepping. Hierdie betrokkenheid van die leser by die teks vind nou aansluiting by die 
dramatiese konvensie van karaktervorming. Die leser word as’t ware ’n karakter en medebepaler 
van die werk. 

In sy werk demonstreer Leroux telkens die verwerkbaarheid of grensoorskrydingsmoontlikhede 
van sy tekste. Tesame met die elemente van die Griekse drama, waarvan hy ruimskoots gebruik 
maak in veral die manier waarop baie van sy karakters met katarsis en hubris worstel, kom liriese 
elemente byvoorbeeld sterk na vore in 18-44 en sou hierdie roman (of dan bepaalde gedeeltes 
daarvan) waarskynlik maklik omgewerk kon word tot ’n liriese monoloog. Leroux vind deurgaans 
in sy werk aansluiting by Samuel Beckett se beskouing van die aard van die drama, naamlik dat 
drama en prosa wentel rondom die deurlopende bewustheid van die absurditeit van die menslike 
bestaan, die mens se desperate soeke na betekenis, sy beperkinge, sy versugtinge en die uiteindelike 
taal waarin dit uiting kan vind. Een van Leroux se beste werke, Een vir Azazel, worstel met die 
uitbeelding van die tragiese in die moderne tyd (Kannemeyer 2008:343–5) en Onse Hymie (en selfs 
Die mugu) se hoofkarakters toon sterk ooreenkomste met die uitbeelding van die tragiese karakter 
in die moderne tyd. Arthur Miller se Willie Lomax in sy Death of a salesman kan goedskiks met 
die laasgenoemde twee romans in verband gebring word (Van Coller 2023). 

In hierdie artikel word dit duidelik dat ’n dramatologiese lesing van Die mugu ’n basis vind in 
die begrip grensoorskryding tussen prosa en drama. Die belangrikste grensoorskryding is dié 
van genologiese aard, naamlik die oorskryding van genregrense. Die fokus is dan, soos reeds 
vooraf beredeneer, spesifiek op hierdie soort grensoorskryding en hóé dit die dekodering en 
verwerking van die roman sou kon beïnvloed. Ander grense, soos die grens tussen fiksie en 
werklikheid, grense wat oorskry word gedurende die vertelproses en grense ten opsigte van die 
vorm en inhoud, kom ook aan bod as sekondêre grensoorskrydings wat gesamentlik bydra tot 
die uiteindelike besondere dekodering van die teks. 

In die werk van Leroux (wat veral storie, verhaal en vertelwyse betref) verhul die bepaalde 
romanvorm ook sterk dramatiese kwaliteit. Roman kan ook gerieflik drama wees. Hierdie geno-
logiese grensafbreking word grootliks moontlik gemaak deur die feit dat die bepaalde genre-
kenmerke soos deur Leroux aangewend, en die genreverwagtings van die drama, gemaklik die 
herrealiserings van die literêre teks moontlik maak. 
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Uit verskillende teksstrukture word elemente geleen om betekenis binne ’n nuwe konteks te skep. 
Hierdie bydrae gaan, soos gesê, egter grootliks oor die genologiese grensoorskryding in die teks 
en hoe dit die dekodering daarvan beïnvloed. In The essential theatre (Brockett en Ball 2011:54) 
lewer die skrywers ’n betoog vir die duidelike klemverskuiwing vanaf die formele en tradisionele 
klassifikasie van dramatiese vorme na meer vloeibare transformasies. Kategorieë vloei inmekaar 
en kan in so ’n mate oorvleuel dat selfs genregrense in sekere omstandighede opgehef kan word. 
Tradisioneel lê die grootste verskil tussen die roman en die drama in die feit dat die roman se 
fokus narratologies of vertellend is en die drama hoofsaaklik fokus op handeling. Vanuit ’n post-
modernistiese benadering gebeur dit dan dat die handelingseenhede, karakterisering, konflik en 
botsing, en intrige in die drama ook deur vertelling kan geskied. Narratologiese elemente kan dus 
ook verskuild in die postmoderne drama neerslag vind. Om hierdie rede verloor die ouer, formele 
kategorieë in ’n groot mate hulle eiesoortige eksklusiwiteit. 

In Fourie se adaptasie van Die mugu word die leser met ’n roman gekonfronteer wat omgeskakel 
word na ’n verhoogverwerking. As basisgegewe bestaan die roman, met ’n bepaalde storie en 
verhaal, op sy eie. Die vertelinstansie skep ’n verhaal8 wat deur die leser logies, chronologies tot 
’n storie herskep word. 

Die drama/verhoogverwerking vertel dieselfde storie as die roman op ’n streng gekonsen-
treerde vlak, weens die tydsbeperking in die drama, en nie alles hoef weergegee te word nie. 
Dit kan (soos Fourie in sy dramatiese verwerking van Magersfontein, o Magersfontein! doen) 
konsentreer op slegs een toneel en die dramaturg hoef hom ook nie te hou aan die narratiewe 
verloop van die roman nie. Sekere hoogtepunte of tematiese kerngegewens in die roman kan 
derhalwe gekies word om die verhaallyn van die drama te vorm. Dit is grootliks die geval met 
Fourie se adaptasie van Die mugu. So word die woorde van Juliana Doepels byvoorbeeld in 
die drama (bl. 26) woordeliks uit die roman aangehaal, wat aandui dat Fourie dit as ’n tematiese 
kerngedeelte beskou: 

Ek het net soveel reg as enigeen van hulle; ... Ek is my eie liggaam ... Is my eie organisasie 
... Die mens het sy drang tot lewe verloor. Hy het hom al só verkneg aan sy superstruktuur 
dat hy geen fut meer oor het nie. Die enkeling het totaal verdwyn. Die paar wat oorbly, 
is gerieflikheidshalwe mal, ongebalanseerd of wanaangepas. Dis hoekom hulle my my 
gang laat gaan het. As ek enigsins ’n bedreiging was, as die gevaar bestaan het dat ek 
hulle werklik kon bevry, sou hulle my al lankal in die tronk gegooi het ... Die redding lê 
by die malles ... Jou verlangens is tevergeefs en alles is onherroeplik. 

Die genoemde tematiese gekonsentreerdheid maak die drama egter nie minder kompleks nie, 
bloot net tematies selektief. Die dramatiese sisteem wat Fourie gebruik, maak in die geval van 
hierdie verwerking potensieel selfs meer uitgebreide genologiese grensoorskryding of trans-
formasies moontlik. Die onderliggende tema wat Fourie hier kondenseer, is die belang van die 
enkeling wat in verset kom teen ’n verstikkende orde. Uiteindelik verwoord die drama die mens 
se heelwording wanneer hy aan die einde van die drama besef dat hy steeds ’n enkeling is; die 
feit dat Gysbrecht Edelhart in die slot opstaan en voortstrompel is in wese ’n heldedaad én dui 
daarop dat die soektog na sin nooit voltooi sal word nie. Op semiotiese vlak word die 
transformasie van roman na drama tekenend van die feit dat die mens (Gysbrecht) in ’n wêreld 
leef waarin konvensionele verwagtings op enige oomblik omgekeer en getransformeer kan 
word om uiteindelik die enkeling te isoleer as buitestander of hom te plaas in ’n totaal 
onverwagte scenario. So vind hierdie dramatologiese verwerking ook op simboliese vlak aan-
sluiting by die tematiese fokus van die roman. 
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’n Belangrike aspek van Leroux se werk wat dit so gunstig maak vir dramatologiese verwerking 
is die fokus wat hy deurgaans op die grens tussen die persoonlike en die kollektiewe plaas. 
Hierdeur word die onus op die leser geplaas om verbande te lê tussen optredes en houdings van 
die onderskeie individue, asook die gebeure wat beskryf word, wat binne ’n postmodernistiese 
lees van die teks die leser medebepaler van die betekenis en die boodskap maak. Só word die 
leser ’n aktiewe deelnemer binne die semiotiese spel van betekenistoekenning. Die grens tussen 
prosa en drama vervloei so gerieflik dat dit die verwerking van die een genre na die ander 
gemaklik laat gebeur. Wat genre, vorm en inhoud betref, word die verwerking van die teks 
indeksikaal aanduidend van ’n groter grenssituasie – grense tussen moontlike interpretasies. 
Op hierdie vlak word die teks dus ’n vorm van grensoorskrydingsliteratuur. 

  

6. ’n Vergelyking tussen die storie van die roman en die drama 

Die storie (fabula) is, soos gesê, die logies-chronologiese weergawe van die verhaal (sujet) en 
bevat beide die kategorieë handeling, tyd, ruimte, motiewe en tema asook karakterisering, én 
beide is die resultaat van vertelling. 

Hier gaan dit dus oor die vergelyking van twee mediums, of dan genres: die roman op papier 
en die drama uiteindelik bedoel om op die verhoog te realiseer. Die mugu (1959) vorm die 
sluitstuk van Leroux se eerste trilogie (of eerder siklus) en verwys ook na karakters uit die 
debuut, Die eerste lewe van Colet (1955), en Hilaria (1957). Die mugu is ook een van Leroux 
se “Kaapse romans” en vertel die storie van Gysbrecht Edelhart, ’n middeljarige vaal mannetjie 
wat ’n groot bedrag geld in ’n lotery wen. Gysbrecht vertrek op ’n tweedaagse peregrinasie 
deur Kaapstad op weg na Mamma se kroegie waar sy kaartjie is. Gedurende die twee dae 
ontmoet Gysbrecht verskeie karakters wat verteenwoordigend is van magte in die samelewing: 
orde (Julius Johnson), chaos (Juliana Doepels), die kerk (Vader de Metz) en anargie (die eend-
sterte). Verskeie karakters is ook argetipes soos deur Carl Jung beskryf en Gysbrecht se reis is 
derhalwe ook ’n individuasieproses (sien vir die voorafgaande Van Coller 1975; Van Coller 
1980). Groot gedeeltes van die roman word gewy aan sy ervarings met die eendsterte wat hom 
eers gewelddadig inisieer, uitrus in ’n trui met “Go man go” daarop, en hom dan weer in die 
straat los, gehawend en met sy romantiese drome vernietig. Sy “opstanding” is ’n heldedaad 
en skep ook ’n band met die kruisiging en opstanding van Christus. Die verhoogverwerking 
van Pieter Fourie (2003) stem in hoë mate ooreen met die storie en tema van die roman, maar 
uiteraard in ’n meer gekonsentreerde vorm. Wat betref die karakters, tyd en ruimte wyk Fourie 
nie veel van die roman af nie. 

Wat die roman Die mugu deur Etienne Leroux betref, verloop die storie en verhaal grotendeels 
chronologies. In die verhoogverwerking van Die mugu deur Pieter Fourie verloop die storie 
ook chronologies. Die verhaal volg terselfdertyd struktureel feitlik dieselfde chronologie, met 
die uitsondering van enkele oomblikke: Scènografiese fotoprojeksies van Edelhart se ouers op 
bladsy 30 terwyl die stem van die man en vrou gehoor word, skep in die verhoogverwerking 
op dramatiese wyse ’n terugblik/tydsprong op/na die verlede wat nie noodwendig in die roman 
die geval sou wees nie. Soos in die roman is die gespeelde tyd in die verhoogverwerking drie 
dae, terwyl die speeltyd ongeveer een uur is.  
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Teen die agtergrond van genrekenmerke is daar in die roman sprake van ’n ouktoriële verteller 
wat soms die gedagtes van karakters weergee, maar grotendeels uit die fokus van Gysbrecht 
Edelhart “vertel” en dus neig na ’n personale verteller. Die verhoogverwerking skep veel meer 
moontlikhede wat betref die modus van kennisoordrag. Fourie gebruik onder andere karakters 
om die storie in dialoog uit te speel. Verder word handeling, die keuse van dekor en rekwisiete, 
projeksies, maskers, die verskillende stemme (wat soms die vertellings verwoord, in ander 
gevalle as kommentator optree namens die leser/gehoor of soms agtergrondinligting verskaf) 
ook vernuftig aangewend om die storie verder visueel uit te speel. Die dramaturg werk teater-
matig slim met elemente soos dekor, rekwisiete, projeksies en veral maskers. 

Dit stel hom in staat om die speeltyd in te kort, aangesien die semiotiese lesing van hierdie 
elemente gesprek, vertelling en verduideliking dramatologies aansienlik inkort. Op bladsy 31 
word die massa byvoorbeeld visueel uitgebeeld deur slegs die gebruik van halfmaskers op ses 
akteurs wat ook elk handmaskers vashou om simbolies die oorweldigende massa teenoor die 
enkeling voor te stel sonder enige vertelling of gesprek. Deurgaans laat Fourie handeling en 
vertelling (meestal deur ’n stem) gelyktydig uitspeel om speeltyd in te kort. Soms word die 
stem wel gebruik wanneer beskrywings of vertellings nie uitgebeeld kan word nie en dus vertel 
moet word. Hoewel Fourie met sy verwerking meestal baie na aan die roman beweeg en soms 
lang gedeeltes letterlik woord vir woord uit die roman gebruik, sny hy ter wille van ’n meer 
ongekompliseerde storie (weens die eise van gedwonge direktheid en onmiddellikheid) enkele 
van die subtemas. Later meer hieroor. 

Fourie poog verder om al die karakters getrou aan die romanteks voor te stel, alhoewel Doepels 
op dramatologiese vlak ’n belangriker rol in die verhoogverwerking speel as in die romanteks. 
Sy word deurgaans die skakel tussen karakters, handeling en die stem. Soms tree sy ook self 
as die stem op. Die stem in die verhoogverwerking kan uiteindelik gehoor word as die 
ouditiewe variant van die “stom” ouktoriële verteller in die roman. Daaruit kan reeds afgelei 
word dat Doepels naby aan die visie staan van wat die abstrakte outeur (of teksinterne 
organiserende en normatiewe medium) genoem sou kon word. Fourie brei ook in sekere tonele 
uit op die roman, maar dit is waarskynlik bloot vir dramatiese effek en om die handelingstempo 
te versnel. Soms word karakters (of van hulle eienskappe) uitgebou, soos die jaloerse besit-
likheid van George Ghiberti. 

Die hele openingsekwens of openingsmonoloog oor wat orde en wat mugu is in die drama, is 
baie naby aan die romanteks, maar wel met verduidelikende invoegings. Dit gaan telkens, soos 
tipies aan die beeldende krag van die drama, oor in verbeeldingsvlugte in die karakter se soeke 
na die ware wese van die mugu tot wanneer Doepels besef “mugu sal die mens bly totdat sy 
simbole ewig is. En sy mite ewig is” (bl. 2). In die roman word die spesifieke woorde deur die 
ouktoriële verteller geuiter, maar hiér deur ’n karakter. Dit alleen is reeds ’n aanduiding dat 
Doepels tot spreekbuis van die verteller verhef word. Die fokus in hierdie toneel is eerder op 
die verduideliking van wat ’n mugu is as op Doepels as karakter, deur die karakter af te sonder 
in ’n enkelkollig wat die klem op die stem plaas. So skep die stem oor die radio, die stem uit 
die plafon, asook die stem waarmee Edelhart oor die foon praat die verdere moontlikheid van 
interpretasie buite die gestruktureerde karakterrolle in die openingstoneel. Hierdie tendens 
word op verskillende vlakke deur die verloop van die verhoogverwerking deurgevoer. Die wen 
van die loterykaartjie, die aankondiging daarvan en Edelhart se gedagtes daarrondom word 
grootliks buite die tradisionele karakterrol aangebied – deur een of ander stem. 
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As bindingsmotief tussen roman en drama figureer die £50 000-prys wat Gysbrecht gewen het 
egter in beide die drama en die roman. Ook die belangrike motief van kontrastering, tussen 
orde/chaos, droom/realiteit, waaghalsigheid/versigtigheid, ensovoort, bly behoue. Reeds uit die 
tematiese ooreenkomste blyk dit dat Fourie ’n noue verband tussen roman en drama nastreef. 
Baie gedeeltes in die toneelteks word byvoorbeeld woord vir woord uit die roman aangehaal. 
Vergelyk byvoorbeeld die roman (bl. 3) met die toneelteks (bl. 4): 

EDELHART: En Lena, nêrens het ek ook aan Lena gedink nie? 

Die stem uit die plafon wat met Gysbrecht in gesprek tree, gebruik direkte narratief uit die 
roman. Vergelyk ble. 3 en 4 in die roman met bl. 5 in die toneelteks: 

STEM: Kan ’n mens ooit tot die gewone terugkeer na twee glorieryke jare? … Watter 
wonderlike gedagte! Om gratis te lewe … om soos ’n kind in die middel van die dag te 
loop, stil te staan, ’n blom te pluk en sorgeloos om jou heen te kyk sonder daardie gevoel 
van kommer, van pligsbesef in die agtergrond. Dis ’n vorm van dronkenskap! 

Hoewel die ouktoriële verteller se woorde dus dikwels deur karakters uitgespreek word, maak 
Fourie ook van ’n “verteller” gebruik. Meestal funksioneer hierdie verteller (vergelyk die 
roman) dan in die verhoogverwerking as toneelaanwysings vir bepaalde handelinge, karakter-
beelding en toneelinkleding. Vergelyk bladsy 4 in die roman met bladsy 5 in die toneelteks: 

Edelhart trek sy hemp aan met die elegansie van ’n model, dan die flambojante mansjet-
knope, ’n handgemaakte Cravateur, sy swart pak, nuwe sokkies en suede skoene. Hy 
kam sy hare nou met ’n kantpaadjie en nie agteroor soos tevore nie. Hy voltooi die ritueel 
met ’n roosknop in sy baadjie se knoopsgat en neem sy hoed in sy hand. 

Op bladsy 7 in die toneelteks gebruik Edelhart egter direkte teks uit die roman: 

EDELHART: Vader, vertel my. Is dit verkeerd, is dit sonde? Ek bedoel, as ek hierdie geld 
aanwend net ter wille van myself? Kleef daar ’n sonde aan die wyse waarop ek hierdie geld 
gekry het? (De Metz antwoord doelbewus nie. Hy wag vir verdere ontbloting. Hulle 
gaan staan.) Het ek byvoorbeeld die reg, Vader, om die geld net op myself te spandeer 
[…]? 

Ook met sy besoek aan Juliana word die romanaanhaling ’n direkte toneelaanwysing. Vergelyk 
bladsy 8 in die roman en bladsy 10 in die toneelteks: 

Agter haar vergrootglase bekyk sy hom op-en-neer, noukeurig, forsend [sic]. 
(Sy druk hom weer by die deur uit. Maar voordat sy die deur toeslaan, loer sy deur 
die opening, haar bril op die punt van haar neus. Meteens haal sy die bril af en vee 
met die agterkant van haar hand oor haar oë. Gysbrecht sien hoe die trane oor haar 
wange loop. Sy huil ongestoord in die skaduwee, nog steeds gereed om die deur toe 
te slaan.) 

Hierdie gedeelte as toneelaanwysings is ook sterk karakteropenbarend. Die gesprek tussen 
Edelhart en George op die sypaadjie volg verder grootliks die roman op (ble. 10, 11) en is 
verdeel tussen toneelaanwysings en dialoog. Daar is egter opmerklike inkonsekwenthede by die 
Fourie-invoegings in hierdie gedeelte: George gebruik soms gebrekkige Afrikaans, vergelyk 
(bl. 12) “Die koffie nou-nou”, en dan weer in ander spreekbeurte perfekte vlot Afrikaans, 
vergelyk (bl. 12): “Sy doen dit af en toe, maar origens lag sy soos ’n hiëna.” Met Edelhart se 
besoek aan die fortuinverteller ontbreek daar ’n belangrike lang stuk uit die roman. Hierdie 
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gedeelte sou klem lê op die herinnerings, drome en die belang van reis by die hoofkarakter om 
by die geparodieerde motief van die ridder of reisiger aan te sluit. Wanneer Fourie dialoog skep 
as toevoeging tot die romannarratief, gaan dit soms mank aan eiesoortige karaktereienskappe 
van die betrokke karakters. So sal George moeilik geassosieer word met die gebruik van “Good 
God” en Edelhart met die uitroep “Jesus Christ” (bl. 15). Wat die karakters se ingevoegde 
dialoog betref, val dit nie altyd te gemaklik op die oor nie. 

 

7. Tyd in die storie 

7.1 Die historiese tyd 

In Leroux se werk is die historiese aktualiteit waarna daar verwys word, of waarin gebeure 
afspeel, belangrik. Inderwaarheid is daar in sy hele oeuvre ’n bepaalde chronologie te bespeur 
en strek dit in die geheel oor talle dekades; van ongeveer die 1920’s tot die 1980’s. By die 
eerste siklus, waarvan Die mugu die sluitstuk vorm, strek die historiese tyd van die geboorte 
van Colet (én van die werklike skrywer op wie se lewensloop dit losweg gebaseer is) in 1922 
tot 1958. 

Van Coller (1981:93) toon dat die tyd waarin Die mugu afspeel afgelei kan word van die verwysing 
na Michael Todd se vliegtuigongeluk (bl. 289).9 

Die gebeure van Die mugu speel dus rondom hierdie tyd af (kyk ook Barendse 2010:138). 
Fourie se dramatiese verwerking van Die mugu handel eerstens oor die eendsterte wat ’n 
duidelike tydsverskynsel was. Fourie versterk voorts die historiese tyd deur sy keuse van 
musieksnitte (waarvan enkeles ook in die roman voorkom). Op bl. 14 gooi Lolita ’n muntstuk 
in die “jukebox” om Elvis Presley se “Love me tender” te laat hoor. Hierdie lied is in 1956 
opgeneem, nes sy “Blue suede shoes”, wat speel nadat George op bladsy 17 ’n muntstuk in die 
“jukebox” gooi. Met die aankoms van Julius, die Boss, Sheila en die brigade van die Dragons 
en die Dolls speel Elvis se “Hound dog” van 1956 (bl. 45). Ewe gepas gebruik Fourie “Love 
me tender”– ook van 1956 – teen die einde van die eerste bedryf om die verslaenheid van 
Gysbrecht te beskryf: verslae “voor hierdie gevoelloosheid [en] ten spyte van sy onlangse insig, 
emosioneel nie in staat om sy gevoelens aan te pas by sy nuwe begrip nie” (bl. 60).10 

  

8. Tyd in die verhaal 

8.1 Verteltyd naas vertelde tyd 

’n Uitvoerige vergelyking tussen verteltyd en vertelde tyd kom neer op ’n vergelyking van 
storie en verhaal wat reeds breedweg aan bod gekom het. Soos in bykans enige (moderne) 
roman is daar nie strak sinchronisiteit nie en is daar talle voorbeelde van opsomming of 
versnelling (waar die vertelde tyd ingeperk word), maar ook talle voorbeelde van uitbreiding 
of vertraging, waar die verteltyd veel meer is as die vertelde tyd. Wat die laasgenoemde 
voorbeelde betref, gaan dit bykans sonder uitsondering oor kerntonele in Die mugu. Die meeste 
van hierdie tonele word juis gemarkeer deur tydsaanduidings: So vind die kroegtoneel presies 
om twaalfuur die eerste dag plaas, die “Mugu-van-binne” en die “Mugu-van-buite” om twaalf-
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uur die aand van dieselfde dag, ensovoort (kyk Van Coller 1975:90). Dikwels staan hierdie 
tonele in die teken van “splitsing”, “dualiteit”, “dubbelsinnigheid” en so meer. 

In die roman is die kroegtoneel hiervan ’n sprekende voorbeeld. Querido (wie se naam reeds 
betekenisaanduidend is) is ’n groot en sterk man wat manlikheid uitstraal, maar tegelykertyd 
homoseksueel is. Op ’n later stadium in die toneel maak Querido ’n homoseksuele voorstel aan 
Gysbrecht (vergelyk bladsy 39 in die roman). Die oorgang van oggend na middag word hier ’n 
verruimende psigologiese oorgang, want Gysbrecht word nou met die vroulike aspekte van sy 
eie psige gekonfronteer. 

Sinchronisiteit vervaag ook in die prominente verwysings na ’n belangrike terugkerende 
seksuele tema in die roman wat deur Fourie meer onderspeel word in die verhoogverwerking. 
Dit is reeds duidelik op bl. 28, waar Fourie in die toneel in die straat tussen Doepels en Edelhart 
’n groot stuk met seksuele verwysings uit die roman (bl. 26) weglaat. Die fokus val onmiddellik 
eerder op die oorkoepelende tematiek wanneer hy uit die koerant lees nadat Doepels op die 
bankie aan die slaap geraak het: “En die eendstert tart die hof met (Hy lees) ‘Edelagbare ek 
tune jou julle is Mugu want julle is Square en ’n Square weet nie. Ek is ’n Hipster en ’n Hipster 
weet’” (bl. 29). In die kroegtoneel word daar telkens na die groter oorkoepelende tematiek 
teruggekeer. Vergelyk die woorde van Edelhart nadat die twee “dronkies” die kroeg verlaat: 

EDELHART: Onsekerheid is die barometeraanduiding, dat [sic] nie? Oorgawe, eenwording, 
aanpassing is die sleutel tot rus en kalmte. Selfs die grootste rebelle, die eendsterte is nie 
alleen nie. Jy moet so gou as moontlik jou enkelingskap prysgee en verdwyn anders word 
jy voëlvry verklaar en moet jy die ondraaglike verantwoordelikheid van jou vryheid 
alleen probeer dra. Julian [sic] Doepels is so mal soos ’n haas en sy jaag agter skimme. 
(bl. 38) 

Seksualiteit en die seksuele magspel gedryf deur die eendsterte word eerder in die kroegtoneel 
visueel op die voorgrond geplaas om in die ondersteuning van die omverwerping van bestaande 
orde te staan. Dit gebeur binne die handelingseenhede van die eendsterte wat die ontbinding 
van die orde simboliseer: Vergelyk veral die toneel in die straat ná die kroegtoneel met die 
konfrontasie tussen die Boss, Sheila, die brigade van die Dragons en die Dolls en Gysbrecht 
(bl. 46). 

  

9. Ruimte in die storie 

Leroux se eerste siklus is stewig veranker in ’n Kaapse ruimte (soos trouens die eerste twee 
werke van die tweede siklus). Hierin vind hy aansluiting by Willem van den Berg en die  
ruimte in sy romans, want die meerderheid van Afrikaanse stadsromans speel by voorkeur in 
Johannesburg af. Die mugu is ’n peregrinasieroman, op die spoor van talle stadsromans (soos 
Joyce se Ulysses), in die 20ste eeu. Die Kaapse ruimte word in die drama op die volgende 
wyses geskep: In die openingstoneel word daar letterlik deur die stem oor die radio gesê: 

STEM: En die wenner van die lotery is van Rondebosch, Kaapstad. (bl. 2) 

Edelhart beskryf Kaapstad in redelike detail op bl. 40 in sy gesprek met Querido. Die kelner 
vra Querido uit oor Magoebaskloof en Wildernis (bl. 41). In die geveg tussen Gysbrecht en  
die Boss en sy brigade eendsterte en sheilas, word daar in die toneelaanwysings beskryf hoe 
die Boss Gysbrecht se gesig met sy knie in die sand druk met “sy gesig in die rigting van 
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Muizenberg, sy oë gerig op die seevoëls” (bl. 49). Dan word die ruimte meer onduidelik 
wanneer Edelhart op bl. 20 kyk na die “groen eike, kastaiings, magnolias, jakarandas” (nie 
tipies van die Kaap nie). 

Dieselfde gebeur op ble. 62 tot 65, waar Edelhart aan die gehoor vertel wie en wat hy van binne 
is, in die stad waarbinne hy leef. Daardie stad sou enige stad kon wees met geen beskrywing 
van ’n spesifieke ruimte nie. Ruimte in die drama word soms onbepaald aangebied, wat in ’n 
groot mate dus tyd en plek ophef en die verhaal, soos tipies van die werk van Leroux, tesame 
met die gebeure, universele relevansie gee. Hierdie soms tyd- en ruimteloosheid in die teks 
skep ruimte vir vertelling oor plek- en tydsgrense heen. 

In die roman is daar bepaalde patrone, soos dat “skeidingsmomente” duidelik ruimtelik (én 
tydsgewys) gemarkeer word. Daar is talle tonele wat in die roman van groot eksegetiese belang 
is, wat in die ruimte óf ontbreek óf minder klem dra óf op ’n ander wyse binne die dramateks 
gestalte kry. Een daarvan is die tronktoneel. 

Voor die tronktoneel ’n aanvang neem, gebruik die dramaturg die massas as fokus, waarop 
Doepels die hooftema projekteer (ble. 90, 91). In die toneelmatige tronktoneel sit Fourie die 
uitbeelding van die hooftema deur die stem uit die plafon voort. Dit is asof hy die gehoor die 
kans gee om deel van die betekenistoekenning te wees, want in die woorde van die stem, sien 
hulle ook hier ’n ander orde, in ’n sin soos die mugu wat verdwyn sodra die vaste orde hulle 
ontneem word: 

STEM: Hulle hare is volgens die polisieregulasie kort aan die kante geskeer. Al drie dra 
fyn snorretjies. Hulle uniforms laat hulle netjies en formidabel lyk. Daar is ’n besondere 
uitdrukking in hulle oë: skerp, sinies en tog effens hulpeloos. Hier is ’n ander orde, dink 
hy; ’n gilde met eie reëls. Ontneem hulle hulle uniforms en hulle verdwyn in die stroom: 
vaal patroonlose mannetjies in klere wat té styf aan hulle sit. (bl. 97) 

Hierdie toneel word ’n belangrike eksegetiese toneel, óók in die drama, en die stem uit die 
plafon vervang nou Doepels in die roman: 

STEM: ’n Mens kan jou die eenvoud van die lewe in die Kaap voorstel, ’n eenvoud waar 
kwaad kwaad is en goed goed … Die paring deur die jare geheilig deur die kerk, die 
geboorte van skreeuende spruitsels in kamers met geelhoutplafonne op katels met veer-
matrasse langs flikkerende vetkerse. Lewe en dood met en sonder lyding. Ambisie volgens 
gebaande kanale. Bereiking, frustrasie en berusting. ’n Geheiligde orde. Verbeeldingloos 
maar suiwer. Alles eindig nou hier in ’n sel: ’n terugkeer uit die verbrokkelde, ruggraatlose 
gemeenskap. (bl. 98) 

Maar uiteindelik gebeur dit ook deur gebruik te maak van metadramatiese11 tegnieke soos lang 
monoloë van die verteenwoordigende karakters as sprekers vanuit die ruimte van die gehoor. 
Gysbrecht, wat nie in die eietydse gemeenskap inpas nie, is vasgevang in ’n sel. In sy soeke na 
die paradys en ’n nuwe wêreld, besef hy dat hy nêrens inpas nie en bly hy tot aan die einde ’n 
slagoffer. Die tronk word op hierdie manier ’n teken van die lewe waar Gysbrecht gekonfron-
teer word met verteenwoordigers van verskillende denkrigtings wat die moderne samelewing 
uitmaak, onder andere Vader de Metz, voorstander van die godsdiens (bl. 98), Julius, wat 
kapitalisme voorstaan (bl. 101), en Juliana, wat alle orde wil omverwerp (bl. 104). Gysbrecht 
se uiteindelike heelwording geskied dan wanneer hy steeds as enkeling, die lot van die wêreld 
betreur. Op dramatiese wyse maak hy die gehoor weer eens deel van sy ervaring en voorts ook 
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hulle direkte interpretasie daarvan wanneer hy ná sy vrylating (bl. 108) in die ouditorium tussen 
die gehoor deurstap met die woorde: 

Julius Johnson vs. Juliana Doepels. Orde, chaos, orde, chaos. Tronk, bevryding, tronk, 
bevryding. Elke minuut, elke sekonde word iemand gebore. Wie is ek, jy, hy, sy? Wie is 
verantwoordelik vir die orde, chaos, orde, chaos! Staan, loop, staan, loop. Bind saam, 
vlug, bind saam, bind saam, vlug. Vat ’n klip, gooi die venster stukkend! … Veronderstel 
ek weier om enige verantwoordelikheid te aanvaar, aldus my klein gewetetjie uit die 
gemeenskaplike gewete te onttrek. Die wêreld gaan aan. Alle ivoortorings is tydelik, 
maar jy kan gedurig daaraan las. £50,000 se laswerk. 

Aangesien Fourie hierdie gedeelte as deel van die hooftema in die verhoogverwerking beskou, 
verhoog hy dan die aanbod van die dialoog deur Gysbrecht weer op die verhoog te laat klim 
vanwaar hy die gehoor verder toespreek, nou vanuit ’n hoër posisie, met die woorde: “Daar is 
geen helde nie. Die gewone man, wat sy plig doen, is net so ontbeerlik as die lafaard” (bl. 108). 
Die stem verwoord uiteindelik Gysbrecht se transformasie met die volgende woorde: “Dis die 
eindpunt, die punt van ‘bereiking’. Vinnig oorkruis hy die straat” (bl. 109), en in die gedagtes 
van die gehoor oorkruis hy waarskynlik ook die huidige ruimte of dimensie waarbinne hy/hulle 
bestaan. Die gehoorbetrokkenheid op hierdie metadramatiese wyse beklemtoon die uiteindelike 
doel van die dramatiese werk as opvoeringsteks. 

  

10. Karakterbeelding 

Leroux maak, soos enige romanskrywer, van verskillende maniere van karakterisering gebruik, 
maar dis slegs die hoofkarakter, Gysbrecht Edelhart, wat ook van binne gekarakteriseer word 
en dan deur ’n verskeidenheid tegnieke: gedagtes, vrye indirekte rede, innerlike monoloog én 
die gedagtestroomtegniek. Dit veroorsaak dat die ouktoriële vertelwyse dikwels neig na ’n 
personale vertelwyse, want die vertelpunt beweeg, soos reeds gesê, dikwels na aan Gysbrecht. 

Waar die verteller in ’n roman karakters van buite óf deur ander se beskrywings kan beskrywe, 
moet die dramaturg op die voorkoms en handeling van die karakter steun. Fourie span dikwels 
die karakters in as vertellers ter wille van variasie. 

Op bladsy 1 neem Doepels byvoorbeeld die ouktoriële vertellersrol oor. Dit is duidelik dat 
reeds van die eerste toneel af, die karakters meerdere kere as vertellers of ’n soort Griekse koor 
optree, eerder as volronde karakters. Vergelyk byvoorbeeld die insident tussen Boss en Sheila 
(bl. 46). Soms word dit wat op kennisgewingborde in die roman aangedui word, in dialoog 
omskep (bl. 20) en kry inderwaarheid so lewe in die verhoogverwerking. Die woorde op die 
kennisgewingbord (dat dit “verbode [is] vir lede van die publiek om van die paadjies af te 
dwaal”) word deur die tuinier vir die verbygangers gesê, asof dit sy eie woorde is, terwyl hy 
die blare met sy besem op hopies vee. 

In die roman word baie van die karakters tot (arge)tipes omvorm óf word van hulle mitologiese 
karakters. Volgens Van Coller (1975) word daar in die roman baie aandag aan die uitbeelding 
van Gysbrecht as geparodieerde ridder bestee; die soeker na die Heilige Graal én as 
getravesteerde Christus. Maar in die grond is die mugu beeld van dié mens, Jan Elkeman: 
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Die mugu aanvaar die orde … Die orde dra in homself die kiem van sy eie ondergang ... 
Die hoof van elke alternatiewe regeringsvorm, elke opvolgende diktator, elke moontlike 
staatsvorm is mugu. Elke herorganisasie skep ’n mugu … Daarom is die mens mugu. 
Heimlik soek die mugu altyd die vernietiging van sy eie muguskap; openlik soek hy 
begenadiging; ten einde raad is hy bereid om ontvlugting te koop. (Juliana Doepels op bl. 1) 

In die toneelteks ontbreek die beeld van die ridder geheel en al, vergelyk byvoorbeeld Gysbrecht 
se kleredrag, wat hom uiterlik eerder teken of uitbeeld as gewone burger, en word die fokus op 
hierdie manier hoofsaaklik op die beeld van Gysbrecht as ’n tipiese Jan Elkeman geplaas: “Hy 
lyk effens op ’n rondloper wat sy roes langs die strand afslaap” (bl. 50). Edelhart se besoek aan 
die parkie versinnebeeld in die verhoogverwerking ook weer die sterk Christelike motief.  

“Wat ’n mooi parkie” (bl. 20), ’n tuin van Eden wat hy ook soos ’n Elckerlijc aan die tuinier 
beloof in ’n poging om goeie dade te verseker: “Vir jou net so ’n parkie” (bl. 20), en “Vir die 
man in die tuin: £100 vir voëlmis, water vir ’n Kremetart”.12 Terselfdertyd word Edelhart die 
spreekbuis vir die aanval teen ’n sigbare oppervlakkige geloof wat deur die fokus op die materiële 
nooit by die dieper geloofskwessies uitkom nie: 

DE METZ: A! Ek sien jy was by ons kerkie in. Het jy die vensters gesien? Ek het die 
glas spesiaal van Frankryk bestel. 

EDELHART: Ek het nooit die vensters opgelet. Maar daardie tuinier ... 

DE METZ: Hy het die liefde. Hy is soos ’n kind en hy het die liefde. Maar ek sal jou 
graag die glas wil wys … (bl. 22) 

Fourie gebruik ’n tipiese slim dramatiese aanbieding van ’n vertelling uit die verlede wanneer 
Edelhart se ouers op die fotoprojeksie verskyn met stemme oor ’n luidspreker uit die ouditorium 
se plafon. Dit verbind die gehoor direk met die vertelling as medebepaler van die boodskap 
(ble. 30–1) wanneer hulle met ’n waardeoordeel gekonfronteer word wat by die Christelike tema 
aansluit: 

VROU: Vorentoe sal altyd ’n wêreld wees waar ’n jongman in ’n netjiese swart pak klere 
sy taak getrou volbring. 

MAN: En die uiteindelike bevrediging van gevestigheid, Christelikheid en sekerheid as 
deelgenoot sal hê (bl. 31). 

 

11. Motiewe en die tema 

Baie van die belangrikste motiewe in die roman figureer ook in die drama, terwyl, soos reeds 
gesê, ander ontbreek of onderspeel word ter wille van ’n meer ongekompliseerde en tyds-
beperkende storie. 

In die roman is daar lang gedeeltes oor herinneringe en drome asook ’n fokus op die belang 
van reis. Fourie wys dit eerder simbolies deur die gebruik van veral die stem wat ’n soort 
transendentale gevoel van droom en reis skep (bl. 54). Daar is in die verhoogverwerking ’n 
duidelike klemverskuiwing wat betref die interpretasie van die droommotief. Die uitspeel van 
Gysbrecht se drome ondersteun deurgaans die gehoor se gedagtes en vrae oor en interpretasies 
van die oorkoepelende tema: 
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STEM: Meteens word Gysbrecht vervul met ’n allesomvattende liefde vir hierdie klein 
monsters. Hy glimlag as hy aan sy vyftigduisend pond dink. Hy glimlag ook oor sy 
ontvlugtingsdrome van die vorige nag. Kan die mugu, lid van die square-gemeenskap, 
selfs met al die geld tot sy beskikking, ooit sy vryheid koop? (bl. 54) 

Gysbrecht se drome oor Daphné skep vir die gehoor die visuele werklikheid waarop sy 
gedagtes, optredes en siening van sy wêreld gebou word. Droombeelde van Gysbrecht word 
ook deur die stem uit die plafon verwoord om die gehoor deurgaans bewus te hou van die 
begrip vir die lewe van die square en die mugu in ’n werklikheid waarvan hulle nie deel is/voel 
nie (ble. 58–60). 

Vroeër is daar reeds verwys na die fokus op seksuele verwysings wat in die drama onderspeel 
word, asook die homoseksuele voorstel van Querido aan Gysbrecht wat geheel weggelaat 
word. Ook word die satiriese reisverhaal en die rolprent as wyse van ontsnapping vir die 
mugu’s en die koerant as die stem van die volk in die verhoogverwerking op die agtergrond 
geplaas. Die uitbeelding van die “mugu van binne” en die “mugu van buite” word egter deur 
Fourie net so belangrik geag as in die romanteks, asook verlange na die jeug, versmorende 
burgerlikheid en orde teenoor chaos. Volgens Van Coller (1981:143) “[spreek] uit bykans elke 
bladsy van Die mugu die broosheid van die orde”. In die verhoogverwerking staan hierdie 
broosheid ook deurgaans op die voorgrond. 

  

12. Vertellings dramaties getransformeer 

Die verhoogverwerking van Die mugu is grootliks vertellend en talle liriese dele uit Leroux se 
roman word, soos reeds gesê, feitlik sonder verandering in die drama gebruik. Dit is dus logies 
dat Fourie geweldig baie verhalende middele gebruik om die dramatiese narratief te stuur. 

Dramatiese truuks wat aangewend word om die romanmatige narratief in handelingseenhede 
en in die visuele om te skakel, sluit byvoorbeeld in: die koerantleestonele (bl. 28), wanneer 
Gysbrecht met homself praat, asook die fotoprojeksies (bl. 30). 

Die gebruik van ’n “STEM” in talle vorme as metadramatiese tegniek word nie net ’n manier 
om die narratief te dryf nie, maar word in baie gevalle as ’n karakter ervaar. Vergelyk in hierdie 
verband die radiostem (ble. 57, 58), die stemme van die man en vrou (bl. 30), asook die stem 
uit die plafon. Hierdie stemme word soos in die Griekse tragedie die ekwivalent van die koor 
wat kommentaar lewer op die gebeure wat hulle op en af van die verhoog afspeel. In ’n groot 
mate word hierdie stemme op ’n ouditiewe vlak dan die gewete van die gehoor of die stem van 
die gehoor. So word selfs Doepels die stem van die gehoor wanneer sy inderwaarheid die 
gehoor tot bepaalde denke stuur (bl. 26). 

Uiteindelik word die stemme almal rigtinggewend tot die denke van die gehoor, of simboliseer 
dit die gehoor se denkproses as deel van die handelingsgebeure. Self Gysbrecht tree soms buite 
sy karakter en word ’n vertellende stem (ble. 62–5); vergelyk ook Gysbrecht in die kroegtoneel 
(bl. 38). Die stem uit die plafon in die openingstoneel word weer in ’n mate ’n personale 
verteller wat as rigsnoer dien vir die gehoor: 

STEM: Hy voel skuldig, maar voor hom wag die hele wêreld – die hekke is oop, die 
paaie strek in alle rigtings die oneindigheid in. (bl. 4) 
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STEM: Kan ’n hele lewe van sekuriteit opweeg teen ’n paar intense, oorvloedige jare? Is 
’n dramatiese einde op jou oudag, wanneer jy alleen en sonder vriende is, genoeg om te 
vergoed vir wat jy verloor het? … Watter wonderlike gedagte! Om gratis te lewe … Ware 
innerlike vryheid is vir die mugu onbekend. (bl. 5) 

Waar die verteller in die roman die gedagtes van die karakters weergee, is dit ietwat meer 
uiteenlopend in die verhoogverwerking. Die dramaturg gebruik miskien die stem te dikwels as 
kompensasie vir die gebrek aan ’n verteller. Duidelik staan die toneelteks in hierdie sin nog te 
naby aan die romanteks. Die effek daarvan is dat die vertellersrol dikwels uiters gefragmenteerd 
aangebied word, wat dit dan vir die gehoor moeilik maak om te volg en wat die toneelstuk deur-
gaans ’n trae gang gee. 

Dele wat in die roman deur ’n ouktoriële/personale verteller vertel word, word in die verhoog-
verwerking in die gedagtes en dialoog van die karakters omvorm. Vergelyk in hierdie verband 
byvoorbeeld Edelhart se gedagtegang tydens sy gesprek met Mnr. Querido in die kroegtoneel 
in sy beskrywing van Kaapstad, tesame met sy ervaring van sy werklikheid: “Ek het sekuriteit 
gevind. Daar is Lolita om die vlammetjie aan te blaas en more is daar Lena om na terug te keer. 
Ek is tevrede” (bl. 41). Edelhart se gedagtegang in die roman word in die kroegtoneel telkens 
deur Fourie geredigeer deur weglatings, totdat net die kerntematiek uitgespeel word in 
byvoorbeeld die dialoog tussen Edelhart en Querido: 

EDELHART: Die lewe is presies een-en-twintig jaar; die res is nabetragting, ’n op-
gepofte antiklimaks … Na een-en-twintig die vorming van die dramatiese wrak, die 
powere voltooiing teen die einde, die verrotte disintegrasie as alles verby is. 

QUERIDO: Wat word van die wêreld? Wat word van die wêreld? Wat kan ons doen? Jy 
probeer jou bes, jy leef soos ’n beskaafde mens, maar alles gaan tot niet. (bl. 42) 

QUERIDO: Kan u my sê mnr Edelhart, hoekom ons sonder haat teenoor mekaar, mekaar 
nogtans vrees? 

EDELHART: Die enkeling is altyd bevrees, want hy weet nooit wat die groep kan doen nie. 

QUERIDO: Die enkeling is deel van die groep … Na mens alles deeglik oorweeg het, die 
goed en die kwaad, dan voel jy dat daar net één uitweg is: Laat alles aan die Voorsienigheid 
oor. (bl. 44) 

Dit is baie duidelik dat Fourie by uitstek poog om die romanteks so ver moontlik te volg. 
Wanneer die dramaturg gekonfronteer word met vertellings (ook romanmatig, deur 
verskillende tipes vertellers), dialoog vervat in die romanteks en die intuïtiewe spronge tussen 
die “showing” en “telling” binne die roman, vervaag die genologiese grense in so ’n mate dat 
dit besonder moeilik word om die dramatiese teks los te maak van die romanteks. 

Hier word spesifiek verwys na die toneel buite die kroeg met die konfrontasie tussen die Boss, 
Sheila, die brigade van die Dragons en die Dolls en Gysbrecht. Spesifieke karakters se dialoog 
vervat ook dele van die vertellings uit die roman terwyl die stem uit die plafon (ble. 46, 47) 
verder optree as vertellende karakter. Die aantal individue wat in hierdie toneel betrokke is, 
word veel makliker deur vertelling in die roman opgevang/ondervang, terwyl dit in die drama 
’n amper onbegonne taak word om dit so gemaklik soos in die roman te kan doen. Dit vra hier 
van die dramaturg om die dramatiese opeenvolging van gebeure eenvoudiger aan te bied. Die 
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belangrike tematiek van die mens se onvervulbare verlange na sin in die roman word op die 
volgende manier selektief in die dramatiese verwerking uitgebeeld: 

Die oorweldigende massa van “bromponies en motorfietse op die strand … die room van die 
Boss se brigade eendsterte en sheilas: Die Dragons en die Dolls” (bl. 48 in die drama), “… die 
modderskerms in eenderse patrone” (bl. 46 in die roman), die uitbeelding van eendersheid en 
almal wat dieselfde lyk en optree in ’n massa-“maskerade” (bl. 46 in roman), teenoor Gysbrecht 
wat “[…] meteens vervul [word] met ’n gevoel van vrees soos vroeër die more. Hy is alleen. 
Die mugu het geen kommunikasie – geen taal waarmee hy tot hulle kan deurdring nie en geen 
norm wat hulle begryp nie. Hy is alleen soos hulle alleen is; twee lewensvorme op verskillende 
vlakke: hy die lid van ’n beskawing wat tot niet gaan, húlle die wandelende, dansende, finale 
ontbinding, die eksotiese fynproewers terwyl die simbole disintegreer” (bl. 46 in roman). 

Hierdie dramatiese handelingseenhede en die vermoë van die dramaturg om in hierdie chaotiese 
massa nie die gehoor te verloor nie, veroorsaak dat groot gedeeltes van bogenoemde nie in die 
verhoogverwerking ingesluit kan word nie. Die problematiek met omvang van keuse en die 
omskakeling van genrekonvensies word hierin baie duidelik. Regieteks en leesteks vervloei in 
die verhoogverwerking verder in so ’n mate dat belangrike dialoog en handeling ter onder-
steuning van die tematiese in die regieteks verlore gaan. Vertellende dele uit die roman word 
in die verhoogverwerking as didaskalia aangebied (ble. 48, 49 en 60–2), letterlike dialoog in 
die roman (bl. 52) word stem as karakter, maar ook soms stem as verteller. Hierdie wisseling 
tussen verskillende kanale van kennisoordrag kan maklik ’n gehoor verwar in sy uiteindelike 
interpretasie van die intrige en dan ook uiteindelik die tematiese. Didaskalia in ’n ooglopend 
uitgebreide formaat (ble. 47–50), woordeliks uit die roman, sou by ’n leesteks van waarde kan 
wees vir interpretasie van die volledige intrige. Die vraag ontstaan dus of die dramaturg met 
sy verwerking alleenlik die verhoogweergawe in gedagte gehad het, of in der waarheid die 
leesteks. Hierdie onsekerheid is deurgaans sigbaar in die geskrewe/leesteks. In die regieteks 
word die stem uit die plafon tussendeur die bevestigende stem van die gehoor om waarskynlik 
seker te maak dat die gehoor steeds bewus bly van die interpretasie van die handeling binne 
die groter tematiek rondom die enkeling, maar waarskynlik ook die massa, se verlange na sin: 

STEM: Sonder deernis en sonder vrees kyk hulle na mekaar. Daar is geen versoening 
nie. Die offerande is noodsaaklik, die kastyding is onvermydelik. Ek is. Ons is. (bl. 49) 

en 

Hy [Edelhart] sit meteens regop. Die mugu word nie gehaat nie, want ten grondslag van 
haat lê jaloesie. Hulle wil weg wees. GONE! Weg van die square wêreld. Wat kan jy 
anders doen as met ru, uittartende geweld jou identiteit bewys? (bl. 54) 

Iets van die groot tema gaan verlore in die slottoneel aan die einde van die eerste bedryf na die 
groot geveg waarna Gysbrecht agtergelaat word as die bebloede waarnemer teen die muur 
wanneer die duisternis op hom toesak (bl. 61). ’n Lang direkte aanhaling uit die roman (ble. 58, 
59 in die roman) word aangebied as ’n twee bladsy lange regisseursnota, terwyl ’n belangrike 
deel van die roman oor volwasse mense vasgevang in patroonmatigheid hier (die regieteks) 
weggelaat word. Dit is ’n sprekende voorbeeld van die dramaturg se poging om té getrou die 
romanteks, eerder as die dramatologiese oorskakeling, te eerbiedig. Teatermatig sou ’n selfs 
woordelose uitspeel van die patroonmatigheid van bestaan, die enkeling se posisie daarbinne 
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en die magtelose strewe na sin moontlik kon wees. Hier sou veral die gebruik van die maskers 
kon bydra tot die dramatiese visualisering van hierdie belangrike tematiek. 

Die teatermatige aanbieding van die openingstoneel in die tweede bedryf verbeter wanneer die 
dramaturg die prosceniumboog ophef en Edelhart tussen “sy mense – Die Mugu’s” (bl. 62) laat 
rondbeweeg. Dit verklein die afstand tussen karakter en gehoor om groter gehoorbetrokkenheid 
te bewerkstellig. Die lang monoloog slaag as geredigeerde weergawe van Gysbrecht se 
gedagtestroom (vgl. bl. 63 in die roman), omdat die gedeelte genoegsame interaksie van die 
gehoor en ook meer handeling en konfrontasie tot gevolg het. So word die teatermatige 
oorskakeling dramaties sinvol geregverdig. 

Die aanbied van die dramatiese verhaal in die vorm van vertelling word verder ondersteun deur 
die gebruik van verhoogligte en maskers (handmaskers of halfmaskers). Verhoogligte word soms 
so prominent dat dit selfs elemente van karakterisering toon (bl. 61 in die verhoogverwerking). 
Tydens die gevegstoneel wat sonder dialoog gebeur/afspeel, word die gehoor deur die verloop 
van die handeling deur die dramatiese verskuiwing van die fokus en intensiteit van die verhoog-
ligte gelei om sekere dinge raak te sien, en die dinamiese heen-en-weer-bewegings tydens die 
geveg saam met die karakters te beleef. Dit word ’n slim manier om die dialoog wat die gehoor 
moet lei, te vervang. Die gebruik van maskers skep weer die moontlikheid van ’n universeler 
konteks. Omdat die maskers, soos in byvoorbeeld die Commedia dell’arte, tipes karakters voor-
stel, sou elke masker gerieflik die lede van die gehoor kon verteenwoordig. Die gehoor sou dus 
baie maklik deel van die plot kon word of ’n ietwat meer afstandelike medebepaler van die 
boodskap, omdat hulle op ’n universeler vlak sou kon identifiseer met ’n karakter/masker. 
Hierdie dramatiese truuk haal die verhaal vir ’n oomblik uit ’n spesifieke historiese ruimte en tyd 
en skep deur die gehoorbetrokkenheid ’n wyer universeler interpretatiewe konteks. Dit plaas die 
verhaal in die hier en die nou van elke potensiële opvoering van die teks. 

Die stem wat uit die plafon praat, dra verder by tot die skep van hierdie universeler konteks, 
terwyl dit ook vir Edelhart teatermatig tydens die spreekbeurt genoeg tyd gee om op die 
verhoog te kom. Die stem lewer kommentaar op Gysbrecht se handeling en dialoog. In hierdie 
teaterverwerking word die stem ’n manier om eintlik die leemte van die personale verteller te 
vul. Die alomwetende verteller transponeer in die drama as’t ware na die stem. Fourie kry dit 
reg om die stem dus sonder veel moeite deel van die handelingseenheid te maak. Na die 
ontmoeting met die man wat hom red, is die stem weer eens uiters funksioneel, wanneer dit 
van buite “inkyk” op die alleenfiguur van Edelhart op die kaal verhoog (bl. 71). Direk in teen-
stelling met Gysbrecht, verhoog die boemelaarpaartjie se verskyning in die bos wat dwarsdeur 
die nag leef, verder Gysbrecht se dramatiese alleenheid (ble. 72, 73). Die aanwending van die 
stem uit die plafon in die tweede bedryf is selfs meer dramatiesgerig en teatermatig suksesvol; 
vergelyk in hierdie verband die stem-invoeging nadat Gysbrecht en die meisie haar kamer 
binnegaan (bl. 83), wat die verlede oproep én direk koppel aan die onmiddellike hede. Daarna, 
na die baie lang monoloog deur die meisie, bring die stem die gehoor weer eens terug na die 
onmiddellike hede. Op ’n dramatiese, slim manier laat die dramaturg die vier bladsy lange 
monoloog van die meisie ongestoord voortgaan. Hierdeur word die gehoor vir ’n tyd geforseer 
om deel te word van ’n lewe in ’n kosmos van sy eie, om net weer deur die stem teruggeruk te 
word tot die realiteit (ble. 83–6). 
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13. Samevatting 

Tradisioneel vertoon die prosa- en dramagenre elk ’n stel inherente kenmerke. Sonder om te 
veralgemeen, word daar dikwels van die standpunt uitgegaan dat die prosagenre meestal getrou 
bly aan die wesenlike kenmerk van vertelling en die dramagenre aan die kenmerk van 
handeling of voorstelling. In die “onderhandeling” tussen die twee genres, in hierdie geval die 
roman en die drama, was die tradisionele opvatting dat dit haas onvermydelik is dat ’n genre 
soos die verhoogverwerking as drama uiteindelik tog getrou aan homself sal en moet bly om 
eg drama te wees. Dieselfde het gegeld vir die roman as prosawerk. 

Hierdie geykte opvattings is radikaal ondermyn deur die gedagtegoed en praktyk van die post-
modernisme. Skering en inslag van hierdie beweging (dalk eerder periode) is dat die grense 
tussen dinge moet vervaag, ook dié tussen genres, en dat hiërargieë gedekonstrueer moet word. 
Dit het daartoe gelei dat intertekstualiteit ’n wesenlike kenmerk van die postmodernisme was, 
dat genres (dikwels op metatekstuele vlak) bevraagteken is, en dat die verskil tussen “hoë” en 
“lae” kunsvorme vervaag het en dat hulle ook dikwels vermeng geraak het: ikonoklasme was 
aan die orde van die dag. Etienne Leroux en Pieter Fourie het verskillende genres beoefen en 
hulle tydperk van teksproduksie stem ook nie in alle opsigte ooreen nie. Desondanks is daar 
bepaalde raakpunte: Beide skrywers was sterk eksperimenteel, hulle werk vertoon baie meta-
tekstuele kenmerke, hulle het (lesers)verwagtings versteur én beide het genregrense dikwels 
uitgedaag. Albei is dalk juis hierom herhaaldelik as postmoderniste bestempel. 

In die voorafgaande ontleding blyk dit hoe kreatief Fourie dikwels in sy drama-omwerking 
omgaan. Maar net so duidelik het dit geblyk dat daar skynbaar altyd wesenlike genre-eienskappe 
is wat nie ontken kan word nie; ’n drama met ellelange beskrywende gedeeltes (al geskied dit 
deur ’n stem of koor), voortdurende monoloë en weinig handeling en konflik word gou die skyf 
van kritiek. Die hele polemiek rondom N.P. Van Wyk Louw se Germanikus (1956) is hiervan ’n 
sprekende voorbeeld. Fourie het daarom ook – dikwels op kreatiewe en vernuftige wyse – daarna 
gestrewe om van Leroux se roman ’n rasegte drama te maak. Hierdie bespreking is begin met die 
opmerking dat transmediasie ’n vorm van vertaling (of herskrywing) is. Een van die kenmerke 
van herskrywing (selfs in parodiërende vorm) is dat dit ’n eerbetoon is aan die bronteks. 
Tradisionele vertaalteorieë (én praktyk) toon ook altyd dat die bronteks hiërargies ’n belangrike 
plek inneem. Eietydse teorieë benadruk meer dikwels die doel- of teikenteks. Dikwels neig 
vertaling eerder na verwerking. Ook in hedendaagse vorme van transmediasie gaan dit veel 
eerder om die uiteindelike produk en word die bronteks nie deurgaans eerbiedig of as 
onaantasbaar beskou nie. Uit ons bespreking blyk dit duidelik dat Fourie Leroux se teks eerbiedig 
en selde radikaal daarvan afwyk; bes moontlik weens ’n bepaalde respek vir Leroux (se werk). 
Meer radikale afwyking sou egter die uiteindelike drama ten goede gekom het. 

Iets hiervan vind wel plaas met die laaste kroegtoneel waar die tempo van die toneel doelbewus 
versnel word deur die dialoog tussen Edelhart en Mamma, sonder enige stem om die 
handelingseenheid te vertraag of te onderbreek (vanaf bladsy 109 tot bladsy 113). Die laaste 
spreekbeurt is egter dié van die stem, geïsoleer om teatermatig die totale afstandelikheid en 
vernietiging as antwoord voor te hou. Deur die stem se woorde word die gehoor ingetrek in die 
gebeure om hulself as’t ware kollektief in die beeld van die mugu self te sien. Boonop is dit ’n 
letterlike aanhaling uit die slot van die roman waar ’n ouktoriële verteller die roman afsluit en 
dit duidelik maak dat dit by Leroux in sy roman ’n dramatiese, visuele toneel is: 
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Op die straat, in sy bespotlike trui, lê die mugu en huil. Hy huil oor homself, oor die hele 
wêreld, oor die aard van die menslike lot. Maar meestendeels huil hy oor die vernietiging 
van sy illusie. 

CHICKEN! kom die stemme aan die onderent van die straat. 

CHICKEN! word dit deur die wind gedra. 

CHICKEN! as hy stadig opstaan en met wankelende treë die oordeel beskaam. 

Terug kan hy nie gaan nie, stil kan hy nie staan nie. 

VIVA! dan as hy sy wandeling hervat. 

VIVA! as sy tred fermer word. 

VIVA! VIVA! MUGU! 

Soos reeds vroeër uitgewys, is die onderliggende tema van die roman én wat Fourie in hierdie 
verhoogverwerking ook probeer uitspeel, die mens se onvervulbare verlange na ’n lewende 
mite; dus na sin. Die drama verwoord uiteindelik die tragiese lot van die mens wanneer 
Gysbrecht as beeld van Elckerlijc/Jan Elkeman besef dat drome nooit durend is nie; die mens 
gedoem is tot enkelingskap; en dat die enigste oplossing is om op te staan en voort te gaan met 
jou lewe. Op sig is dit (op ironiese wyse) dié heldedaad wat die geparodieerde ridder deur die 
hele roman/drama wou verrig. 

Deur die onsigbare stem word die gehoor in hierdie laaste woorde self mugu! 

  

Bibliografie 

Aaltonen, S. 2000. Time-sharing on stage. Drama translation in theatre and society. 
Clevedon/Buffalo/Toronto/Sydney: Multilingual Matters Ltd. 

Abel, L. 1963. Metatheatre: a new view of dramatic form. New York: Hill and Wang. 

Antonissen, R., A.P. Brink en L. Odendaal. 2016. Perspektief op die Afrikaanse drama 1906–
2010. In Van Coller  (red.). 2016. 

Barendse, J-M. 2010. Eietydse ridders: ’n vergelyking tussen Die mugu (1959) deur Etienne 
Leroux en Die avonture van Pieter Francken (2005) deur Jaco Fouché. LitNet Akademies, 
7(3):129–51. https://www.litnet.co.za/wp-content/uploads/2021/01/LA_7_3_barendse.pdf. 

Bohnenkamp, A. 2012. Vorwort: Literaturverfilmungen als intermediale Herausforderung. 
Literaturverfilmungen. Stuttgart. Reclam:9–40. 

Brockett, O.G. en R.J. Ball (reds.). 2011. The essential theatre. 10de uitgawe. Boston, MA: 
Thomson Higher Education. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b8


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b8 
 

 391 

Cartmell, D. en I. Whelehan (reds.). 1999. Adaptations from text to screen, screen to text. 
Londen en New York: Routledge. 

Coetser, J. 2016. ’n Oorsig van die Afrikaanse drama en teater van 1900 tot 2010. In Van 
Coller (red.). 2016. 

Cohen, K. 1979. Film and fiction: the dynamics of exchange. New Haven: Yale University Press. 

Cohn, A. 1959. The nine lives of Michael Todd. Londen: Hutchinson of London. 

Constandinides, C. 2012. Para-adaptation: or how I learned to stop worrying and love 
convergence culture. Adaptation, 6(2):143–57. 

De Saussure, F. 2011. Course in general linguistics, Ferdinand de Saussure. Vertaal deur 
W. Baskin. New York: Columbia University Press. 

Dorsch, T.S. 1965. Classical literary criticism. Harmondsworth: Penguin. 

Elam, K. 1980. The semiotics of theatre and drama. Londen, New York: Methuen. 

Fourie, P. 2003. Die mugu deur Etienne Le Roux. Ongepubliseerde verhoogverwerking. 
https://artscloud.ufs.ac.za/index.php/s/HAZrwFAHKcq9DFR (6 Oktober 2023 geraadpleeg). 

—. 2021. Telefoongesprek tussen Pieter Fourie en prof. A. van Jaarsveld op Woensdag 21 April. 

Genette, G. 1997. Paratexts: thresholds of interpretation. Vertaal deur Jane E. Lewin. 
Cambridge: Cambridge University Press. 

Goldman, M. 1988. The actor’s freedom: towards a theory of drama. New York: Hill and Wang. 

Hutcheon, L. 2004. On the art of adaptation. Daedalus, 133(2):108–11. 

—. 2006. A theory of adaptation. New York, Londen: Routledge. 

Kannemeyer, J.C. 2008. Leroux: ’n lewe. Pretoria: Protea Boekhuis. 

Keuris, M. 2015. Pieter Fourie (1940–). In Van Coller  (red.). 2015. 

—. 2020. ’n Baldadige rit saam met Pieter Fourie se Gert Garries. Literator, 41(1):a1682. 
https://doi.org/10.4102/lit.v41i1.1682. 

Lefevere, A. en R. Vanderauwera (reds.). 1979. Vertaalwetenschap. Literatuur, wetenschap, 
vertaling en vertalen. Leuven: Uitgeverij Acco [Antwerpen: Restant]. 

Leroux, E. [1959] 1974 (hersiene uitgawe). Die mugu. Kaapstad: H.A.U.M. 

Luwes, N. 2012. Pieter Fourie (1940–) se bydrae as Afrikaanse dramaturg en kunsbestuurder: 
1965–2010. Doktorale proefskrif, Universiteit van die Vrystaat. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b8


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b8 
 

 392 

—. 2020. Persoonlike korrespondensie. 

Marais, J. 2014. Translation theory and development studies. New York, Londen: Routledge. 

—. 2017. We have never been un(der)developed: translation and the biosemiotics foundation 
of being in the global south. In Marais en Feinauer (reds.). 2017. 

—. 2019. Translating the university: exploring indexicality in intersemiotic translation. 
CASA: Cadernos de Semiótica Aplicada (Qualis A2) – Intermidiolidade, transposiçao 
intersemioticas (ter perse). 

Marais, J. en I. Feinauer (reds.). 2017. Translation studies in Africa and beyond: 
reconsidering the postcolony. Cambridge: Cambridge University Press. 

Mukarovský, J. 1977. The world and verbal art. New Haven: Yale University Press. 

Naremore, J. 2000. Introduction: film and the reign of adaptation. In Naremore  (red.). 2000. 

Naremore, J. (red.). 2000. Film adaptation. New Brunswick: Rutgers University Press. 

Nida, E. (met C.R. Tabor). 1969. The theory and practice of translation. Leiden, Boston: Brill. 

—. 2003. Towards a science of translating: with special reference to principles and 
procedures involved in Bible translating. Leiden, Boston: Brill. 

Sanders, J. 2006. Adaptation and appropriation. Londen, New York: Routledge. 

Stam, R. 2005. Introduction: the theory and practice of adaptation. In Stam en Raengo (reds.). 
2005. 

Stam, R. en A. Raengo (reds.). 2005. Literature and film: a guide to the theory and practice 
of film adaptation. Malden, Oxford: Blackwell. 

Toury, G. 1979. Literatuur in vertaling – systeem en norm: Voor een doelgerichte aanpak van 
de literaire vertaling. In Lefevere en Vandeauwera (reds.). 1979. 

Van Coller, H.P. 1975. Die psigologiese en mitologiese agtergronde van Die mugu. 
’n Vergelykende studie. Doktorale proefskrif, Rijksuniversiteit van Utrecht. 

—. 1980. Etienne Leroux as siklusbouer. Doktorale proefskrif, Randse Afrikaanse Universiteit 
(Nou Universiteit van Johannesburg). 

—. 2002a. Die saamstel van bloemlesings as kanoniserende handeling (deel 1). Tydskrif vir 
Geesteswetenskappe, 42(1):66–78. 

—. 2002b. Die saamstel van bloemlesings as kanoniserende handeling (deel 2). Tydskrif vir 
Geesteswetenskappe, 42(2):117–27. 

—. 2023. Leroux: ter geleide. In Van Coller (red.). 2023. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b8


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b8 
 

 393 

Van Coller, H.P. (red.). 2015. Perspektief en profiel. ’n Afrikaanse literatuurgeskiedenis. 
Deel 1. 2de uitgawe. Pretoria: Van Schaik Uitgewers. 

—. 2016. Perspektief en profiel. ’n Afrikaanse literatuurgeskiedenis. Deel 1. 2de uitgawe. 
Pretoria: Van Schaik Uitgewers. 

—. 2023. ’n Huldiging: Etienne Leroux. Die rumoerige swart nar. Kaapstad: Naledi. 

Van Coller, H.P., B. Odendaal en A. van Niekerk (reds.). 2019. J.C. Steyn en Afrikaans, 
’n viering. Bloemfontein: SUN MeDIA. 

Van Coller, H.P. en A. van Jaarsveld. 2017a. Die filmweergawe van André P. Brink se roman 
A dry white season as vorm van vertaling (deel 1). Stilet, 29(2):95–115. 

—. 2017b. Die filmweergawe van André P. Brink se roman A dry white season as vorm van 
vertaling (deel 2). Stilet, 29(2):116–36. 

Van Jaarsveld, A. 2019. ’n Argument vir verraad en verset: J.C. Steyn se Dagboek van ’n 
verraaier, dramatologies gelees. In Van Coller, Odendaal en Van Niekerk (reds.). 2019. 

—. 2023. Intermedialiteit: Sewe dae by die Silbersteins deur Etienne Leroux, enkele 
mediasies. In Van Coller (red.). 2023. 

Van Zyl, D. 2004. Gert Garries, die nimlike hy: die konstruksie van die ander in 
Magersfontein, o Magersfontein! deur Etienne Leroux en Gert Garries, ’n baaisiekel babelas 
deur Pieter Fourie. Stilet, 16(1):117–29. 

  

Eindnotas 

1 The title is given in Fourie’s spelling as in his adaptation. 

2 Volledige teks aanlyn beskikbaar: https://artscloud.ufs.ac.za/index.php/s/HAZrwFAHKcq9DFR. 
Opvoerregte berus by Mashinka Fourie. 

3 Mediëring, adaptasie, transmediasie, medialiteit, postuur, transponering en dergelike terme 
(net soos resepsie, representeer, representasie) is kwalik weg te dink uit die literêr-teoretiese 
diskoers en is ingeburger binne bepaalde teoretiese paradigmas. 

4 In ondersoeke oor adaptasie/verwerking word die konvensies van die dramamedium dikwels 
vergelyk met dié van narratiewe fiksie (vgl. Bohnenkamp 2012:30). Hutcheon (2006:22–3) 
wys byvoorbeeld daarop dat narratiewe fiksie sy lesers betrek deur verbeelding, terwyl drama 
die toeskouers betrek deur die direkte persepsie van karakterisering, veral in die fisiese 
produksie van die drama met konkrete, oudiovisuele voorstellings. In die roman veronderstel 
en konstrueer die leser ’n wêreld uit letters op papier, maar by die drama beleef die leser/kyker 
reeds iets van die narratief, deur ’n gevoel vir die verhooginkleding, nog voordat daar deur ’n 
wêreld van beelde, klanke en woorde betekenis toegevoeg kan word (vgl. Hutcheon 2006:130; 
Stam 2005:14; Bohnenkamp 2012:34). 
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5 Hierdie narratologiese begrippe is algemeen bekend: storie is die chronologiese en logiese 
weergawe van die verhaal; idee is die abstraksie van die boodskap; en tema is die sogenaamde 
samevatting van alle motiewe; daarom word dit ook die sluitmotief genoem. 

6 Hierdie siening toon ooreenkomste met Ferdinand de Saussure se uiteensetting van la lange 
en la parole in sy Cours de linguistique générale (1922). (Course in general linguistics, 
Ferdinand de Saussure, vertaling deur W. Baskin 2011). 

7 Hier gaan dit oor die relasie, teken (drama) en betekende (werklikheid). In die dramateks 
verwys elemente van die intrige, handeling, karakters en byvoorbeeld milieu indeksikaal na 
verskeie tekens, ook buite die teks, wat deur die skrywer geënkodeer word en deur die leser 
binne semiotiese verband gedekodeer word. 

8 Die struktuur of verhaal is die vorm waarin die storie vertel word; aan die leser “gebied” word 
met sy eie patroonmatigheid. 

9 Todd, getroud met die aktrise Elizabeth Taylor, was ’n Amerikaanse teater- en filmvervaardiger, 
bekend vir veral sy 1956-produksie van Around the world in 80 days. Hierdie film is ook bekroon 
met ’n Oscar-toekenning vir die beste film. Op 22 Maart 1958 het Todd se private vliegtuig 
The Liz naby Grants, Nieu-Mexiko, neergestort (Cohn 1959:42). 

10 In die eerste kroegtoneel dui die toneelaanwysing aan dat “I’m leaving on a jet plane” gehoor 
word (bl. 5). Dis egter in 1966 deur John Denver geskryf en opgeneem. Soos wat die musiek-
keuses van Fourie nie altyd strook met die tydsgewrig van die roman nie, so ook nie die ruimte-
beelding op bl. 20 nie. “Groen eike, kastaiings, magnolias [en] jakarandas” word saam gelys 
as kenmerkend van die Kaap terwyl hierdie bome nie almal in die roman voorkom nie. 
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Opsomming 

Professionele persone vind dat dit algemeen vir egpare is om destruktiewe gedrag en negatiewe 
gevoelens gedurende egskeiding te ervaar. Wanneer daar egter kinders betrokke is, is dit nood-
saaklik om gevalle van moontlike hoëkonflikegskeidings te identifiseer. Hierdie ondersoek het 
beoog om sosiale merkers met betrekking tot hoëkonflikegskeidings te identifiseer sodat maat-
skaplike werkers wat spesialiseer in forensiese maatskaplike werk die hof van gepaste en verant-
woordbare raad kan bedien. Die navorsers het van ’n kwalitatiewe benadering en beskrywende 
navorsing gebruik gemaak. Semigestruktureerde onderhoude, gebaseer op die literatuur se 
hipoteses van moontlike tekens van hoëkonflikegskeidings, is met maatskaplike werkers gevoer 
wat werk met kliënte betrokke in egskeidings met hoë vlakke van konflik.  

Die ingesamelde inligting is ontleed aan die hand van bestaande literatuur, waarna die bevindings 
dan forensiese maatskaplike werkers beter in staat mag stel om die moontlikheid van lang-
durige konflik te voorspel en daaropvolgend advies aan die hof te voorsien ten opsigte van die 
versorging van die kinders. Die navorsers het intrapersoonlike, interpersoonlike en eksterne 
faktore as sosiale merkers in gevalle van hoëkonflikegskeidings waar kinders betrokke is, 
geïdentifiseer. Vir die doel van hierdie ondersoek is daar van ’n doelgerigte, nie-waarskynlikheid-
steekproefneming gebruik gemaak met ’n sneeubal-steekproefneming. Daar het 11 deelnemers 
aan semi-gestruktureerde onderhoude deelgeneem en data is tematies ontleed. 
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Abstract 

Social markers of high-conflict divorces involving children 

Forensic social work, recognised as a specialised field in South Africa, entails the evaluation 
of individuals grounded in legal principles, and these experts serve as court-certified witnesses. 
In South Africa, where forensic social work is relatively emerging, available literature addressing 
topics in this field is limited. It is not uncommon for couples to encounter negative outcomes 
and emotions during the divorce process. However, when children are part of the equation, it 
becomes crucial to identify divorce scenarios that could escalate into high-conflict situations. 
This study aimed to pinpoint social markers that may contribute to the emergence of high-
conflict divorces, with the intention of providing forensic social workers with the necessary 
information to offer the court informed guidance for addressing and mitigating elevated conflict 
levels in advance. 

There is a limited body of literature addressing the potential explanations, specifically social 
indicators, and comprehension of the social cues associated with ongoing parental conflict. 
While the presence of social markers for couples immersed in intense conflict is acknowledged, 
research in this area appears to be primarily in its preliminary stages. Consequently, there is a 
pressing need for further empirical research into the social indicators of high-conflict divorces. 
A more comprehensive empirical grasp of these social markers could enable us to distinguish 
between mere noise and the indicators that genuinely contribute to the escalation of conflict in 
divorce situations. 

Additionally, there is a noticeable absence of literature examining the markers of high-conflict 
divorces within the context of South Africa. It is plausible that the social markers previously 
identified in international literature as contributing to chronic conflict may differ when applied 
to the South African context. 

It is thus evident that there is a noticeable void in the existing body of literature, as no 
framework is available to aid forensic social workers in assessing individuals involved in a 
highly conflict-ridden divorce process in the South African context. To achieve the study’s 
objectives, the main researcher sought to gain a comprehensive understanding of the social 
markers associated with high-conflict divorces that involve children. In undertaking this 
research study, the researcher established the objective of addressing the following research 
question: “What are the social markers of high-conflict divorces involving children?” 

A qualitative research approach was employed. This approach was well-suited to the research 
study and enabled the researcher to identify the experiences and observations of participants 
who were forensic social workers in private practice, regarding social markers of high-conflict 
divorces involving children. 

The research design was both descriptive and exploratory in nature. Despite various possible 
theoretical explanations in the literature for the occurrence of high-conflict divorces, descriptions 
of social markers related to this phenomenon are still lacking. The descriptive and exploratory 
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research design allowed the main researcher to expand upon the limited information available 
on the phenomenon, providing a more comprehensive description. 

The research study encompassed forensic social workers operating in both the City of Cape 
Town’s Metropolis and the Cape Winelands District. These professionals offer their services 
to individuals entangled in high-conflict divorce cases. 

The research participants consisted of forensic social workers in private practice who specialised 
in working with high-conflict divorcing parents. The recruitment process targeted social workers 
registered with the SACSSP (South African Council for Social Service Professions). To be 
eligible, participants needed a minimum of five years of experience as a social worker, with 
specific expertise in providing services to individuals involved in protracted, high-conflict 
divorces that also included children. 

A customised interview questionnaire was prepared to facilitate the gathering of additional 
insights on the research subject. The interviews were conducted in person, allowing for a deeper 
comprehension of the participants’ experiences, which will be further elucidated later in the 
study. 

The research project was approved by the NWU Health Research Ethics Committee (HREC) 
with clearance number NWU-00931-19-A1. 

The researchers analysed, ordered, structured and gave meaning to the research data. 

The following aspects have been found to be social markers of high-conflict divorces involving 
children: 

Theme 1: Intrapersonal factors 

This theme explores the participants’ experience, knowledge and understanding of the role of 
intrapersonal factors in the development of high-conflict divorces and is divided into three 
subthemes. 

Subtheme 1: Personality disorders 

The participants expressed the belief that pathology, particularly in the context of personality 
disorders, is responsible for individuals’ destructive, irrational, inflexible, and self-centred 
behaviour. It seems that these individuals engage in such behaviour without being aware of it. 

Subtheme 2: Emotional intelligence 

It has been reported that the absence of emotional intelligence is a social marker of high-
conflict divorces involving children. 

Subtheme 3: Experience of loss 

The participants stressed the significant losses associated with divorce and highlighted that the 
response to these losses, irrespective of the natural grieving process, could result in conflicts 
when parents lack the capacity to cope with their loss and progress through the stages of 
mourning in a constructive manner. 
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Theme 2: Interpersonal factors 

This theme explores the participants’ experience, knowledge, and understanding of the role of 
interpersonal factors in the development of high-conflict divorces. 

Subtheme 1: Individual history and family experiences 

Individuals who have encountered early traumatic interpersonal experiences and exhibit 
potentially insecure attachment styles may serve as indicators of high-conflict divorces within 
the social context. 

Subtheme 2: Lack of interpersonal skills 

In high-conflict divorces, inadequate communication, listening, conflict resolution, or 
problem-solving abilities in one or both parents can serve as a social indicator. These deficiencies 
contribute to the emergence, persistence, and intensification of conflicts within the family 
dynamic. 

Subtheme 3: Insufficient knowledge about divorce 

In high-conflict divorces, it seems that a lack of adequate knowledge and comprehension 
regarding the divorce proceedings is indicative of a social characteristic among parents. 

Subtheme 4: Domestic violence, allegations of child abuse, and substance abuse 

Domestic violence, false accusations of child abuse, and substance abuse by parents have been 
reported to be social markers of high-conflict divorces. 

Theme 3: External factors 

This theme explores the role of external factors in the development of high-conflict divorces. 

Subtheme 1: Judicial system 

It was found that the way in which legal practitioners use the Western legal system is a social 
marker regarding high-conflict divorces. 

Subtheme 2: Finances 

The participants indicated that finances are a social marker regarding high-conflict divorces. 

Subtheme 3: Co-parenting challenges: access to and handling of children 

The participants believed access to and handling of children is a social marker regarding high-
conflict divorces. 

Subtheme 4: Additional persons 

The participants reported that coalition formation between parents and other persons involved 
in the divorce is a social marker regarding high-conflict divorces. 

Forensic social work, regarded as a specialised field, involves the systematic assessment of 
individuals based on legal foundations, and these professionals testify as experts in court. In 
South Africa, where forensic social work is relatively new, there is a scarcity of literature on 
specific issues. In divorce cases characterised by high conflict, forensic social workers may be 
tasked with evaluating the parental couple and making recommendations regarding the minors 
involved. Unfortunately, international or local literature on identifying potential signs, or social 
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markers, of high-conflict divorces is currently limited. This research aims to fill this gap, 
providing essential literature that can support the conclusions and recommendations of forensic 
social workers during court proceedings. 

The investigation identified social markers that could contribute to high-conflict divorces, 
categorised into three themes: intrapersonal factors, interpersonal factors, and external factors. 
The researchers concluded that these social markers manifest at multiple levels of parental 
functioning, and the underlying causes of these behaviours are complex and should not be 
oversimplified. 

The study revealed that some parents’ reactions to their losses, particularly their inability to 
reach the stage of acceptance, can serve as a social marker of high-conflict divorces. Their 
persistent engagement in the aggression phase, adoption of a win-lose mentality, and a 
subsequent confrontational approach toward each other are indicative of this behaviour. The 
participants’ feedback also highlighted issues like domestic violence, allegations of child 
abuse, and substance abuse as social markers in the context of high-conflict divorces. 

Additionally, the research highlighted that the involvement of third parties, such as individuals 
associated with one or both parents, can be a social marker of high-conflict divorces. These 
individuals often lack a comprehensive understanding of the parents’ needs, the other person’s 
perspective, or the family dynamics. They tend to become embroiled in the divorce conflict, 
promoting inflexible and uncompromising positions, reinforcing biased views of the other 
parent, drafting recommendations, and even testifying on behalf of their adult client. 

Keywords: children; divorce; forensic social worker; high-conflict divorces; social markers 

 
 

1. Inleiding en probleemstelling 

Die huwelik is ’n sosiale proses waartydens twee individue op ’n persoonlike en intieme basis 
met mekaar in ’n vrywillige verwantskap tree met die wedersydse belofte en verbintenis om 
hul lewens met mekaar te deel (Faye, Kalra, Subramanyam, Shah, Kamath en Pakhare 
2013:259). Die hoë voorkoms van die verbreking van hierdie verbintenis, genaamd egskeiding, 
het egter wêreldwyd en plaaslik bykans die norm geraak en neem steeds betekenisvol toe 
(Ghoreishi, Shirmohammadi en Barjvand 2014:5; Lauroba 2014:56). Trouens, Christopher, 
Wolchik, Tein, Carr, Mahrer en Sandler (2017:799) beskryf egskeiding as ’n aansienlike open-
bare gesondheidsbekommernis weens die hoë voorkoms en negatiewe gevolge daarvan. Kulik 
en Heine-Cohen (2011:05) is van mening dat egskeiding waarskynlik die mees dramatiese en 
verreikende waargenome verandering in die gesinslewe van die 20ste eeu is en navorsers skat 
dat tussen 43% en 46% van huwelike in egskeidings eindig (Henry, Fieldstone, Thompson en 
Treharne 2011:455). 

Dit blyk dat hierdie internasionale tendens ook op Suid-Afrika van toepassing is. Volgens 
Statistiek Suid-Afrika (2020:7) het vier uit elke tien egskeidings (44,3%) van die 25 284 
egskeidings in 2018 se huwelike korter as 10 jaar geduur. Verder word gerapporteer dat die 
Wes-Kaapprovinsie die tweede hoogste aantal egskeidings, naamlik 24,8%, toegestaan het 
(Statistiek Suid-Afrika 2020:6). Statistiek oor hoeveel van laasgenoemde as hoëkonflik-
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egskeidings getipeer is, blyk nie beskikbaar te wees nie. Statistiek Suid-Afrika (2020:8) 
rapporteer dat daar in 56,6% van die toegestane egskeidings in 2017 minderjarige kinders 
betrokke was. Visser, Finkenauer, Schoemaker, Kluwer, Van der Rijken,  

Van Lawick, Bom, De Schipper en F. Lamers-Winkelman (2017:3055) staaf dat een van die mees 
uitdagende take vir ouers na ’n egskeiding is om ’n mede-ouerskapsverhouding van hoë gehalte te 
bewerkstellig. Sodanige verhoudings word deur beperkte en hanteerbare konflik gekenmerk. 

Malcore, Windell, Seyuin en Hill (2010:50) verduidelik dat dit algemeen is vir egpare om 
destruktiewe gedrag en negatiewe gevoelens gedurende die egskeiding te ervaar. Konflik is per 
definisie deel van die proses wat uitloop op ’n egskeiding en is ook teenwoordig tydens die 
egskeidingsproses self. Haddad, Phillips en Bone (2016:243) beaam Malcore e.a. se siening en 
meld dat tussen 70% en 80% van individue egter hierdie konflik en gepaardgaande negatiwiteit 
binne ongeveer een jaar na egskeiding suksesvol oplos. 

Daar is egter ’n subgroep egpare wat voortdurende hoë, destruktiewe vlakke van konflik, soos 
onopgeloste woede en vrees, teenoor mekaar openbaar wat meestal nie effektief opgelos word 
nie (Demby 2016:458). Volgens internasionale literatuur word daar beraam dat die oorblywende 
10% tot 20% van egpare wat skei, daarin misluk om die noodsaaklike heraanpassing ná die 
egskeiding suksesvol te voltooi. Dit blyk dat hoë vlakke van intense onopgeloste konflik die 
kritieke veranderlike kan wees wat onder meer die proses in die wiele ry (Amundson en Lux 
2016:10; Joyce 2016:643). 

Hierdie gevalle word geklassifiseer as “hoëkonflikegskeidings” met ’n ondergemiddelde tot swak 
prognose vir die suksesvolle oplossing van die konflik. Die waarskynlikheid van voortdurende 
konflik en herhalende patrone van konflikterende gebeure blyk in hierdie gevalle hoog te wees. 
Die tydperk van hierdie konflikgelaaide interaksiepatrone word nie geïdentifiseer nie, maar wel 
met woorde soos “deurlopend” beskryf (Visser e.a. 2017:3055). 

Ten spyte van die gereelde gebruik van die begrip hoë konflik is dit nog nie presies op ’n klinies 
betekenisvolle wyse gedefinieer nie (Anderson, Anderson, Palmer, Mutchler en Baker 2011:11). 
Volgens Davidson, O’Hara en Beck (2014:29) het die probleem om die verskynsel te definieer 
te make met die feit dat die meeste egpare, getroud of geskei, gedrag toon wat goedskiks as 
“hoëkonflikgedrag” beskryf sou kon word. Die vraag is dus, wat is die onderskeid, indien wel, 
tussen normale of verwagte konflik in ’n egskeidingsituasie en hoëkonflikgedrag. Verskillende 
navorsers en studies (Amundson en Lux 2016; Davidson e.a. 2014; Elrod 2001; Haddad e.a.2016; 
Joyce 2016; Levite en Cohen 2012; Scharff 2004) het oor die jare probeer om hierdie verskynsel 
te definieer en/of kenmerke rakende die aard van hoëkonflikegskeidings omvattend te 
identifiseer, al is dit dan op uiteenlopende wyses. 

Opgesom blyk hoëkonflikegskeidings te verskil van egskeidings met hanteerbare vlakke van 
konflik, weens die omvang van voortgesette vyandige interaksies, regsbetrokkenheid (Joyce 
2016:644; Malcore e.a. 2010:50) en die onvermoë om die struwelinge te laat vaar (Stacer en 
Stemen 2000:243). Verdere kenmerke waarop gewys word, is die aanwesigheid van gevoelens 
soos woede, seer, vrees en misnoeë (Jacobs en Jaffe 2010:18), konflik-dominerende interaksies 
en kommunikasie (Anderson e.a.2011:16) en verdedigingsmeganismes soos vermyding, onttrek-
king, blokkering en verdeling (die organisering van ervarings in kategorieë soos liefde vs. haat). 
Nog kenmerke sluit in projeksie (wanneer die persoon se eie gevoelens, gedagtes of impulse 
toegeskryf word aan iemand anders) en pogings om die ander individu te beheer (Anderson e.a. 
2011:17), asook fisieke en sielkundige aggressie (Anderson e.a.2011:17; Joyce 2016:644), 
gesinsgeweld (Garber 2014:26; Haddad e.a. 2016:248; Joyce 2016:647), negatiewe beoordeling, 
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dualistiese denke en wantroue (Anderson e.a.2011:18; Mitcham-Smith en Henry 2007:369) en 
hoë emosionele reaktiwiteit wat lei tot ’n verhoogde vyandige emosionele klimaat gevul met 
antagonisme, vervreemding, hulpeloosheid en ook wraak. 

Vir die doel van hierdie ondersoek, sal Levite en Cohen (2012:46) asook Haddad e.a. 
(2016:244) se definisie van hoëkonflikegskeidings gebruik word. Hierdie navorsers definieer 
die verskynsel soos volg: Egpare wie se verhouding gekenmerk word deur ’n hoë vlak van 
woede, vyandigheid, wantroue, voorvalle van verbale en/of fisieke mishandeling, hoë vlakke 
van litigasie en voortdurende uitdagings in kommunikasie en samewerking rakende die 
versorging van kinders. Ten spyte van die uiteenlopende wyses waarop hoëkonflikegskeidings 
gedefinieer word, verg die verskynsel aandag, nie net om die teenwoordigheid van skadelike 
hoë vlakke van konflik te herken nie, maar ook weens die statistiese beraming dat hoë konflik 
in ongeveer een uit elke vier egskeidings teenwoordig is, asook weens die destruktiewe impak 
wat dit op kinders het (Malcore e.a.2010:51). 

Daar blyk nie baie studies beskikbaar te wees oor die effek van hoëkonflikegskeidings op 
kinders nie. Daar is egter omvattende literatuur beskikbaar oor die negatiewe impak van 
voortdurende/ aaneenlopende ouerlike konflik op die kind(ers) (Barnwell en Stone 2016:110; 
Roodt, Wessels en Smith 2021:90; Sarrazin en Cyr 2007:77). Klinici en forensiese praktici 
stem trouens saam dat die mees skadelike effek van egskeiding op kinders se aanpassing en 
welstand die blootstelling aan ouerlike konflik is (Bernet 2015:1; Visser e.a.2017:3055) en dat 
ouerlike konflik ’n primêre oorsaak van die negatiewe impak op betrokke kinders is (Bernet 
2015:1; Joyce 2016:643; Malcore e.a. 2010:51; Mitcham-Smith en Henry 2007:368; Visser 
e.a. 2017:3055), asook ’n hoofbepalende faktor van die kind se na-egskeidingsaanpassing 
(Scharff 2004:271). 

Met ouerlike konflik as een van die hoofkenmerke in ’n hoëkonflikegskeiding (Mitcham-Smith 
en Henry 2007:368), kan die stelling gemaak word dat hoëkonflikegskeidings meer skadelik is 
as egskeidings waar daar nie hoë konflik voorkom nie en daarbenewens kan lei tot groter 
negatiewe gevolge. Mitcham-Smith en Henry (2007:368) asook Joyce (2016:643) beaam 
hierdie stelling deur te staaf dat hierdie egskeidings met aaneenlopende en aanhoudende hoë 
konflik lei tot groter emosionele risiko en sielkundige skade vir kinders as ander egskeidings. 
Trouens, verskeie skrywers (Demby 2016:45; Jacobs en Jaffe 2010:17) voer aan dat hierdie 
blootstelling aan kroniese hoë vlakke van ouerlike konflik ’n betekenisvolle risikofaktor is ten 
opsigte van die negatiewe impak op die kort- en langtermynaanpassing van kinders. Gevolge 
soos gedragsprobleme (Henry, Fieldstone, Thompson en Treharne2011:457), angstigheid, 
depressie en ’n lae selfbeeld (Jacobs en Jaffe2010:17), kognitiewe dissonansie en vlakke van 
geestelike ongemak (Bernet 2015:2), geïnternaliseerde en geëksternaliseerde probleme, en die 
risiko van laer vlakke van sielkundige funksionering (Painter 2016:4) vergesel die konflik. 

Die rede hiervoor, eenvoudig gestel, is volgens Henry e.a. (2011:456) dat onopgeloste ouerlike 
konflik geneig is om ouerlike kapasiteit beduidend te verminder (Smyth en Moloney 2019:77) 
en ouers betrokke in hoëkonflikegskeidings hoofsaaklik in eie belang optree en nie in die beste 
belang van die kind nie. Instemming kan betuig word met Joyce (2016:647) se stelling dat 
kinders vasgevang in die emosionele onstabiliteit van ’n hoëkonflikegskeiding ’n vorm van 
emosionele verwaarlosing en mishandeling beleef. 

Literatuur oor die potensiële tekens van hoëkonflikegskeidings, oftewel sosiale merkers, en die 
begrip van die sosiale merkers van volgehoue konflik tussen ouers is relatief skaars (Jacobs en 
Jaffe 2010:18; Levite en Cohen 2012:46; Malcore e.a. 2010:51). Ter opsomming word gemeld 
dat hierdie sosiale merkers (Haddad e.a.2016:254; Levite en Cohen 2012:47) die verdraaiing 
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van realiteit en emosies (Ehrlich 2001:308), teenwoordigheid van vrees en angstigheid by 
partye (Stacer en Stemen 2000:245), finansiële omstandighede (Bonach 2005:79) en/of die 
toegang tot en hantering van kinders (Levite en Cohen 2012:46) kan insluit.  

Bosch-Brits, Wessels en Roux (2018:91) voeg by dat ouervervreemding in Suid-Afrika nog ’n 
belangrike verskynsel is waarvan forensiese maatskaplike werkers en regslui moet kennis neem en 
wat hulle moet verstaan. Ouervervreemding vind plaas wanneer een ouer die kontak en verhouding 
tussen die kind en die ander ouer sonder gegronde redes ondermyn of benadeel. Die verskynsel 
van ouervervreemding kom hoofsaaklik in hoëkonflikegskeidingsake voor en gaan dikwels 
gepaard met versorgings- en kontakgeskille (Bekker, Van Zyl, Waterford en Labuschagne 2004; 
Zastrow 2010).  

Cashmore en Parkinson (2011:186) voer aan dat navorsing op hierdie gebied hoofsaaklik 
teoreties van aard is en dat empiriese ondersoek van hierdie sosiale merkers nog ontbreek. Binne 
die huidige ondersoek sal daar na die kenmerkende eienskappe as “sosiale merkers” verwys 
word. Sosiale merkers word vir die doeleindes van hierdie ondersoek gedefinieer as ’n aan-
duiding van die status van ’n verskynsel (Cambridge Dictionary 2019). 

Die moontlike bestaan van sosiale merkers vir hoëkonflikegpare word nie ontken nie (Haddad 
e.a. 2016:244; Malcore e.a. 2010:52). Die navorsing blyk egter nog in die verkennende fase te 
wees, met die gevolg dat daar ’n behoefte bestaan om verdere navorsing oor die sosiale merkers 
van hoëkonflikegskeidings op ’n empiriese wyse te doen. ’n Beter en duideliker empiriese 
begrip van die sosiale merkers kan lei tot die onderskeiding tussen “geraas” (“noise”) en die 
sosiale merkers wat werklik hoë vlakke van konflik binne ’n egskeidingskonteks kenmerk. 
Verder blyk dit dat daar nie literatuur oor die merkers van hoëkonflikegskeidings binne die 
Suid-Afrikaanse konteks beskikbaar is nie en daar is ’n moontlikheid dat reeds genoemde 
sosiale merkers soos aangedui in internasionale literatuur binne die Suid-Afrikaanse konteks 
kan verskil. 

Ten spyte daarvan dat Combrinck (2014:21) asook Suid-Afrikaanse navorsers Bosch-Brits e.a. 
(2018:91) tot die gevolgtrekking kom dat hoëkonflikegskeidings nie slegs een oorsaaklike 
faktor het nie, blyk die genoemde navorsers se opinie rakende oorsake en/of kenmerke van 
hoëkonflikegskeidings op internasionale literatuur gebaseer te wees. Trouens, daar word nie 
aangedui of genoemde verskynsel se kenmerkende eienskappe binne die Suid-Afrikaanse 
konteks ooreenstem met internasionale literatuur nie. 

Forensiese maatskaplike werk is ’n relatief nuwe veld in Suid-Afrika (Chauke en Smith 
2021:77) wat dus verdere navorsing in die veld vereis. Smith, Wessels en Strydom (2018:74) 
verduidelik dat forensiese maatskaplike werk ’n spesialiteitsveld is waar die maatskaplike 
werker met wetgewing as onderbou individue sistematies evalueer. Tans kan maatskaplike 
werkers in Suid-Afrika nog nie as forensiese maatskaplike werkers registreer nie, maar die 
begrip forensiese maatskaplike werker is ’n erkende begrip (Fouché en Fouché 2015:105).1 Die 
Nasionale Organisasie van Forensiese Maatskaplike Werk (2019) meld ook dat die 
maatskaplike werker se rol gedurende die egskeidingsproses die assessering van betrokke 
volwassenes en minderjarige partye insluit om daarna aanbevelings ten opsigte van die plasing 
en versorging van die kinders te maak. Hierdie assessering en evaluasie geskied ook in 
kontekste waar konflik en dispute tussen individue voorkom. Die mandaat van ’n forensiese 
maatskaplike werker binne ’n egskeidingsaak sal dus wees om die betrokke partye te assesseer 
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om ’n gepaste aanbeveling aan die hof te maak rakende die volwassenes se funksioneringstatus 
en watter versorgingsopsie in die beste belang van die kind(ers) sal wees. 

Tans is daar weinig internasionale of plaaslike assesseringshulpmiddels wat die forensiese 
maatskaplike werker, wat met hierdie sake werk, kan help om met meer sekerheid die moontlike 
sosiale merkers wat hoëkonflikegskeidings kan identifiseer, uit te wys. Die vroeë waarneming 
en identifisering van sosiale merkers van hoëkonflikegskeidings kan die forensiese maatskaplike 
werker bemagtig om hoëkonflikegskeidings reeds met die aanvang van die assessering te herken 
en daarvolgens aanbevelings wat in die beste belang van die kind(ers) sal wees aan die hof of 
wetlike gesag te maak. Voorkomende optrede en ’n intervensie wat spesifiek fokus op die hoë 
vlakke van konflik in ’n poging om die betrokke kind(ers) reeds met die aanvang van die 
egskeiding op ’n gepaste wyse teen die reeds bestaande hoë vlakke van konflik tussen die egpaar 
te beskerm, kan geskied. 

Met inagneming van die bogenoemde is dit duidelik dat daar ’n leemte in die literatuur is oor hoë 
vlakke van konflik tussen ouers, waarby kinders betrokke is. Hierdie leemte maak dit moeilik vir 
nuwe en onervare forensiese maatskaplike werkers om voldoende kennis te bekom om individue 
binne ’n egskeidingsproses gekenmerk deur hoë konflik binne die Suid-Afrikaanse konteks te 
evalueer. Die navorsingstudie laat die navorsers met volgende navorsingsvraag: “Wat is die sosiale 
merkers van hoëkonflikegskeidings waarby kinders betrokke is?” 

Die sosiale merkers wat in hierdie ondersoek geïdentifiseer is, kan die forensiese maatskaplike 
werker in staat stel om egskeidings te identifiseer waarin moontlike hoë konflik kan voorkom. 
Die forensiese maatskaplike werker kan dan aanbevelings maak ten opsigte van ingryping wat 
hierdie hoë vlakke van konflik vroegtydig aanspreek en behandel. Hierdie aanbeveling vir 
gepaste ingryping kan dus daarop fokus om die ouers te help om op die behoeftes van die 
kinders na ’n egskeiding te konsentreer, ouerlike kapasiteit te verhoog en ’n ouerlike vennoot-
skap te bou. 

Daarby kan die forensiese maatskaplike werker ook die hof van gepaste aanbevelings bedien, wat 
deur die literatuur gerugsteun word. Aanbevelings aan die hof kan bewyse vir die bevinding van 
’n hoëkonflikegskeiding insluit. Die sosiale merkers wat dan geïdentifiseer is, kan vervolgens die 
betrokke kinders beskerm teen die nagevolge van hoë vlakke van konflik tussen ouers. 

  

2. Navorsingsmetodologie 

Die navorsers het probeer om deur middel van ’n literatuur- en empiriese studie sosiale merkers 
van hoëkonflikegskeidings waarby kinders betrokke is, te identifiseer. 

2.1 Literatuuroorsig 

Bless, Higson-Smith en Sithole (2013:20) asook Rubin en Babbie (2015:120) verduidelik dat 
’n literatuuroorsig uitgevoer word om sodoende ’n kennisbasis van bestaande teorie en 
navorsing te ontwikkel deur die bestaande literatuur oor die spesifieke onderwerp te hersien. 
’n Literatuuroorsig is gedoen om onderwerpe soos sosiale merkers, egskeiding, hoë vlakke van 
konflik en kinders te verfyn. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b9


LitNet Akademies       Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b9 
 

 404 

Die literatuuroorsig is aan die begin van die ondersoek gedoen om ’n omvattende begrip van 
die aard en betekenis van die navorsingsprobleem wat geïdentifiseer is te ontwikkel (Fouché 
en Delport 2011:134). Verdere mikpunte was om ’n teoretiese agtergrond vir die ondersoek te 
skep, kernbegrippe te kontekstualiseer en te verduidelik hoe die ondersoek tot die bestaande 
kennis oor die onderwerp kan bydra. 

Die navorsers het gebruik gemaak van literatuur uit die biblioteekdienste van die Noordwes-
Universiteit. Die navorsers het ook van talle databasisse van die betrokke instansie gebruik 
gemaak om vertroud te raak met reeds bestaande literatuur oor hierdie navorsingsonderwerp. 
Dit sluit in EbscoHost, ScienceDirect, SAePublications, Google Scholar en ProQuest. Weten-
skaplike boeke en tydskrifte is ook geraadpleeg. 

 

2.2 Navorsingsbenadering en ontwerp 

Die navorsers het van ’n kwalitatiewe navorsingsbenadering gebruik gemaak. ’n Kwalitatiewe 
navorsingsontwerp word gebruik om vrae oor verskynsels te beantwoord, en dit word gebruik 
om die standpunte van die deelnemers te beskryf en te verstaan (Fouché, Strydom en 
Roestenburg (reds.). 2021). Die buigsaamheid van ’n kwalitatiewe navorsingsbenadering laat 
ruimte vir ’n verskeidenheid interpretasies en het ten doel om die verskynsel beter te verstaan 
(Rubin en Babbie 2015:46). Hierdie navorsingsbenadering het die navorsers gehelp om die 
sosiale merkers van hoëkonflikegskeidings waarby kinders betrokke is, te identifiseer en die 
navorsers kon ’n diepgaande begrip van die verskynsel ontwikkel en ryk teoretiese waar-
neminge genereer. 

Met verdere inagneming van die doel van die studie, was die navorsingsontwerp beskrywend 
en verkennend van aard. Rubin en Babbie (2015:61) verduidelik dat navorsing met ’n 
beskrywende en verkennende aard ten doel het om situasies of gebeurtenisse deegliker te 
beskryf ten einde ’n dieper begrip te ontwikkel, en dat navorsing met ’n verkennende aard ten 
doel het om situasies of gebeurtenisse wat op ’n beperkte wyse nagevors is, te ondersoek en te 
verken. Ten spyte van verskeie moontlike teoretiese verduidelikings in die literatuur vir die 
ontstaan van hoëkonflikegskeidings, ontbreek beskrywings van sosiale merkers rakende die 
verskynsel steeds. Die beskrywende en verkennende navorsingsontwerp het die navorsers in 
staat gestel om die beperkte inligting oor die verskynsel uit te brei tot ’n meer omvattende 
beskrywing. 

2.3 Identifisering van deelnemers 

Met inagneming van die doel van die ondersoek is daar gebruik gemaak van nie-waarskynlikheid-
steekproefneming. Verder is daar gebruik gemaak van die sneeubal-steekproefneming sodat reeds 
geïdentifiseerde deelnemers kon help om verdere deelnemers op te spoor, aangesien ’n lys of 
sisteem om genoemde deelnemers vooraf te identifiseer, ontbreek het (Bless e.a. 2013:176; Rubin 
en Abbie 2015:223). 

• Deelnemers moes maatskaplike werkers wees wat by die SACSSP (Suid-Afrikaanse 
Raad vir Maatskaplike Diensberoepe) geregistreer is en wat in privaat praktyk is, aan-
gesien maatskaplike werkers wat in privaat praktyk werk spesifiek met hoëkonflik-
egskeidings werk. 
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• Deelnemers moes ’n minimum van vyf jaar ondervinding as maatskaplike werker hê 
met spesifieke ondervinding in die veld van forensiese maatskaplike werk. 

• Deelnemers moes Afrikaans en/of Engels magtig wees, aangesien die navorser hierdie 
tale magtig is. 

• Deelnemers moes in die stad Kaapstad en die Kaapse Wynlanddistrik werksaam wees. 
 

2.4 Metode van data-insameling 

Onderhoude is die mees algemene tegniek om inligting in kwalitatiewe navorsing in te samel 
en daar is drie tipes onderhoude, naamlik gestruktureerde, semi-gestruktureerde en 
ongestruktureerde onderhoude (Bless e.a.2013:195). In hierdie ondersoek het die navorsers 
gebruik gemaak van semi-gestruktureerde onderhoude van aangesig tot aangesig. Die gebruik 
van die semi-gestruktureerde onderhoud het die navorsers die geleentheid gegee om die 
verskynsel binne ’n voorafopgestelde struktuur in meer diepte en besonderhede te ondersoek 
deur alternatiewe rigtings in gesprekke te verken (Greeff 2011:353) en ook vir die deelnemers 
die geleentheid te gee om hul sienings vrylik en op hul eie voorwaardes uit te druk (Cohen en 
Crabtree 2006:2). 

Ná die bestudering van literatuur oor die kenmerkende eienskappe van hoëkonflikegskeidings 
en die bestaande gapings in die kennis oor hierdie verskynsel, het die navorsers ’n stel vrae 
saamgestel wat by die onderhoudskedule ingesluit is. Verder is ingeslote vraagstellings gebaseer 
op die generiese riglyne vir vraagstelling soos uiteengesit deur Rubin en Babbie (2015:158–
61). Hierdie semi-gestruktureerde onderhoudskedule is geëvalueer deur deskundiges van die 
Departement van Maatskaplike Werk by die Noordwes-Universiteit (NWU) wat kennis dra 
rakende die konstruksie van ’n onderhoudskedule en sake verwant aan forensiese maatskaplike 
werk. Die onderhoudskedule het uit die volgende vyf oop vraagstellings bestaan: 

• Uit jou ervaring, wat veroorsaak die ontwikkeling van hoëkonflikvlakke gedurende 
egskeidings? 

• Watter rol speel jou betrokke kliënte se persoonlikheid, emosionele funksionering en 
vermoë om die verlies van die huwelik te hanteer in die egskeidingsproses? 

• Vertel my meer oor jou kliënte wat betrokke is by hoëkonflikegskeidings se bewustheid 
van die realiteit. 

• Wat is die impak van beide partye se finansiële omstandighede op die egskeidingsproses? 
• Tot watter mate speel die toegang tot en hantering van die kinders ’n rol in beide partye se 

persepsie van hoeveel mag hulle tot hul beskikking het? 

Die navorsers het ook veldnotas geneem na afloop van die onderhoude. Greeff (2011:373) stel 
voor dat beskrywende veldnotas direk ná die afloop van die onderhoude deur die onderhoud-
voerder gemaak word. 
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2.5 Metode van data-ontleding 

Die navorsers het die getranskribeerde data tematies ontleed, wat behels het dat patrone in die 
data geïdentifiseer, ontleed en gerapporteer is (Braun en Clarke 2006:79). Die navorsers het 
die volgende stappe vir die ontleding van die data gevolg: 

2.5.1 Ontwikkel deeglike kennis van datastel 

Die data is deeglik bestudeer om grondige kennis van die datastel te ontwikkel aangesien Braun 
en Clarke (2006:87) aanbeveel dat die navorsers bekend raak met die data sodat hulle die 
omvang van die data kan ken. 

2.5.2 Genereer aanvanklike kodes 

Dié fase vereis die verkryging van aanvanklike kodes uit die data (Braun en Clarke 2006:87) 
en die navorsers het aanvanklike kodes gegenereer deur die data deeglik te bestudeer en kodes 
uit te lig. 

2.5.3 Soek en identifiseer temas 

Hierdie fase behels die organisering van die lys van kodes volgens verskillende temas (Braun 
en Clarke 2006:87) en die navorsers het met behulp van die kodes temas geïdentifiseer en 
georganiseer deur die kodes verder te bestudeer. 

2.5.4 Hersien temas 

Dié fase vereis die verfyning van die geïdentifiseerde temas (Braun en Clarke 2006:87) en hier 
het die navorsers die geïdentifiseerde temas verder bestudeer met die oog op die verfyning en 
afronding daarvan. 

2.5.5 Definieer en benoem temas 

Hierdie fase vereis die verdere verfyning en definiëring van temas (Braun en Clarke 2006:87) 
en hier het navorsers die geïdentifiseerde temas bestudeer en verder afgerond en verfyn. 

2.5.6 Skryf die verslag 

Dié fase vereis die finale ontleding van die temas en die aantekening daarvan in die finale 
weergawe (Braun en Clarke 2006:87). Die navorsers het die ingesamelde data deeglik 
bestudeer en die temas skriftelik uiteengesit en bespreek in die finale weergawe. 

2.6 Geldigheid en betroubaarheid 

Bless e.a. (2013:237) verduidelik dat die gehalte van ’n kwalitatiewe navorsingsprojek gemeet 
word aan die hand van vier aspekte, naamlik geloofwaardigheid, oordraagbaarheid, 
betroubaarheid en bevestigbaarheid. 
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2.6.1 Geloofwaardigheid 

Ten einde geloofwaardigheid te bewerkstellig, wat meebring dat die bevindinge in die onder-
soek die waarheid van die realiteit wat ondersoek word bevestig (Bless e.a. 2013:237), het die 
navorsers: 

• deeglike, omvattende en beskrywende veld- en verbatim notas saamgestel; 
• teoreties-gebaseerde navorsingsmetodes gebruik; 
• teoreties-gebaseerde data-insamelings- en interpreteringstegnieke gebruik; 
• die akkuraatheid van deelnemers se antwoorde bepaal deur die gebruik van herhalende 

vraagstelling; en 
• die geïnterpreteerde ingesamelde data aan die navorsers se studieleier oorhandig vir 

verdere verhoging van geloofwaardigheid. 

2.6.2 Oordraagbaarheid 

Ten einde oordraagbaarheid te verseker wat tot gevolg sal hê dat die navorsingsbevindinge op 
ander soortgelyke situasies van toepassing sal wees (Bless e.a. 2013:237), het die navorsers: 

• die konteks van data-insameling deeglik beskryf; 
• die navorsers as persone beskryf; 
• die verhouding tussen die navorsers en deelnemers deeglik beskryf; en 
• verdere insae en opinies van die navorsers se studieleier, en ander deskundiges verbonde 

aan die Noordwes-Universiteit, Potchefstroomkampus verkry. 

2.6.3 Betroubaarheid 

Ten einde die betroubaarheid van die resultate te verhoog om sodoende duplisering in ander 
kontekste te bewerkstellig (Bless e.a. 2013:237), het die navorsers ’n deeglike beplanning en 
’n beskrywing van die navorsingstudie se metodologie en data-insamelings- en interpretasie-
tegnieke en -metodes aangebied. 

2.6.4 Bevestigbaarheid 

Bevestigbaarheid behels dat ander navorsers ooreenstemmende bevindinge sal maak 
gedurende die uitvoering van dieselfde navorsingsproses in ’n soortgelyke konteks (Bless e.a. 
2013:237), en dit is verhoog deur deeglike en objektiewe veldnotas te skryf, asook te verseker 
dat die navorsers se eie persepsies nie die interpreteringsproses van die data beïnvloed nie. 

2.7 Etiese aspekte 

Etiek dien as riglyne en standaarde wat gestel word vir die navorsers om hul gedrag te evalueer 
(Strydom 2011:114–20). Die ondersoek is goedgekeur deur die NWU Health Research Ethics 
Committee (HREC) met klaringsnommer NWU-00931-19-A1. Die etiese standaarde wat hierdie 
navorsing gelei het, word vervolgens bespreek. 

Die deelnemers aan hierdie ondersoek het bestaan uit 11 maatskaplike werkers wat deskun-
diges is op die gebied van hoëkonflikegskeidings waarby kinders betrokke is. Die navorsers 
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het die aard van die voorgestelde ondersoek deeglik aan die deelnemers verduidelik, asook 
skriftelike instemming tot deelname aan die ondersoek van elke deelnemer ontvang. 

Die navorsers het die belangrikheid van vertroulikheid beklemtoon en die deelnemers verseker 
dat die navorsers die inligting soos deur hulle voorsien, vertroulik sou hanteer. Die privaatheid 
van die deelnemers is verseker deurdat die onderhoude in die privaatheid van die deelnemers 
se kantore gevoer is.  

Ook het die navorsers alle data op ’n anonieme wyse weergegee ten einde die deelnemers se 
identiteit te beskerm. Die navorsers het elektroniese data in die vorm van stemopnames, 
transkripsies en geskrewe notas ingesamel. Hierdie elektroniese data is op ’n geheuestokkie en 
in ’n geheuewolk onder beskerming van ’n wagwoord geberg. 

 

3. Resultate en bespreking 

Die hoofnavorser het deur middel van ’n literatuur- en empiriese studie sosiale merkers van 
hoëkonflikegskeidings waarby kinders betrokke is, geïdentifiseer. Semi-gestruktureerde onder-
houde is met deelnemers, wat vrywillig daartoe ingestem het, gevoer. Dataversadiging is na 
die tiende onderhoud bereik en die hoofnavorser het besluit om nog een onderhoud te voer, om 
dataversadiging te bevestig. Geen nuwe inligting het na vore gekom tydens hierdie onderhoud 
nie en die navorser het na die elfde onderhoud opgehou. 

3.1 Profiel van deelnemers 

Die deelnemers het bestaan uit 11 forensiese maatskaplike werkers in privaat praktyk en wat 
geregistreer is by die Suid-Afrikaanse Raad vir Maatskaplike Diensberoepe (SACSSP). Die 
maatskaplike werker met die minste ervaring het 15 jaar ervaring gehad en die maatskaplike 
werkers met die meeste ervaring het 30 jaar ervaring gehad. Daar kon dus afgelei word dat die 
maatskaplike werkers almal ervare was op die gebied van hoëkonflikegskeidings waarby 
kinders betrokke is en dus kon bydra om die literatuur van hierdie veld uit te brei en te 
ondersteun. Die hoofnavorser het van aangesig tot aangesig semigestruktureerde onderhoude 
met die deelnemers gevoer, om inligting in te samel. 

3.2 Temas vanuit die navorsing 

Drie temas is vanuit die data geïdentifiseer: intrapersoonlike faktore, interpersoonlike faktore 
en eksterne faktore. Die data uit die onderhoude bekom, sal met die literatuur vergelyk word. 
Elke tema het subtemas en word soos volg weergegee: 
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Tabel 1. Temas en subtemas soos verkry vanuit onderhoude 

Temanommer Tema Subtema 

1. Intrapersoonlike faktore 1.1 Persoonlikheidsafwyking 
1.2 Emosionele intelligensie 
1.3 Ervaring van verlies 

2. Interpersoonlike faktore 2.1 Individuele geskiedenis en gesinservarings 

2.2 Gebrekkige interpersoonlike vaardighede 
2.3 Onvoldoende kennis oor egskeiding 
2.4 Gesinsgeweld, valse bewerings van kinder-

mishandeling en middelmisbruik  
3. Eksterne invloede 3.1 Regstelsel 

3.2 Finansies 
3.3 Mede-ouerskapsuitdagings: toegang tot en 

hantering van kinders 
3.4 Bykomende persone 

3.2.1 Tema 1: Intrapersoonlike faktore 

Sommige van die sosiale merkers van hoëkonflikegskeidings kan as intrapersoonlike faktore 
geïdentifiseer word. Intrapersoonlike faktore verwys na die sielkundige, kognitiewe en emosio-
nele aspekte van ’n persoon asook sy oortuigings, houdings en lewenservaring (Cordova, Parra-
Cardona, Blow e.a. 2013:246). Hierdie tema verken die deelnemers se ervaring, kennis en 
begrip van die rol van intrapersoonlike faktore binne die ontwikkeling van hoëkonflik-
egskeidings en word in drie subtemas verdeel naamlik persoonlikheidsafwykings, emosionele 
intelligensie en ervaring van verlies. 

3.2.1.1 Subtema 1: Persoonlikheidsafwykings 

Al die deelnemers het opgemerk dat hulle nie opgelei is om kliniese diagnoses ten opsigte van 
psigopatologie te maak nie, maar het tog genoem dat hulle wel tekens van psigopatologie by 
ouers waarneem wat ’n besliste merker is van hoëkonflikegskeidings. Betekenisvolle reaksies 
in hierdie verband sluit in: 

Ek sien […] en ek kan nie diagnoseer nie. 

Ek dink ons kan sê ons sien simptome. 

Ons kan nie diagnoseer nie, maar ons sien simptome. 

Dit is in ooreenstemming met die literatuur (Donner 2006; Eddy 2016; Levite en Cohen 2012; 
Mitcham-Smith en Henry 2007; Neff en Cooper 2004; Polak en Saini 2019) wat meld dat die 
eksterne destruktiewe gedrag van die individue betrokke by hoëkonflikegskeidings oor die 
algemeen benoem kan word as die een of ander persoonlikheidsversteuring. Trouens, Elrod 
(2001:500) meld dat die teenwoordigheid van geestesgesondheidsversteurings ’n oorsaaklike 
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faktor vir hoëkonflikegskeidings kan wees en Neff en Cooper (2004:100) beweer op grond van 
bogenoemde studies dat persoonlikheidsversteurings ’n algemene verskynsel onder ouers is 
waar hoë konflik voorkom en moontlik een of beide ouers in tot 60% van sake affekteer.  

Die literatuur (Amundson en Short 2018; Eddy 2016:26; Fisher 2012:1; Miller 2013:15; Polak 
en Saini 2019:122) meld dat veral grenslynpersoonlikheidsversteuring en narsissistiese 
persoonlikheidsversteuring bekende temas binne die konteks van hoëkonflikegskeidings is. 
Polak en Saini (2019:123) rapporteer ook dat verskeie navorsers ’n sterk verband tussen ouers 
betrokke by hoëkonflikegskeidings en die teenwoordigheid van geestesgesondheids-
versteurings en onopgeloste emosionele kwessies aandui (Bonach 2005; Fisher, De Graaf en 
Kalmijn 2005; Neff en Cooper 2004; Rutter 2005). Mojtabai, Stuart, Hwang, Eaton, Sampson 
en Kessler (2017:1217) het ook bevind dat individue met algemene geestesgesondheids-
versteurings (insluitende gemoedsversteurings) ’n groter risiko is vir huweliksontbinding. 
Alhoewel die deelnemers aan die navorsing nie in ’n posisie is om formele diagnoses van 
persoonlikheidsversteurings te maak nie, word hul opinies dat die betrokke persone se 
destruktiewe gedrag toegeskryf kan word aan persoonlikheidsversteurings deur die literatuur 
ondersteun. 

3.2.1.2 Subtema 2: Emosionele intelligensie 

Die meerderheid van die deelnemers het melding gemaak van die rol van emosionele intelligensie 
in hoëkonflikegskeidings. 

Die deelnemers het gerapporteer dat individue wat dit uitdagend vind of ’n onvermoë toon om 
werklik van hul eie emosies bewus te wees en dit te verstaan, in konflik vasgevang kan word. 
Van die terugvoer sien soos volg daar uit: 

If they are able to put it into their own bubble or space and say I am not necessarily saying 
that that person is to blame for it, but this is my stuff, I am angry, I am upset and I need 
to work on that. So that when I am with my child, I can put my child first. You know 
[…] a very mature emotionally intelligent parent. […] as ’n persoon goed insig het oor 
hulself en hulle eie prosesse, dan werk dinge baie beter. As iemand beperkte insig het 
rondom hulle eie prosesse en emosies, maak hulle dit baie moeilik vir my […] dit bring 
totaal en al ’n ander dinamika na die proses toe. 

Vir die doel van hierdie ondersoek word die begrip emosionele intelligensie omvattend 
omskryf as verwante emosionele en sosiale vaardighede, vermoëns en aspekte wat bepaal hoe 
goed individue hulself verstaan en uitdruk, ander verstaan (vermoë tot empatie en simpatie) en 
met ander verbonde voel, asook hoe individue daaglikse eise, uitdagings en druk hanteer 
(Furnham 2012:3). Alhoewel emosionele intelligensie tersaaklik is in enige verhouding en 
veral in ’n huwelik, het verskeie navorsers soos onder andere Eslami, Hasanzadeh en Jamshidi 
(2014), asook Lavalekar, Kulkarni en Jagtap (2010) bevind dat daar ’n positiewe verhouding 
tussen emosionele intelligensie en huwelikstevredenheid is. Die navorsers het ooreen-
stemmend met Foltyn (2018:3) bevind dat daar beperkte studies is wat inligting bied oor die 
rol van emosionele intelligensie gedurende egskeiding. 

Die deelnemers was van mening dat, sou die ouer hul eie emosie korrek en eerlik kan 
identifiseer en erken en sodoende insig toon in hul eie emosionele status en prosesse, die vlakke 
van konflik minder aangevuur sal word. Thomas, Hamrick, Owens en Tekie (2019:68) meld 
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dat individue met hoë emosionele intelligensie hul eie emosies beter verstaan. Die deelnemers 
het tweedens spesifiek genoem dat individue se onvermoë om hul eie emosies te beheer, bydra 
tot konflik deurdat hulle emosioneel reaktief optree. Saini (2012:175) rapporteer dat hoë vlakke 
van konflik ontwikkel weens die ouers se disfunksionele hanteringsmeganismes. Cohen en 
Levite (2012:392) verduidelik dat die persone ’n gebrek het aan maniere om hul frustrasies, 
woede, haat, pyn of ambivalensie te hanteer; hulle kan nie die angstigheid wat gewek word, 
hanteer nie en probeer om dit op te los op wyses wat die konflik binne die egskeiding aanvuur. 

’n Studie gedoen deur Thomas e.a. (2019:68) het bevind dat kognitiewe emosionele regulering 
beduidend met hoër emosionele intelligensie geassosieer is, wat weer gelei het tot intra-
persoonlike groei by die individu. Hierdie resultate dui dus daarop dat emosionele intelligensie 
een meganisme is waardeur sekere kognitiewe emosionele regulasieprosesse, soos positiewe 
herfokussering en positiewe aanpasbare funksionering, gefasiliteer kan word. Indien een of 
beide individue egter vlakke van emosionele reaktiwiteit toon, verhoog dit die gesin se 
vyandige emosionele klimaat.  

Anderson e.a. (2011:19) meld dat hierdie egpare hoogs emosioneel reaktief is en ook geneig is 
om mekaar te beswadder. Verder presenteer hierdie individue met lae vlakke van onderskeidings-
vermoë, asook ’n onvermoë om verantwoordelikheid vir hul aandeel in die konflik te aanvaar. 
Cohen en Levite (2012:49) verduidelik verder dat hierdie egpare oor die algemeen nie in staat is 
om die kompleksiteit van die emosionele proses te beheer of te reguleer nie. Anderson e.a. 
(2011:19) meen dat hierdie onvermoë om emosies te reguleer tot gevoelens van antagonisme, 
vervreemding, hulpeloosheid en ook wraak kan lei. 

Wanneer daar na die deelnemers aan hierdie ondersoek se terugvoer gekyk word, is dit duidelik 
dat individue se vlakke van emosionele intelligensie ’n rol speel in hul vermoë om die aanpassing 
van getroud na geskei vlotter te voltooi deurdat hulle insig toon oor hul eie emosionele reaksies 
en die gewese eggenoot se emosionele reaksies, asook om op empatiese wyses teenoor hul 
gewese eggenoot op te tree. Trouens, verskeie navorsers (Bricker 2005; Michelle 2005; Shujja, 
Akram, Holzapfel en Randall 2020:4) is van mening dat emosionele intelligensie die vermoë om 
aan te pas ná die egskeiding affekteer en verdere studies dui daarop dat emosionele intelligensie 
as buffer dien teen groot lewenstressors soos egskeidings en as sodanig help met aanpassing. 

3.2.1.3 Subtema 3: Ervaring van verlies 

Uit die deelnemers aan hierdie ondersoek se reaksie het veral ontkenning, woede en die gebrek 
aan aanvaarding voorgekom. Verskeie deelnemers het melding gemaak van verskeie verliese 
wat ouers ervaar gedurende egskeidings, naamlik verlies aan tyd saam met kinders, verlies aan 
beheer en inligting oor kinders se gebeure en mylpale, verlies aan die liefdesverhouding en 
gepaardgaande drome en status as egpaar, verlies aan finansies en verlies aan lewenswyses. 

En baie dikwels is die persoon wat die hoë konflik het, juis die persoon wat so sukkel 
met die verlies van […] die huwelik, die huis, die finansies, die ondersteuning, bloot die 
status om getroud te wees. 

Ek dink ook dis verlies aan beheer. Want skielik het ek nie meer beheer oor wat my 
kinders […] as pappa gaan party in die aand kan ek nie vir hom sê hy mag nie vloek voor 
die kinders nie. Wie gaan dit beheer? Jy het beheer oor die huis verloor want dit is haar/sy 
huis. Daar is verlies aan inligting […] vrou sê nie vir my van die rapporte nie. 
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Daar is ’n verlies aan status […] Ek meen as dit ’n stay at home mommy was en nou 
moet sy begin werk. Dit gaan ’n uitdaging wees. Ek dink daar is baie verliese. 

And he says my daughter is my life, it is my happy space and this woman has taken her 
away and I can’t even get extra time. And I have lost that wonderful advantage of being 
a parent that sees my child in the morning and in the evening. 

Die literatuur beaam dat ouers wat deur ’n egskeiding gaan veelvuldige verliese ervaar soos 
onder andere die hoop en verwagtinge ten opsigte van die toekoms (Cohen en Levite 
2012:392), die afname in sosio-ekonomiese status en gemak, asook sekuriteit, en veranderinge 
in lewenstyle vir beide ouers en kinders (Ravitz 2011:205) asook die algemene verlaging van 
lewenstyl (Lowenstein 2005:165). 

Bosch-Brits e.a. (2018:55) het in haar ondersoek bevind dat ouers die proses van egskeiding 
met die afsterwe van ’n geliefde vergelyk. Gastil (1996:14) het gevind dat die proses van 
egskeidingsherstel dieselfde of soortgelyke sielkundige komponente het as Kübler-Ross se vyf 
stadiums van hartseer. Kübler-Ross (1969) het ’n model bestaande uit vyf fases ontwikkel. Die 
vyf fases beskryf die emosies wat mense gedurende die ervaring van verlies deurloop. Hierdie 
fases bestaan uit ontkenning en isolasie, woede, onderhandeling, depressie en laastens aanvaar-
ding (Kirst-Ashman 2017:347). Volgens die model deur Kübler-Ross word die laaste fase, 
synde aanvaarding, slegs bereik indien die vorige fases suksesvol deurgewerk word. Indien die 
persoon by een fase in die rouproses vassteek, stol die proses wat veronderstel is om op 
aanvaarding uit te loop. Die suksesvolle verwerking van elke fase is dus van kritieke belang 
vir die gesonde hantering van die verlies. 

Sommige deelnemers het melding gemaak van ouers wat vasval binne die ontkenningsfase en 
’n verwringing van hul eie realiteit en emosies ontwikkel. Die deelnemers het genoem dat 
hierdie ouers nie bewus is van die werklike status van hul omstandighede nie, of anders gestel, 
hul omstandighede ontken, en so tonnelvisie ontwikkel deur die aanneem van ’n wen-verloor-
kognisie. 

Maar ek dink uit hulle eie is hulle te veel in die fight. Hulle verloor die realiteit. Want 
hulle is so in hulle boksie van seer […] so hulle kan nie sien wat aangaan nie. En dit is 
makliker om te baklei as om te verloor. Solank as wat ek baklei, het ek nog nie verloor 
nie. […] mag […] verloor, as ek gaan toegee gaan ek verloor. Dit is makliker om seer te 
maak as om seer te kry. En dan het ek weer beheer. 

Mens kan seker sê hulle is so gefokus waarop hulle self deurgaan. Hulle kan nie die hele 
prentjie sien nie. Ek dink hulle is maar net baie gefokus op hulle eie pyn en nie miskien 
die ander persoon se siening altyd insien nie. 

Wel, mag. Mag in dit self is ’n dryfkrag. Dit gaan oor om te wen. Power-corrupt. Mag is 
baie addictive. Dit in self is ’n dryfkrag. Mense soek mag, hulle soek control. Hulle wil 
voel hulle het gewen. En miskien ook in die proses die ander ou te verneder. Ek kry die 
kind [jammer], so kry jy nou jou verdiende loon. 

Cohen en Levite (2012:394) verduidelik dat egpare wat vasgevang word in dié ontkenning-
siklus van oorlewing, fantasie en realiteit en die interne wêreld en eksterne wêreld verwar. 
Demby (2016:458) verduidelik dat die ontkenning van die realiteit en so ook die belewenis van 
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die emosies, die verwerking van rougevoelens voorkom. Anderson e.a. (2011:08) verduidelik 
verder dat die natuurlike rouproses (wat die erkenning van liefde, respek, pyn en verlies behels) 
vervang word deur dualistiese denkwyses (swart of wit, alles of niks, goed of sleg) wat die 
ander individu swartsmeer en gefokus is op woede (wat deel is van die natuurlike proses van 
rou volgens Kübler-Ross se model) en haat. Dit lei tot ’n verdere verwringing van realiteit 
deurdat die individue verwronge en oordrewe negatiewe sienings van mekaar ontwikkel en nie 
anders kan as om in wantroue en vyandigheid teenoor mekaar op te tree nie (Demby 2016:458; 
Mitcham-Smith en Henry 2007:369). Om vasgevang te wees binne hierdie roufase kan tot 
konflik lei omdat (weens die ervaring van gevoelens van ontoereikendheid, skaamte en 
verwerping) die individue dikwels gedryf word om mekaar te verkleineer in ’n poging om hul 
eie selfbeeld te herstel (Ehrlich 2001:308). 

Die deelnemers aan die ondersoek het ook melding gemaak van ouers wat vasval binne die 
woedefase. Die deelnemers is van mening dat gevoelens van vrees, angstigheid en seer weens 
verliese onderliggend is aan die ouers se aggressiewe en woede-gedrewe gedrag en dat die 
ouers ’n onvermoë toon om hul woede en angs te hanteer. 

Veral in jou woedefase is baie hoë potensiaal vir konflik. En natuurlik ook in jou angs 
[…] angs wat baie keer presenteer as woede, maar onderliggend is daar maar angs wat 
ook baie konflik aanwakker. 

Ek sê altyd daai twee loop saam; jy voel verwerp en jy is kwaad en jy wil iets terug doen aan 
daai een wat jou nou laat voel dat jy nie goed genoeg is nie. Dit is ’n meer aanvaarbare emosie 
[…] dit voel jy stel jouself baie minder bloot. So onderliggend aan woede is daar pyn. 

Ouers wat vasval binne die woedefase se gedrag kan dan lei tot ’n verminderde bydrae tot 
probleemoplossing en dus verhoogde vlakke van konflik (Neff en Cooper 2004:10). Elrod 
(2001:500) is van mening dat hierdie ouers se onvermoë om hul woede verantwoordelik te 
bestuur, ’n oorsaaklike faktor in hoëkonflikegskeidings is. Die navorsers wil dit egter noem dat 
om kwaad te wees en die onvermoë om daardie woede te bestuur, nie dieselfde is nie. Met 
inagneming van die ontkenningsfase moet daar dus ook gekyk word na die moontlikheid dat 
die persoon nie noodwendig vasval nie, maar dat die individue gewoon nog in die woedefase 
is en nie die konflik effektief hanteer nie. 

Elrod (2001:500) asook Saposnek en Rose (2004:03) beklemtoon dat seer, vrees, vernedering, 
verlies, onsekerheid, verlatenheid en magteloosheid die primêre dinamika is wat die hoë vlakke 
van woede en konflik dryf, maar dat die ouers selde bewus is dat dit vrees is wat hul aksies 
beheer. Stacer en Stemen (2000:246) verduidelik voorts dat hierdie oervrese lei tot die ontwik-
keling van angstigheid, wat gevolglik weer bydra tot verdere hoë vlakke van woede en konflik. 
Soos ook deur die deelnemers verduidelik, lei hierdie woede en die aggressie tot aanvalle wat 
persoon-gefokus is in plaas van saak-gefokus en aanstootlik en ongevraagd kan voorkom. 
Aggressie kan verbaal of fisiek voorkom met fisieke aggressie wat reaktief van aard is en ’n 
resultaat is van wedersydse oordrywing (Anderson e.a. 2011:17; Joyce 2016:644), asook in die 
vorm van agtervolging en teistering (Stacer en Stemen 2000:243). Weens ’n onbewustheid van 
die oorsprong van die betrokke partye se aggressiewe gedrag, ervaar elke eggenoot die ander 
een se woede as ’n werklike dreigement in plaas van ’n uitdrukking van onsekerheid, met die 
gevolg dat die voorkoms van beide fisieke en sielkundige aggressie by hierdie egpare hoog is. 
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Die deelnemers het daarop uitgebrei dat die gebrek aan aanvaarding van die ervaarde verliese en 
volgens hulle gevolglik ook die gebrek aan vergifnis teenoor die ander ouer verder deel van ’n 
sosiale merker van hoëkonflikegskeidings vorm: 

En die een het vergewe en die ander een het nie. En dis miskien hoekom daai een elke keer 
hof toe gaan, want hy het nie […] En dit maak ook aantygings soos dis mamma se skuld 
dat ons nie meer bymekaar is nie, dis pappa se skuld […] Dis eintlik al twee se skuld. 

Die literatuur verduidelik dat, sou ouers nie die verlies van hul huwelik aanvaar en daaroor 
treur nie, hul risiko vergroot om vas te val binne gevoelens van onopgeloste seer, wat dan 
gevolglik tot bitterheid en woede lei (Demby 2016:458; Mahrer, O’Hara, Sandler en Wolchik 
2018:326). Die gebrek aan aanvaarding en vergifnis lei tot ouers wat vanuit die oortuiging 
funksioneer dat sou hulle nie baklei nie, hulle die swak ouer sal wees wat die oorlog verloor en 
magteloos gelaat word. Gevolglik sal hierdie ouers kronies baklei en slegs ophou wanneer hulle 
“wen” of hul bates vir die “oorlog” op is. Visser e.a. (2017:3056) maak die gevolgtrekking dat, 
om ’n effektiewe mede-ouerskapsverhouding te handhaaf, ouers die egskeidingsproses moet 
aanvaar en mekaar moet vergewe. 

Laastens het sommige deelnemers verduidelik dat die ouers nie altyd in dieselfde roufase is 
nie, en dit lei ook tot konflik: 

En dan natuurlik is die ma en die pa en die kinders almal op ’n verskillende fase van 
verliesverwerking wat maak dat hulle nie noodwendig eye to eye sien nie. Die verliese 
affekteer hul emosionele funksionering. Byvoorbeeld, as die ma nog in ontkenning is en 
die pa het al aanvaar […] jy weet, daar is so groot gaping tussen hulle, hulle gaan nie 
mekaar kan sien nie. 

Dit word beaam deur Saposnek en Rose (2004:1) wat verduidelik dat alhoewel die wetlike 
aspek van ’n egskeiding gesien word as ’n eenmalige gebeurtenis, die emosionele egskeiding 
ten beste beskryf kan word as ’n proses wat as minimum oor ’n aantal jare en as maksimum 
oor ’n leeftyd plaasvind. 

Wanneer daar na die deelnemers se terugvoer gekyk word, blyk dit duidelik dat die ouers se 
reaksies teenoor hul verliese ’n sosiale merker van hoëkonflikegskeidings kan wees deurdat 
hulle nog nie by die gewenste stadium, naamlik aanvaarding, uitgekom het nie. Die keuse om 
in die aggressiefase te bly en ’n wen-verloorhouding aan te neem met ’n gevolglike oorlogs-
benadering, vorm deel van hul gedrag teenoor mekaar. Die rede hiervoor, en dit word ook deur 
Ehrlich (2001:308) ondersteun, is dat ouers neig om mekaar as vyande te sien en dat hulle 
gedrag toon wat hulle in beheer plaas en ook mag ten opsigte van die ander ouer en selfs die 
egskeiding bied. 

3.2.2 Tema 2: Interpersoonlike faktore 

Van die sosiale merkers van hoëkonflikegskeidings kan as interpersoonlike faktore benoem 
word. Interpersoonlike faktore verwys na persone se ouderdom, opleiding, houdings, gesond-
heid, lewensomstandighede en interaksie met ander (Sellars e.a.2019:3). Hierdie tema verken 
die deelnemers se ervaring, kennis en begrip van die rol van interpersoonlike faktore binne die 
ontwikkeling van hoëkonflikegskeidings. Individuele geskiedenis en gesinservarings, gebrek-
kige interpersoonlike vaardighede, onvoldoende kennis oor egskeiding, gesinsgeweld asook 
valse bewerings van kindermishandeling en substansmisbruik word as subtemas gelys. 
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3.2.2.1 Subtema 1: Individuele geskiedenis en familie-ervarings 

Van die deelnemers het aangedui dat die persone betrokke by egskeidings se individuele 
geskiedenis en vroeë gesinservarings, met spesifieke verwysing na die persoon se eie gehegt-
heid aan ’n primêre versorger tydens kinderjare, ’n sosiale merker van hoëkonflikegskeidings 
kan wees. 

Daar is mense met attachment-probleme. En baie keer is dit twee ouers met insecure 
attachments wat dan by mekaar uitkom. En as dit ’n disorganized attachment is, is dit 
nog moeiliker vir daai mense om ’n sinvolle verhouding te hê wat voorspelbaar en 
reciprocal is wat vir mekaar kan omgee wys. 

Within a lot of cases it is their own childhood issues that come up […] childhood problems 
which they project and so they fail to be able to put themselves in the children’s shoes. 

Anderson e.a. (2011:21) en Ehrlich (2001:308) werp lig op die deelnemers se menings 
wanneer verduidelik word dat elemente van persone se geskiedenis uit hul kinderjare soos 
die ervaring van trauma, mishandeling, verwaarlosing, verlies, skeiding en verwante 
ongeborge gehegtheid belangrik is, aangesien hierdie vroeë ervarings van die kinderjare die 
individu se vermoë om binne intieme verhoudings vertroue te vestig, geborge gehegtheid te 
vorm, en stres te bestuur, beïnvloed. 

Hierdie ervarings lei daartoe dat individue nie die wêreld as ’n veilige plek sien nie. Gottman 
en Driver (2005:64) asook Saini (2012:175) verduidelik dat individue met só ’n siening dit 
meer uitdagend kan vind om die oorgangstydperk van getroud na geskei te hanteer; gevolglik 
loop hulle ’n hoër risiko om vasgevang te word in siklusse van interaksies gekenmerk deur 
terugtrekking (hartseer, onttrekking, afgryse en vermyding van kommunikasie en samewerking) 
of kritiserendverdedigingsinteraksie (wat gevoelens insluit van kritiek, woede, minagting, 
vyandigheid en selfregverdiging). Ander navorsers beaam die rol van gehegtheid binne die 
raamwerk van hoëkonflikegskeidings, soos onder andere Saini (2012:175) wat hierdie 
hoëkonflikgedrag as ’n gedisorganiseerde volwasse gehegtheidsreaksie beskryf en Smyth en 
Moloney (2017:409) wat aanvoer dat geïnternaliseerde ouerlike haat gesien kan word as ’n 
produk van diepgesetelde negatiewe gehegtheid aan die vorige eggenoot. 

3.2.2.2 Subtema 2: Gebrekkige interpersoonlike vaardighede 

Die meerderheid deelnemers het aangedui dat die tekort aan interpersoonlike vaardighede 
(vaardighede vir kommunikasie en interaksie met ander) by een of beide ouers gesien kan  
word as ’n sosiale merker van hoëkonflikegskeidings. Die deelnemers het gespesifiseer dat 
gebrekkige kommunikasievaardighede en/of die afwesigheid van kommunikasie tussen die 
ouers (wat dan oorspoel na gebrekkige probleemoplossing en konflikhantering) aanleiding gee 
tot die ontwikkeling, aanvuring of onderhouding van konflik: 

Daar word nie gedink nie, daar word nie gesels nie, daar word nie gepraat daaroor […] 
hoekom sê die kind dit, of het jy miskien so iets gedoen? En net so vinnig word dit soort 
van ge-accelerate tot die hoogste intervensie. 
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En miskien is miskommunikasie ook baie keer ’n rede vir konflik. Die man en vrou kan 
letterlik nie met mekaar praat nie, want wanneer hulle kommunikeer, is dit in elk geval 
letterlik chaos. 

Die grootste probleem is, die ouers kom met posisies, met standpunte: Ek wil die kinders 
elke tweede week by my hê want ek mis hulle te veel as ek hulle te min sien. Ek kom 
klaar met die eis in. Mense het nie die vermoë om die probleem te formuleer nie. Mamma 
sê ek wil tienduisend rand ’n maand meer onderhoud hê. Dit is die eis wat sy stel. Sy het 
nie die vermoë om die probleem te formuleer en te sê weet jy die kinders het nou 
hoërskool toe gegaan, ek beleef dat die uitgawes en die inkomste nou nie meer balanseer 
nie, kan ons na die begroting kyk en net probeer om bekostigbaarheid hier te bewerk-
stellig. Hulle neem posisies in. 

Cohen en Levite (2012:390) beaam dat ouers soms so kwaad is vir mekaar dat hulle ’n 
onvermoë toon om met mekaar oor selfs die eenvoudigste en nietigste aspekte te kommunikeer. 
Indien daar wel kommunikasie is, bevestig Cohen en Levite (2012:390) die deelnemers se 
sienings dat hierdie kommunikasie destruktief en skadelik van aard is deur te verduidelik dat 
kinder-oorhandigings tussen ouers gekenmerk word deur blamering, aantygings en mis-
handeling (van verbale mishandeling tot fisieke geweld) en interaksie word hoofsaaklik takties, 
aangesien elke individu probeer om die ander een se gedrag te blokkeer om sodoende vir hom-
/haarself ’n voordelige posisie in die oorlog te verseker. Treloar (2019:89) het in haar empiriese 
studie met 25 ouers wat betrokke was in hoëkonflikegskeidings gevind dat hul kommunikasie 
so oneffektief was dat die bereiking van konsensus onmoontlik was. Verder het die deelnemers 
aangedui dat wanneer ouers wel kommunikeer, hulle mekaar op posisionele en eisende wyses 
benader: In plaas daarvan om hul behoeftes te verbaliseer en te kommunikeer sodat die ander 
persoon insig kan ontwikkel in die ouer se onderliggende motiverings, waardes, dryfvere en 
behoeftes, maak hulle oppervlakkige stellings en/of maak hulle gebruik van beskermings-
meganismes soos verdeling (die organisering van ervarings in kategorieë soos liefde teenoor 
haat), projeksie, ontkenning, rasionalisering (Mayer 2017:279), vermyding en onttrekking 
(Anderson e.a.2011:17; Mayer 2017:279). Hierdie gebrekkige maniere van kommunikasie en 
interaksie lei tot verdere aanvalle en ’n aggressiewe klimaat. 

Verskeie deelnemers het genoem dat hierdie gebrekkige interpersoonlike vaardighede reeds voor 
die egskeiding in die huwelik teenwoordig was en dat die konflik wat in die egskeidings afspeel, 
slegs ’n voortsetting van konflik is wat reeds in die huwelik teenwoordig was: 

Ek dink baie min mense is voorbereid op die werklikheid en realiteit van ’n egskeiding. 
Ek dink baie mense dink dit is die einde van ’n disfunksionele huwelik […] en baie min 
mense is voorbereid dat dit eintlik ’n voortgesette disfunksionele post-divorce realiteit 
vir hulle is. Hulle skei om uit te kom uit die huwelik wat dan nou kwansuis traumaties 
en toksies is, maar die blote beëindiging van die huwelik beëindig nie die hoë konflik en 
toksisiteit nie. 

Maar daar was klaar passiewe aggressie, daar was klaar aggressie, daar was klaar swak 
kommunikasie. Nou kan ons nie verwag ’n krisis soos ’n egskeiding moet skielik hierdie 
mense in uitstekende kommunikeerders met ruimhartigheid en vergewensgesindheid laat 
ontwikkel as dit nie deel van die verhouding in die huwelik was nie. 

Elrod (2001:500) beaam die deelnemers se stellings deur te verduidelik dat dit ’n bydraende 
faktor by hoë vlakke van konflik is as die ouers se verhouding reeds voor die egskeiding 
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disfunksioneel was. Dit wil voorkom of die konflik wat die interaksies domineer en die egpaar 
se kommunikasie karakteriseer in die meeste onderwerpe en situasies (Anderson e.a.2011:16) 
nie ’n nuwe verskynsel vir die egpaar is nie, maar dat hierdie egpaar se wyse van kommunikasie 
gekenmerk word deur konflik-interaksiepatrone. Dit kom dus voor dat, soos Stacer en Stemen 
(2000:243) ook verduidelik, die ouers ’n onvermoë toon om weg te beweeg van die konflik en 
’n nuwe lewe as enkellopende persoon te begin. 

Wanneer daar na die deelnemers se terugvoer gekyk word, blyk dit duidelik dat een of beide 
ouers se onvermoë om konstruktief te kommunikeer en in interaksie te tree met mekaar, voor 
of na die egskeiding, ’n sosiale merker van hoëkonflikegskeidings is. 

3.2.2.3 Subtema 3: Onvoldoende kennis oor egskeiding 

Die meerderheid deelnemers het melding daarvan gemaak dat onvoldoende kennis en begrip 
rakende egskeiding by een of beide ouers ’n sosiale merker van hoëkonflikegskeidings is. Die 
deelnemers is van mening dat die ouers nie kundig is oor wat “egskeiding” beteken nie. Hierdie 
onkunde oor die betekenis en verwante implikasies van egskeiding (soos byvoorbeeld onder 
andere nuwe rolverdeling, emosionele impak op betrokke partye, rol en impak van howe en 
doel van mediasie) lei tot ouers wat, ongeag hul goeie bedoelings, gedrag toon wat destruktief 
is. In plaas daarvan om hulself en ander betrokke partye dus te help om suksesvol deur hierdie 
aanpassingsperiode te beweeg, werk hulle konflik in die hand. Hul terugvoer kan soos volg 
opgesom word: 

[…] om vir hulle inligting te gee […] education te gee oor wat is die effek op die kinders, 
wat is die effek op die ander persoon […] hoe gaan dit lyk as dit deur die howe gaan 
eerder as met mediasie. Daar is bewyse daartoe dat die mense baie beter skik wanneer 
hulle net educated is […] wanneer hulle kennis het van wat eintlik aan die gang is. 

Die een is onkunde. Mense verstaan nie wat ’n egskeiding is nie. En hulle maak ’n klomp 
foute onnodig vanuit onkunde uit wat dan net die konflik verder aanwakker. Soos hulle 
gaan polisie toe of gaan kry ’n beskermingsbevel. Alles goed wat nie nodig was nie. En 
dan begin dit […] dan begin hulle reageer opmekaar se konflik. Jy het dit aan my gedoen, 
so nou gaan ek weer […] nou moet ek myself beskerm. Of as dit jou manier is hoe jy dit 
gaan hanteer, dan gaan ek aan boord moet kom. 

Haddad e.a. (2016:244) en Henry e.a. (2011:463) is van mening dat die basiese opleidings-
dienste soos opvoeding, ouerleiding, mediasie en egskeidingsberading alleen egter nie die 
gesinne se unieke behoeftes sal hanteer of hul eise op herlitigasie sal verminder nie en dus nie 
noodwendig voldoende is nie. Bacon en McKenzie (2004:97) het programuitkomste ten opsigte 
van na-egskeidingsouerskap geassesseer en hul bevindings bevestig dat eenvoudige ouer-
leidingsprogramme wat slegs fokus op die vermindering van konflik onvoldoende is en dat 
deegliker en meer omvattende opleiding, met die insluiting van opleiding rakende same-
werkende en ondersteunende ouerskap en vaardigheidsontwikkeling, benodig word. 

Pedro‐Carroll, Nakhnikian en Montes (2001:379) verduidelik dat hierdie oueropleidings-
programme ouers op só ’n wyse kan lei dat sodanige negatiewe ouerlike gedrag vermy en 
kinders se veerkragtigheid verhoog sal word. Smit (2009:201) voeg by dat die inhoud van die 
programme óf raadgewend en terapeuties van aard óf opvoedkundig van aard kan wees, waarin 
aspekte met betrekking tot kinders, mede-ouerskap, regs- en finansiële faktore bespreek kan 
word. Taylor (2005:77) rapporteer oor evalueringsnavorsing gedoen deur Arbuthnot en Gordon 
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(1996) wat opgemerk het dat ouers wat hierdie opleiding ontvang, se onkunde eerstens vervang 
is met nuttige en bruikbare ouerskaps- en kommunikasievaardighede, tweedens dat kinders se 
blootstelling aan ouerlike konflik verminder het, derdens dat ouers ’n groter verdraagsaamheid 
vir mekaar se ouerskapsrolle ontwikkel het en laastens dat positiewe veranderinge in kinders 
se welstand opgemerk is.  

Treloar (2019:96) het in haar studie met 25 ouers wat betrokke was in hoëkonflikegskeidings 
bevind dat die beskikbaarheid van ’n mentor wat die ouers kon ondersteun, leiding kon bied 
binne die regsomgewing en ook inligting kon bied oor die emosionele en persoonlike 
gepaardgaande prosesse tydens ’n egskeiding by beide ouers en kinders, volgens die ouers van 
onskatbare waarde was. Bacon en McKenzie (2004:97) se navorsingsbevindinge meld ook dat 
hierdie ouers wat betrokke is in hoëkonflikegskeidings, baie kan baat by ouerleidings-
programme deurdat dit hulle kan help in die afname van hul konflik en die toename in 
tevredenheid rakende toegangsbeheer en ondersteuningsprobleme. 

3.2.2.4 Subtema 4: Gesinsgeweld, valse bewerings van kindermishandeling en middelmisbruik 

Van die deelnemers het verwysings gemaak na mishandeling as ’n sosiale merker van hoëkonflik-
egskeidings, met spesifieke verwysing na gesinsgeweld, valse bewerings van kindermishandeling 
en middelmisbruik. Rakende gesinsgeweld is daar spesifiek genoem dat die beëindiging van die 
huwelik nie outomaties die interpersoonlike geweld wat binne die huwelik geskied het, ook 
beëindig nie, maar dat hierdie siklus van geweld voortduur en as meganisme dien vir die 
ontwikkeling van hoë vlakke van konflik gedurende die egskeiding: 

Daar was ook in hulle verhouding baie sterk merkers van emotional abuse. In hulle 
huwelik het hy haar konsekwent afgekraak en afgeknou en dit is ook ’n faktor wat ek 
dink nou aangaan in die egskeiding. Sy is nou nie meer onder sy dak nie, maar hy kan 
haar nou nog steeds abuse deur elke moontlike voorstel wat sy op die tafel lê af te skiet 
[…] En nou is hulle nog steeds stuck. Hulle is nie meer saam nie, maar hulle kan glad 
nie aanbeweeg nie […] nou is die verhouding verby, maar daai abuse-siklus gaan nog 
aan. Hy gebruik die egskeidingsproses om die abuse mee aan te hou. 

Talle artikels bespreek die kwessie van gesinsgeweld tydens sake van hoëkonflikegskeidings 
(Amundson en Short 2018:533; Garber 2014:26; Haddad e.a.2016:248; Joyce 2016:647). 
Amundson en Lux (2016:13) voer aan dat daar by 25% tot 50% van hoëkonflikegskeidingsake 
bekommernis oor interpersoonlike geweld is. Rakende die maak van valse bewerings, 
rapporteer Elrod (2001:500) dat die teenwoordigheid van aantygings van gesinsgeweld of 
kindermishandeling en -verwaarlosing dien as ’n oorsaaklike faktor vir hoëkonflikegskeidings: 
“Of om dinge op te maak […] sommer net bloot om te probeer wen. Jy weet daai vals 
bewerings”, volgens een deelnemer aan hierdie ondersoek. 

Ten spyte daarvan dat vele navorsers meld dat (waar of vals) bewerings van kindermishandeling 
in die konteks van hoëkonflik- kinderverwante dispute algemeen is (Johnston, Lee, Olesen en 
Walters 2005:283; Saini, Black, Lwin e.a. 2012), blyk literatuur oor hierdie onderwerp verbasend 
skaars te wees (Katz, Glucklich, Piller en Matty 2019:6; Smit, Antokolskaia en Bijleveld 
2015:1373). Trocmé en Bala (2005) het wel ’n studie gedoen waar hulle 7 672 sake van kinder-
mishandeling (fisiek, seksueel, emosioneel en verwaarlosing) ondersoek het. Hul bevindings is 
dat ongeveer een derde van die beskuldigings onbeslis was, en in slegs 4% van die sake was dit 
moontlik om vas te stel dat die beskuldigings vals was. Die navorsers het egter gevind dat 
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wanneer die sake ouerlike dispuut-omstandighede ingesluit het, die koers van vals bewerings 
toegeneem het tot 12% (Trocmé en Bala 2005:1342). Rakende middelmisbruik is daar melding 
gemaak van die presentering van onredelike optrede as gevolg van middelmisbruik: 
“Middelmisbruik […] ek praat nie van dagga nie. Ek praat van tik. Dit lei tot geweldige 
irrasionele denke en gedrag”, volgens een van die deelnemers aan die huidige ondersoek. 

Dit blyk dat die gebruik van middels lei tot gedrag wat die vlakke van konflik binne die 
egskeiding verder verhoog. Dit is in ooreenstemming met Gilmour (2004:26) en Joyce 
(2016:644) wat verduidelik dat hoëkonflikegskeidings onder andere deur middelmisbruik kan 
voorkom en dat die middelmisbruik die hoëkonflikegskeiding kan vererger. 

Wanneer daar na die deelnemers se terugvoer gekyk word, blyk die kwessie van gesinsgeweld, 
valse bewerings van kindermishandeling en middelmisbruik ’n sosiale merker binne die konteks 
van hoëkonflikegskeidings te wees. 

3.2.3 Tema 3: Eksterne faktore 

Van die sosiale merkers van hoëkonflikegskeidings kan as eksterne faktore gekarakteriseer 
word. Dié tema verken die rol van eksterne faktore in die ontwikkeling van hoëkonflik-
egskeidings. Eksterne faktore verwys na invloede wat nie deel van die individu uitmaak nie, 
maar afkomstig is van die individu se omgewing en ander persone rondom die individu. 

Die ouers is geneig om gesinshowe, prokureurs, die polisie, ander professionele persone en 
selfs hul eie kinders te trianguleer. Wat hierdie tema betref, het dit volgens die deelnemers na 
vore gekom dat die ouers wat betrokke is by hoëkonflikegskeidings die volgende eksterne 
faktore trianguleer: die regstelsel, finansies, kinders en bykomende persone betrokke by die 
hoëkonflikegskeiding. Hierdie tema bestaan uit vier subtemas, naamlik die regstelsel, 
finansies, mede-ouerskapsuitdagings wat insluit toegang tot en hantering van kinders, asook 
bykomende persone. 

3.2.3.1 Subtema 1: Regstelsel 

Al die deelnemers het aangedui dat die regstelsel, met spesifieke verwysing na prokureurs en 
advokate, ’n beduidende rol in hoëkonflikegskeidings speel. Die deelnemers het dit duidelik 
gemaak dat daar wel prokureurs is wat vanuit ’n probleem-oplossingsoogpunt optree, maar dat 
diesulkes in die minderheid is: 

Maar die realiteit hier is dat prokureurs baie keer ’n show off het teenoor mekaar. En 
litigasie in stand hou […] En dit steeds gesetel is in ’n wen-verloor realiteit, en nie die 
beste belang van die kinders as die deurslaggewende faktor nie. 

Hulle sal ’n brief skrywe aan die ander party wat hulle weet is nie heeltemal waar nie, of 
sal dit in baie sterk terminologie stel sodat die ander prokureur nou weer antwoord daarop 
[…] hulle hou die konflik daar so. En hulle sal ook baie keer vir die mense sê, moenie 
met jou man praat nie, of moenie met jou vrou praat nie […] praat net deur my. Dan 
weerhou hulle eintlik die partye om dan nou op hul eie dinge uit te sorteer. Ek het onlangs 
kliënte gehad waar die man gesê het hy is seker as hy gaan sit saam met sy vrou sal hulle 
dit kan uitsorteer, maar sy prokureur het gesê hy mag nie […] 
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But when you have lawyers going backwards and forwards and they are exacerbating the 
problems and pushing the play button all the time […] then the conflict just escalates and 
escalates and escalates. 

Cohen en Levite (2012:391), Joyce (2016:642) asook Painter (2016:04) meld dat sommige 
egpare gereeld betrokke is by herhalende, uitgerekte en vyandige litigasie rakende dispute oor 
kinderversorging. Polak en Saini (2019:127) verduidelik dat prokureurs, as amptenare van 
hierdie regstelsel, se prosedures en praktyke die vyandige aard van die regstelsel verder 
aanvuur. Die bevindinge stem ook ooreen met dié van Neff en Cooper (2004:100) dat die 
vyandige aard van die Westerse hofstelsel konflik vererger. Kliënte nader prokureurs om hul 
probleme te help oplos, maar dié professie blyk by tye geblameer te word vir die bydrae tot 
konflik in plaas van die oplos van geskille. Volgens die deelnemers kry ouers foutiewe advies 
en aggressiewe benaderings word voorgestel, en die ouers word van geleenthede en vermoëns 
ontneem om met mekaar te kommunikeer. 

Gilmour (2004:21) en Mitcham-Smith en Henry (2007:370) voeg by dat prokureurs ouers 
aanraai om ekstreme eise vir eie bedingingsvoordeel te maak, asook negatiewe mosies in te 
dien om sodoende die ander ouer in ’n negatiewe lig te stel. Kelly en Emery (2003:351) noem 
ook dat die regstelsel se vyandige prosesse posisionele en dualistiese denke dikteer en 
samewerking tussen die ouers verminder. Die deelnemers het saamgestem dat die prokureurs 
se gedrag die skeuring tussen die ouers vererger, kommunikasie voorkom en nie die ouers in 
staat stel om self hul probleme op te los nie. 

Die deelnemers het meestal verwys na die prokureur as die aggressor en inisieerder van konflik 
en nie verwys na gevalle waar die ouers, en nie die prokureurs nie, die inisieerders van die 
konflik is. Ten spyte van die prokureur se advies om minder aanvallende strategieë te volg, sal 
die ouers die howe gebruik om hul voormalige eggenoot te beheer, te straf (soos byvoorbeeld 
deur middel van interdikte en geen-kontak-hofbevele) en op ’n openbare wyse te veroordeel 
vir al hul verkeerde dade en om die voltooiing van die regsproses te inhibeer en die ander ouer 
te verhoed om na die huwelik aan te beweeg. Stacer en Stemen (2000:243) beaam dat dit dus 
nie ongehoord is dat een persoon gedurende die proses deur verskeie regsverteenwoordigers 
verteenwoordig word nie. Wanneer daar na die deelnemers se terugvoer gekyk word, blyk dit 
dat die betrokkenheid van die regstelsel in ’n aanvallende en aggressiewe vorm as ’n sosiale 
merker van hoëkonflikegskeidings gesien kan word. 

3.2.3.2 Subtema 2: Finansies 

Al die deelnemers aan die ondersoek het aangedui dat finansies ’n groot bron van konflik is, 
met spesifieke melding van (1) ontevredenheid met finansiële ooreenkomste tussen ouers 
(spesifiek verwant aan kinderversorging) en die verskil in finansiële statusse, (2) die gebruik 
van finansies as ’n strategie vir eie behoeftebevrediging of om die ander persoon te beheer 
en/of te straf, en (3) hoë kostes ten opsigte van die egskeiding wat lei tot bedreiging van 
sekuriteit en emosionele verdraagsaamheid: 

Ek dink finansies verteenwoordig ’n dieper behoefte by mense en dis hoekom dit so 
obvious so baie konflik veroorsaak soos altyd […] finansies represent control vir mense. 
Dit is hoekom dit so finansieel raak. Want mense wil finansieel die oorhand hê, want dit 
gaan vir hulle oor ek wil die control hê, ek wil hierdie geveg wen. Dit raak ’n middel vir 
oorlewing vir die situasie. 
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Die onsekerheid wat dit bring. Die verskil dan in status post-egskeiding. Al die uitgawes 
[…] die konstante baklei oor onderhoud […] as daar groot onderskeid tussen die vermoë 
om inkomste te genereer tussen die twee is. As een vir jare afhanklik was […] een se 
inkomste en daai sekuriteit […] daai afhanklikheid. Finansies is ’n enorme stressor en ’n 
enorme faktor in gesinne se vermoë om egskeiding te oorleef. 

Mother would say well if you gave me more money, you would see your child more […] 
or if you don’t pay up by Friday the child will not go to you this weekend. This is a 
simple thing, but I think finances are huge. I think the misunderstandings and the 
miscommunication around finances. 

Fisher e.a. (2005:03) asook Polak en Saini (2019:126) het bevind dat deurlopende kontak 
tussen die ouers weens ekonomiese bande ’n voorloper van potensiële hoë konflik kan wees. 
Neff en Cooper (2004:100) en Treloar (2018:345) is van mening dat daar ’n interafhanklikheid 
tussen finansies en kinderverwante kwessies is gedurende hoëkonflikegskeidings. Beide 
Bonach (2005:79) en Hutson (2007:1142) ondersteun die voorgenoemde navorsers deurdat 
vasstelling van die bedrag vir onderhoud vir kinders, asook bevrediging ten opsigte van 
finansiële ooreenkomste volgens hulle tot minder konflik in mede-ouerskapverhoudings 
aanleiding gee. 

Die deelnemers het verder gemeld dat die finansiële implikasies van die egskeiding enorm kan 
wees, en die gevolglike druk weens die onophoudelike uitgawes nie positiewe vordering in die 
egskeidingsproses waarborg nie. Die literatuur (Anderson e.a. 2011:12; Bratberg en Tjotta 
2008:457; Joyce 2016:644; Mitcham-Smith en Henry 2007:370) rapporteer dat ’n aansienlike 
deel van die familiehulpbronne gedurende die egskeidingsproses vir regsuitgawes, kinder-
versorging en die herorganisering van bates gebruik word, met ’n aansienlike afname in lewen-
standaard as gevolg. 

Wanneer daar na die deelnemers se terugvoer gekyk word, blyk dit duidelik dat finansies ’n 
sosiale merker van hoëkonflikegskeidings is in die sin dat finansies enersyds as ’n wapen in 
die egskeiding gebruik word en/of andersyds dien as ’n bron van konflik as gevolg van kinder-
verwante kwessies en/of die spanning weens vermindering van finansiële sekuriteit. 

3.2.3.3 Subtema 3: Mede-ouerskapsuitdagings: toegang tot en hantering van kinders 

Al die deelnemers het melding gemaak van die rol wat kinders in die ontwikkeling van hoë-
konflikegskeidings speel. 

Maar hulle kan aktief ingetrek word in die konflik. Dit is ’n lekker maklike manier om 
die ander persoon kwaad te maak […] is om te sê die kinders wil nie na jou toe kom nie, 
hulle geniet dit nie by jou nie […] hulle hou nie van jou nie […] hulle hou nie van die 
nuwe girlfriend of boyfriend nie […] hulle dink die huis is kleiner as myne […] so hulle 
wil liewers by my wees. 

Of hulle parenting style verskil. Hulle dissiplineringstyle verskil. Byvoorbeeld, die een ma 
was baie bekommerd want die pa is bietjie minder streng as wat sy is. Hy kan hulle miskien 
rondry sonder dat hulle vasgegespe is. Wat ook verdere aanleiding tot konflik gee, is 
verskillende ouerskapstyle, verskillende waardes, verskillende reëls, verskille na huis-
houdings. En hulle stem nie altyd saam wat die ander een doen en hoe die ander een doen nie. 
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Anderson e.a. (2011:12), Cashmore en Parkinson (2011:187), Levite en Cohen (2012:46) 
asook Lebow en Rekart (2007:79) voer aan dat hoëkonflikgevalle gekenmerk word deur 
kwessies rakende toegang tot en kontak met kinders, kinderversorging en metodes van ouer-
skap. In ooreenstemming met die deelnemers se aanduiding dat een of beide van die ouers 
geneig is om die kinders as ’n bedingingsinstrument te gebruik, noem Cohen en Levite 
(2012:391) asook Lebow en Rekart (2007:79) dat kinders as pionne gebruik word en in 
koalisies betrek word en gevolglik betrokke raak by hierdie komplekse dispute. Die kind word 
onder andere oor die ander ouer uitgevra, as boodskapper gebruik, en blootgestel aan negatiewe 
konflik tussen die ouers en ontoepaslike inligting oor die ouerlike dispuut, óf vir die ouer se 
eie behoeftebevrediging óf om die ander ouer skade te berokken. 

Stacer en Stemen (2000:245) maak die gevolgtrekking dat hierdie ouers dikwels slegs toegang 
tot die kind wil hê as ’n vorm van beheer in plaas van ’n werklike poging om ’n hegte 
verhouding met die kind te ontwikkel. Die deelnemers het ook genoem dat verskillende 
sienings en wyses van ouerskap en huishoudelike reëls rakende die kinders tot hoë vlakke van 
konflik lei. ’n Studie wat deur Cashmore en Parkinson (2011:191) met 80 ouers (45 families) 
gedoen is, rapporteer dat sowel residensiële as nie-residensiële ouers genoem het dat verskille 
in ouerskapstyle – met uitbreiding na verskille in gesondheidsorg, skool, dissiplinering en 
toleransie vir riskante of meer avontuurlustige gedrag – ’n sentrale tema in hul dispuut was.  

Die deelnemers het eweneens aangedui dat ’n hoë vlak van wantroue tussen ouers bestaan 
rakende hul vermoë om die kinders te versorg. Verskeie navorsers (Amundson en Lux 2016:11; 
Anderson e.a.2011:19; Gilmour 2004:17) verduidelik dat daar ook ’n diepgaande wantroue 
ontstaan oor die ander ouer se vermoë om die kind behoorlik te versorg. Cashmore en 
Parkinson (2011:191) het in hul studie bevind dat slegs ’n paar ouers, en dan ook net indien 
hulle direk gevra is, bereid was om te sê dat die ander ouer ’n goeie ouer is wat lief vir die 
kinders is. Die deelnemers het uitgebrei dat hierdie wantroue lei tot aanvallende en/of 
verdedigende gedrag wat gevolglik, soos verduidelik deur Saposnek en Rose (2004:09), 
vererger tot dit ’n skeiding tussen die twee partye raak wat hulle nie kan oorbrug nie. 

Twee deelnemers het melding gemaak van ouers wat probeer om die kinders van die ander 
ouer te vervreem. Ouerlike vervreemdingsindroom kan gedefinieer word as die situasie waar 
die een ouer die ander ouer beswadder deur waar of vals klagtes van mishandeling, verwaar-
losing of oortreding (Anderson e.a.2011:20; Strasheim 2008:243) in ’n poging om die kind van 
die ander ouer te vervreem of dit te vermy om die kind met die ander ouer te deel. Die deel-
nemers het aangedui dat pogings om die kinders se verhouding met die ander ouer negatief te 
affekteer, tot hoë vlakke van konflik lei: “[…] vervreem teen die ander persoon […] aktief te 
probeer vervreem sodat die persoon nie na die ander persoon wil gaan nie […] en op daai 
manier die ander persoon te straf”. 

Die deelnemers se vermelding hiervan is in ooreenstemming met Garber (2014:25) wat noem 
dat kinders getrianguleer word in hul ouers se konflik deur meganismes soos ouerlike 
vervreemding, ouerlike verwydering en/of ouerlike verstrikking. Anderson e.a. (2011:20), 
Mitcham-Smith en Henry (2007:369) asook Strasheim (2008:244) verduidelik dat hierdie 
aktiewe pogings van vervreemding deur die ouers onder andere kan insluit om die geteikende 
ouer as gevaarlik uit te beeld, om die kind toe te laat om keuses te maak oor kuiertye, om die 
geteikende ouer voor die kind te kritiseer, die kuiertye tussen die kind en die ander ouer te 
onderbreek of selfs te termineer, die kind aan te moedig om ná kuiertye negatiewe gedrag of 
gebeurtenisse te noem, hindernisse te ontwikkel vir telefoonkontak of geskeduleerde kuiertye 
en/of om aantygings te maak. 
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Wanneer daar na die deelnemers se terugvoer gekyk word, blyk dit duidelik dat mede- 
ouerskapsverhoudings en toegang tot en beheer oor kinders ’n sosiale merker van hoëkonflik-
egskeidings is, deurdat kinders as pionne gebruik word, ouerskapstyle en huishoudings verskil-
lend is, en daar ’n gebrek aan vertroue en kommunikasie tussen die ouers is. 

3.2.3.4 Subtema 4: Bykomende persone 

Die meerderheid deelnemers het aangedui dat ondanks die ondersteunende rol wat bykomende 
persone kan vertolk, hulle ook tot die hoë vlakke van konflik kan bydra. Die deelnemers het 
die bykomende persone geïdentifiseer as eksterne familielede, professionele persone en nuwe 
romantiese verhoudings: 

O genugtig! Oupas en oumas kan ’n verskriklike ondersteunende faktor wees. Óf hulle 
kan ’n egskeiding se verloop en proses in totaliteit kelder […] óf tot kompleksiteite [lei] 
wat dit selfs nog moeiliker maak vir kinders. 

Maar daar is ander rolspelers wat betrokke raak […] wat dan slegte raad gee vir mense. 
Ek het dikwels al gekom dat die persoon kom en sê dat die sielkundige sê kinders van 
vyf is nog nie reg om oor te slaap nie, so sy sal eenvoudig dan nie […] dis nonsens. Dan 
sit hulle met daai tipe van agtergrond en iemand wat vir hulle raad gee buite die konteks. 

[…] as daar 3de partye kom […] dan raak die proses ingewikkeld. So as mamma weer 
iemand ontmoet [...] 

Dit is in ooreenstemming met Ehrlich (2001:309) en Saposnek en Rose (2004:05) wat 
verduidelik dat persone wat dien as ’n ondersteuningsisteem (soos vriende, familielede en 
professionele persone) dadelik die ouers se kant kies en probeer help nadat hulle slegs daardie 
persoon se kant van die storie op ’n vinnige en verwronge wyse aangehoor het. Stacer en 
Stemen (2000:243) noem dat uitgebreide familielede, soos ouers, grootouers, sibbe en ander 
naasbestaandes, ook ’n groot rol in die ouers se konflik speel. ’n Studie gedoen deur Green, 
Burnette en Davis (2008:407) stel voor dat derde partye soos vriende en familie oor die 
algemeen minder bereid is om te vergewe as eerste partye, in hierdie geval die biologiese ouers 
wat betrokke is by die egskeiding. Die deelnemers se sienings dat professionele persone soos 
onder andere terapeute, deskundiges en sielkundiges ’n destruktiewe bydrae tot die hoë vlakke 
van konflik kan maak deur oneffektiewe en insiglose raad, leiding en ondersteuning te bied, 
word ook beaam deur Gilmour (2004:21) en Stacer en Stemen (2002:244) wat meld dat, 
behalwe vir gemeenskapslede soos onderwysers, kerklidmate en ander vriende, prokureurs en 
geestesgesondheidspersone ook ywerig in die gevegte betrokke kan raak. 

Smyth en Moloney (2017:408) maak die gevolgtrekking dat hierdie betrokkenheid van by-
komende persone as ’n meganisme kan dien om die swartsmeer van die teenparty en 
vervreemding tussen ouers en kinders verder aan te wakker. Die deelnemers het aangedui dat 
die romantiese betrokkenheid van ’n derde persoon by die biologiese ouer lei tot verdere 
komplisering en konflik. Stacer en Stemen (2000:43) rapporteer ook dat die byvoeging van ’n 
“betekenisvolle ander” wat in ’n ondersteuningsrol optree, reeds sensitiewe sake vererger of 
soms ook ’n primêre rol in die deurlopende konflik vertolk. 

Ouers betrokke by hoëkonflikegskeidings kan gebruik maak van triangulasie met die doel om 
die angs te verlig deur ’n derde persoon (of anders genoem ’n eksterne faktor) te betrek deur te 
kla by die persoon, te skinder of raad te vra. Om sulke tipe ondersteuningstelsels te betrek is 
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op sigself nie skadelik nie, maar triangulasie raak disfunksioneel wanneer dit die primêre 
strategie raak om konflik te hanteer, aangesien dit nie die konflik oplos nie, maar dit slegs 
aanvuur (Anderson e.a. 2011:20). 

Wanneer daar na die deelnemers se terugvoer gekyk word, blyk dit duidelik dat ander partye, 
oftewel bykomende persone by een of beide van die ouers, ’n sosiale merker van hoëkonflik-
egskeidings is deurdat hierdie persone eensydig (sonder volledige begrip van die ouer se 
behoeftes, die ander persoon se posisie of die egpaar se gesinsdinamika) betrokke raak by die 
egskeidingskonflik en dienooreenkomstig rigiede en kompromielose posisies aanmoedig, 
verwronge sienings van die ander ouer versterk, aanbevelings skryf, en selfs getuig namens hul 
volwasse kliënt. 

 

4. Gevolgtrekking 

Forensiese maatskaplike werk word as ’n spesialiteitsveld beskou, waar die maatskaplike 
werker met wetgewing as onderbou individue sistematies evalueer en daaroor in die hof as 
deskundige getuig. Aangesien forensiese maatskaplike werk ’n relatiewe nuwe veld in Suid-
Afrika is, is literatuur oor sekere kwessies skaars. Gedurende die hofproses van ’n egskeiding 
word daar soms van die forensiese maatskaplike werker verwag om die ouerpaar te assesseer 
om aanbevelings oor minderjarige betrokkenes te maak, in gevalle waar die egskeiding met 
hoë konflik gepaard gaan. Tans is daar weinig internasionale of plaaslike literatuur oor die 
potensiële tekens van hoëkonflikegskeidings, oftewel sosiale merkers. Hierdie navorsing dra 
dus by tot noodsaaklike literatuur wat as hulpmiddel deur forensiese maatskaplike werkers 
gebruik kan word, om gevolgtrekkings en aanbevelings tydens die hofproses te ondersteun. 

Tydens die ondersoek is sosiale merkers wat kan bydra tot hoëkonflikegskeidings geïdentifiseer. 
Die sosiale merkers is in drie groepe verdeel, naamlik intrapersoonlike faktore, interpersoonlike 
faktore en eksterne faktore. Die navorsers het tot die gevolgtrekking gekom dat die sosiale 
merkers op meer as een vlak van die ouers se funksionering teenwoordig is en dat die onderbou 
van hierdie ouers se gedrag nie oorvereenvoudig kan word nie. 

Die navorsing dui daarop dat sommige ouers se reaksies teenoor hul verliese ’n sosiale merker 
van hoëkonflikegskeidings kan wees deurdat hulle nog nie by die gewenste stadium, naamlik 
aanvaarding, uitgekom het nie. Die onbewustelike keuse om in die aggressie-fase te bly en ’n 
wen-verloor-houding aan te neem, met ’n gevolglike oorlogsbenadering, vorm deel van hul 
gedrag teenoor mekaar. Wanneer daar na die deelnemers se terugvoer gekyk word, blyk die 
kwessie van gesinsgeweld en valse bewerings van kindermishandeling en middelmisbruik ook 
’n sosiale merker binne die konteks van hoëkonflikegskeidings te wees. 

Die gevolgtrekking is ook gemaak dat ander partye, oftewel bykomende persone by een of 
beide van die ouers, ’n sosiale merker van hoëkonflikegskeidings is deurdat hierdie persone 
eensydig (sonder volledige begrip van die ouer se behoeftes, die ander persoon se posisie of 
die egpaar se gesinsdinamika) betrokke raak by die egskeidingskonflik en dienooreenkomstig 
rigiede en kompromielose posisies aanmoedig, verwronge sienings van die ander ouer versterk, 
aanbevelings skryf, en selfs getuig namens hul volwasse kliënt. Die volgende grafiese voor-
stelling is ’n opsomming van die sosiale merkers wat in hierdie studie geïdentifiseer is. 
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Figuur 1. Grafiese voorstelling van die sosiale merkers van hoëkonflikegskeidings waarby 
kinders betrokke is 
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Eindnota 

1 Alhoewel forensiese maatskaplike werk ’n algemene begrip in maatskaplike werk is, moet 
maatskaplike werkers daarop let dat alhoewel forensiese maatskaplike werk as spesialisveld 
deur die South African Council for Social Service Professions (SACSSP) erken word, maat-
skaplike werkers nog nie as sulks kan registreer nie. 
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Opsomming 

The South African Commercial Advertiser (SACA), wat in 1824 gestig is, het ná 200 jaar onbetwiste 
status as eerste onafhanklike koerant en baanbreker van die joernalistiek in Suid-Afrika. 

Hierdie artikel herbesoek die koerant se geskiedenis om een onderbeklemtoonde aspek na te 
vors, naamlik die koerant se kommersiële posisionering ten opsigte van slawerny. Aan die een 
kant het SACA ’n aktivistiese rol gespeel, wat dikwels aangeprys word, maar die koerant het 
ook advertensies van die slawehandel gepubliseer. Hierdie teenstrydigheid ontlok die vraag  
of die koerant se geïdealiseerde posisie in die joernalistiekgeskiedenis moontlik heroorweeg 
moet word. 

Die vertrekpunt van die artikel is dat die aanvaarde geskiedenis deur elke nuwe generasie op 
soek na nuwe vrae en vars insigte beskou moet word. Die navorsingsvraag word ondersoek 
deur ’n literatuuroorsig oor SACA se stigting en rol te onderneem, aangevul deur ’n kwalitatiewe 
ontleding van koerantinhoud in sy stigtingsjaar. 

Die artikel toon aan dat SACA se posisionering die gevolg was van ’n netwerk van gebeure en 
belange, insluitend die “liberale” tydsgees aan die begin van die 19de eeu, die persoonlike 
ambisies en doelwitte van die stigters, die invloed van vername rolspelers, en die politieke en 
ekonomiese realiteite van die Kaap in 1824. Die slotsom is dat SACA se invloed en nalatenskap 
moontlik meer nuansering verdien as wat gebruiklik in die geskiedskrywing geword het. 

Trefwoorde: advertensies; geskiedenis; herbesoek; Kaapkolonie; koerante; nalatenskap; negentiende/ 
19de eeu; persvryheid; redaksionele posisionering; SACA; slawerny; teenstrydigheid; The South 
African Commercial Advertiser 
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Abstract 

The first tentative steps of the independent newspaper industry in South Africa:  
The South African Commercial Advertiser (SACA) and slavery in 1824 

After nearly 200 years, The South African Commercial Advertiser (SACA), which was founded 
in 1824, enjoys an unrivalled status as the first independent newspaper and trailblazer for 
journalism in South Africa. 

This article revisits the history of the newspaper to research one aspect that has been under-
emphasised, namely its commercial positioning regarding slavery. On the one hand SACA 
played an activist role against slavery, which is often praised, but the newspaper also published 
advertisements for the slave trade. This contradiction invites the question whether the 
newspaper’s idealised position in journalism history needs to be reconsidered. 

The departure point of this article is that the accepted versions of history need to be revisited 
by each new generation in search of new questions and fresh insights. The research question, 
whether current journalism scholars should reconsider SACA’s history considering its apparent 
contradictory positioning towards slavery, is investigated through a literature review of SACA’s 
founding and role, supported by a qualitative content analysis of the newspaper in its first year. 

The qualitative content analysis concentrated on a facsimile edition of the first eighteen editions 
of SACA published in 1978 by the South African Library. The book is also available in digital 
format on Google Play. The first eighteen editions were read chronologically to discover themes 
and trends, after which specific searches were conducted in the digital edition by using words 
like “slave” and “slavery”. 

The article found that SACA’s positioning towards slavery in its founding period was the result 
of diverging interests and driving forces. Firstly, there was the opposition of Governor Lord 
Charles Somerset to a free press and what he regarded as other revolutionary elements in Cape 
colonial society. In particular, Somerset was suspicious of the involvement of Dr John Philip, 
head of the London Missionary Society, who preferred to contribute behind the scenes to the 
struggle for press freedom but did not fool Somerset. More on the forefront as targets of 
Somerset’s dislike were George Greig, the founder of SACA, who soon involved two other 
prominent journalistic role players, the British Settler Thomas Pringle and his friend John 
Fairbairn. Especially the latter would later be a major driving force behind SACA, but in 1824 
these men formed a formidable team. However, because of the governor’s even more 
formidable autocratic powers, the founders of SACA were vulnerable and had to be strategic in 
pursuing their interests. 

Thus SACA tempered its political positioning by underemphasising controversial topics, 
otherwise it would have been an easy target for censorship. But on one principle SACA stood 
firm: No pre-publication censorship was acceptable, while the newspaper was sure that it would 
gain the support of many colonists by campaigning for more civil liberties. Slavery, however, 
was a divisive issue. 

Although Somerset implemented regulations in 1823 to improve the conditions of slaves, 
Pringle and his associates questioned his commitment to a “liberal” agenda, and their trust was 
obviously eroded further by his effort to hamper their projects, which included a magazine, 
school and literary society besides the newspaper. 
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SACA’s founders also thought strategically about their potential colonial readership and had 
various reasons to establish a good relationship with all the white colonists. Fairbairn and 
friends were idealistic and saw visions of SACA as a vehicle for political mobilisation to achieve 
more civil liberties, including representative government, and to achieve this, co-operation 
between Dutch and English speakers was necessary. The divisive issue of slavery thus had to 
be underemphasised at the start, because many of the former were slave owners with vested 
interests. There was also a view that a united democratic movement of colonists could or would 
emancipate slaves. 

Another issue to consider is that for the founders of SACA the meaning of “liberal” should be 
understood in the context of the 19th century. As can be seen in the example of Benjamin 
Franklin of the United States – who inspired Fairbairn – a certain contradictory positioning 
towards slavery was part of the dilemma with which groundbreaking reformers in the West 
struggled from early on. Although they were supporters of abolition, they were confronted with 
so many influential role players with vested interests in slavery that compromises seemed 
inevitable. Examples of newspapers in America and Canada with a similar contradictory 
positioning towards slavery were noted. 

SACA also emulated other abolitionists in trying to avoid religious and emotional arguments 
about slavery. Instead, it was pragmatic, and balanced its disapproval of slavery with counter-
arguments about slaves as “legally obtained property” and leaving the “slave question” in the 
hands of the British government to resolve. 

The latter is connected to an important aspect of SACA’s early positioning towards slavery that 
is perhaps sometimes ignored: the strong commercial interest which the newspaper represented 
from the start for its founders. Advertisements about the slave trade contributed to its income, 
and the argument could be presented that the newspaper did not want to exclude slave 
advertisements while some of its readers were involved in slavery as a legal activity. Slave 
owners were also involved in many other trading activities, and to alienate them could have had 
a rippling economic effect. 

As a symbolic trailblazer of the founding of independent South African newspaper journalism, 
the principled stance of the founders of SACA on censorship is a beacon to celebrate. But a 
closer look at the history also shows that regarding the issue of slavery, the first tentative steps 
of SACA were influenced by everyday personal intrigues, ambitions, the diverging interests of 
several individuals, the realities of political and economic challenges, and the colonial zeitgeist 
at the beginning of the 19th century. The story of SACA, in other words, deserves to be presented 
with several nuances. In that sense, the history of journalism two centuries later has probably 
not changed much. 

Further research is needed into the history and development of the so-called church-state 
separation between editorial and advertising content which has been established in the 
press/media since at least the 20th century, but which apparently remains under pressure and is 
often questioned. An example from the 20th century was the campaign by some media 
companies to retain the advertisement of tobacco/smoking for commercial reasons, while 
editorial staff members were reporting about the health risks of smoking. Recently, the British 
newspaper The Guardian announced that it was banning advertisements of gambling because 
it is considered to be such an addictive activity, while in South Africa the South African 
Broadcasting Corporation (SABC) rejected a notice with political content from a civic society 
organisation. 
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Debates over the positioning and role of independent commercial journalism in society, which 
started in South Africa with the founding of SACA, are therefore continuing. 

Keywords: advertisements; Cape Colony; contradiction; editorial positioning; history; 
legacy; newspapers; nineteenth / 19th century; press freedom; revisit; slavery; SACA; The 
South African Commercial Advertiser 

  

1. Inleiding 

In 2024 bereik die Suid-Afrikaanse onafhanklike koerantbedryf ’n besonderse mylpaal, naamlik 
die 200-jarige herdenking van sy ontstaan op Woensdag 7 Januarie 1824. Dit was die dag 
waarop die eerste uitgawe van The South African Commercial Advertiser (SACA) op straat in 
Kaapstad met sy nagenoeg 20 000 inwoners van uiteenlopende afkoms en stand verskyn het.1 

 

Figuur 1. Die voorblad van SACA op 7 Januarie 1824 

Bron: Suid-Afrikaanse Biblioteek-herdrukreeks 6. 1978. The South African Commercial Advertiser 
No 1 January 7 1824 to No 18 May 5 1824 together with facts connected with the stopping of 
The South African South African Commercial Advertiser. Kaapstad: Suid-Afrikaanse Biblioteek. 

Die agtergrond en verreikende gevolge van die gebeurtenis is al dikwels deur mediahistorici 
herbesoek, mees onlangs deur Rabe (2020:50–73) in die konteks van die oorsigtelike geskiedenis 
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van mediavryheid in Suid-Afrika. In die tradisie van invloedryke voorgangers in die media-
geskiedskrywing word SACA se trotse nalatenskap daarin bevestig deurdat beskrywings van die 
gebeure en hoofrolspelers dikwels gelade beskrywings bevat. In verband met SACA word woorde 
soos “liberaal”, “filantropies”, “uitdagend”, “uitgesproke”, “vreesloos”, “eindelose integriteit”, 
“onselfsugtig en beginselvas” en “hardkoppig” dikwels gebruik [eie vertaling uit Engels] (sien 
ook Muller 1990; Hachten en Giffard 1984; Botha 1984; De Kock 1983, 1982; Du Plessis 1943; 
Gunter 1930). 

In die konteks van koloniale joernalistiek het dit “nie net gegaan om die reg om ‘feite’ te druk 
nie, maar ook om die reg om nuus krities aan te bied” (De Kock 1983:72). SACA se bydrae tot 
die stryd om persvryheid was dat George Greig, Thomas Pringle en John Fairbairn geweier het 
om staatsensuur voor publikasie te aanvaar as voorwaarde vir voortbestaan. 

Klem word in sommige navorsing gelê op die koerant se bydrae tot die ontwikkeling van ’n 
“koloniale openbare sfeer” (McKenzie 1998), terwyl sy bydrae tot die bevordering van Kaapse 
handel in ander na vore kom (Meltzer 1989). SACA se rol in die veldtog om slawerny af te skaf 
en die regte van inheemse Afrikane te bevorder, en sy beywering vir ’n stelsel van verteen-
woordigende regering vir die Kaapkolonie is ander aspekte wat dikwels in bogenoemde bronne 
belig word. 

Maar bogenoemde bronne ignoreer deur die bank ’n teenstrydige aspek van die geskiedenis van 
SACA wat in hierdie artikel aan bod kom, naamlik dat dié “liberale” koerant wat teen slawerny 
gekant was, ook sedert sy eerste verskyning advertensies oor die slawehandel gepubliseer het. 
Hierdie bevinding ontlok die vraag of/hoe SACA se status as grondlegger van moderne liberale 
koerantjoernalistiek in Suid-Afrika daardeur beïnvloed word. 

’n Verwante kwessie, wat nie deur hierdie artikel ondersoek word nie, maar deel van verdere 
navorsing kan uitmaak, is of die sterk verdeling/onderskeid tussen redaksionele en advertensie-
inhoud en -belange, die sogenaamde kerk-staat-skeiding (sien Starkman 2013), wat professionele 
Suid-Afrikaanse joernalistiek in die 20ste eeu gekenmerk het, reeds met die stigting van koerante 
in die 19de eeu aanwesig was, of eers mettertyd ingetree het. Wat egter hier aanvaar word, is dat 
die eienaars, uitgewers, drukkers en redakteurs as “hekwagters” verantwoordelikheid aanvaar het 
vir die totale inhoud, insluitende nuus, redaksionele menings, leserskommentaar en advertensies. 
’n Hedendaagse voorbeeld van die South African Broadcasting Corporation (SABC) wat geweier 
het om ’n radio-advertensie van ’n burgerlike organisasie uit te saai (AfriForum 2023) toon dat 
mediaorganisasies ’n vetoreg voorbehou in hulle advertensiebeleid – iets wat argumentshalwe 
ook tot die beskikking van koerantuitgewers in die 19de eeu was.2 Daarby kan die punt gevoeg 
word dat koerantnavorsing wat slegs op redaksionele inhoud konsentreer en advertensies 
ignoreer, belangrike insigte mag miskyk. 

Hierdie artikel is geïnspireer deur ’n aanhaling van die historikus Christopher Hill: “History has 
to be rewritten in every generation, because although the past does not change, the present does; 
each generation asks new questions of the past and finds new areas of sympathy as it re-lives 
different aspects of the experiences of its predecessors” (Goodreads s.j.). Die argument is dat  
die geskiedenis van SACA dikwels oppervlakkig en oorsigtelik behandel word, en hierdie artikel 
toon aan dat nuwe insigte na vore kom deur indringende navorsing, insluitend navorsing oor die 
inhoud van die koerant se redaksionele asook advertensieruimte in sy eerste verskyningsjaar. 

In hierdie artikel word die baanbrekersrol van SACA nie ontken nie, maar wel genuanseerd 
aangebied deur na aspekte van die stigtingsgeskiedenis en die inhoud van 1824 te kyk wat 
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moontlik voorheen onderbelig is, en spesifiek die kwessie van slawerny in die konteks van sy 
tyd. SACA se posisie ten opsigte van slawerny moet gekwalifiseer word deur meer indringend 
na sy politieke en kommersiële doelwitte met sy stigting in 1824 te kyk. 

Die klem wat in bostaande bespreking geplaas is op SACA as die baanbreker van die 
“onafhanklike” koerantbedryf is doelbewus, want dit was nie die eerste Kaapse koloniale koerant 
nie. Dié posisie behoort aan The Cape Town Gazette and African Advertiser / Kaapsche Stads 
Courant en Afrikaansche Berigter (CTG/KSC) wat in 1800 onder sanksie van die koloniale 
regering gepubliseer is en van meet af aan as “staatskoerant” beskou is (Botma 2023). Daarmee 
saam het die staat ’n monopolie in die drukbedryf bekom en behou wat eers in 1824 deur SACA 
uitgedaag is. Hoewel die geskiedenis en invloed van CTG/KSC moontlik in die verlede onderbelig 
en misken is, soos ek in my genoemde artikel aantoon, is dit waar dat dit onder streng perssensuur 
moes funksioneer en aan bande gelê is. Talle waarnemers is dus met reg krities oor die beperkte 
joernalistieke rol wat dit in die vroeë Kaapse samelewing gespeel het. 

Die verskyning van SACA het die onderdrukkende staatsmeganisme in die pers uitgedaag, met 
die gevolg dat sy strewe na onafhanklikheid ook gesien word as teken van die begin van die 
“ware” koerantbedryf en joernalistiek. Wanneer hierdie geskiedenis herbesoek word, ontstaan 
die vraag: Hoe verstaan hedendaagse waarnemers van die joernalistiek die teenstrydige posisie 
van SACA jeens slawerny wat betref sy redaksionele beleid enersyds, teenoor sy advertensie-
beleid andersyds in sy vestigingsperiode in 1824? Vervolgens word die metodologie wat 
ingespan is om hierdie vraag te beantwoord van nader belig. 

  

2. ’n Nota oor teorie en metodologie 

Rabe (2021:263) verwys na Mouton wat aandui dat “geskiedkundige studies die verlede deur ’n 
chronologie van gebeurtenisse weergee” en dat die “krag van ’n narratiewe ontleding ... daarin 
[lê] dat die navorser help om ’n verlede te herbou danksy narratiewe tegnieke, terwyl dit 
terselfdertyd lig werp op die veranderingsprosesse binne ’n organisasie, of [...] ’n tydvak”. Binne 
hierdie benadering is daar beperkings, wat insluit die gebruik van sekondêre databronne, die 
oordeel van die navorser, asook verskillende teoretiese benaderings wat mekaar kan weerspreek. 

In hierdie artikel word die tydvak aan die begin van die 19de eeu aan die Kaap herskep deur ’n 
kwalitatiewe narratiewe ontleding van die ontstaan, ontwikkeling en redaksionele posisionering 
van hierdie spesifieke koerant. Saam met gepubliseerde sekondêre tydgenootlike en historiese 
bronne word die inhoud van die koerant onder bespreking as primêre bron ontgin om van 
bogenoemde beperkings teen te werk. Die teoretiese benadering berus op ’n uitspraak van 
Christopher Hill (reeds bo vermeld) asook die Duitse filosoof R.D. Precht wat volgens Rabe 
(2021:263) skryf dat 

geskiedskrywing geen wetenskap is wat “ysere vasgelegde reëls” volg nie. Net so min, meen 
hy, is dit die teenoorgestelde, naamlik ’n “kuns”. Dit kan ook nie ’n tussengrond wees nie, 
naamlik dat dit ’n “potpourri van menings” is. Inderdaad, skryf hy, selfs net wat geskiedenis 
behóórt te wees, is reeds ’n filosofiese vraag. Daarom is dit uiteraard ook subjektief, want nie 
net lê daar tussen een beskouing en ’n volgende verskillende tydperke nie, maar ook 
verskillende wêrelde. 
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Hierby kan Conboy (2012:1) se mening gevoeg word, naamlik dat mediageskiedenis een van 
die mees vrugbare, maar onontginde subvelde van die joernalistiekstudie is. 

Hierdie artikel berus dus op twee navorsingsmetodes, naamlik ’n literatuuroorsig en ’n 
kwalitatiewe inhoudsontleding van SACA tussen 7 Januarie en 5 Mei 1824. Hierdie periode is 
gekies omdat dit die aanvanklike redaksionele posisionering van SACA terwyl die stigtersgroep 
van George Greig, Thomas Pringle en John Fairbairn saam in beheer was, aandui (Botha 
1984:18). Soos die bespreking onder aantoon, is die koerant ná die eerste 18 uitgawes vir die 
eerste maal gesluit; toe dit in 1825 herleef het, was Pringle weg; en daarna het Fairbairn se 
aandeel nog groter geword, totdat Greig s’n ná 1835 verdwyn het. Oor SACA onder Fairbairn 
in die later jare is al heelwat navorsing gedoen, maar die stigtingsperiode van 1824 is nog 
onderbelig. 

Vir die literatuuroorsig om die oorsigtelike geskiedenis van SACA te skets en om beskouings 
oor sy rol en nalatenskap te vind, was verskeie bronne van nut (soos aangedui in die biblio-
grafie). Die kwalitatiewe inhoudsontleding het gebruik gemaak van ’n faksimilee-uitgawe van 
die eerste 18 uitgawes wat in 1978 deur die Suid-Afrikaanse Biblioteek uitgegee is. Die boek 
is ook in digitale soekformaat op Google Play beskikbaar. Die 18 uitgawes is eers chronologies 
deurgewerk om temas en tendense te ontdek, wat daarna gebruik is vir spesifieke soektogte in 
die inhoud met soekwoorde soos “slaves” en “slavery”. Die bespreking onder is gestruktureer 
volgens die temas wat uit die literatuuroorsig en teksontleding na vore gekom het. Waar toe-
paslik word direkte aanhalings uit die koerant verskaf, aangevul deur kommentaar uit 
tydgenootlike en historiese bronne. 

Aangesien die kwessie van slawerny sentraal staan, kom dit vervolgens aan bod, gevolg deur 
’n bespreking, met voorbeelde, van die advertering van slawerny in SACA. Daarna word die 
stigting van SACA bespreek op soek na leidrade vir sy posisionering, gevolg deur ’n bespreking 
van faktore wat die posisionering ten opsigte van slawerny beïnvloed het, insluitend: 

• die verhouding tussen Engels- en Nederlandssprekendes 
• die 19de-eeuse konteks van die redakteurs se liberalisme 
• die teenwoordigheid van rolspelers van buite soos John Philip. 

Ten slotte word die sentrale navorsingsvraag beantwoord. 

  

3. Slawerny aan die Kaap: Die situasie in 1824 

Slawerny bestaan sedert antieke tye in talle dele van die wêreld, maar Europese kolonisering 
het vanaf die 15de eeu momentum verskaf aan die uitbreiding daarvan, ook na die Kaap, waar 
Nederlanders en ander hulle sedert 1652 gevestig het (Shell 1994:xix). 

Slawerny was sedert die 17de eeu die hoofarbeidsisteem in die Kaapkolonie en ’n belangrike 
bepalende faktor in die sosiale struktuur. Koloniste het dit oor die algemeen aanvaar en volgens 
hulle beginsels verdedig (Armstrong en Worden 1979:163). Maar teen die begin van die 19de 
eeu het veranderende ekonomiese realiteite en nuwe ideologiese strominge uit veral Brittanje 
tot oproepe om die vrystelling van alle slawe in sy kolonies gelei (Mason 1994:77). 
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Gebeure in die Britse Ryk in die geheel het op die Kaap se slawe-ekonomie ingespeel. In 1808 
is slawehandel in die Britse kolonies beëindig, wat momentum aan die vrystellingsbeweging 
gegee het. Al was slawerny nog wettig, het die afskaffing van die slawehandel deur Brittanje 
filantrope daar oortuig dat hulle slawerny as sodanig kon beëindig, ook in die Kaapkolonie 
(Streak 1974:5). Talle besoekers uit Brittanje en Europa aan die Kaap het verslae gepubliseer 
waarin die koloniste se slawebelange krities bespreek is, dus was druk aan die oplaai. In 
Brittanje het voorstanders van die afskaffing van slawerny in die Britse parlement, aangevuur 
deur openbare sentiment, ’n dekades lange fel stryd gevoer teen diegene met slawebelange, 
veral in die Britse kolonies in Wes-Indië, maar ook aan die Kaap. 

Met die koms van die Britse Setlaars in 1820 is hulle verbied om slawe te besit, wat beteken 
het dat Kaapse slawebesit oorwegend – maar nie uitsluitlik nie – in die hande van gevestigde 
Nederlandssprekende koloniste gesentreer gebly het (Ross 1994:148). Wantroue en spanning 
tussen die taalgroepe is dus deur die “slawevraagstuk” (Watson 1990) aangewakker. 

Intussen is wetgewing aangepas om die omstandighede van slawe te verbeter en hulle op vry-
stelling voor te berei deur onder meer opvoeding, onder andere deur goewerneur lord Charles 
Somerset aan die Kaap in 1823. Hierdie stap, wat onder meer die riglyne waarvolgens slawe 
gestraf kon word, aangepas het, was egter nie besonder omstrede onder Kaapse slawe-eienaars 
nie, omdat dit die basiese beheer van slawe-eienaars oor hul slawe in stand gehou het en meer 
direkte ingrype van die koloniale kantoor in Londen voorkom het (Armstrong en Worden 
1979:166). 

Dit was eers teen 1826, ná die vertrek van Somerset, dat die ooreenkoms tussen die Kaapse 
slawe-eienaars en die koloniale owerhede begin verbrokkel het en die Britse regering sterk en 
regstreeks met slaweregulasies ingegryp het. ’n Amptelike slawebeskermer, met assistente in 
die buitedistrikte, is in 1826 aangestel om regulasies af te dwing. Teen hierdie tyd het SACA 
merkbaar meer doelbewus standpunt oor slawerny begin inneem (hoewel die koerant voort-
gegaan het om advertensies vir die slawehandel te plaas). 

Ná vele omwentelinge, waartydens SACA se belangrike aktivistiese rol verdiep het, is slawerny 
wel in 1834 aan die Kaap afgeskaf, maar die slawe was nog tot 1838 “ingeboek” by hulle vorige 
eienaars en gevolglik eers daarna volkome vry. 

Vir die doeleindes van hierdie artikel is dit dus belangrik om kennis te neem daarvan dat slawerny 
teen 1824, toe SACA gestig is, reeds ’n veelbesproke, omstrede en besonder verdelende onder-
werp in die Kaapse koloniale gemeenskap was – maar nog nie op die spits gedryf nie – en dat 
SACA se hantering van die onderwerp kort ná sy stigting daardeur gevorm is. 

  

4. SACA en die advertering van slawerny in 1824 

Wat presies die advertensiebeleid van SACA was, kon nie vasgestel word nie, maar terwyl die 
“liberale” redaksionele inslag van die koerant, asook sy posisie as kampvegter teen slawerny 
nie betwyfel word nie, is dit opvallend dat kommersiële aktiwiteite rondom slawerny ook daarin 
gepubliseer is. 
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Op die oog af het SACA minder advertensies van die slawehandel gepubliseer as sy enigste 
mededinger in die vestigingsperiode in 1824, die staatskoerant CTG/KSC, maar advertensies in 
hierdie kategorie het wel betreklik gereeld verskyn. Dit toon dat die koerant wel voordeel getrek 
het uit die slawehandel, terwyl die redakteurs hulle (al was dit aanvanklik redelik subtiel) 
daarteen geposisioneer het. Hoewel hierdie artikel nie probeer om ’n omvattende oorsig oor 
SACA se rol en posisie in die slawernydebat tot 1838 te bied nie, is voorlopige aanduidings op 
grond van die beperkte inhoudsontleding dat die koerant aanvanklik intern teenstrydige 
standpunte ingeneem het. 

Die bevinding toon dat SACA sy eie kommersiële belange, wat verbind was aan die standpunt 
van slawe-eienaars dat slawe wettig verkrygde “eiendom” was, bevorder het deur die publikasie 
van betaalde advertensies toe te laat. Dit was ondanks ’n morele afkeer van slawerny onder sy 
stigters soos weerspieël deur hulle redaksionele posisionering en ondersteuning van afskaffing. 
Dié teenstrydigheid, so argumenteer hierdie artikel, het tot die instandhouding van die stelsel 
bygedra. 

Die volgende kategorieë en voorbeelde van slawe-advertensies is met behulp van my inhouds-
ontleding geïdentifiseer (let wel: slegs vir die eerste 18 uitgawes tot met sy eerste staking; met 
die herlewing en voortbestaan van die koerant in 1825 en daarna het veel meer advertensies van 
hierdie aard in SACA verskyn totdat slawerny afgeskaf is). 

4.1 Slawe op plase te koop 

In die eerste uitgawe op 7 Januarie 1824: ’n private verkoping van “2 desirable and pleasantly 
situated Freehold Farms, at Rondebosch” en ingesluit onder die huishoudelike goedere, 
plaastoerusting en –diere, “some Male and Female Slaves used to House Work and Field 
labour”. Die uitgawe van 14 Januarie 1824 publiseer ’n herhaling van die advertensie, wat ook 
op 21 Januarie 1824 verskyn, in beide Engels en Nederlands. 

4.2 Knegte, insluitend slawe, benodig 

Advertensies het gereeld verskyn vir die dienste van arbeiders, in baie gevalle ook slawe, maar 
nie uitsluitlik nie. In die tweede uitgawe, op 14 Januarie, het die volgende in Engels en op die 
volgende blad ook in Nederlands verskyn: 

WANTED, a Slave or Free Woman of Colour, as a House Servant, and occasionally to 
assist in Cooking she must be well recommended; apply No. 2, Castle Street. 

BENODIGD eene slavin of vryzwarte als huismeid, die ook nau en dan het werk van eene 
Keukenmeid kan verrigten; zy moete goede getuignisse kunnen toonen. – Te bevragen in 
de Kasteel-straat No.2. 
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4.3 “Apply to the Commercial Printing Office” 

In die uitgawe van 4 Februarie 1824 is die volgende opvallend: 

FOR Private Sale a Female Slave, is a good House maid, Nurse, and can do well as a 
plain Cook for a small family: has an unexceptionable character for honesty, sobriety, 
and attention.—For further particulars, Apply at the COMMERCIAL PRINTING OFFICE. 

Waarom aansoeke na die “Commercial Printing Office” verwys word, is onduidelik, maar dit 
is moontlik dat iemand betrokke by die koerant en/of sy drukwerk by die transaksie betrokke 
was. Die advertensie is ook in Nederlands aangebied in dieselfde uitgawe. 

 

Figuur 2. In die uitgawe van 4 Februarie 1824 

Bron: Suid-Afrikaanse Biblioteek-herdrukreeks 6. 1978. The South African Commercial 
Advertiser No 1 January 7 1824 to No 18 May 5 1824 together with facts connected with the 
stopping of The South African South African Commercial Advertiser. Kaapstad: Suid-
Afrikaanse Biblioteek. 

4.4 Slawe te huur 

Op 3 Maart 1824: “To hire—Four Male Slaves,—apply to Mr PATON. 16, Strand-street.” 

 

Figuur 3. In die uitgawe van 3 Maart 1824 

Bron: Suid-Afrikaanse Biblioteek-herdrukreeks 6. 1978. The South African Commercial Advertiser 
No 1 January 7 1824 to No 18 May 5 1824 together with facts connected with the stopping of 
The South African South African Commercial Advertiser. Kaapstad: Suid-Afrikaanse Biblioteek. 

4.5 Slawe, met kinders, te koop 
Op 24 Maart 1824: “At the Auction Room of W. Liesching, on Saturday next, the 27th inst. 
will be sold a Slave Boy, Girl and 4 Children. The above Slaves will be sold to the highest 
bidder, and are not parted with for any fault.” 

4.6 Adonis te koop 
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Op 14 April 1824: “Without Reserve, On Saturday next, the 17th instant, at the auction of  
W. Liesching, will be sold, a Slave Boy named Adonis: he is a good Shepherd and Stable Boy.” 

4.7 “Goeie” slaaf te koop 
Op 21 April 1824: “a Slave Boy, being a good Waggon-driver” is aangebied “For Private Sale”. 

4.8 Slawe wat dros 
Hoewel geen advertensie in hierdie kategorie in 1824 verskyn het nie, het dit meer gereeld 
voorgekom nadat die koerant in 1825 hervat is (hierdie advertensie as voorbeeld van die soort 
advertensies ná hervatting van publikasie in 1825, hoewel bostaande slegs ’n ontleding van die 
eerste 18 maande was). Op 18 Julie 1826 byvoorbeeld: 

Fifty Rix Dollar Reward. Deserted on Friday morning last and supposed to be in secreted 
in some Maley house in this town, a slave boy named November; he is about 18 years of 
age, dark complexion. Had on when he ran away a pair of blue [...] trousers and dark 
brown duffle jacket. Whoever will bring said November to the undersigned, or lodge him 
at the Tronk shall receive the above reward. Those found neighbouring him will be 
prosecuted according to law. J.F. Zeiler. 

Gegewe die besluit van die “liberale” SACA om advertensies van die slawehandel te aanvaar, 
ontstaan die vraag of daar aanduidings in sy stigtingsgeskiedenis is wat lig daarop werp. 

  

5. Op soek na leidrade: Die stigting van SACA in 1824 

Die geskiedenis van SACA is vervleg met die koms van die Britse Setlaars vanaf 1820 (Gunter 
1930:26). Onder hulle was die skrywer en joernalis Thomas Pringle, wat eers sy hand aan 
boerdery in die Oos-Kaap gewaag het, maar kort voor lank sy literêre talente in Kaapstad begin 
ontgin het. Oor hierdie tydperk van vroeë optimisme skryf Pringle (1835:188) later in 
besonderhede soos volg: 

The Governor had declared himself a friend to the mitigation of slavery, and had just issued 
a proclamation containing some beneficial and many plausible enactments; and, for the first 
time in the history of the colony, a white man was capitally punished for the murder of a 
slave. Great anxiety was professed for the establishment of English schools, and the 
encouragement of the English language and literature in South Africa. The public library, 
now under my personal charge, appeared to be warmly patronised by the Governor, and by 
all the chief functionaries. 

Pringle stel met ander woorde self die kwessie van slawerny aan die orde wanneer hy oor sy 
belange aan die Kaap skryf. Aanvanklik het hy selfs die redakteurskap van CTG/KSC oorweeg, 
maar is gou deur Somerset se administrasie ontnugter en het ander planne in werking gestel 
(Pringle 1835:191). 

Sy werk as assistentbibliotekaris by die nuutgestigte Suid-Afrikaanse Biblioteek, wat in 
Oktober 1822 begin het nadat lt. Henry Hanson bedank het, het te min inkomste opgelewer 
(Tyrrell-Glenn 1972:120). Om sy salaris aan te vul het Pringle besluit om ’n skool en ’n literêre 
tydskrif te begin en sy vriend John Fairbairn in Skotland gevra om hom by hom aan te sluit. 
Fairbairn het ingestem en sy versiende ambisies as volg in ’n brief aan Pringle uitgedruk: 
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Your hint about Magazines and Newspapers pleases me exceedingly. What could hinder 
us from becoming the Franklins of the Kaap? The history of the settlement requires to 
be brought down by rational men on the spot for a good number of years. Little or 
nothing has been done in the natural history of South Africa since [die 18de-eeuse 
Europese reisskrywers] Sparrman and Vaillant; and it is a rich region in that respect. 
There are still unknown kingdoms, or at least provinces, for us to explore. I have a 
number of literary schemes in my head, some of which may furnish us with matter for 
communion. I suppose you have no such thing as public lectures among you on any 
subject. Yet surely popular lectures on Chemistry, Geology, Botany, and other 
departments of science, might be rendered both acceptable and useful to your new 
countrymen. (Pringle 1835:189) 

Fairbairn se selfbewuste verwysing na “Franklins of the Kaap” herinner aan die rol van Benjamin 
Franklin as grondlegger van die Verenigde State van Amerika, onder meer as koerantredakteur en 
drukker, wat sy rolmodel geword het (McKenzie 1998:88). Dit dui daarop dat Fairbairn en Pringle, 
soos ander intellektuele aan die Kaap in die tyd, hulle rol as deel van ’n groter projek van Europese 
Verligting gesien het (Dick 2018). Fairbairn se verwysing dui ’n selfbewustheid aan oor moontlike 
literêre en politieke invloed soortgelyk aan Franklin as koerantredakteur, patriot, wetenskaplike 
rasionalis en “harbinger of liberty” (McKenzie 1998:88). Maar ook in hierdie verwysing is moontlik 
ironie te vind, want Franklin se historiese nalatenskap oor slawerny is teenstrydig: Hy het hom teen 
slawerny uitgespreek en was president van die Pennsylvania Abolition Society van 1787, maar was 
ook ’n slawe-eienaar en het die plasing van slawe-advertensies in die Pennsylvania Gazette, 
waarvan hy redakteur was, toegelaat (Penn & Slavery Project s.j.; Bird 2021:398). Voorts was die 
Amerikaanse grondwet waarvan hy in 1787 ’n ondertekenaar was, ’n kompromisdokument wat nie 
slawerny verbied het nie (Finkelman 2014:3). 

Pringle het op 3 Februarie 1823, saam met die Kaaps-Hollandse predikant Abraham Faure, by 
goewerneur lord Charles Somerset aansoek gedoen om ’n literêre tydskrif te begin, maar dit is 
afgekeur ondanks hulle onderneming om nie by omstrede en politieke kwessies betrokke te raak 
nie (Botha 1984:15). Somerset se weiering van Pringle en Faure se aansoek om ’n literêre 
tydskrif aan die Kaap te begin, het dus momenteel ’n stok in die wiel gesteek, maar druk was 
aan die opbou, ook uit ander oorde. 

Nog ’n immigrant uit Engeland, die drukker George Greig, het terselfdertyd as Pringle, Fairbairn 
en Faure ook planne vir ’n publikasie beraam (Botha 1984:16). Greig het drukmateriaal bekom 
deur ’n transaksie aan te gaan met L.H. Meurant, sr., wat dit reeds in 1822 aangeskaf het van 
’n boot in Kaapstad-hawe nadat die vorige eienaars bankrot verklaar is (Du Plessis 1943:11). 
Greig, wat in Maart 1823 van Portsmouth in Engeland in die Kaap aangeland het (Voorwoord 
1978), het die drukmateriaal oorgeneem op voorwaarde dat hy Meurant se seun, Meurant, jr., 
in die drukbedryf oplei (Du Plessis 1943:11). 

In 1823 het Greig die goewerneur versoek om aan hom goedkeuring te verleen om ’n literêre 
en kommersiële tydskrif te begin, en (soos Pringle en Faure) onderneem om persoonlike twis-
punte en alle sake wat te doen het met die beleid en administrasie van die koloniale regering te 
vermy (Gunter 1930:31). Op 14 Augustus 1823 – die “dag waarop die stryd vir persvryheid 
begin het”, volgens Gunter (1930:31), is Greig in kennis gestel dat sy aansoek afgekeur is. 
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Greig het geweier om die besluit te aanvaar en het deur navrae oor die regsgronde waarop sy 
aansoek geweier is, vasgestel dat die publikasie van ’n koerant nie uitdruklik deur die koloniale 
perswet verbied is nie (De Kock 1982:41–2). Op 20 Desember 1823 het Greig die prospektus 
van sy voorgenome koerant aan die goewerneur gestuur en aangedui dat hy die gebrekkige 
reaksie uit daardie oord nie aanvaar nie en eerder as toestemming sal beskou (Botha 1984:17).  

Intussen het Pringle se versoeke aan die koloniale regering 
ook inslag gevind en op 2 Desember 1823 het die goewer-
neur toestemming verleen dat hy The South African Journal 
(SAJ) mag publiseer. 

Maar Greig se publikasieplanne was reeds verder 
gevorder, en op Woensdag 7 Januarie 1824 het The 
South African Commercial Advertiser (SACA) die eerste 
keer verskyn “at what was then No.1, Longmarket-street, 
opposite Caledon-square, on the premise then occupied 
by Mr. George Luck […] as a wine store” (Meurant 
1885:20). Behalwe Greig as eienaar en redakteur was 
die drukkers en assistente Michael Kears, John Eckley 
en die jeugdige Louis Henry Meurant betrokke (Meurant 
1885:21). (Laasgenoemde sou later nog diep spore in 
die koloniale joernalistiek trap, onder meer as stigter 
van die Graham’s Town Journal in 1831.) 

Ná twee uitgawes van SACA het Greig vir Pringle en 
Fairbairn genader om (anoniem) as mederedakteurs op te 
tree, terwyl hy as eienaar, uitgewer en drukker aangebly 
het (Botha 1984:17). Vir Pringle en sy vennote was dit ’n 
besige bloeitydperk, want sy SAJ het op 5 Maart 1824 
verskyn, en kort daarna Faure se Het Nederduitsch Zuid-
Afrikaansch Tydschrift (NZAT).  

Maar die wind sou gou uit hierdie drietal se publikasieseile 
geneem word, want die goewerneur het beswaar gemaak 
oor hofverslaggewing in SACA oor ’n saak waarin hy 
belaster is, en het op vooraf sensuur aangedring, maar 
Greig, Pringle en Fairbairn het geweier en ná die 18de 
uitgawe op 5 Mei 1824 die publikasie van die koerant 
gestaak (De Kock 1982:44–5). Greig is summier uit die 
kolonie verban, maar het self vertrek om die aksie in 
Engeland te beveg, kort nadat hy op 10 Mei 1824 ’n 
pamflet, “Facts connected with the stopping of the South 
African Commercial Advertiser”, laat druk en versprei 
het (De Kock 1982:47–8) . 

Bron vir albei figure: Suid-Afrikaanse Biblioteek-herdrukreeks 6. 1978. The South African 
Commercial Advertiser No 1 January 7 1824 to No 18 May 5 1824 together with facts 
connected with the stopping of The South African South African Commercial Advertiser. 
Kaapstad: Suid-Afrikaanse Biblioteek. 
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In dieselfde tyd het die goewerneur boonop kapsie gemaak oor ’n kritiese artikel oor die lot van 
die Britse Setlaars van 1820 in die tweede uitgawe van SAJ, en toe hy op pre-publikasie-sensuur 
vir die volgende uitgawe aandring, nes in die geval van SACA, het Pringle geweier en die 
tydskrif summier gestaak (De Kock 1983:2). Faure het versigtiger met sy inhoud en die 
verhouding met Somerset omgegaan en sy tydskrif het ongestoord voortgegaan en eers in 1843 
ophou bestaan (De Kock 1982:33). 

Die konflik met Somerset in 1824 het Pringle genoop om uit sy pos as assistentbibliotekaris 
van die Suid-Afrikaanse Biblioteek te bedank. Hy is op 28 Mei 1824 deur Alexander Johnstone 
Jardine vervang (Tyrrell-Glenn 1972:123). Terwyl SACA gestaak was, is Jardine deur die 
drukker W.S. Bridekirk ingespan as redakteur van die kortstondig bestaande koerant The South 
African Chronicle and Mercantile Advertiser wat tot 1826 met goedkeuring van Somerset 
verskyn het, duidelik in ’n poging om kritiek oor sy optrede teen SACA te ondervang (Tyrrell-
Glenn 1972:124). Met SACA se terugkeer het die koerant dan ook weer verdwyn. 

Terwyl SACA se voortbestaan in die weegskaal was, het Pringle en Fairbairn ook in Julie 1824 
probeer (uiteindelik sonder sukses) om ’n literêre vereniging, The South African Literary 
Society (SALS), te stig (Bregman 2003:49). Pringle was betrokke as sekretaris en Fairbairn is 
genooi om ’n toespraak ter stigting te lewer waarin hy verklaar het: 

It has likewise been found a prudent measure, and very conducive to the peace and 
permanency of such associations, to exclude many topics of great interest and importance, 
but on which men’s opinions are formed, rather from their temperaments and the accidents 
of life, than from universally accepted axioms or indisputable authorities. Under this head 
we rank conduct of existing Governments, or what is called the Politics of the day, 
controversial Theology, and, in Slave-countries, we may add, the subject of Slavery […]. 
(Bregman 2003:54) 

Hierdie siening, wat ook neerslag vind in uitsprake oor SACA se aanvanklike redaksionele 
posisionering (sien bespreking onder), kan gesien word as reaksie op die voortdurende konflik 
met Somerset oor persvryheid. Dit was met ander woorde om toestemming van die goewerneur 
te verkry om die vereniging te stig, wat hy in werklikheid daarna geweier het. Maar waarnemers 
wys ook daarop dat dit gestrook het met algemene beskouings van Fairbairn en ander oor 
hierdie tipe verenigings waarvan omstrede sake verkieslik uitgesluit moes word (Bregman 
2003:54). 

Talle wetenskaplike verenigings is aan die begin van die 19de eeu aan die Kaap gestig,  
en alhoewel talle individue nou betrokke was in die konstruksie van idees oor ras, debatte  
oor slawerny, die legitimering van die aspirasies van koloniste en die najaag van koloniale 
uitbreiding, is hierdie kwessies doelbewus uit die amptelike agendas van hierdie verenigings op 
institusionele vlak weggelaat (Bregman 2003:30). Dit beteken nie die onderwerpe is as 
onbelangrik beskou nie, maar dui aan dat daar aansienlike verskille daaroor tussen lede was. 
“By providing a space from which politics (i.e. slavery and emancipation) was deliberately 
excluded, the institutions could play an even more important political role of preventing the 
colony’s descent into conflict,” skryf Bregman. 

Hoewel hierdie uitspraak nie handel oor drukpublikasies nie, wil dit voorkom asof, en kan ’n 
mens spekuleer dat, die aanvanklike onderbeklemtoning van die slawernydebat in SACA 
moontlik ook aan die een kant as doelbewuste politieke taktiek benader is om nie ’n potensiële 
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leserskorps te verdeel nie en om eerder ander gemeenskaplike belange te probeer saamsnoer. 
Die feit dat slawe-advertensies terselfdertyd aanvaar is, hou waarskynlik daarmee verband – 
slawe is volgens wet aangeskaf en kon wettig verkoop word, en ’n koerant wat standpunt daar-
teen (wou) inneem, kon moontlik lesers vervreem. Die konteks van die tyd moet ook in gedagte 
gehou word, naamlik dat slawe “handelsware” was. ’n Advertensiebeleid wat die slawehandel 
ondanks politieke beginsel en morele afkeer insluit, kan aan die ander kant ook daarop dui  
dat kommersiële oorwegings “liberale” politieke oortuigings oorheers het. ’n Mens kan selfs 
spekuleer dat dit op die aanwesigheid van sinisme dui. 

Hierdie teenstrydigheid is wel ook nie uniek aan SACA nie, want Bird (2021) het ’n soortgelyke 
tendens ontdek in navorsing oor koerante in Quebec in die periode 1789–1793. Bird skryf dat 
die nabye teenwoordigheid van antislawernysentimente en advertensies van die slawehandel, 
en spesifiek van drosterslawe, op die veelstemmigheid dui wat in koerante moontlik is. Bird 
(2021:398) skryf voorts: 

It also reflects a disparity between the way that editors could align their community of 
readers with anti-slave-trade sentiments in the more discursive and outward looking parts 
of their newspapers, while advertisements for enslaved people were part of everyday 
business in the advertisement sections of the newspapers, which were paid for by members 
of the local community […] It is possible that readers could have seen the abolitionist 
materials and runaway slave advertisements and could have held those disparate strands 
together. 

Bird (2021:398) verwys ook na die tydgenootlike voorbeeld van Benjamin Franklin in die VSA 
(reeds bo bespreek) om aan te toon dat die Kanadese gevalle nie uniek is nie. 

SACA se aanvanklike posisionering teenoor slawerny is in aansienlike mate deur die verhouding 
tussen die onderskeie taalgroepe van wit koloniste beïnvloed. Die volgende bespreking belig 
hoe SACA aanvanklik die verhouding beskou en probeer bevorder het. 

  

6. SACA en die Nederlandssprekende koloniste 

SACA het ondanks Somerset se verengelsingsbeleid aanvanklik probeer om noue samewerking 
tussen die Engels- en Nederlandssprekende koloniste te bewerkstellig (Du Plessis 1943:15). 

In die eerste uitgawe van 7 Januarie 1824 het die koerant ’n kennisgewing ingesluit: “As doubts 
have been expressed, whether ‘The South African Commercial Advertiser’ is open to Dutch  
as well as English Correspondence; we have to state, that we shall most thankfully insert any 
Communications in Dutch that are properly authenticated.” En op 14 Januarie 1824 het SACA 
aangedui: 

We were gratefully surprised to see so many of the native inhabitants of this colony [the 
Dutch speakers] among our supporters, and the numerous enquiries which were made as 
to our intention in future of translating into the Dutch Language the most interesting parts 
of our Miscellaneous intelligence convinces us of the expediency of making arrangements 
for that purpose. 
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Op 5 Mei 1824 het die koerant ’n omstrede boek deur die koloniale amptenaar John Barrow, 
wat tot groot woede onder Nederlandse koloniste gelei het weens die fel kritiek daarin teenoor 
hulle, geresenseer en opgemerk: 

To the Dutch colonists, now our countrymen and fellow subjects, we particularly address 
the following remarks. However much they may occasionally be galled or exasperated by 
the unfair or unfeeling sarcasms of English travellers or journalists, they may rest assured 
that the regards of the Government and generous people of England are ever directed 
towards them with indulgent liberality and affection. Let authors be judged of by their 
words; but nations and governments only by their actions. England, of all nations that ever 
existed, pursues the most liberal system of policy towards the countries she has won or 
nurtured […] This Colony, if abandoned by England, would fall an easy prey to the first 
rapacious tyrant that chose to seize it. Under her free and fostering guardianship alone 
may we rationally hope to attain permanent prosperity, liberty and happiness. Let, 
therefore, no temporary vexations, nor any possible accumulation of private annoyances, 
ever for a moment disturb the perfect reliance, or weaken the firm loyalty of our fellow 
subjects (whether Dutch or English) towards the wise, just and beneficent Government of 
England […]. 

Terwyl sommige advertensies reeds in Nederlands verskyn het sedert die eerste uitgawes, het 
SACA lesers op 17 Maart 1824 ingelig dat publikasie in beide Engels en Nederlands voortaan 
op nog groter skaal sou plaasvind: 

The “Leading Article”, European news of most general interest, and such other parts as 
time will admit, will be translated; and when any article is unavoidably omitted, it will 
appear in the succeeding week. Original communications in the Dutch language, and 
Extracts from Dutch Papers &c. will be acceptable, if authenticated. 

Die kennisgewing sluit af met: “This arrangement will also render the Paper a more ready 
channel for Mercantile and other Advertisements.” 

SACA het dus politieke en kommersiële redes gehad om ook met slawe-eienaars saam te werk 
om sy doelwitte te bereik (Trapido 1990:95). Hy het die verhouding tussen Britse en Engels-
sprekende koloniste as die sleutel tot die oplossing van al die kolonie se probleme en uitdagings, 
insluitend slawerny, beskou. 

SACA se begeerte vir toenadering moet verstaan word teen die agtergrond van ’n verswakkende 
verhouding tussen die Britse en Kaaps-Hollandse koloniste in die laat 1820’s en vroeë 1830’s, 
onder meer die verlaging van die bevoordelende tarief op die uitvoer van Kaapse wyn na 
Brittanje in 1826, wat die wynbedryf laat swik het, terselfdertyd vererger deur die instelling van 
nuwe slaweregulasies (Meltzer 1989:45). Die strategiese besluit om die verhouding tussen die 
groepe te verbeter het egter later onder druk gekom, onder meer weens verskille oor politieke 
kwessies soos die afskaffing van slawerny, en het in 1830 tot die stigting van ’n opposisie-
koerant uit Nederlandssprekende geledere, De Zuid-Afrikaan (DZA), gelei. 
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7. Die redakteurs van SACA – liberalisme in konteks 

Soos bo aangedui, was kommersiële belange ’n belangrike deel van SACA se aanvanklike 
posisionering. Vir ’n blad wat pas gestig is, was enige advertensie moontlik aanvaarbaar ter wille 
van die inkomste. Die koerant was in die eerste plek gerig op lesers wat betrokke was by handel 
en sakeondernemings aan die Kaap, met ’n kleiner gedeelte toegewyd aan ander onderwerpe wat 
dit interessant en vermaaklik sou maak (Gunter 1930:35). In die prospektus, 20 Desember 1823 
gedateer, meld Greig (Suid-Afrikaanse Biblioteek-herdrukreeks 6 1978, s.b.): 

The South African Commercial Advertiser is intended chiefly for the use and 
accommodation of persons connected with Trade and Merchandize. Its columns will be 
open for Advertisements, at a reasonable charge, in the English and Dutch Languages, 
announcing Sales, Arrivals of Goods, and such other Matters as the Merchant or  
Retail Dealer may wish to make known: Also Rates of Exchange:—Arrivals and 
Departures of Vessels:—State of the Market:—and any information that may tend to 
the advancement of Trade and Commerce, the Improvement of Agriculture, or the 
elucidation of Science. 

Greig het ook in die prospektus verklaar dat “while we shall be happy to receive Communications 
from intelligent Correspondents, the ‘South African Commercial Advertiser’ will ever most 
rigidly exclude all personal controversy, however disguised, or the remotest discussion of 
Subjects relating to the Policy or Administration of the Colonial Government.” Verder het hy 
aangedui dat die insluiting van materiaal uit Engelse publikasies tot die ontwikkeling van die 
wetenskap, landbou en ’n literêre smaak by lesers sou lei, en tot die intellektuele en morele 
opheffing van die koloniste sou bydra (Gunter 1930:36). 

In die eerste uitgawe van 7 Januarie 1824 het Greig die volgende beleidsverklaring ingesluit 
(nie deur hom geskryf nie, maar deur ’n medewerker – sien bespreking onder) en ook verwys 
na ’n kwessie wat koloniste erg verdeel het – die sogenaamde slawevraagstuk: 

AMID the rapid improvements in knowledge, which pervade the territories subject to 
Great Britain, we cannot but notice the progress which has been made in this Colony; and 
while we feel as little inclined to utter a fulsome panegyric on its Government, as to 
canvass and criticise the measures of its Administration, we refer our candid readers to 
the various Proclamations which have recently (sic) issued relative to the Slaves of the 
Colony: -- Proclamations which, whilst they secure to the Proprietors the undoubted right 
to this property, ensured to the enslaved that protection which the humble and defenceless 
will always receive from British Justice. 

SACA het voorts sy liberale voornemens aangedui in die koerant van 14 Januarie 1824 met die 
volgende aanhaling in die mashoof: “The mass of the People must be barbarous where there is 
no PRINTING; and consequently, Knowledge is not generally diffused.” Dr JOHNSON. In die 
volgende uitgawe, van 21 Januarie 1824, word die slagspreuk verkort deur die gedeelte ná 
“PRINTING […]” te verwyder, en so is dit daarna gebruik. 

Temas wat na vore kom in hierdie verklarings, sluit in die liberale idee van verbetering deur 
kennis, waarvan die koerant hom as voertuig sien, en die reg om krities te wees teenoor die 
regering, terwyl hy lojaal bly aan die wette van Groot-Brittanje en glo in sy superioriteit en 
gesag om beide die eiendomsreg van slawe-eienaars en die “nederige en weerlose” slawe te 
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beskerm. Hierdie balanseertoertjie sou aanvanklik kenmerkend wees van die posisionering van 
SACA ten opsigte van slawerny. 

In die vroeë uitgawes van SACA is daar weinig te bespeur van ’n koherente redaksionele 
beleidsverklaring oor slawerny, en dit was eers teen 1826 dat die koerant meer uitgesproke 
geraak het. 

Op 14 April 1824 verklaar ’n hoofartikel op die voorblad: “Some slight disturbances have of 
late taken place in the West Indies, and some outrages have been committed by the White and 
Black populations of those Colonies.” Die artikel doen ’n beroep op die “slumbering wisdom 
of the British Government”. Hierdie gebeure is deel van die groot slawevraagstuk [“great Slave 
Question”], volgens SACA, wat besliste, intelligente en finale optrede vereis om die vertroue en 
gevolglik die vredeliewende onderdanigheid van die afhanklikes van die Britse Ryk te verseker. 
Die hoofartikel het nie ’n standpunt ingeneem oor hoe die slawevraagstuk aangespreek moet 
word nie – “[W]e look anxiously to Parliament for some resolution worthy of the British 
nation” – maar kritiek is uitgespreek teen diegene in Jamaika en Dominika wat “separated from 
the mob, and invested with legislative powers of no common extent, speak deliberately of 
seeking protection elsewhere than the mild, the fostering, and, we will add, with respect to them, 
the too indulgent Government of England”. Met ander woorde, die koerant het slawe-eienaars 
aangespreek wat sake in eie hande wou neem, en die blad het voorts verklaar: “[A]h! my good 
fellows, ruminate a little: -- one word from the British Government, in favour of East India 
Sugar, would annihilate half your property.” 

Die hoofartikel het voorts die situasie in die Kaap aangeroer en in die verbygaan na die spanning 
tussen die Nederlands- en Engelssprekende koloniste verwys: “The old Colonists, perhaps, still 
harbour some remains of a national jealously; or perhaps conceive the introduction of free 
labour likely to lessen the value of their Slaves.” 

Nadat Pringle en Fairbairn ná twee uitgawes as mederedakteurs aangewys is, het SACA sy 
liberale politieke en konstitusionele posisie moontlik duideliker begin verklaar, maar steeds nie 
ten opsigte van slawerny nie. In verskeie uitgawes voor sy sluiting en ná sy hervatting het die 
koerant argumente aangebied vir meer toesig oor die mag van die goewerneur, vir die 
bevordering van burgerregte en grondwetlike hervorming, asook van ’n vrye pers (Gunter 
1930:46). SACA se besluit om oor hofverrigtinge te berig het tot spanning met die owerhede en 
sensuur gelei. 

Alhoewel die koerant toenemend vyandig teenoor die Kaapse koloniale regering was, was dit 
nooit buitensporig of anargisties nie, omdat dit ten gunste was van ’n liberale en rasionele 
bestuurstelsel en die uitleef van ’n samelewing se regte en vryhede, maar in daardie vry 
samelewing moes daar reg en orde en respek vir die wette en regeringsamptenare wees, aldus 
Gunter (1930:49). Die liberalisme van SACA moet dus in konteks van sy posisie in die 19de-
eeuse koloniale samelewing gesien word. 

Die koerant het met talle dringende prioriteite te kampe gehad, insluitend die vyandigheid van 
die goewerneur teenoor ’n vrye pers en die kommersiële lewensvatbaarheid van ’n koerant in 
’n klein en verdeelde koloniale samelewing, met onder meer die brose verhouding tussen die 
gevestigde Nederlandssprekendes en die meer onlangse Engelse aankomelinge. ’n Verenigde 
wit koloniale leserskorps was meer winsgewend en het ’n groter politieke invloedsfeer verteen-
woordig en stabiliteit beloof in ’n omgewing waarin kwessies soos slawerny besonder verdelend 
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was. Terselfdertyd kon Pringle en Fairbairn ook nie hulle ideale as “Franklins of the Kaap” 
heeltemal versaak nie (McKenzie 1998:88–102). 

Levin Robinson (1961:72–3) som hulle posisie soos volg op (met verwysing na SAJ): 

The impression is given however that while the editors’ liberal spirit would not allow them 
to keep silent regarding the errors of government and the distress of the settlers – on which 
they knew they had the majority on their side – when it comes to a social matter such  
as slavery or race relations, they felt it better to avoid alienating a large section of their 
potential public until the Journal was well established. 

Pringle bevestig hierdie siening in sy boek Narrative of a residence in South Africa waarin hy 
in 1835 soos volg oor die vestigingsperiode van SACA skryf: 

We had strictly excluded personality (the besetting vice of small communities) from our 
columns: not the shadow of a complaint could be brought against us on that score. Mere 
party politics we had shunned, as being altogether alien from our objects as colonial 
journalists. Topics likewise to excite violent controversy in the colony, such as the 
Slavery question, the conditions of the Aborigines, &c. (however decided were our own 
opinions on such points), we had also carefully abstained from discussing. We had in fact 
rejected numerous communications on all these subjects, considering it injudicious to 
arouse premature debate, even on legitimate and important questions, in the then critical 
condition of the press and of the colony. (1835:197) 

Daarom het die redakteurs op 31 Maart 1824 ’n hoofartikel geskryf, duidelik in ’n poging om 
die vyandige Somerset te paai, waarin hulle maan teen “loose talk of late; even in some highly 
respectable quarters about ‘Reports’ of the prevalence of a ‘Spirit of Radicalism’ throughout 
this Colony”. Hulle voel hulle daarom geroepe “to put down such dark and disgraceful 
allegations”. As Suid-Afrikaanse koloniste en redakteurs van ’n Suid-Afrikaanse koerant het 
hulle verklaar: “[W]e disclaim the name and detest the principles of Radicals or Levellers […] 
and acknowledge no principles but those of the British Constitution, as by Law established, and 
we disavow, with indignation, all opinions that in anywise tend to disunite Civil Liberty and 
Religious Toleration from loyalty to the Throne and reverence to the Altar.” Nog ’n aanhaling, 
op 21 Januarie 1824, oor ander politieke gebeure van daardie tyd vertoon die konteks van SACA 
se liberalisme verder: 

There have been no arrivals from Europe since our last, and few occurrences of general 
interests at home, expect that the Caffres seem still disposed to renew their depredations 
on the frontier. It is the opinion of many, that fear is the only sentiment which can 
permanently influence the mind of the savage; but even this feeling in the present case 
appears to be very transitory and ineffective. When they become civilized people their 
partiality to colonial beef and buttons may be turned to good account. At present, it must 
be confessed, they are, in every sense of the word, “ugly customers”.3 

Tog kon hierdie “ugly customers” wel goed baat vind by Britse “beskawing” en hierin het SACA 
die rol van sendingwerkers hoog aangeskryf, soos in die uitgawe van 28 Januarie 1824, waarin 
SACA die Engelse pers prys vir die produksie van tallose religieuse tekste en die werk van 
Christen-sendelinge “among the wild tribes bordering on this Colony”: 

Unarmed – except with the meekness in which they endeavour to imitate the first teachers 
of Christianity – they approach, and, in spite of the most contumelious treatment, take up 
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their abode in the mist of savage hordes to whom violence, robbery, murder and every 
abomination is familiar, by persuasion and good example alone, to rekindle in the breast 
of these wretched beings, the principles of justice, benevolence, and the love of God. 
Their success will soon give to all the world another proof of the Divine Wisdom which 
commanded this method, in the conversion of the Heathen. 

Hierdie houdings herinner aan, en is moontlik te danke aan, die noue verhouding tussen Pringle 
en Fairbairn en die London Missionary Society (LMS), en spesifiek sy verteenwoordiger in die 
Kaap, John Philip, wat in 1831 Fairbairn se skoonpa geword het (Du Plessis 1943:24). Philip 
het Fairbairn en SACA sterk beïnvloed en ook as korrespondent onder die skuilnaam Colonist 
bygedra, dermate dat SACA in sommige kringe as die “Philippine press” bekend gestaan het 
(Rabe 2020:66; sien ook bespreking onder). 

SACA se verhouding met en houding teenoor inheemse Afrikane vertoon kenmerkende sentimente 
en teenstrydighede. SACA is nie heeltemal uit voeling met die populêre wit koloniale sentimente 
van sy tyd nie, maar is ook ietwat krities daarteenoor en laat die deur oop vir “ontwikkeling” danksy 
die voordele van Britse “beskawing”. 

Meltzer (1989:184) se slotsom is dat “Fairbairn, in fact, entertained great concern for the 
weakness of so-called civilization at the Cape to survive ‘the evil genius of Africa’.” Die wit 
koloniste was dus in gevaar. 

Meltzer (1989:187) se standpunt is dat die tipies teenstrydige en onliberale aard van Fairbairn 
se liberalisme teenoor die inheemse mense van Suid-Afrika “reflects the limited potential for 
its development in a colonial society where demands for subjugated agricultural labour from 
early on moulded racist attitudes”. 

Maar soos reeds bo aangedui, was daar in SACA se stigtingsperiode in 1824 ’n veelstemmigheid 
by SACA te bespeur wat moontlik later begin verdwyn het nadat Fairbairn eers by Pringle  
en later ook by Greig oorgeneem het. ’n Aanduiding van die veelstemmigheid wat in die 
vestigingsperiode in SACA sigbaar was, blyk uit handgeskrewe notas wat Pringle self op 
bladsye van ’n bundel van die eerste 18 uitgawes van SACA aangebring het, en waarvolgens 
Botha (1984:18) die volgende skrywers van artikels identifiseer: 

The leading article of the first edition on 7 January 1824 was ascribed to Herbert Pugh, 
while Greig was himself responsible for that of 14 January 1824. Fairbairn was identified 
as author of the editorials of 21 and 28 January, 11 February, and of 28 April 1824. The 
second editorial on 28 January and that of 4 February 1824 were the work of Thomas 
Pringle. The well-known merchant and traveller, George Thompson, was the author of a 
two-part article on the Mantatees [inheemse bevolking in die Oos-Kaap] in the first two 
editions (7 and 14 January) while Pringle contributed an article in the third issue  
(21 January) on the paintings of De Meillon, and a poem entitled “Speech at His Majesty 
King Mateebe”. In the fourth edition (28 January) W.T. Blair, an official from Madras on 
visit at the Cape, published “Hints for the formation of an Agricultural Society”, while 
Fairbairn published a poem entitled “Song”. The long letter signed “Indicator” in the 
edition of 10 March 1824 was the work of Benjamin Moodie, leader of the emigration 
scheme to the Cape in 1817. 

Oorsigtelik oor SACA se slawerny-uitsprake skryf Meltzer dat met die opmerklike uitsondering 
van ’n aantal vrome verklarings waarin Fairbairn, as redakteur, homself duidelik as vriend van 
die humanitêre beweging uitgespreek het, is die “most striking characteristic of his discussion 
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of slavery […] the virtual absence of any moral or social condemnation of the institution” 
(1989:43–4). Tog, gee sy toe, was sy posisie in hierdie opsig heeltemal in ooreenstemming met 
ander Engelse afskaffers, wat selde Bybelse interpretasies in argumente teen slawerny gebruik 
het (1989:43). Hulle hoofargument was sekulêr en eerder gefokus op nasionale belang en 
buitelandse kompetisie (1989:44). 

Die rol van Philip (in verhouding tot Somerset) in SACA se ontstaan word vervolgens kortliks belig. 

  

8. Philip se rol (en Somerset se teenstand) 

Die rol van John Philip in SACA se posisionering en die persvryheidstryd is volgens De Kock 
(1983) en onlangse waarnemers soos Rabe (2020:65–7) moontlik groter as wat algemeen 
aanvaar word. 

Die 47-jarige Philip, hoof van die LMS in Suid-Afrika, “’n sober en toegewyde man”, was 
“ŉ uiters suksesvolle predikant in Skotland voor sy aankoms in die kolonie in 1819” (De Kock 
1983:63). Hy het “doktorate besit wat die Londense Sendinggenootskap in Amerika vir hom 
verkry het – om die Hollands-Afrikaanse bevolking te imponeer”. 

Philip het aanvanklik op goeie voet met Somerset probeer verkeer, maar hy het “gou tot die 
oortuiging gekom dat die lot van die swart mense in die kolonie van ’n verandering van die 
politieke orde afhang”. In mense soos Pringle en Fairbairn het hy geesgenote gevind en hy sou 
“een van die mees omstrede figure in die Suid-Afrikaanse geskiedenis word en veel daartoe 
bydra om persgesindhede te bepaal”. Philip was onder diegene wat “van ras ’n morele strydpunt 
in Suid-Afrika gemaak het. Nooit weer sou die bewoners van die kolonie, en sy pers, toegelaat 
word om dit in ’n ander lig te sien nie” (De Kock 1983:64). 

Pringle en Philip het mekaar in 1820 ontmoet en kontak behou rondom planne van eers-
genoemde om ’n skool in die Kaapkolonie te begin (Keegan 2016:88). Toe Pringle dus in 1822 
na Kaapstad verhuis en toestemming kry om met sy planne vir die skool voort te gaan, kon hy 
op Philip se ondersteuning staatmaak. 

Intussen het Fairbairn hom, soos bo aangetoon, op 11 Oktober 1823 as vennoot by Pringle in 
die Kaap aangesluit (Botha 1984:1). Hulle gesamentlike Classical and Commercial Academy 
is in Desember 1823 in ’n groot dubbelverdiepinghuis op die hoek van Harringtonstraat en 
Keisersgracht geopen en het gou aandag onder Britse en Nederlandse koloniste gewek (Keegan 
2016:88). Toe Pringle ook toestemming ontvang om met sy tydskrif voort te gaan, het Philip 
hom dus in 1824 “deur ’n netwerk van kontakte en ondersteuners in ’n benydenswaardige 
posisie bevind om die teenstand teen Somerset doeltreffend aan te wend” (De Kock 1983:64). 

Pringle se teenstand teen Somerset is dus ook aangevuur deur laasgenoemde se geskil met 
Philip. Somerset het ’n afkeer gehad van “religieuse nonkonformisme” en Philip se politieke 
ambisies en het Pringle en Fairbairn se skool beskryf as ’n “kweekskool vir opruiing” en ’n 
plek waar die mees “walglike Republikeinse beginsels” verkondig word (Keegan 2016:88–9). 
Somerset het laat blyk dat diegene wat hulle daarmee assosieer, hulle die afkeer van die regering 
op die hals kan haal, en staatsamptenare kon hulle werk in die gedrang bring. 

Toe Greig SACA in 1824 begin, kon hy ook op Pringle, Fairbairn en Philip se ondersteuning 
staatmaak, maar onder die dekmantel van anonimiteit (Keegan 2016:89). Terwyl eersgenoemde 
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twee ná die tweede uitgawe as mederedakteurs ingetree het, het Philip redaksionele inhoud 
verskaf. Somerset het vermoed dat Philip betrokke is en aan lord Bathurst geskryf dat “the 
Reverend as he styles himself”, die “real writer for the seditious Press” was. 

Die drukperse waarop Greig SACA gedruk het, was danksy Philip afkomstig van die LSM 
(Keegan 2016:89). Dit het in 1819 in die Kaap aangekom en het in Bethelsdorp in onbruik 
geraak totdat Philip dit teruggebring het Kaap toe en aan Greig geleen het om weer in gebruik 
te stel. Hoewel Philip erken het dat die twee handperse aan die LMS behoort het en hy dit aan 
Greig geleen het, het hy hom in die openbaar van betrokkenheid by SACA en die publikasie van 
“matters of a personal and political nature” in die koerant gedistansieer, omdat hy die LSM uit 
openbare omstredenheid wou hou en ’n goeie verhouding met die owerhede probeer handhaaf 
het (Keegan 2016:90). Hy het dus ook nie die versoekskrif oor persvryheid aan die Britse 
koning in 1824 onderteken nie. Greig was ontsteld oor Philip se ontkenning van samewerking 
rondom die drukperse en het hom “op die allervriendelikste manier as leuenaar” bestempel (De 
Kock 1983:65). 

Philip was wel saam met Pringle, Fairbairn en ander betrokke by die stigting van die wetenskap- 
en literêre vereniging wat Somerset in 1824 afgekeur het omdat hy die aanstigters as “radikales” 
beskou het (sien bespreking bo). 

Somerset se veldtog teen Pringle se SAJ en Greig se SACA, wat in Mei 1824 op die spits gedryf 
is, het ook ’n sterk persoonlike element gehad. In die geval van SAJ het Somerset se beswaar 
waarskynlik ook te doen gehad met kritiek op sy seun, Henry, wat verantwoordelik was vir die 
polisiëring van die Xhosa-grens (Keegan 2016:91). Soos reeds genoem, is Somerset se aksie 
teen SACA aangevuur deur die rapportering van ’n hofsaak waarin ’n kolonis wat die 
goewerneur glo belaster het, aangekla is (Keegan 2016:89). 

Philip se openbare posisionering van onafhanklikheid en afstand van SACA het Somerset egter 
nie gepaai nie en hy het ’n verbete veldtog teen hom gevoer en hom op allerhande maniere 
probeer diskrediteer en uit die kolonie probeer dryf op aanklagte van politieke inmenging 
(Keegan 2016:92, De Kock 1983:64). Maar Somerset het ook talle teenstanders gehad, en sy 
optrede teen SACA en Greig, veral sy summiere verbanning, is as magsoorskryding beskou. 
Uiteindelik het die gety teen Somerset gedraai en is hy herroep terwyl Philip steeds agter die 
skerms, en dikwels onder ’n skuilnaam, by SACA betrokke gebly het (Keegan 2016:94). 

Hierdie bespreking toon aan dat daar talle faktore en invloedryke individue was, onder wie 
Philip, wat bepalend opgetree het in die stigtingsperiode van SACA. Terwyl SACA en sy stigters 
’n belangrike element in die komplekse netwerk van belange was, kan die koerant egter nie 
geïsoleer of geëssensialiseer word nie. 

  

9. Ten slotte: SACA en slawerny 

Die artikel toon aan dat SACA se posisionering ten opsigte van slawerny in sy stigtingsperiode 
die resultaat van uiteenlopende dryfvere en belange was. Eerstens was daar goewerneur Somerset 
se afkeer van en teenstand teen ’n vrye pers, en spesifiek die betrokkenheid van figure soos 
Greig, Philip, Pringle en Fairbairn, teenoor wie hy persoonlik en polities vyandig was (en hulle 
teenoor hom). 
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SACA was dus genoodsaak om sy politieke posisionering te temper deur onder meer omstrede 
sake te onderbeklemtoon of te vermy, anders sou die koerant ’n maklike teiken vir sensuur 
wees. Maar op een beginselsaak het SACA se stigters vasgestaan: Geen vooraf sensuur deur 
die koloniale regering sou aanvaar word nie, terwyl die koerant seker was dat hy groot steun 
onder koloniste sou verwerf deur op meer burgerlike vryhede aan te dring. Slawerny was 
egter ’n verdelende onderwerp. 

Hoewel Somerset in 1823 regulasies deurgevoer het om die slawe se omstandighede te verbeter, 
het Pringle en kie getwyfel aan sy verbintenis tot ’n “liberale” agenda, en hulle vertroue is 
uiteraard verder aangetas deur sy pogings om hul projekte, insluitend ’n tydskrif en koerant, ’n 
skool en ’n literêre vereniging, in die wiele te ry. 

SACA se stigters het ook strategies teenoor die potensiële leserskorps gestaan, en wou om 
verskeie redes ’n goeie verhouding met alle wit koloniste vestig. Figure soos Fairbairn het 
politieke vergesigte gehad van SACA as voertuig vir politieke mobilisering om meer burgerlike 
vryheid, insluitende meer verteenwoordigende regering, te verwerf, en daarvoor was same-
werking tussen Nederlands- en Engelssprekendes nodig. Die verdelende kwessie van slawerny 
moes dus veral aanvanklik onderbeklemtoon word, want baie van eersgenoemde was slawe-
eienaars met gevestigde belange. Daar was ook ’n siening dat ’n verenigde demokratiese 
beweging van koloniste op eie stoom slawerny sou (kon) afskaf. 

Voorts is daar die kwessie van wat “liberaal” vir die stigters van SACA beteken het, met ander 
woorde hoe dit in die konteks van die 19de eeu verwoord is. Soos gesien in die voorbeeld van 
Benjamin Franklin van die VSA – wat Fairbairn geïnspireer het – was teenstrydigheid oor 
slawerny van vroeg af aan deel van die dilemma waaroor die baanbreker-hervormers in die Weste 
gewroeg het. Al was van hulle ook ten gunste van afskaffing, was daar soveel invloedryke 
gevestigde belange rondom slawerny dat kompromieë onvermybaar voorgekom het. Voorbeelde 
van koerante in Amerika en Kanda met soortgelyke teenstrydige posisionering is vermeld. 

SACA het ook, in navolging van sommige afskaffers, probeer om religieuse en emosionele 
argumente oor slawerny te vermy deur pragmaties te wees, en het sy afkeer van die stelsel met 
teenargumente oor slawe as “wettig verkrygde eiendom” gebalanseer en die “vraagstuk” aan-
vanklik in die hande van die Britse regering gelaat om op te los. 

Laasgenoemde het ingespeel op ’n belangrike aspek van SACA se vroeë posisionering jeens 
slawerny wat moontlik soms uit die oog verloor word: die sterk kommersiële belang wat die 
koerant van die begin af vir sy stigters verteenwoordig het. Advertensies oor die slawehandel 
het tot hulle inkomste bygedra en die argument kan ook geopper word dat die koerant nie slawe-
advertensies wou weier terwyl van sy lesers as wettige aktiwiteit daarby betrokke was nie. 
Slawe-eienaars was ook betrokke by talle ander handelstransaksies, en om hulle rondom 
slawerny te vervreem kon uitkringende ekonomiese gevolge gehad het. 

As simboliese vaandeldraer van die ontstaan van onafhanklike Suid-Afrikaanse koerant-
joernalistiek is die beginselvastheid van die stigters rondom sensuur ’n ligpunt om aan te prys. 
Maar die geskiedenis van nader belig, toon ook aan dat met betrekking tot die kwessie van 
slawerny die eerste onsekere treë van SACA beïnvloed is deur die alledaagse persoonlike 
intriges, ambisies en belange van talle individue, die realiteite van politieke en ekonomiese 
uitdagings, en die koloniale tydsgees aan die begin van die 19de eeu. Die verhaal van SACA 
verdien, met ander woorde, om met talle nuanses aangebied te word. In daardie opsig het die 
geskiedenis van die joernalistiek twee eeue later waarskynlik nie veel verander nie. 
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Verdere navorsing kan fokus op die sogenaamde kerk-staat-verdeling wat in die pers/media 
gevestig is, maar klaarblyklik voortdurend onder druk is en bevraagteken word. ’n 20ste-eeuse 
voorbeeld van spanning rondom die redaksie/advertensie-verdeling was die stryd wat media-
maatskappye gestry het om tabak/rook-advertensies te kan behou ter wille van die inkomste, 
terwyl hulle redaksioneel berig het oor die gesondheidsgevare van rook. Die Britse koerant 
The Guardian het onlangs besluit om geen meer dobbeladvertensies te aanvaar nie, omdat 
dobbel so verslawend is, terwyl TV-programme hier te lande deur dobbelmaatskappye geborg 
word.4 Bo is reeds verwys na die SABC se weiering om ’n advertensie met politieke inhoud 
van ’n burgerlike organisasie uit te saai. 

Debatte oor die posisionering en rol van onafhanklike kommersiële joernalistiek in die same-
lewing, wat in Suid-Afrika met SACA se stigting begin het, duur dus voort. 
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Eindnotas 

1 In daardie jaar, volgens ’n berig in SACA (3 Maart 1824), was daar in Kaapstad volgens ’n 
sensus deur die “Wardmasters” teen einde Februarie 8 246 wit inwoners, 1 870 “vryswartes”, 
956 “Apprentices (or Prize Slaves)”, 520 “Hottentots” en 7 076 slawe, vir ’n totaal van 
18 668 inwoners. Onderaan is ’n nota: “Neither the Military nor the recently arrived Settlers are 
included in this Census and even exclusive of this, it is believed that the actual population does 
not fall short of 20,000 souls.” 

2 Die tema van die kerk-staat-verdeling in die joernalistiek en ’n voorbeeld daarvan is voor-
gestel deur twee anonieme beoordelaars van hierdie artikel. 

3 ’n Anonieme beoordelaar van hierdie artikel wys tereg daarop dat die “liberale” redakteurs van 
hulle tyd nie hul inherente rassisme/vooroordele en koloniale verhewendheid / Britse meerder-
waardigheid kon raaksien nie” en vervolg: “Dis natuurlik ook presentisties gesien, want in die 
konteks van die tyd was die Kaaps-Hollandse bevolking (wat die Britte reeds as ‘natives’ gesien 
het) en die inheemse mense / eerstenasiesmense in ’n veel laer klas as die Britse koloniste, 
inderdaad as ‘savage’ en ‘wretched beings’ – so much for British liberalism wat eintlik British 
superiority moet wees.” 

4 Hierdie paragraaf spruit uit ’n voorstel van ’n anonieme beoordelaar. 
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Opsomming 

Skrywers laat ’n spoor van hul outeurskap agter wanneer hulle ’n teks skryf, aangesien elke 
persoon ’n voorkeur vir sekere linguistiese items het (Louwerse 2004:207). Die identifisering 
van die skrywer van ’n spesifieke teks val onder die studieveld van outeurskapidentifikasie. 
Joula (2008:249–51) stel aspekte binne outeurskapstudies voor waaroor daar nog sekerheid 
verkry moet word. Hierdie aspekte hou grootliks verband met die kies van gepaste metodo-
logiese benaderings. 

In hierdie verkennende ondersoek word hoofsaaklik nagevors tot watter mate die gebruik van 
kohesieskakels in ’n teks (of tekste) ’n aanduider van outeurskap kan wees en hoe dit gemeet 
kan word. Die vyf tipes kohesieskakels soos deur onder andere Halliday en Hasan (1976) 
uiteengesit, is as moontlike tekens van outeurstyl ondersoek. Hierdie vyf tipes is verwysing, 
plaasvervanging (ook bekend as substitusie), ellips, verbandsmerkers (ook bekend as konjunksie) 
en leksikale kohesie. As addisionele aspek van die navorsing is die voorkoms van kohesie-
skakels in twee tekstipes (en nie net die tekste van die onderskeie skrywers nie) ook beskryf. 

’n Korpusgebaseerde benadering is gevolg in ’n ondersoek na die voorkoms van kohesie-
skakels in gekose rubrieke en kortverhale van twee populêre Afrikaanse skrywers, naamlik 
André le Roux en Dana Snyman. Die data-ontledingsproses bestaan uit verskeie fases, naamlik 
etikettering van kohesief-verwante items, sortering van etikette met die hulp van rekenaar-
sagteware (Oxford WordSmith Tools), klassifikasie van etikette (vir tipes kohesieskakels) en 
statistiese ontleding van die voorkoms van die kohesieskakels. 

Op grond van die literatuurstudie, data-ontleding en statistiese ontledingresultate is die aard 
van kohesieskakels as element van variasie tussen skrywers se skryfstyl bespreek. Die ontleding 
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ondersteun die vermoede dat daar wel variasie is in die manier waarop die onderskeie skrywers 
kohesieskakels gebruik, maar dat die mees betroubare manier om ’n persoonlike styl te identifi-
seer, steeds onduidelik is. 

Trefwoorde: idiolek; kohesie; kortverhaal; outeurstyl; rekenaargesteunde outeurskap-
identifikasie; rubriek 

  

Abstract 

A corpus-based study of cohesion links as characteristic of authorship of André le Roux 
and Dana Snyman  

Individuals have preferences for certain linguistic items when using language. This means that 
writers leave traces of their authorship behind when they write a text (Louwerse 2004:307). In 
theory, texts can therefore be identified as the work of a specific author based on their linguistic 
choices. The identification of a specific author as the producer of a certain text is a part of the 
academic field of authorship attribution studies. Joula (2008:249–51) suggests that there are 
certain aspects of authorship attribution studies which remain uncertain. These relate mainly 
to making the most appropriate decisions about methodology when conducting authorship 
attribution studies. Another aspect Joula mentions (2008:249–51) relates to the choice of 
linguistic item to be analysed as possible indication of authorship. Both the question about 
appropriate methodological considerations and that of a linguistic indication of authorship are 
explored in this study. 

This hypothesis testing study mainly aims to explore a multistage process of isolating  
and analysing cohesion links within a text. The methodological contribution to the field of 
authorship attribution is made through its research design as the authors of all the texts in the 
corpus were known, but cohesion links as indicators of authorship and the best way to show 
possible patterns in cohesion link usage were unclear. This meant that predetermined linguistic 
variables (cohesion links) were chosen to be analysed in texts of known authors in order to 
identify possible patterns in the use of cohesion links as possible signs of authorship. The five 
types of cohesive devices as described by, among others, Halliday and Hasan (1976) will be 
used as linguistic variables to show possible authorship. These categories are reference, 
substitution, ellipsis, conjunction and lexical cohesion. Additionally, the way in which cohesion 
links appear in two text types (and not only the texts of two different authors) is also described. 

A corpus-based methodology was followed to study the use of cohesive devices in the texts of 
two popular Afrikaans authors, André le Roux and Dana Snyman. The corpus for this study 
consisted of four sub-corpora, namely columns and short stories by Dana Snyman and columns 
and short stories by André le Roux. Each sub-corpus consisted of ten texts. Both the text 
analysis and the statistical analysis were made up of different stages to simplify the analysis 
process and improve reliability of the findings. 

The process of text analysis was made up of three phases. In the first phase, texts (in .txt format) 
were tagged to create metadata to indicate cohesion. In this phase, linguistic items that were 
cohesively related to other items (regardless of the type of cohesion link) were tagged as being 
related to the antecedent. In the second phase, these .txt files were processed using computer 
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software (Oxford WordSmith Tools). The goal of this phase was to isolate parts of the texts 
that contained linguistic items that all related to a single antecedent. At this point they could 
also be sorted, so all tags that related to a single antecedent could be viewed together. The third 
phase in the text analysis process was classifying all the tags as examples of a specific cohesion 
link. At this point, the cohesion links were mapped and data relating to its frequency and 
position within the text could be used. This was done through statistical analysis. 

The above-mentioned statistical analysis consisted of multiple stages (just like the process of 
text analysis) with the goal of systematically and reliably identifying and delineating relevant 
data. In each stage a data set was analysed by means of a specific statistical test to identify 
parts of the data set which could be unique to the author or text type in question. Data identified 
because of the statistical analysis became the data set for the subsequent stage of statistical 
analysis. First, descriptive statistics and relative frequencies were used to identify anomalies in 
the use of cohesion links in either of the sub-corpora. Cohesion links that appeared more or 
less frequently in certain sub-corpora were flagged for further analysis in the second stage. In 
the second stage, chi-square analyses were done using the frequencies of occurrence of the 
cohesion link types that were flagged in the previous stage. Cohesion link patterns in each sub-
corpus that showed a statistically significant difference from other frequencies in the other  
sub-corpora were flagged as possible indications of authorship for the specific texts in the  
sub-corpora. Again, these cohesion links were flagged to be used as possible indications of 
authorship in the third stage of statistical analysis. In the third stage a binary regression model 
was generated using the cohesion link categories identified in the previous two stages. This 
model was used to test predictability of authorship of selected sub-corpora. 

The statistical analysis supported various findings regarding authorship and the use of  
cohesive devices mapping as an authorship attribution strategy. Generally it was found that 
Dana Snyman’s use of cohesion links is more consistent between the different genres than 
André le Roux’s. Additionally, it was found that the use of lexical cohesion, reference and 
conjunction between the two authors was more distinct for each author than substitution and 
ellipsis. Lastly, it was found that the position in which the cohesion links appear in the text did 
not vary significantly between the two authors. Relative frequency of cohesion links in the 
whole text was a better indicator of authorship. 

While this study provides useful insights into the patterns of cohesion link use of these two 
authors, there are still many questions about the practicalities of using cohesion link use as an 
identifier of authorship. The process of categorising linguistic items into types of cohesion 
links can be subjective and the best way to show variation statistically is still not clear. None-
theless, the multistage process of text analysis and statistical analysis proved useful in promoting 
evidence-based methodology decisions within the research process. Closer collaboration with 
statisticians and more empirical research using this method may help to refine the process and 
provide more clarity on improved methodological practices within the field of authorship 
attribution. 

Keywords: authorship style; cohesion; column; computer-based authorship attribution; 
idiolect; short story 
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1. Inleiding 

Televisieprogramme soos die CSI-reekse prikkel dikwels kykers se nuuskierigheid en neem 
hulle mee op die reis van probleemoplossing. Karakters versamel bewyse van oortreders se 
optrede om skuldiges vas te trek. In die reeks Manhunt: Unabomber, wat op werklike gebeure 
gebaseer is, ondersoek die hoofkarakter uniekhede in die vermeende bommaker se taalgebruik 
om uiteindelik eienskappe van die onbekende verdagte te bepaal en hom uiteindelik op te spoor 
en vas te trek. Hoewel dié tipe uitbeeldings modern is, noem Kotzé (2007) dat ondersoeke om 
outeurskap te bepaal sedert die ontstaan van die vroegste geskrewe dokumente onderneem is. 

Louwerse (2004:207) noem dat skrywers hulle sogenaamde merk op dokumente wat hul skryf, 
laat en dat so ’n dokument uitkenbaar is op grond van die voorkeur vir spesifieke taalkundige 
kenmerke in ’n teks, amper soos ’n vingerafdruk. Die beeld van ’n taalkundige vingerafdruk 
steun sterk op die idee van idiolek. Idiolek word deur Crystal (2008:235) beskryf as ’n term 
wat in die taalkunde gebruik word om na “die linguistiese sisteem van ’n individuele spreker 
[te verwys]” (eie vertaling; ook elders). Binne die Sistemies-Funksionele Grammatika (SFG) 
word idiolek beskryf as die “pad deur die netwerk van taalsisteme wat ’n individu tipies kies 
binne ’n sekere konteks as gevolg van sy/haar unieke sosiolinguistiese agtergrond” (Nini en 
Grant 2013:180). Nini en Grant verduidelik verder dat idiolek uit die kodevariasie en 
dialekvariasie bestaan wat ’n taalgebruiker in elke situasie gebruik (2013:180). Hierdie variasie 
kan gemeet word indien taalgebruik in dieselfde konteks ondersoek word. Deur die konteks 
dieselfde te hou, word inmenging van registervariasie verminder. 

In die literatuur, en veral in populêre media, word daar soms verwys na outeurskapidentifi-
kasiestudie as die ondersoek van ’n tipe linguistiese vingerafdruk. Hoewel hierdie vergelyking 
maklik die verbeelding kan aangryp, kan die verwagting wat dit van outeurskapidentifikasie-
studie skep, problematies wees (Coulthard 2005:14). Outeurskapidentifikasie behels “die 
wetenskap (daarvan) om karaktereienskappe van ’n skrywer af te lei van karaktereienskappe 
van ’n dokument wat deur die betrokke skrywer geskryf is” (Joula 2008:233). 

Hierdie tipe ontledings word al vir honderde jare onderneem (Kotzé 2007). Sedert die begin 
van formele outeurskapstudie het die metodologiese en teoretiese basis waarop hierdie 
ondersoeke gegrond is, groot kritiek ontlok, deur navorsers én kritici buite die veld (vergelyk 
Rudman 1998; Joula 2012 en Tyo, Dhingra en Lipton 2022). Die meeste kritiek is gerig teen 
die oënskynlik lukrake en subjektiewe metodiek wat in outeurskapstudies gebruik word. Selfs 
al het navorsers tans meer outomatieseverwerkingstegnologie tot hulle beskikking as ooit 
tevore, is daar steeds twee groot struikelblokke ten opsigte van die gepaste ondersoekmetodes. 
Hierdie probleme sluit in watter taalkundige kenmerke ’n aanduiding van outeurskap is, hoe 
die navorser besluit watter kenmerke om te gebruik en hoe dit betroubaar getoets kan word 
(Rudman 1998:252–3; Joula 2012:275–6). Veral die skep van betroubare en verifieerbare 
bewyse van outeurskap, bly ’n struikelblok vir die standaardisering van navorsing in dié veld 
(Tyo e.a. 2022). Navorsers reageer op hierdie kritiek met deurlopende voorstelle oor verbeterde 
tegnieke om navorsingsresultate herhaalbaar en betroubaar te maak. 

In hierdie ondersoekende navorsing word gepoog om empiriese data by te voeg ter onder-
steuning van die soeke na ’n standaardmetodologie vir die oplos van outeurskapstudievraag-
stukke. Oorhoofs is die ondersoek ingestel op die mate waartoe skrywers soos André le Roux 
en Dana Snyman kohesieskakels in herkenbare of unieke hoeveelhede en/of patrone gebruik in 
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uitgesoekte kortverhale en rubrieke. Verder is die moontlikheid van kohesiepatrone as statistiese 
voorspeller van outeurskap ook ondersoek. 

Hoewel skrywers ’n sekere persoonlike skryfstyl het, beïnvloed verskeie situasionele faktore, 
soos genrevereistes, uiteraard hulle taalkundige keuses. Taavitsainen (2001:140) noem dat 
genre op konvensies gebaseer is. Hyland (2002:114) verduidelik verder dat hierdie konvensies 
bestaan omdat daar ’n sosiaal aanvaarbare manier is waarop taal binne sekere kontekste gebruik 
word. Genreteoretici is van mening dat kennis van hierdie konvensies deelnemers se taal-
handeling rig. Dit impliseer dat elke suksesvolle teks tekens sal toon van die teksproduseerder 
se bewustheid van die sosiale konteks waarbinne die teks geskep is (Hyland 2002:114). Dit is 
dus toepaslik om die betrokke skrywer se styl in meer as een genre te ondersoek ten einde die 
moontlike stylvariasie in die gebruik van kohesiemiddele as gevolg van die sosiale konvensies 
te beskryf. 

In hierdie ondersoek is die patrone van kohesieskakelgebruik in rubrieke en kortverhale van 
Dana Snyman en André le Roux ondersoek. Die taalkundige veranderlike is dus vooraf gekies 
(kohesieskakels) en die skrywers van die tekste is bekend, sodat die geldigheid van kohesie-
patrone as moontlik tekenend van ’n persoon se styl en/of benadering tot ’n spesifieke genre 
ondersoek kan word. 

Die teksontleding is in drie fases gedoen. Tydens die eerste fase is tekste met die hand 
geëtiketteer, waarna die data met Oxford Wordsmith Tools verwerk is. Die verwerkte data is 
daarna verder gekategoriseer om die voorkoms van die onderskeie kohesieskakels te karteer. 
Hierdie kohesievoorkomsdata is daarna deur middel van statistiese ontledingsmetodes (beskry-
wende statistiek en binêre logistiese regressie-ontleding) bepaal. 

Voorts word sowel die aard en kenmerke van kohesieskakels as die moontlike stilistiese 
kenmerke van rubrieke en kortverhale bespreek. Daarna volg ’n oorsig oor die ontledings-
proses, metodologiese oorwegings en statistiese ontleding wat in hierdie ondersoek gevolg is. 
Bevindinge en implikasies word aan die hand van die statistiese ontleding bespreek. 

  

2. Literatuuroorsig 

In hierdie afdeling word kohesieskakels en stilistiese oorwegings ten opsigte van kortverhale 
en rubrieke bespreek. Hierdie bespreking is gefokus op die toepassing van hierdie skakels binne 
die bepaalde datastel en ontleding. ’n Volledige oorsig van kohesie en stilistiek val buite die 
bestek van hierdie artikel. 

2.1 Kohesie 

Kohesie is ’n verskynsel wat te make het met die eenheidstruktuur van ’n teks. Dit word 
bestudeer in die studieveld van tekslinguistiek, wat op sy beurt ’n deel vorm van die teoretiese 
benaderings van Funksionele Grammatika. 

Kohesie hou verband met die manier waarop die oppervlakstruktuur (die woorde wat ons kan 
sien of hoor) van ’n teks onderling of wedersyds (“mutually”) aan mekaar verbind is binne ’n 
reeks (“sequence”) (De Beaugrande en Dressler 1981:3; vergelyk ook Carstens en Van de Poel 
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2010:106 en Fouché 2016:17–8). Janjua (2012:150) wys op die onderskeie betekenisaspekte 
wat na vore kom in definisies van kohesie in verskeie bronne. Hy (2012:150) noem eerstens 
dat die Concise Oxford dictionary of linguistics (Matthews 1997) kohesie as ’n sintaktiese een-
heid sien, terwyl Crystal (2008:85) die klem elders plaas en kohesie eerstens as ’n grammatiese 
eenheid beskou. Janjua (2012:150) noem laastens dat Halliday en Hasan (1976) fokus op 
kohesie as ’n semantiese eenheid. Richards en Schmidt (2010:94) se definisie veronderstel ’n 
wyer interpretasie deur te noem dat kohesie ’n “grammatiese en/of leksikale verhouding”  
(eie klem, eie vertaling) is. Die volgende definisie van Malmkjaer (1991:463) sluit aspekte  
van oppervlak- en dieptestruktuur in (dus sintaktiese, grammatiese en semantiese aspekte): 
“Kohesie het te make met die manier waarop die linguistiese items waaruit ’n teks saamgestel 
is, betekenisvol binne ’n reeks aan mekaar verbind is binne die raamwerk van die grammatikale 
reëls van die taal” (eie vertaling). 

Kohesieskakels is skakels (“ties”) wat verwys na ’n spesifieke “instance of cohesion” van 
taalkundige items wat kohesief aan mekaar verwant is (Halliday en Hasan 1976:3). Daar is 
verskillende strategieë wat gebruik word om verwante items taalkundig aan mekaar te skakel 
om ’n samehangende geheel te vorm. Hierdie verskillende strategieë is in hierdie ondersoek 
gekategoriseer om die volgende kohesieskakels te verteenwoordig: verwysing, plaasvervanging 
(substitusie), ellips, verbandswoorde en leksikale kohesie. In hierdie studie word ondersoek of 
skrywers hierdie skakels op ’n unieke en/of uitkenbare manier gebruik al dan nie. 

2.1.1 Verwysing 

Soos vroeër vermeld is, word verwysing deur Crystal (2008:407) gedefinieer as ’n kohesie-
skakel wat gebruik word om ’n identiteitsverhouding tussen leksikale items uit te druk. ’n 
Voornaamwoord kan byvoorbeeld verwys na ’n spesifieke selfstandige naamwoord of frase en 
só word die identiteitsverhouding uitgedruk. Carstens (1997) sit egter verskillende klassifi-
kasiestrukture vir verwysing uiteen en verwys veral na De Stadler (1989) en Halliday en Hasan 
(1976). Carstens (1997:140) bespreek ’n verdeling wat aanvanklik deur Halliday en Hasan 
voorgestel is. Hierdie verdeling illustreer die tipes strukturele oorwegings wat met verwysing 
verband hou. Dit klassifiseer die tipe verwysing volgens die posisie van die verwysende 
element na die verwysde element (referent). 

Benewens die bogenoemde verdeling, wat hoofsaaklik op die struktuur van die voorkoms  
van verwysing betrekking het, is daar ook ander klassifikasiestrukture. Fouché (2016:30–2) 
verduidelik byvoorbeeld Halliday en Hasan (1976:37–87) se indeling en noem die kategorieë 
van persoonlike verwysing (“personal reference”), aanwysende verwysing (“demonstrative 
reference”) en vergelykende verwysing (“comparative reference”). Hierdie kategorieë het meer 
’n semantiese as ’n strukturele ordeningsbeginsel. 

Nog ’n verdeling van tipes verwysing word deur Carstens (1997:136–7) gegee wanneer hy De 
Stadler (1989:18) se verdeling van hooftipes verwysing uiteensit, naamlik bepaalde verwysing, 
niebepaalde verwysing, generiese verwysing en unieke verwysing. Bepaalde en niebepaalde 
verwysing hou beide daarmee verband of die referent binne die referensiële uitdrukking her-
kenbaar is al dan nie. 

Vir die doel van hierdie ondersoek is twee tipes verwysing gemerk. Die eerste is eiename  
wat na ’n algemene entiteit buite die teks verwys, byvoorbeeld Kaapstad, Pieter-Dirk Uys,  
die Toring van Babel, ens. Die hoofrede waarom hierdie kategorie gekies is, is die betreklik 
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gereelde voorkoms van hierdie tipe verwysing in die tekste. Die tweede kategorie wat ingesluit 
is, kom veral deur die voorkoms van persoonlike, betreklike en aanwysende woorde tot stand 
(bv. onderskeidelik hy, sy, wat, wie, hierdie, daardie, ens.). Albei hierdie gekose subkategorieë 
val onder die oorhoofse kategorie van bepaalde verwysing. 

2.1.2 Plaasvervanging 

Plaasvervanging is ’n kategorie van kohesie wat verband hou daarmee om een element met ’n 
ander te vervang. Halliday en Hasan (1967:89) beskryf die kohesiewe aard van plaasvervanging 
as ’n “leksikogrammatiese” een. Dit beteken dat plaasvervanging nie met die betekenis van  
die items wat kohesief aan mekaar verbind is, verband hou nie, maar met die bewoording. Om 
hierdie rede behoort die element wat die ander element vervang, normaalweg dieselfde 
grammatiese funksie te hê as die een wat vervang is. Dus moet ’n werkwoord gewoonlik met 
’n werkwoord vervang word, ’n naamwoord met ’n naamwoord, ens. 

Carstens (1997:237) som die Afrikaanse woorde wat gebruik word om woorde/sinsnedes te 
vervang soos volg op: 

Naamwoordelike plaasvervanging: 

• lidwoord = een/ene/enetjie (bv. die een) 
• demonstratief/vraagwoord + een (bv. hierdie/watter een) 
• rangtelwoord/vraagwoord + een (bv. sesde/watter een) 
• adjektief + een (bv. groen een) 
• myne, ens. 
• sʼn 
• gesubstantiveerde adjektiewe (bv. die rooie) 
• die + ander 
• dieselfde 

Werkwoordelike plaasvervanging: 

• doen/maak, ens. (+ dit/so/dieselfde) 

Klousale plaasvervanging: 

• so 
• nie 
• + nie. 

Die aantal taalkundige items in ’n teks wat as plaasvervangingselemente gekategoriseer word, 
is betreklik klein. Dit bied daarom nie groot uitdagings tydens die kategoriseringsproses nie. 

2.1.3 Ellips 

Ellips word ook weglating genoem en word gekenmerk deur ’n proses wat soortgelyk is  
aan plaasvervanging, behalwe dat die vervangde element heeltemal weggelaat word. Hierdie 
elemente kan weggelaat word omdat die betekenis van die teks binne die betrokke konteks 
steeds verstaan kan word (Carstens e.a. 2022:644). Carstens en Van de Poel (2010:109) merk 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b11


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b11 
 

467 
 

op dat ellips, tesame met plaasvervanging, relatief min as kohesieskakel in tekste ingespan 
word in vergelyking met van die ander kohesiemiddele (sien ook Carstens 1997:239 en Van de 
Poel, Carstens en Linnegar 2012:76). Hierdie verskynsel is ook in hierdie ondersoek opgemerk. 
Omdat die gebruik van ellips die weglating van ’n element of elemente behels, soos vervolgens 
verduidelik word, is dit ook nie so duidelik identifiseerbaar tydens teksontleding soos sommige 
van die ander kohesiemiddele nie. 

Halliday en Hasan (1976) klassifiseer tipes ellips op dieselfde manier as wat hulle tipes plaas-
vervanging klassifiseer, naamlik naamwoordelike, werkwoordelike en sinstuk-ellips. 

Buiten hierdie klassifikasie deur Halliday en Hasan merk Carstens (1997:251) op dat ellips 
baie keer tot stand kom wanneer neweskikkende sinne/sinsnedes saamgevoeg word. Hy 
identifiseer drie tipes ellips, naamlik neweskikkingsreduksie, werkwoordellips en bondeling. 

In hierdie ondersoek is slegs voorkomste van ellips in ’n neweskikkende konstruksie, 
ondersoek. Die rede hiervoor is om die elemente wat ondersoek word, duideliker af te baken. 
As gevolg van die neweskikkingskonstruksie is dit haalbaar om sulke elliptiese elemente op te 
spoor, aangesien dit duidelik aangedui word deur die voegwoord(e) wat die neweskikkende 
sinne/sinsnedes verbind. 

2.1.4 Leksikale kohesie  

Leksikale kohesie is nie ’n grammatiese bindmiddel nie, maar ’n semantiese een. Leksikale 
kohesie word deur Halliday en Hasan (1976:274) beskryf as “die kohesiewe effek wat deur 
woordkeuse bewerkstellig word”. Hulle sê voorts dat leksikale kohesie in ’n groot mate verskil 
van die ander soorte kohesie. Die grootste verskil is dat leksikale kohesie deel is van ’n 
sogenaamde “open set”, wat beteken dat daar nie ’n eindige versameling leksikale items is wat 
leksikale kohesie bewerkstellig nie. 

Halliday en Hasan wys aanvanklik op vier kategorieë leksikale kohesie, wat hulle later in twee 
afdelings indeel, naamlik leksikale herhaling (“reiteration”) en kollokasie (“collocation”). Onder 
leksikale herhaling klassifiseer hulle die herhaling van dieselfde leksikale item, sinonieme, 
superordinate en ’n epiteton of “algemene woord” (Carstens 1997:318–20; Carstens en Van de 
Poel 2010:111). 

Die ander kategorie van leksikale kohesie wat deur Halliday en Hasan bespreek word, is 
kollokasie. Hulle beskryf kollokasie as kohesie wat bewerkstellig word deur die “assosiasie 
van leksikale items wat gereeld saam voorkom”. Crystal (2008) gebruik steeds hierdie definisie 
in A dictionary of linguistics and phonetics. Volgens Carstens (1997:322) is daar egter ’n soort 
vaagheid wanneer dit kom by die begrip kollokasie soos dit in tekslinguistiese terme gebruik 
word. Stotsky (1983) het in haar navorsing oor kohesie in studente se akademiese skryfwerk 
ook van ’n ruimer interpretasie van kollokasie gebruik gemaak, deur stelle of groepe woorde 
in te sluit, wat verwant is omdat dit gereeld in dieselfde kontekste gebruik word. 

Stotsky (1983) én Halliday en Hasan erken dat die kohesieskakel kollokasie nie ’n duidelike 
een is om te omskryf nie en dat die vertolking van die skakel tot ’n mate afhanklik is van die 
leser, soortgelyk aan die manier waarop ’n leser koherensie in ’n teks sal gebruik om die teks 
te verstaan. Yonos (2019:4) bevestig ook die noue verband wat kollokasie met koherensie het 
en verduidelik dat die verskynsels soms verstrengel is en nie van mekaar geskei hoef te word 
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nie. In Fouché en Olivier (2020) se studie oor die realisering van leksikale kohesie in graad 6- 
en graad 9-leerders se skryfwerk laat hulle hierdie tipe kollokasie heeltemal uit hul ondersoek-
kategorieë, aangesien die interpretasie daarvan, volgens hulle, te sterk op leserervaring steun 
en dus eerder onder koherensie tuishoort (Fouché en Olivier 2020:417). In hierdie ondersoek 
word die uitgangspunt van Stotsky geneem in die klassifikasie van kollokasie – dus met  
die bykomende aspek van terme wat dalk eerder lyk of dit deel van dieselfde semantiese veld 
is. Aangesien die studie hipotesetoetsend en daarom ondersoekend van aard is, is dit sinvol  
om, waar prakties moontlik, kategorieë van ondersoek in te sluit, eerder as uit te sluit. ’n 
Opsomming van hierdie twee verdelings (Halliday en Hasan 1976 en Stotsky 1983) kan in 
Tabel 1 gesien word. 

Tabel 1. Opsomming van Halliday en Hasan (1976) en Stotsky (1983) se interpretasies 
van leksikale kohesie 

Halliday en Hasan (1976) Stotsky (1983) 
 

1. Leksikale herhaling 1. Semanties verwante woorde 

• Herhaling 
• Sinoniem 
• Superordinaat 
• Epiteton / Algemene woord 

• Herhaling 
• Sinoniem 
• Kontrasterende element of antoniem 
• Hiponiem 
• Lid van ’n geordende stel/reeks 
• Lid van ’n ongeordende stel/reeks 
• Afleiding 

2. Kollokasies 2. Kollokatief verwante woorde 

• Assosiasie met ’n spesifieke onderwerp 
• Kontrasterende element of antoniem 
• Lid van geordende stel/reeks 
• Lid van ongeordende stel/reeks 

• Skakel waarin leksikale items aan mekaar 
verwant is deurdat hulle gereeld saam 
verskyn in soortgelyke kontekste. 

2.1.5 Verbandsmerkers  

Verbandsmerkers (of konjunksiemerkers) verskil van die kohesiemiddele wat tot dusver 
bespreek is in die sin dat dit nie ’n anaforiese verhouding met ’n antesedent het nie. Volgens 
Halliday en Hasan (1976:226) stel verbandsmerkers ’n ander tipe semantiese verhouding daar 
in die sin dat die skakel self nie semanties, of andersins, verbind is aan ’n referent nie, maar 
eerder ’n verhouding van ’n gedeelte wat volg teenoor ’n gedeelte wat afgehandel is, aandui. 
Halliday en Hasan (1976:238–9) stel moontlike soorte kategorieë voor waarin verbandsmerkers 
geplaas kan word, naamlik aaneenskakelend (“additive”), teenstellend (“adversative”), rede-
gewend (“causal”) en tydsaanduidend (“temporal”). Carstens (1997:292) gebruik hierdie 
kategorieë om ’n lys Afrikaanse verbandsmerkers wat binne hierdie kategorieë pas, saam te 
stel. 

Jordaan (2014:39–79 en 2016:157–8) herkategoriseer in haar korpusgebaseerde ondersoek  
oor die gebruik van verbandsmerkers in akademiese skryfwerk die bogenoemde indeling van 
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Carstens. Haar ondersoek toon dat die verbandsmerkers nie altyd in die verband gebruik word 
wat Carstens (1997:292) aangetoon het nie. Fouché, Van den Berg en Olivier (2017:822) beskryf 
Jordaan (2014 en 2016) se indeling van Afrikaanse verbandsmerkers as “besonder omvattend” 
en bou daarop voort deur verdere toepassings van verbandsmerkers in hul korpus te identifiseer 
en te kategoriseer. Ten tye van die ontleding wat in hierdie ondersoek beskryf word, was 
Jordaan se 2014-raamwerk die mees onlangse een en dus die een wat as raamwerk gebruik is 
om die voorkoms van verbandsmerkers in die tekste van André le Roux en Dana Snyman te 
ondersoek. 

2.2 Genre en tekstipe 

Biber en Conrad (2019:4) verduidelik dat taalkundige variasie stelselmatig plaasvind. Hulle 
verduidelik dat taalgebruikers ’n groot aantal taalkundige karaktereienskappe (bv. uitspraak, 
woordkeuse, grammatika, ens.) na gelang van nielinguistiese faktore aanpas. Hulle noem dat 
hierdie faktore onder meer die doelwit vir kommunikasie, verhouding tussen gespreksgenote, 
en sosiale eienskappe van die spreker insluit. Die aanname kan gemaak word dat hierdie 
aanpassings gedeeltelik plaasvind om by ’n sekere konteks aan te pas. Biber en Conrad (2019:4) 
se studies oor taalvariasie dek grootliks variasie tussen genres, registers, dialekte en style; dit 
is duidelik dat hulle publikasies oor hierdie onderwerp variasie in beide gesproke en geskrewe 
taalgebruik uiteensit (Biber 1988; Biber, Conrad en Reppen 1998). 

Die doel van hierdie afdeling is om te illustreer dat stilistiese aanpassings waarskynlik 
plaasvind wanneer ’n skrywer tekste in die onderskeie genres skryf. Literatuur oor die styl van 
die onderskeie genres verwys nie spesifiek na kohesieskakelgebruik nie en bied dus nie ’n 
teoretiese basis waarmee hierdie ondersoek se bevindinge vergelyk kan word nie. 

2.2.1 Kortverhale 

2.2.1.1 Werksdefinisie 

Aangesien die kortverhale wat in hierdie ondersoek gebruik word, almal minder as 1 300 woorde 
lank is, word hulle as kortkortverhale geklassifiseer (Gouws 2013). Gouws (2013) verwys in 
sy artikel oor die kortkortverhaal in Literêre terme en teorieë na Lombard (1979:124) wat sê 
dat “(d)ie kortkortverhaal oor ’n duidelike aantoonbare verhaalmatigheid (beskik)”. 

2.2.1.2 Stylkenmerke 

Gouws (2013) verduidelik verder wat die styl van die kortkortverhaal ten opsigte van 
letterkundige én taalkundige eienskappe is. Ten opsigte van prosa-elemente verduidelik hy dat 
karakters nie in hulle volledige kompleksiteit uitgebeeld word nie, maar dat slegs enkele 
karaktertrekke gewys word. Dikwels speel daar slegs een of enkele handelinge in die verhaal 
af. Gouws sê dat daar dikwels met tyd en vertellersperspektief geëksperimenteer word en  
dat die “vertellersperspektiefwisseling nou met die tydshantering (saamhang)”. Bogenoemde 
letterkundige elemente behoort ’n aantal taalkundige verskynsels wat te make het met die 
kohesiemiddele wat hier ondersoek word, tot gevolg te hê. So sou die feit dat daar met tyd en 
vertellersperspektief geëksperimenteer word, ’n invloed kon hê op onderskeidelik tydsaan-
duidende konjunksie en referensiële verwysing. 
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In terme van taalkundige elemente verduidelik Gouws dat die woordgebruik in die kortkort-
verhaal dikwels ’n poëtiese aard het. Verder sê hy dat verskynsels soos herhaling, parallelismes 
en anaforiek dikwels in kortkortverhale voorkom. 

Waldell (2014) gee in sy inligtingstuk “Basic prose style and mechanics” ’n oorsig oor styl-
kenmerke van goeie prosaskryfwerk. Anders as Gouws se oorsig oor die kortkortverhaal, is 
Waldell se beskrywing grootliks op die praktiese aspekte van taalkundige styl gemik en lewer 
hy geensins kommentaar op die literêre aard van prosatekste nie. Dit is egter belangrik om van 
sy stylwenke kennis te neem, aangesien dit deel is van die ooreenkoms tussen die skrywer en 
die leser (vgl. afdeling 2.2.2.2). Hy gee 13 voorstelle vir taalkundige aspekte wat nagestreef of 
vermy moet word wanneer prosatekste geskep word. Hierdie voorstelle sluit onder meer die 
volgende in: 

• Skryf in die bedrywende vorm 
• Vermy nominalisering 
• Druk stelsinne in die positiewe vorm uit (dus nie negativering nie) 
• Varieer sinspatrone 
• Vermy oortolligheid 
• Vermy werkwoordfrases. 

2.2.2 Rubrieke 

2.2.2.1 Werksdefinisie 

In sy inleiding tot die bundel Saterdagaand tuis met Kas van den Berg se rubrieke sê 
Engelbrecht (1981:9) dat ’n rubriek “algemeen bestempel [kan] word as gewilde leesstof wat 
gereeld onder ’n spesifieke titel, in ’n besondere vorm en gewoonlik op dieselfde plek in  
’n medium voorkom – en meestal deur dieselfde skrywer behartig word”. In haar artikel in 
verband met “rubriekmaak” haal Rabe (2015:176) ’n definisie uit die Webster’s new world 
dictionary of media and communication (Weiner 1996) aan wat treffende ooreenkomste toon 
met dié van Engelbrecht. Hierdie definisie sê dat rubrieke as “’n reeks sketse of artikels deur 
’n spesifieke skrywer oor ’n spesifieke onderwerp [is, wat] gereeld in ’n koerant of tydskrif 
verskyn”. Albei beskrywings plaas die manier waarop rubrieke aan die leser gelewer word, 
voorop. 

2.2.2.2 Stylkenmerke 

Rabe (2015:183–4) bespreek verskeie eienskappe wat tipies aan ’n rubriek is. Hoewel haar 
beskrywing binne ’n akademiese konteks geplaas is, toon dit sterk ooreenkomste met populêre 
bronne oor rubriekskryf (Kirsten 2012:174–7 en Engelbrecht 1981:9–12). Dit wil voorkom asof 
die stylkenmerke of eienskappe van goeie rubrieke in twee kategorieë verdeel kan word. Een 
van die kategorieë hou verband met die inhoud van ’n rubriek, terwyl die ander met die skrywer 
se persoonlikheid verband hou. 

2.2.2.3 Inhoud 

Rabe (2015:183–4) noem dat ’n goeie rubriek ’n verskeidenheid van onderwerpe moet dek. 
Kirsten (2012:275) sluit hierby aan deur te sê dat ’n rubriek afwisseling moet hê. Dit blyk  
dus dat ’n rubriek nie week na week dieselfde tipe inhoud moet hê nie, ten spyte van die feit 
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dat ’n spesifieke rubriek deur ’n spesifieke skrywer ’n baie spesifieke identiteit het. ’n Tweede 
vereiste wat die inhoud betref, is dat die inhoud die skrywer se eie opinie moet weerspieël. 
Kirsten (2012:275) en Rabe (2015:183–4) maak albei van hierdie vereiste melding. Kirsten se 
afdeling oor rubrieke in Die Afrikaanse skryfgids (Scheepers en Kleyn 2012) se titel is selfs: 
“Rubriek: Onthou dis jou opinie”. 

2.2.2.4 Skrywer se persoonlikheid 

Omdat ’n rubriek gereeld deur dieselfde skrywer in dieselfde publikasie verskyn, bestaan daar 
by lesers ’n verwagting om ’n sekere produk op ’n sekere tyd te kry. Dit beteken dat die skrywer 
mettertyd ’n bepaalde verhouding met sy/haar lesers bou en dat die skrywerspersoonlikheid 
wat geskep word, baie belangrik is. Die leser sien dus amper die rubriekskrywer as ’n vriend 
(Rabe 2015:183–4). 

Daar is verskeie eienskappe wat van ’n rubriekskrywer ’n goeie vriend vir sy leserspubliek 
maak. Engelbrecht (1981) sê dat dit belangrik vir ’n rubriekskrywer is om voortdurend aan 
sy/haar skrywerspersoonlikheid te bou. Rabe (2015:12–3) verwys daarna dat die rubriek-
skrywer ’n definitiewe stem of persoonlikheid moet hê. Die skrywer se skrywerspersoonlikheid 
moet dus duidelik wees en die skrywer moet sy/haar opinie duidelik kan artikuleer (Kirsten 
2012:275). Verder noem Rabe (2015:12–3) dat die rubriekskrywer ’n hele aantal belangstellings 
en opinies moet hê. Dit impliseer ’n belese rubriekskrywer met ’n wye verwysingsraamwerk 
wat sy/haar opinie oor ’n wye verskeidenheid onderwerpe kan gee. 

Hoewel ’n mens uit die bogenoemde stylkenmerke ’n idee kan kry van die styl wat ’n rubriek 
tipies sal aanneem, is die konkrete talige/grammatikale impak van hierdie kenmerke onduidelik. 
Die enigste van hierdie kenmerke wat op die oog af ’n spesifieke grammatikale vergestalting 
mag hê, is die feit dat rubrieke in die eerste persoon geskryf kan word, aangesien die skrywers 
hulle eie mening uitdruk. Wat wel duidelik is uit bogenoemde stylkenmerke van ’n rubriek, is 
dat dit moontlik duideliker uitkenbaar as ’n produk van ’n spesifieke skrywer mag wees as 
gevolg van die feit dat daar relatief min reëls of voorskrifte is wat die genre as’t ware voorsê. 

  

3. Metodologie 

’n Korpusgebaseerde benadering is in hierdie ondersoek gevolg ten einde die navorsings-
doelwitte te bereik. Om mee te begin, word ’n kort oorsig oor korpuslinguistiek as metodo-
logiese benadering gegee, waarna die korpuskeuse en die ontledingsproses asook die statistiese 
verwerkingsmetodes bespreek word. 

’n Korpus word vir ons doeleindes beskou as ’n groep tekste wat in elektroniese formaat 
beskikbaar is en wat navorsers met behulp van doelgemaakte sagteware, outomaties kan 
deursoek vir ’n verskeidenheid van kenmerke (Szudarski 2017). Benewens ’n verskeidenheid 
kenmerke wat ondersoek kan word, noem Botha en Partridge (2022:581) ook dat korpusstudies 
gebruik kan word om sekere taalpatrone te ondersoek. 

Biber e.a. (1998:4) noem ’n aantal eienskappe van ’n korpusgebaseerde benadering. Die 
korpusgebaseerde benadering is eerstens empiries van aard en ondersoek patrone in natuurlike 
tekste. Tweedens word die korpusgebaseerde benadering gebruik wanneer tekste wat op ’n 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b11


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b11 
 

472 
 

natuurlike wyse geskep is, ontleed word (Biber e.a. 1998:4). Derdens maak die korpus-
gebaseerde benadering grootliks van rekenaars en doelontwerpte sagteware gebruik om 
spesifieke verskynsels te soek, te groepeer en te verwerk (Biber e.a. 1998:4–5). Laastens steun 
’n korpusgebaseerde benadering op sowel kwalitatiewe as kwantitatiewe metodes om data te 
ontleed en gevolgtrekkings of afleidings te maak (Biber e.a. 1998:4). Kwalitatiewe data-
ontleding word gebruik om verskynsels te merk of te annoteer en te tel, waarna die navorser 
na hierdie verskynsels kyk en probeer om onderliggende patrone raak te sien. 

Botha en Partridge (2022:581) wys ook sekere praktiese oorwegings van korpusgebaseerde 
ondersoeke uit. Hierdie oorwegings hou onder meer in dat ’n korpus in só ’n formaat moet 
wees dat dit deur ’n rekenaar verwerk moet kan word. Dit moet ook “omvattend genoeg [...] 
wees om gesien te kan word as verteenwoordigend van ’n spesifieke taalvariëteit of tekstipe” 
(Botha en Partridge 2022:581). Verder beklemtoon hulle, soos Biber e.a. (1998), dat taal-
gebruik binne ’n sekere konteks die ondersoekfokus moet wees. Hulle (2022:581) verduidelik 
ook dat frekwensie en konkordansie ’n sentrale rol speel in korpuslinguistiese ondersoeke. Dit 
wil sê, die reëlmaat waarmee sekere items verskyn, en die kombinasies waarbinne dit in die 
konteks verskyn, is ondersoekmoontlikhede binne hierdie studies. ’n Korpusgebaseerde 
benadering is dus ’n gepaste benadering vir hierdie studie omdat die fokus val op frekwensie 
en kombinasies van die voorkoms van kohesiemerkers in natuurlike tekste. 

3.1 Tipe data 

Die data wat in hierdie ondersoek gebruik word, is kwalitatiewe data omdat dit uit tekste,  
meer spesifiek rubrieke en kortverhale, bestaan. Omdat dit ’n korpusgebaseerde ondersoek is, 
bestaan die korpus uit ’n versameling tekste wat tydens die navorsing ondersoek is. McEnery, 
Xiao en Tono (2006:13) verduidelik dat ’n korpus ontwerp moet word om ’n spesifieke taal of 
taalvariëteit te verteenwoordig. 

Ten spyte van die feit dat die data kwalitatief van aard is, is die navorsingsmetodologie daarop 
gemik om verskynsels in die kwalitatiewe data te kwantifiseer. Hierdie ontledingsproses word 
volledig in afdeling 3.3 beskryf. Dit is egter sinvol om op hierdie stadium te noem dat die rou 
data van die korpus gemerk is om ’n stel kwantitatiewe metadata te skep, wat uiteindelik 
statisties ontleed is. 

3.2 Keuse van datastel 

Vir hierdie ondersoek is daar besluit om rubrieke en kortverhale van die populêre skrywers 
André le Roux en Dana Snyman te kies. Kortverhaal- en rubriektekste van hierdie skrywers is 
algemeen beskikbaar en daar is ’n voldoende aantal tekste van elke tipe om vergelykbare 
subkorpora saam te stel. 

Nadat die kortverhaaltekste gekies is, is daar gepoog om rubriektekste te vind wat met die 
kortverhaaltekste vergelyk kon word. Ten einde eksterne bronne van taalvariasie soveel as 
moontlik te beperk, is tekste wat in vergelykbare publikasies verskyn het (Afrikaanse koerante) 
en tydens ’n soortgelyke periode gepubliseer is, gekies. Daar is dus twee tipes tekste gebruik: 
rubrieke uit koerante en kortverhale uit verskillende kortverhaalbundels. Aangesien minder 
rubrieke van Le Roux in Afrikaanse koerante verskyn het, was dit nodig om rubrieke wat oor 
’n langer tydperk verskyn het, te kies. Uiteindelik is rubrieke van Le Roux wat tussen 2000 en 
2014 in Beeld, Volksblad en Die Burger verskyn het en rubrieke van Dana Snyman wat tussen 
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2006 en 2012 in dieselfde koerante verskyn het, gekies. Die kortverhaaltekste is uit die bundels 
ingeskandeer en die rubriektekste is van die argiewe van die betrokke koerante in txt-formaat 
verkry. 

3.2.1 Beskrywing van die korpus 

Die korpus het bestaan uit ’n totaal van 40 tekste: 20 tekste per skrywer, 10 tekste per skrywer 
per genre. Die totale getal lopende woorde in die korpus is 31 658. André le Roux se kortverhale 
bevat 8 977 woorde en sy rubrieke 7 249. Dana Snyman se kortverhale bevat 7 991 lopende 
woorde en sy rubrieke 7 441. 

3.3 Ontledingsproses 

Die doel van die aanvanklike ontledingsproses was om al die gevalle van kohesie te dokumen-
teer sodat die voorkoms van hierdie skakels uiteindelik ondersoek kon word en patrone wat 
duidelik mag wees, statisties weergegee kon word. Om egter die voorkoms van kohesieskakels 
te dokumenteer en uiteindelik te ontleed, moes die skakels geïsoleer word, omdat die voorkoms 
van die skakel en nie die voorkoms van ’n spesifieke leksikale item ondersoek word nie. Die 
ontledingsproses was derhalwe daarop gemik om hierdie kohesieskakels te identifiseer en dan 
te isoleer ten einde die voorkoms daarvan te kan ontleed. 

Die ondersoek is in drie fases gedoen, waarvan twee interpretasie van die navorsers geverg het 
en een rekenaarmatig was. 

3.3.1 Fase 1: Etikettering 

Eerstens is die data met die hand geëtiketteer. Dit is gedoen met die oog daarop om leksikale 
items te merk wat kohesief met mekaar verbind is, ongeag die kategorie van kohesieskakel wat 
gebruik is. Die antesedent is telkens gemerk en alle voorafgaande of daaropvolgende items wat 
na die bepaalde antesedent verwys, is met dieselfde etiket gemerk. 

3.3.2 Fase 2: WordSmith-verwerking 

Die rekenaarprogrammatuur Oxford WordSmith Tools, ontwikkel deur Oxford University Press, 
is as navorsingsinstrument gebruik. WordSmith Tools maak dit moontlik om die voorkoms  
van spesifieke leksikale items of etikette in hulle tekstuele konteks te ondersoek. Dit bied 
moontlikhede om frekwensie op te spoor en kan konkordansies maak. 

As gevolg van die aard van die linguistiese elemente wat ondersoek word, is daar egter twee 
maniere waarop die voorkoms van al die kohesieskakels deur WordSmith geïsoleer kon word. 
Leksikale elemente wat verwysing, leksikale kohesie en plaasvervanging verteenwoordig, 
vorm ’n enorme groep woorde en die voorkoms daarvan kan nie opgespoor word bloot deur na 
die voorkoms van spesifieke leksikale items te kyk nie. Daarom is dit nie moontlik of sinvol 
om vir die opsporing van hierdie skakels ’n voorafbepaalde lys woorde op te soek nie. Om 
hierdie kohesieskakels (verwysing, plaasvervanging en leksikale kohesie) te isoleer, is daar op 
grond van die etikette ’n konkordansielys opgestel. Nadat die voorkoms van al die etikette 
gesoek is, is daar ’n lys saamgestel wat die etikette of dan gevalle van kohesie lys. Kategori-
sering is in die volgende fase gedoen. 
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Die tweede wyse waarop kohesieskakels geïsoleer kan word, hou verband met die feit dat 
verbandsmerkers en ellips altyd met sekere linguistiese items geassosieer word. Daar is 
byvoorbeeld ’n voorafbepaalde lys verbandsmerkers (deur Jordaan 2014:43–80) opgestel. 
Verder word ellips binne ’n neweskikkende sinskonstruksie ondersoek en kan neweskikkende 
voegwoorde opgespoor word en die konteks ondersoek word om te bepaal of daar ellips in die 
betrokke sin voorkom. Indien hierdie linguistiese items as soekfrase vir ’n konkordansielys 
ingevoer word, word ’n lys geskep met die voorkoms van al die betrokke woorde en moet dit 
bloot gekategoriseer word. Deur die konkordansielyste van bogenoemde twee prosesse 
bymekaar te voeg, is die gevalle waar kohesie voorgekom het, almal geïsoleer en kon hulle 
gekategoriseer word. 

3.3.3 Fase 3: Kategorisering van kohesief verwante items 

In die laaste fase van die teksontleding is die konkordansielys soos in afdeling 3.3.2 beskryf  
is, gebruik. Daar is weer van effens verskillende metodes gebruik gemaak om uiteindelik die 
voorkoms van al die kohesieskakels op een lys te karteer. 

Die konkordansielyste waarop voorkomste van verwysing, leksikale kohesie en plaasvervanging 
geëtiketteer is, is met die hand gekategoriseer. Die lys met moontlike ellips in ’n neweskik-
kende sinskonstruksie is gebruik om ellips te kategoriseer en die lyste met die onderskeie tipes 
verbandsmerkers is deurgegaan om te bevestig dat die geïdentifiseerde leksikale items wel in 
die betrokke verband gebruik is, voordat dit as sodanig gekategoriseer is. 

3.4 Statistiese ontledingsmetode 

Soos reeds vermeld is, is daar van statistiese metodes gebruik gemaak om die data te ontleed. 
Aangesien die ondersoek tot ’n mate hipotesetoetsend is, is daar nie ’n standaard statistiese 
ontledingsmetode wat normaalweg vir hierdie tipe ondersoek gebruik word nie. Beskrywende 
data soos rou hoeveelhede, persentasies en die chi-kwadraattoets is gebruik om modelle te 
ontwikkel vir die binêre logistiese regressie-ontleding. Dit is ’n ontledingsmetode wat ’n 
aanduiding gee van die mate waartoe sekere veranderlikes voorspellingswaarde het ten opsigte 
van ’n sekere uitkoms. In hierdie geval is die moontlike veranderlikes die kohesieskakels, en 
die onderskeie skrywerstyle is moontlike uitkomste. 

  

4. Data-ontleding en interpretasie 

4.1 Beskrywende data: relatiewe hoeveelhede 

4.1.1 Algemene voorkoms van kohesieskakels 

In die hele korpus, is daar altesaam 9 098 kohesieskakels gemerk en geëtiketteer. Hiervan het 
4 654 in die tekste van André le Roux en 4 444 in die tekste van Dana Snyman voorgekom. 
Die aantal voorkomste van elke kohesieskakel word ook in Tabel 3 aangedui. 

Ter wille van vergelykbaarheid van die aantal voorkomste in elke korpus word voorkomste as 
genormaliseerde getalle getoon. Dit is getalle wat verwerk is om ’n spesifieke aantal voor-
komste van ’n verskynsel per x aantal woorde in daardie spesifieke korpus uit te druk. 
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Tabel 2 wys die genormaliseerde getal kohesieskakels per 100 woorde in elke korpus (elke 
genre van elke skrywer). Die laaste ry in die tabel verwys na die persentasie kohesieskakels 
wat in elk van die onderskeie korpusse gemerk is. Ongeveer 30% van alle woorde wat in hierdie 
korpus gebruik is, is op een of ander wyse aan ’n ander woorde of sinsdele verbind. 

Tabel 2. Genormaliseerde getal kohesieskakels per 100 woorde in die korpus 

Kohesie-skakel 

André le Roux Dana Snyman Totale 
korpus 

K
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e  
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1  

K
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ve

rh
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e 

R
ub

ri
ek

e 

G
em

id
de
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2  

G
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Ellips 1,76 1,06 1,45 1,55 1,36 1,46 1,45 

Leksikale kohesie 10,39 9,12 9,81 10,41 10,87 10,63 10,22 

Plaasvervanging 0,10 0,22 0,15 0,11 0,15 0,13 0,14 

Verbandsmerker 5,96 7,12 6,48 7,42 7,40 7,41 6,93 

Verwysing 10,65 10,94 10,78 8,45 9,93 9,16 9,99 

Totaal 28,86 28,46 28,68 27,94 29,71 28,80 28,74 

Getal woorde 
per korpus3 

8 977 
(28%) 

7 249 
(23%) 

16 226 
(51%) 

7 991 
(25%) 

7 441 
(24%) 

15 432 
(49%) 

31 658 
(100%) 

In Tabel 2 kan gesien word dat die subkorpora van die twee skrywers soortgelyk in grootte is 
(51% en 49%) in terme van die totale getal woorde van die algemene korpus. Die gemiddelde 
aantal kohesieskakels wat skrywers per 100 woorde gebruik het (28,68 en 28,8), is ook 
soortgelyk. Die genres toon egter afwykings vir die onderskeie skrywers. Terwyl Le Roux ’n 
soortgelyke getal kohesieskakels per 100 woorde in sy kortverhale en rubrieke gebruik (28,86 
en 28,46), gebruik Snyman minder kohesieskakels in sy kortverhale as in sy rubrieke (27,94 
teenoor 29,71). 

Tussen Snyman se kortverhale en rubrieke word onderskeidelik die meeste variasie veroorsaak 
deur die voorkoms van verwysing (9,93 teenoor 8,45). Die voorkoms van die ander kohesie-
skakels in die tekste van Snyman is soortgelyk ten opsigte van die verskeie genres. Le Roux se 
verdeling van kohesieskakels tussen genres is egter meer dinamies, ten spyte van die feit dat 
die algehele getal per genre basies dieselfde is. Die twee kohesieskakels wat grootliks hierdie 
verskynsel illustreer, is leksikale kohesie en verbandsmerkers. Le Roux maak meer gereeld van 
leksikale kohesie in sy kortverhale as in sy rubrieke gebruik (10,39 teenoor 9,12), maar minder 
gereeld van verbandsmerkers (onderskeidelik 5,96 teenoor 7,12). ’n Soortgelyke tendens as 
wat hier bo beskryf is (groter verskille in Le Roux se toepassing van kohesieskakels as in 
Snyman s’n tussen die genres), is ook vir ellips en plaasvervanging waargeneem, maar as gevolg 
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van die relatief klein aantal voorkomste van hierdie kohesieskakels blyk die invloed daarvan 
nie groot te wees nie. 

4.1.2 Algemene voorkoms van subkategorieë 

Soos daar in afdeling 2.2 uiteengesit is, is daar vir leksikale kohesie, verbandsmerkers en 
verwysing, data ten opsigte van subkategorieë beskikbaar. 

Tabel 3 wys die genormaliseerde getal voorkomste van die onderskeie subkategorieë van 
kohesieskakels in die onderskeie korpusse. Slegs tersaaklike tendense word vervolgens uitgewys. 

Tabel 3. Genormaliseerde data vir hoeveelhede van verskillende tipes leksikale kohesie, 
verbandsmerkers en verwysing per 100 woorde in die korpus 

Kohesieskakel 

André le Roux Dana Snyman 

Totaal Kort-
verhale 

Rubrieke Totaal Kort-
verhale 

Rubrieke Totaal 

Leksikale kohesie: 
Kollokasie 

2,16 3,32 2,68 2,16 2,51 2,33 2,51 

Leksikale kohesie: 
Semanties 

8,22 5,81 7,14 8,22 8,33 8,28 7,69 

Totaal Leksikale 
kohesie 

10,38 9,10 9,81 10,39 10,85 10,61 10,21 

Verbandsmerker: 
Aaneenskakelend 

3,04 2,65 2,87 3,60 3,67 3,64 3,24 

Verbandsmerker: 
Redegewend 

1,05 1,61 1,30 1,10 0,89 1,00 1,15 

Verbandsmerker: 
Teenstellend: 

0,86 1,70 1,23 1,01 1,24 1,12 1,18 

Verbandsmerker: 
Tydsaanduidend 

1,01 1,16 1,08 1,70 1,61 1,66 1,36 

Totaal: 
Verbandsmerker 

5,96 7,12 6,48 7,42 7,40 7,41 6,93 

Verwysing: Vnw. 10,07 9,02 9,60 7,56 8,74 8,13 8,88 

Verwysing: 
Eienaam 

0,53 1,89 1,14 0,88 1,20 1,03 1,09 

Totaal Verwysing 10,60 10,91 10,74 8,43 9,93 9,16 9,97 

Getal woorde per 
korpus 

8 977 7 249 16 226 7 991 7 441 15 432 31 658 

28% 23% 51% 25% 24% 49% 100% 
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In terme van leksikale kohesie wyk die aantal kere wat Le Roux beide tipes leksikale kohesie 
in rubrieke gebruik, af van die patroon waarvolgens dit in die ander subkorpora voorkom. Die 
voorkoms van “Leksikale kohesie: Kollokasie” is die hoogste in die rubrieke van Le Roux 
(3,32 voorkomste per 100 woorde), terwyl die voorkoms in die ander drie korpusse relatief 
naby aan mekaar is (2,16 in die kortverhale van Le Roux en onderskeidelik 2,16 en 2,51 in  
die kortverhale en rubrieke van Snyman). Die voorkoms van “Leksikale kohesie: Semanties” 
in die rubrieke van Le Roux is weer ooglopend laer (5,81) as in die ander drie subkorpusse. 
Die verskil tussen die hoogste en die laagste voorkoms in die ander drie subkorpusse is maar  
0,11 voorkomste per 100, terwyl die 5,81 voorkomste per 100 woorde in Le Roux se rubrieke 
2,41 voorkomste per 100 woorde minder is as die naaste ander subkorpus. 

Die verdeling van die subkategorieë van verbandsmerker is moeilik om vanuit die tabel te 
interpreteer omdat daar vier subkategorieë is, en daarom is dit sinvol om vir die doel van die 
bespreking ’n grafiek van daardie datastel voor te hou. Figuur 1 stel hierdie gegewens voor. 

 

Figuur 1. Uiteensetting van voorkoms van subkategorieë van verbandsmerkers in die hele 
datastel 

In Figuur 1 is dit duidelik dat die rubrieke van Le Roux (soos in die geval van leksikale kohesie) 
in al die subkategorieë behalwe tydsaanduidende verbandsmerkers in ’n mindere of ’n meerdere 
mate afwyk van die tendens vir die ander verbandsmerkers (aaneenskakelende verbands-
merkers, 2,65 voorkomste per 100 woorde; redegewende verbandsmerkers 1,61 voorkomste 
per 100 woorde; teenstellende verbandsmerkers 1,7 voorkomste per 100 woorde). In die geval 
van teenstellende verbandsmerkers is die voorkoms in die kortverhale van Le Roux die laagste, 
terwyl dit in sy rubrieke die hoogste is. In die geval van aaneenskakelende verbandsmerkers is 
daar tipies minder voorkomste in tekste in beide genres van Le Roux as wat daar in dié van 
Snyman is. Die gebruik van redegewende verbandsmerkers is met die uitsondering van Le 
Roux se rubrieke soortgelyk. In die geval van tydsaanduidende verbandsmerkers is die 
voorkomste in beide genres van Le Roux laer as in die tekste van Snyman. 
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Wanneer daar na die onderafdeling van die voorkomste van tipes verwysing gekyk word, kan 
waargeneem word dat Le Roux in sowel kortverhale as rubrieke meer van voornaamwoord-
verwysing gebruik maak as Snyman (10,07 en 9,02 teenoor 7,56 en 8,74 voorkomste per 100 
woorde). In die afdeling eienaamverwysing is dit opmerklik dat die kortverhale van Le Roux 
die minste voorkomste per 100 woorde bevat (0,53), maar sy rubrieke die meeste (1,89). 
Hierdie verskynsel strook met die voorkomste van sommige van die ander skakels tussen die 
genres van die skrywers waar die tekste van Snyman meer soortgelyk is en dié van Le Roux 
meer verskillend. 

4.2 Beskrywende data: chi-kwadraattoets 

4.2.1 Algemene voorkoms van kohesieskakels 

’n Chi-kwadraattoets is gedoen met die data wat op die oog af lyk of dit tekens van ’n patroon-
matige voorkoms toon. Die rede vir die chi-kwadraattoetse is om die navorser in staat te stel 
om ’n meer genuanseerde interpretasie van die statistiese bevindinge te gee. 

Die webplatform Social Science Statistics stel navorsers in staat om ’n chi-kwadraattoets uit te 
voer wat ook ’n chi-kwadraatstatistiek aan elke veranderlike toeken en nie net aan die reeks 
veranderlikes nie. Dit beteken dat die veranderlike(s) wat binne die reeks statisties beduidend 
van mekaar verskil, ook aangedui kan word. Getalle wat tussen blokhakies aangedui is, is die 
sogenaamde kritieke waarde wat die chi-kwadraat van daardie spesifieke skakel aandui. Dit 
dui aan of die voorkoms van daardie spesifieke kohesieskakel as ’n enkele veranderlike binne 
die reeks statisties beduidend verskil na gelang van die toepaslike veranderlike (skrywer of 
kategorie van verwysing). 

Chi-kwadraattoetse is op die volgende stelle data uitgevoer: 

1. Algemene voorkoms van kohesieskakels in die tekste van die twee skrywers 
2. Algemene voorkoms van subkategorieë van leksikale kohesie in die tekste van die 

onderskeie skrywers. 
3. Algemene voorkoms van subkategorieë van verbandswoorde in die tekste van die 

onderskeie skrywers. 
4. Algemene voorkoms van subkategorieë van verwysing in die tekste van die onderskeie 

genres vir die onderskeie skrywers. 

Tabelle 4 tot 7 stel die resultate van die chi-kwadraattoetse voor. Datareekse wat p-waardes 
laer as 0,05 oplewer, dui op ’n statisties beduidende verskil tussen die twee reekse data. 
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Tabel 4. Chi-kwadraattoets: Algemene voorkoms van die kohesieskakels in die twee 
skrywers se tekste 
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André le Roux 235 
[0,00] 

1 594 
[2,24] 

25 
[0,17] 

1 051 
[4,60] 

1 749 
[10,61] 

4 654 
Chi-
kwadraatstatistiek: 

36,0487 

p-waarde: 

0,00001 

Dana Snyman 225 
[0,00] 

1 641 
[2,34] 

20 
[0,18] 

1 144 
[4,81] 

1 414 
[11,11] 

4 444 

Totaal 460 3 235 45 2 195 3 163 9 098  
(groot-
totaal) 

Kritieke waarde vir p<0,05 is 3,841 

Tabel 5. Chi-kwadraattoets: Algemene voorkoms van subkategorie van leksikale 
kohesie in die tekste van die skrywers 

  Leksikale 
kohesie: 
Kollokasie 

Leksikale 
kohesie: 
Semanties 

Totaal Chi-kwadraat 

André le Roux 435 
[4,73] 

1 157 
[1,54] 1 592 Chi-

kwadraatstatistiek: 
12,3669 

p-waarde: 
0,000437 

Dana Snyman 360 
[4,60] 

1 277 
[1,50] 1 637 

Totaal 795 2 434 3 229 
(groottotaal) 

Kritieke waarde vir p<0,05 is 3,89  
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Tabel 6: Chi-kwadraattoets: Algemene voorkoms van subkategorieë van verbands-
woorde in die tekste van die skrywers 

  Aaneen-
skakelend 

Redegewend Teenstellend Totaal Chi-kwadraat 

André le Roux 465 
[2,90] 

211 
[3,84] 

200 
[0,71] 

876 

Chi-
kwadraatstatistiek: 
15,0441 

p-waarde: 0,000541 

Dana Snyman 531 
[2,96] 

154  
[3,92] 

173 
[0,72] 

858 

Totaal 996 365 373 1 734 
(groot-
totaal) 

Kritieke waarde vir p<0,05 is 5,99 

Tabel 7: Chi-kwadraattoets: Voorkoms van subkategorieë van verwysing in tekste van 
die onderskeie genres vir die onderskeie skrywers 

 A
L

R
 

K
or

tv
er

ha
le

 

A
L

R
 

R
ub

ri
ek

e 

D
S 

K
or

tv
er

ha
le

 

D
S 

R
ub

ri
ek

e 

T
ot

aa
l 

C
hi

-
kw

ad
ra

at
 

Verwysing: 
Voornaamwoord 

904 
[2,26] 

854 
[1,89] 

604 
[0,04] 

850 
[0,00] 

3 212 

Chi-
kwadraatstatistiek: 
43,344 

p-waarde: 0,00001 

Verwysing: 
Eienaam 

48 
[21,11] 

137 
[17,65] 

70 
[0,35] 

89 
[0,04] 

344 

Totaal 952 991 674 939 3 556 
(groot-
totaal) 

Kritieke waarde vir p<0,05 is 7,815 

Soos gesien kan word in tabelle 4 tot 7, verskil al die reekse data wat ondersoek is, statisties 
beduidend van mekaar. Dit beteken dat: 

• Le Roux en Snyman die vyf kohesieskakelkategorieë in statisties beduidend verskil-
lende ratio’s gebruik (Tabel 4; chi-kwadraatstatistiek: 36,0487; p-waarde: 0,00001) 

• Le Roux en Snyman die subkatgorieë van kollokasie in statisties beduidend verskil-
lende ratio’s gebruik (Tabel 5; chi-kwadraatstatistiek: 12,3669; p-waarde: 0,000437); 

• Le Roux en Snyman die subkatgorieë van verbandwoorde in statisties beduidend ver-
skillende ratio’s gebruik (Tabel 6; chi-kwadraatstatistiek: 15,0441; p-waarde: 0,000541); 
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• Die subkategorieë van verwysing in statisties beduidend verskillende ratio’s voorkom 
ten opsigte van die vier subkorpusse (Tabel 7; chi-kwadraatstatistiek: 43,344; p-waarde: 
0,00001). Benewens die reekse data is daar ook individuele veranderlikes wat statisties 
beduidend in die onderskeie datastelle verskil. In Tabelle 5 tot 8 is dit veranderlikes 
waarvan die individuele chi-kwadraatstatistiek (aangedui tussen blokhakies) hoër is  
as die kritieke waarde vir daardie reeks. Hierdie individuele veranderlikes sluit die 
volgende in: 

• Verwysing vir albei skrywers in Tabel 4: Die chi-kwadraat vir Le Roux en Snyman is 
onderskeidelik 10,61 en 11,11, wat albei hoër is as die kritieke waarde van 9,4. 

• Leksikale kohesie: kollokasie vir albei skrywers in Tabel 5: Die chi-kwadraatstatistiek 
vir Le Roux en Snyman is onderskeidelik 4,73 en 6,6, wat albei hoër is as die kritieke 
waarde van 3,84. 

• Verwysing: Eienaam in albei genres van Le Roux in Tabel 7: Die chi-kwadraatstatistiek 
vir Le Roux se kortverhale en rubrieke is onderskeidelik 21,11 en 17,65, wat albei hoër 
is as die kritieke waarde van 7,815. 

4.3 Binêre logistiese regressie-ontleding 

Die derde tipe statistiese ontleding wat gebruik is, is ’n binêre logistiese regressie-ontleding. 
Hierdie tipe ontleding word gebruik wanneer een van twee moontlike uitkomste op grond van 
’n veranderlike of veranderlikes voorspel wil word. In die geval van hierdie ondersoek wil 
ondersoek word tot watter mate ’n sekere stel veranderlikes kan voorspel of ’n teks deur  
Le Roux of deur Snyman geskryf is. 

Op grond van die ontledings wat in afdelings 4.1 en 4.2 gedoen is, is daar twee modelle wat 
moontlik statisties beduidende uitslae as voorspeller van die betrokke teks se skrywer sou kon 
gee. Hierdie twee modelle is: 

1. die algemene voorkoms van die kohesieskakels (vervanging uitgesluit) 
2. die algemene voorkoms van die subkategorieë van die kohesieskakels 

Die resultate van hierdie twee ontledings word vervolgens bespreek. 

4.3.1 Binêre logistiese regressie-ontleding: voorstelling van nulmodelle4 

Die voorstelling van basiese statistiek op grond van die nulmodelle is dubbeldoelig. Eerstens 
gee dit ’n verwysingspunt om die meer spesifieke modelle teen te meet, maar soos gesien sal 
word, illustreer dit ook die problematiek van hierdie statistiese metode vir hierdie ondersoek. 

In Tabel 8 word die akkuraatheid van die onderskeie nulmodelle, die statistiese beduidendheid 
van die model (d.w.s. of die model ’n statisties beduidende voorspeller van ’n sekere uitkoms 
is) en die aantal datapunte wat vir elke model ter sake is, saamgevat. Vir die data wat in die 
eerste model ter sake is, gee die nulmodel ’n voorspellingswaarde van 51,2%. Dit beteken 
prakties dat jy ’n 51,2%-kans het om reg te raai (wie die skrywer is) indien jy geen kohesie-
skakels of ander veranderlike in ag neem nie. Hierdie getal word bepaal op grond van die getal 
algemene voorkomste van kohesieskakels per skrywer as persentasie van die hele datastel. Vir 
die tweede model is die voorspellingswaarde dieselfde. Die rede hiervoor is dat die data in 
hierdie twee datastelle grootliks dieselfde is ten opsigte van die getal kere dat elke skrywer die 
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onafhanklike veranderlike (kohesieskakel of subkategorie van kohesieskakel) gebruik; al is die 
onafhanklike veranderlike in elke datastel verskillend. 

’n Tipiese uitdaging van hierdie tipe ontleding kom egter voor by die statistiese beduidendheid 
van die nulmodelle. Soos gesien kan word, bied elkeen van die nulmodelle ’n uitkoms wat as 
statisties beduidend (“statistically significant”) geklassifiseer kan word (dit is statisties beduidend 
wanneer die sig.-waarde kleiner is as 0,05, dus sig.<0,05). Dit beteken dat die model, selfs 
sonder die veranderlikes, ’n voorspelling van die uitkoms kan gee, wat ’n statisties beduidend 
beter voorspelling is as om net te raai, al is die voorspelling slegs 51,1%. Die rede vir hierdie 
verskynsel is dieselfde as wat in die geval van die chi-kwadraattoetse die geval was. Omdat 
die datastelle so groot is (n=8 593, n=8 576 en n=5 351), kan selfs ’n variasie wat op die oog 
af klein lyk, as statisties beduidend beskou word, omdat dit deur baie datapunte beïnvloed moet 
word vir ’n variasie van selfs net een persentasiepunt. 

Tabel 8: Voorstelling van nulmodelle van onderskeie logistiese regressie-ontledings 

 Model Persentasie 
akkuraatheid 

Statistiese beduidendheid 
van nulmodel (p<0,05) 

N 

1. Effek van algemene voorkoms van 
kohesiemerkers as voorspeller van 
skrywer 

51,2 %  0,028 9 098 

3. Effek van die voorkoms van die 
subkategorieë van leksikale kohesie, 
verbandswoorde en verwysing as 
voorspeller van skrywer 

51,2% 0,028 9 098 

4.3.2 Binêre logistiese regressie-ontleding: Model 1 

Tabel 9 stel die resultate voor van die logistiese regressie-ontleding van die algemene voor-
koms van leksikale kohesie, verbandsmerkers en verwysing. Die tabel is in die formaat waarin 
SPSS Statistics resultate vir hierdie statistiese toets gee. Daar is bykomende inligting onder die 
tabel ingevoeg wat ook deur SPSS Statistics gegee word. Vir verklarings ten opsigte van die 
statistiese elemente wat in die tabel ingesluit is, kan ’n SPSS-handleiding, soos die een deur 
Pallant (2016) geraadpleeg word. 

Indien navorsers op soek is na ’n spesifieke veranderlike of veranderlikes wat ’n invloed op 
die voorspellingswaarde van ’n uitkoms is, val die fokus normaalweg op die data in die kolom 
Exp(B). Die statistieke in hierdie kolom gee ’n aanduiding van die waarskynlikheid dat die 
voorkoms van hierdie betrokke veranderlike een uitkoms bo ’n ander kan verseker. ’n Voor-
beeld hiervan kan ’n ondersoek wees waarin daar gepoog word om studentesukses te voorspel 
deur ’n aantal veranderlikes in ag te neem. Daar kan dan byvoorbeeld twee moontlikhede ten 
opsigte van die uitkoms wees, naamlik, suksesvol of onsuksesvol. Dan kan daar ook ’n aantal 
moontlikhede ten opsigte van die veranderlikes wees, byvoorbeeld demografiese oorwegings, 
vorige akademiese prestasie, sosio-ekonomiese agtergrond, ens. Die hoë of lae punte wat ’n 
spesifieke student voorheen behaal het, kan beskryf word as iets wat sy/haar kans op studente-
sukses byvoorbeeld een of twee of drie keer verhoog. In die huidige navorsing kan dieselfde 
egter nie van ’n enkele voorkoms van ’n kohesiemerker gesê word nie. ’n Enkele voorkoms 
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van byvoorbeeld verwysing is nie genoeg om ’n teks as ’n produk van ’n sekere skrywer te 
eien nie. Die kollektiewe voorkoms van hierdie merkers sou egter ’n gebruikspatroon eie aan 
’n spesifieke skrywer kon aandui. Daarom sal daar nie in hierdie bespreking van die binêre 
logistiese regressie-ontleding op hierdie Exp(B) gefokus word nie, maar op aanduidings wat 
vir die datastel in sy geheel geld. 

Wanneer hierdie binêre logistiese regressie-ontleding bespreek word, val die fokus eerstens op 
modelakkuraatheid. In Tabel 8 is aangedui dat die nulmodel 51,2% akkuraat is. In Tabel 9 kan 
gesien word dat die model se akkuraatheid tot 52,7% styg wanneer die betrokke veranderlikes 
in ag geneem word. Die voorspelling per skrywer lyk egter effens anders. Vir hierdie datastel 
is hierdie model meer suksesvol as voorspeller van Snyman as die teksproduseerder as vir  
Le Roux. Volgens hierdie model kan Snyman se tekste 62,7% van die tyd van Le Roux s’n 
onderskei word, terwyl die persentasie vir Le Roux se tekste slegs 43,2% is. 

Ondanks die betreklike klein verbetering op die modelakkuraatheid van die nulmodel, word 
hierdie stel veranderlikes as voorspellingsmodel steeds as ’n statisties beduidende verbetering 
op die nulmodel gesien (chi-kwadraatstatistiek 53,770; p<0,05). Die Nagelkerke-pseudo-R2-
waarde dui aan hoeveel van die verbetering van modelakkuraatheid waarskynlik aan die 
veranderlikes in die model te danke is. Die waarde van 0,005 kan voorgestel word as ’n variasie 
van 0,5%. 

Tabel 10. Binêre logistiese regressie-ontleding van die algemene voorkoms van leksikale 
kohesie, verbandsmerkers en verwysing: SPSS-ontleding 
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Stap 1a Leksikale kohesie 0,088 0,096 0,854 1 0,355 1,093 

Verbandsmerkers 0,144 0,099 2,132 1 0,144 1,155 

Verwysing -0,153 0,096 2,549 1 0,110 0,858 

Konstante -0,020 0,190 0,011 1 0,916 0,980 

Modelakkuraatheid = 52,7% 
Akkuraatheid per skrywer: 
Dana Snyman: 62,7% 
André le Roux: 43,2% 
Chi-kwadraatstatistiek = 53,770 ; p = 0,000 
Pseudo-R2 (Nagelkerke) = 0,005 
N = 9 098 
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4.3.3 Binêre logistiese regressie-ontleding: Model 2 

Tabel 10 stel die resultate voor van die regressie-ontleding op die onderafdelings wat binne 
leksikale kohesie, verbandsmerkers en verwysing geklassifiseer is. Die tabel is weer eens in 
die formaat waarin die statistieseverwerkingsagteware SPSS Statistics die resultate na afloop 
van die ontleding verskaf. 

Eerstens val die fokus op modelakkuraatheid. In Tabel 8 is aangedui dat die nulmodel vir 
hierdie stel veranderlikes 51,2% akkuraat is. In Tabel 10 kan gesien word dat die model se 
akkuraatheid tot 54,7% styg wanneer die betrokke subkategorieë as model gebruik word om 
voorspellings oor die skrywer van ’n sekere teks te maak. Dit is effens meer as die 52,7%-
suksessyfer van die model wat slegs die oorhoofse kategorieë van kohesieskakels bevat 
(vergelyk afdeling 4.3.2). Net soos met die vorige model is daar egter meer variasie in die 
akkuraatheid waarvolgens die model tekste van een van die twee skrywers voorspel. Terwyl 
die vorige model Snyman se tekste meer akkuraat kon voorspel, voorspel hierdie model Le 
Roux se tekste meer akkuraat. Volgens hierdie model kan Le Roux se tekste 61,3% van die tyd 
van Snyman s’n onderskei word, terwyl die persentasie vir Snyman se tekste 47,1% is. 

Soos in die geval van die vorige model kan hierdie model ten spyte van die oënskynlik klein 
verbetering op die akkuraatheid van die nulmodel ook as ’n statisties beduidende verbetering 
daarvan gesien word (chi-kwadraatstatistiek: 79,770; p<0,05). Die Nagelkerke-pseudo-R2-
waarde dui aan dat 1,1% van die verbetering van modelakkuraatheid waarskynlik aan die 
veranderlikes in die model te danke is. 

Tabel 11. Logistiese regressie-ontleding van die algemene voorkoms van die 
subkategorieë binne leksikale kohesie, verbandsmerkers en verwysing 

Veranderlikes in die vergelyking 
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Stap 1a Verwysing: 
Eienaam 

-0,597 0,105 32,275 1 0,000 0,550 

Verbandswoorde: 
Teenstellend 

-0,525 0,143 13,532 1 0,000 0,591 

Verbandswoorde: 
Aaneenskakelend 

-0,193 0,116 2,740 1 0,098 0,825 

Verbandswoorde: 
Redegewend 

-0,695 0,144 23,183 1 0,000 0,499 

Leksikale kohesie: 
Semanties 

-0,282 0,106 7,043 1 0,008 0,754 
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Veranderlikes in die vergelyking 
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Leksikale kohesie: 
Kollokasie 

-0,570 0,121 22,078 1 0,000 0,566 

Verwysing: 
Eienaam 

-0,557 0,147 14,462 1 0,000 0,573 

Konstante 3,039 0,626 23,544 1 0,000 20,887 

Modelakkuraatheid = 54,7% 
Dana Snyman: 47,1% 
André le Roux: 61,3% 
Chi-kwadraatstatistiek = 79,308; p = 0,000 
Pseudo-R2 (Nagelkerke) = 0,011 
N = 9 098 

 

5. Bevindinge 

Die gebruik van kohesieskakels in die werk van Dana Snyman en André le Roux dui tot ’n 
mate op ’n voorkeur in tekste van die onderskeie skrywers. Die skrywer- of genrespesifieke 
patrone wat gevind is, sluit in dat: 

• die voorkoms van leksikale kohesie, verbandsmerkers en verwysing (binne hierdie kor-
pora) die duidelikste aanduiders (in terme van kohesieskakelgebruik) van die styl van 
’n spesifieke skrywer of genre is 

• die subkategorieë van die bogenoemde kohesieskakels groter voorspellingswaarde as 
die oorhoofse kategorieë self het 

• die getal kere wat ’n spesifieke veranderlike in die tekste van die onderskeie skrywers 
voorkom, ’n beter voorspeller van ’n teks van die betrokke skrywer is as die posisie 
waarin daardie skakel op sinsvlak en/of paragraafvlak voorkom 

• Snyman se kortverhale en rubrieke meer soortgelyk in terme van kohesieskakelgebruik 
is as Le Roux s’n 

• Le Roux ten opsigte van sekere kohesieskakels sy styl waarneembaar aanpas na gelang 
van die genre. Die duidelikste voorbeeld hiervan is eienaamverwysing. 
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Verder is hierdie verskynsels as ’n moontlike voorspeller van outeurskap, deur middel van ’n 
binêre logistiese regressie-ontleding, ook ondersoek. Hoewel die regressie-ontleding tog 
daarop gedui het dat so ’n voorspellingsmodel meer akkuraat is om outeurskap van ’n teks te 
raai, is die modelakkuraatheid nie hoog genoeg om onomwonde ’n akkurate voorspeller in die 
praktyk te wees nie. Dit is wel ’n hulpbron. 

  

6. Ten slotte 

6.1 Beperkings 

Die twee belangrikste beperkinge hou verband met die ontleding van kohesieskakelvoorkoms, 
asook die statistiese ontleding. Daar is ’n element van subjektiwiteit met die identifikasie van 
sommige kohesieskakels (soos leksikale kohesie) en daarom is dit moontlik dat ontleding deur 
verskillende navorsers variasie sou kon toon. 

Die statistiese ontledingsmetodes is waarskynlik die grootste beperking van die ondersoek. Die 
belangrikste kwessie is dat die gepaste statistiese ontledingsmetode vir die toets van die 
voorkoms of verspreiding van linguistiese verskynsels binne ’n teks steeds onduidelik is. 
Hierdie uitdaging is reeds in die literatuuroorsig (in afdeling 2) voorspel. Nouer samewerking 
met statistici en uitgebreide kennis van die statistiese ontleding deur die navorser sou in die 
toekoms die effek van hierdie beperking kon minimaliseer. 

6.2 Aanbevelings 

Deur die loop van die ondersoek en na afloop van die data-ontleding en -bespreking is daar ’n 
aantal verwante temas binne die veld geïdentifiseer waaroor verdere navorsing onderneem kan 
word. Hierdie temas sluit die volgende in: 

a. Die datastel sou uitgebrei en/of verander kon word om te bepaal of daar ’n groter mate 
van variasie is in die voorkoms van kohesieskakels in tekste van ’n ander genre of 
skrywer. Veral die gebruik van ’n ander genre wat op die oog af baie van kortverhale 
of rubrieke verskil (bv. akademiese artikels of poësie) sou interessante resultate kon 
oplewer. 

b. In samewerking met statistici sou dieselfde data aan ander statistiese ontledingsmetodes 
onderwerp kon word ten einde te bepaal of daar metodes is wat meer bruikbaar is vir 
die doel van bepaalde navorsing. 

c. ’n Ander taalkundige element as kohesieskakels sou op dieselfde wyse ondersoek kon 
word ten einde te bepaal of dit ’n duideliker aanduiding van outeurskap is. 

d. ’n Soortgelyke ondersoek sou in ’n ander taal soos Engels onderneem kon word om te 
bepaal tot watter mate die voorkoms van kohesieskakels in verskillende tale varieer. Op 
hierdie manier sou ook ondersoek kon word of die aard en mate van variasie ’n 
skrywerspesifieke of ’n taalspesifieke verskynsel is. Resultate van so ’n ondersoek sou 
toepassingsmoontlikhede kon hê in tweede- of vreemdetaalonderrig. 

Met hierdie ondersoek het die navorsers gepoog om empiriese data by te voeg ter ondersteuning 
van die soeke na ’n standaardmetodologie vir die oplos van outeurskapstudievraagstukke. 
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Empiriese ondersoeke soos hierdie een kan help om die lens waarmee daar na outeurskap-
kwessies gekyk word te fokus ten einde uiteindelik tekste akkuraat en betroubaar as behorende 
tot ’n sekere skrywer te kan identifiseer. 
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Eindnotas 

1 Dui die gemiddelde getal vir die betrokke skrywer se tekste, ongeag genre. aan. So kan die 
afwyking (al dan nie) tussen die genres van ’n spesifieke skrywer makliker raakgesien word. 

2 Dui die gemiddelde getal vir die betrokke skrywer se tekste, ongeag genre, aan. So kan die 
afwyking (al dan nie) tussen die genres van ’n spesifieke skrywer makliker raakgesien word. 

3 Die persentasie tussen hakies in hierdie ry data is ’n aanduiding van die persentasie wat die 
betrokke korpus van die totale korpus van 40 tekste uitmaak. Elke subkorpus (per genre, per 
skrywer) bestaan uit 10 tekste. Hierdie persentasies kan later nuttig wees in die interpretasie 
van verdere statistiese ontleding. 

4 Wanneer ’n binêre logistiese regressie-ontleding gedoen is, bevat die resultate ’n hele aantal 
komponente (nie net bv. p<,05 of p>0,05 soos in die geval van die chi-kwadraattoets nie). 
Een van hierdie komponente is ’n nulmodel. In ’n regressie-ontleding dien die onafhanklike 
veranderlikes as ’n model om die onafhanklike veranderlike te voorspel. Suksesvolle modelle 
sal met groter akkuraatheid ’n spesifieke uitkoms kan voorspel, terwyl minder suksesvolle 
modelle nie so gereeld die korrekte uitkoms kan voorspel nie. Wanneer ’n binêre regressie-
ontkleding gedoen word, word die mate van akkuraatheid teen die sg. nulmodel getoets. Die 
nulmodel wys op die waarskynlikheid dat die onafhanklike veranderlikes geensins 
voorspellingswaarde het nie; dus ’n raaiskoot tussen die twee moontlike uitkomste wat deur 
die afhanklike veranderlikes voorgestel word. Die model wat aan statistiese ontleding 
onderwerp word, moet dus ’n beter kans as 50/50 hê indien daar enige voorspellingswaarde 
aan geheg wil word. Die akkuraatheid van beide die nulmodel en die model wat ondersoek 
word, word met ’n persentasie aangedui. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b11


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3b12 
 

491 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Die belangrikheid van gehaltebestuurstelsels in 
forensiese DNS-toetslaboratoria in Suid-Afrika 

Joe H. Smith en Juanida S. Horne  
 
 

Joe H. Smith, PHD-student, en Juanida S. Horne, Skool vir Strafreg,  
Fakulteit Regsgeleerdheid, Departement Polisiepraktyk, Forensiese en Kriminele 

Ondersoekwetenskap, Universiteit van Suid-Afrika  
 
 

Opsomming 

Forensiese deoksiribonukleïensuur (DNS)-ondersoeke van bewysstukke speel ’n belangrike rol 
in strafregtelike verrigtinge. Die ondersoek van bewysstukke moet deur wetenskaplik gevali-
deerde metodes gedokumenteer en bekragtig word sodat dit in ooreenstemming met nasionale 
en internasionale standaarde plaasvind. Die akkreditasie van laboratoria wat forensiese DNS 
ontleed, volg die internasionale standaard om die tegniese bevoegdheid van laboratoria te 
assesseer. Gehalteversekering is van kritieke belang vir betroubare laboratoriumfunksies en ’n 
noodsaaklike stap ter voorbereiding van die akkreditasieproses. Daar is internasionale en 
nasionale forensiese wetenskapslaboratoria in beide die privaat en openbare sektor. Forensiese 
wetenskapslaboratoria in die privaatsektor in Suid-Afrika ondergaan gereeld akkreditasie-
portuuroorsig om so onafhanklik as moontlik te demonstreer dat hulle aan gehaltebestuur-
stelsels voldoen. 

Akkreditasie is noodsaaklik vir forensiese wetenskapslaboratoria omdat dit die akkuraatheid, 
betroubaarheid en gehalte van toetsresultate wat deur die laboratoria gelewer word, bevestig. 
Laboratoria kan om verskeie redes besluit om nie akkreditasie na te streef nie. Hierdie redes 
kan, onder meer, die koste verbonde aan akkreditasie, die kompleksiteit verbonde daaraan  
om aan alle elemente van die vereistes te voldoen, ’n gebrek aan waargenome voordele of ’n 
gebrek aan wetlike verpligting insluit. Dit is belangrik om daarop te let dat ’n gebrek aan 
geakkrediteerde status nie noodwendig beteken dat laboratoriumtoetsresultate onakkuraat of 
onbetroubaar is nie. Akkreditasie kan nietemin ’n onafhanklike versekering van gehalte en 
betroubaarheid verleen, en dit word internasionaal as beste praktyk aanbeveel dat forensiese 
DNS-toetslaboratoria akkreditasie verkry om hul verbintenis tot gehalte en deursigtigheid te 
demonstreer. Alhoewel akkreditasie van forensiese wetenskapslaboratoria ’n vereiste in  
baie lande is, is dit nie ’n wetlike verpligting in Suid-Afrika nie. In plaas daarvan word daar 
van Suid-Afrikaanse forensiese wetenskapslaboratoria verwag om ’n gehaltebestuurstelsel te 
implementeer wat aan ISO- en SANAS-standaarde voldoen. Die gehalte-ouditeure het vasgestel 
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dat forensiese ontleders gereeld beweer dat hul laboratoria ’n gehaltebestuurstelsel geïmple-
menteer het wanneer hulle getuienis in die hof voorlê. Dit word nietemin tydens verdere 
ondersoek van die herhalende interne oudits of regsprosedures duidelik dat daar beduidende 
afwykings van hierdie beweerde stelsel of selfs aanvaarde internasionale of nasionale 
standaarde is. Daarbenewens beweer baie forensiese wetenskapslaboratoria dat akkreditasie 
oorbodig is en derhalwe ontbreek dit. Die navorsers het ondersoek ingestel na die belangrikheid 
van portuuroorsig oor die gehaltebestuurstelsels wat in forensiese DNS-toetslaboratoria in 
Suid-Afrika gebruik moet word. Die navorsingsvrae spreek twee deurslaggewende aspekte aan: 
eerstens, hoe belangrik dit is dat DNS-toetslaboratoria ’n gehaltebestuurstelsel implementeer, en 
tweedens, waarom eksterne portuuroorsig van die gehaltebestuurstelsels deur akkreditasie van 
die uiterste belang vir hierdie laboratoria is. Die oorkoepelende doel van die navorsing in 
hierdie artikel is beskrywend van aard. Die navorsing is hoofsaaklik gebaseer op ’n sistematiese 
en nie-verkennende, beskrywende literatuuroorsig en die assessering van akademiese literatuur 
rakende die regulasieraamwerk vir gehaltebeheerstelsels en portuuroorsig van forensiese DNS-
toetslaboratoria in Suid-Afrika. 

Trefwoorde: akkreditasie, deoksiribonukleïensuur (DNS), forensiese DNS-toetse; gehalte-
beheer; gehaltebestuur; portuuroorsig 

  

Abstract 

The importance of quality management systems at forensic DNA testing laboratories in 
South Africa 

The examination of forensic deoxyribonucleic acid (DNA) plays an important role in criminal 
proceedings. The examination of evidence must be documented and validated according to 
scientifically validated methods to ensure that this process takes place in line with national  
and international standards. Laboratories undertaking forensic DNA analysis are accredited 
according to the international standard for assessing the technical competence of laboratories. 
Quality assurance is critical to reliable laboratory functions and is an essential preparatory step 
in the accreditation process. There are international and national forensic science laboratories 
in both the private and public sectors. Forensic science laboratories in the South African private 
sector are subject to regular accreditation peer review in order to demonstrate, as independently 
as possible, that they are in compliance with quality management systems. 

Accreditation is essential in respect of forensic science laboratories as it confirms the accuracy, 
reliability and quality of the test results that they produce. Laboratories may, for a variety of 
reasons, decide not to pursue accreditation. The reasons in this regard may include the costs 
that accreditation implies, the complexity associated with meeting all the elements of the set 
requirements, a lack of perceived benefits, or a lack of legal obligation. It is important to note 
that, where accredited status is not in place, this does not necessarily mean that laboratory test 
results are inaccurate or unreliable. Nonetheless, accreditation can provide independent 
assurance of quality and reliability. Internationally, it is recommended as best practice that 
forensic DNA testing laboratories should obtain accreditation to demonstrate their commitment 
to quality and transparency. While the accreditation of forensic science laboratories is a 
requirement in many countries, it is not a legal obligation in South Africa. Instead, South 
African forensic science laboratories are expected to implement a quality management system 
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that meets ISO and SANAS standards. The quality auditors have identified that forensic 
analysts, when presenting evidence in court, frequently claim that their laboratories have a 
quality management system in place. Despite this, it becomes clear during further investigation 
of the recurring internal audits or legal procedures that there are significant deviations from 
this alleged system – or even from accepted national or international standards. In addition, 
many forensic science laboratories claim that accreditation is redundant and it is, therefore, not 
implemented. The researchers investigated the importance of peer review with respect to the 
quality management systems that must be used in forensic DNA testing laboratories in South 
Africa. The research questions address two crucial aspects: firstly, how important it is for DNA 
testing laboratories to implement a quality management system, and secondly, why external 
peer review of the quality management systems through accreditation is of the utmost 
importance for these laboratories. The overarching purpose of the research in this article is 
descriptive in nature. The research is based primarily on a systematic and non-exploratory, 
descriptive literature review and an assessment of academic literature regarding the regulatory 
framework for quality control systems and peer review of forensic DNA testing laboratories in 
South Africa. 

Keywords: accreditation; deoxyribonucleic acid (DNA); forensic DNA testing; quality 
control; quality management; peer review 

  

1. Inleiding 

Forensiese DNS-toetse is ’n noodsaaklike deel van die regstelsel. Die akkuraatheid en betrou-
baarheid van DNS-toetsresultate is daarom van kritieke belang. Om die hoogste standaard van 
gehalte te verseker en ter wille van geloofwaardigheid in die howe, word daar sterk aanbeveel 
dat forensiese DNS-toetslaboratoria akkreditasie verkry (Amoako en McCartney C2021:e1415; 
Budowle, Bottrell, Bunch, Fram, Harrison, Meagher, Oien, Peterson, Seiger, Smith en Smrz 
2009:807; Butler 2015:420; Guo en Junlei 2018:194; Islek en Yukseloglu 2018:963; Malkoc 
en Neuteboom 2007:121; McCartney en Amoako 2017:981; Nogel, Czebe, Kovács en Pádár 
2019:836; Olckers en Hammatt 2019:297; Pádár, Nogel en Kovács 2015:e412; Ross en 
Neuteboom 2021:359; Ross en Neuteboom 2022:2; Wickenheiser 2019:36). Die belangrikste 
internasionale standaard vir toetslaboratoria wêreldwyd is ISO/IEC 17025:2017 (“Algemene 
vereistes vir die bevoegdheid van toets- en kalibreringslaboratoria”) (ISO 2017b). Akkreditasie 
is ’n proses waardeur ’n laboratorium onafhanklik geassesseer word en erkenning verkry as ’n 
laboratorium wat aan spesifieke standaarde en vereistes voldoen. Onafhanklike akkreditasie-
organisasies, soos die Nasionale Akkreditasiediens van Suid-Afrika (SANAS) en die Akkredi-
tasiediens van die Suider-Afrikaanse Ontwikkelingsgemeenskap (SADCAS) akkrediteer 
forensiese wetenskapslaboratoria in Afrika. 

Graw en Hanson (2019:1256) meld dat akkreditasie verseker dat ’n laboratorium volgens die 
minimum gestandaardiseerde prosedures en protokolle werk, wat die risiko van foute of 
inkonsekwentheid in die toetsproses verminder. Akkreditasie is een van die mees betroubare 
meganismes vir ’n geregshof en slagoffers, wat verseker dat ’n spesifieke laboratorium aan die 
veld se minimum standaarde voldoen (Olckers en Hammatt 2021:297; Wickenheiser 2019:36). 
Dus is akkreditasie die formele onpartydige erkenning van die tegniese bevoegdheid van ’n 
laboratorium op grond van internasionaal erkende standaarde, om spesifieke toetse uit te voer 
en te verifieer (Doyle 2020:1365; Nogel e.a. 2019:836; Wilson-Wilde 2018:2). Verder kan die 
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gebrek aan regulering binne die forensiese DNS-beroep die nadelige gevolge van die 
afwesigheid van akkreditasie vererger (Olckers, Erasmus en Van der Merwe 2019:S275–9). 
Die regulering van forensiese wetenskap kan voordelig wees vir die beroep en bydra tot die 
verbetering van forensiese getuienis in die howe (Bernitz, Kenyhercz, Kloppers, L’Abbé, 
Labuschagne, Olckers, Myburgh, Saayman, Steyn en Stull 2014:254). Oldoni, Turrina, De 
Angelis, Gaudio en Ricci (2021:108) voer aan dat akkreditasie tot laboratoria se aanspreek-
likheid bydra. Sahoo, Lester, Elenitoba-Johnson en Lim (2018:699) noem dat geakkrediteerde 
laboratoria aan etiese standaarde moet voldoen en aan gereelde oudits en inspeksies 
onderhewig is om volgehoue voldoening aan akkreditasiestandaarde te verseker. Hierdie 
portuuroorsig help om te verseker dat laboratoria funksioneer op ’n wyse wat ooreenstem met 
die beste internasionale praktyke in hul betrokke veld en dat die resultate van toetsing akkuraat 
en betroubaar is op die dag van die akkreditasiebesoek (Nogel e.a. 2019:836; Pugh, Shewale, 
Subedi, Palombo, Peiffer-Smadja, Behncke, Corach, Di Nunzio, Haas, Hanson, Hou, Kang, 
Kwon, Lee, Lee, Pakstis, Park, Park, Penacino, Rajeevan, Rebbeck, Seo, Shin, Sinha, Speed, 
Yi en Kidd 2019:144–9). Ten spyte van akkreditasie is interne portuuroorsig (alhoewel dit nie 
onafhanklik is nie) ook voortdurend nodig. 

Die Internasionale Standaardeorganisasie (ISO) bied ’n reeks standaarde en riglyne waaraan 
laboratoria moet voldoen om geakkrediteer te word. Akkreditasieliggame, soos die Suid-
Afrikaanse Nasionale Akkreditasiestelsel (SANAS), Akkreditasiediens van die Suider-Afrikaanse 
Ontwikkelingsgemeenskap (SADCAS), Amerikaanse Vereniging van Misdaadlaboratorium-
direkteure/Laboratoriumakkreditasieraad (ASCLD/LAB) en ander, voer onafhanklike portuur-
oorsig uit om laboratoria se nakoming van ISO/IEC 17025:2017 vas te stel. Die proses is 
daarop gerig om aan te dui of laboratoria die minimum standaarde van gehalte en bekwaamheid 
in hul veld nakom (Wilson-Wilde 2018:1). 

  

2. Navorsingsmetodologie 

’n Kwalitatiewe nie-empiriese navorsingsparadigma is in hierdie navorsing aangewend.  
Die navorsing is hoofsaaklik gefundeer op ’n sistematiese en ondersoekend-beskrywende 
literatuuroorsig en die assessering van akademiese literatuur rakende die gehaltebeheerstelsel 
en portuuroorsig oor forensiese DNS-toetslaboratoria in Suid-Afrika. Marshall en Rossman 
(2011:59) en Flick (2011:89) is van mening dat kwalitatiewe navorsing die navorser se ervaring 
kan insluit. Die inligting wat op hierdie manier ingesamel is, tesame met die ervaring en kennis 
van een van die navorsers, is vir doeleindes van data-insameling gebruik. Met behulp van ’n 
akademiese internet- soektog (Google Scholar) is inligting van aanlyn-toeganklike gepubliseerde 
manuskripte ingesamel (Flick 2015:164; Silverman 2014:116). ’n Tematiese soektermstrategie 
het gefokus op die navraag “accreditation forensic science”. Hierdie manuskripte is toe aan 
inhoudsontleding onderwerp om hul tersaaklikheid vir die navorsingsvraag te bepaal. ’n 
Tematiese ontleding is toegepas as die primêre metode van data-ontleding in hierdie studie ten 
einde die data ingesamel tydens die literatuurstudie te ontleed (Braun en Clarke 2006:78–9). 
Navorsingsdata is bekom deur bestaande literatuur noukeurig te ontleed. Nuwe inligting is 
bekom en met bestaande inligting wat die navorsers se bevindinge óf ondersteun óf weerlê het, 
vergelyk. Etiese goedkeuring is verkry van die Universiteit van Suid-Afrika, waar hierdie 
ondersoek ’n integrale komponent van ’n doktorale navorsingsprojek is wat etiese klaring 
ontvang het (Smith 2023). 
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3. Definisies  

Portuuroorsig: Dié term verwys na die evaluasieproses waartydens ’n geakkrediteerde 
laboratorium deur ’n groep deskundiges wat in dieselfde gebied spesialiseer en soortgelyke 
kredietwaardigheid en ervaring het, beoordeel word. Die deskundiges, of eweknieë, evalueer 
die laboratorium se praktyke, prosedures en resultate om te bepaal of dit aan die toepaslike 
standaarde en regulasies voldoen. Die doel van portuuroorsig is om te verseker dat die 
laboratorium onder andere doeltreffend funksioneer, akkurate en betroubare resultate oplewer 
en voortdurend sy praktyke verbeter. Portuuroorsig help om die gehalte en geloofwaardigheid 
van die laboratorium se dienste te handhaaf en die laboratorium se akkreditasiestatus in stand 
te hou (Pomey, Francois, Contandriopoulos, Tosh en Bertrand 2005:51; Wilson-Wilde 2018:7). 

Gehaltebestuurstelsel (GBS): Dié term verwys na ’n bestuurstelsel wat bestaan uit ’n stel 
beleide, prosesse, prosedures en rekords wat ’n organisasie se aktiwiteite omskryf en beheer 
om te verseker dat die organisasie konsekwent aan kliëntevereistes en reguleringstandaarde 
voldoen. Die ISO-standaarde bied ’n raamwerk vir die implementering van ’n GBS wat op 
bevoegdheid fokus en sluit ook aspekte in waarin die operasionele vlak van die laboratorium 
kan verbeter, soos byvoorbeeld kliëntetevredenheid, voortdurende verbetering en risiko-
bestuursfokus. ’n GBS gebaseer op ISO-standaarde sluit tipies elemente soos dokumentbeheer, 
bestuursverantwoordelikheid, hulpbronbestuur, produkontleding, produkrealisering, meting, 
ontleding en verbetering in. Hierdie elemente word aangespreek in een van die hoofklousules 
van ISO17025 getiteld: Strukturele vereistes, hulpbronvereistes en prosesvereistes. ’n Organi-
sasie kan verseker dat dit net bevoeg is om ’n diens te lewer, maar dat sy produkte of dienste 
aan die algemeen aanvaarde internasionale standaard en aan kliënteverwagtinge voldoen, 
kliëntetevredenheid verhoog en sy prosesse en prestasie voortdurend verbeter deur ’n GBS 
gebaseer op ISO-standaarde te implementeer (Ansell 2013:279; Decorte 2013:227). 

Forensiese DNS-ontleding: Forensiese DNS-ontleding, ook bekend as DNS-profilering, is ’n 
wetenskaplike tegniek wat gebruik word om individue se genetiese materiaal te ontleed. Dit 
behels dat DNS uit biologiese monsters, soos bloed, speeksel of haarwortels onttrek word. Die 
DNS-profiel wat uit hierdie monsters verkry word, word dan met profiele van bekende 
individue op die DNS-databasisse vergelyk. Forensiese DNS-ontleding word wyd in kriminele 
ondersoeke gebruik om verdagtes aan misdaadtonele te koppel of onskuldige individue vry te 
spreek. Dit word ook in ander kontekste, soos die identifisering van slagoffers van massarampe, 
vermiste persone, humanitêre aksies of vaderskapstoetse, gebruik. Die tegnologie wat in 
forensiese DNS-ontleding gebruik word, het oor die jare aansienlik ontwikkel, wat dit ’n 
kragtige instrument vir wetshandhawing en regstelsels maak (Butler 2015:3; Smith 2015a:112). 

  

4. Bespreking van die gehaltevereistes vir DNS-ontleding 

Forensiese DNS-toetse is ’n noodsaaklike deel van die regstelsel. Die artikelskrywers het 
opgemerk dat daar verskeie gevalle is waar die verdediging beduidende afwykings van die 
laboratorium se gehaltebestuurstelsel en internasionale standaarde uitgelig het (bv. Bokolo v S; 
S v Maqhina; S v Orrie; S v Parker; Mugwedi v S; Tom v S). Ander skrywers het ook opgemerk 
dat verskeie hofsake in Suid-Afrika aanleiding gegee het tot onvoldoende deskundige getuie-
nis, ’n gebrek aan nasionale standaarde en riglyne en bekommernis oor gehaltebeheer, en gelei 
het tot die bedryf van fasiliteite sonder akkreditasie, sertifisering, of ’n omvattende etiese kode 
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(Olaborede en Meintjes-Van der Walt 2020:806; Olckers, Blumenthal en Greyling 2013: e146–
7). Probleme wat moontlik ervaar kan word met DNS-bewyse, sluit onder andere in kontami-
nasie, sekondêre oordrag, kognitiewe vooroordeel, statistiese manipulasie, waninterpretasie, 
ontledingsfoute, getuienis wat die grense van wetenskaplike geldigheid oorskry, en verskeie 
dimensies van onetiese gedrag (Olaborede en Meintjes-Van der Walt 2020:806; Olckers en 
Hammatt 2021:296; Smith 2022:3). 

Onafhanklike forensiese DNS-deskundiges ondersoek selde streng nakoming van gehalte-
bestuursmaatreëls, en derhalwe betwis die howe selde DNS-resultate in Suid-Afrika. Hierdie 
afwesigheid van onafhanklike beoordeling van die DNS-resultate kan voortspruit uit die 
persepsie dat alles in orde is en nie onderhewig is aan meningsverskil nie. Aan die ander kant 
is daar verskeie redes waarom daar nie ’n onafhanklike deskundige beoordeling is nie, inslui-
tend ’n gebrek aan onafhanklike deskundiges of bekostigbaarheid om toegang tot onafhanklike 
deskundiges te verkry. Gestel daar word nie van die laboratorium vereis om noodsaaklike 
dokumente te verskaf nie, soos onder andere valideringsverslae, toetsmetodes, toetsrekords en 
-notas, bondelmonsterrekords, kontrolemonsterresultate en toerustingparameters. In daardie 
geval word dit moeilik om die metode se integriteit te verifieer en te bepaal of dit moontlik die 
resultate negatief beïnvloed het. As die verdediging nie van ’n onafhanklike forensiese DNS-
deskundige gebruik maak nie, kan kritieke afwykings misgekyk word, byvoorbeeld waar daar 
gemengde DNS-resultate is en die laboratorium nie waarskynlikheidsgenotiperingsagteware 
gebruik om hul interpretasie te ondersteun nie. 

Daarbenewens is die tegniese bestuurder van ’n forensiese wetenskapslaboratorium daarvoor 
verantwoordelik om die wetenskaplike integriteit van die DNS-ontledingsprosedure te verseker 
en te voorkom dat enige ontleding die gespesifiseerde onsekerheidsgrense oorskry wat 
vasgestel is tydens die valideringstudies wat uitgevoer is voor die implementering van die 
metode in die laboratorium. Die verdedigingskenner kan dalk oormatig gefikseerd raak op 
prosedurele afwykings, maar die deurslaggewende aspek miskyk om te verifieer of die DNS-
tegniese leier oor die nodige agtergrondkennis beskik om die wetenskaplike integriteit van die 
gebruikte metodes te verseker. Verder is dit een van die artikelskrywers se waarneming by 
strafregtelike hofverrigtinge dat die valideringstoetsrekords van DNS-toetsing nie noukeurig 
ondersoek word om hul wetenskaplike betroubaarheid te assesseer nie. Hierdie validerings-
toetsstudies voordat toetse op misdaadmonsters uitgevoer word, verskaf noodsaaklike insigte 
in die wetenskaplike geldigheid en toetsparameters wat die akkuraatheid van forensiese DNS-
toetsmetodes beheer. Die ondersoek van die valideringstoetsstudies help die howe om die 
integriteit van die strafregstelsel te bewaar deur openlikheid en vertroue te bevorder in die 
forensiese getuienis wat gebruik word om skuld of onskuld te bepaal. 

Die uitbreiding van forensiese industrie-georiënteerde riglyne en inisiatiewe om konsekwente 
gehaltepraktyke te bevorder, is duidelik in verskeie vorme. Dit sluit in die vestiging van 
beleidsgedrewe regulerende liggame soos die Britse forensiese reguleerder, uitvoerende advies-
netwerke soos die Europese Netwerk van Forensiese Wetenskapsinstitute (ENFSI) en die 
Australiese Nieu-Seelandse Polisiëringsadviesagentskap – Nasionale Instituut vir Forensiese 
Wetenskap (ANZPAA-NIFS), asook die erkenning van, en vordering in die rigting van, 
internasionaal erkende standaarde wat uitdruklik vir forensiese wetenskap aangepas is, soos 
ISO Tegniese Komitee 2 (TC2), en die bevordering van hierdie standaarde (Wilson 2018:1–9). 

Aanbeveling 8 van die Nasionale Akademie vir Wetenskap (NAS)-verslag getiteld “Strengthening 
Forensic Science in the United States: A Path Forward” het forensiese laboratoria aangemoedig 
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om gereelde gehalteversekering en gehaltebeheerprosedures te implementeer om die akkuraat-
heid van forensiese ontledings en die prestasie van forensiese praktisyns te bepaal. Gehalte-
versekering behels alle maatreëls wat getref word om die betroubaarheid en akkuraatheid  
van ’n laboratorium se ontledingsresultate te verseker, insluitend die implementering van 
standaardbedryfsprosedures, die gebruik van gesertifiseerde verwysingsmateriaal en deelname 
aan bedrewenheidstoetsingsprogramme (Nogel e.a. 2019:836; Pádár e.a. 2015:e412; Wilson-
Wilde 2018:2).Doeltreffende programme vir gehalteversekering kan foute identifiseer (Mejia, 
Cuellar en Salyards 2020:294). Die geloofwaardigheid van die laboratorium word dus bevorder 
deur ’n doeltreffende gehalteprogram. 

Die Akademie vir Wetenskap van Suid-Afrika (ASSAf) beklemtoon die behoefte om talle 
forensiese wetenskapskontekskwessies in Suid-Afrika op te los, soos bestuur, aanspreeklik-
heid, deursigtigheid, openbare bewustheid oor DNS-toetsing, die inkorporering van DNS-
bewyse in wetskurrikulums, wetgewende opdaterings, en die implementering van boetes vir 
nie-nakoming (Pepper, Dandara, De Vries, Dhai, Labuschaigne, Mnyongani, Moodley, Olckers, 
Pope, Ramesar en Ramsay 2018:1–3). Die verbetering van die professionaliteit van forensiese 
wetenskapspraktyke sal help om te verseker dat praktisyns voldoen aan ’n etiese kode, 
nasionale regulering en ’n duidelike begrip van gedrag wat hul integriteit kan benadeel 
(Olckers en Hammatt 2021:296). 

Akkreditasie-portuuroorsig behels die evaluering van ’n organisasie se tegniese bevoegdheid 
om byvoorbeeld korrekte forensiese DNS-toetse te verskaf. Portuuroorsig moet deurlopend 
uitgevoer word en sluit interne en eksterne evaluering in. Die eksterne portuuroorsig word 
ondersteun deur die akkreditasieproses om erkenning te verkry van ’n organisasie se 
bevoegdheid om spesifieke take uit te voer. Die portuuroorsig sluit ook die evaluering van die 
laboratorium se gehalteprogram in om te bepaal of dit die bevoegdheid van die laboratorium 
ondersteun. 

Die artikelskrywers beklemtoon dat interne en eksterne portuuroorsig ’n meer proaktiewe 
benadering moet volg wanneer ’n laboratorium se bevoegdheid en gehaltebestuurstelsel-
implementering beoordeel word. Daar moet meer klem gelê word op die evaluering van die 
insette en uitsette van elke fase van die laboratoriumproses en die laboratorium se doeltreffend-
heid om risiko’s te identifiseer en te versag. Aangesien baie internasionaal geakkrediteerde 
laboratoria gekompromitteerde forensiese DNS-toetsresultate aangemeld het (Alick 2023:5), 
is dit noodsaaklik om ’n strenger en uitgebreide benadering te volg tydens die portuuroorsig. 
Hierdie benadering moet objektiwiteit, deursigtigheid, bestuurstoewyding en die implementering 
van voldoende gehaltebeheermaatreëls tesame met geskikte risikobeperkingsmaatreëls beklem-
toon. 

Daarbenewens is dit noodsaaklik om die laboratorium meer kliëntgerig te maak en maatreëls 
te tref om DNS-bewysstukontleding so gou moontlik af te handel. Vertragings in die 
verwerking van ’n bewysstuk kan nadelige uitkomste tot gevolg hê, soos die onregmatige 
vertraging in die vryspraak van ’n persoon of die onvermoë van ’n speurder om bykomende 
inligting te bekom of ’n verdagte op te spoor. So word die vinnige oplossing van kriminele 
sake belemmer, wat die slagoffer negatief raak. 
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4.1 Internasionale Standaardeorganisasie  

Die ISO is ’n onafhanklike internasionale nie-regeringsorganisasie wat internasionale standaarde 
vir verskeie bedrywe en velde ontwikkel en publiseer (Doyle 2020:1365; ISO 2017b). Op  
28 Augustus 2023 het die ISO 168 lidlande gehad. Hierdie lede is nasionale standaarde-
organisasies (ISO 2023). Die lede werk saam om standaarde te ontwikkel en te bevorder ten 
einde organisasies en individue in staat te stel om meer doeltreffend, veilig en volhoubaar te 
werk. Die standaarde wat deur die ISO ontwikkel word omvat baie onderwerpe, insluitend 
gehaltebestuur, omgewingsbestuur, inligtingsbeveiliging en risikobestuur. 

Die ISO skryf verskeie standaarde voor wat organisasies kan gebruik om gehaltebeheer of -
versekering te implementeer. ISO-standaarde word ontwikkel deur ’n konsensus-gebaseerde 
proses wat bedryfskenners, regeringsdepartemente en tersaaklike organisasies betrek (Wilson-
Wilde 2018:3). Die proses sluit verskeie stadia, naamlik die aanvanklike voorstel, ’n komitee-
ontwerp, die ontwerp van ’n internasionale standaard, ’n finale ontwerp van die internasionale 
standaard en uiteindelike publikasie in. Die nakoming van ISO-standaarde is vrywillig, maar 
die standaarde word alom erken en deur organisasies wêreldwyd aanvaar (ISO 2023) en is dus 
die wêreldstandaard. Die nakoming van ISO-standaarde kan organisasies help om hoofsaaklik 
hul bevoegdheid te demonstreer. Organisasies demonstreer ook ander sekondêre aspekte soos 
die gehalte van die produkte en dienste, veiligheid en omgewingsverantwoordelikheid 
(Wilson-Wilde 2018:2). Die ISO bied ook sertifiseringsdienste by wyse van derdeparty-
sertifiseringsliggame, wat organisasies kan help om te bewys dat hulle ISO-standaarde effektief 
geïmplementeer het. Die standaard wat internasionaal op forensiese DNS-toetslaboratoria van 
toepassing is, is ISO/IEC 17025:2017 (“Algemene vereistes vir die bevoegdheid van toets- en 
kalibreringslaboratoria”) (ISO 2017b). 

4.2 ISO/IEC 17025:2017 

ISO/IEC 17025:2017 spesifiseer die algemene vereistes vir laboratoria se bevoegdheid, 
onpartydigheid en konsekwente werking. Die akkreditasieproses sluit die assessering van ’n 
laboratorium se bedrewenheidstoetsing, gehaltebeheer en gehalteversekeringsprosedures, asook 
die evaluering van sy tegniese vermoëns en personeelkwalifikasies in (Biesecker, Brenzovich 
en Compton 2018:221; Kerrigan, Baron en Connolly 2017:157). Een van die primêre voordele 
van akkreditasie is dat dit vertroue in die akkuraatheid en betroubaarheid van ’n laboratorium 
se DNS-toetsresultate bevorder. Akkreditasievoldoening aan ISO/IEC 17025 toon dat ’n 
laboratorium ’n robuuste gehaltebestuurstelsel het en aan die standaard se vereistes voldoen 
(ISO/IEC 2017b). Derhalwe demonstreer akkreditasie dat ’n laboratorium ’n onafhanklike 
portuuroorsig ondergaan het en die minimum standaarde van gehalte en bevoegdheid in sy 
betrokke veld bereik het (Biedermann, Butler en Doble 2019:2; McLaughlin 2019:116; Pádár 
e.a. 2015:837; Wilson-Wild 2018:1). 

Nakoming van die vereistes vervat in ISO/IEC 17025 verseker dat ’n laboratorium gestan-
daardiseerde prosedures volg, wat lei tot konsekwente werkprosesse (Wilson-Wild 2018:1). 
Die risiko van foute word dus verminder, en die laboratorium se effektiwiteit ten opsigte van 
sy werksaamhede en dienste word verbeter. ISO/IEC 17025 bevat twee hoofafdelings, naamlik 
bestuurs- of administratiewe vereistes en tegniese vereistes. Die bestuursvereistes fokus hoof-
saaklik op die werking en doeltreffendheid van die gehaltebestuurstelsel in ’n laboratorium, en 
die tegniese vereistes fokus op die bevoegdheid van die laboratorium se forensiese ontleders, 
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die laboratorium se metodologie, die laboratorium se toets- en kalibreringstoerusting en die 
rapportering van forensiese DNS-toetse. 

Ander belangrike standaarde wat ook op forensiese DNS-toetsing betrekking het, is soos volg 
(Angers, Kagkli, Oliva, Petrillo en Raffael 2019:26): 

• ISO/IEC 19794-14:2013 (“Inligtingstegnologie – Uitruilingsformate vir biometriese 
data – Deel 14: DNA-data”) 

• ISO 18385:2016 (“Minimalisering van die risiko van menslike-DNS-kontaminasie in 
produkte wat vir die insameling, berging en ontleding van biologiese materiaal vir 
forensiese doeleindes gebruik word – Vereistes”) 

• ISO 21043:2018 (“Forensiese wetenskappe”) Hierdie standaard definieer addisionele 
kriteria vir die forensiese prosedure, met die fokus op die identifikasie, dokumentasie, 
versameling, vervoer en berging van potensiële forensiese bewyse. Dit sluit riglyne in 
vir die evaluering en inspeksie van misdaadtonele en is van toepassing op forensiese 
fasiliteitspligte. Daarbenewens bevat hierdie dokument kriteria vir die versekering van 
prosesgehalte. 

• ISO 17020 (“Ooreenstemmingsbeoordeling – Vereistes vir die werking van verskillende 
soorte liggame wat inspeksie uitvoer”). 

Verskeie faktore bepaal die akkuraatheid en betroubaarheid van forensiese DNS-toetsing. 
Hierdie faktore sluit onder andere bydraes van enige van die volgende komponente in 
(ISO17025:2017): 

• Personeel (bv. etiese gedrag, onpartydigheid, verantwoordelikheid, bevoegdheid en 
vaardigheid) 

• Fasiliteite en omgewingsomstandighede van die laboratorium (bv. humiditeit en toetsing, 
en die skeiding van voor- en na-DNS-amplifiseringsareas) 

• Metrologiese naspeurbaarheid 

• Dienste en produkte wat buite die fasiliteit aangebied word 
• Toetsmetodes (bv. seleksie, verifikasie, validasie van toetsmetodes en die navolging 

van die standaard-bedryfsprosedure) 
• Hersiening van versoeke, tenders en kontrakte 

• Forensiese toerusting (bv. akkurate werking, diens en kalibrering) 
• Bewysstukke (bv. kettingbewaring en die voorkoming van kruiskontaminasie) 
• Gehaltebeheer (bv. positiewe en negatiewe beheer, verwysingstandaarde, tendens, 

ontleding en die hersiening van produkte voor vrystelling) 
• Gehalteversekering (bv. die bestuur van dokumente, die gehalte van toets- en 

kalibreringsresultate, inspeksies en oudits, bestuursoorsig en nie-nakomingsbestuur) 

• Die rapportering van die resultate en bevindings van forensiese DNS-toetsing. 
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4.3 Suid-Afrikaanse Nasionale Akkreditasiestelsel 

SANAS is die nasionale akkreditasie-organisasie van Suid-Afrika. Dié organisasie is in 1994 
ingevolge die Wet op Akkreditasie vir Konformiteitsbeoordeling, Kalibrering en Goeie 
Laboratoriumpraktyk (Accreditation for Conformity Assessment, Calibration and Good 
Laboratory Practice Act) gestig. SANAS se primêre rol is om konformiteitsevaluerings-
instansies (KEI’s), soos toets- en kalibreringslaboratoria, sertifiseringsliggame en inspeksie-
instansies, aan die hand van internasionale standaarde te akkrediteer. SANAS is dus die 
akkrediteringsliggaam wat akkreditasie aan forensiese DNS-toetslaboratoria in Suid-Afrika 
verleen. SANAS word deur die Internasionale Laboratoriumakkreditasiesamewerking en die 
Internasionale Akkreditasieforum (ILAC) erken, wat beteken dat sy geakkrediteerde KEI’s 
internasionaal erken word. Dit stel Suid-Afrikaanse organisasies in staat om in wêreldwye 
markte mee te ding, en gee aan kliënte die versekering dat die produkte en dienste wat hulle 
ontvang aan internasionale standaarde voldoen. 

Aangesien dieselfde ISO-standaarde toegepas word, kan DNS-profiele van verskillende lande 
vergelyk word. SANAS bied ook leiding en ondersteuning aan KEI’s om hulle te help om aan 
die vereistes vir akkreditasie te voldoen. Hierdie ondersteuning sluit opleiding, werkswinkels, 
tegniese ondersteuning en prestasiemonitering in. 

SANAS se Tegniese Gids (TG) 42-03 vervat vereistes vir die akkreditering van ’n forensiese 
DNS-toetslaboratorium (SANAS 2020). Die vereistes vervat onder andere die volgende: 

• Personeelkwalifikasies: Die laboratorium moet gekwalifiseerde personeel hê, dit wil sê, 
personeel wat die nodige akademiese en tegniese kwalifikasies en ervaring in DNS-
ontleding het. Boonop moet forensiese ontleders deelneem aan deurlopende onderrig- 
en gereelde bedrewenheidstoetsprogramme. 

• Gehaltebestuurstelsel: Die laboratorium moet ’n gehaltebestuurstelsel hê wat aan die 
vereistes van ISO/IEC 17025 voldoen. 

• Toerusting en fasiliteite: Die laboratorium moet toepaslike toerusting en fasiliteite hê 
om DNS-ontledings uit te voer, en die toerusting moet gereeld onderhou en gekalibreer 
word. 

• Bewysstukhantering: Die laboratorium moet prosedures hê vir die versameling, hantering 
en berging van bewysstukke om die integriteit daarvan te verseker en kontaminasie te 
voorkom. 

• Ontledingsprosedures: Die laboratorium moet DNS-ontledings deur middel van 
gedokumenteerde ontledingsprosedures wat aan internasionale standaarde voldoen, 
uitvoer. Voorts moet die aanvaarbaarheid en wetenskaplikheid van die DNS-ontledings 
deur geldigheidstudies bevestig word. 

• Die rapportering van resultate: Die laboratorium moet prosedures hê vir die 
rapportering van resultate, insluitend die interpretasie en voorlegging van data en die 
rapportering van onsekerhede en beperkings. 

• Vertroulikheid en veiligheid: Die laboratorium moet prosedures hê om die vertrou-
likheid en veiligheid van alle inligting en materiaal wat met DNS-ontleding verband 
hou, te verseker. 
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• Bedrewenheidstoetsing: Die laboratorium moet aan bedrewenheidstoetsingsprogramme 
deelneem om die akkuraatheid en betroubaarheid van sy ontledingsprosedures te 
bevestig. 

• Rekordbestuur: Die laboratorium moet alle aktiwiteite wat met DNS-ontleding verband 
hou, insluitend monsterhantering, ontledingsprosedures en resultaatverslagdoening, 
deeglik op rekord hou. 

Ander forensiese standaarde naas ISO/IEC 17025 bied riglyne oor die geldigverklaring en 
verifikasie van toetsmetodes (Angers e.a. 2019:26). Die Wetenskaplike Werksgroep oor 
Metodes van DNS-ontleding van die VSA het byvoorbeeld riglyne ontwikkel vir die geldig-
verklaring van DNS-metodes. Hierdie riglyne sluit vereistes vir metode-akkuraatheid,  
-presisie, -sensitiwiteit en -spesifisiteit in (SWGDAM 2020). Die Europese Netwerk van 
Forensiese Wetenskapinstitute het verskeie DNS-verwante standaarde ontwikkel, insluitend 
die volgende (ENFSI 2017): 

• Riglyne oor KTH-interpretasie: Hierdie riglyne bied ’n gestandaardiseerde benadering 
vir die interpretasie van korttandemherhalings, wat algemeen in forensiese DNS-
ontledings gebruik word. 

• Riglyne oor geldigverklaring: Hierdie riglyne bied ’n raamwerk vir die geldigverklaring 
van forensiese DNS-metodes en verseker hul betroubaarheid. 

• Riglyne oor gehalteversekering: Hierdie riglyne bied ’n stel standaarde vir gehalte-
versekering in forensiese DNS-toetslaboratoria. 

• Riglyne oor DNS-profielstandaarde: Hierdie riglyne bied standaarde rakende DNS-
profilering in forensiese ondersoeke. 

Die Organisasie vir Wetenskaplike Areakomitees (OSAC) van die VSA het enkele standaarde 
vir forensiese DNS-toetsing ontwikkel, insluitend die volgende: 

• Standaarde vir forensiese DNS-toetslaboratoria: Hierdie standaarde bied ’n stel vereistes 
rakende aspekte soos die kwalifikasies van personeel, gehaltebeheermaatreëls en 
geldigverklaringsprosedures van forensiese DNS-toetslaboratoria. 

• Standaarde vir DNS-ontleding: Hierdie standaarde bied riglyne oor DNS-ontleding in 
forensiese ondersoeke, insluitend die interpretasie van DNS-profiele en statistiese 
metodes. 

• Standaardterminologie vir forensiese DNS-toetsing: ’n Gestandaardiseerde woordeskat 
is vir forensiese DNS-toetsing daargestel om konsekwentheid in verslagdoening en 
kommunikasie te bevorder. 

Die Nasionale Vereniging van Toetsowerhede (NATA) ontwikkel en handhaaf standaarde  
vir DNS-toetsing in Australië en Nieu-Seeland. NATA het ’n stel standaarde vir forensiese 
DNS-toetsing, insluitend vereistes vir geldigheidstoetse en die akkreditasie van laboratoria en 
personeel, asook gehaltebeheermaatreëls, ontwikkel (NATA 2020). Die Forensiese Wetenskap-
Reguleerder (FWR) is ’n onafhanklike reguleringsinstansie wat ’n toesigrol ten opsigte van 
forensiese wetenskap in die Verenigde Koninkryk vervul. Die FWR het verskeie standaarde 
vir forensiese DNS-toetsing, insluitend vereistes vir die geldigheidstoetsing en akkreditasie van 
laboratoria en personeel en riglyne vir die interpretasie van DNS-profiele, ontwikkel (FWR 
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2015). Hierdie organisasies en hul standaarde vervul oor die algemeen ’n noodsaaklike rol om 
die gehalte en betroubaarheid van DNS-toetsing in forensiese ondersoeke te bevorder. 

4.4 Bestuurstoewyding 

ISO/IEC 17025 vereis dat die bestuur van ’n forensiese DNS-toetslaboratorium hul toewyding 
tot gehalte en bevoegdheid onder meer op die volgende maniere demonstreer: 

• Die vestiging van ’n gehaltebeleid en gehaltedoelwitte: Die bestuur van die laboratorium 
moet ’n gehaltebeleid vestig, dokumenteer, onderhou en kommunikeer. Die beleid moet 
daarop gerig wees om die laboratorium se nakoming van kliëntevereistes en toepaslike 
standaarde, asook die voortdurende verbetering van die laboratorium se werksaamhede, 
te bevorder. Spesifieke gehaltedoelwitte wat meetbaar en in ooreenstemming met die 
laboratorium se algehele missie is, moet ter ondersteuning van die beleid daargestel 
word. 

• Dokumentbeheer: Dit is noodsaaklik in ’n gehaltebestuurstelsel om te verseker dat alle 
dokumente wat verband hou met die konsekwente bestuur en kontrolering van prosesse, 
prosedures en standaarde opgedateer en toeganklik gemaak word. Dokumentbeheer 
help om konsekwentheid, naspeurbaarheid en voldoening binne die organisasie te 
handhaaf, wat bydra tot doeltreffende gehalteversekering en risikobestuur. 

• Die voorsiening van voldoende hulpbronne: Die bestuur moet toesien dat die labora-
torium voldoende hulpbronne, insluitend personeel, toerusting, fasiliteite en befondsing, 
het om sy gehaltedoelwitte te bereik. Die bestuur moet toesien dat die personeel bevoeg 
en opgelei is en dat hulle toegang tot toepaslike hulpbronne en toerusting het om hul 
werk te verrig. 

• Die implementering van ’n gehaltebestuurstelsel: Die bestuur moet ’n gehaltebestuur-
stelsel wat geskik is vir die laboratorium se werksaamhede en aan die vereistes van 
ISO/IEC 17025 voldoen, vestig en implementeer. 

• Die monitering en meting van prestasie: Die bestuur moet prosedures vir die monitering 
en meting van die laboratorium se prestasie teen sy gehaltedoelwitte vestig en handhaaf. 
Die monitering en meting van prestasie behels die uitvoer van bedrewenheidstoetse, die 
evaluering van kliënte se terugvoer en die ontleding van gehaltedata om tendense en 
geleenthede vir verbetering te identifiseer. 

• Voortdurende verbetering: Die bestuur moet onder meer toesien dat die laboratorium 
se gehaltebestuurstelsel voortdurend verbeter deur gehaltedoelwitte daar te stel en te 
hersien, gereelde bestuursoorsigvergaderings te hou en maatreëls in te stel om areas wat 
verbetering nodig het, aan te pak. 

Bestuurstoewyding behels, volgens die ISO-standaarde, onder andere die vestiging van ’n 
gehaltebeleid en gehaltedoelwitte, die voorsiening van voldoende hulpbronne, die implemen-
tering van ’n gehaltebestuurstelsel, die monitering en meting van prestasie en die bevordering 
van voortdurende verbetering. Die outeurs is van mening dat alhoewel daar beduidende 
pogings aangewend word om die tegniese vereistes van ISO/IEC 17025 na te kom, die 
administratiewe en bestuursaspekte van die standaard soms afgeskeep word. Ondanks die 
ondersteunende uitings van die topbestuur van ’n laboratorium, is daar dikwels nie konkrete 
bewyse van die bestuur se betrokkenheid by pogings om ’n gehaltebestuurstelsel in ooreen-
stemming met ISO/IEC 17025 in werking te stel nie. ’n Gebrek aan betrokkenheid kan blyk uit 
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onvoldoende hulpbronne en befondsing vir laboratoriumbedrywighede, bestuursoorsig wat nie 
aan die vereistes van ISO/IEC 17025 voldoen nie en topbestuurslede wat eerder hul eie, 
eensydige belange dien. 

Die artikelskrywers glo dat as deel van die bestuur se verbintenis tot die implementering van 
gehaltebestuur, bestuur nie net moet verseker dat die laboratorium bevoeg is om forensiese 
DNS-toetse uit te voer nie, maar ook moet verseker dat dit ’n gehaltediens lewer wat kliënte-
diensgerig is. Daarbenewens is ’n gebrek aan fokus op kliëntgerigte diens, tekortkoming in 
toewyding aan gehalte en verlengde tydsduur om gehaltekwessies op te los, dikwels ’n vroeë 
aanduiding van ’n bestuursprobleem. Hierdie probleem kan byvoorbeeld waargeneem word in 
die vorm van langer omkeertye vir die voltooiing van sake of die opeenhoping van agterstallige 
werk. Verder is verwaarlosing van die toepassing van prosedures wat in die laboratorium 
geïmplementeer is en voldoening aan minimum standaarde in die laboratorium, swak kommu-
nikasie met personeel, ’n gebrek aan vergaderings met toesighouers en forensiese ontleders, ’n 
versuim om voortdurende verbetering na te streef, die goedkeuring van konstante versoeke om 
van die standaardbedryfsprosedures af te wyk en ’n gebrek aan ’n risikogebaseerde bestuur-
stelsel algemene aanduidings van ’n bestuursprobleem (Sofronoff 2022:443). 

4.5 Gehalteversekering 

Gehaltebestuurstelsels, wat ontwerp is om foute te identifiseer soos dit voorkom en dit reg te 
stel om te voorkom dat dit herhaal word, is een van die belangrikste oorwegings om deursig-
tigheid en kritieke kwessies in die DNS-laboratorium aan te spreek. Daarom, wanneer dit 
korrek geïmplementeer word, kan gehalteversekering (GV) dien as ’n kragtige instrument om 
foute op te spoor, risiko-versagtende maatreëls in te stel en die voortdurende verbetering van 
die laboratorium se gehaltebestuurstelselprestasie te fasiliteer. ISO/IEC 17025 omskryf GV as 
die beplande en sistematiese aktiwiteite wat binne ’n gehaltebestuurstelsel uitgevoer word om 
die versekering te gee dat ’n laboratorium se gehaltevereistes nagekom sal word (ISO/IEC 
2017b). Die primêre doel van GV is om toe te sien dat ’n laboratorium se bedrywighede konstant, 
betroubaar en in ooreenstemming met die vasgestelde gehaltestandaarde, -prosedures en  
-regulasies is. 

’n Omvattende GV-program is ’n gedokumenteerde stel aktiwiteite of prosesse wat daarop 
gemik is om sowel die gehalte van ’n werkproduk as laboratoriumresultate effektief en akkuraat 
te monitor en te verifieer. Dit behels verskeie elemente, soos personeelopleiding; sertifisering 
van bevoegdheid; spesifikasies en kalibrering van toerusting; spesifikasies en kalibrering van 
reagense; ontledingsmetodes en validering; bewysstukhanteringprosedures; bekwaamheids-
toetsing; data-interpretasie en -rapportering; interne en eksterne oudits; en korrektiewe maatreëls 
om tekorte aan te pak en hul belangrikheid ten opsigte van laboratoriumbevoegdheid te 
evalueer (García-Morales, González-García, Alcaraz en López-Santos 2019:3). 

’n GV-program behels gehaltedokumentontwikkeling, -beheer en -hersiening; bestuur van 
bedrewenheidstoetsingsprogramme; bestuur van akkreditasie- en sertifiseringsprogramme; 
uitvoering van gehalte-inspeksies en -oudits; fasilitering van bestuursoudits; bestuur van 
opleidings-, bekwaamheids- en werkspesifieke profiele; en verklaring van kundigheid (Smith 
2015b:3). ISO/IEC 17025, tesame met SANAS TG 42-03, bied omvattende riglyne vir die 
implementering van GV-maatreëls in forensiese DNS-toetslaboratoria. Die volgende is voor-
beelde van GV-aktiwiteite in ’n forensiese DNS-laboratorium: 
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• Die ontwikkeling en implementering van gehaltebeheermaatreëls om toe te sien dat die 
analitiese DNS-ontledingsinstrumente, -reagense en -metodes voortdurend aan vasge-
stelde prestasiekriteria voldoen 

• Die ontwikkeling en handhawing van standaardbedryfsprosedures vir alle labora-
toriumprosesse, insluitend bewysstukbestuur, -voorbereiding, -prosesse, -ontleding en  
-rapportering 

• Voortgesette professionele ontwikkeling 

• Deelname aan bedrewenheidstoetsingsprogramme 
• Die uitvoer van inspeksies en interne oudits om areas te identifiseer waar die labora-

torium se gehaltebestuurstelsel verbeter kan word 
• Die implementering van korrektiewe stappe om gevalle van nienakoming te ondersoek 

en te verhoed dat soortgelyke gevalle weer voorkom, asook stappe om risiko’s aan te 
pak en geleenthede te identifiseer 

• Die verskaffing van opleiding oor die gehaltebestuurstelsel, insluitend gehaltebeheer-
prosedures, standaardbedryfsprosedures en regulatoriese vereistes, aan die forensiese 
ontleders 

• Die instandhouding van rekords rakende alle gehalteversekeringsaktiwiteite. 

4.6 Personeel 

Stoney en Senn (2019:137–44) bied ’n praktiese verduideliking van personeelvereistes 
ingevolge ISO/IEC 17025. Personeelvereistes is van die uiterste belang vir forensiese DNS-
toetslaboratoria. Hierdie vereistes hou verband met die magtiging en evaluering van personeel 
wat DNS-ontledings uitvoer en die resultate van sodanige ontledings interpreteer en rapporteer. 
Die bestuur van ’n laboratorium moet toesien dat die posbeskrywing, bevoegdhede en verant-
woordelikhede van elke forensiese ontleder goed omskryf word. Verder moet die kwalifikasies, 
vaardighede en ervaring van ’n forensiese ontleder voldoende en toepaslik vir die spesifieke 
werk wees. Romanini en Carvalho (2017:e178) beveel aan dat bevoegdheidsprofiele of 
werkspesifieke spesifikasies opgestel word om die verskillende stappe van DNS-ontleding te 
bevorder. ’n Bevoegdheidsrooster wat die opleiding en vaardighede van elke forensiese 
ontleder uiteensit, moet opgestel word. ’n Verklaring van kundigheid moet ook vir elke 
forensiese ontleder opgestel en op datum gehou word. Die kundigheidsverklaring moet 
kwalifikasies, opleiding wat ondergaan is, konferensies en werkswinkels wat bygewoon is (en 
waar dit aangebied is), wetenskaplike werke wat gepubliseer is en deelname aan vaardigheids-
proewe uiteensit (Smith 2015a:2). 

Forensiese DNS-ontleders mag slegs in ’n laboratorium werk as hulle oor die toepaslike 
bevoegdheid beskik (Gill, Hicks, Butler, Connolly, Gusmão e.a. 2016:99). Indien ’n personeel-
lid ’n mediese toestand soos ’n verkoue het wat die integriteit van bewysstukke kan beïnvloed, 
byvoorbeeld deur ’n konstante genies of gehoes, mag dit nodig wees om hom/haar uit DNS-
toetsareas te hou. Ten spyte van die persoonlikebeskermingsklere wat die ontleder dra, bv. ’n 
masker wat keer dat die bakterieë of virus of persoon se eie DNS uitgenies word, is daar ook 
ander aspekte betrokke wat ’n goeie rede is om die ontleder uit die DNS-toetsarea te hou, soos 
veiligheidsredes en risiko’s, byvoorbeeld om te keer dat hul medewerkers aansteek (Forensic 
Science Regulator 2015:21). 
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Klousule 5.2.2.2 van ISO/IEC 17025 bepaal dat ’n toetslaboratorium ’n tegnies bekwame 
persoon of persone moet aanstel wat oor die tegniese aktiwiteite toesig moet hou. Hierdie 
persoon of persone moet toegang hê tot voldoende ondersteuningspersoneel, hulpbronne en 
toerusting om die tersaaklike pligte uit te voer. Verder vereis SANAS 42-03 dat ’n toets-
laboratorium ’n gekwalifiseerde en ervare tegniese bestuurder moet hê wat toesien dat wanneer 
die laboratorium se metodes en prosedures gevolg word, die resultate wetenskaplik en tegnies 
geldig is en met aanvaarde standaarde en riglyne ooreenstem. Die tegniese bestuurder van ’n 
forensiese DNS-toetslaboratorium moet gekwalifiseerd en ervare in forensiese DNS-ontleding 
wees en moet ’n omvattende begrip van die laboratorium se metodes en prosedures hê. Die 
tegniese bestuurder moet ’n tersiêre kwalifikasie in ’n veld soos genetika, molekulêre biologie, 
biochemie, of ’n verwante dissipline hê wat ’n genetikakomponent insluit. Die tegniese 
bestuurder moet ook reeds formele opleiding in forensiese DNS-ontleding by wyse van ’n 
erkende opleidingsprogram of kursus ontvang het. 

’n Forensiese DNS-laboratorium wat nie ’n bekwame en ervare tegniese bestuurder in die veld 
van forensiese DNS-ontleding aangestel het nie, loop sekere risiko’s, soos die risiko dat sy/haar 
metodes nie wetenskaplik korrek is nie en dat die howe sy/haar DNS-resultate sal verwerp 
(Smith 2023). 

Klousule 4.1.1 van ISO/IEC 17025 vereis dat laboratoria onafhanklik en onpartydig moet wees. 
Laboratoria en forensiese ontleders mag nie betrokke raak by enige aktiwiteite wat teen hul 
objektiwiteit of integriteit rakende hul werksaamhede indruis nie. Dror (2018:243) voer aan 
dat partydigheid gewoonlik nie doelbewus is nie. Partydigheid is ’n natuurlike verskynsel wat 
by alle mense voorkom, dus ook onder gewone hardwerkende, toegewyde, eerlike en bekwame 
forensiese ontleders wat wel poog om hul werk onpartydig te doen. 

Volgens die ISO/IEC-standaarde hou ontleders se optrede ernstige gevolge in ten opsigte van 
die doelwit dat alle werksaamhede van forensiese DNS-toetslaboratoria onpartydig uitgevoer 
moet word. Partydigheid beïnvloed nie net die oordeel van ’n ontleder nie; dit lei ook tot 
kaskade- en sneeubalbevooroordeeldheid (Dror 2018:243; Dror en Pierce 2020:800; Leeper 
2018:235). Biedermann, Taroni en Bozza (2016:149) meld dat partydigheid in forensiese 
ondersoeke by verskeie punte kan intree, vanaf toneelverwerking en die insameling van bewys-
stukke tot die ontleding, interpretasie en aanbieding van bewysstukke in die hof. 

Partydigheid (vooroordeel) ontstaan as gevolg van die natuurlike neiging om inligting op ’n 
manier te interpreteer wat persoonlike oortuiginge kategoriseer, kommunikeer en klassifiseer. 
Ongelukkig lei dit tot subjektiewe besluitneming en oorskry dit gesonde oordeel in forensiese 
prosesse. Foute in forensiese prosesse kom dikwels voor as gevolg van ’n gebrek aan behoorlike 
opleiding, gepaste ervaring, gebrekkige aandag aan detail en swak oordeel. Forensiese ontleders 
moet opleiding ontvang om moontlike vooroordeel in ondersoeke te voorkom. Kognitiewe 
vooroordeel kan nooit heeltemal verwyder word nie, maar dit kan erken en, derhalwe, bestuur 
word. ’n Doeltreffende gehaltebestuurstelsel sluit deurlopende risiko-evaluering in, wat daarop 
fokus om vooroordeel doeltreffend te konfronteer en te bestuur. Derhalwe sal laboratoria 
byvoorbeeld stappe neem om die interpretering en verslaggewing van DNS-resultate te 
verminder. Die risikobepaling en versagting moet laboratoriumprosedures insluit wat die 
versagting en vermindering van vooroordeel aanspreek. 

Daar word aanbeveel dat die interaksie met ondersoekbeamptes en die misdaadtoneelonder-
soekers tot ’n minimum beperk word. Die gebruik van ’n pro forma-dekbrief wat minimale 
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saakagtergrond en slegs die belangrikste saakinligting bevat, kan daartoe bydra dat ontleders 
nie onnodige inligting bekom wat hulle kan bevooroordeel nie. Boonop moet ’n proses-stap-
verwante stelsel gebruik word waar forensiese ontleders in die bewysherwinning, DNS-
prosesondersoek, interpretasie van die rou data en rapportering van die DNS-bevindinge geskei 
word. Die administratiewe en tegniese hersiening van die ondersoek en interpretasie van die 
DNS-bevindinge moet deur ’n aparte groep forensiese ontleders eweknie-evalueer word. 

Een van die grootste risiko-areas in die laboratoria waar vooroordeel betrokke is, is die bestuur 
en interpretasie van DNS-mengselresultate. Laboratoria moet veral aandag gee aan die 
interpretasie van DNS-mengselresultate. Dit is nodig om onafhanklik die hoofbydraers tot die 
DNS-mengselprofiel in die misdaadtoneelmonster te bepaal uit die DNS-profiel van die 
moontlike verdagtemonsters. Eers nadat dit gedoen is, moet die vergelyking tussen die  
groot bydraers en die DNS-profiele van moontlike verdagtes uitgevoer word. Daarbenewens 
word die gebruik van waarskynlikheidsgenotiperingsagteware as ’n metode van verifikasie 
aanbeveel. 

Kennis kan ook geneem word van die benadering van Camilleri, Abarno, Bird, Coxon, Mitchell, 
Redman, Sly, Wills, Sileniek, Simpson en Lindsay (2019:533) se voorgestelde risikobestuurs-
raamwerkproses. Hierdie risikobestuursraamwerkproses beklemtoon die kernwaarde van die 
ISO-standaarde wat vereis dat gehaltestelsels gebaseer moet wees op ’n risikogebaseerde 
benadering. Daarom is dit belangrik om die doeltreffendheid van huidige vooroordeelstrategieë 
te evalueer, en die verborge vlak van risiko betrokke by DNS-toetsing moet deurlopend 
geopenbaar word. Die integrasie van data van die ondersoek van positiewe aanwysers met die 
ontleding van nadelige gebeurtenisse in die gehaltebeheerstelsel, rus organisasies toe met ’n 
deegliker begrip van die onderliggende oorsake wat opgespoor word, wat meer effektiewe en 
doeltreffende korrektiewe aksies moontlik maak om risiko’s te versag (Butler 2015:462–64; 
Dror en Kukucka 2021:10061; Heavey, Turbett, Houck en Lewis 2023:100339). 

4.7 Omgewingsomstandighede 

Die omgewingsomstandighede is van kritieke belang vir ’n forensiese DNS-toetslaboratorium, 
spesifiek wat akkreditasievereistes betref. Oor die algemeen het die akkreditasievereistes  
ten doel om te verseker dat laboratoriumfasiliteite en -toerusting geskik is vir die beoogde 
ontledingsprosedures en dat die korrekte omstandighede gehandhaaf word om die kontami-
nasie en kruiskontaminasie van bewysstukke te voorkom. Die volgende vereistes is tipies op 
’n forensiese DNS-laboratorium van toepassing: 

• ’n Doeltreffende werkstroom: Die laboratoriumprosedures moet die gehaltebestuurstelsel 
ondersteun en verseker dat bewysstukke doeltreffend ontleed word (Schneider, Bender, 
Mayr, Parson en Rolf 2017:2). 

• Fisiese sekuriteit: ’n Laboratorium moet geskikte fisiese sekuriteitsmaatreëls, insluitend 
geslotekringtelevisie-oorsig, toegangsbeheer en alarmstelsels, hê om die veiligheid van 
bewysstukke te verseker en ongemagtigde toegang te voorkom 

• Kontaminasie- en integriteitsbeheer van die fisiese laboratorium: ’n DNS-toetslabora-
torium moet geskikte maatreëls en uitlegte hê om kontaminasie te verhoed. Die bergings-
toestande moet geskik wees om die integriteit van die bewysstukke te beskerm. Beson-
dere aandag moet aan die fisiese skeiding van die voorpolimerasekettingreaksie-, 
polimerasekettingreaksie- en napolimerasekettingreaksie-area geskenk word. Die 
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terugbeweging van bewysstukke en materiaal vanaf die napolimerasekettingreaksie-
area na die voorpolimerasekettingreaksie-area moet verhoed word. Aparte fisiese 
ruimtes vir die verwerking en ontleding van bekende en betwiste bewysstukke moet 
gewaarborg word. ’n Geskikte lugdrukregime moet geïmplementeer word om die 
toevallige terugvloei van kontaminerende materiaal in ’n voorpolimerasekettingreaksie-
area en die uitvloei van ’n polimerasekettingreaksie-produk uit ’n napolimerase-
kettingreaksie-area te voorkom (Rayimoğlu en Nikolova 2022:353; ENFSI 2017:18; 
Schneider e.a. 2017:2). 

• Temperatuur en humiditeit: ’n Laboratorium moet die nodige maatreëls instel om die 
temperatuur en humiditeit te beheer om die afbreking van bewysstukke te voorkom en 
die integriteit van DNS te handhaaf. 

• Ventilasie: ’n Laboratorium moet voldoende ventilasie hê om die opbou van skadelike 
chemikalieë en rook te voorkom (FWR 2015:17). 

• Ligging: ’n Laboratorium moet ’n geskikte ligging hê om te verseker dat ontleders hul 
pligte akkuraat en veilig kan uitvoer. 

• Werkspasies en sitplekke: ’n Laboratorium moet geskikte werkspasies en sitplekke hê 
om te verseker dat ontleders veilig en doeltreffend kan werk. 

• Bergingsfasiliteite: ’n Laboratorium moet geskikte bergingsfasiliteite hê om die integri-
teit van bewysstukke in stand te hou (Safina, Zhou, Wei en Chen 2020:5). 

• Toeganklikheid: ’n DNS-toetslaboratorium moet toeganklik wees vir persone met 
gestremdhede en moet aan tersaaklike toeganklikheidstandaarde voldoen (Safina e.a. 
2020:5). 

4.8 Forensiese DNS-metodes  

Die geldigheid van ’n ontleding berus daarop dat ’n spesifieke metode geskik is vir sy beoogde 
doel en betroubare en akkurate resultate oplewer. Die proses van geldigheidstoetsing sluit die 
evaluering van ’n metode se prestasie-eienskappe, soos sy sensitiwiteit, spesifisiteit, akkuraat-
heid en presisie, in. Die laboratorium moet bewyse van die geldigheidstoetsing, insluitend 
dokumentasie rakende die metode, die geldigheidstudie en die resultate van die ondersoek, 
verskaf. 

Die ontledingsprosedures wat deur ’n laboratorium gebruik word, moet gedokumenteer word. 
Die laboratorium moet standaardbedryfsprosedures (SBP’s) en ander tersaaklike dokumentasie 
hê. Die SBP’s moet duidelike en gedetailleerde instruksies oor alle aspekte van die ontledings-
prosedures, insluitend bewysstukvoorbereiding en DNS-ekstraksie, -amplifikasie en -ontleding, 
verskaf. Die SBP’s moet ook inligting oor gehaltebeheermaatreëls, soos positiewe en negatiewe 
kontroles om die betroubaarheid en akkuraatheid van resultate te verseker, insluit. Daar-
benewens moet die ontledings aan internasionale standaarde, soos dié van die ISO en die 
Wetenskaplike Werksgroep oor Metodes van DNS-ontleding (SWGDAM 2017:2020), 
voldoen. Hierdie standaarde bied riglyne vir die validering, dokumentering en gebruik van 
metodes van DNS-ontleding. Die nakoming van hierdie standaarde maak die laboratorium se 
ontledingsprosedures meer betroubaar en akkuraat. 

Die vereistes vir die ontwikkeling, validering en verifikasie van toetsmetodes ooreenkomstig 
ISO/IEC 17025 sluit die volgende in: 
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• Validering van toetsmetodes: ISO/IEC 17025 bepaal dat laboratoria hul toetsmetodes 
moet valideer om aan te toon dat die metodes geskik is vir hul beoogde doel. Validering 
behels die bepaling van die prestasie-eienskappe se beperkings, akkuraatheid, presisie, 
sensitiwiteit, spesifisiteit en lineariteit van toetsmetodes. Validering moet met behulp 
van toepaslike statistiese tegnieke en metodes, en onder omstandighede wat verteen-
woordigend is van die laboratorium se tipiese werksomgewing, gedoen word. 

• Ooreenstemming met standaardbedryfsprosedures: ISO/IEC 17025 bepaal dat labora-
toria vasgestelde prosedures en protokolle moet volg vir alle toets- en kalibrerings-
aktiwiteite. Toets- en kalibreringsaktiwiteite sluit SBP’s in wat die metodes en 
spesifieke stappe wat gevolg moet word, uiteensit. SBP’s moet op grond van erkende 
standaarde en beste praktyke ontwikkel word en daarna gereeld hersien en opdateer 
word. 

4.9 Forensiese DNS-toerusting  

Forensiese DNS-toerusting moet gevalideer word om te verseker dat dit aan die gewenste 
gehaltestandaarde voldoen. Geldigheidstudies verseker dat forensiese DNS-toerusting aan die 
vereiste gehaltestandaarde voldoen. Validering behels ’n reeks toetse en eksperimente wat die 
akkuraatheid, presisie en betroubaarheid van toerusting demonstreer. Validering het ten doel 
om te verseker dat toerusting geskik is vir die doel waarvoor dit gebruik word en akkurate en 
betroubare resultate lewer. ’n Verskeidenheid bewysstukke, insluitend dié wat bekend is daar-
voor dat dit akkurate resultate lewer en dié wat moeilik is om te ontleed, word gebruik om 
toerusting te valideer. Toerusting word onder ’n verskeidenheid toestande getoets om te 
verseker dat dit akkuraat en betroubaar presteer. Die deurlopende instandhouding en 
kalibrering van forensiese DNS-toerusting is noodsaaklik om te verseker dat dit binne die 
vereiste standaarde bly presteer. 

Instandhoudingsaktiwiteite sluit die gereelde skoonmaak en inspeksie van toerusting en die 
vervanging van verslete of beskadigde onderdele in. Kalibrering verseker dat toerusting 
akkuraat en betroubaar meet en betroubare resultate lewer. Gehaltebeheer behels die ontleding 
van bekende monsters (kontroles) om te verseker dat toerusting akkurate en betroubare 
resultate lewer. Hierdie proses moet met gereelde tussenposes uitgevoer word om te verseker 
dat toerusting korrek presteer. Oor die algemeen verseker geldigheidstudies, gereelde 
instandhouding, kalibrering en gehaltebeheer dat forensiese DNS-toerusting aan die vereiste 
gehaltestandaarde voldoen. 

4.10 Meting-naspeurbaarheid 

Een van die belangrikste vereistes van ISO 17025 is meting-naspeurbaarheid. Forensiese DNS-
toetslaboratoria moet meting-naspeurbaarheid demonstreer deur hul instrumente, metodes en 
prosedures teen bekende standaarde te kalibreer en verifieer. Meting-naspeurbaarheid vereis 
die gebruik van verwysingsmateriaal wat na nasionale of internasionale meetstandaarde 
teruggevoer kan word. Verwysingsmateriaal word gebruik om instrumente te kalibreer, 
metodes te verifieer en prosedures te valideer om te verseker dat die resultate van DNS-
ontleding akkuraat en betroubaar is. 

Forensiese DNS-toetslaboratoria moet gedetailleerde dokumentasie van hul kalibrerings- en 
verifikasieprosedures byhou om meting-naspeurbaarheid te handhaaf. Hierdie dokumentasie 
sluit inligting oor naspeurbaarheid van verwysingsmateriaal, kalibrering van instrumente, 
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verifikasie van metodes en validasie van prosedures in. Die dokumentasie moet maklik 
toeganklik wees vir personeel in die laboratoria sowel as regslui (insluitend die verdediging) 
betrokke by ’n saak. Daarby moet dit gereed wees vir hersiening deur akkrediteringsliggame 
en reguleringsinstansies. 

Forensiese DNS-toetslaboratoria moet meetbare terugvoerbaarheid demonstreer deur 
verwysingsmateriaal wat terugvoerbaar is na nasionale of internasionale meetstandaarde te 
gebruik, gedetailleerde dokumentasie rakende kalibrerings- en verifikasieprosedures by te  
hou en aan vaardigheidstoetsprogramme deel te neem. 

4.11 Bewysstukke 

ISO/IEC 17025, SANAS TG 43-01 en standaarde van ander organisasies, soos die FWR, het 
almal soortgelyke vereistes vir die hantering, verwerking en toetsing van bewysstukke om die 
integriteit en betroubaarheid van die resultate te verseker. Die volgende is enkele van die 
vereistes: 

• Ketting van bewaring: Ingevolge ISO/IEC 17025 moet toetslaboratoria prosedures 
daarstel en handhaaf om te verseker dat die ketting van bewaring van bewysstukke 
gedurende die toetsproses behoue bly. Die ketting van bewaring sluit prosedures vir die 
insameling, vervoer, berging en verwydering van bewysstukke in. SANAS TG 43-01 
bepaal dat forensiese DNS-toetslaboratoria ’n stelsel vir die bewaringsketting van alle 
bewysstukke en verwysingsmateriaal moet daarstel en handhaaf. 

• Voorkoming van kruiskontaminasie: Ingevolge ISO/IEC 17025 en SANAS TG 43-01 
moet laboratoria prosedures daarstel en handhaaf om kruiskontaminasie van bewys-
stukke te voorkom. Sodanige prosedures sluit prosedures vir bewysstukhantering,  
-verwerking en -toetsing, asook prosedures vir die skoonmaak en dekontaminering van 
toerusting en werkoppervlaktes, in. 

• Dokumentasie: Ingevolge ISO/IEC 17025 en SANAS TG 43-01 moet laboratoria 
prosedures daarstel en handhaaf om alle toetsaktiwiteite, insluitend die ketting van 
bewaring, bewysstukhantering, -verwerking en -toetsing en enige afwykings of insidente 
wat gedurende die toetsproses voorkom, en enige korrektiewe aksie te dokumenteer. 

Die hantering van bewysstukke, insluitend die opsporing daarvan, moet noukeurig gedoku-
menteer word om te verseker dat daar geen risiko van monstervermenging is nie en dat 
monsterkontaminasie vermy is (Cox, De Leeuw, Sijen, De Knijff en Aarts 2017:602; Griffin, 
McKechnie, Munoz en Smith 2017:e536; Walsh, Mardis en Wilson 2013). As DNS-bewys-
stukke omgeruil word, kan die gevolge nadelig wees, veral as ’n verdagte valslik beskuldig 
word of ’n onskuldige persoon verkeerdelik veroordeel word (Li, Wu en Zhang 2015:46; 
Ballantyne, Edelman en Budowle 2015:1043). Die ketting van bewyse is die maklikste aspek 
wat in die howe geëvalueer kan word en as gevolg van ’n gebrek hieraan word die DNS-
resultate dikwels nie aanvaar nie. 

4.12 Gehaltebeheer 

Gehaltebeheer is ’n kritieke komponent van forensiese DNS-toetsing. ISO 17025 en SANAS 
TG 43-01 bied riglyne wat laboratoria moet volg om die akkuraatheid en betroubaarheid van 
toetsresultate te verseker. Gehaltebeheer in DNS-toetsing is nie beperk tot die gehalte van die 
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toetslaboratorium nie; dit moet gedurende elke ondersoekstap in aanmerking geneem word 
(Badiye, Kapoor, Kathane en Shukla 2020:585). Gehaltebeheermaatreëls verminder die risiko 
van foute en kontaminasie in forensiese DNS-toetslaboratoria (ENFSI 2017:15; NIST 2016:23; 
SWGDAM 2020:10). Gehaltebeheer sluit ook aksies in waarin ’n organisasie dit nodig ag om 
te verseker dat spesifieke eienskappe van ’n produk of diens wat gelewer word, beheer en 
geverifieer word (International Electrotechnical Commission (IEC) 2021:7). Die primêre 
gehaltebeheer wat by ondersoeke betrokke is, is om te bevestig dat die gehalte van die 
vervaardigde produkte of gelewerde dienste aan die voorgeskrewe standaard voldoen. Die 
gehaltebeheerspan van ’n laboratorium moet enige tekortkominge in die produkte of dienste 
wat voorsien word en nie aan die organisasie se gehaltestandaarde voldoen nie, identifiseer. 
Indien ’n probleem opgespoor of waargeneem word, kan die gehaltebeheerspan dit oorweeg 
om die lewering van ’n produk of diens te staak totdat die probleem hanteer en reggestel is 
(Singh en Mishra 2021:143). Enige foute wat tydens hofverrigtinge ontdek word, kan daartoe 
lei dat ’n skuldige party straf ontduik of ’n onskuldige persoon sy/haar vryheid verloor. 

DNS-toetslaboratoria kan verskeie gehaltebeheermaatreëls gebruik om akkurate en betroubare 
uitkomste tydens die DNS-ontledingsproses te waarborg. Positiewe en negatiewe kontroles is 
noodsaaklik om die akkuraatheid en betroubaarheid van DNS-toetsresultate te verseker (Salazar-
García, Álvarez-Lao, Bardera, Frantz, Llorente e.a. 2022:11). Hierdie kontroles word saam met 
bewysstukke verwerk en help om kontaminasie of ander foute wat die resultate mag beïnvloed, 
op te spoor. Enkele voorbeelde van gehaltebeheermaatreëls en kontroles wat tydens elke stap 
van die DNS-ontledingsproses gebruik word volg hier onder (Smith 2015a:4): 

• Bewysstukverwerking: Die eerste stap behels die insameling van bewysstukke vanaf 
misdaadtonele. Die volgende aspekte is van kardinale belang: behoorlike dokumentering 
van die insameling, vervoer en berging van bewysstukke; behoorlike monsternemings-
tegnieke om die kontaminasie van bewysstukke te voorkom; chemiese beheer om die 
akkurate funksionering van voorlopige of bevestigende liggaamsvloeistofreagense te 
bevestig; streng beheer oor die omgewing waarin bewysstukke ingesamel en geberg 
word om degradering van die bewysstukke te voorkom; identifisering van enige 
tendense in die aantal positiewe vlakke wat vir stroomafwaartse DNS-ontleding 
ingedien is; en die monitering van die aantal onaanvaarbare bewysstukke wat deur 
ontleders ontvang is. 

• DNS-isolasie: Die volgende stap is om die DNS van die biologiese monster te isoleer. 
Ekstraksiebeheerbewysstukke wat ’n bekende hoeveelheid DNS en DNS van ’n 
bekende gehalte bevat word saam met die bewysstuk verwerk om ekstraksiedoel-
treffendheid te monitor; negatiewe kontroles word saam met die bewysstuk verwerk 
om te bepaal of kontaminasie plaasgevind het. Verder moet enige tendense in die 
afwykings van die standaard en prosedures gemonitor word. Die kernoorsaak van 
hierdie afwykings in die prosedures in die DNS-isolasieproses moet bepaal word. 

• DNS-kwantifisering: Die derde stap behels die kwantifisering van die hoeveelheid DNS 
in die monster, onder andere om akkurate kwantifikasie te verseker; en die byvoeging 
van bekende hoeveelhede DNS by die monster om die akkuraatheid van die kwanti-
fikasie te verseker. Enige tendense wat voorkom, byvoorbeeld die aantal kwantifiserings 
onder die drempelvlak vir elke tipe van die bewysstukke, moet geïdentifiseer word, 
waarna toepaslike regstellende stappe gedoen moet word. 

• Amplifikasie (polimerasekettingreaksie – PKR): PKR word gebruik om die geïsoleerde 
DNS vir ontleding te vermeerder. Daar moet positiewe en negatiewe kontroles verteen-
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woordig wees saam met die ontledings van die bewysstukke om die akkuraatheid van 
die vermeerdering te kontroleer; en die gebruik van ’n alleliese leer met DNS-fragmente 
van bekende groottes om te bevestig dat die PKR-produkte van die verwagte grootte is. 

• Elektroforese: Elektroforese skei die PKR-produkte op grond van die grootte van die 
geamplifiseerde produkte. Dus moet daar saam met die ontledings van die bewysstukke 
’n DNS-fragment van bekende grootte as ’n merker om die grootte van die PKR-
produkte te bevestig, verteenwoordig wees. Voortdurende ontledings moet uitgevoer 
word om enige tendense wat oor ’n tydperk in die toetse voorkom, te identifiseer. 

• Alleelaanwysing: Sagteware word gebruik om allele aan die PKR-produkte toe te ken. 
Derhalwe moet die ontledings van die bewysstukke ook positiewe en negatiewe kontroles 
saam met bekende allele insluit vir akkurate alleelaanwysing; en die bewysstukke moet 
geëtiketteer word met behulp van kodes om te verseker dat forensiese ontleders nie deur 
kennis van die saak beïnvloed word nie (blinde toetsing). 

Enige tendense wat voorkom, byvoorbeeld kontaminasie of monsteromruilings, die aantal 
bewysstukke wat geen resultate oplewer nie, mengsels wat forensiese ontleders se konsensus-
interpretasie vereis, afwykings van die valideringstoetsparameters, sub-optimale resultate, 
moet geïdentifiseer word, waarna toepaslike regstellende stappe gedoen moet word. 

Ansell (2013:279) benadruk dat gehaltebeheer daarop gemik is om bewysstukintegriteit en 
DNS-bewysstukintegriteit te handhaaf en korrekte resultate en interpretasies te verkry deur te 
verifieer dat die metodes wat vir data-oordragte en interpretasies gebruik word, korrek is en 
aan gepaste toestande onderhewig is. 

Die kompleksiteit van forensiese biologie en DNS-profielpraktyke word verhoog deur die 
uiteenlopende aard van biologiese bewysstukke en DNS-bewysstukke wat van tonele herwin 
word. Voldoende interne gehaltebeheer, dikwels deur middel van empiriese eerder as 
ontledingsbenaderings, is noodsaaklik vir die handhawing van hoë prestasie in die daaglikse 
praktyk. Interne gehaltebeheer moet nietemin tot ’n realistiese vlak beperk word. Gehalte-
beheer in hierdie veld behels die verifikasie van ontledingsprosesse, chemikalieë en reagense 
as deel van roetinepraktyk. Dit behels ook die beheer van gerekenariseerde laboratorium-
bestuur en kundige stelsels, die monitering van die DNS-laboratoriumomgewing en die gebruik 
van DNS-databasisse vir insluiting asook eliminering (Ansell 2013:279; Buckleton, Triggs, en 
Walsh 2022:102568; Phillips 2021:102447). 

4.13 Verslagdoening oor forensiese DNS-resultate en -bevindinge 

ISO/IEC 17025 en SANAS TG 42-03 stipuleer die volgende belangrike aspekte wat by  
’n verslag oor forensiese DNS-resultate en -bevindinge ingesluit moet word (ISO/IEC 
17025:2017b): 

• Verslaginhoud: Die verslag moet alle tersaaklike inligting oor die ontleding en die 
resultate bevat, onder andere gevalideerde prosedures, kontroles, chemikalieë en 
toerusting wat gebruik is, insluitend enige beperkings. Dit moet die volgende inligting 
insluit: naam en adres van die laboratorium; datum waarop die ontleding uitgevoer is; 
unieke identifikasienommer vir die saak; besonderhede van die getoetste bewysstuk; 
DNS-profiel wat verkry is; statistiese berekeninge wat gebruik is; en gevolgtrekkings 
wat op grond van die resultate gemaak is. 
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• Formaat: Die verslag moet in ’n gestandaardiseerde formaat wees, en die formaat moet 
duidelik aangedui word. Die verslagformaat moet geskik wees vir die beoogde gehoor, 
insluitend wethandhawingsagentskappe, regsdeskundiges en die howe. 

• Duidelikheid: Die verslag moet duidelik en maklik verstaanbaar wees. Tegniese terme 
moet omskryf word. Die verslag moet in eenvoudige taal geskryf word om te verseker 
dat die ontvanger die resultate en bevindinge kan verstaan. 

• Akkuraatheid: Die verslag moet die ontledingsresultate akkuraat en volledig weerspieël 
om te verseker dat die leser van die DNS-bevindinge die ontledingsproses duidelik kan 
verstaan. Die resultate moet op ’n manier aangebied word wat die risiko van verkeerde 
interpretasie verminder. Enige beperkings of voorbehoud ten opsigte van die resultate 
moet duidelik gestel word. 

• Identifikasie van die bewysstuk: Die getoetste bewysstuk moet in die verslag geïdentifi-
seer word. Die bron van die monster en ander tersaaklike besonderhede, soos die datum 
waarop die monster versamel is en die plek waar dit versamel is, moet ook aangedui 
word. 

• Naspeurbaarheid: Resultate moet terugvoerbaar wees na die oorspronklike data en 
dokumentasie. Naspeurbaarheid beteken dat die spesifieke metodes en prosedures 
waardeur die resultate verkry is, insluitend die toerusting wat gebruik is, die kalibrering 
van daardie toerusting en die kwalifikasies van die ontleder of ontleders wat die toetsing 
uitgevoer het, in die verslag aangedui word. 

• Resultate van DNS-ontleding: Die verslag moet die resultate van die DNS-ontleding, 
insluitend die DNS-profiel of -profiele wat uit die monster verkry is, insluit. Alle DNS-
allele en -loki wat op ’n gegewe tydstip deur ’n laboratorium gebruik word, moet by 
die profiel ingesluit wees om die risiko van verkeerde interpretasie te verminder. 

• Interpretasie van resultate: Die verslag moet ’n interpretasie van die resultate, insluitend 
enige statistiese ontleding wat gedoen is om die betekenis van die resultate te bepaal, 
insluit. Enige beperkings of voorbehoud ten opsigte van die resultate moet duidelik 
gestel word. 

• Gehaltebeheermaatreëls: Die toetslaboratorium moet verseker dat die verslag inligting 
oor die gehaltebeheermaatreëls wat tydens die DNS-ontleding toegepas is, waaronder 
enige standaarde of kontroles wat gebruik is, insluit. 

• Vertroulikheid: Die verslag moet as vertroulik beskou en hanteer word, ooreenkomstig 
die laboratorium se databestuursbeleid. Die verslag moet slegs met gemagtigde persone 
gedeel word, en die laboratorium moet prosedures in plek hê om te verseker dat die 
verslag veilig geberg en herwin kan word indien nodig. 

• Ketting van bewaring: Die verslag moet inligting oor die ketting van bewaring van die 
bewysstuk, insluitend wie die bewysstuk versamel het, wie dit gedurende vervoer en 
ontleding hanteer het en enige ander tersaaklike besonderhede, insluit. 

• Hersiening: Die verslag moet deur ’n bevoegde gesag binne die laboratorium hersien 
en goedgekeur word voordat dit aan die ontvanger vrygestel word. Die hersienings-
proses moet ’n kontrole van die berekeninge, interpretasie en gevolgtrekkings in die 
verslag insluit. Enige gevolgtrekkings wat op grond van die resultate en die interpretasie 
daarvan gemaak is, insluitend enige beperkings van die ontleding of die gevolg-
trekkings, moet by die verslag ingesluit word. 
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Dit is belangrik om ’n hoë mate van deursigtigheid rakende nienakoming van ISO/IEC 17025 
en SANAS TG 42-03 te handhaaf vir doeleindes van interne verbeterings, en sodoende die 
vertroue van die strafregstelsel en die publiek te behou. Gehaltebeheer is noodsaaklik om sowel 
die integriteit van bewysstuktoetsing as die verkryging van wetenskaplik geldige resultate en 
akkurate interpretasies te bevorder. Gehaltebeheer help ook om te verifieer dat metodes, data-
oordrag en interpretasies korrek is en aan die toepaslike vereistes voldoen. Laboratoria moet 
uit foute leer en voortdurend verbeterings aanbring. 

Dit is van kritieke belang dat forensiese DNS-laboratoria aanpas by die oorgang van 
tradisionele “nakoming”-benaderings na gehaltestelsels wat ’n toepaslike en gebalanseerde 
reaksie op risiko fasiliteer. Hierdie aanpasbaarheid stel hulle in staat om voortdurende 
verbetering te implementeer en toekomstige veranderinge in navorsing en ontwikkeling te 
akkommodeer terwyl hulle forensiese intelligensiemodelle bevorder. Die nadeel van ’n 
gehaltebestuurstelsel wat gegrond is op interne gehalte-oudits en onafhanklike portuuroorsig 
uitsluit, is dat afwykings gereeld ontdek word. Wanneer afwykings aangemeld word, moet ’n 
kernoorsaak-analise uitgevoer word om herhaling te voorkom, en ’n aksieplan moet opgestel 
word om die kernoorsaak aan te spreek. 

Daarbenewens moet ’n risiko-evaluering uitgevoer word om die risiko vas te stel. Laboratoria 
voltooi gereeld hierdie stadia van kernoorsaak-analise en risikobepaling sonder om die 
onderliggende kwessie aan te spreek. Die probleme is geneig om te herhaal en word tydens 
daaropvolgende interne oudits ontdek. Daarenteen, as ’n laboratorium geakkrediteer is en 
onderhewig is aan eksterne eweknie-evaluering, word herhaalde nie-nakominge beklemtoon 
en voldoende oplossing vereis; anders kan die laboratorium se akkreditasie herroep word. 

4.14 Die Nasionale Forensiese Oorsig- en Etiese Raad (NFOER)  

Die Nasionale Forensiese Oorsig- en Etiese Raad (NFOER) is daarvoor verantwoordelik om 
die nakoming van die Wysigingswet op die Strafreg (Forensiese Prosedures) (No. 37 van 2013) 
en die ondersteunende regulasies te verseker. Die NFOER rapporteer toesigverantwoor-
delikhede en sy bevindings oor die nakoming van die wetgewing aan die Minister van Polisie 
en die Polisieportefeuljekomitee. Volgens artikel 15Z van die Wysigingswet op die Strafreg 
(Forensiese Prosedures) (No. 37 van 2013) fokus die Raad hoofsaaklik op, onder andere, 
monitering van die versameling van speekselmonsters van gearresteerde en veroordeelde 
individue, opleiding van gemagtigde personeel in monsterinsameling, beoordeling van die 
laboratorium se prestasie in DNS-gevalle-ontleding, bestuur van die laai en verwydering van 
profiele in die Nasionale Forensiese DNS-databasis, opvolging van die aantal forensiese 
ondersoekende leidrade wat deur databasisvergelykings gegenereer word, en hantering van 
klagtes oor die misbruik van DNS-toetse en die databasis (NFOER 2022:1̶27). 

Alhoewel die NFOER sedert die instelling van die wet ’n paar openbare klagtes oor DNS-
ontleding ontvang en hanteer het, het hierdie klagtes geen sanksies tot gevolg gehad nie. 
Boonop het die negatiewe prestasies van die verantwoordelike rolspelers in die toepassing van 
die wetgewing en die regulasies tot dusver geen negatiewe gevolge gehad nie, ten spyte van 
byvoorbeeld die DNS-agterstand wat onlangs in forensiese laboratoria ondervind is en hul 
versuim om forensiese DNS-profiele van mondholte- en liggaamlike monsters binne dertig dae 
te ontleed soos deur die wet vereis (NFOER 2022:17; Suid-Afrikaanse Regering 2021:s.bl.). 
Die outeurs is van mening dat die regulatoriese en toepassingsgesag van die NFOER beperk is 
en deur wysigingswetgewing aangespreek moet word. Daarbenewens bestaan die huidige 
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samestelling van die NFOER grotendeels uit verteenwoordigers van regeringsdepartemente, 
met slegs twee lede met DNS-ervaring en kennis. Daarom word daar aanbeveel dat meer lede 
met DNS-agtergrond en -kennis bygevoeg word. Lede van die Raad kan ondersteuning benodig 
om die implikasies van afwykings van ISO-gebaseerde gehaltebestuurstelsels te verstaan. Om 
die doeltreffendheid van die NFOER te verhoog, moet die ledetal uitgebrei word om meer 
forensiese wetenskapkundiges in te sluit. Verder moet die wetgewing vereis dat die Raad  
van onafhanklike portuuroorsig gebruik maak om die nakoming van die wetgewing en die 
gehaltebestuurstelsel te evalueer. Dit sal die NFOER minder afhanklik maak van inligting wat 
ontvang word van die bestuur van forensiese wetenskapslaboratoria. 

Daarbenewens moet die NFOER bemagtig word om minimum gehaltevereistes buite ISO-
standaarde, waaraan forensiese wetenskapslaboratoria en praktisyns moet voldoen, daar te stel 
en af te dwing. Die NFOER moet ook hofgetuienis en afwykings van die standaarde aktief 
monitor. Ten einde die beweerde ondoeltreffendheid van NFOER aan te spreek, word 
voorgestel dat ’n wetswysiging nagestreef word om die Raad die gesag te gee om presiese 
standaarde te stel en die nakoming van akkreditasievereistes af te dwing. 

  

5. Opsomming en gevolgtrekkings 

Die NFOER moet boonop bemagtig word met regulatoriese en standaardbepalingsmag. Verder 
moet die bevoegdheids- en ervaringvereistes uiteengesit in SANAS TG 42-03-riglyne vir die 
tegniese leier van die DNS-toetslaboratorium verbeter word ter wille van groter vertroue in  
die akkuraatheid en betroubaarheid van die resultate wat verkry is deur die validasies en 
tegnologieë wat in die laboratorium gebruik word. 

Die artikelskrywers stem saam dat akkreditasie ’n vereiste moet wees vir forensiese laboratoria 
in Suid-Afrika (Bernitz e.a. 2014:254). Derhalwe, aangesien ’n gehaltebestuurstelsel vir langer 
as twee dekades in die forensiese wetenskapslaboratorium van die Suid-Afrikaanse Polisiediens 
toegepas word, word daar aanbeveel dat wetgewers dit sterk oorweeg om die Wysigingswet op 
die Strafreg (Forensiese Prosedures), Wet 37 van 2013, te hersien sodat dit verpligtend is vir 
alle forensiese DNS-toetslaboratoria in Suid-Afrika om akkreditasie te verkry. 

Die Internasionale Standaardeorganisasie (ISO) stel standaarde en riglyne waaraan laboratoria 
moet voldoen om geakkrediteer te word. Geakkrediteerde DNS-toetslaboratoria moet prosedures 
volg wat verseker dat die resultate van DNS-toetsing betroubaar en konsekwent is, ongeag 
waar die toetsing plaasvind (Nogel e.a. 2019:836). Sodanige konsekwentheid verhoog die 
aanvaarbaarheid van DNS-toetsresultate in regsgedinge. Geakkrediteerde laboratoria moet dus 
die hoogste vlakke van gehalte en akkuraatheid handhaaf om betroubare resultate te rapporteer 
(Olckers en Hammat 2019:297). Verder het akkreditasie van forensiese wetenskapslaboratoria 
die internasionale norm geword (Heavey e.a. 2023:100339; Ross en Neuteboom 2020:359). 
Blote aansprake van ’n DNS- toetslaboratorium dat hulle “voldoen aan die gehaltebeheerstelsel” 
of dat “die afwykings nie die akkuraatheid van die resultate beïnvloed het nie” is onvoldoende 
sonder eksterne portuuroorsig wat uitgevoer is om hierdie voldoening te staaf. Onafhanklike 
portuuroorsig oor die akkreditasieproses vir DNS-toetslaboratoria versterk vertroue in die 
akkuraatheid en betroubaarheid van DNS-toetsresultate (Wilson-Wilde 2018:3). Die afwesig-
heid van akkreditasie en regulatoriese organisasies wat die gehalte van forensiese wetenskaps-
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dienste monitor, hou ’n risiko vir die regspleging in (Amankwaa, Amoako, Bonsu en Banyeh 
2019:158). 
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Opsomming 

Hierdie artikel handel oor die verwerking van trauma soos dit in die poësie tot vergestalting 
kom. ’n Oorsigtelike bespreking van navorsing oor die verhouding tussen trauma en skryf word 
gevolg deur uitsprake oor die rol en funksie van die poësie in die verwerking van trauma soos 
deur digters gesien. Daarna word voorbeelde van die weergawe van trauma in gedigte van 
geselekteerde Afrikaanse digters bespreek. Afgesien van die digters na wie daar slegs verwys 
word, word daar meer indringend na die gedigte oor trauma by Sheila Cussons, Joan Hambidge 
en T.T. Cloete gekyk. Die artikel is ’n poging om voorlopige merkers te vind van hoe die digters 
te werk gaan om traumatiese ervaring deur middel van die poësie te versag of te verwerk of ten 
minste daaroor te besin. 

Trefwoorde: Afrikaanse poësie; TT Cloete; Sheila Cussons; inperking; Joan Hambidge; 
persoonlike trauma; kollektiewe trauma; trauma; verwerking van die Covid-pandemie 

  

Abstract 

The art of inconsummateness: processing trauma in poetry 

This article focuses on the representation of trauma in the poetry of selected Afrikaans poets 
and attempts to describe the ways in which trauma is processed through creative activity. All 
people suffer trauma, but whereas many people write about their traumatic experiences in diaries 
or elsewhere in a documentary style, creative writers like poets engage with the traumatic 
content in a more profound way. By means of artistic and poetic strategies and techniques they 
objectify the trauma and thus create an artistic text. Such a text may succeed in transcending 
the initial trauma to become a more universal statement of suffering. One has to bear in mind 
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that not all trauma leads to good writing and that not all writing is instrumental in overcoming 
trauma, but it seems as if writing can be valuable in healing processes. 

Victims of intense trauma or violence experience extreme disorientation. They feel as if their 
world has collapsed, as if it has become a meaningless, chaotic and indifferent place in which 
nothing seems to matter (Caruth 1996:4). A person’s use of language can be affected by trauma, 
so that it lacks logic and meaning. Many clinical psychologists and even psychiatrists believe 
that if a traumatised person can be helped to reorganise disrupted thought processes through 
the use of language, be it through reconstructing a coherent narrative about the self or by 
expressing their emotions in poetry, a healing process can begin (Van der Merwe and 
Wolfswinkel 2002:v; Ester, Van der Merwe and Mulder 2012). Writing apparently helps a 
person to reconnect with societal structures and a sense of “normality” in a process which Julia 
Kristeva describes as the “sublimatory powers of cultural activity” (Smith 1998:6). 

It is necessary to delimit the scope of this article as it borders on vast areas of research. These 
include the extensive number of studies on the complexity of trauma and trauma as a psycho-
logical, emotional and social phenomenon, as well as work done on the relation between trauma 
and literature. This is merely a preliminary study of manifestations of trauma in selected Afrikaans 
poetry. Only relevant theoretical insights into trauma are mentioned and the discussion of 
poems is confined to the work of a small number of poets. The focus is not on trauma as a 
phenomenon but on representations of trauma in poetry. Reference is made to Julia Kristeva’s 
views on poetic language (Smith 1998:17), Freud’s distinction between grief and melancholia 
and Todorov’s (1999) idea that people should eventually be allowed to move beyond their 
traumatic experience. 

The article cites poets who speak out about the role trauma plays in their work. It proceeds to 
examine recent developments in literary theory in which the focus is redirected from intellectual 
analysis and deconstruction to a more humane approach (for instance the eudaimonic turn and 
posthumanism). 

Introductory remarks about older Afrikaans poets, including prominent ones such as N.P. Van 
Wyk Louw and D.J. Opperman, are followed by a cursory discussion of two young poets, 
Ronelda S. Kamfer and Jolyn Phillips. Both Louw and Opperman write about trauma in an 
indirect and sophisticated way using metaphor, allusion and even humour in complex poetic 
structures. Kamfer, on the other hand, expresses negative memories directly in a strong, decisive 
voice and Phillips reformulates her identity in terms of a cultural heritage and a language all 
but lost to her. 

Three other poets are discussed in more detail. Sheila Cussons is well known as a poet who 
expresses her suffering in terms of her Catholic faith. She was maimed in an accident when a 
gas stove exploded, resulting in the loss of one leg and several fingers as well as a badly scarred 
face. With her profound sense of mysticism she identifies with other people who have suffered 
burns and even with the suffering of Christ Himself. In the poem “Christ of the burnt men” the 
poet describes a longstanding relationship with Christ and how in the moments of her worst 
suffering she realises that such a state of utter helplessness is needed for her to fully understand 
Christ’s sacrifice. 

Joan Hambidge’s oeuvre as a whole bears witness to a life of repeated trauma, but this article 
focuses specifically on the volume Konfessies, kaarte en konterfeitsels (Confessions, cards and 
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counterfeits), in which the poet writes about her mother’s death. It seems to her that her life 
has changed irrevocably and she experiences a sense of identification with her mother like 
never before. She analyses their relationship repeatedly and from all angles; she revisits events, 
interactions and conversations with her mother as if the analyses might reveal a way to make 
peace with the loss of the mother. 

T.T. Cloete was severely handicapped after contracting polio as a young man. He moved with 
difficulty and experienced periods of intense rheumatic pain. In all his books of poetry he  
writes frankly about his crooked body and his laborious movements, sometimes with wry 
humour and sometimes in a deeply religious way. He also identifies with various other artists 
who were physically unattractive or handicapped, for instance Toulouse-Lautrec, Saint-Saëns 
and Beethoven. He is often concerned with shape and structure as forms of beauty, but he also 
writes about disfigurement and deformity. To him any form created by God is what it should 
be and as such it is meaningful and pleasing. 

For him the death of his wife Anna is the most intense trauma of his life and he writes about 
her to give expression to his grief. He wrote letters to her starting on the day she became ill, 
letters she never read but which he kept on writing until his own death. The article examines 
selected poems: two about Anna’s clothes from which she has disappeared, others about 
retracing all the journeys and excursions he and Anna undertook, re-experiencing all the things 
they had done together, because only by grieving deeply and fully could he adequately pay 
tribute to their love. 

In the last part of the article the poems in the collection Maskers en mure (Masks and walls), 
compiled by Hugo and De Jongh, are discussed. This collection consists of poems written  
in 2020–2021 during the Covid lockdown. Different poets focus on different aspects of the 
pandemic and the article attempts to describe the spectrum of approaches as well as the spectrum 
of emotions experienced during these trying months. 

The article concludes by summarising all the different ways in which the different poets interact 
with trauma and attempt to find relief by writing and expressing their innermost thoughts or 
their worst fears. These include intellectual distancing or philosophical musing, fitting trauma 
into a religious or ideological mould, analysing the source of the trauma from as many angles 
as possible, reporting objectively on the origin of trauma, or immersing oneself in the trauma 
and finding relief in writing as such, creating something beautiful from all the grief and 
suffering, so that the creative activity transcends the emotion and can eventually be treasured 
by readers. 

Keywords: Afrikaans poetry; TT Cloete; collective trauma; coping; Covid pandemic; Sheila 
Cussons; Joan Hambidge; lockdown; personal trauma; processing trauma; trauma 
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1. Inleiding 

In sy toespraak by die aanvaarding van die Nobelprys vir letterkunde sê Seamus Heaney: 

I credit poetry … both for being itself and for being a help, for making possible a fluid 
and restorative relationship between the mind’s centre and its circumference ... I credit 
it because credit is due to it, in our time and all time, for its truth to life, in every sense 
of that phrase. (Heaney 1998:450) 

As mens hierdie uitspraak goed lees, ook in die konteks waar dit in die toespraak voorkom, is 
dit duidelik dat Heaney van mening is dat die poësie oor die vermoë beskik om menslike 
ervaring en denke te bevat op ’n manier wat heilsaam is vir die digter en vir die leser daarvan 
omdat dit die mees intieme persoonlike denke met die raakvlakke tussen die psige en die 
omwêreld, die groter werklikheid, verbind. Dit geld natuurlik ook vir die vertel van verhale, 
want beide hierdie aktiwiteite, om ervaring of insig in taal om te sit, behels ’n denkproses wat 
daarop uitloop dat taal die ervaring medieer. Wanneer dit kom by estetiese tekste, hetsy in 
prosa of in die poësie, tree daar nog verdere kreatiewe tegnieke in werking – dinge soos ritme, 
klank, struktuur en metaforiek – wat afstand teweeg bring tussen die emosie of ervaring as 
sodanig en die skrywer en sy taalteks wat tot stand kom. Alle emosie en ervaring kan in ’n 
literêre vorm omgeskakel word, van dié van die jongmens wat in ’n liefdesroes die geliefde in 
gloeiende taal beskryf tot dié van die ouer wat van smart oorweldig skryf oor ’n kind se dood 
tot by dié van die woedende aktivis wat in die sterkste moontlike taal aan sy verset teen onreg 
uiting gee. 

In hierdie artikel gaan dit primêr oor die verhouding tussen trauma en die poësie, oor die 
potensiële verwerking van trauma wat in of deur middel van die gedig bewerkstellig sou  
kon word. Daar word eers oorsigtelik aandag gegee aan teoretiese uitsprake oor verwerking 
van trauma en skryf. Dit is geen uitvoerige verkenning van die onderwerp, waaroor daar ’n 
magtige hoeveelheid geskryf is nie; slegs enkele aspekte word uitgelig om die agtergrond te 
verskaf vir die teksbesprekings wat later volg. Daarna word ondersoek ingestel na wat enkele 
digters self eksplisiet oor die werking en die terapeutiese waarde van die poësie sê. Die 
hantering van trauma in die werk van geselekteerde Afrikaanse digters word daarna bekyk deur 
’n aantal voorbeelde te noem en meer spesifiek na geselekteerde gedigte van Sheila Cussons 
en Joan Hambidge te verwys. Daarna word meer uitvoerig geskryf oor verwerking van trauma 
by T.T. Cloete. Die artikel sluit af met ’n samevatting van die tegnieke en werkswyses wat in 
die tekste gevind is. 

Ek wil beklemtoon dat die teoretiese agtergrond in wat volg verwys na enkele studies van 
trauma en die verhouding tussen taal en psigiese ontwrigting. Wat die seleksie van digters en 
gedigte betref, is dit eerder ’n steekproef met bondige besprekings van gedigte met die oog 
primêr op die tematiese en die argument binne die gedig gerig. Dit is egter duidelik dat hier ’n 
groot studieveld lê wat verder ondersoek kan word.2 
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2. Trauma en skryf 

Die verhouding tussen trauma en skryf is inderdaad prominent aanwesig in wat nagevors en 
gepubliseer word oor trauma. Veral die poësie is ’n uitlaatklep of ’n medium van uitdrukking 
vir mense wat trauma ervaar het of in traumatiese situasies vasgevang is. 

Nou is dit so dat neergeskryfde rou emosie, die direkte uiting van smart of aggressie of skok, 
baie selde reeds ’n goeie gedig maak – dit weet elke mens wat al ooit ’n skryfkursus aangebied 
het. Aanvanklik is daar vir enige skrywer (en ook vir mense in die algemeen) wat trauma ervaar 
het, verligting in die skryfhandeling self. Om die emosie uit te spreek, om dit op papier te kry, 
asof die papier die besonderhede en intensiteit van die ervaring moet dra sodat die persoon wat 
dit ervaar het, nie meer alles hoef te onthou of dit alleen hoef te dra nie, laat spanning onteen-
seglik afwentel. Dit is as sodanig ’n geldige handeling met ’n eie plek in verwerkingsprosesse 
en terapie. In die hande van sommige mense word sulke uitinge van smart of trauma egter meer 
as net verwoording of verligting. Digters streef inderdaad daarna dat die verwerkingsproses  
’n kreatiewe aktiwiteit word waarin die uiteindelike gedig die inhoudelike trauma oorstyg.  
Die trauma word kreatief beheers sonder dat die aanvanklike trefkrag van die emosionele 
inhoud verloor word. Met ervaring leer sulke digters hoe om die intensiteit en stukrag van die 
aanvanklike emosie te behou al word hulle verse verder geskaaf en afgerond. Van die grootste 
poësie wat bestaan, kom uit trauma voort: “Dit bly tog vreemd dat die dood, soos die liefde, of 
saam met die liefde, van die mooiste gedigte op aarde gekweek het” (Cloete 2016:15). 

Ernstige trauma of geweld is oorweldigende prosesse wat vir mense hulle bekende wêreld laat 
ineenstort of verdwyn. Een van die ernstigste gevolge daarvan is dat dit vir sulke mense voel 
asof alles betekenisloos word, asof niks meer saak maak nie. In psigoanalitiese studies word 
trauma dan beskryf as ’n breuk in die belewenis van die self, van tyd en van die wêreld of 
werklikheid om die persoon.3 So ’n persoon raak as ’t ware van hom- of haarself vervreem en 
ervaar die werklikheid as ’n onverskillige en gevoellose chaos. Sulke mense ervaar ook dikwels 
’n dubbele krisis omdat die trauma self reeds onuitstaanbaar is, maar omdat dit verder vir hulle 
ook eintlik onuitstaanbaar is om te moet oorleef (Caruth 1996:4). 

Hierdie soort ervaring het ’n geweldige invloed op mense se gebruik van taal. Dikwels voel 
mense taal het “leeg” of “hol” geword en het hulle probleme om te kommunikeer in terme van 
die logika, volgorde en struktuur van normale taaluitinge. Dit is egter merkwaardig dat taal juis 
een van die maniere is waarop mense ’n weg tot heling kan vind (Van der Merwe en Wolfswinkel 
2002:v). As iemand daartoe gebring kan word om die chaotiese getraumatiseerde gedagtegang 
te orden, hetsy in ’n verhaal of in ’n gedig, is dit ’n belangrike stap in die herstelproses. 
Beraders en sielkundiges probeer dus om die skeppende krag van die psige te heraktiveer om 
van woordloosheid tot ’n samehangende verhaal of gedig te kom waarin die trauma beheers 
word (Ester, Van der Merwe en Mulder 2012). 
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Verwoording kan ook insig en nuwe helderheid teweeg bring, omdat die essensie van die smart 
iewers skuil in die oorvloed woorde wat nodig is om die trauma te beskryf. Uit die massa 
gegewens word sekere aspekte, feite of wetes van die traumatiese ervaring uiteindelik 
duideliker as ander, en wanneer daar by skryf uitgekom word, tree prosesse soos seleksie en 
ordening na vore. Die skryfproses (al gebeur dit hoe spontaan) werk skynbaar ook na twee 
kante en bewerkstellig terugwerkend ’n mate van ordening in die psige wat te swaar dra aan ’n 
oormag van negatiewe emosie (Coffey 2007:27–49). Soos hier bo genoem, groei die goeie 
gedig wat lesers sal ontroer, meestal (al is dit soms met groot moeite) uit hierdie aanvanklike 
uitstorting deurdat dit verfyn word, afgerond word, gestroop word van onnodighede en met 
“juiste woorde” ingeklee word sodat dit nie net die aanvanklike emosie vasvang nie, maar dit 
transendeer om selfs meer aan die orde te stel as die aanvanklike emosie self. Hierdie prosesse 
sluit aan by wat Julia Kristeva in haar bestudering en behandeling van psigiese ontwrigting 
aangedui het (en waarvan sy diep oortuig was) as die “sublimatory powers of cultural activity” 
(Smith 1998:6). 

As ’n mens wil nagaan hoe verwerkingsprosesse in die poësie manifesteer, is daar baie dinge 
om in ag te neem, want smart of lyding is veelkantige prosesse wat deur ’n oneindige aantal 
faktore beïnvloed kan word. Die aanleiding tot trauma kan persoonlik wees of dit kan ’n groep 
mense raak (byvoorbeeld oorloë soos die Suid-Afrikaanse Oorlog (Anglo-Boereoorlog) of die 
uitwissing van die Jode tydens die Tweede Wêreldoorlog). Die trauma kan psigies of fisies van 
aard wees, of ’n versmelting daarvan. Daar kan oor ’n afstand van tyd of ruimte heen geskryf 
word oor trauma, selfs deur tweede en derde generasies wat oor die herinneringe van oorlogs-
trauma besin (vgl. onder meer Van Coller en Van den Berg 2010:147–64). Daar kan ook uit 
simpatie en solidariteit en inlewing met ander geskryf word soos wat Krog dikwels doen (Botha 
2014). Verder word trauma ook met uiteenlopende oogmerke beskryf – as persoonlike uiting 
of as aanklag; om te troos of om uit te lewer. Wat ook belangrik is, is dat die digter se kulturele, 
sosiale en historiese omstandighede, sowel as ’n bepaalde lewensbeskouing, dit wil sê religieuse 
of ideologiese oortuigings, ’n baie groot rol speel in die skryf oor trauma, aangesien hierdie 
oortuigings die inhoud sowel as die toonaard van die verwerkingsproses en die betekenis van 
die uiteindelike gedig of verhaal bepaal. 
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In hierdie artikel val die fokus op gedigte en nie op trauma, verwerking en heling in die lewens 
van werklike mense nie. Al is die outobiografiese agtergronde telkens duidelik relevant in die 
tematiek van die gedigte, is daar geen werklike empiriese inligting oor die sukses al dan nie 
van die verwerking van die trauma waarna in die gedigte verwys word nie. Dit is ook nie die 
doel van die artikel nie. Hier word na die gedigte as sodanig gekyk – die gedigte word gelees 
en as die objekte van ondersoek beskou. 

  

3. Digters en trauma 

Digters spreek hulle dikwels openlik uit oor die verband tussen trauma en die poësie, soos blyk 
uit die aanhalings van Cloete (2016:5) en Heaney (1998:450) hier bo. Op die Kingsley & Kate 
Tufts Poetry Blog skryf Annamae Sax (2019) soos volg oor die poësie en trauma: 

Ever since I was a child, it’s been my biggest way of understanding the world and my 
own experiences. I see my life through the lens of a poem, and it helps me process and 
heal whatever I may be going through. I’ve been writing poetry since I was six, and I 
have always credited it for getting me through traumatic experiences and helping me 
celebrate the beautiful ones. 

Sy verwys na verskillende ander digters wat hierdie siening en ervaring van die poëtiese 
aktiwiteit ondersteun. Vir Jane Hirschfield staan die goeie gedig voluit in die werklikheid, wat 
impliseer dat die goeie gedig in sy interaksie met die werklikheid uit deurdringende denke 
voortkom. So ’n gedig weerspieël die interverbondenheid van mens en omwêreld en vertoon 
ook ’n vermoë tot deernis. As sodanig is daar vir Hirschfield iets heilsaams in alle goeie gedigte 
(Sax 2019). Nicole Bouchard (Sax 2019) beskryf die vermoë van die poësie om te genees soos 
volg: “Poetry can take the most extreme emotions and bottle them like tinctures that can be 
used to heal the reader; it is expression – giving a voice to that which we need as human beings 
to express, that gives poetry its strong influence.” 

Die kerngedagte waarmee Sax haar betoog afsluit, is dat om ervaring in ’n gedig op te teken 
vir haar ’n soort verligting bring soos om ’n houer wat styf toegekurk was, oop te maak. In 
plaas daarvan om traumatiese ervaring te onderdruk en net te probeer oorleef, help verwoording 
om die pyn te ondersoek en te probeer verstaan om dit so te probeer oorkom. Sy verwys ook 
na hoe daar in terapie gebruik gemaak word van begrippe soos oorgawe wat deur openlikheid 
moontlik word, die verwerking van emosie en die uiteindelike bewuste insig wat daaruit vloei. 
Die drie terme oorgawe, verwerking en insig is inderdaad sleutelterme in die terapeutiese proses. 
Die skryf van poësie as ’n verwoording van die trauma kan nie volgehoue terapie vervang nie, 
maar is ’n nuttige hulpmiddel. 

  

4. Teorieë, trauma en kreatiewe denke 

Dieselfde soort redenasie word ook teruggevind in Julia Kristeva se siening van die menslike 
psige as ’n semiotiese sisteem wat individualisering bereik deur toetrede tot die simboliese 
sisteem van taal. Die semiotiese voorfases van taal word behou deur ’n diep en instinktiewe 
liggaamlike herinnering aan dinge soos ritme en klank en vloei (Smith 1998:16). In die poësie 
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kom hierdie onderliggende aanvoeling en herinneringe na vore. Kristeva (soos aangehaal deur 
Smith 1998:17) verduidelik dat die skryf van poësie die individu in staat stel om die gaping te 
oorbrug tussen die eensaamheid, die verbeelding en behoeftes in persoonlike ervaring aan die 
een kant en die sosiale strukture wat kan help om hierdie nood te verlig aan die ander kant. 

 

Ek beklemtoon weer eens dat hierdie artikel nie gerig is op fynere onderskeidings van soorte 
trauma (rousmart, verlies, skok, fisieke beserings, ens.) en die werkinge daarvan soos in die 
psigologie nie. Die gedigte is my studiefokus en nie die trauma self nie. Die gedig is ook nie 
’n sleutel tot die aard van die trauma of die heling wat psigiese prosesse is nie; dit gaan hier 
net oor wat uit die gedigte afgelees kan word. 

Wat ook in gedagte gehou moet word, is Freud se onderskeid tussen rou en melankolie. 
Wanneer ’n getraumatiseerde die eksterne ervaring kan internaliseer of verwerk, word daar 
gepraat van introjeksie en dan kan ’n normale rouproses volg. As dit nie gebeur nie, word die 
getraumatiseerde melankolies, wat dui op ’n onvermoë om te rou of op die mislukking van die 
rouproses. Kristeva verduidelik (Smith 1998:40) dat melankolie die individu se interaksie met 
sosiale kodes belemmer, die denke verlam en die individu na die semiotiese domein van klanke, 
kleure en ritmes, toonaard en aangevoelde skakerings verplaas. Die taal wat die melankoliese 
mens gebruik, is, soos die taal van die digter, ’n terugkeer na ’n aanvoeling vir heel primêre 
taal, al is dit soms vir lesers ’n onverstaanbare taal. Nogtans is daar in hierdie soort taal en 
hierdie taalvermoëns terapeutiese moontlikhede opgesluit en dus kan daar via poëtiese taal ’n 
weg na genesing gevind word. 

’n Ander interessante siening wat in teoretisering oor (veral kollektiewe) trauma genoem word, 
is die kwessie van die afsluiting van ’n traumabelewenis. Hoe so ’n afsluiting in die werklikheid 
werk, kan selfs empiries nie maklik vasgestel word nie – elke individu sal dit anders beleef en 
mense sê dikwels dat hulle eerder leer om met verlies saam te lewe as om dit werklik af te lê. 
In ’n artikel “Misbruik van de herinnering” skryf Tzvetan Todorov (1999) oor herinneringe 
aan trauma en hoe dit deel vorm van mense se identiteit.4 Een belangrike gevolgtrekking wat 
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hy beredeneer, is dat mense toegelaat moet word om trauma af te lê of afsluiting te kry. Mense 
voel soms dis verraad teenoor ’n geliefde of ’n saak om die trauma af te lê en verder te leef, 
maar in aansluiting by Freud moet daar gesoek word na ’n manier om die trauma te transendeer, 
om van melankolie na rou te beweeg en om dan uiteindelik ’n nuwe ekwilibrium te bereik. 

In die laaste helfte van die 20ste eeu is literatuurstudie in Wes-Europese lande, asook in die 
VSA, Australië en Suid-Afrika, oorheers deur ’n intense fokus op taal, en juis op die onvoor-
spelbare en ongrypbare eienskappe van taal. Die strukturalistiese en semiotiese benaderings 
het taal primêr as bestaande uit tekens en tekensisteme beskou en dit so bestudeer, en die 
inhoud – emosioneel en ideologies en eties – was sekondêr. Hierop het die poststrukturalistiese 
benaderings gevolg wat juis die strukture en tekensisteme wou ondermyn en die inhoud van 
taal oopgegooi het sodat betekenis ook agter en om die woorde gesoek en gevind sou kon  
word. In aansluiting hierby het daar benaderings ontwikkel wat die literêre teks eerder as ’n 
diagnostiese instrument beskou het om byvoorbeeld psigologiese en ideologiese inhoude wat 
in die teks verskuil is, te ontmasker. 

Adam Potkay beskryf sy skoling in die vroeë 1980’s soos volg: “I discovered the historical 
relativity and theoretical instability of binary oppositions, including the ethical ones of good 
and bad, and good and evil.” So ’n relativistiese beskouing van taal lei tot die dekonstruktiewe 
benadering tot tekste; in die woorde van Paul de Man: “Rhetoric radically suspends logic and 
opens up vertiginous possibilities of referential aberration” (Pawelski en Moores 2013:xi). 
Hierdie soort literatuurbeskouing was inderdaad in Suid-Afrika ook sedert die tagtigerjare van 
die vorige eeu en tot selfs lank ná 2000 aan die orde van die dag. 

Waar hierdie benaderings tot taaltekste self uiters kreatief kon wees en tot uiters opwindende 
en kreatiewe lesings van tekste gelei het (in dekonstruksie het die literatuurstudie die naaste 
gekom aan die vryhede van die poëtiese as sodanig, word gesê), het dit wel ook bepaalde 
emosionele beperkinge ingehou. Lesers moes onafhanklik en onbetrokke lees en dink, ietwat 
sinies en skepties na die teks self kyk. Maar hierdie relativistiese beskouings het ook daartoe 
gelei dat ’n teks ideologies onder die soeklig geplaas kon word en, ongeag die intensie van die 
digter of skrywer, verdoem kon word as ideologies verdag, dikwels op grond van vermoedens 
van agterliggende en onderliggende denkpatrone wat uit bepaalde woordkeuses en taalstrukture 
afgelei kan word. Hierdie benaderings het ’n nugterheid gebring wat ooremosionele en 
gevoelsmatige reaksies op literatuur onmoontlik gemaak en as irrelevant afgewys het, maar dit 
het ook gelei tot ’n intellektualistiese hantering van letterkunde wat die algemene gewoon-
menslike relevansie van gedigte en verhale onderbeklemtoon het. 

Hierdie situasie (nie net in die letterkunde nie, maar in die geesteswetenskappe in die algemeen) 
het ’n groep Amerikaanse sielkundiges en letterkundiges daartoe gebring om ’n volgende 
“wending” te soek, en so het hulle begin om van ’n eudaimoniese wending te praat (Pawelski 
en Moores 2013: xii). Eudaimonies kom van die Griekse woord eudaimonia, wat geluk of 
voorspoed beteken en meerdere betekenisse soos wel-syn, balans en vooruitgang oproep. Dit 
gaan uiteindelik om ’n aangepaste moderne siening van die Griekse “goeie gees” as die vermoë 
om ’n balans te vind tussen goeie en slegte dinge in ’n kontinue proses van interpretasie en 
evaluering van ’n lewe. 
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As dit dan kom by die letterkunde in besonder, wil Potkay (2013:xii) na literêre tekste kyk op 
’n meer omvattende wyse wat die moontlikheid insluit dat ’n individu iets kan lees en met 
passie daarop kan reageer omdat dit iets goeds bevat, iets wat vir die leser heilsaam kan wees. 
Hiermee bedoel hy nie ’n oppervlakkige plesierigheid nie, nie gewone “happiness” nie, maar 
eerder ’n kalm en besinnende ingesteldheid wat ’n meer blywende reaksie ontlok, ’n wete  
dat daar in ’n teks, al handel dit oor ’n treurige onderwerp, iets waardevols kan wees, iets wat  
die leser kan saamneem om hom of haar later te ondersteun, iets wat altyd onthou sal word. 
Pawelski (2013:7, 18, 24) beskryf hierdie soort inhoud as begeleiers van goeie gedagtes wat 
geluk, optimisme en betekenisvolheid insluit (teenoor hartseer, pessimisme en wanhoop) wat 
lewenslank kan dien as ’n soort “eudaimoniese kapitaal” waarop teruggeval kan word (Pawelski 
2013:13).5 

Natuurlik kom nie alle groei uit trauma voort nie en inderdaad lei nie alle trauma altyd tot groei 
nie. Die rol van die letterkunde daarin is ook beperk. Maar die letterkunde kan die draer wees 
van waardes en daardie waardes kan ’n eggo vind in ’n leser en so ’n persoon se waardesisteem 
en selfbeeld versterk, ook tydens trauma. Hierdie waardes in ’n teks het min te make daarmee 
of dit om opbeurende of neerdrukkende inhoud gaan – oppervlakkige emosionele inhoude, 
hetsy vrolik of smartlik, sal altyd vlak en onbevredigend bly. Menslike emosies is uiters 
kompleks en selfs misterieus of mistiek, maar die letterkunde is een bron van kennis daaroor 
mits die leser bereid is om sy estetiese smaak te verbeter en te oefen sodat hy of sy hierdie 
onbeskryfbare waardevolle “skoonheid” kan herken en met hom of haar saamneem. 

  

5. Trauma in die werk van individuele digters 

Al die wyshede en veralgemenings oor die rol van verwerking van trauma in die algemeen kan 
eers betekenisvol wees as mens gaan kyk wat werklik in literêre tekste self gebeur, hoe digters 
inderdaad met traumatiese gegewens omgaan. In hierdie stuk gaan ek eerstens kyk na die 
verwoording van trauma wat persoonlik van aard is en daarna na ’n enkele voorbeeld van die 
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weerspieëling van ’n kollektiewe trauma in die poësie. Die vorme wat neergeskryfde trauma 
in die poësie aanneem, lyk in die werk van elke individuele digter anders. Die voorbeelde sal 
hopelik enkele merkers en tegnieke uitwys en illustreer hoe sulke tegnieke meewerk om ’n 
gedig betekenisvol te maak. Die Covid-pandemie vind egter ook in die Afrikaanse poësie 
neerslag en dit kan bekyk word om vas te stel hoe ’n kollektiewe trauma in die poësie in 
Afrikaans weerspieël is (tot op hede). Om oor die verskynsel van Covid geldige of algemeen 
geldende afleidings te maak, sou ’n mens ’n langer tyd moet laat verloop sodat besinning oor 
die pandemie kon plaasvind, en ’n mens sou ook na poësie in ander tale en lande moes gaan 
kyk. Dit sou dan ’n studie van veel groter omvang vereis as wat hier aangebied word, ten minste 
omdat kulturele verskille en ideologiese opvattings ter sprake sal moet kom. 

Wat hier volg, is dus bloot ’n verkenning van ’n terrein of dalk eerder ’n uittreksel van inligting 
(wat wel ook op ander plekke op ander maniere ondersoek en beskryf is) met die oog daarop 
om enkele opvallende eienskappe van die vraagstuk van verwerking in die poësie aan te toon. 

5.1 Die poësie en trauma by individuele digters 

Die eerste opmerking wat ek hier wil maak, is dat ek van mening is dat skryf as sodanig 
onvermydelik ’n verwerkingsproses behels. Die meeste digters sal toegee dat wanneer iets hulle 
ontroer, ontstel, diep bly maak of meevoer, dit byna onwillekeurig in woorde gestalte kry. So 
ontstaan die moontlikheid van ’n gedig. Dit is immers die verskil tussen ’n toegewyde digter 
of skrywer en ander mense wat net soveel emosie beleef maar by wie die aandrang tot die 
neerskryf van woorde ontbreek. Vir die ervare digter is die werk aan/tot ’n gedig ’n natuurlike 
en aaneenlopende proses waarin ervaring of herinnering, die nadenke daaroor, die woorde en 
die struktuur waarin dit konkreet word, naatloos saam en gelyktydig ontwikkel. 

Die skryfhandeling as sodanig troos waarskynlik reeds; dit help dra aan die emosie of ontwrig-
ting omdat, soos vroeër genoem, dit is asof die papier vashou wat die gees wil bewaar maar 
vermoeiend vind om te bly dra. Verwerking en aanvaarding van trauma word dus reeds deur 
die skryfhandeling self moontlik en die vermoë om trauma te hanteer word bevorder of verbeter 
deur die skryfhandeling self, deur die ver-taling, die omsetting in taal, van kennis en ervaring, 
deur die be-woording van emosie en denke. 

In die vroeë Afrikaanse poësie is daar talle voorbeelde van trauma wat tot gedigte lei en wat 
toon dat die gedig getuienis van ’n mindere of meerdere mate van verwerking lewer. Van die 
bekendste hiervan is die gedigte van Totius oor die afsterwe van twee van sy kinders, maar ook 
by Eugène Marais, C. Louis Leipoldt en Jan F.E. Celliers is daar sulke gedigte. Van Wyk Louw 
se oeuvre kan ook heeltemal opnuut vanuit hierdie invalshoek bestudeer word en dit sal 
interessante resultate oplewer. In ’n onlangse studie is Louw se “Groot ode” herlees as ’n liefdes-
elegie, en uitgaande daarvan kan daar regdeur die bundel Tristia tekens van die verwerking van 
intense verlies gevind word (Du Plooy 2020:252–83). Die grootse Komas uit ’n bamboesstok 
van D.J. Opperman (1979) is onmiskenbaar ook die resultaat van ’n verwerkingsproses, ’n 
besinning oor en deurskouing van ’n hele lewe van suksesse sowel as foute en tekortkomings 
wat uitloop op ’n verskriklike tydperk van siekte, maar uiteindelik tot herstel en dankbaarheid 
lei. 
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Hoe meer ek oor die kwessie van verwerking in die poësie dink, hoe meer besef ek dat dit in 
die werk van bykans alle digters teenwoordig is. Daar is byvoorbeeld studies oor soortgelyke 
kwessies in Breytenbach se werk (vgl. onder meer Maessen 2019) en vanselfsprekend is daar 
ook baie geskryf oor lyding en verwerking by Krog (vgl. onder meer Botha 2014). 

Ek wil ook na enkele kontemporêre jong en vernuwende digters verwys. 
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Hierdie digters skryf in ’n eie idioom, maar mens kan steeds sien dat die skryfhandeling op 
sigself verwerking behels en die afleiding sou gemaak kon word dat dit wel verligting vir 
trauma bring. Ronelda S. Kamfer beskryf byvoorbeeld in Chinatown verskillende problema-
tiese gesins- en familieverhoudinge en beeld ook ander mense in die gemeenskap waarin sy 
grootgeword het, uit. Sy ontmasker valsheid en tekortkominge sonder skroom, na alle kante en 
van binne en buite eie kring. Met vreeslose vaart spreek sy haar mening uit. Dit wil vir my 
voorkom asof sy die trauma van bestaan soos sy dit leer ken het, nie net op die papier wil 
vasvang nie, maar die hardheid daarvan ook hard wil laat spreek. Sy wil dit byna uitskreeu. Al 
lyk dit asof daar nie besin is nie, is die gedigte so afgerond, so sterk en glad en vloeiend in 
hulle stuwing dat besinning gewis daaraan moes voorafgegaan het. Die “prente” wat sy skilder 
van mense is raak en ontmaskerend, maar ook vol deernis. Sy suggereer dat daar ’n verband is 
tussen swaarkry en geweld teenoor ander. Mense is soms hulpeloos en kwesbaar en hulle 
skadelike gedrag, selfs boosheid teenoor ander, kom voort uit onnadenkendheid en agteloos-
heid; hierdie mense wat ander seermaak uit ’n soort lewensonmag en gebrek aan insig, is 
slagoffers van slegte lewensomstandighede wat die digter duidelik met politieke en sosio-
ekonomiese faktore in verband bring. En tog is dit of daar leniging kom deur die feit dat die 
gedigte bestaan en dat hulle ’n uitwerking op bepaalde mense het: 

my poems is nie vir ’n suffragette nie 
my poems is vir die anties in die kombuis 
my poems is vir swart en bruin laaities 
in ’n klas vol wit kinders 
ek is die meid se kind en nou is ek groot 
ek exchange my ma se as vir gunpowder 
vir die next generation 
sodat hulle armed kan wees 
hulle gaan ons nie weer in ons rugte skiet 
terwyl ons in vrees weghardloop nie 

(Kamfer 2019:50) 
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Hierdie gedigte is byna ikonies daarin dat hulle nie bloot handel oor betoging nie, maar self 
betoog; dat hulle nie skryf oor swaarkry nie, maar lyding is en word. As sodanig staan die 
gedigte self daar as ’n daad van verwerking. 

In bientang poog Jolyn Phillips se sprekende karakter binne die bundel om haar identiteit (wat 
na dit voorkom vir haar in bepaalde opsigte problematies is) te vind deur middel van identifi-
kasie met historiese en selfs mitologiese figure uit die kultuur waaruit sy kom. Sy gebruik die 
verhale, die idiome en die taal van haar voorouers; sy dompel haarself volledig daarin en vertel 
dan die verhale van Bientang om as ’t ware via die historiese karakter en via die inlewing in 
dié se leefwêreld te besin oor die hede en oor haar eie posisie. Sy kom tot ’n besluit: 

is jy chainouqua kumm khoi kan ek veertigduisend jaar se bestaan omwis 
vir grond ek het vir so lank !kun-woorde versamel en in jou tong ingebou 
nou spoeg jy dit een vir een uit wat moet ek nou maak jy skil af op papier 
om duinghwarrie te wees is om inheems te wees soos boesmangif 

om baster te wees is om oorlams te wees ’n indringerplant ’n lukwart- 
boom al wat van jou oor is is onkruid tussen die gras ek moet vrede 
maak met my ironiese vel en ophou vrybriewe deur jou aan myself 
te skryf ophou dink ek kan daarmee vir my ’n inheemsgeskiedenis koop 

sy loop en kam die loperbaai soos die wind die plaat se getyeboek blaai 
bientang hoe skryf ek jou klaar is jy nie ook maar net ’n banneling 
van ’n ander soort slaweskip as myne nie die digter sit met stersiektes 
ek is die argivaris dis ek wat besluit ek sal jou taal bientang 

(Phillips 2020:60) 
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Omdat die vraag na verwerking ’n spesifieke vraag is, is dit logies om te gaan kyk na digters 
wie se werk spesifiek daarmee gemoeid is en spesifiek antwoorde bied op die vraag na die 
“wat” en die “hoe” ten opsigte van trauma in verse. Daarom bespreek ek kortliks geselekteerde 
gedigte van Sheila Cussons en Joan Hambidge, voordat daar meer indringend na die oeuvre 
van T.T. Cloete ondersoek ingestel word. 

Sheila Cussons is ’n digter wat haar trauma spesifiek in terme van haar geloofsoortuiging 
verwerk, ’n werkwyse wat tans minder gewoon is. Cussons is by uitstek ’n nadenkende en 
besinnende digter wat via haar verse oor haar lewe en die betekenis daarvan nadink. Meer nog, 
sy is bekend vir die wyse waarop sy met ’n mistieke aanvoeling die wonder in elke gewone 
ding raaksien en besing. Dit is via taal dat sy God wil leer ken terwyl sy aanvaar dat taal as 
sodanig en sy self as digter nogtans ontoereikend is. Tog “weet sy God laat Hom wel nog  
in klein oomblikke ken, al is taal nóg so menslik” (Janse van Rensburg 2020). Taal bly haar 
instrument in die gedig; dit is persoonlik sowel as interpersoonlik, maar eie aan die mens. Soos 
sy dit stel in die gedig “Taal” in Die Somerjood (1980): 

Taal: die menslikste van wat ons 
menslik het, jy wat na menigte ruik: 
in jou menssweet op my bolip 
proe ek soms heuning: 
Hy sal wil met ons wat Hy wil 
en verligting lag soos ’n bruin spanjool. 
Daar is geen keer aan die noösfeer. 

(Cussons 2006:289). 

 

Cussons plaas die fisieke en geestelike lyding wat sy ervaar ná die ontploffing van ’n gasstoof 
waarin sy ernstig beseer is, binne die raamwerk van haar Christelike geloof, meer spesifiek 
binne die Rooms-Katolieke tradisie en die mistieke geloofsbelewenis wat ’n kernaspek daarvan 
is. Daarvan is die gedig “Christ of the burnt men” seker die beste voorbeeld. 
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“Christ of the burnt men” 
(Thomas Merton) 

Jy sal my ook al hoe meer wen, glimlaggende 
skerts-oog blink-oog Christus wat my vervaarde jare 
op jou afstand gadegeslaan het: jy het 
jou hande nie tóé uitgesteek toe ek 
jou sengende wonde aan my lyf ontvang het nie 
maar fel jou kruis geteken oor my, in hand 
en voet en romp en hoof, en deur die beswyming 
onder druppende bloedplasma- en soutwatersakke 
kom skyn voor my met net die trekking van ’n glimlag 
van uiterste pyn om die mondhoeke, jou oë 
blink van ’n verskriklike akkoord. 
En ek begryp, jy het my geteken vir die avontuur 
van jóú, ek wat vuur bemin en altyd waaghalsig was –  
– O wat is die brand in brein en hart wat brandender brand 
as die vlam aan die lyf en wat gaan gloei in klip en sand 
onder my eenvoetig-springende begrip agter jou 
ságsinnigheid aan?: Nee, iets heerlikers: as jy eindelik 
omdraai met oë wit en stip en ver en skouers gemantel 
met ’n verwoede en stormende son: o my kosmiese Christus: 
drie-en-dertig jaar verdoesel in die klein en donker vlees 
wat jy in een nag oopgevlek het om jóú vir my te bevry 
opdat ek jou raaksien, raak weet, raak het, en nog wag jy 
dat ek moet sê, heeluit moet sê: gryp my hande dan, 
amper sonder vingers vir jou: kundige timmerman. 

(Cussons 2006:119) 

Die gedig begin met ’n beskrywing van die verhouding tussen die spreker in die gedig  
en Christus. Dit is reeds ’n verhouding van vertroue en kennis, want Christus word as ’n 
begrypende en medelydende figuur gesien wat “kom skyn voor my met net die trekking van ’n 
glimlag / van uiterste pyn om die mondhoeke, jou oë / blink van ’n verskriklike akkoord”. Dan 
kom die wending in die gedig met die frase “En ek begryp …” gevolg deur ’n vraag oor die 
aard van die spreker se “eenvoetig-springende begrip agter jou / ságsinnigheid aan”. Die 
spreker beantwoord die vraag self en stel dit dat dit gaan om iets heerlikers. Sy beskryf Christus 
se uiteindelike offer wat haar “bevry” en wat haar daarvan bewus maak dat sy moet antwoord 
en haar geskende hande en vingers moet uitsteek na Hom. Wat uit die gedig na vore kom, is 
dat die spreker in die gedig – mens sou hier werklik kon praat van die digter op grond van die 
bekende en erkende outobiografiese agtergrond van die gedig – in haar diepste wese oortuig is 
daarvan dat haar lyding haar in ’n unieke verhouding tot Christus plaas. Die gedig handel 
tegelykertyd oor lyding én verwerking en troos, want dit beskryf dat en hoe daar sin is in die 
lyding. Haar lyding verkry vir haar ’n omvattende en diepsinnige betekenis in die lig van haar 
geloof in die soendood van Christus wat vir haar bevryding bring. 

Joan Hambidge se oeuvre bevat talle elegiese verse. Sy skryf dikwels elegieë of lykdigte oor 
afgestorwenes met wie sy ’n verwantskap voel. Die hele bundel Lykdigte uit 2000 is daaraan 
toegewy (Hambidge 2004:145–59). Reeds daarvóór besin sy dikwels in gedigte oor afgestorwe 
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bekendes, veral figure in die populêre kultuur, onder vele meer byvoorbeeld Rock Hudson 
(Hambidge 2004:73), Sylvia Plath en Ted Hughes (2004:124). Sy hou haar besinning oor  
die dood van beroemdes vol tot in latere bundels soos Konfessies, kaarte en konterfeitsels 
(Hambidge 2021a) met gedigte oor David Bowie, Leonard Cohen, Cassius Marcellus Clay en 
Hugh Hefner. In Nomadiese sterre is ’n afdeling oor mense wat die digter geken het en  
oor wie se dood sy met verse besin, byvoorbeeld Elize Botha, Jaco Botha, Jeanne Goosen,  
Stephan Bouwer en Gisela Ullyatt (Hambidge 2021b:53–60) en in Sanctum in ’n afdeling 
“Lykdigte” (Hambidge 2022:84–91) met onder meer gedigte oor Danie van Niekerk,  
Thomas Deacon, Desmond Tutu en Johan van Wyk. Die titels van bundels in Hambidge se 
oeuvre skep ook die indruk van ’n deurlopende toon van besinning en pogings tot verwerking 
van emosie en veral verlies, onder meer Bitterlemoene (1986), Donker labirint (1989), Die 
verlore simbool (1991), Ruggespraak (2001), Meditasies (2013) (vgl. Hambidge 2004). Die 
titel van die versamelbundel vat inderdaad die toonaard van haar oeuvre vas: Die buigsaamheid 
van verdriet (Hambidge 2004). 

 

Hier wil ek oorsigtelik aandag gee aan die bundel Konfessies, kaarte en konterfeitsels (Hambidge 
2021a) waarin die digter haar fokus rig op die afsterwe van haar moeder en haar mentor, 
Henning Snyman. In die gedigte oor haar moeder gaan dit om ’n verbintenis wat nader en 
dieper geanker lê, maar wat ook gekenmerk is deur intense spanning. Ek wil hierdie spesifiek 
persoonlike verdriet waaroor besin moet word en wat verwerk moet word, van nader bekyk 
met die oog op die strategieë wat die digter gebruik om die verlies te verwerk. 

Die aanvangsgedig in die bundel handel oor ’n foto geneem in Santiago de Chile, wat later ’n 
verbygegane onwetendheid versinnebeeld: 

’n vloekskoot soos ’n opslagkoeël, 
onbewus hoe my moeder en mentor 
se dood my later sou tref. 

(Hambidge 2021a:7) 
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Die motto, van Hélène Cixous, voor die eerste afdeling in die bundel lui: “The only book that 
is worth writing is the one we don’t have the courage to write”, maar hier word dit gou duidelik 
die digter volhard inderdaad daarmee om juis daardie boek te skryf, ’n boek oor die afsterwe 
van haar moeder. Die digter weet “[d]eur soveel maansverduisterings / bepaal my moeder se 
stem / gedigte … in ’n elegie …” (Hambidge 2021a:11). Die moeder se stem is nie altyd 
begrypend of aanmoedigend of selfs aanvaardend nie: “Haar stem wys af, besweer nie / ’n 
misverstand in die familieverband” (Hambidge 2021a:12). Die digter skryf ’n brief aan haar 
moeder wat sy in die moeder se trousseaukis plaas. In die gedig vertel sy hoe die moeder se 
verjaarsdae gevier is en hoe sy haar gelukwense oorgedra of gestuur het – by geleentheid “’n 
gedig, gepos, ’n hartskrif, ons verskille ten spyt”. Die gedig sluit soos volg af: 

Vandag sou ek al ons misverstande wou herroep 
soos mens ’n e-pos delete, ’n brief opskeur … 
En ek wat my so eindeloos op stilte beroep, 
die tweeklank van verlies verken, berym, 
pleit om jou vir oulaas weer op te roep. 

(Hambidge 2021a:13) 

 

Dit word dan ook duidelik uit die verse wat volg dat Hambidge se manier van verwerking 
daarin bestaan dat sy die verhouding met haar moeder haarfyn ontleed, die gebeurtenisse en 
situasies en nuanses daarvan. Sy beskryf besoeke aan die siek moeder, hoe die dogter vir haar 
ma uit die Bybel voorlees, hoe die ma na die dogter kyk en die dogter dink: “Noodgedwonge / 
klank / dood-gedwonge” (Hambidge 2021a:15). Die digter-dogter “pleit om amnestie / voor 
jou vertrek / na die ander regime” maar sy noem die “verliese” in haarself op: 

die afwysende moeder, 
die liefhebbende moeder, 
die versorgende moeder, 
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die treurende moeder, 
die moeder wat vertrek … 

(Hambidge 2021a:16) 

Sy besef die moeder wou haar ten alle koste beskerm (Hambidge 2021a:17–8), haar beskut 
“teen ’n gepik aan my lewensaar” (2021:27). Sy gee toe dat “[n]adoods eers kan ons die impak 
van ons ouers deurskou” in ’n gedig waarvan die slotsom lui: “Ek is op stuk van sake, min of 
meer, / die oortrokke rekening van húl verweer” (2021a:23). In die verwerkingsproses van haar 
verdriet kom die kind agter: “Sedert jou uitvaart / het jou siel verknoop met myne, ’n migrant / 
soekend na asiel of blywende onderdak” (2021a:25). Sy aanvaar dat die moeder haar lewe sal 
bly bepaal, maar moet ook aanvaar dat smart en spyt nie die verlede volledig uitwis nie: 

My longe val plat  
ná haar dood 
en nou bly ek 
sonder ’n suurstofmasker 
onder waters in die donkerte; 
tas ek in die vrugwaters 
van hierdie gedig. 
’n Naelstring ongeknip, 
swanger van berou 
oor ons onversoenbaarhede, 
misverstande, wrewels. 

(Hambidge 2021a:30) 

Die gevolgtrekking waartoe ek hier kom, is dat Hambidge se manier van verwerking eerstens 
die poësie self is, hoewel sy toegee dat die vers nie altyd daarin slaag om die gees te heel nie. 
Maar die manier waarop sy met die smart omgaan, toon hoe sy die aanleiding tot die hartseer 
noukeurig ontleed, van alle kante beskou. Sy probeer weergee hoe hartseer herinneringe in elke 
opvolgende ervaring inspeel, hoe sy as ’t ware binne daardie sfeer van brandende wete bly 
staan. Vir haar pogings “om die anatomie van verlies te beheer” bestaan daar geen handleiding 
nie en op haar inwaartse reis is daar slegs die gedig self, en “dialektiese ontwikkeling en 
kontradiksie” (2021a:46). Nogtans hou sy vol met pogings tot verwerking, met volgehoue analise 
en herbesinning; sy kam die verlede deur en soek die merkers van verwydering en toenadering, 
en in hierdie handeling skyn daar tog wel ’n mate van verwerking plaas te vind. 

T.T. Cloete se persoonlike geskiedenis is welbekend. Hy het as student polio opgedoen en was 
daarna sy hele lewe lank gestremd. Hy het moeilik beweeg en dikwels in pyn verkeer as die 
rumatiese gevolge van die polio akuut geraak het. Hierdie fisiek belemmerende omstandighede 
was uiteraard deel van sy daaglikse bestaan, maar sy belesenheid en wye belangstellingsveld 
in al die kunste en veral die letterkunde het hom in staat gestel om die gekneldheid ten minste 
(deels) te hanteer, al kon hy dit nie oorkom nie. Trouens, hy het meermale in persoonlike 
gesprekke opgemerk dat hy nie internasionaal baie kon reis nie, maar dat hy die wêreld vanuit 
Potchefstroom kon leer ken via boeke en later die internet. 
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Dit is egter nie vreemd dat Cloete regdeur sy oeuvre gedigte geskryf het waarin sy fisieke 
situasie ter sprake is nie. Lig-ironies beskryf hy homself in die gedig “Eiewysheid” wat handel 
oor sy gebrek aan beweeglikheid maar ook oor sy denke as ’n instrument ter oorlewing: 

ek groei aarde toe krom ek hel lewendig 
skuins hoe meer jare ek haal 
hoe meer raak my kinkels bestendig 
ek moet my vertikaal 

handhaaf … 

en te beweeg krapskeef 
en aaphinkende ek moet uitputtend aanhou 
oefen om deur die nag te leef 

… bly dink 
in teen die groot vergeet 

(Cloete 1982:56) 

Daar is selfs ’n soort identifikasie met die lyding van Christus, soos in “artropatie” (Cloete 
1985:50): 

hy laat hom gloeiend geld 
met ’n glassplinter in my gewrig 
en ’n sandkorrel in my oog 
hy is spyker en naald en speld 
hy hou my onverbiddelik onderdanig 
van die skedel tot in die voetboog 

wring my nek en knak my rug 
vloei deur my spiere met ’n kouevuur 
laat hink my gebuk 
laat sak my voetbrug 
brand my are met urinesuur 
dis hy wat my traanklier droog druk 

hy krul my kraakbeen 
en karnuffel my kruppel 
hy skroei my ingewande met ’n gloed  
met dorings deur my knie en voetkussing en skeen 
laat hy my voor hom stram huppel 
met dorings deur my palms handeviervoet 

Al is die siekte egter ook hoe erg, word hierdie beskrywings van pyn altyd gebalanseer met 
gedigte soos “kunstenaar” in Allotroop (Cloete 1985:38) waarin die digter sê “dis die doen van 
God wat formeer / om om te keer / sy instrumente maak almal seer.” Die digter sien die swaar-
kry as vormend en wel onder God se bestuur. Of soos in die gedig “Psalm” in Jukstaposisie 
(1982:34) wat afsluit met die sin: 
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As Hy ’n mens se huis bemin 
gee Hy jou Sy sin. 

Dit is dus duidelik dat Cloete sy swaarkry verwerk deur daaroor te skryf, deur dit as ’t ware uit 
sy sisteem uit te skryf, maar wel in terme van sy breër lewensbeskouing as ’n gelowige. Hy 
hanteer die gestremdheid ook intellektueel; hy bedink dit en soek parallelle tussen sy eie 
omstandighede en dié van ander gestremdes. Hy identifiseer dan met ander mense en figure 
wat belemmerd is, veral Job, en regdeur is hy in gesprek met God oor sy situasie en veral dié 
van ander gestremde kunstenaars. Hy bly egter altyd ondersoekend en kla God nie aan nie. Die 
digter voel wel dat God hom dophou soos vir Job in die gedig “Job” in Jukstaposisie: “Ek moet 
ophou luister na Job se gefluister” (1982:32), maar hy aanvaar dat gawes uitgedeel word nie 
op grond van fisieke voortreflikheid nie, maar soos God dit bestem: 

Saint-Saëns 
die buks 
en Lautrec die gans 
dié twee stuks 
en nie veel beter nie 
Beethoven – die Genie 
se koddige keuse 
Hy kan Hom in sy voorkeur 
weinig aan die woord reuse 
en weinig aan buks en bonk steur 

(“bukse” in Driepas, 1989:75) 

As digter beweeg Cloete wyd deur tematiese velde heen, maar tog kry mens telkens ’n raakpunt 
met hierdie sentrale problematiek en die verwerking daarvan. Selfs in die pragtige “toepassings 
van dante” in Idiolek (1986:51–4) vind mens dat twee van die gedigte handel oor skoonheid, 
een oor die perfekte liggaam van Dante se gids Beatrice en een oor Marilyn Monroe se “foto 
in rooi” waarin sy beskryf word as “somaties geniaal”. Daarna volg “columbae” waarin ’n aantal 
duiwe beskryf word, almal wanstaltig met ’n oorgroot krop, vratte om die oë, ’n lang sekelnek, 
’n te swaar kuif of kardoeserig en veerpotig. Dit is asof dié gedig nie in die reeks pas nie, maar 
as mens fyner lees, sien jy dat dit gaan om die willekeur van die skepping, dat “die Vorm hom 
in- en uitgeleef” het, “speels sierlik lomp en skeef”. Die siklus van skoonheid word voltooi 
deur ’n uitbeelding van wat oënskynlik wanstaltig of disfunksioneel is, maar die geldigheid 
van die bestaan van die duiwe word nie deur hulle voorkoms bepaal nie. Net soos Thys de Bruyn, 
die dronkgatboer van Parys, se niksnutlewe wel bestaan het in die gedig in Driepas (1989:87), 
net soos al die skewe en krom duiwe, is God se keuse om te laat lewe, sy reg: 

God het vir ’n a-mineur 
Hom aan Beethoven gesteur 

(1985:112) 

Dit is egter met die afsterwe van sy vrou, Anna, dat Cloete hom nog verder verdiep in die 
kwessie van smart en die verwerking van smart. Op die dag waarop sy met nierkanker 
gediagnoseer is, begin Cloete langs haar bed aan haar briewe skryf, briewe wat hy nooit vir 
haar gewys het nie maar wat hy tot lank ná haar afsterwe bly skryf het (vgl. Die groot misterie 
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van twee vroue. Briewe aan Anna, 2016). Die briewe is die metgeseltekste vir gedigte wat in 
die tyd van Anna se siekte en afsterwe geskryf is. 

 

In die bundel Heilige nuuskierigheid is daar ’n afdeling “Ambraal” (2007:87 e.v.) met gedigte 
wat duidelik handel oor afskeid en dood. Die woord ambraal verwys na ’n speletjie waarin 
iemand dood speel of die dood namaak, maar in hierdie verse is die dood werklik. In 
“ambraalwoordeboek” gaan dit om die onontkombare werklikheid: “... ek sal betaal / om die 
pyn uit die liefde wat ambraal / speel met wat ek ongeneeslik liefhet te haal” (2007:90).  
Die verse “gratis 1” en “gratis 2” vergelyk fisieke en erotiese liefde met die “liefde van 
afwesigheid” of dan vir die afwesige. Die afwesigheid sou ook vertolk kon word as die dood 
self, die onsigbare alomteenwoordige wete soos ’n nabysynde geliefde, wat “die onvervulde 
onderwerp van elke onvoltooide gesprek is”. Vir Cloete is die dood ’n vrou, soos wat hy 
verduidelik in Die groot misterie van twee vroue (2016:25–6), en die dood is ook dikwels die 
aanleiding tot grootse kuns – vir hom is die dood “’n artistieke entrepreneur” (2016:23). Daar 
is dus by Cloete ’n intellektuele belangstelling in die verskynsels van smart en dood, en diep 
nadenke oor smart en die dood is een van die maniere waarop hy poog om die smart self te 
hanteer. 

In “rokke” en “kamerjas op die divan” (2007:92, 94) word die geliefde onthou aan haar klere – 
veral die rokke onthou hy goed, want hulle het vir die rokke name gegee. Uiteindelik word 
gestuit op die “allerlaaste een” wat “onvertaalbaar” is: die doodskleed, waarvoor dit te pynlik 
is om ’n naam te gee, waarvoor taal ontoereikend is. Haar kamerjas wat oor die bank gedrapeer 
lê, word vir die geliefde ’n beeld van haar onvermydelike toekomstige afwesigheid: 

langsaam uit ’n kamerjas word sy 
wedergebore uit haarself wat agterbly 

(2007:94) 

In 2011, vier jaar na Anna se afsterwe, verskyn die bundel Onversadig. Dit is ’n lywige bundel 
waarin Cloete met sy kenmerkende wye verwysingsveld en uitgebreide belangstellings verse 
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oor uiteenlopende onderwerpe skryf asof hy nog onversadig is van die lewe. Die bundel op 
sigself kan gesien word as ’n teken dat daar tot ’n mate genesing plaasgevind het en dat ’n 
herstelde blik op die buitewêreld moontlik geword het. Dit sluit aan by Cloete se beskrywing 
(waarna hy dikwels in gesprekke en optredes verwys het) van die digter as ’n haai: Soos wat 
’n haai moet aanhou swem om te bly lewe, moet die digter aanhou skryf om te bly lewe. Die 
beoefening van die digkuns is dus op sigself vir hom ’n noodsaaklikheid om te kan lewe en dus 
ook ’n terapie. 

Nogtans toon verskeie gedigte in Onversadig dat die smart en verwerking nie afgehandel is 
nie. Dit is ’n voortgaande proses ten spyte daarvan dat die digter weer wyer kan kyk. In  
die afdeling “L’amor che move il sole e l’altre stelle” (’n aanhaling uit Dante se Divina 
commedia – trouens, dis die laaste reël van die Paradiso – wat beteken “die liefde wat die son 
en ander sterre beweeg”) is die digter weer eksplisiet gemoeid met sy groot verlies. Hy koester 
herinneringe wat deur foto’s opgeroep word; hy onthou hoe swaar sy geliefde vrou gekry het, 
en dit is asof die skryf daaroor ’n ordening, ’n besinning en ’n verantwoording tegelykertyd is. 

 

In ’n persoonlike gesprek het Cloete aan my gesê dat hy sy smart nie wil ontwyk nie, dat hy 
nie wil verdoof word of dit op een of ander manier wil ontvlug of omseil nie. Hy het gevoel hy 
is dit aan Anna verskuldig om regdeur die smart te lewe, omdat sy dit waardig is dat hy vir 
haar swaarkry. Hy het dus al die plekke waarheen hulle graag gegaan het, weer besoek en die 
dinge wat hulle saam gedoen het, herhaal. Daarvan word as ’t ware verslag gelewer in “roetes 
op soek na jou” (2011:145–55). So onthou hy die lang reise wat hulle saam onderneem het, 
maar die pragtige landskappe van vroeër wat betekenis verkry het deur die medebelewenis,  
het nou “ineengestort” en “elke padteken elke pleknaambord / elke rigtingwyser het op pad  
na Verdwaal geword” (2011:145). Hy het ook weer laatmiddag uitgery op paaie rondom 
Potchefstroom op die bekende roetes soos hulle altyd saam gedoen het: “soms het ek die ou 
roetes daarna / verdwaas uit die dorp uit oor en oor gery / … asof dit ’n uitkoms inhou in my 
wanhoop” (2011:148), asof hy op soek is na sy “duifie sonder gal”. Op ’n keer sit daar dan “op 
die kreupelbos drie troupante” en dan voel dit vir die digter asof sy gestorwe geliefde haar dalk 
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in een van hulle bevind. By volgende besoeke vind hy hulle egter nie weer nie: “vir wie moet 
ek kwaad / word vir ’n hand vol reënboogvere se verraad” (2011:149). 

In “stilhuil” (2011:23) beskryf die digter sy smart op ’n skrynende wyse om deur die gedetail-
leerde weergawe daarvan verligting te kry. In die gedig maak die digter dit duidelik dat smart 
en huil ’n totale ervaring is: Nie net die hart huil nie, die hele liggaam, al sy dele en onderdele, 
huil saam. 

stilhuil 

stilhuil knyp die gapermosseloë tóé, knyp 
vuur by die stram spleet van die ooglede uit. stilhuil ruk 
’n droë wurg af deur die kramp van jou sluk 
af in jou strot. die huid huil gloeiend in stilhuil. dit gryp 

jou onder die gesakte ken aan die keel. 
dit swel die lippe tot ’n bloederige dik 
roes. dit kyk die bome, die telegraafpale skeel. 
stilhuil suig ’n brandende droë snik 

binnetoe, dit laat die ooghare  
soos die nat rooigras van die bulte in die reën swaar 
grond toe hang, voel die toevou van ’n donker hand 
se palm en vingers om die son se brand. 

in stilhuil huil die hele liggaam 
bloederig saamgetrek in die neuspunt 

stilhuil laat in die boom van jou are 
deur jou lyf ragfyn strak 
staande ’n gloeiende gestolde weerlig vertak. 

Die digter bly onvermoeid poog om die leemte in sy lewe te verwerk, maar sy pogings is op 
die beste beperk en onvoldoende. Dan skryf hy: “dit kom … / van ’n leegte toe te wil maak / 
in ondigte geperforeerde taal” (2011:155), waarmee hy toegee en indirek impliseer dat smart 
en verlies deel van ’n bestaan word, dat verwerking nooit volkome is nie, selfs nie in die grootste 
kunswerke nie. 

5.2 Kollektiewe trauma en die poësie 

Daar kan nie oor trauma en die verwerking daarvan geskryf word sonder om na kollektiewe 
trauma te verwys nie. Die meeste oorlogsliteratuur sal in hierdie kategorie ingesluit kan word, 
maar ook ander vorme van kollektiewe trauma. Dit sal ook in alle tale voorkom, omdat oorloë 
en nasionale rampe alle gemeenskappe tref. Ek dink wel mens moet onderskei tussen kollektiewe 
trauma en verslae (wel deur individue) van die kollektiewe ervarings en tussen kollektiewe 
ervaring en persoonlike verwerking daarvan. Komplekse psigologiese toestande soos skuld oor 
verborge oortredings en vergrype, dikwels ter wille van oorlewing, die komplekse kwessie van 
oorlewingskuld en verbittering, kom hier ook ter sprake. Maar daar is talle voorbeelde daarvan 
dat die literatuur wel ’n uitlaatklep vir kollektiewe ervaring en lyding is; dink maar aan die 
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gedigte van die vroeë Afrikaanse digters oor die Suid-Afrikaanse Oorlog (Anglo-Boereoorlog) 
en hoe dit vir die mense hulle lyding aan die orde gestel het en geldig gemaak het. Die poësie 
het die onreg en swaarkry konkreet vergestalt en wêreldkundig gemaak. Daar is ook die 
onoorsienbare hoeveelheid literatuur oor die Tweede Wêreldoorlog en veral oor die Holocaust. 
Kollektiewe trauma en die literatuur is ’n omvattende terrein wat ’n uitvoerige studie op sigself 
verg, maar ek wil hier slegs aan die onlangse Covid-pandemie en literêre reaksies daarop 
aandag gee, spesifiek soos dit na vore kom in die versamelbundel Maskers en mure (2021), 
saamgestel deur Daniel Hugo en Francois de Jongh. 

 

Covid het die hele wêreld geskok. Hoewel wetenskaplikes dit lankal voorspel het dat so iets 
kan gebeur, het dit nogtans gevoel asof dit onverwags was en die spoed waarteen die pandemie 
uitgekring het, was ongekend en vreesaanjaend. Dit het gelei tot drastiese maatreëls soos die 
inperkings van verskillende grade van radikaliteit en die afsondering van mense, wat ’n groot 
emosionele impak gehad het. Daarby het baie mense geliefdes aan die dood afgestaan, en selfs 
diegene wat nie direk geraak is nie, moes die vrees hanteer dat enigeen kan siek word en sterf. 
Almal het die drama in hospitale en die opoffering van mediese personeel aanskou, asook hoe 
juis die mees kwesbare mense, die armes en die haweloses en bejaardes, se situasie van erg na 
erger versleg het. Selfs nou nog is ons te na aan die gebeurtenis self en sonder die afstand om 
met terugskouende insig die verskynsel te kan beskryf en beoordeel, maar mense het tog reeds 
tydens die inperkings self behoefte gehad om uiting te gee aan die gedagtes wat die situasie 
ontlok het. 

In Maskers en mure is gedigte van 142 digters bymekaargebring en hoewel dit, soos hier bo 
genoem, binne die pandemie self geskryf is, kan daar tog uit die gedigte afleidings gemaak 
word oor die vermoë van die poësie om ’n werktuig in verwerkingsprosesse te wees. 

Die eerste wat mens opval, is die geweldige spektrum van emosies wat in die gedigte verwoord 
word. Dit beteken dat mense so ’n kollektiewe trauma, iets wat almal raak maar waaroor 
niemand skynbaar beheer het nie, op uiteenlopende maniere beleef en probeer hanteer. Dit is 
asof sommige digters geen raad vir die situasies het nie en gewoon net ’n soort verslaggewing 
aanbied, ’n bestek van wat gesien is of waargeneem word. Trouens, geen enkele digter gee 
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voor dat dit moontlik is om ’n greep op die pandemie te kry nie, maar sommige probeer nie 
eers daaroor besin of redeneer nie. Dan word daar net ’n beskrywing gegee van iemand wat 
spartel om te oorleef, soos ’n sakkrapper (Hugo en De Jongh 2021:3): “hy werk vinnig / van 
hoop tot wanhoop / sak in as.” Ander beskryf net ’n geroetineerde handeling terwyl die virus 
rondom alles woed: “’n hibiskus in ’n pot blom ’n son / skiet sy helderste koronas uit”  
(bl. 138). Hierin sien mens ook ’n soort doelbewuste wegkyk van die ellende na dit wat wel 
kan voortgaan of nog gedoen kan word, meestal in dankbaarheid dat dit moontlik is. So skryf 
Jan van Tonder: “en toe die walvisse dié annus horribilis / 2020 van onse Heer / nie met hulle 
jaarlikse vertroosting kom nie / het jy gaan swem …” (202). 

In baie van die gedigte is daar wel die uitspreek van hoop of vertroue dat daar wel ’n mate van 
normaliteit sal terugkeer, en dit geskied dan gewoonlik met ’n verwysing na die natuur self wat 
ongestoord deur hierdie mensgemaakte ramp bly voortlewe. In Hannes van Tonder se gedig 
“asemhaal” (216) wys ’n pasiënt met ’n suurstofmasker oor sy gesig vir ’n verpleër twee 
vlinders teen die ruit en die verpleër stem saam “die aarde haal weer asem”; en Wium van Zyl 
beskryf die ononderbroke voëlgesang in “Corona-duet vir ’n afgegrendelde” (205). Soms word 
die natuur egter as ook treurend beskryf, asof die natuur saam treur oor die ramp van die mense, 
soos in “As die laaste drome val” van M.M. Walters (217). 

In ander gedigte word vertel hoe mense met hulle gewone take aangaan om ’n gevoel van 
normaliteit te behou. So bly die “ek” in Johan Myburg se kwatryne broodbak “opdat ek met 
dié resep die slag kan kry / om later met ewe min bestanddele / aan die lewe te bly” (132). Daar 
is soms die suggestie dat die aanpassingsvermoë van selfs klaende mense nie onderskat moet 
word nie (59) en dat soos meeue die wind leer trotseer, mense ook beproewinge sal leer hanteer. 

Daar is gedigte waarin geskryf word oor vereensaming, oor ontvlugting en selfs verdere 
afsondering (vir veiligheid) omdat “die hart … ’n klein verkenningstuig” is (in Tom Dreyer  
se gedig “Oklahoma-oggend”, 52). Soms word drome beskryf asof die droom ’n uitvlug bied 
(Hein Viljoen se “koronadroom”, 214); ander vind ontvlugting in ’n intense fokus op iets 
anders, veral die liefde, soos in “My Covid-Valentyn” van Sjaka S. September: “warm samba 
ons lywe om die eetkamertafel / middelvinger omhoog / onder Covid se bitterbessieson” (165). 
Dolf van Niekerk het self Covid gehad en was baie siek, maar hy skryf in groot dankbaarheid 
van genesing en hoe hy weer Beethoven se negende kan herroep en terugval “op die kussing 
oor die ironie / van vreugde en van dood” (197). 

Deurgaans het mense meegevoel met mekaar, en daar is meelewing vir almal wat getref is en 
siek geword het en hulle naasbestaandes (Eunice Basson se “Meeloper”, 7; “sprakeloos” van 
Albert Greeff, 74; Herman Wasserman se “Grendelhospitaal”, 218). 

Maar daar is ook die vrees by dié wat siek is of wie se naasbestaandes siek is. Kobus Grobler 
skryf in “Virusvrees” (75): “alles gaan om my aan en in my het / hoes soos ’n ongewenste pos 
geskeur”; en in Jannie Malan se “Inersie” (12) sak die spreker in die gedig “dag ná dag al 
dieper / in troebel water af”. Die siekte is skrikwekkend en mense wat siek was, besef hoe erg 
dit was en deel hulle ervaring met ander. 

Dit wil tog voorkom asof hierdie soort konfrontasie met die trauma wat in die neerskryf daarvan 
realiseer, ’n mens kan help om daaroor heen te kom. Soms moet die verlies self egter ook in 
die gesig gestaar word. Maritha Broschk skryf oor ’n vrou wat die geliefde se trui aanhou dra 
al is dit gans te warm, ter wille van “my ontredderde, koorsige liefde vir jou / wat bly, wat bly, 
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wat die dood nie kon skei” (30), en Anne-Ghrett Erasmus skryf oor ’n afskeid met maskers 
tussen ander gemaskerde mense en dan ’n eindelose stilte (64; vgl. ook Linda Ferreira se 
“Dimensies”, 68). 

By verskillende digters is daar die gedagte dat mense nog dinge wou doen, wou aanpak, wou 
beleef, en toe nie meer kon nie, soos in “pandemie” van Jeanne Henning Els (60) en die pragtige 
gedig van Jan Swanepoel (183) wat die afskeid van ’n vriend beskryf aan die hand van die 
Middeleeuse Egidius-gedig. Die twee vriende wat nog saam “’n sondonnertjie sou skink” is 
geskei – een is hospitaal toe geneem en dit was asof hy “net verdwyn het”, want “die dood het 
jou gekies, vir my laat leef, gesél van my”. 

Daar is digters wat meer filosofies oor die pandemie besin. So vra Zandra Bezuidenhout of Covid 
bedink is as “aanset tot uitwissing / en die begin / van ’n nuwe ryk?” (19), en Louis Esterhuizen 
beskryf hoe die aarde stil geword het en na ’n vroeër vorm van bestaan teruggekeer het (65). 
Wentzel Lombard soek na die “Woordeskat vir ’n pandemie” (107), terwyl Maretha Maartens 
in ’n lang gedig ’n Covid-verhaal vertel wat by implikasie oor die virus besin. Hennie Nortjé 
beskryf ’n inval van boomkewers wat ’n ganse bioom vernietig en wys dan op die onwetend-
heid van mense voor die pandemie dat die pandemie inderdaad iets soortgelyks met die 
mensdom sou kon doen (136). 

Al sou dit kon lyk asof dit die erns van die pandemie relativeer, gebruik verskeie digters die 
virus en die pandemie as metafoor, maar dit is eerder asof die erns van die situasie die erns van 
ander omstandighede beklemtoon. So word die inperking tydens die pandemie metafoor vir 
politieke inperking, wat ook ’n siekte is (in André Boezak se “Gebed van die lokasie”, 21); vir 
menslike beperkinge (in Neil Cochrane se “kortbegrip”, 33) en Hans du Plessis se “Grendel”, 
55); ook vir die maskers wat mense dra waardeur hulle van hulle naaste geskei word (Martin 
Kruger se “Die masker”, 96; Franco Colin se “Psigiater tydens die pandemie”, 35; Ernest Loth 
se “till lockdown do us part”, 111; en Danie Marais se “Gee mens ’n masker”, 123). 

Maar die pandemie en inperking hou ook ’n moontlikheid van ’n wins in, want in die nadere 
bymekaarbly en saamleef herontdek mense mekaar weer. Ruan Fourie se “Grendeltyd saam” 
eindig soos volg: “Almal was verskriklik alleen. / Toe word ek en jy / ons” (70); en Daniel Hugo 
eindig sy vers “pandemienag” met die uitspreek van ’n gevoel van dankbaarheid as die donker 
nagtelike gedagtes oor die statistieke van die pandemie verby is “en die nag van die statistiek / 
word ’n helder oggendlied” (79). Hans Pienaar sien ook die liefdesverbintenis as ’n bolwerk 
teen die pandemie: “ons gesigte, joune en myne / is oop soos geknakte boeke, aan- / halings 
van mekaar oor ons tafel” (152). 

Uiteindelik is daar genadiglik ook by al die ironie, by die skyndapperheid en tegnieke van 
oorlewing, die ontvlugting of uithouvermoë en die afwenteling van spanning en smart, ’n ligter 
kant aan die saak. So vra Jacobus Kloppers (88) dat al was dit ’n bonus dat die inperking veel 
meer stilte gebring het, asook minder onwelkome gaste, daar dalk nog iets bygevoeg kan word: 

Maar Heer, as ek nóg iets mag vra 
demp tog ook die hadeda. 
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Ten slotte vertel Carina Stander se “Ontmasker” (181) hoe ’n vrou van agter die anonimiteit 
van haar masker ’n onderwyseres wat haar kind te na gekom het, heerlik uittrap, sonder ’n 
geluid maar met groot bevryding, sodat sy 

… veerlig van verligting, 
sien hoe ’n ronde tamatie in my trollie 
oopmond en blootgesig vir my lag. 

  

6. Slot 

Dit wil dus voorkom asof daar vir soveel soorte trauma op soveel verskillende maniere na 
uitkoms gesoek word. Die gedigte waarna verwys is, toon egter duidelik dat dit wel so is dat 
trauma dikwels in die poësie neerslag vind. Die groot aantal voorbeelde toon ook dat die skryf 
oor trauma inderdaad, soos die psigoloë en beraders beweer, verligting bring, dat daar ’n 
bepaalde herordening in denkprosesse moontlik gemaak word deur skryf en die objektivering 
wat die poësie vereis. 

Sheila Cussons soek genesing deur haar geloof met vuur te assosieer en oor vuur te skryf. In 
haar lyding tree sy met God in gesprek oor die lyding. Haar geloofsraamwerk bied dus vir haar 
’n verklaringsmodel, ’n matriks waarin sy haar smart en pyn kan inpas. En dit troos haar. Joan 
Hambidge ontleed die aanleiding tot die trauma met anatomiese presisie. Sy verwerk die dood 
van haar moeder deur hulle verhouding te ontleed en te herbedink; sy herbeskou insidente en 
gesprekke van alle kante en perspektiewe, troos haarself soms en vergewe haar moeder, maar 
kasty haarself ook weer en kla die moeder ook weer aan. Maar dit wil tog voorkom asof die 
eerlikheid van die proses helend van aard word. 

T.T. Cloete bly by uitstek denker, en op ’n bewus intellektuele manier ontleed hy sy ervarings 
van smart en lyding. Hy beskryf homself en sy Anna, ook na aanleiding van foto’s; hy vergelyk 
homself met ander gestremde kunstenaars; hy evalueer alle vorme en vind dat ook wanstaltig-
heid funksioneel en dus mooi kan wees. Hy dink en besluit dan op ’n strategie, byvoorbeeld 
om plekke te herbesoek, geleenthede te herbeleef om waardevolle herinneringe te bewaar en 
te respekteer en eer. En dan skryf hy die mees afgeronde, tegnies voortreflike verse telkens met 
’n ingewikkelde poëtiese vorm, klankstruktuur en sintaksis sodat die leser sou kon dink dat die 
emosie vir die duur van daardie noukeurige afrondingsproses gewis onder beheer sou moes 
bly. Uiteindelik, net soos wat Hambidge die onafgehandelde aard van trauma omskryf, gee hy 
toe dat al die geskryf in “geperforeerde” taal nooit volkome heling kan bring nie. 

Uit die bundel Maskers en mure kan afgelei word dat mense die angs en vrees en ontbering 
van iets soos ’n pandemie op uiters diverse maniere ervaar. En dit ook uiteenlopend verwerk. 
Vir sommige is dit genoeg om iets ontstellends te beskryf, maar ander wil daaroor bespiegel. 
Sommige wil die saak met iets anders, soos liefde of die natuur, besweer; ander fokus op hoop; 
ander wil ontvlug; maar daar is ook diegene wat selfs humor in die situasie kan raaksien. 

Waar mense is, sal daar trauma wees. Uit die voorgaande uiteensetting en voorbeelde blyk dit 
dat die poësie wel ’n veilige (hoewel dalk tydelike) hawe vir verwondes is, maar ook ’n roete 
na heling bied. In elk geval is daar sulke ongelooflik genuanseerde, diepsinnige en skerpsinnige 
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poësie oor trauma geskryf dat die nagaan daarvan ’n leerkurwe van groot vreugde en ook 
verdieping vir my was. 
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Eindnotas 

1 Die titel “Die kuns van die onvoltooide” kom uit “Leë lanings” uit die bundel Getye van tyd 
(Du Plooy 2023): 

Nogtans, steeds moet daar getreur word,  
moet ons in die misterie van rou leer leef  
– in die kuns van die onvoltooide –  
sodat die rou die liefde waardig word. 

2 In haar magisterverhandeling ondersoek Marieke Aucamp die verhouding tussen trauma, 
die sublieme en die heilige in die poësie van Totius, Cussons en Cloete. Hoewel die klem in 
die studie anders lê en veral afstuur op die sublieme en heilige, sluit die argument nou aan by 
die algemene manifestasie van verwerkingsmeganismes in die poësie (Aucamp 2015). 

3 Dit is interessant dat een van die denkkategorieë wat ingrypend deur trauma beïnvloed 
word, tyd is. Sonder om verder daarop in te gaan wil ek hier noem dat tyd ’n kernaspek van 
narratiewe is, maar ook met volgorde te make het, wat weer in gedigte belangrik is. Indien 
die individu se narratief deur trauma omvergewerp word, is die konsep van tyd ook versteur. 
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Daar is ’n noue verband tussen tydsverwarring as gevolg van trauma en ’n koherente ervaring 
en interpretasie van die omwêreld waarin ’n individu leef. Dit raak die vermoë om narratiewe 
of gedigte te skryf, soos in die volgende aanhaling uiteengesit word: 

Postmodern man is caught within “the epoch of the nanosecond” and its 
consequences. A life of continuous haste and overstimulation and simultaneity might 
result in a loss of the capacity to grasp and manage time across the temporal manifold. 
The result is a certain cultural incoherence which we do not seem to be able to 
resolve. Time stress is caused by the experience of only “time today” and destroys the 
ability of people living in the postmodern age “to distinguish strongly but flexibly 
among past, present, and future, to pattern out all possible durations” (Matz 2011: 
273) so that they can organise and reconstruct their lives into coherent experience. 
According to Matz there is a reciprocity between the time-crisis and the crises in 
postmodernist thought, memory and experience, and it seems that postmodern time-
crisis theorists believe at the present time nothing can be done about it because the 
problem itself and the potential solving of the problem are both liable to the same set 
of circumstances and constraints. (Du Plooy 2014:20) 

4 ’n Ander tema. wat Todorov (1999) aanroer, is dat kollektiewe trauma soms kunsmatig 
lewend gehou word omdat daar vir mense voordeel in kan wees met betrekking tot 
verskillende vorme van restitusie. Hy vergelyk verskillende historiese traumas, soos die 
slawehandel, die Holocaust en die massasterftes onder Stalin se bewind, en hoe daar op 
verskillende maniere daarop gereageer word. 

5 Soos die eudaimoniese benadering is daar tans ook ander benaderings wat in die 
literatuurstudie prominent figureer en as ’n antwoord op die postmodernisme aangebied 
word, naamlik verskillende soorte post-postmodernisme of metamodernisme. Een daarvan is 
die posthumanistiese benadering tot die literatuur. Sonder om dieper daarop in te gaan, kan 
dit gestel word dat die posthumanistiese benadering hom beroep “op ’n relasionele ontologie 
en ’n posthumanistiese etiek wat die mens desentraliseer as heerser oor die heelal en 
hom/haar op gelyke voet plaas met alles anders wat bestaan” (Linde 2022:89). Hierdie 
beskouing is nie net op die letterkunde gerig nie, maar geld vir alle geesteswetenskaplike 
terreine. Die mens en sy intellek staan nie meer in die sentrum van alles nie en behoort nie 
daar te staan nie – die mens moet insien dat alle dinge wat bestaan, in verhoudinge tot mekaar 
funksioneer en voortgaan. Die mens moet niehiërargies binne hierdie model inskakel. 
Begrippe soos aanspreeklikheid en kollektiwiteit, relasionaliteit en gemeenskapsvorming 
kenmerk die posthumanistiese denke. Vanselfsprekend is daar teen die beskouing wat veral 
deur Rosi Braidotti (2013, 2017) se werk bekend geword het, ook kritiek (vgl. Peterson 
2018), maar dit is ’n debat vir ’n ander dag. 
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Opsomming 

Daar het in die onlangse verlede ’n belangstelling ontstaan in die ondersoek na die verband 
tussen ’n ervaring van trauma en tekste in die Ou Testament. In hierdie ondersoek word die 
profeet Habakuk se ervaring van trauma ondersoek. Dit is ’n veld van ondersoek wat nog braak 
lê. Na ’n kursoriese oorsig oor wat met die begrip trauma bedoel word ook wanneer dit in die 
konteks van die Ou Testament gebruik word, word die ondersoek in vier fases metodologies 
uitgevoer. Die boek word eerstens literêr ondersoek om die samestelling en inhoud daarvan te 
bepaal. Tweedens word die boek binne ’n bepaalde historiese konteks geplaas.  

Vir die doeleindes van die ondersoek is daar gekies vir ’n datering kort voor die optrede van 
die Babiloniërs teen Juda rondom 589–586 v.C. ’n Dominante tema in die boek is die teodisee-
vraagstuk. Gevolglik word daar ’n ondersoek gedoen na die hantering van teodisee in die boek 
as die derde fase van die ondersoek. In die vierde fase word ondersoek gedoen na wat genoem 
word Habakuk se belewing van teologiese trauma. Teologiese trauma is anders as kulturele  
of kollektiewe trauma en is die term wat hier gemunt is om die omstandigheid of situasie te 
beskryf wanneer ’n persoon of groep se ervaring van trauma nie klop met die beeld of idee wat 
hy/sy of hulle van God het nie.  

Met teologiese trauma word dus bedoel die ervaring of belewing van God se passiwiteit in ’n 
situasie van trauma en die gevolglike bevraagtekening van God in dié verband. Trauma word 
in verband gebring met God en daar ontstaan ’n spanning tussen dit wat as traumaties beleef 
word en God se betrokkenheid al dan nie by die trauma. Habakuk se ervaring van teologiese 
trauma verdiep algaande in die loop van die boek totdat dit in die laaste drie verse ontlont word 
wanneer die profeet se aanvanklike vrae aan JHWH verander in ’n jubelkreet ten spyte van ’n 
mislukte oes. 

Trefwoorde: geweld; Habakuk; teodisee; teologiese trauma; trauma; traumateorie 
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Abstract 

The Book of Habakkuk as theodicy and theological trauma 

Trauma as an intense experience of loss, grief, pain, disruption and devastation is a universal 
human phenomenon. In the recent past a growing interest has been detected in the experience 
of trauma on the one hand and the Bible (and more particularly the Old Testament) on the other 
hand. An experience of trauma may lead to questions of a theological nature: Where was/is 
God in the midst of my suffering of trauma? Will I be able to believe in God in the same way 
I did before this disaster struck? Why did this happen to me now? Numerous characters in the 
Old Testament (Noah, Abraham, Sarai, Isaac, Jacob, Moses, Miriam, David, Jeremiah, Jonah) 
experienced events that may be described as traumatic. 

The Book of Habakkuk forms the focus of this investigation. Methodologically, some remarks 
are made to clarify the meaning of what trauma is. The investigation is then done in four phases. 
The investigation starts off with a literary inquiry to determine the content and composition of 
the book. The two headings found in Habakkuk 1:1 and 3:1 clearly divide the book into two 
main parts. In the second phase the book is situated within a historical frame. Although dating 
an Old Testament book is always a risky undertaking, in this case the events surrounding the 
Babylonian exile (589−586 BC) were decided on as an appropriate period for dating the book 
due to the reference made to the Chaldeans/Babylonians in Habakkuk 1:6. An inquiry into the 
literary characteristics of the book as well as positing a historical frame for the book are 
regarded as a sine qua non for an investigation of this kind. The third phase consists of an 
investigation of the theodicy question treated in the book as one of its major theological themes. 
Theodicy is understood as the term to explain the relation between God and evil found in the 
world. The term derives from the Greek words for god (theos) and justice (dikē), and theodicy 
aims to explain why the loving, good and almighty God can allow evil in the world. Theodicy 
can also be seen as relating to the question of why righteous people have to suffer. It was found 
that the theodicy issue is only partially resolved in the book – the question posed by Habakkuk 
about why righteous people have to suffer violence is not really answered. The answer given 
to the question posed to God is that justice will prevail in the sense that those who are 
responsible for violence and injustice will eventually suffer the verdict brought about by 
YHWH himself. The righteous who suffer the violence and injustice by wicked people are 
encouraged to keep faith and trust YHWH. To keep faith means to keep believing in the God 
of justice even where little of his justice is to be seen. To keep faith also means to continue to 
do what is right simply because it is right to do so, even with no promise of reward. The fourth 
phase represents the main thrust of this contribution and addresses the issue of what is called 
theological trauma. Theological trauma (to be distinguished from cultural or collective trauma) 
is understood as a term to describe a situation where a person’s or group’s experience of trauma 
is in conflict with the perception the person or group may have of God. In the case of the Book 
of Habakkuk, the prophet finds it incomprehensible that YHWH as the God of righteousness 
can stand aloof in the presence of so much violence in society. According to the observation 
by the prophet, God is passive and aloof in the trauma a person or group has to suffer in the 
form of violence, injustice, destruction, strife and conflict (Habakkuk 1:2–4). The violence and 
injustice in society stand in direct conflict with YHWH as the God of justice. Moreover, the 
history of the redemption from Egypt is proof that YHWH does act against violence. This does 
not, however, happen in this case, and theological trauma is the result. The theological trauma 
of the prophet intensifies in the strange answer he received from YHWH: Violence and 
destruction will escalate when an invading foreign nation seizes their country. In an honest and 
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straightforward way the prophet confronts YHWH and his apparent lack of action. Not only is 
the foreign nation violent; YHWH Himself is accused of being responsible for the violent 
treatment of his people. Trauma experienced is related to God and the result of this may be 
described as theological trauma. When that happens, tension is created between what the 
person or the group has to experience and God’s involvement, or not, in the traumatic events. 

In the second part of the book the prophet does not pose any further questions to YHWH; 
instead, YHWH is addressed in a prayer. The prayer consists mainly of a theophany of YHWH, 
where YHWH is asked to manifest his power. YHWH is described as a warrior riding a chariot 
to meet the enemy. YHWH will act on behalf of his people, and the enemy will be devastated. 
The prophet surrenders to YHWH the mighty one. The theological trauma manifested itself  
in the physical reaction to the theophany of YHWH. The prophet’s heart pounded, his  
lips quivered and his legs trembled. The prophet who once bravely questioned YHWH’s 
righteousness can now only surrender to Him in submission. He can now only await the day 
when the invading nation will face the devastation of YHWH’s judgment upon them. It is 
remarkable that there is no mention of the wicked people mentioned at the beginning of the 
book; neither is the invading nation mentioned in the last three verses of the book. YHWH is 
no longer seen as passive, but is now viewed as the prophet’s saviour and strength. Later 
generations who were the victims of theological trauma could return to this book and recognise 
their own theological trauma in the theological trauma that Habakkuk experienced. This process 
of rereading the Book of Habakkuk continues to include current-day believers’ struggling with 
theological trauma caused by traumatic experiences. They may also come to find rest in God, 
even though their initial questions may not have been answered. Just as Habakkuk surrendered 
to YHWH to find rest in Him to discover that his feet are made like those of a deer and that 
YHWH enabled him to tread safely on the heights, current believers may have a similar 
experience. 

Keywords: Habakkuk; theodicy; theological trauma; trauma; trauma theory; violence 

  

1. Inleiding 

Trauma as ’n intense ervaring van verlies, smart, pyn, ontwrigting en ontbering is ’n universeel 
menslike verskynsel. Daar sou gedink kon word aan die lot van miljoene Jode in Europa 
gedurende die Tweede Wêreldoorlog (1939–45) as gebeure van intense trauma. Op die Afrika-
kontinent sou daar gedink kon word aan die menseslagting gedurende April 1994 waartydens 
talle persone onder die wreedste van omstandighede gedood is as ’n traumatiese gebeurtenis  
in die geskiedenis van Rwanda. In die Verenigde State van Amerika staan die gebeure van  
11 September 2001 waarskynlik uit as ’n stuk trauma wat die Amerikaners beleef het. Ook kan 
Suid-Afrika beskryf word as ’n getraumatiseerde gemeenskap in die lig van die geskiedenis 
wat hom tussen verskillende bevolkingsgroepe afgespeel het. 

Daar het in die onlangse verlede ’n belangstelling ontstaan in die verband tussen die ervaring 
van trauma en die Bybel in die algemeen en die Ou Testament in die besonder. So byvoorbeeld 
maak Claassens en Garber (2008:188) die geldige opmerking dat die ervaring van trauma (kan) 
lei tot die vra van teologiese vrae: Waar was/is God in my trauma? Sal ek kan aanhou glo soos 
wat ek in die verlede voor die trauma geglo het? Hoekom het dit nou met my gebeur?  
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Ervarings van trauma laat mense godsdienstige of teologiese vrae vra na die betekenis van 
trauma. Die lees van die Ou Testament / Hebreeuse Bybel deur die lens van trauma het ook  
’n perspektief geopen op die trauma wat figure in die Ou Testament / Hebreeuse Bybel moes 
beleef het. McMullen (2019:1–8) toon aan hoedat verskillende figure in die Ou Testament 
trauma op verskillende maniere moes ervaar het in wat hulle beleef het. Hy verwys na Noag 
wat die opdrag om ’n ark te bou, ontvang het, Abraham se ervaring op die berg Moria (Gen. 22) 
en Sara se aanvanklike kinderloosheid (Gen. 18:1–15). Hy verwys ook na Isak se ervaring  
op die berg Moria (Gen. 22), Jakob se ontmoeting met die misterieuse figuur (Gen. 28:24–31) 
en Moses se ervarings met die uitlei van die Israeliete uit Egipte (Eks. 3–14). Nog verdere 
voorbeelde sluit in Miriam se ervaring as die ouer suster van haar broer Moses (Eks. 2), Mikal 
se ervarings as die vrou van Dawid (I Sam. 19), Dawid (II Sam. 18) en Jona se wedervaringe 
op land en see. Die sogenaamde klaagpsalms bied ’n beeld van wat as trauma beskryf sou kon 
word in individuele gelowiges se lewe. Daar is min bekend van die persoonlike lewe van die 
Skrifprofete, maar in dié verband sou die belydenisse van Jeremia (Jer. 11:18–23; 12:1–6; 
15:10–21; 20:7–13; 20:14–18) tog ’n perspektief bied op wat as trauma vir byvoorbeeld hierdie 
profeet beskryf kan word. 

’n Verskeidenheid van navorsingspublikasies wat die verband tussen trauma en die 
Ou Testament ondersoek, is in die onlangse verlede gepubliseer (Becker, Dochhorn en Holt 
(reds.) 2016; Boase en Frechette 2016; Garber 2015:24–44). In ’n onlangse referaat verwys 
deClaissé-Walford (2023) na die ondersoek na trauma in die Psalms as een van die velde wat 
in die toekoms van Psalm-studies die aandag gaan geniet. Navorsing op die Skrifprofete van 
die Ou Testament en trauma is nog ’n braakveld. Wat betref die sogenaamde groot profete kan 
die navorsing van Esterhuizen (2016) oor die boek Jesaja, O’Connor (2011) en Claassens 
(2017) oor die boek Jeremia, en Garber (2005) en Poser (2012) oor Esegiël genoem word. Wat 
die boek Habakuk en trauma betref, is die navorsing wat Kim (2020:217–35) gedoen het, 
belangrik. Geen ander kommentaar kon gevind word wat trauma in verband met (die boek) 
Habakuk bring nie. 

  

2. Hipotese en metodologiese raamwerk 

Wat is trauma? Die term trauma kan teruggevoer word na die Griekse woord trauma (τραυμα), 
wat breedweg weergegee kan word as “wond”. Waar dit aanvanklik ’n fisieke besering  
as gevolg van geweld aan ’n persoon se liggaam aangedui het, het dit ook die metaforiese 
betekenis van ’n verwonding van die innerlike mens verkry (Groenewald 2018:89). Allen 
(1995:14) beskryf trauma as die subjektiewe ervaring van objektiewe gebeure wat uitloop op 
’n oorweldigende gevoel van volledige hulpeloosheid. Vir Groenewald (2018:93) kan die 
gebeure wat trauma veroorsaak, beskryf word as ’n verhouding van dood en lewe. Trauma is 
’n ontmoeting met die dood waardeur die mens ingetrek word in die sfeer van die dood tot so 
’n mate dat die radikale ervaring(s) die bekende wêreld en die vermoë om in so ’n wêreld te 
leef, vernietig. Om hierdie rede word die term woord oorlewing gebruik in die nadraai van ’n 
traumatiese gebeurtenis, omdat die lewe ’n fundamentele koersverandering ondergaan wat 
vergelykbaar is met ’n doodservaring (Groenewald 2018:93). Trauma het te doen met die effek 
wat ingrypende ervarings soos oorlog, verkragting, ontvoering, mishandeling, ’n stryd om oor-
lewing, natuurrampe, pyn en lyding op die mens het (Esterhuizen 2016:38). 
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Trauma word beide individueel en kollektief beleef. Trauma wat individueel beleef word, het 
te doen met persoonlike ervarings van die stressors vir trauma wat hier bo genoem is. Trauma 
kan ook kollektief deur ’n groep mense of ’n gemeenskap beleef word (Esterhuizen 2016:28). 
Esterhuizen noem dat kollektiewe trauma emosionele en psigiese letsels laat wat die identiteit 
van die groep affekteer (2016:28). Claassens (2017:28–9) gebruik die term kulturele trauma 
om kollektiewe trauma te beskryf. Sy verwys na studies wat gedoen is en wat kulturele trauma 
omskryf as ’n dramatiese verlies van identiteit en betekenis en wat op dié manier ’n groep 
affekteer wat voorheen sosiale samehorigheid ervaar het. Dit spreek vanself dat ’n ervaring van 
individuele trauma ’n groep sal affekteer en ook omgekeerd: Kollektiewe of kulturele trauma 
word ook deur individue beleef. Kim (2020:222) verwys in dié verband na die Tweede 
Wêreldoorlog en die uitwissing van Jode – gebeure van kollektiewe trauma, maar wat 
persoonlik ervaar en byvoorbeeld in die bekende dagboek van Anna Frank, ’n individu, 
verwoord is. Traumateorie is ’n term wat verwys na ’n los, interdissiplinêre (wat o.a. die sosio-
logie, sielkunde, antropologie en literêre kritiek betrek) gesprek wat die durende gevolge van 
geweld op individue en gemeenskappe ondersoek (O’Connor 2016:303). 

Wat die boek Habakuk betref, is dit Prinsloo (2021:11) se bevinding dat die boek gedra word 
deur twee aksente: die voorkoms van geweld en die teodiseevraagstuk. Hoe die boek Habakuk 
die probleem van teodisee aanspreek, geld as vertrekpunt vir hierdie ondersoek. Metodologies 
word die boek gelees deur die lens van trauma. Die hipotese wat ondersoek word is dat 
Habakuk, as profeet, ’n individu is wat trauma wat kollektief beleef word, op persoonlike vlak 
verwoord. Later in die geskiedenis word die individuele en persoonlike verwoording van 
trauma weer die kollektiewe verwoording van trauma deur ’n latere generasie. Die ondersoek 
word gedoen deur aandag te gee aan die literêre en historiese dimensies van die boek. Die 
aandag aan die literêre en historiese dimensies van die teks is nie alleen ’n sine qua non vir ’n 
geldige uitleg en verstaan van Bybelse tekste in die algemeen nie, maar is ook belangrik vir die 
interpretasie van trauma in Bybelse tekste. Boase en Frechette (2016:13) argumenteer 
oortuigend vir ’n sensitiwiteit vir die verhouding tussen historiese gebeure en die literêre weer-
gawe daarvan. Die profeet Habakuk se ervaring van trauma veroorsaak deur geweld (Hab. 1:2) 
word aangetoon deur die lees van die boek met inagneming van die literêre en historiese 
dimensies van die teks. 

  

3. ’n Literêre en historiese verkenning van die boek Habakuk 

3.1 ’n Kursoriese oorsig oor die inhoud van die boek 

Die boek Habakuk word verdeel in twee dele, Habakuk 1–2 en Habakuk 3. Die tweedeling 
word genoodsaak deur die opskrifte wat in Habakuk 1:1 en 3:1 gevind word en waardeur die 
boek duidelik in twee dele afgegrens word. Die inhoud kan opgesom word as ’n dialoog tussen 
die profeet Habakuk en JHWH (Renz 2021:196). Na die opskrif in Habakuk 1:1 waarin 
Habakuk gewoon aangedui word as “die profeet” sonder enige verdere inligting in terme van 
tyd van optrede of verdere inligting rakende die profeet, word die dialoog geopen met ’n klag 
van Habakuk (Hab. 1:2–4). Sonder dat dit duidelik gesê word, word aanvaar dat die volgende 
eenheid (Hab. 1:5–11) JHWH se antwoord op Habakuk se klag is. Habakuk 1:12–17 bevat die 
profeet se tweede klag, gevolg deur Habakuk 2:1, waarin Habakuk in afwagting is op JHWH 
se antwoord op sy tweede klag. Habakuk 2:2–19 bevat JHWH se tweede reaksie op Habakuk 
se klag.  
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Na ’n oproep om stil te wees in die teenwoordigheid van JHWH (Hab. 2:20), word die dialoog 
in die tweede deel van die boek (Hab. 3:1–15) voortgesit. Hier antwoord die profeet in die 
vorm van ’n gebed waarin die koms van JHWH in ’n ontsagwekkende en vreesaanjaende 
teofanie beskryf word. Habakuk 3:16 bied ’n kort beskrywing van die profeet se liggaamlike 
reaksie op die voorafgaande skildering van die teofanie van JHWH. Die boek word afgesluit 
met ’n geloofsbelydenis van die profeet (Hab. 3:17–19a) gevolg deur ’n kort musikale aan-
duiding (Hab. 3:19b). 

3.2 ’n Kursoriese oorsig oor die historiese tyd van ontstaan van die boek 

Die datering van boeke of geskrifte in die Ou Testament is riskant en onseker. Habakuk is geen 
uitsondering in dié verband nie en geleerdes verskil oor die datering van die boek (Kim 
2020:218; Prinsloo 2021:9). Vir die doeleindes van die artikel word ’n datering rondom die 
wegvoering van Judeërs in Babiloniese ballingskap gedurende die jare 597–586 v.C. gekies. 
Die enigste historiese aanduiding in die boek word gevind in Habakuk 1:6, waar daar melding 
gemaak word van die koms van die Galdeërs. 

Vanaf ongeveer 625 v.C. was die Nieu-Babiloniese Ryk onder leiding van Nabopolassar, die 
opkomende wêreldmag in die Ou Nabye Ooste. In 612 v.C. word Nineve, die hoofstad van die 
Assiriese Ryk, verwoes en kort daarna, in 605 v.C., word ’n beslissende oorwinning behaal oor 
koning Nego van Egipte en word die Babiloniese Ryk die heersende wêreldmoondheid. Met 
die oorwinning oor Egipte het Juda nou ’n onwillige vasaal van die Babiloniese Ryk geword. 
Koning Jojakim neem die noodlottige besluit om in opstand te kom teen Nebukadnesar van 
Babilonië. Jojakim sterf in 598 v.C. en word opgevolg deur Jojagin.  

Na drie maande word Jojagin gedwing om oor te gee aan die Babiloniese magte en word hy 
saam met ’n deel van die koningshuis na Babilonië geneem. ’n Oom van Jojagin, Sedekia, word 
die laaste koning van Juda. Toe daar weer ’n opstand dreig onder leiding van Sedekia, tree die 
Babiloniese koning met mag op. Die tempel word verwoes, Sedekia se oë word uitgesteek en 
hy word ook na Babilonië verban. So kom die Suid-Ryk Juda aan sy einde met ontsettende 
verlies: Die Dawidiese koningshuis kom tot ’n einde, die beloofde land is onder die beheer van 
die Babiloniese Ryk en die tempel as aardse woonplek van JHWH is verwoes. Dié gebeure, 
gekombineer met die Babiloniese ballingskap, word só een van die mees traumatiese gebeurte-
nisse in die geskiedenis van Juda. Die ondenkbare het immers werklikheid geword. 

  

4. Habakuk en die hantering van die teodiseevraagstuk 

Teodisee is die tegniese term wat gebruik word om die probleem van God en die voorkoms van 
menslike lyding mee uit te druk. Die term teodisee kom van die Griekse woord vir god (θεος, 
theos) en geregtigheid (δικη, dikē). Dit poog om te verduidelik hoe om die liefdevolle, almagtige 
en goeie God te rym met die kwaad wat in die wêreld voorkom waardeur mense ontsaglike  
lyding verduur. Die Ou Testament gee op meer as een plek aandag aan die teodiseevraagstuk 
(Crenshaw 1983; Tambasco (red.) 2002). Die boek Job is waarskynlik die bekendste boek in die 
Ou Testament wat die probleem aanspreek, maar daar is ook gedeeltes soos Psalms 49 en 73 en 
selfs Maleagi (3:13–21) waar die teodiseevraagstuk aan die orde kom.  
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Die verskillende gedeeltes in die Ou Testament waarin aandag aan die teodiseevraagstuk gegee 
word, beteken ook dat daar nie net een en ’n eenduidige antwoord op die vraagstuk gegee word 
nie. Olsen (2023) rubriseer in ’n onlangse voordrag die verskeidenheid van antwoorde wat die 
Ou Testament gee, onder twee hofies: Daar is ’n intellektuele en ’n oorlewingsreaksie op die 
teodiseevraagstuk. 

Die boek Habakuk vra die vraag na die lyding van regverdiges (Keller 1973:156–67; Ko 
2021:534). Die profeet vra die vraag na geweld, onreg, ellende en onderdrukking in die 
gemeenskap en is dus ontsteld oor die voorkoms van dié sosiale euwels. In Habakuk word die 
vraag van onregverdige lyding verder gevoer en in verband gebring met God. Waarom JHWH 
nie as die God van geregtigheid handel deur die ongeregtigheid van “slegte mense” (Hab. 1:4) 
te straf en geregtigheid te herstel nie, is die vraag van Habakuk (Bratcher 1984:67; Snyman 
2022:94). Op hierdie vraag ontvang Habakuk ’n vreemde antwoord. Habakuk se probleem 
word nie opgelos nie. Inteendeel, die probleem word versterk in die sin dat ’n vreemde 
buitelandse mag, die Galdeërs, met selfs nóg groter geweld gaan optree teen die volk van die 
Here. Habakuk se vraag word gedeeltelik opgelos: JHWH is ten spyte van die voorkoms van 
geweld in die gemeenskap tog in beheer. God se beheer blyk uit sy vermoë om ’n vreemde 
buitelandse politieke mag as instrument in sy hand te gebruik. Die vraag wat egter nog 
onbeantwoord is, is die vraag waarom regverdiges onder die geweld en onderdrukking van 
onregverdiges ly. 

Hierdie gedeeltelike antwoord op Habakuk se vraag stel nie vir Habakuk tevrede nie. Hy stel 
in ’n tweede ronde en in reaksie op JHWH se aanvanklike antwoord verdere vrae. In Habakuk 
1:13 vra hy: “U wie se oë te rein is om boosheid te aanskou, wat nie kan toekyk waar daar leed 
is nie – waarom kyk U toe as mense verraderlik optree; waarom swyg U wanneer goddeloses 
dié verswelg wat regverdiger is as hulle?” In Habakuk 2:2–19 reageer JHWH op Habakuk se 
tweede vraag. Habakuk ontvang die opdrag om die antwoord op kliptafels te skryf sodat mense 
dit maklik kan lees. Die kern van JHWH se reaksie word in die bekende Habakuk 2:4 gegee: 
“Kyk, hy wat nie opreg is nie, kwyn weg – maar die regverdige – deur sy betroubaarheid sal 
hy lewe.”  

Dit is nie die plek hierdie om nou op die problematiek van die teks in te gaan nie, maar kortliks 
word daar twee sake aangestip in die antwoord van JHWH. Enersyds word Habakuk en die 
lesers van die kliptafels verseker dat JHWH nie onbewus is van die onreg in die gemeenskap 
nie en dat diegene wat skuldig is aan geweld teen die regverdiges deur JHWH vergeld sal word. 
Uiteindelik sal geregtigheid geskied aan diegene wat die onskuldige slagoffers van ongeregtig-
heid is. In die res van hoofstuk 2 word daar op uitgebreide wyse uitgewei oor die uiteindelike 
oordeel oor diegene wat skuldig is aan die geweld en ongeregtigheid in die gemeenskap. Die 
tweede en kursoriese deel van die antwoord handel oor die lot van die regverdiges terwyl hulle 
wag op ingryping deur JHWH. Kortliks kom die tweede deel van die antwoord daarop neer dat 
die regverdiges die geloof moet behou en bly vertrou op JHWH (Nogalski 2011:667–8).  

Om die geloof te behou beteken in dié konteks om te bly glo in God en dat sy geregtigheid 
uiteindelik sal geskied. Om betroubaar te bly lewe beteken in die konteks dat gelowiges sal 
aanhou om te doen wat reg is, selfs sonder die belofte van enige beloning (Bratcher 1984:322). 
Om betroubaar te bly is die manier om te lewe te midde van onreg en geweld. Gelowiges wat 
onder onreg ly, leef dus met twee weersprekende realiteite: Aan die een kant is God daar, God 
wat die goeie, barmhartige en regverdige God is; aan die ander kant is daar die realiteit van ’n 
wêreld van onreg en geweld. Gelowiges kyk beide dié realiteite in die oë. Gelowiges oorleef 
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die onreg deur ’n lewe van betroubaarheid deur te bly reg doen te midde van ’n wêreld van 
onreg (Andersen 2001:11). Weer eens is die eerste vraag van Habakuk, die vraag waarom 
regverdiges ly, nie beantwoord nie. Die antwoord wat Habakuk op dié vraag kry, is eerder hoe 
regverdiges moet optree in ’n situasie waar hulle lyding ervaar. 

Na die tweede antwoord van JHWH vra Habakuk nie verder nie. Dit is beter vir die ganse aarde 
(en vir Habakuk!) om eerder stil te wees in die teenwoordigheid van JHWH (Hab. 2:20). 
Alhoewel Habakuk nie verdere vrae vra nie, reageer hy met ’n gebed, met die bede dat JHWH 
tog barmhartig sal wees deur Hom te ontferm oor sy volk (Hab. 3:2). JHWH se ontferming sal 
blyk uit die ontsagwekkende en selfs vreesaanjaende beskrywing van ’n teofanie van JHWH 
(Hab. 3:3–15). Die profetiese boek sluit met ’n persoonlike belydenis van die profeet waar hy 
die oortuiging uitspreek dat hy sal bly juig want JHWH is sy krag en dit laat hom met vertroue 
op hoë plekke loop (Hab. 3:18–9). 

Habakuk se vrae lewer vreemde antwoorde op. Die toestand waaroor hy kla, gaan erger word 
en daar word min gesê oor die lot van die regverdiges wat onreg ly. Hulle moet bly glo en 
vertrou. Die waarom-vraag word nie werklik beantwoord nie. Die gebed van Habakuk is dus 
’n gebed van oorgawe aan die ontsagwekkende God in die skepping (Hab. 3:8–12) en die 
geskiedenis (Hab. 3:13–5) sonder dat sy vrae beantwoord is. 

  

5. Habakuk se verwoording van trauma as teologiese trauma 

Die boek open in Habakuk 1:2–4 met ’n klag van die profeet gerig aan JHWH waarin hy optree 
as verteenwoordiger van die gelowiges of regverdiges onder die volk (Renz 2021:200). Hierdie 
openingsverse is programmaties vir die res van die boek. Die inleidende perikoop kan in twee 
dele verdeel word. In die eerste deel (Hab. 1:2–3) vra die profeet die waarom-vraag. Hy kla 
oor die geweld, onreg, ellende, onderdrukking, getwis en bakleiery wat hy waarneem. Die 
woorde wat gebruik word vir die uitroep van die profeet na God spreek van ’n dringendheid en 
die intensiteit van ’n noodsituasie. Na die oordeel van die profeet het die wet sy krag verloor, 
is die reg nie meer te vinde nie en het goddeloses die oorhand oor regverdiges gekry tot so ’n 
mate dat regverdiges hulleself omsingel voel deur goddeloses. 

Dit is duidelik dat die profeet trauma verwoord. Gemeet aan Allen (1995:14) se omskrywing 
van trauma as die subjektiewe ervaring van objektiewe gebeure wat uitloop in ’n oor-
weldigende gevoel van volledige hulpeloosheid, beantwoord die vrae wat Habakuk vra aan die 
omskrywing. Om ’n slagoffer van geweld te wees is trauma. Om onreg te ly is trauma. Om 
ellende te verduur, om onderdrukking te ervaar, om te leef in ’n omgewing van twis en stryd, 
is trauma. Om te ervaar dat die Tora sy krag verloor het en dat goddelose mense regverdiges 
omsingel omdat die reg verdraai word, is ’n ervaring van trauma, veral vir gelowiges soos 
Habakuk. Die trauma wat hier beskryf word, manifesteer op twee maniere. Aan die een kant is 
daar die fisiese ervaring van geweld, ellende, onderdrukking, twis en stryd. Aan die ander kant 
is daar ’n etiese dimensie wat ook trauma ontlok. Die Tora as etiese norm vir die Judeërs het 
sy krag verloor en die effek daarvan is dat die reg nie meer funksioneer nie, met die gevolg dat 
slegte mense die oorhand oor regverdiges kry. 

Habakuk se trauma gaan oor meer as dit wat gewoonlik as ingrypende gebeurtenisse trauma 
by mense veroorsaak. Die profeet beleef trauma op twee vlakke. Aan die een kant beleef hy 
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die trauma van dit wat hy om hom sien afspeel en wat hy met ’n verskeidenheid van begrippe 
beskryf. Vir Dietrich (2016:115) handel Habakuk se klag oor die ongeregtigheid van en tussen 
mense, maar terselfdertyd handel sy klag ook oor JHWH se swye oor die ooglopende 
ongeregtigheid wat hy as profeet waarneem. 

Dit is hierdie tweede vlak van Habakuk se ervaring wat beskryf kan word as teologiese trauma. 
Met teologiese trauma word bedoel die ervaring of belewing van God se passiwiteit in ’n 
situasie van trauma en die gevolglike bevraagtekening van God in dié verband. Teologiese 
trauma ontstaan waar gebeure wat deur die slagoffer van trauma beleef word, nie klop met die 
beeld van God wat gevorm is deur tradisie en eie ervaring nie. Met die profeet se waarneming 
en ervaring van gebeurtenisse wat trauma veroorsaak, rig hy hom tot JHWH. Hy roep na 
JHWH, maar JHWH antwoord nie. Hy roep om hulp, maar sonder enige reaksie van God af. 
Die vraag van Habakuk is nie net ’n vraag na geweld in die gemeenskap nie; dit behels ook die 
vraag na JHWH en hoe Hy kan toelaat dat die geweld hoegenaamd kan gebeur (Smith 1984:99; 
Van der Woude 1978:17). JHWH gryp nie in in die omgewing van geweld, vernietiging,  
twis en rusie nie. JHWH is onaktief, en dit maak die profeet ’n slagoffer van teologiese  
trauma. Verder klop die belewenis van geweld en onreg nie met JHWH as die God van reg  
en geregtigheid nie. Terwyl Habakuk protesteer teen geweld, duld JHWH geweld deur sy 
passiwiteit teenoor die klaarblyklike voorkoms van geweld. Die teologiese trauma lê daarin dat 
JHWH nie gehoor gee aan die profeet se geroep nie. Die optrede, of eerder, beter gesê, die 
gebrek aan optrede van JHWH veroorsaak teologiese trauma. Die gebrek aan optrede staan in 
kontras met ’n vorige geleentheid in die geskiedenis toe die volk ook geroep het na JHWH in 
hulle nood en Hy ag geslaan het op hulle nood en daadwerklik opgetree het om sy volk uit die 
slawerny van Egipte te verlos (Snyman 2020:57). 

Habakuk se teologiese trauma in die eerste perikoop van die boek word vererger deur JHWH 
se antwoord op Habakuk se eerste klag (Hab. 1:5–11). Aan die een kant word Habakuk se 
vraag, “Hoe lank nog, Here?” (Hab. 1:2), beantwoord met die versekering dat “daar iets in  
julle dae gaan gebeur” (Hab. 1:5). Terselfdertyd is JHWH se antwoord op Habakuk se klag 
ongewoon en ontstellend: ’n Vreemde nasie gaan onder die aanstigting van JHWH die geweld 
waaroor Habakuk kla, laat erger word (Dietrich 2016:119; Ko 2021:534). Die interne geweld 
binne Juda word deur JHWH beantwoord met eksterne geweld deur die Galdeërs, “die 
verbitterde en voortvarende nasie wat oor die breedte van die aarde gaan om woonplekke in 
besit te neem wat nie aan hulle behoort nie” (Hab. 1:6). Die diere in die metafore (luiperds, 
wolwe, arende) is roofdiere wat bekend is vir die gewelddadige en sluwe manier waarop prooi 
gevang en verslind word. 

Die teologiese trauma verdiep. Hoe is dit moontlik dat JHWH, die God van geregtigheid, die 
geweld en onreg waaroor die profeet kla, laat eskaleer deur die inval van ’n vreemde nasie bekend 
vir sy wrede optrede teenoor ander nasies en grondgebied wat hy inneem? Hoe is dit moontlik 
dat JHWH geweld met geweld beantwoord as ’n antwoord op die probleem van geweld? 

Habakuk reageer op die vreemde, en eintlik onbegryplike antwoord van JHWH met ’n hernude 
vraag aan JHWH (Hab. 1:12–7). Die fokus van Habakuk se vraag verskuif nou van die situasie 
van geweld en onreg in Habakuk 1:2–4 na JHWH self. Die verskuiwing van die fokus van die 
situasie na JHWH is ’n verdere aanduiding van teologiese trauma. Habakuk se begrip van God 
klop nie met die aangekondigde optrede van die Galdeërs nie. JHWH is immers die God wat in 
die geskiedenis sy volk verlos uit ’n situasie van geweld en onreg in die Eksodus-gebeure. Nou 
is JHWH verantwoordelik vir presies die teenoorgestelde: Die geweld en onreg van ’n vreemde 
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nasie word nou die ervaring van die volk. In plaas van verlossing van ’n vreemde volk soos in 
die verlede, is verdrukking deur ’n vreemde volk nou die vooruitsig vir die volk. 

Vir die profeet is JHWH “my heilige God”. Hierdie formulering in die eerstepersoon-
enkelvoud spreek van ’n persoonlike oortuiging wat die profeet van God het. Dit gaan dus oor 
meer as ’n objektiewe stelling oor God en wie Hy is. Dit gaan hier oor ’n persoonlike geloofs-
oortuiging wat die profeet hier uitspreek (Snyman 2020:62–3). JHWH word ook beskryf as die 
Rots vir sy volk, soos wat Hy in Deuteronomium (32:4, 15, 18) bekend is. As JHWH beskryf 
word met die rotsmetafoor, kommunikeer dit stabiliteit, betroubaarheid, krag, beskerming en 
veiligheid (Szeles 1987:26). Hoe is dit moontlik dat die God “wie se oë te rein is om boosheid 
te aanskou” (Hab. 1:13), bloot ’n toeskouer kan wees en swyg wanneer “goddeloses dié 
verswelg wat regverdiger is as hulle”? JHWH en die optrede van die Galdeërs word baie nouer 
aan mekaar verbind as in die vorige perikoop. In Habakuk 1:14 word gesê dat JHWH mense 
behandel asof hulle visse is en in die volgende vers is dit die Galdeërs wat mense met hoeke 
vang en in nette vastrek. 

Die teologiese trauma verdiep nog verder. JHWH is nie net passief met betrekking tot die 
geweld in Juda nie; Hy is aktief betrokke by die geweld wat deur die Galdeërs gepleeg word. 
Na die waarneming van die profeet is JHWH in konflik met sy eie wese (Van der Woude 
1978:28). Daar is ’n teenstelling tussen die appèl wat op JHWH se morele integriteit gemaak 
word, ook as persoonlike geloofsoortuiging in Habakuk 1:12, en sy optrede in die verse wat 
volg op vers 12 (Floyd 2000:19). Die resultaat van die teenstrydige optrede van JHWH is 
teologiese trauma vir die profeet. 

In die volgende perikoop (Hab. 2:2–19) word ’n verdere en uitgebreide antwoord van JHWH 
op die klag van die profeet gevind. JHWH se antwoord kulmineer in die bekende Habakuk 2:4. 
Volledige aandag kan nie aan die kompleksiteit van die vers gegee word nie (Dietrich 2016:126–
31; Floyd 1993:473–7; Haak 1992:55; Renz 2021:287–90; Sweeney 1991:75–7), maar kortliks 
handel die openbaring van JHWH oor die lot van dié wat nie opreg is nie, gekontrasteer met 
dié van die regverdiges. Terwyl dié wat nie opreg is, nie oordeel sal moet verduur nie, sal die 
regverdige deur hulle getrouheid of betroubaarheid (getrouheid of geloof) bly lewe. Om getrou 
te bly aan JHWH is slegs deur geloof in Hom moontlik, en om geloof in JHWH te hê beteken 
om getrou te bly aan Hom (Renz 2021:290). Die uiteindelike lot van dié wat nie opreg is nie, 
word vanaf vers 5 in vyf wee-orakels uiteengesit. 

Wat opval, is die min aandag wat die lot van die regverdiges kry in die finale antwoord van 
JHWH, terwyl dit die aanvanklike vraag van die profeet is. Die profeet se teologiese trauma 
word dus nie volledig ontlont met die antwoord van JHWH nie. Op uitgebreide wyse word die 
uiteindelike uitkoms van dié wat nie opreg is nie, uitgespel in die res van hoofstuk 2, terwyl 
die lot van die regverdiges met ’n enkele sin bestaande uit slegs drie woorde in Hebreeus 
afgehandel word. Die regverdiges sal deur hulle geloof/betroubaarheid/getrouheid lewe. Die 
regverdiges sal deur hulle getrouheid om getrou te bly in hulle geloof in JHWH, lewe (Ko 
2021:535). 

Die vraag van Habakuk word ten minste gedeeltelik beantwoord. JHWH is nie onbetrokke of 
afwesig by die kwessie van menslike lyding as gevolg van geweld en onreg nie. JHWH sal ingryp 
by die geweld en onreg wat deur die Galdeërs gepleeg word. Hy is die een wat die val van Babilon 
sal teweegbring (Floyd 2000:117). Terwyl daar nie ’n antwoord gegee word op die vraag na 
waarom regverdiges ly nie, word daar raad gegee oor hoe hulle onder lyding behoort te reageer. 
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Die laaste vers van Habakuk 2 vorm ’n gepaste einde vir die wee-orakels van die res van 
Habakuk 2. Die aarde word opgeroep om stil te wees in die teenwoordigheid van ’n God wat so 
magtig is soos die een wie se handelinge in die voorafgaande verse beskryf is. 

Die opskrif in Habakuk 3:1 is aanduiding van die begin van die tweede deel waaruit die boek 
bestaan. Die tweede deel word aangedui as ’n gebed soortgelyk aan dié wat in die Psalmbundel 
gevind word (Pss. 17:1; 86:1; 90:1; 102:1; 142:1), teenoor die eerste deel, wat as ’n profesie 
aangedui word. Habakuk 3 bestaan hoofsaaklik uit ’n beskrywing van die magtige teofanie van 
JHWH (Hab. 3:3–15). Die gedeelte kan weer verdeel word in twee dele (Hab. 3:3–7 en 3:8–15). 
JHWH word beskryf as komende van Teman en die Paranberg, ’n gebied suid van Israel in die 
omgewing van Edom (Snyman 2020:83). Die noem van Teman en die Paranberg laat mens dink 
aan die prominente teofanie by Sinai (Haak 1992:83; Rudolph 1975:243; Van der Woude 
1978:67). God se dade in die verlede van die volk word dus in herinnering geroep. Die verlede 
is getuie van JHWH se magtige dade van verlossing. Juis die verlede laat die verwagting ontstaan 
van ’n soortgelyke verlossing in die toekoms, wat dus die geweld en onreg van die hede sal 
regstel. JHWH word beskryf as die Heilige wat kom in mag, uitgedruk met behulp van die 
metafore van lig en horings (Haak 1992:86), gereed om onregverdiges te oordeel. In die volgende 
deel van die teofanie word JHWH aangespreek. JHWH word beskryf as ’n kryger wat in ’n 
krygswa die vyand tegemoet ry. So magtig is die verskyning van JHWH dat riviere stroom sodat 
“die oerwater sy stem laat hoor” (Hab. 3:10) en berge ineenkrimp. Die oorweldigende mag van 
JHWH in beide die natuur en die geskiedenis word dus beskryf. Die bedoeling met die 
skrikwekkende teofanie is die redding van die volk (Hab. 3:13). Habakuk se aanvanklike vraag 
in Habakuk 1:2 word dus beantwoord: JHWH sal ingryp en sy volk red. 

Hierdie skrikwekkende beskrywing van ’n teofanie van JHWH staan in kontras met byvoorbeeld 
’n teks soos Eksodus 34:6–7. In dié teks word JHWH beskryf as “’n barmhartige en genadige 
God, geduldig, oorvloedig in troue liefde en waarheid, wat troue liefde vir duisende bly handhaaf, 
wat skuld, oortreding en sonde vergewe.” 

Op hierdie vreesaanjaende teofanie reageer die profeet met onderdanige oorgawe. Vers 16, wat 
as ’n keerpunt in die hoofstuk beskou kan word, beskryf die vrees van die profeet as reaksie op 
die teofaniebeskrywing. Die teofanie ontlok by die profeet ’n gelyktydige en teenstrydige 
ervaring van tremendum en fascinosum waarin die profeet geen ander keuse het as om homself 
oor te gee met aanvaarding en verbintenis aan JHWH nie (Hiebert 1986:113). Vers 16 bring ’n 
nuwe dimensie in die teologiese trauma wat die profeet ervaar. Die verskyning van JHWH laat 
die profeet met intense skok en gevolglike vrees reageer. In teenstelling met die moedige 
profeet wat dit met vrymoedigheid waag om JHWH se (skynbare) passiwiteit te bevraagteken 
en selfs vir ’n tweede keer vreesloos te bevraagteken, is die profeet hier oorweldig met vrees 
en durf hy nie verder vrae vra nie. Die waagmoedige bevraging van JHWH het plek gemaak 
vir ’n gedienstige onderwerping aan JHWH wat die profeet totaal oorweldig het. Die 
angswekkende aard van JHWH en sy gepaardgaande optrede wat in beide die natuur en die 
geskiedenis gesien kan word, skep ’n ander dimensie van teologiese trauma by die profeet. Dit 
is nie net JHWH se passiwiteit in die aansig van geweld en onreg wat teologiese trauma skep 
nie. Dit is ook die beeld van JHWH as gewelddadige kryger wat die profeet teologiese trauma 
laat ervaar, soveel dat hy sy liggaamlike reaksie daarop uitvoerig beskryf (Hab. 3:16).  

Die profeet se hele liggaam reageer op die beskrywing van die verskyning van JHWH. Hy 
beskryf hoe sy ingewande sidder, sy lippe gebewe het, sy bene lam geword en sy liggaam geruk 
het, waarskynlik die mees intense reaksie op ’n teofanie in die Ou Testament (Dietrich 
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2016:175). Die profeet beskryf sy fisieke reaksie op die teologiese trauma wat hy ervaar na 
aanleiding van die teofanie van JHWH. Al wat oorbly vir die profeet, is om te wag op die tyd 
wanneer die dag van oordeel wat aangekondig is, sal aanbreek. 

Die laaste drie verse (Hab. 3:17–9) beskryf die finale oorgawe van die profeet aan die oormag 
van JHWH. Die verband tussen die mislukte oes wat beskryf word en die vraag na die optrede 
van die Babiloniese magte en die interne geweld en onreg in Juda is nie meteens duidelik nie. 
’n Moontlikheid wat Dietrich (2016:176) noem, is dat die mislukte oes die gevolg van oorlog 
is. Gebeure wat op die groter wêreldtoneel afspeel, raak ook die wêreld van ’n tipiese Judese 
kleinboer. Die effek van oorlog as die gevolg van die inval van die Babiloniese magte het ’n 
effek op die oes wat op die lande van ’n kleinboer staan. Dit is opmerklik dat die misoeste van 
verskillende gewasse en die gebrek aan aanwas van diere nie weer die waarom-vraag by die 
profeet ontlok soos aan die begin van die boek nie. 

Die profeet gee homself oor aan die God van geregtigheid wat weliswaar optree teen geweld 
in onreg, maar op ’n tyd en wyse anders as wat Habakuk verwag het. Ten spyte van sy ervaring 
van teologiese trauma bly die profeet verbind aan JHWH. Dit is opvallend dat die “slegte 
mense” wat die oorhand gekry het oor die regverdiges aan die begin van die boek (Hab. 1:4), 
en die dreigende geweld wat met die optrede van die Galdeërs sal gepaard gaan (Hab. 1:6), 
totaal uit die gesigsveld van die profeet verdwyn. Eweneens is die profeet se bevraagtekening 
van JHWH se (skynbare) passiwiteit nou ook nie meer ter sake nie. Sy fokus is nou op God, 
“my Redder”, wat vir hom die krag sal gee om te volhard totdat die uitkoms wat deur JHWH 
aangekondig is, sal aanbreek. Sy aanvanklike vrae verander in ’n jubelkreet. Hy vind sy krag 
in die magtige, onvoorspelbare, onpeilbare en tog regverdige God, selfs al is sy vrae net 
gedeeltelik beantwoord. 

Latere generasies kon die boek Habakuk herlees en kollektief identifiseer met die individuele 
(teologiese) trauma soos in die boek verwoord. Kim (2020:224) argumenteer oortuigend dat 
die boek Habakuk transhistories geïnterpreteer is vir toekomstige geslagte as ’n manier om sin 
te vind in trauma wat kollektief beleef is. Wêreldmagte na die Babiloniërs was nie ideale 
wêreldmagte nie. Al het die ballinge onder die Persiese bewind die geleentheid gekry om terug 
te keer na die land, is die koningshuis van Dawid nie herstel nie. Ook het Juda ’n klein en 
ondergeskikte provinsie in die Persiese Ryk gebly sonder enige vooruitsig op politieke 
onafhanklikheid.  

Naballingskap profete soos Maleagi en die profesieë vervat in Jesaja 56–66 spreek die volk aan 
oor interne morele verval en gebrek aan toewyding aan JHWH in dié periode. Nog later in die 
geskiedenis, na die dood van Alexander die Grote in 323 v.C., was Juda vir ongeveer ’n eeu 
onder die beheer van Ptolemeus, een van Alexander se generaals. Rondom die jare 221–203 
v.C. word Juda oorgeneem deur die Seleukiede (afstammelinge van Seleukus, een van Alexander 
se ander generaals). Dit was gedurende die heerskappy van die Seleukiede onder leiding van 
Antiochus Epiphanus (175–163 v.C.) dat die tempel verontheilig is (Bright 1967:399–406), 
wat die vraag na JHWH se geregtigheid opnuut laat opvlam het. Latere generasies kon dus in 
die beskrywing van Habakuk se individuele teologiese trauma hulle eie teologiese trauma 
kollektief eien en beleef. 

Dieselfde proses wat hom in die geskiedenis van Juda afgespeel het, herhaal hom tot by heden-
daagse lesers van die boek Habakuk. Hedendaagse gelowiges kan Habakuk ook vrugbaar lees 
om ’n antwoord te (probeer) vind op persoonlike en/of kollektiewe trauma. Die waarde van die 
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boek se antwoord op die teodiseevraagstuk en gevolglike teologiese trauma is die uiteindelike 
tot rus kom in God selfs sonder dat alle vrae beantwoord is. Habakuk kry dit reg om uiteindelik 
te jubel sonder dat sy aanvanklike waarom-vraag volledig beantwoord is. Hy word tevrede met 
die antwoord wat hy ontvang het dat JHWH wel geregtigheid sal laat geskied en dat hy en 
medegelowiges intussen gelowig en getrou aan JHWH moet bly lewe. Wat vir Habakuk genoeg 
was om hom tot rus te laat kom in God, kan ook vir hedendaagse gelowiges genoeg wees om 
hulle tot rus te laat kom in God. 

  

6. Gevolgtrekking 

Habakuk is ’n profeet wat trauma ervaar as gevolg van geweld en onreg in die gemeenskap 
waarin hy lewe. Die intensiteit waarmee hy die trauma ervaar, word gesien in die verskeiden-
heid van woorde en begrippe wat gebruik word om dit wat trauma by hom veroorsaak, mee te 
beskryf. Daar is geweld, onreg, ellende, onderdrukking, getwis, bakleiery; die Tora het sy krag 
verloor, met die gevolg dat slegte mense die oorhand het oor goeie mense en die reg daardeur 
ondermyn word (Hab. 1:2–4). 

Die persoonlike trauma verdiep na teologiese trauma. Teologiese trauma ontstaan wanneer die 
werklikheid nie langer klop met die beeld wat die persoon van God en God se manier van 
optree het nie. Vir Habakuk skep God se passiwiteit te midde van die geweld en onreg wat hy 
waarneem, teologiese trauma omdat die skynbare passiwiteit van God nie inpas by sy persepsie 
van God en God se aantoonbare handelinge in die geskiedenis van sy volk nie. Presies hieroor 
tree die profeet op ’n vreeslose manier met God in gesprek. Tydens die gesprek verdiep sy 
teologiese trauma. In plaas daarvan dat die geweld minder word, word dit onder die leiding 
van JHWH selfs meer. En nog erger: ’n Buitelandse moondheid sal die geweld pleeg. Die 
teologiese trauma verdiep nog verder wanneer die fokus van die profeet in Habakuk 1:12–17 
verskuif weg van die komende opmars van die Babiloniërs na JHWH as die een wat die 
eskalerende geweld skynbaar passief en in kontras met sy karakter oogluikend goedkeur en 
selfs aktief bewerk. 

Habakuk se teologiese trauma word slegs gedeeltelik ontlont. Hy word verseker (en waar-
skynlik oortuig) dat die geweld en onreg nie ongesiens by JHWH verbygaan nie en dat JHWH 
binne afsienbare tyd sal ingryp en ’n verandering in die situasie sal teweegbring. Die deel van 
Habakuk se teologiese trauma wat nie beantwoord word nie, is die vraag waarom regverdiges 
onder die geweld moet ly. Habakuk se ervaring van teologiese trauma word kortweg beant-
woord (met slegs drie woorde in die Hebreeuse teks) dat gelowiges moet aanhou om reg te 
doen deur betroubaar, met vertroue, en gelowig te leef. 

Aan die einde van die boek gee die profeet homself oor aan die oormag van God. Sy vrae  
aan God verander na ’n “jubel in die Here”, waar hy sal “juig in die God wat my verlos” 
(Hab. 3:17). Hy vind rus in God, al is sy aanvanklike vraag net gedeeltelik beantwoord. Die 
gedeeltelike antwoord is egter vir Habakuk genoeg om hom met voete soos dié van wildsbokke 
op hoë plekke veilig te laat loop. 
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Opsomming 

Die doel van hierdie artikel is om te ondersoek hoe die diskoers van voortplanting en geboorte 
in die vroeë Christelike denke getransformeer word, deur Johannes Chrusostomus (ca. 349–
407 n.C.) as ’n gevallestudie te gebruik. Chrusostomus is vir hierdie studie gekies omdat hy 
geïdentifiseer is as een van die vroeë Christelike skrywers wat baie oor die onderwerp te sê 
gehad het. Michel Foucault het Chrusostomus geïdentifiseer as een wat in werklikheid ’n  
kuns of technê van die huwelik en seksuele verhoudings ontwikkel het. Die artikel ondersoek 
eerstens die klemverskuiwing van om kinders te baar (teknogonia) na die opvoeding van ’n 
kind (paidotrofia), wat ouerskap definieer. Dan gaan die studie voort om die transformasie  
van Christelike voortplanting vanuit die oogpunt van androgeneratiwiteit te beskou. Wanneer 
daar in hierdie artikel van androgeneratiwiteit gepraat word, verwys dit na ’n ideale wyse van 
reproduksie of voortplanting waar die manlike liggaam as die primêre trajek en bron dien.  
Drie kenmerke van androgeneratiewe voortplanting en geboorte word in Chrusostomus se 
denke uitgelig: a) androgeneratiewe voortplanting veronderstel totale psigiese en liggaamlike 
volmaaktheid; b) androgeneratiewe voortplanting skend en verander nie die liggaam nie; en  
c) androgeneratiwiteit ontwikkel klimakties en parallel met die Christelike heilsgeskiedenis. 
Die artikel toon aan dat die diskoers van voortplanting en geboorte, in Chrusostomus se denke, 
getransformeer is deur die vorm van androgeneratiwiteit aan te neem. Manlikheid is die kern 
daarvan, en beide mans en vroue kon voortplantingsagente of reproduktiewe kapitaal in hierdie 
nuwe raamwerk wees. Die belangrikste is om te erken dat antieke Christelike bronne soos 
Chrusostomus ideale voortplanting en geboorte met manlikheid geassosieer het. 

Trefwoorde: androgeneratiwiteit; geboorte; gender; Johannes Chrusostomus; manlikheid; 
Patristiek; reproduktiwiteit; voortplanting; Vroeë Christendom 
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Abstract 

John Chrysostom and the transformation of the discourse of reproduction and birth in 
early Christianity 

In late ancient Christian thought, we have an almost unanimous reaction against marriage, 
sexual intercourse and procreation. Although most Christian writers did not completely forbid 
marriage and sexual intercourse, which would be considered heretical (some groups such as 
the so-called “Encratites” did forbid it altogether), marriage occupies a second place to the state 
of virginity. This reaction against marriage and especially sex and reproduction is considered 
a major departure from earlier Roman views, which promoted, even rewarded, marriage and 
reproduction (Treggiari 1991; Hersch 2010). This has implications for how we would understand 
issues such as patriarchy, androcentrism, and reproductive capital in late ancient Christian 
thought. Of course, the majority of people continued in married life and had children – virginity 
and the monastic life were certainly not suitable for everyone, as many ancient authors also 
believed (Caner 2012:588–600). This study approaches reproduction and birth as discourses  
in early Christian thought. That is, applications of language and rhetoric that are deployed 
strategically (i.e. with power agendas) in a variety of ways, all of which have very real and 
practical consequences. Discourses do things; they shape our world, our society, our thinking 
and our bodies. 

The discourse of reproduction and birth was not completely renounced in Christian thought, 
but rather transformed. This is in accordance with Brown’s (1971) characterization of late 
antiquity as a period of transformation rather than decline. The purpose of this article is to 
examine how the discourse of reproduction and birth is transformed in late ancient Christian 
thought, focusing specifically on John Chrysostom (ca. 349–407 AD). Chrysostom is undoubtedly 
a valuable source for late ancient social thought, and his works give us a glimpse of both social 
realities and social ideals. Chrysostom was initially a monk and then a priest in Syrian Antioch 
and later became Bishop of Constantinople. Early in his life, Chrysostom became known as a 
preacher and teacher of the Scriptures. He is one of the most prolific Greek Christian writers 
of his time and his corpus includes not only theological and moral treatises and letters, but 
many homiletic commentaries on several books of the Bible. (For Chrysostom’s biography, 
see Kelly 1998; Mayer and Allen 1999; Brändle 2004.) 

The main questions of this study are the following: as the discourse of reproduction and birth 
continued in the early Christian framework of thought, with Chrysostom as a case study, how 
did it change from its conventional use and understanding, which focused mainly on the female 
body and femininity? What form did the new, transformed discourse of reproduction and birth 
take and why? 

In the first instance, Chrysostom expands the concept of teknogonia. (To bear children, in Greek, 
see 1 Tim. 2:15.) For Chrysostom, teknogonia actually means paidotrophia, i.e. the education 
of children. In this interpretive move, he takes a concept that is based in the biological sphere 
and extends it to the social sphere. It is then not birth, by default, that brings salvation, but 
educating children in Christian virtues. The discursive shift away from the conventional 
(female) field of reproduction (teknogonia) to the social and pedagogical terrain (paidotrophia) 
has significant implications for how we should understand late ancient Christian views on 
reproduction and birth. We can therefore become more aware of the pervasive (and embedded) 
nature of early Christian gender power dynamics and masculinity in these discourses and 
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ideologies of reproduction and birth – concepts that may appear on the surface as “feminine”; 
however, may be grounded in masculine discourse. It is here, with this shift from teknogonia 
to paidotrophia, that we observe the beginning of the transformation of the discourse of birth 
and reproduction in Chrysostom’s thought. 

Secondly, we witness the male body becoming the locus of ideal reproduction and birth. This 
is an unexpected and surprising development in Christian thought. I term this phenomenon 
androgenerativity, and it serves as the primary point of integration in the Christian transformation 
of reproductive and birth discourses. When I speak of androgenerativity, I refer to an ideal 
mode of reproduction where the masculine body serves as the primary trajectory and source. 

Androgenerativity begins with the body of Adam as the primary and ideal place of reproduction 
from which Eve sprouts. Then the stories of the barren women of the Old Testament also 
function as examples of androgenerative reproduction. Although they were women, both their 
barrenness and their masculine virtue, according to Chrysostom, qualified them to be examples, 
even types, of ideal androgenerative reproduction. Therefore, we must keep in mind that it  
is the masculine body that is the locus of androgenerativity. It is not simply the male body – 
not all men, according to Chrysostom, were masculine. Women could also be masculine, for 
example, Sarah and the other barren women of the Old Testament. Their most important 
purpose was precisely to prepare believers for the conception and birth of Jesus by the  
Virgin Mary, another example of androgenerative reproduction. Finally, all believers can also 
participate in spiritual regeneration through the Holy Spirit. This form of spiritual reproduction 
and birth is also androgenerative. 

There are thus three features of androgenerative reproduction and birth in Chrysostom’s 
thought: 

a. Androgenerative reproduction presupposes total psychic and bodily perfection. 
b. Androgenerative reproduction does not violate and change the body. 
c. Androgenerativity develops climactically and parallel to the Christian history of 

salvation. 

This article therefore demonstrates that the discourse of reproduction and birth, in Chrysostom’s 
thought, was transformed by taking the form of androgenerativity. Masculinity was at its core, 
and both men and women could be reproductive agents or reproductive capital in this new 
framework. Most important is to recognize that ancient Christian sources such as those of 
Chrysostom associated ideal reproduction and birth with masculinity. 

Keywords: androgenerativity; birth; Early Christianity; gender; John Chrysostom; 
masculinity; Patristics; reproduction 

  

1. Inleiding 

In die laat-antieke Christelike denke het ons ’n byna eenparige reaksie teen die huwelik, 
seksuele omgang en voortplanting.1 Alhoewel die meeste Christelike skrywers nie die huwelik 
en seksuele omgang heeltemal verbied het nie, wat as kettery beskou sou word (sommige 
groepe het dit wel geheel en al verbied2), kom die huwelik ’n ver tweede na die toestand van 
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maagdelikheid. Hierdie reaksie teen die huwelik en veral seks en voortplanting word beskou 
as ’n groot afwyking van vroeëre Romeinse sienings, wat die huwelik en voortplanting bevorder, 
en selfs beloon het (Treggiari 1991; Hersch 2010). Dit het implikasies vir hoe ons kwessies 
soos patriargie, androsentrisme en reproduktiewe kapitaal3 in laat-antieke Christelike denke 
sou verstaan. Natuurlik het die meerderheid mense steeds in die getroude lewe voortgegaan en 
kinders gehad – maagdelikheid en die kloosterlewe was beslis nie geskik vir almal nie, soos 
baie antieke skrywers ook meen (Caner 2012:588–600). Hierdie studie benader voortplanting 
en geboorte as diskoerse in die vroeë Christelike denke, met ander woorde, toepassings  
van taal en retoriek wat op ’n verskeidenheid maniere strategies (d.w.s. met magsagendas) 
aangewend word, wat almal baie werklike en praktiese gevolge dra. Diskoers bring verandering 
teweeg; dit vorm ons wêreld, ons samelewing, ons denke en ons liggame. 

Die diskoers van voortplanting en geboorte is egter nie in die Christelike denke heeltemal ontsê 
nie, maar eerder getransformeer. Dit is in ooreenstemming met Brown (1971) se karakterisering 
van die laat-antieke tyd as ’n tydperk van transformasie eerder as Niedergang. Die doel van 
hierdie artikel is om te ondersoek hoe die diskoers van voortplanting en geboorte in die vroeë 
Christelike denke getransformeer word, met die fokus spesifiek op Johannes Chrusostomus 
(ca. 349–407 n.C.). Chrusostomus is sonder twyfel ’n waardevolle bron vir laat-antieke sosiale 
denke, en sy werke bied aan ons ’n blik op beide sosiale realiteite en sosiale ideale. Chrusostomus 
was aanvanklik ’n monnik en toe priester in Siriese Antiogië en het later biskop van 
Konstantinopel geword. Vroeg in sy lewe het Chrusostomus bekend geword as ’n prediker en 
leraar van die Skrif. Hy is een van die mees produktiewe Griekse Christelike skrywers van sy 
tyd en sy korpus sluit nie net teologiese en morele verhandelings en briewe in nie, maar ’n 
groot aantal homiletiese kommentare op baie boeke van die Bybel. (Oor Chrusostomus se 
biografie, sien Kelly 1998; Mayer en Allen 1999; Brändle 2004.) 

Chrusostomus is vir hierdie studie gekies omdat hy redelik uitgesproke was oor die kwessie 
van die huwelik, seksualiteit en voortplanting. In die onlangs gepubliseerde vierde deel van die 
Histoire de la sexualité gaan Foucault (2018:249–68) sover as om te meen dat Chrusostomus 
een van die min voorbeelde onder vroeë Christelike skrywers is wat bewys toon van ’n kuns, 
of technê, van die huwelikslewe in Grieks. Terwyl baie skrywers ’n kuns van seksuele verloëning 
ontwikkel het, voer Foucault aan dat dit skaarser is om sulke gefokusde en gestruktureerde 
aandag aan die kwessie van die huwelik (en, by implikasie, voortplanting en geboorte) te sien. 
As die diskoers van voortplanting en geboorte met ander woorde voortduur in die Christelike 
denkraamwerk, en veral sigbaar is by Chrusostomus, hoe beweeg dit weg van die konvensio-
nele gebruik en begrip daarvan? Wat word dit dan en hoekom neem dit hierdie nuwe vorm 
aan? Dit is die hoofvrae in hierdie studie. 

  

2. Van teknogonia na paidotrofia 

Soos Clark (1999) aantoon, is Christelike asketiese houdings wat verband hou met seksuele 
kwessies direk beïnvloed deur die interpretasie van die Skrif en die toepassing van skriftuurlike 
beginsels en praktyke. Paulus se woorde in 1 Kor. 7 was die mees invloedryke (Hunter 2008:163–
91). Daar is egter ook tekste wat meer problematies en moeiliker is om te interpreteer binne die 
skema van asketiese denke oor seksualiteit, veral wanneer dit by voortplanting en geboorte 
kom. Een so ’n teks is byvoorbeeld 1 Tim. 2:15. Die interpretasie van 1 Tim. 2:15 in die vroeë 
Christelike denke dui op hoe vroeë Christene die probleem van seksuele voortplanting bestuur 
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het. Die literêre konteks spreek oor die kwessie van vroue se ondergeskiktheid in die kerk, met 
die berugte vers 11 waar vroue opdrag gegee word om te swyg. Vers 15 lees: “Maar sy sal haar 
redding vind in moederskap, as sy maar volhard in geloof, liefde en ’n heilige lewe, en daarby 
beskeie bly.”4 (Vir ’n goeie oorsig oor die gebruik van hierdie teks in die vroeë kerk, sien 
Solevåg 2013.) Chrusostomus skryf die volgende oor hierdie vers: 

As moeders na die geboorte van hul kinders hul kroos in liefde en reinheid bewaar, sal 
hulle gered word. Op hierdie manier sal hulle geen geringe beloning ontvang nie, want 
hulle het vegters opgelei vir die diens van Christus (Homilie 9 oor 1 Timoteus 1, in Field 
1861(6):70–2).5 

Chrusostomus brei dus die begrip teknogonia (om kinders te baar, in Grieks6) in 1 Tim. 2:15 
uit. Vir Chrusostomus beteken teknogonia hier eintlik paidotrofia, d.w.s. die opvoeding van 
kinders. In hierdie interpretatiewe skuif neem hy ’n konsep wat gegrond is in die biologiese 
sfeer en brei dit uit na die sosiale sfeer. Hy neem aan dat die onderwerp van 1 Tim. 2:15 diegene 
wat in geloof, liefde en heiligheid moet voortgaan, die kinders insluit, en glo dat die teks nie 
net op die moeder van toepassing is nie. Verder word moeders wat hul kinders grootmaak  
om heiliges te word, in Chrusostomus se denke, eintlik as hoogs manlik beskou, en as “ware” 
moeders gereken. Die beste voorbeeld hiervan is sy skets van die moeder van die Makkabese 
martelare. In sy Homilieë oor die Makkabeërs (in Mayer 2006:136–54) is hierdie moeder 
waardig om ’n filosoof genoem te word – ’n hoogs manlike benaming (De Wet 2015:182–3) – 
omdat sy sewe martelare grootgemaak het, wat haar nog meer uitstekend maak (sien verder  
De Wet 2012:3–21; 2018:43–67). In Homilie 1 oor die Makkabeërs 8 (Mayer 2006:142) sê 
Chrusostomus: 

Want om geboorte te gee is nie die kenmerkende eienskap van ’n moeder nie, want dit 
is ’n saak van die natuur; in plaas daarvan is ’n ware ma se bepalende kenmerk om haar 
kind reg groot te maak, want dit is ’n wilsbesluit. 

In sy werk, Teen die opponente van die kloosterlewe 3 (in Hunter 1988:123–76) prys 
Chrusostomus ook die moeders wie se seuns monnike geword het en sê dat dit hulle redding 
sal wees. In teenstelling sê hy in ’n geskrif gerig aan die vaders van sy gehoor, Aangaande 
ydelheid en die opvoeding van kinders 16 (in Laistner 1951:91), dat mans wat hul seuns bederf 
en hulle in fyn linne beklee, hulle gewoond maak aan die korrupte weelde van die wêreld.  
Só word hierdie seuns meer en meer vroulik, swak en “sag” – beide die vaders en die seuns  
sal verlore gaan, volgens Chrusostomus. Ons sien duidelik hoe manlikheid en vroulikheid 
paradoksaal en ironies in hierdie argumente gebruik word om die gedrag van die ouers en 
kinders in te kleur. Geskikte paidotrofia is die belangrikste beginsel hier. 

Dit is dan nie geboorte, by verstek, wat redding bring nie, maar om kinders in Christelike 
deugde op te voed. Die diskursiewe verskuiwing weg van die konvensionele (vroulike) voort-
plantingsveld (teknogonia) na die sosiale en pedagogiese terrein (paidotrofia) het beduidende 
implikasies vir hoe ons vroeë Christelike sienswyses oor voortplanting en geboorte moet 
verstaan. Ons kan dus meer bewus word van die deurdringende (en ingebedde) aard van vroeg-
Christelike gender magsdinamika en manlikheid in hierdie diskoerse en ideologieë van 
voortplanting en geboorte – konsepte wat op die oog af as “vroulik” mag voorkom, kan egter 
op manlikheid gegrond wees. Dit is hier, met hierdie verskuiwing van teknogonia na 
paidotrofia, waar ons die begin van die transformasie van die diskoers van geboorte en 
voortplanting in Chrusostomus waarneem. 
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3. Androgeneratiwiteit as die oriënterende eienskap in Chrusostomus se diskoers oor 
voortplanting en geboorte 

Wat gebeur dan met die konsep van teknogonia? Dit gaan immers nie ten volle verlore nie. 
Hoe word teknogonia, in die sin van voortplanting of reproduksie, diskursief getransformeer? 
As ’n begin moet ons meer verstaan oor die kompleksiteite van Chrusostomus se breër raam-
werk van seksuele omgang, voortplanting en geboorte. Om dit te doen, moet ons sy kommentaar 
op Genesis 1–2 van nader ondersoek, wat in sy Homilieë oor Genesis voorkom (Griekse tekste 
in Migne 1857–86, vol. 53 en 54, in Engels vertaal deur Hill 1999).7 Ek voer hier aan dat daar 
’n duidelike punt in die Genesis-kommentaar is waar God se modus operandi van die skepping 
verander; waar die skeppingsdaad van ’n soort “vervaardiging” (wat ons miskien kan assosieer 
met creatio ex nihilo) na voortplanting verskuif, waar die menslike liggaam, en nie meer die 
aarde of die waters (of die niksheid) nie, die primêre skeppingstrajek word. Dit vind plaas 
wanneer skepping nie meer deur middel van die gesproke woord van God soseer plaasvind nie, 
maar deur die penetrasie van die menslike liggaam. Hierdie kritieke oomblik word uitgelig in 
Chrusostomus se vyftiende preek oor Genesis (in Migne, 1857–86(53):118–25; Hill 1999:194–
206), wanneer Eva uit die ribbebeen van Adam geskape word – wanneer die manlike liggaam 
dien as die lokus van voortplanting. In sy kommentaar op Gen. 2:20–2, in Homilie 15 oor 
Genesis 11 (in Migne 1857–86(53):122; Hill 1999:200–1), verduidelik Chrusostomus die 
volgende: 

“Die Here God,” sê die teks, “het die ribbebeen wat Hy van Adam geneem het tot ’n 
vrou opgebou.” Let op die akkuraatheid [akribeian] van die Skrif. Ek bedoel, dit het 
nie meer gesê: Hy het gevorm nie [eplasen, maar “Hy het opgebou” [ôkodomêsen], 
aangesien hy deel van wat reeds gevorm was, geneem het en, so te sê, opgemaak het 
vir wat ontbreek het. Daarom sê dit: “Hy het opgebou”; hy het nie verdere vorming 
uitgevoer nie, maar het ’n klein deel van die vorming wat reeds gedoen is, geneem, en 
hierdie deel opgebou en ’n volledige wese gemaak. Kyk hoe groot is die krag van  
God, die meestervakman, wat ’n gelykenis maak van daardie liggaam uit daardie klein 
deeltjie, wat sulke wonderlike sintuie geskep het, en ’n skepsel volledig, heel en 
volmaak voorberei het, in staat om beide te praat en om baie vertroosting aan die man 
te verskaf deur haar wese met hom te deel. Want dit was vir die vertroosting van hierdie 
man dat hierdie vrou geskape is. Daarom het Paulus ook gesê: “Die man is nie ter wille 
van die vrou geskape nie, maar die vrou ter wille van die man” (1 Kor. 11:9). Sien jy 
hoe alles vir hom gemaak is? Ek bedoel, na die skeppingsdaad – nadat die wilde diere 
voortgebring is, sommige geskik om te eet en sommige in staat om te help in die mens 
se diens – het die man wat gevorm is iemand nodig gehad om mee te praat en wat hom 
baie vertroosting kon bied deur haar wese te deel. So, uit die man se rib skep God 
hierdie rasionele wese, en in sy vindingryke wysheid maak Hy haar volledig en 
volmaak, soos die man in elke opsig rasioneel, in staat om aan hom te verskaf wat van 
hulp sou wees in tye van nood en die dringende noodsaaklikhede van die lewe. 

Op hierdie punt wil ek die konsep van androgeneratiwiteit bekendstel.8 Wanneer ek in hierdie 
artikel van androgeneratiwiteit praat, verwys ek na ’n ideale wyse van reproduksie of voort-
planting waar die manlike liggaam as die primêre trajek en bron dien. Ander liggame word dus 
uit die manlike liggaam “gebou”. Dit verteenwoordig die wyse van reproduksie waaruit  
Eva gekom het en waar God ’n direkte aktiewe posisie inneem, terwyl die manlike liggaam  
die passiewe lokus van voortplanting is. Chrusostomus gebruik die teks van die Septuaginta 
(LXX), die Griekse Ou Testament, vir Genesis, en hy doen moeite om die noukeurigheid van 
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die teks uit te wys. Dié noukeurigheid word beskryf as die akkuraatheid, in Grieks, akribeia, 
van die Skrif. Die konsep van akribeia is sentraal in Chrusostomus se eksegese (Hill 1981:32–
6). Dit beteken dat op ’n mikrolinguistiese vlak elke skriftuurlike woord of frase ’n spesiale 
betekenis en doel het. Dus neem hy kennis van die boukundige metaforiese taal in Genesis 
2:20–2. In die LXX word ’n vorm van die Griekse woord, oikodomeô, wat opbou beteken, 
gebruik. God doen nie meer blote “vorming” nie (waarvoor die Griekse woord plassô gebruik 
word), maar uit ’n deel van die man se liggaam konstrueer hy die vrou. 

Hierdie diskursiewe verskuiwing van reproduktiwiteit in die vroeë Christelike denke word 
immers so vroeg gesien as in die geskrifte van Paulus. In 1 Korintiërs 11:12, ’n belangrike 
interteks in Chrusostomus se kommentaar op Genesis, soos ons sopas waargeneem het, sê 
Paulus: “want soos die vrou uit die man geneem is, so kom die man deur die vrou in die wêreld, 
maar alles is uit God”. Chrusostomus se interpretasie van hierdie teks is nogal veelseggend. 
“Paulus het nie gesê, ‘uit die vrou’ [ek tês gunaikos] nie, maar eerder, ‘uit die man’ [ek tou 
andros],” verduidelik Chrusostomus, en hy voeg by: “Want hierdie onaantasbare [akeraion] 
toestand bly by die man. Maar dit is nie uit die verdienste van die mens nie, maar van God.” 
Daarom voeg hy ook by: “maar alles uit God” [ek tou Theou] (Homilie 26 oor 1 Korintiërs 5, 
in Field 1847(2):317–8). 

Twee belangrike opmerkings moet gemaak word oor Chrusostomus se kort maar kragtige 
interpretasie van hierdie vers. Ons sien eerstens dat hy noukeurige aandag gee aan Paulus  
se gebruik van voorsetsels in die vers, net soos hy die akkuraatheid van die woordeskat van 
Genesis 2:20–2 uitgewys het. Die korrekte en akkurate lees van voorsetselfrases was ’n 
deurslaggewende vaardigheid in die vroeë Christelike eksegese en bedryf van dogmatiek 
(McDonough 2009:99–101, 147–51) verwys daarna as voorsetselteologie (prepositional 
theology).9 Dit gaan so ver terug as die Hellenistiese tydperk, en dit het dikwels tot baie geskille 
gelei. 

Tweedens beklemtoon Chrusostomus dat die vrou “uit die man” gemaak is, en lig die Griekse 
voorsetsel “ek” uit maar, volgens die Pauliniese teks, word die mens “deur die vrou” gemaak 
(dia tês gunaikos). Die gebruik van ek (teenoor dia) verwys ook na God se kreatiewe agentskap 
(ek tou Theou). In hierdie sin is voortplanting vanuit die man, dit wil sê androgeneratiewe 
voortplanting, nabootsend van God se skeppingsagentskap. Om egter deur die vrou geskep te 
word (“natuurlike” – teknogonia), word gesien as iets anders, iets wat eers na die sondeval tot 
stand gekom het. Androgeneratiwiteit is dus prelapsaries, terwyl seksuele voortplanting en 
konvensionele teknogonia postlapsaries is. 

Die goddelike oorsprong en werking van androgeneratiewe reproduksie vestig dit beduidend 
bo seksuele voortplanting, en bevestig ook die verhewe posisie van die man bo dié van die vrou 
in die kosmiese hiërargie. Androgeneratiwiteit het dus werklike sosiale en politieke gevolge 
met betrekking tot die antieke Christelike geslagsorde. Verder, en ter ondersteuning van die 
vorige punt, verklaar Chrusostomus dat androgeneratiewe voortplanting ’n onaantasbare 
toestand (akeraios) is wat vir die man gereserveer is – vandaar die sentrale karakter van die 
Griekse term vir die man, anêr/andros, in die begrip androgeneratiwiteit. Die sin van akeraios 
hier is om “ongemeng” of selfs “onbesoedeld” te wees, dikwels verwysend na onverdunde wyn 
of gelegeerde metaal, maar in hierdie geval verwys dit waarskynlik na ’n suiwer toestand van 
reproduksie wat nie mixis, dit wil sê, seksuele omgang en die vermenging (sunchusis) van 
manlike en vroulike saad behels nie. (In ooreenstemming met Galenus, en in teenstelling met 
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Aristoteles, het Chrusostomus geglo dat beide die man en die vrou saad tot die voortplantings-
aksie bygedra het, sien De Wet 2017:1–9.) 

Met die postlapsariese oorgang na seksuele voortplanting is daar ook die skepping van die 
sosiale struktuur van dominansie wat die huweliksverhouding is, waarin seksuele passie en 
voortplanting gereguleer word. (Oftewel veronderstel om gereguleer te word; sien 1 Kor. 7:9.) 
Androgeneratiwiteit word teenoor die huwelik en “normale” seksuele voortplanting gestel. 
Adam en Eva was volgens Chrusostomus, tegnies gesproke, nie “getroud” nie. In hierdie 
verband is Chrusostomus se werk, Aangaande maagdelikheid, baie relevant. “Hoekom het die 
huwelik nie voor die verraad [van Adam en Eva] verskyn nie? Waarom was daar geen 
geslagsgemeenskap in die paradys nie? Hoekom nie die pyne van geboorte voor die vloek nie?” 
vra Chrusostomus (Aangaande maagdelikheid 15.2; Griekse teks en Franse vertaling in 
Musurillo en Grillet 1966:146; Engelse vertaling in Shore 1983:23). Chrusostomus se verdere 
opmerkings hieroor is sentraal tot die idee van androgeneratiwiteit: 

Nadat hy gevorm is, het die man in die paradys gebly en daar was geen rede vir die 
huwelik nie. Die mens het wel ’n helper nodig gehad, en sy het ontstaan; nie eers tóé 
het die huwelik nodig gelyk nie. Dit het nog nêrens verskyn nie, maar hulle het 
daarsonder gebly soos hulle was. Hulle het in die paradys soos in die hemel gewoon en 
hulle het God se geselskap geniet. Die behoefte na seksuele omgang, bevrugting, 
kraam, bevalling en elke vorm van verganklikheid was uit hulle siele verban. Soos ’n 
helder rivier wat uit ’n suiwer bron voortspruit, so was hulle in daardie plek versier deur 
maagdelikheid ... Vertel my, watter soort huwelik het Adam voortgebring? Watter soort 
geboortepyne het tot Eva gelei? Jy kan nie sê nie. Waarom het julle dan sulke 
ongegronde vrese? Waarom sidder julle as julle dink aan die einde van die huwelik, en 
dus die einde van die mensdom? ’n Oneindige aantal engele is tot diens van God, 
duisende der duisende aartsengele is langs hom, en nie een van hulle het ontstaan uit 
die gevolg van geslagte nie, geeneen van geboorte, kraampyne en bevrugting nie. Kon 
hy dan nie baie meer mense sonder die huwelik [d.w.s. seksuele omgang] geskep het 
nie? Net soos Hy die eerste twee geskep het van wie alle mense afstam, kon hy meer 
geskep het ... Maar bowendien het maagdelikheid aan die begin verskyn en het voor die 
huwelik bestaan. Die huwelik is later ingestel as gevolg van die redes wat uitgelig is 
[d.i. vir voortplanting en om begeerte te beheer] en was nodig geag ... Die punt is dat 
God nie die huwelik [en seksuele voortplanting] nodig gehad het vir die skepping van 
’n menigte mense op die aarde nie (Aangaande maagdelikheid 14.3–4, 17.5; Musurillo 
en Grillet 1966:140–2, 154–5). 

Androgeneratiwiteit, in Chrusostomus se denke, het drie kenmerke in die lig van bogenoemde 
teks. 

3.1 Androgeneratiewe reproduksie veronderstel totale psigiese en liggaamlike volmaaktheid 

Eerstens veronderstel androgeneratiewe reproduksie totale psigiese en liggaamlike volmaakt-
heid. Hiermee word bedoel dat die siel in totale beheer is van die liggaam en sy passies, ’n 
toestand wat baie manlik is. Dit veronderstel met ander woorde die ideale manlike liggaam, 
onbesoedeld (akeraion) deur sonde of passie – basies ’n utopiese (manlike) liggaam. In 
Aangaande maagdelikheid 14.3 (Musurillo en Grillet 1966:142–5) assosieer Chrusostomus die 
skepping van Adam en Eva met die skepping van die engele, en in sy uitleg van Gen. 1–2 
verduidelik hy verder (in Homilie 15 oor Genesis 14, Migne 1857–86(53):123): “Tot op 
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daardie tyd [voor die sondeval] het hulle soos engele in die paradys gelewe ... onverganklik en 
onsterflik geskape, en daarom het hulle in elk geval geen behoefte gehad om klere te dra nie.” 
Omdat die androgeneratiewe raamwerk geen passie of begeerte veronderstel nie, is prelapsariese 
naaktheid nie ’n probleem nie. 

Die voorkoms van utopiese liggaamlike en engelediskoers in die konseptualisering van 
androgeneratiwiteit bepaal ook die tweede kenmerk daarvan, naamlik dat androgeneratiwiteit 
’n seksualiteit veronderstel wat nie deur die passies of begeertes geroer word nie. 
Chrusostomus (Homilie 15 oor Genesis 14, Migne 1857–86(53):123) sê Adam en Eva “het nie 
gebrand van begeerte nie, is nie geteister deur ander hartstogte nie, nie onderhewig aan die 
behoeftes van die natuur nie.” Begeerte (epithumia in Grieks) kom eers na die sondeval. 
Androgeneratiwiteit is dus geposisioneer teenoor seksuele omgang, wat gebaseer is op die 
wellustige aantrekkingskrag van die teenoorgestelde geslag. Hierdie is ’n belangrike oomblik 
in die geskiedenis van seksuele impulse. Na die sondeval, meen Chrusostomus, is daar by  
elke man ’n “onnatuurlike natuurlike” begeerte na ’n vrou ingeplant, een wat die liggaam 
plesier gee, maar dit ook verslaaf. Androgeneratiwiteit vereis egter nie seksuele impuls of 
aantrekkingskrag nie. Dit lyk weer soos die engelelewe, aangesien engele, volgens vroeg-
Christelike denke, nie deur hul hartstogte gepla word nie (Muehlberger 2013:53–5). 

3.2 Androgeneratiewe reproduksie skend en verander nie die liggaam nie 

Die derde kenmerk van androgeneratiwiteit is dat dit nie die liggaam verander nie; dit is 
pynloos en hou die vlees van die liggaam ongeskonde. Hier volg ’n verdere bespreking van 
Chrusostomus oor Gen. 2:20–2 (Homilie 15 op Genesis 7, in Migne 1857–86(53):120–1; Hill 
1999:198): 

Let op die akkuraatheid [akribeian] van die lering. Hierdie geseënde skrywer het albei 
dinge bepaal, of eerder die Heilige Gees deur sy tong, en so leer ons die volgorde van 
wat gebeur het. “God het lomerigheid oor Adam laat kom,” sê die teks, “en hy het 
geslaap.” Dit was nie gewone lomerigheid wat oor hom gekom het nie, ook nie gewone 
slaap nie; in plaas daarvan was die wyse en vaardige Skepper van ons natuur op die 
punt om een van Adam se ribbes te verwyder. God het hierdie soort slaap oor hom laat 
kom sodat die ervaring hom nie pyn sou veroorsaak en hy daarna sleg gesind teenoor 
die skepsel sou wees wat uit sy rib gevorm is nie, en deur herinnering aan die pyn ’n 
wrok teen hierdie wese by haar skepping koester nie. Hy het gemaak dat ’n lomerigheid 
oor hom kom en het veroorsaak dat hy voel asof hy deur een of ander swaar gewig 
afgeweeg word. Sy doel was dat hy, sonder om toe te laat dat die mens agterkom wat 
aan die gebeur was, soos een of ander uitstekende vakman, voorsiening sou maak uit 
Sy liefde vir enige tekortkominge wat sou volg uit hierdie skepping. Die teks sê: 
“Onthou, God het lomerigheid oor Adam laat kom, en hy het geslaap. God het een van 
Adam se ribbebene geneem en die vlees op sy plek gevul”, sodat hy na die ontwaking 
uit die slaap nie die verlies kon voel wat hy gely het nie. Julle sien, al was hy onbewus 
ten tyde van die verwydering, sou hy tog daarna waarskynlik besef wat gebeur het. 
Sodat hy hom nie pyn veroorsaak deur dit te verwyder nie, of die verlies daarvan hom 
later nie enige nood veroorsaak nie, het hy dus vir beide moontlikhede voorsien deur 
die verwydering pynloos te maak en vir die verlies te voorsien sonder om hom iets te 
laat voel van wat gebeur het. 
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Chrusostomus vertoon sy retoriese vaardigheid meesterlik in hierdie gedeelte, en verskaf 
besonderhede wat die teks van Genesis uitlaat. Hy gee die gehoor ’n gevoel van God se 
chirurgiese kundigheid. God word beskryf as ’n kundige vakman (technitês aristos) en sy 
ambag (technê; of ars) hier as chirurgie en medisyne. Chrusostomus maak hier gebruik van die 
jarelange Griekse tradisie van chirurgie en medisyne as ’n technê (Von Staden 1999:266–7; 
Walshe 2016:181). Die tegniese taal van chirurgie sinspeel ook, implisiet, op God se status  
as die groot Dêmiourgos. Hierdie eienskap van God is feitlik Asklepies. Die Griekse god van 
genesing en medisyne, Asklepius, was ook bekend daarvoor dat hy wonderbaarlik pynlose 
operasies kon uitvoer, meestal terwyl die pasiënt geslaap het. Adam se slaap in Genesis tydens 
die skepping van Eva, soos Chrusostomus dit uitlê, toon merkwaardige ooreenkomste met die 
praktyk van inkubasie (enkoimêsis, of incubatio), wat verband hou met die pynlose chirurgie 
en genesing van Asklepius (Rigato 2015:25–6). 

In teenstelling met die perfekte utopiese liggaam wat deur androgeneratiwiteit veronderstel 
word, impliseer seksuele omgang en teknogonia die pynlike skeur van die liggaam en, bowenal, 
’n verlies aan maagdelikheid. Die liggaam het nou ’n pyn narratief en pyn word ’n simbool van 
straf en ongehoorsaamheid, volgens Chrusostomus (Homilie 17 oor Genesis 31, Migne 1857–
86(53):143): “Ek sal seker maak, sê Hy, dat die ontstaan van kinders, oorspronklik ’n rede vir 
vreugde, vir jou met pyn sal begin sodat jy elke keer sonder versuim persoonlik ’n herinnering 
sal hê, deur die nood en die pyn van elke geboorte, van die omvang van hierdie sonde van 
ongehoorsaamheid.” Maar deur God se genade, volgens Chrusostomus, en ten spyte van die 
pyn, sal voortplanting deur geslagsomgang en geboorte ’n vertroosting hê, naamlik die liefde 
vir ’n mens se kinders en om hulle reg groot te maak, soos in sy interpretasie van 1 Tim. 2:15. 
Net soos Eva as ’n troos vir Adam gegee is, so sal kinders ook ’n troos vir die ouers wees vir 
die pyn en spanning van swangerskap en geboorte (Chrusostomus, Homilie 17 oor Genesis 32, 
Migne 1857–86(53):144). 

Onvrugbaarheid (apaidia) speel dus ook ’n belangrike rol in die androgeneratiewe raamwerk 
en is dus nie ’n teken van God se straf (of ’n siekte, soos sommige gedink het nie) (De Wet 
2023:250–62). Chrusostomus (Homilie teen die bekendmaking van broers se sondes 6, Migne 
1857–86(51):359) sê: “Wanneer jy dus ’n man en vrou saam gejuk in deugsaamheid sien, 
wanneer jy sien dat hulle deur God begunstig word, wat ag gee op vroomheid, maar siek is met 
onvrugbaarheid, moenie aanneem dat die kinderloosheid enigsins ’n vergelding vir sondes is 
nie.” (Oor onvrugbaarheid as ’n siekte in die laat-antieke tydperk, sien Niiranen 2016:223–40.) 
In Chrusostomus se denke dien die onvrugbare vroue van Abraham, Isak en Jakob in werklik-
heid ’n belangrike, amper profetiese funksie: hulle voorspel almal die geboorte van Christus 
deur die maagd Maria, en hulle almal ’n vertoon ’n mate van androgeneratiwiteit (De Wet 
2023:250–8). Die monnik en askeet, dalk fisies (en vrywillig) onvrugbaar maar geestelik 
vrugbaar, word die toonbeeld van manlikheid in plaas van die paterfamilias (Olsen 2011:82–
3; Kuefler 2001). Die huwelik en seksuele omgang is nie meer die bepalende waardes van 
manlikheid nie. 

Na die gebeure in die Tuin van Eden manifesteer androgeneratiwiteit ook in ander oomblikke 
van Chrusostomus se heilsgeskiedenis. In die eerste geval het ons die wonderbaarlike verwek-
king van Isak by Sara. Dit is Sara se manlike deugsaamheid en fisiese onvrugbaarheid wat  
haar androgeneratiewe toestand kwalifiseer. Alhoewel Sara nie fisies ’n man is nie, beskryf 
Chrusostomus haar in hoogs manlike terme. In sy bespreking van Eva se androgeneratiewe 
skepping was biologiese geslagsverskil nie ’n faktor nie. Adam was ’n man, maar hy was veral 
manlik. “Sien jy hoe onafhanklik hulle [Sara en Ragel] van enige emosionele invloed [pathous 
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ektos] was?” vra Chrusostomus (Homilie 38 oor Genesis 4, Migne 1857–86(53):352). Sara  
se “filosofiese ingesteldheid [tên filosofon gnômên] en die buitengewone mate van haar 
selfbeheersing [tês sôfrosunês tên huperbolên]” word beskou as hoogs manlike eienskappe 
(Homilie 38 oor Genesis 3, Migne 1857–86(53):351). Chrusostomus se voortdurende klem op 
Sara en Abraham se bejaardheid kan impliseer dat wellus ook nie ’n faktor in hierdie geval was 
nie. Abraham se seksuele omgang met Hagar word in dieselfde passielose lig gesien. (Dit is 
ook waarom dit nie as owerspel beskou word deur Chrusostomus nie; sien Homilie 38 oor 
Genesis 1–2, in Migne 1857–86(53):351–3; Homilie 20 oor Efesiërs 6, in Field 1852(4):313–
4.) Sara en Abraham toon byna volmaakte psigiese beheer, soortgelyk aan die engele, en Adam. 
Verder, hoewel Sara wel deur middel van seksuele omgang met Abraham sanger word, bly die 
bevrugting wonderbaarlik. 

Die bevrugting van Sara en die ander onvrugbare vroue van die Ou Testament speel ’n 
belangrike rol in Chrusostomus se breër androgeneratiewe raamwerk, aangesien hulle dien  
as voorlopers, of tipes, vir die maagdelike geboorte van Jesus (De Wet 2017:3–8), nog ’n geval 
van voortplanting wat die tekens van androgeneratiwiteit dra. Ons sien dit in Chrusostomus  
se interpretasie van die maagdelike geboorte van Jesus, spesifiek soos hy dit verduidelik in  
sy Homilie teen die bekendmaking van broers se sondes 7 en in Homilie 49 oor Genesis. Die 
verhaal van Sara is veronderstel om die Christengelowige voor te berei om Jesus se maagdelike 
geboorte te verstaan (oftewel te aanvaar). “Daar was toe twee hindernisse [vir Sara], beide die 
ontydigheid van haar ouderdom [d.i. haar bejaardheid] en die nutteloosheid van die natuur [d.i. 
haar onvrugbaarheid],” sê Chrusostomus, “maar in die geval van die Maagd was daar net een 
hindernis, naamlik om nie aan die huwelik deel te neem nie [d.i. seksuele voortplanting]. Die 
onvrugbare vrou berei dus die weg vir die Maagd.” (Homilie teen die bekendmaking van broers 
se sondes 7, Migne 1857–86(51):359.) Om fisies onvrugbaar en ongetroud te wees, is alles 
androgeneratiewe eienskappe (soos Adam wat oorspronklik ongetroud was en nie kinders kon 
baar soos ’n vrou nie). Dit is daarom ook nie ’n probleem dat Maria voor die huwelik swanger 
word en geboorte skenk nie, aangesien die geboorte nie onderworpe is aan postlapsariese 
voorwaardes van seksuele moraliteit nie. Chrusostomus disassosieer Maria behoorlik van die 
huwelik en seksuele voortplanting. Die feit dat Maria swanger is, maar nie getroud is nie, is 
nie ’n teken van skande nie. Sy is ’n maagd, net soos Adam en Eva voor die sondeval, en die 
maagdelike liggaam was op sigself ’n hoogs manlike liggaam in Christelike denke (Kuefler 
2001:178–86). Wat teen Sara tel, naamlik die feit dat sy getroud is en nie ’n maagd nie, tel nie 
teen Maria nie. Chrusostomus (Homilie teen die bekendmaking van broers se sondes 7–8; 
Migne 1857–86(51):360) verduidelik soos volg: 

Moenie die orde van die natuur hier soek nie, sê Gabriël vir Maria, wanneer dit wat  
aan die gebeur is bo die natuur is; moenie rondkyk vir die huwelik en wyses van die 
geboorte nie, aangesien die wyse van die geboorte groter is as die huwelik ... En 
swangerskap en bevrugting in die baarmoeder behoort aan die menslike natuur, maar 
dat die swangerskap sonder seksuele omgang moet plaasvind, is te voortreflik vir die 
menslike natuur. En vir dié doel het beide hierdie dinge gebeur, sodat julle sowel die 
voortreflikheid as die gesamentlike gemeenskap van die Geborene kan begryp. 

Die geboorte van Christus word geïllustreer in duidelike androgeneratiewe terme. Terwyl Isak 
se wonderbaarlike geboorte gesien word as voorbereiding vir die maagdelike geboorte van 
Christus, word die liggaam van Maria, met die verwekking van Christus, as ’n tussenganger se 
liggaam beskou. Die feit dat dit nie volledig androgeneratief is nie, soos met Eva, is suggestief 
van Christus se menslike natuur; maar meeste van die ander androgeneratiewe eienskappe  
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is aanwesig, naamlik Maria se maagdelikheid, die aseksuele en passielose verwekking van 
Christus en die aktiewe rol van God deur die Heilige Gees. In Maria se liggaam het ons die 
sameloop van al die nodige androgeneratiewe elemente. In Chrusostomus se “lae” Mariologie 
is die Maagd nie ten volle volmaak nie, en verdien sy ook nie ’n hoër soteriologiese posisie nie 
(Homilie 44 oor die Johannes-evangelie 3, Migne 1857–86(59):132). Hierdie liggaam van 
Maria baar dit wat volmaak en sondeloos is maar, volgens Chrusostomus, is sy self nie volmaak 
en sondeloos nie. 

Chrusostomus se standpunt val ook binne die vroeë Christelike tradisie van die pynlose 
geboorte van Jesus, en hy bely die ewige maagdelikheid van Maria. Hy verklaar dat sy nie “die 
pyne van die geboorte” (ôdina) moet verwag nie. Die verwagting is dat Maria se liggaam 
ongeskonde bly, dat haar maagdelikheid nie deur seksuele omgang of normale bevalling 
geskend word nie. Soos Adam, bly sy ’n maagd voor en na die geboorte. Die geboorte is ’n 
“nuwe soort barensnood” (kainôn ôdinôn) en ’n “vreemde geboorte” (xenôn logeumatôn) 
(Homilie 44 oor die Johannes-evangelie 3, Migne 1857–86(59):132). Net soos Adam en Eva, 
en die hele mensdom, verdoem is tot ewige voortplanting deur seksuele omgang, verteen-
woordig Maria se oorgangsliggaam nou ’n groot verskuiwing terug na ewige maagdelikheid 
en ideale androgeneratiwiteit. Soos die geboorte van Eva vir Adam pynloos was, so was die 
geboorte van Jesus ook pynloos vir Maria; soos God Adam se rib vervang het en sy sy 
reggemaak het, so word ook Maria se maagdelikheid herstel. Maria, en die maagde van die 
kerk wat later sal kom, is gevolglik bevry van die vloek van Eva, volgens Chrusostomus, en 
ontvang ’n groot mate van manlikheid. Ons moet nie bloot aanneem dat die antieke mense 
maagdelikheid as die teenwoordigheid van ’n maagdevlies beskou het nie. Daar was baie ander 
aanwysers wat maagdelikheid gekenmerk het (sien Kelly 2000:1–39; Lillis 2016:8–16). 
Chrusostomus was baie gekant teen maagdelikheidstoetsing. Hy het geglo dat ’n mens se 
karakter veral ’n teken van die maagdelike toestand was. (Sien Chrusostomus, Aangaande  
die noodsaaklikheid om maagdelikheid te bewaar 2.36–8, in Dumortier 1955:100; Aangaande 
die priesterskap 4.2.16–24, in Malingrey 1980:240–3; Aangaande maagdelikheid 60.1, in 
Musurillo en Grillet 1966:320–1; sien ook De Wet 2015:225–7.) 

3.3 Androgeneratiwiteit ontwikkel klimakties en parallel met die Christelike heilsgeskiedenis 

Androgeneratiwiteit ontwikkel dus klimakties en parallel met die Christelike heilsgeskiedenis 
(vanaf Adam, deur vroue soos Sara en ander onvrugbares, tot Maria), en wys daardeur  
hoe diskoerse van reproduksie en geboorte kruis met vroeë Christelike sienings van geskiedenis 
en histories-teologiese ontwikkeling. Chrusostomus (Homilie 5 oor Kolossense 4, in Field 
1855(5):230–1) sê: 

’n Vrou word uitsluitlik uit die man gevorm, en hy bly heel. Weereens, dit was nodig 
dat daar ’n bewys moes wees van die maagdelike verwekking. So baar die onvrugbare 
vrou, nie net een keer nie, maar ’n tweede en ’n derde keer, en baie keer. Die onvrugbare 
vrou is dan ’n tipe van sy geboorte van ’n maagd, en sy rig die verstand tot die toekoms 
na geloof. Weereens, dit was ’n tipe wat wys op God wat alleen kon verwek, want as 
die man die aktiewe agent is, en geboorte vind sonder hom plaas, veel meer is die een 
wat uit die goddelike aktiewe Agent verwek is. En daar is ’n ander verwekking, wat ’n 
tipe van die waarheid is – dit is ons s’n wat van Gees is. Die onvrugbare vrou is 
weereens van hierdie soort, dat dit ’n geboorte is nie uit bloed nie (Joh. 1:13). Dit 
verwys na die geboorte van bo (Joh. 3:3). Enersyds wys dit dat die verwekking sonder 
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passie is; andersyds, dat dit uit een alleen verwek kon word. Dit is Christus wat daarbo 
is, wat oor alle dinge heers: dit was nodig dat dit geglo moes word. 

Die finale manifestasie van androgeneratiwiteit, by die koms van die eschaton, word gesien in 
die wedergeboorte van Christene uit die Heilige Gees (ek pneumatos). Die geestelike geboorte 
van Christene, vir Chrusostomus, verteenwoordig die volle kringloop van androgeneratiwiteit. 
Die geboorte is geestelik, sonder fisiese geboortepyne, sonder passie, en dit kom van Christus, 
wat die ideale Man/Manlike is, die perfekte een, selfs groter as Adam. Al hierdie narratiewe 
kruis dus, in hul benutting van ideaal-tipiese androgeneratiewe eienskappe, op een of ander 
manier met die Eden-gebeurtenis en alles dui vir Chrusostomus op ’n transformasie na ’n ideale 
wyse van reproduksie deur die Gees en geloof. En hierdie tipe geboorte is wat ware ouerskap 
kwalifiseer (paidotrofia). Vir Chrusostomus is dit slegs wanneer hierdie tipe geestelike geboorte 
bewerkstellig word – ’n androgeneratiewe geboorte – dat moeders “ware” moeders word, en 
manlike moeders, daarby. Op hierdie wyse oorvleuel die belangrike konsep van paidotrofia, 
wat ons aan die begin van die artikel ondersoek het, met androgeneratiwiteit. Daar is ’n 
konsekwente historiese dissosiasie met fisiese geboorte, en die vroulike liggaam en teknogonia. 

Ten slotte, wat ons dus moet besef, is dat geestelike wedergeboorte ’n hoogs manlike diskoers 
is, ten spyte van die aanwending daarvan in ’n metafoor, naamlik geboorte en moederskap, wat 
op sigself nogal vroulik en moederlik blyk te wees. 

  

4. Gevolgtrekking 

Die hoofvrae van hierdie studie was die volgende: aangesien die diskoers van voortplanting en 
geboorte voortgeduur het in die vroeg-Christelike denkraamwerk, met Johannes Chrusostomus 
as gevallestudie, hoe het dit verskuif van die konvensionele gebruik en begrip daarvan, wat 
hoofsaaklik op die vroulike liggaam en vroulikheid toegespits was? Watter vorm het die 
diskoers van voortplanting en geboorte aangeneem en hoekom? 

Eerstens, volgens Chrusostomus se interpretasie van ’n teks soos 1 Tim. 2:15, sien ons ’n 
prominente verskuiwing van die idee van kinders baar (teknogonia) na kinderopvoeding 
(paidotrofia). Dit is ’n baie belangrike oomblik in die transformasie van die diskoers van 
voortplanting en geboorte, aangesien dit ’n hernude fokus op die korrekte sosiale en morele 
gedrag van kinders en ouers is. Dit bied aan ouers, veral moeders, die geleentheid om toegang 
te verkry tot een van die belangrikste sosiale waardes in die antieke wêreld – manlikheid. 
Trouens, deur die studie het ons die taal van manlikheid en vermanliking wat in die diskoers 
van voortplanting en geboorte gebruik word, duidelik waargeneem. Om kinders te baar is nie 
meer genoeg nie – dit gaan daaroor om hulle volgens die beginsels van Christelike moraliteit 
groot te maak. 

Tweedens het ons gesien dat die manlike liggaam die lokus van ideale voortplanting en 
geboorte word. Dit kan gesien word as ’n onverwagte en verrassende ontwikkeling in Christelike 
denke. Ek het hierdie verskynsel androgeneratiwiteit genoem, en dit dien as die primêre 
integrasiepunt in die Christelike transformasie van voortplantings- en geboortediskoerse.  
Dit het begin met die liggaam van Adam as die primêre en ideale plek van voortplanting. 
Verder het die verhale van die onvrugbare vroue van die Ou Testament ook as voorbeelde  
van androgeneratiewe voortplanting gefunksioneer. Alhoewel hulle vroue was, het beide hul 
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onvrugbaarheid en hul manlike deug, volgens Chrusostomus, hulle gekwalifiseer om voorbeelde, 
selfs tipes, van ideale androgeneratiewe voortplanting te wees. Ons moet daarom in gedagte 
hou dat dit die manlike (d.w.s. masculine) liggaam is wat die lokus van androgeneratiwiteit is. 
Dit is nie bloot die man se liggaam nie – nie alle mans, volgens Chrusostomus, was manlik nie. 
Vroue kon ook manlik wees, soos byvoorbeeld Sara en die ander onvrugbares van die  
Ou Testament. Hulle belangrikste doel was juis om gelowiges voor te berei vir die bevrugting 
en geboorte van Jesus deur die Maagd Maria, nog ’n voorbeeld van androgeneratiewe voort-
planting. Ten slotte kan alle gelowiges ook deel hê aan geestelike wedergeboorte deur die 
Heilige Gees. Hierdie vorm van geestelike voortplanting en geboorte is ook androgeneratief. 

Daar was drie kenmerke van androgeneratiewe voortplanting en geboorte in Chrusostomus se 
denke: 

a. Androgeneratiewe voortplanting veronderstel totale psigiese en liggaamlike 
volmaaktheid. 

b. Androgeneratiewe voortplanting skend en verander nie die liggaam nie. 
c. Androgeneratiwiteit ontwikkel klimakties en parallel met die Christelike 

heilsgeskiedenis. 

Hierdie artikel toon gevolglik dat die diskoers van voortplanting en geboorte, in Chrusostomus 
se denke, getransformeer is deur die vorm van androgeneratiwiteit aan te neem. Manlikheid 
was die kern daarvan, en beide mans en vroue kon voortplantingsagente of reproduktiewe 
kapitaal in hierdie nuwe raamwerk wees. Die belangrikste is om te erken dat antieke Christelike 
bronne soos Chrusostomus ideale voortplanting en geboorte met manlikheid geassosieer het. 
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Eindnotas 

1 Daar is natuurlik uitsonderings hierop, soos veral in die Jovinianistiese polemiek blyk (sien 
Hunter 2007). 

2 Die sogenaamde “Enkratiete” (van die Griekse woord, enkrateia, wat na self-dissipline 
verwys) het byvoorbeeld nie huwelike en seksuele omgang goedgekeur en toegelaat nie  
(sien Hunter 2008:163–91). 

3 Aangaande reproduktiewe kapitaal (sien Kartzow 2012:38–54; 2015:396–409; De Wet 
2023:250–62). 

4 Alle Bybelvertalings is geneem uit die 1983 Afrikaanse Bybelvertaling. 

5 Vertalings van Chrusostomus se tekste is my eie. 
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6 Soms gebruik Chrusostomus ook die meer algemene Griekse woord, paidopoiia, om kinders 
te maak, in hierdie verband. 

7 Dit is vandag algemeen aanvaar onder Bybelwetenskaplikes dat Gen. 1–2 twee 
skeppingsverhale bevat (Gen. 1:1–2:3 en 2:4–2:25). Chrusostomus het egter nie hierdie 
aanname nie, en benader die skeppingsverhale as een vertelling. 

8 Dié begrip is my eie neologisme, en is saamgestel uit die Griekse woord vir man, naamlik 
anêr/andros, en die idee van generasie of voortspruiting (genêsis). 

9 Die klassieke voorbeeld hier is Basilius die Grote se gedetailleerde verduidelikings van 
doksologiese voorsetselfrases wat verband hou met die Drie-Eenheid en die Heilige Gees  
in sy werk, Aangaande die Heilige Gees 1–5:25–9 (sien Hildebrand 2011). 
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Opsomming 

Die krag van kuns, musiek, ontmoetings, religieuse ervarings en spesifiek mense se belewenis 
van die kerklied in godsdiens wat geleef word (“geleefde religie”), word in hierdie artikel 
bespreek en verbind met die moontlikheid vir die sangers van ’n lied om daardeur troos en 
heling te ervaar. Die teoretiese vertrekpunt is die studie van geleefde religie in die vakgebied 
van die Praktiese Teologie, vanuit ’n estetiese benadering gerig op die kunste. Teologie-
beoefening as kuns word ook prakties geïllustreer. ’n Kerklied van die Nederlandse lieddigter 
Sytze de Vries (gebore 1945), “Zolang wij ademhalen”, word bespreek, met verwysing na die 
teks, melodie, die woord-toonverhouding, die ontstaansgeskiedenis van die teks, die keuse vir 
die melodie, agtergrond oor die lieddigter en aspekte van die resepsie van die lied. Die 
himnologiese gegewens word in narratiewe vorm verweef met ervarings in ’n outobiografiese 
verhaal: ’n essay of ’n voordrag wat bedoel was om in persoon tydens die 75ste verjaardag-
viering van die digter gelewer te word. Die fokus is die belewenis van die lied, die verband met 
religieuse ervaring, die interpretasie van die ervarings en betekenisgewing deur die outeur in 
’n bepaalde konteks van verlies tydens die Covid-pandemie – dus geleefde religie. Inleidend 
word die vakwetenskaplike uitgangspunte aangebied, gevolg deur die essay waarin die 
himnologiese bespreking geïntegreer is. Eindnotas en verwysings begrond en ondersteun 
aspekte van die verhaal teologies en himnologies. Aspekte vanuit die musiekpsigologie kom 
ook ter sprake. Die gevolgtrekking is dat sang in gemeenskap met ander ’n wesenlike rol in 
mense se lewens kan speel en dat ’n kerklied, verweef met iemand se lewenservaring of 
kontekstuele situasie, die krag het om troos, hoop en heling te bied. Dit kan mense transformeer 
en bevry. In verdere ondersoek kan die verhaal in ’n hermeneutiese proses met ander verhale 
of gevallestudies in verband gebring en geïnterpreteer word om tot verdere gevolgtrekkings 
rakende geleefde religie, geleefde teologie en die werking van die kerklied te kom. 

Trefwoorde: asem; belewenis; Covid; ervaring; estetiese benadering; geleefde religie; 
geloofsliedere; gemeenskap; heling; hermeneutiese interpretasie; hoop; kerklied; kuns; 
liedtekste; melodie; musiek; narratief; ontstaansgeskiedenis; resepsie; resonans; troos; 
verhale; vertaling; weerklank; woord-toonverhouding 
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Abstract 

And if my voice is broken, my breath has lost its power … Lived religion and the function 
of hymns 

“Lived religion”, an important field of research within the discipline of Practical Theology, is 
studied in formal institutional contexts where people practise religion, as well as on all levels 
of everyday life and culture, as it plays out in the lives of people within the spaces they inhabit 
and in which they function. In these spaces people are given the opportunity to tell the stories 
of their religious experiences through narratives and descriptions – and are led to reflect on and 
interpret these experiences, in order to give meaning to them. It can also be called “lived 
theology”. 

According to Schleiermacher (1768–1834), the task of Practical Theology is the study of the 
arts and their role in the experience of the religious or the experience of God. It means poetry, 
music, paintings, the liturgy, hymns, rituals, the art of life, as well as unexpected forms of  
art that can bring about profound experiences of the transcendental, the spiritual, the mystic, 
and of God – forms of art that can influence people, transform them and liberate them. 
Schleiermacher defined Practical Theology as a form of art itself – theology done in a creative, 
aesthetic way as art, by writing and speaking in ways that move people, inspire them and help 
them to give meaning to their life. 

Religion that is lived is something that is done – it is performed. It is performative. Research 
on lived religion should also be performative, a performance. The author connects to the views 
and practices of theologians such as Fulbert Steffensky, Wilhelm Gräb, Albrecht Grözinger, 
Martin Nicol, Peter Bubmann, Heather Walton, Peter Nissen and John de Gruchy – theologians 
who, from a fine aesthetic perception, study the influence of the arts on religious experience 
and who perform theology in ways that touch and inspire people. 

The focus of this article is the power of the arts, encounters, religious experiences, and 
especially the experience of hymns as a form of art within the context of lived religion. The 
author previously gave attention to the function of hymns during the Covid pandemic and other 
times of uncertainty (Kloppers 2020b; 2020c; 2021). This article reflects further on the power 
of music, texts and hymns in a specific context during the time of Covid, with specific attention 
to the possibility of experiencing consolation, healing and transformation. From an aesthetic 
and narrative practice of theology, an essay is presented in which a hymn, “Zolang wij 
ademhalen” (“As long as we are breathing”), is discussed as a work of art that can exert a deep 
influence and can heal people. The text is by Sytze de Vries (born 1945), a prolific translator 
and writer of hymn texts in Dutch. The text has a strong focus on breath and breathing – of 
using one’s breath to sing and praise God, to sing as part of the community, and to be carried 
by the singing of the community when one’s breath is gone, one’s voice is silent, and one 
cannot sing (any more). The relevance for the time of Covid is clear. It was written, however, 
as long ago as 1984, when the text writer was suffering from burn-out and could not join in the 
festivities of his church choir. The article shows that the text has prophetic features and that it 
gained in relevance some forty years on. 

The hymnological aspects discussed are the text, the tune, the text and tune relationship, the 
history of origin of the text, the choice of melody – LLANGLOFFAN, a tune from Wales –  
as well as the reception history of the hymn. Biographical and work details of the text writer 
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are also given. The hymnological discussion is woven into a broad narrative with personal 
experiences presented in an autobiographical story – an essay or lecture that was meant to be 
delivered/performed live during the 75th birthday festivities for the text writer in the Cathedral 
Church of Utrecht in the Netherlands, but which could not happen, due to Covid restrictions. 

The author reflects hermeneutically on personal experiences and interprets them within her 
own frame of lived religion, while also connecting them to other narratives – academic and 
from everyday experiences. From the concept of the “lived body” as the locus of human 
participation in reality and the essential role of “embodied experience” in the practice of 
religion, the author shares experiences of being physically and psychologically unwell due to 
the lack of singing in community during the Covid pandemic. She narrates experiences of 
“losing” the voice and the ability to sing – and how an encounter with the hymns of Sytze de 
Vries then helped her to sing again and feel part of the community of believers. These 
experiences are further related to the loss of the author’s youngest sister due to Covid – 
someone who loved singing hymns, but was also deprived of singing in community during the 
Covid lockdown; a person who worked as a physiotherapist to strengthen and stabilise the 
breath of others during Covid, but who eventually lost the breath that gives life. The concept 
of breath plays a crucial role in the hymn and in the article. 

Apart from “breath”, a key concept in the essay is “resonance”, also a central idea in Practical 
Theology. Reflecting specifically on the hymn, “Zolang wij ademhalen”, the author noted the 
prominent concept “wedding feast”. In the hymn it is used metaphorically to refer to the feast 
of the “new heaven and the new earth” (Revelations 21). It resonated with “wedding feast” in 
the words of her older sister, who referred to a wedding that their younger sister had attended. 
In the moment of resonance, the author heard with new ears, was set free and came to 
acceptance. She interpreted the experience as a form of “hearing God’s voice” and was 
comforted, healed and transformed. 

Interpreting religious experiences and giving meaning to them, such as hearing God’s voice in 
a hymn, is naming God through a transcendental experience, a life experience. Naming God 
can mean making God present in this world (Nissen 2022). This illustrates what is meant by 
the concept of resonance: a religious metaphor in a work of art / hymn text resonates with an 
everyday word or event. The author observed the work of art in an aesthetic way; it influenced 
her, helped her to experience her circumstances differently, and enabled her to give meaning 
to loss and events that touched her deeply. The theological reflection and interpretation of 
experiences and practices, connected to giving meaning to them, can be seen as a form of lived 
religion or lived theology. 

Theological principles, premises and research areas are presented, followed by the autobio-
graphical essay or lecture into which the hymnological discussion is integrated. The whole is 
supported by references that serve as theological and hymnological evidence of aspects of the 
narrative and discussion. Material from the field of music psychology is also given. The 
conclusion is that the singing of hymns, and especially, the singing in community with others, 
has the power to give hope, comfort and healing within a singer’s contextual situation and life 
experiences. Singing and reflecting on a hymn (as a work of art) also has transformative power. 
In further research the narratives and interpretations in the article can be connected 
polyphonically with other studies regarding experiences related to the singing of hymns, be 
interpreted and evaluated in hermeneutical processes, and be followed by new conclusions 
regarding the influence of art / hymns in experiencing the religious, or God. 
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Below is a versification by Martin Leckebusch (1962), a well-known hymn text writer from 
the United Kingdom, done from a literal translation at a hymnological conference in Cambridge 
in 2015. 

As long as we are breathing, 
as by your strength we live, 
may we fulfil your calling 
and sing the songs you give; 
like harmonies of colour 
together we are bound; 
may echoes of thanksgiving 
through all our lives resound. 

But if our voices falter, 
our breathing lose its power, 
each other’s song will bear us 
through night-time’s darkest hour; 
yes, if my lips are silenced 
by any grief or pain, 
this song of your desire 
will be my light again. 

The darkness must diminish 
as psalms ring through the night; 
the walls quake when your people 
sing praise with all their might! 
God, strengthen and equip us 
for heaven’s unfolding song, 
the melody which guides us, 
our treasured, whole life long. 

When fear is all-embracing, 
when life slips nearer death, 
that hymn renews the vision 
and breathes your Spirit’s breath; 
the sound is carried forward; 
on hope, our hymns take wing; 
the coming wedding banquet 
shines brighter as we sing. 

Martin Leckebusch (1962) © 

 

Keywords: aesthetic approach; art; breath; comfort; consolation; Covid; experience; healing; 
hermeneutic interpretation; history of origin; hope; hymns; lived religion; melody; music; 
narrative; performance; reception; resonance; texts; text-tune relationship; translations 
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2. Al is mijn stem gebroken, 
mijn adem zonder kracht, 
het lied op and’re lippen 
draagt mij dan door de nacht. 
Door ademnood bevangen 
of in verdriet verstild: 
het lied van uw verlangen 
heeft mij aan ’t licht getild. 

3. Het donker kan verbleken 
door psalmen in de nacht. 
De muren kunnen vallen: 
zing dan uit alle macht! 
God, laat het nooit ontbreken 
aan hemelhoog gezang, 
waarvan de wijs ons tekent 
dit lieve leven lang. 
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4. Ons lied wordt steeds gedragen 
door vleugels van de hoop. 
Het stijgt de angst te boven 
om leven dat verloopt. 
Het zingt van vergezichten, 
het ademt van uw Geest. 
In ons gezang mag lichten 
het komend bruiloftsfeest. 

Teks: Sytze de Vries (1945) © 
Melodie uit Wallis 1865 – LLANGLOFFAN 
(Notebeeld: Skandalon) 

  

1. Ervaring van die transendente deur kuns – teologie as ’n vorm van kuns 

Die diepste waarhede kom nie in die taal van argumente nie. Waarhede kom versluier 
in die gestalte van sprokies, beelde, kuns en vertellings. Die diepste lewenswaarheid 
word vertel, gespeel, gesing en uitgebeeld. Dit word nie bewys en nie doseer nie. 
(Fulbert Steffensky 2023:14–5, my vertaling) 

In die vakgebied van die Praktiese Teologie word “geleefde religie” as ’n belangrike terrein 
van ondersoek gesien. Wilhelm Gräb (1998, 2006) oefen ’n sterk invloed op hierdie terrein uit, 
veral ten opsigte van ’n estetiese benadering waar die ervaring van die “goddelike geheimenis” 
vanuit verskillende vorme van kuns in die konkrete leefwêreld van mense ondersoek word. 
Gräb sluit veral by Schleiermacher (1768–1834) aan, wat die uitgangspunt sowel as taak van 
die Praktiese Teologie as ars beskou: dit is die studie van kuns, en self ook ’n vorm van kuns. 
Die taak en fokus van die Praktiese Teologie is vorme van kuns wat bestudeer word met die 
oog op die moontlikheid vir die ervaring van die religieuse – poësie, musiek, beeldende kuns, 
die erediens, die kerklied, rituele en lewenskuns (Bubmann 2022), maar ook minder opvallende 
vorme van kuns, soos oorlewingskuns (Nissen 2023a). Kuns bied die moontlikheid om mense 
in aanraking te bring met ’n ander dimensie, met die transendente, met die geheimenis van 
God. Dit kan mense transformeer of bevry. 

Kuns as uitgangspunt of wese van die Praktiese Teologie beteken dat navorsing ook op ’n 
kunsvolle, estetiese wyse as kuns aangebied word – dat teoloë so moet skryf en praat dat dit 
mense aangryp en inspireer en dat hulle daaruit aan hul lewens betekenis kan gee. 

Martin Nicol (2023), ’n belangrike eksponent van ’n esteties-gerigte praktiese teologie, neem 
die gesprek met die kunste, die literatuurwetenskap, argitektuur, musiekwetenskap, oftewel die 
omvattende ensemble van kultuurwetenskappe, as uitgangspunt vir teologiese nadenke op die 
spoor van die “skoonheid van God”. Deeg (2023:6, my vertaling) gee ’n treffende beskrywing 
van Nicol se teologiebeoefening. In die breë dien dit ook as uitgangspunt vir beoefenaars van 
’n teologie gerig op die estetiese: 

Dit kan ’n noot wees, ’n enkele noot in ’n lang musiekstuk wat Martin Nicol se belang-
stelling wek, en wat hy deursigtig maak vir ’n lewens- of geloofsbeweging. Dit kan ’n 
woord wees, ’n enkele woord tussen vele in ’n gedig, in ’n Bybeldeel, of in ’n teologiese 
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teks, waardeur hy ’n nuwe perspektief op hierdie wêreld oopmaak – en ’n God wat met 
hierdie wêreld te doen het, herkenbaar maak. Dit kan ’n toneel in ’n film wees, ’n 
hoofstuk in ’n roman, of ’n frase in ’n koraal ... ’n Vervelige teologie is vir hom ’n 
teenspraak. 

Grözinger (2023) meen dat die wetenskappe wat gerig is op estetiese waarneming en deurgronding 
waarskynlik ’n groter rol kan speel waar die geheimenis van God ter sprake kom, as die sosiale 
wetenskappe en menswetenskappe wat veral in lewenspraktiese ingrype geïnteresseerd is 
(Grözinger 2023:10). Die verskillende wetenskaplike paradigmas is op mekaar aangewese om die 
werklikheid gepas waar te neem en te interpreteer. ’n Hermeneutiese of estetiese waarneming en 
interpretasie van ons werklikheid is miskien anders op hierdie werklikheid gerig, maar in die 
moontlikhede wat dit bied, is dit nie minder presies as byvoorbeeld die empiriese paradigma nie. 
Aristoteles het reeds gesê dat dit die poësie is wat wys hoe dinge sou kon wees. Die poëtiese blik 
lei ons tot ’n relativering van alles wat bestaan, omdat dit ons wys dat alles ook anders sou kon 
wees (Grözinger 2023:11). 

Henning Luther (1987) bring die subjek, die enkele mens as onderwerp van die Praktiese 
Teologie in spel: die mens met pyn, verlange, religiositeit, ’n lewensgeskiedenis, en die wyse 
waarop die mens God en die wêreld in die alledaagse waarneem en konstitueer. Dit beteken ’n 
voordogmatiese wyse van waarneming: die geleefde lewe en die verhouding tot geleefde 
religie. Geleefde religie, oftewel religie en religieuse praktyke soos dit voorkom in komplekse 
leefwêreld-konstruksies, kan ondersoek word in ’n formele institusionele opset waar religie 
beoefen word, maar ook op elke vlak van die lewe en kultuur soos dit uitspeel in die alledaagse 
gang van gewone mense en die kontekste waarin hulle beweeg. Dit is in stede, sportstadions, 
hospitale, huise, musieksale, koffiewinkels (Nicol 2023) en dies meer – dus ruimtes waar 
mense die geleentheid gebied word om hul religieuse ervarings2 weer te gee deur narratiewe, 
verhale en beskrywings, en om krities daaroor na te dink en die ervarings te interpreteer. 

Vir ondersoek na geleefde religie of geleefde teologie bestaan ’n pluraliteit van metodes 
(Ammerman 2013 en 2021, Weyel 2014). Gräb (2022) beklemtoon dat ’n historiese, bybelse 
en sistematies-konstruktiewe teologie nie die praktyk van geleefde religie volledig kan dek nie 
en dat universele aansprake op geldigheid nie versoenbaar is met praktyk-georiënteerde kennis 
nie. Daarvoor is die situasioneel-kontekstuele oriëntasie van die vakgebied van die Praktiese 
Teologie nodig. Kontekstuele praktiese kennis moet oop wees vir die gesprek wat grense kan 
oorskry. 

Begrippe soos om aangegryp te word, om betekenis te gee en om die transendente te ervaar is 
sleutelbegrippe in die ondersoek na religie wat geleef word – deur die enkeling en deur groepe. 
Religie wat geleef word, is iets wat gedoen word, dit is performatief. Die ondersoek na die 
werkingskrag van religie behoort self performatief te wees. Dit moet iets in mense bewerk. Dit 
kan verskillende vorme aanneem. In aansluiting by bogenoemde teoloë soos Steffensky, Gräb, 
Grözinger, Nicol en Bubmann, asook Heather Walton, Peter Nissen en John de Gruchy, wat 
almal vanuit ’n fyn estetiese waarneming teologie beoefen, ondersoek ek die werking van 
tekste, musiek en die kerklied in die konkrete leefwêreld van mense en hul ervaring daarvan. 
In aansluiting poog ek ook om van teologiese nadenke ’n kunswerk te maak wat mense aangryp 
en inspireer (Kloppers 2020b).3 

Voorafgaande is die breë uitgangspunte van ’n estetiese benadering en die studie van geleefde 
religie gegee. Verder word ’n kerklied in Nederlands, “Zolang wij ademhalen”, vanuit ’n 
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estetiese benadering en narratiewe teologiebeoefening wat fokus op geleefde religie deur teks 
en musiek, ondersoek. Himnologiese aspekte soos die teks, musiek, die verhouding tussen die 
teks en musiek, die ontstaansgeskiedenis van die teks, die keuse vir die melodie en die breër 
resepsie word bespreek. Inligting oor die digter van die liedteks, Sytze de Vries, word 
ook gegee. 

Die persoonlike ervaring van die lied in ’n bepaalde konteks tydens die Covid-pandemie speel 
’n wesenlike rol. As ’n outobiografiese verhaal, ’n essay, ’n voordrag bedoel om tydens die 
75ste verjaardagviering van die digter in persoon gelewer te word, val dit in die veld van 
geleefde religie, waar persoonlike ontmoetings en religieuse ervarings deur die kerklied 
kreatief beskryf en verder aangevul word met teologiese, himnologiese en estetiese inter-
pretasies en betekenisgewing. 

In verskeie artikels het ek reeds aandag gegee aan sang en geleefde religie tydens die Covid-
tyd en ander tye van ontwrigting (Kloppers 2020b; 2020c; 2021). Hiermee word verder 
aangetoon dat die geloofslied die krag het om mense in moeilike tye te troos en hoop te gee.4 
Die fisiese en psigiese aanvegtings, die gebrokenheid van my stem, en selfs ’n vorm van asem-
nood wat ek (die outeur) as sanger van die kerklied saam met baie mense in die tyd van Covid 
ervaar het, word as uitgangspunt geneem. 

Die begrip asem speel ’n wesenlike rol. Die konsep van die geleefde liggaam (“lived body”) 
as die plek van menslike betrokkenheid en deelname aan die werklikheid, en die rol van 
“embodied experience” in die praktyk van godsdiens, is hier van belang (kyk Merleau-Ponty 
in McGuire 2008). In ’n interdissiplinêre gesprek verbind die eie-verhaal religieuse ervarings 
in ’n narratiewe vorm aan ander vakwetenskaplike en “alledaagse” verhale. Dit kan in ’n 
hermeneutiese proses met ander gevallestudies5 en met verdere verhale van geleefde religie en 
interpretasies daarvan in verband gebring word om tot nuwe interafhanklike interpretasies en 
gevolgtrekkings te kom – ook wat betref die gevolge van die Covid-tyd vir kerksang en sang 
in gemeenskap. 

*** 

  

2. Religie geleef deur die lied – ’n outobiografiese verhaal 

Dit is universiteitsvakansie iewers in die jaar 1980. Ek bevind my in die erediens in my tuisdorp 
saam met my familie. My pa is steeds op die kansel, maar ek is nie meer voor die orrel soos 
tydens my laaste vier skooljare nie. ’n Taamlik eiesinnige orrelis (van Nederlandse afkoms) 
bevind hom nou op die orrelbank. My jonger sus, Annarie, staan langs my – vier jaar jonger en 
nog op skool. Ons hou van die kerklied. Ons hou van sing. Ons luister na mekaar, stem in op 
mekaar, en sing uit volle bors: “O kon ek jubel, Hemelvader, met duisend stemme tot u eer ...” 
En ons skep asem – net om te besef die orrelis het volledig ’n pouse gemaak na “Hemelvader”. 
Ons stemme het deur die kerk getrek en ’n weerklank gemaak. Hy begin nou eers met die 
tweede deel: “... met duisend stemme ...” Annarie giggel skuldig, ek trek groot-oog. Ons wag 
geduldig tot die volgende ruspose en val gedweë saam met die orrel in: “... hoe sou ek juigend 
tot u nader en u my danklied bring, o Heer!”6 (Die orrelis wag tot drie-uur die Sondagmiddag, 
bel die dominee wakker uit sy verdiende middagslapie, en gebruik sy asem om met die dominee 
te raas oor sy dogters hom in die erediens so ondermyn ...) 
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Saam met ons ouer broer en suster staan ons ’n jaar later by die graf van ons jonger broer – 
tydens die universiteitsvakansie per ongeluk gedood deur iemand wat ’n tarentaal “vir die pot” 
wou skiet. Op 20-jarige ouderdom is sy asem hom ontneem. In gebroke stemme sing ons “Ek 
sien ’n nuwe hemel kom” ...7 

*** 

Twee susters. Die ouer een word teoloog en himnoloog – en neem die liefde vir kerksang ook 
op akademiese terrein verder. Die jongste suster word fisioterapeut – en leef Sondae steeds 
haar liefde vir kerksang uit. In 2020 tref Covid-19 die wêreld.8 Die kerksang verstom. Beide se 
stemme word stil. Die een skryf tuis vakartikels oor die kerklied in die tyd van Covid (naas die 
gewone werk in die akademie, wat aanlyn voortgaan). Die ander suster werk verwoed om 
mense se asemhaling te stabiliseer, om hulle ná Covid te rehabiliteer – en met WhatsApp-
video’s aan pasiënte, vriende en familie motiveer sy almal met asemhalingsoefeninge om hul 
longe te versterk as voorsorgmaatreël. Oefen, oefen! Haal asem, haal asem! 

*** 

Op die internet word eredienste oor die wêreld aangebied – helaas ook vele waar die voor-
gangers meer in die fokus staan as die verkondiging. Soms neem ek ’n Duitse of Nederlandse 
gesangboek in die hand en wend ’n poging aan om saam te sing, maar sang saam met die 
elektroniese klank van die rekenaar wil nie werk nie. 

Covid hou aan en aan. My stem word al stiller. Die spanning word groter. ’n Infeksie ontwikkel 
op my ooglid. Die heling wat sang in die geheelmens bring, ontbreek. Die luister na musiek 
help, maar oksitosien, ’n hormoon wat (onder meer) met die liggaamlike aktiwiteit van sing 
vrygestel word, ontbreek.9 Korporatiewe en kommunale deelname ontbreek. Die instem op 
ander, die lyflike naby-wees, die oogkontak ontbreek (ook die onverwagse laggie – skuldig of 
onskuldig ...) Die hoor van ander se asemhaling en die onbewuste vertroosting wat dit bring, 
ontbreek. Wat ook ontbreek, is die hoor van die gebroke stem van die ander – die onvermoë 
om te sing, die gebrekkige asemhaling, wat dui op nood, op asemnood, op hulp en bystand wat 
nodig is. 

Op ’n dag ontdek ek hoe gebroke my stem is, hoe moeilik ek op ’n lied instem. Nog altyd was 
my stem daar – nou is dit net weg. My skrik is groot. 

*** 

Die gemeenskap van gelowiges bestaan onopsigtelik – die klank van die ander se stem en ons 
asem bind ons oor duisende kilometer en oor die grense van kontinente en lande.10 Vanuit  
’n verre land op ’n ander kontinent – en in die tyd van Covid geheel onbereikbaar – kom 
onverwags ’n uitnodiging om ’n hoofvoordrag te hou met die feesgeleentheid vir Sytze de 
Vries se 75ste verjaardag. ’n Eer om gevra te word vir ’n feesgeleentheid vir iemand wat reeds 
so ’n groot bydrae op die terrein van die Nederlandse kerklied gelewer het. 

Sytze de Vries (gebore 1945) is in die milieu van die Protestantse11 kerklied in Nederlands  
een van die mees aktiewe lieddigters. Naas oorspronklike liedtekste, liedbundels,12 gedigte, 
liturgiese tekste en gebede, Bybels-teologiese en meditatiewe beskouings, publiseer hy ’n groot 
aantal vertalings van hymns uit Engeland, Skotland en Wallis. ’n Aantal van sy liedere is ook 
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in Duits vertaal en in Duitse gesangboeke opgeneem.13 In die nuutste amptelike Liedboek (2013) 
van die Protestantse kerke in Nederland kom die grootste aantal liedere uit sy pen. 

 

Figuur 1. Die ingebruikneming van die nuwe Liedboek in Monnikendam, Nederland 2013 – 
met Sytze de Vries regs voor (Foto: Peter Lowie) 

Ons ken mekaar sedert my reis vir doktorale studie op die terrein van die liturgie en die kerklied 
in Europa in 1995. Van hom leer ek in daardie tyd baie van dit wat in Nederland op die terrein 
van die kerklied aan die gebeur is, maar ook meer: Ek leer hoe ontspanne ’n mens met 
diversiteit kan omgaan. Lank reeds as homoseksueel ge-“out”, was hy sonder ’n oogknip 
predikant in die Oude Kerk in Amsterdam en kon hy sy besondere gawes tot opbou van ander 
gebruik. Deur die kerklied dra hy daartoe by om mense se denke te verander en openheid te 
bewerk, byvoorbeeld deur ’n lied soos “Liefde, eenmaal uitgesproken” (lied 791 in die Neder-
landse Liedboek 2013, bespreek deur Nissen 2022).14 

Verstand en liggaam vorm ’n eenheid. Die transformasie van mense se denke bring ook trans-
formasie van die liggaam, en heling – aanvaarding van die liggaam en aanvaarding van ander. 
Wanneer mense, vasgevang in ’n bepaalde denkpatroon, se denke getransformeer word, ervaar 
hulle dat die grense oopbreek en hulle bevry word – dat hulle bevry en geheel word. Dit is 
waaroor De Vries se liedere ten diepste gaan: aanvaarding, bevryding, liefde, lig, heling. In sy 
liedere neem hy die leser of sanger eers mee in die worsteling, sy eie worsteling, sy eie poging 
om die Onsêbare te beskryf, gestalte te gee, liggaam / lyf te gee – en op so ’n wyse, dat ander 
ook hulself daarin kan vind. 

Sedert die eerste ontmoeting het ons herhaaldelik weer by kerkliedkonferensies ontmoet. Hy 
het ons ook in Suid-Afrika besoek. So het hy oor die jare ook nuwe tekste en vertalings aan my 
gestuur en nooit geskrik vir kritiek nie (so verfrissend in ’n wêreld waar mense so kleinserig 
kan wees oor hul “skeppings”). 

Met die oog op die feesgeleentheid ontvang ek ’n elektroniese kopie van die nuutste bundel, 
Op Vleugels (De Vries 2020). Eers lees ek suiwer ter wille van die tekste, maar dit is nie 
moontlik nie – die melodieë gee immers die tekste vleuels. Die melodieë dra en bevry die 
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tekste. ’n Melodie wat perfek pas, kan ook ’n swakker teks “heel” of heelmaak. Eers hoor ek 
die melodieë “in my kop”. Nog later breek my stem deur – en ek sing! 

Na drie dae se onophoudelike besig wees met die liedere, ervaar ek hoe ek weer fisiek deel 
voel van die geloofsgemeenskap en saam sing, saam asemhaal. Ek vind weer my eie stem – ek 
word weer heel. Deur die tekste en musiek voel ek ’n nuwe werking in my liggaam, ervaar ek 
God se stem.15 

*** 

Die feesgeleentheid word uitgestel na September 2021 – ons hoop sterk en voel taamlik seker 
dat Covid dan iets van die verlede sal wees. In Suid-Afrika word gesloer met die inentings-
proses, maar in Maart en April 2021 is daar tog ’n daling in getalle en optimisme heers. Sus 
Annarie se seun trou in April – ’n geleentheid wat toe reeds herhaaldelik uitgestel is. Hulle hou 
bruilofsfees en later is hulle ook by dié van hul beste vriende se dogter. Kort daarna word 
Annarie en haar man met Covid gediagnoseer. Hy oorleef Covid – sy nie. Sy sterf in Junie na 
drie weke op die ventilator – 58 jaar oud. Ons oudste suster is gebroke – en kwaad. “Dit is 
daardie tweede bruilof. Hulle moes dit nooit bygewoon het nie”, sê sy. Ek antwoord dat mens 
nie kan weet waar sy dit kon aangesteek het nie. My antwoord beteken niks. 

*** 

Dit is einde Junie 2021. Op 12 September moet ek by die feesgeleentheid praat – en ek moet 
nog tekste uitkies wat by my tema aansluit. Die taak is onmoontlik – my lys is te lank. Oor één 
teks is ek egter seker: “Zolang wij ademhalen”.16 

Strofe 1 

Zolang wij ademhalen 
schept Gij in ons de kracht 
om zingend te vertalen 
waartoe wij zijn gedacht: 
elkaar zijn wij gegeven 
tot kleur en samenklank. 
De lofzang om het leven 
geeft stem aan onze dank. 

Wat kan meer relevant wees in die tyd van Covid, die siekte wat mense die vreeslikste 
asemnood laat ervaar – en daaraan laat sterf? “So lank as wat ...” Daarmee word reeds aan die 
begin gesê: om asem te haal is nié vanselfsprekend nie. Daar is ’n grens in tyd wanneer dit nie 
meer sal wees nie – en dit kan enige tyd wees. Maar so lank ons asemhaal, skep God deur ons 
asem in ons die krag om te sing en om deur die sang op iets te wys wat God beplan het: dit 
“waartoe wij zijn gedacht”. 

Wat het God vir ons beplan? Dit volg dadelik: vir gemeenskap met mekaar – ons is vir mekaar 
gegee. Ook met die oog op iets meer: om saam te klink (tot “samenklank”) en tot kleur. 
Klankkleur, soos in harmonie, toonaard, toonhoogte, maar ook kleur deur nuanse, diversiteit, 
deur verskillende instrumente, verskillende registers op ’n orrel, deur verskillende volkere, 
verskillende gerigthede en verskillende tale. Verskillende tale, ja – en daarom is dit so mooi 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3c4


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3c4 
 

 600 

dat ons ook singend kan vertaal, iets op ’n ander manier kan sê om so onsself oor grense 
verstaanbaar te maak vir mekaar, maar ook om God en geloof so verstaanbaar te maak vir 
ander. En vir onsself. 

Daarop volg die samevatting van die hele strofe: “De lofzang om het leven geeft stem aan onze 
dank.” Die lofsang om die lewe, vir die lewe, en met die oog daarop om te lewe? Lof en dank 
dat ons leef, maar ook performatief: om iets te laat gebeur. Sing, om te lewe – om deur sang 
die asem diep in te trek, die liggaam aan die gang te hou en daardeur in die lewe te bly. 

Strofe 2 

Al is mijn stem gebroken, 
mijn adem zonder kracht, 
het lied op and’re lippen 
draagt mij dan door de nacht. 
Door ademnood bevangen 
of in verdriet verstild: 
het lied van uw verlangen 
heeft mij aan ’t licht getild. 

My stem gebroke, my asem sonder krag ... 

Hoeveel mense het dit nie in die Covid-tyd ervaar nie. Hoe vreeslik het sus Annarie dit nie 
beleef nie – bevange en beangs deur asemnood. Tog, tog – die onsigbare krag wat van die 
geloofsgemeenskap uitgaan, die asem van die ander, dra mense in hierdie lewe, maar ook hulle 
wat van die lewe afskeid neem. Waar ons tot swye kom in die uur van ons diepste verdriet en 
in ons uur van dood, dra die lied uit ander se monde ons deur die donker. Die lied wat spreek 
van verlange na God, verdryf die donker en bring my na die lig – hou my teen die lig, dat dit 
deur my skyn ... 

*** 

Die melodie moet hier eers ter sprake kom. LLANGLOFFAN is ’n Walliese melodie, bekend 
uit die gesangboek Hymnau a Thonau, 1865. Dit dra die teks mooi en is dus ’n uitstekende 
keuse vir hierdie teks.17 Verskeie note word herhaal, wat ’n breë karakter aan die melodie gee. 
Die eerste melodielyn begin met ’n sprong en beweeg dan stapsgewys opwaarts. Die opwaartse 
beweging dui konkreet op die inaseming: “Zolang wij adem ha-...”, met ha- op ’n langer 
lettergreep, onmiddellik gevolg deur ’n kort deurgangsmelisme in ’n dalende melodielyn. Die 
dalende melodielyn dui op die proses van uitaseming. Die tweede melodielyn begin op 
dieselfde noot waarop die eerste eindig en spring vandaar vier note opwaarts na “Gij”, om 
“Gij” (God) te beklemtoon – die fokus in dié frase, met sterk fokus ook op “krag” aan die einde 
van die frase. 

Die tweede frase (derde melodielyn) begin met ’n herhaling van die aanvangsfrase, met 
dieselfde herhalings van note, waardeur “singend” parallel gestel word aan “asem”. Die derde 
melodielyn daal egter nie aan die einde soos die eerste melodielyn nie – dit beweeg opwaarts 
op “vertalen”. Die hoogste note in die melodie kom hier die eerste keer ter sprake. Dit dui op 
die verhewe funksie van vertaling: om die hoë God self gestalte te gee en vir mekaar en vir 
onsself verstaanbaar te maak – as God wat alle verstand te bowe gaan. 
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Die derde frase begin met ’n herhaling van die hoogste noot op “elkaar”, om ook die belang 
van gemeenskap aan te toon: ons staan langs mekaar. In die sewende melodielyn beweeg die 
melodie weer opwaarts, met die hoogste noot hier op “leven”. Lewe, die belangrikste saak in 
die geheel van die strofe, kry hiermee dus die mees prominente plek in die verloop van 
die melodie. 

Die melodie, in die mineurtoonaard, is ook uiters gepas vir die tweede strofe. Die herhaling 
van note in die aanvangsfrase dui hier egter op stottering, op moeite om aan te beweeg, op die 
gebrokenheid van die stem – die melodie daal dan ook aan die einde van die eerste melodielyn 
met die melisme op “[ge]bro-o-ken”. In die tweede melodielyn is daar ’n sprong van “mijn” na 
“a-dem”, met stapsgewyse beweging afwaarts op “zonder kracht”. Waar hierdie frase in 
strofe 1 aan die sanger van die lied ’n gevoel van stewigheid en vastheid gee (ons het nog 
asem), is daar in strofe 2 juis die gevoel van totale wankeling (sonder asem). Die derde 
melodielyn beweeg opwaarts en bring “and’re lippen” in fokus. Die oorheersende afwaartse 
beweging in die vyfde melodielyn dra die teks “door ademnood bevangen” uiters treffend. 

In die sewende melodielyn val die fokus op “verlangen”. Verlange na God en na ander mense 
is ’n sleutelbegrip in die teologie van De Vries se tekste (Nissen 2022). Hierdie strofe dui op 
die worsteling met verdriet en die onvermoë om te sing – die verskrikking van ademnood en 
dus selfs die verskriklike worsteling met die dood. 

Strofe 3 

Het donker kan verbleken 
door psalmen in de nacht. 
De muren kunnen vallen: 
zing dan uit alle macht! 
God, laat het nooit ontbreken 
aan hemelhoog gezang, 
waarvan de wijs ons tekent 
dit lieve leven lang. 

In strofe 3 is die toonaard van die teks ligter. Treffend word gestel dat selfs die donker kan 
verbleek deur in die nag te sing. Sang kan mure laat val,18 daarom die imperatief, die oproep 
aan die medesangers en hoorders van die lied: “Sing uit alle mag!” Deur psalms in die nag te 
sing, soos Paulus en Silas in die tronk (Handelinge 20), kan deure oopgaan en ’n uitweg uit die 
donker gevind word. Dit dui op bevryding deur die sing van die geloofslied. 

In die middel van die derde strofe word God weer aangespreek en gesmeek dat ons tog nooit 
sonder “hemelhoë gesang” moet wees nie – dus sang wat aan die hemel reik, wat die hemel 
teenwoordig maak. “Die Covid-tyd word hier geantisipeer”, dink ek met skrik. Hoe vreeslik 
dat daar ooit ’n tyd kon aanbreek waarin mense vir maande en maande nie toegelaat is om in 
gemeenskap saam te sing nie, mekaar nie met hul stemme kon aanraak nie. Die wese van ons 
geloof is aangetas: ’n mens moet immers sing om jouself die geloof te binne te sing. Deur sang 
gee ons gestalte aan ons geloof. Dit is juis die wysie “wat ons teken”, sê die teks treffend. Dit 
is die lied wat ons identiteit gee en wat ons vorm tot wie ons is, naamlik mense wat glo in ’n 
groter werklikheid as dit wat ons om ons sien. En dit gebeur regdeur ons lewe. 
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Die vraag is: hoeveel kinders, hoeveel jongmense wat nog gevorm word, sal nooit hierdie 
leemte in vorming oorbrug nie? Hoeveel ouer mense wat kerksang en gemeenskap vir maande 
ontbeer het, sal nooit die tyd hê om terug te wen wat hulle verloor het nie? My sus is dood, na 
maande sonder gesang wat na die hemel reik. Iemand wat so lief was vir die kerklied ... 

Strofe 4 

Ons lied wordt steeds gedragen 
door vleugels van de hoop. 
Het stijgt de angst te boven 
om leven dat verloopt. 
Het zingt van vergezichten, 
het ademt van uw Geest. 
In ons gezang mag lichten 
het komend bruiloftsfeest. 

Die slotstrofe fokus op hoop – ons lied word gedra op die vleuels van hoop. Hier pas die 
mineurtoonaard ook, want dit verwoord steeds die angs om die lewe wat “verloop”. Met die 
lied oorwin ons egter die angs. Aan die einde van ’n melodielyn wat konstant opwaarts beweeg 
(derde melodielyn), val “te boven” pragtig op die hoogste note van die melodie, met ’n dalende 
melodielyn wat daarop volg – gepas op “leven dat verloopt”. 

Vanaf die middeldeel kom die eskatologiese blik in fokus. Ons sing van “vergesigte”. God se 
Gees wat in ons adem maak dit moontlik. In ons gesang skyn reeds “die komende bruilofsfees”. 

Bruilofsfees ...? Meteens hoor ek die weerklank, die resonans19 met my ouer suster se woorde: 
“Sy moes nooit die tweede bruilofsfees bygewoon het nie ...” Te midde van my hartseer, bring 
hierdie lied my daartoe om te sê: O, sy moes, sy moes. Met haar werk en haar diensbare 
menswees wat haar na almal laat uitreik het, kon sy Covid op vele ander plekke gekry het. 
Maar sy het na maande se ontbering, twee geleenthede gehad om in gemeenskap met geliefdes 
die geloofslied saam te sing. Sy was by twee groot feeste – albei ’n vooruitskouing op die 
komende bruilofsfees, die fees van die nuwe hemel en die nuwe aarde. Ja, sy het gesing! 
Miskien “O, kon ek jubel, Hemelvader, met duisend stemme tot u eer ...”? 

By haar gedenkdiens (wat ons net op die skerm tuis kon volg), het die dominee vertel dat die 
kinders gepraat het van die tannie wat glimlag as sy sing. Natuurlik was nie al die liedere 
vrolike liedere nie. Maar met die lied het sy haar die geloof te binne gesing – en dit het op haar 
gesig gewys. Die lied het haar gedra, ook liggaamlik. Sy het gesing van vergesigte. God se 
Gees het haar die asem gegee – het haar hoop gegee. En in haar stryd met die dood sou die 
weerklank, die herinnering daaraan, haar nog gedra het. Sy sou weet: die grootste bruilofsfees 
is op pad. “Dan jubel ek, verlos, o Heer, met duisend stemme tot u eer.”20 

*** 

Weens die kwarantynmaatreëls van Covid, kon ek nie na Nederland reis om die voordrag te 
hou nie. Ook só het Covid my stem stil gemaak. ’n Gedrukte teks is nie dieselfde as dié wat 
met die nuanse van die stem en die taal van die lyf gedra word nie. Hoe het ek nie daarna 
uitgesien om hierdie voordrag in die Domkerk in Utrecht te hou en met die pragtige orrel in 
gemeenskap met gelowiges saam te sing nie.21 
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Figuur 2. Die feesgeleentheid in die Domkerk Utrecht op 12 September 2021 
(skermgreep uit die video) 

Intussen het ek ook verneem wat die ontstaansgeskiedenis van hierdie teks was. Geteister deur 
aanvalle van hiperventilasie weens uitbrandingsindroom, kon Sytze nie die feesgeleentheid van 
sy kantory in 1984 bywoon nie. Tuis skryf hy ’n nuwe lied, met “sing” as tema. Die situasie 
waarin hy verkeer dien tot inspirasie vir die teks. “In baie liedere van Sytze de Vries word 
letterlik en figuurlik asem gehaal. Nie alleen omdat sing een van die eerste lewensbehoeftes is 
nie – veel eerder en veel meer omdat God ons asem gee. God se ruach pneuma gees besiel 
steeds mense” (Versloot 2015:18–24, my vertaling). 

Die eie ervaring word die basis vir die teks, soos by vele van De Vries se tekste.22 ’n Negatiewe 
ervaring van asemnood word juis die bron van inspirasie. Deur die negatiewe ervaring van 
siekte heen, werk God se ruach, pneuma, gees en be-siel die digter – gee hom asem. Vanuit 
die persoonlike situasie skryf hy ’n teks wat algemene betekenis kry, wat in ander tale vertaal 
word en wat oor jare gesing word. Bykans veertig jaar later, in die tyd van Covid, dien dit as 
’n profetiese teks wat dui op ’n tyd van asemnood op vele vlakke, maar dit werk ook tot troos 
en bewerk heling. 

  

3. Musiek breek grense oop – dit verbind ons met ’n groter werklikheid 

In ’n studie oor die helende of troostende werking van liedere en musiek kan mens vele teorieë 
bespreek oor hoe die sing van ’n lied kan werk, watter hormone afgeskei word, watter chemiese 
en ander liggaamlike reaksies te weeg gebring word en onder meer watter emosies bewerk 
word om kollektief troos of genesing te bring.23 In empiriese studies rondom die kerklied word 
mense se oogbeweging en fisieke, lyflike reaksies onder meer waargeneem.24 
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Breingolwe en reaksies van die brein kan ondersoek word.25 Plüss en Haspelmath-Finatti 
(2022:540) wys op die teorie van Mühling (2014) oor die eenheid van die brein en die liggaam, 
die persoonlike ervaring wanneer iemand sing en hoe dit ervarings van geloof en transendensie 
te weeg kan bring. Die belang van resonansie, weerklank, is opvallend: 

Terwyl ons sing werk ons brein in ons liggaam – woorde word uitgespreek, melodieë 
voortgebring, terwyl die klank reeds ons ore bereik, en ons liggame die klank deur 
vibrasies ontvang. Ons produseer en ontvang emosies terwyl ons sing. ... Ons asem in 
en uit terwyl ons sing. Deur te sing kan ons fisiek ervaar dat ons geloof ontvang. Ons 
word aangegryp en selfs verander (Mühling 2014, in Plüss en Haspelmath-Finatti 
2022:540). 

As “beheerser en regeerder van die menslike hart” (Luther) kan musiek mense só aanspreek 
dat dit troostend werk en kalmte bring, soos wanneer Dawid vir die terneergedrukte Saul op 
die “harp” speel (1 Sam 16,23). Dit hang waarskynlik daarmee saam dat musiek volgens 
Jourdain (2001) in ons brein ’n wêreld skep wat meer is as die alledaagse wêreld, wat die 
ervaring van musiek ’n transendente ervaring maak. Dit bring vir daardie oomblik orde in ’n 
wêreld, wat in werklikheid nie bestaan nie. 

Nicol (2023:66) wys daarop dat God se werklikheid in die wêreld nie tot die “voorhande” 
werklikheid (“vorfindlicher Realität”) begrens mag word nie. God se werklikheid is iets 
radikaal anders. Nicol meen dat die “doksologiese werklikheid” wat met ritueel en erediens, 
sowel as lof en musiek in verband staan, die sleutel bied tot God se werklikheid en God se 
teenwoordigheid in hierdie wêreld. Die geloofslied (maar ook musiek in die algemeen – Nicol 
2015:284) kan die goddelike geheimenis “ontsluit” en mense daaraan herinner dat God in die 
wêreld werksaam is en dat daar iewers tog orde bestaan. Soos die lied onder bespreking sê: 
Dit sluit vergesigte oop. Dit open ons vir die toe-koms – vir dit wat ons tegemoet kom. 

Die ruimte wat deur die klanke van sang en musiek geopen word, lig ons uit onsself uit, laat 
ons uit-styg. Nissen (2023b) beskryf dit treffend: 

Dit is ’n opening “naar het overstijgen van de grenzen van het hier en nu, de 
beperkingen van tijd en ruimte. Zij breekt onze eigen grenzen open. Dat doet zij door 
een vleug van eeuwigheid onze tijd en onze ruimte binnen te brengen.” 

Uit wetenskaplike ondersoek op verskillende terreine kan veel geleer word oor emosies en 
musiek. In die studie van geleefde religie gee mense se ervaring van die transendente verbind 
met nadenke oor die ervaring, en die betekenis wat hulle self daaraan heg, die deurslag.26 

Nissen (2022) verwys na ervarings wat ons oorrompel en ons te bowe gaan.27 Dit gaan om die 
persoonlike ervaring van iets heel anders, iets bo ons, iets om ons, iets groters. Om te kan sê: 
ek het troos ervaar; is getransformeer, is ’n nuwe mens; het heling ervaar; het God ontmoet; 
het die toekoms gesien.28 Te midde van siekte, lyding en dood het ek iets van die nuwe hemel 
reeds beleef. 
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4. In duisend stemme: die sang in gemeenskap dra die enkeling, gee asem, gee lewe 

Deur ’n vorm van kuns, deur die omgang met Sytze de Vries se liedere (tekste en bypassende 
musiek) kon ek die krag van die kerklied konkreet “aan die lyf” ervaar. Ek kon deel voel van 
die singende geloofsgemeenskap – ek kon weer sing. Daardeur kon ek ook troos na my sus se 
dood vind. 

Die lied “Zolang wij ademhalen” (maar ook ander liedere) het my gehelp om iets anders te 
hoor, met die asem van die Gees te sing, en iets van die ewigheid in ons wêreld te ervaar. Iets 
daarvan wou ek in my voordrag, sowel as in hierdie artikel, oordra – ook vir diegene wat deur 
Covid op vele vlakke in hul lewens steeds deur asemnood geteister word. Mag dit mense 
inspireer om opnuut – en in gemeenskap met mekaar – op die lofsang om die lewe in te stem. 

Al is my stem gebroke, 
my asem sonder krag, 
die lied uit ander monde 
dra my dan deur die nag. 

 

Bibliografie 

Ammerman, N.T. 2021. Studying lived religion: contexts and practices. New York: 
New York University Press. 

Ammerman, N.T. (red.). 2013. Sacred stories, spiritual tribes: finding religion in everyday 
life. New York: Oxford University Press. 

Berry, J. en A. Pratt (reds.). 2017. Hymns of hope and healing. Londen: Stainer & Bell. 

Böttler, W. 2022. Paul Gerhardt und der dreißigjährige Krieg. Das geistliche Lied als 
Seelsorge. Musik und Kirche, 92(2022, Heft 2):114–7. 

Bubmann, P. 2022. Musik. Spiritualität. Lebenskunst. Studien zu Ästhetik und Musik aus 
theologischer Perspektive. Leipzig: Evangelische Verlagsanstalt. 

Cook, N. en N. Dibben. 2010. Emotion in culture and history: perspectives from musicology. 
In Juslin (red.) 2010. 

Davies, S. 2010. Emotions expressed and aroused by music: philosophical perspectives. In 
Juslin (red.) 2010. 

Deeg, A. 2023. Vorwort. In Nicol en Deeg (reds.) 2023. 

De Gruchy, J. 2001. Christianity, art and transformation: theological aesthetics in the 
struggle for justice. Cambridge: Cambridge University Press. 

De Vries, S. 2002. Tegen het donker. 100 liederen om samen te zingen. Zoetermeer: Meinema. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3c4


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3c4 
 

 606 

—. 2009. Jij, mijn adem. Verzamelde liederen. Zoetermeer: Boekencentrum. 

—. 2012. het liefste lied van overzee. Deel 1. Vught: Skandalon. 

—. 2015. het liefste lied van overzee. Deel 2. Vught: Skandalon. 

—. 2020. Op vleugels. Nieuwe Liederen. Vught: Skandalon. 

De Vries, S. en E. Versloot. 2015. Het lied op andere lippen. Een leven in liederen. 
Zoetermeer: Boekencentrum. 

Franz, A. 2022. Die Tradition für die Gegenwart entschliessen. Zwei Lieder von Sytze de 
Vries aus liturgiewissenschaftlicher Perspektive. In Stichting De Vertaalslag 2022. 

Gräb, W. 1998. Lebensgeschichten, Lebensentwürfe, Sinndeutungen: eine praktische 
Theologie gelebter Religion. Gütersloh: Kaiser, Gütersloher Verlagshaus. 

—. 2006. Religion als Deutung des Lebens: Perspektiven einer Praktischen Theologie 
gelebter Religion. Gütersloh: Gütersloher Verlagshaus. 

—. 2022. On the launch and conceptualization of the International Journal of Practical 
Theology. In Schweitzer e.a. 2022. 

Gräb, W. en B. Weyel. 2007. Handbuch Praktische Theologie. Gütersloh: Gütersloher 
Verlagshaus. 

Grözinger, A. 2023. Praktische Theologie als Kunst-Lehre. Geleitwort. In Nicol en Deeg 
(reds.) 2023. 

Hanser, S.B. 2010. Music, health, and well-being. In Juslin (red.) 2010. 

Harvey, A. 2020. Links between the neurobiology of oxytocin and human musicality. doi: 
10.3389/fnhum.2020.00350. 

Heymel, M. 2004. In der Nacht ist sein Lied bei mir. Seelsorge und Musik. Waltrop: Spenner. 

Jourdain, R. 2001. Das wohltemperierte Gehirn. Wie Musik im Kopf entsteht und wirkt. 
München, Jena: Spektrum. 

Jüngel, E. 2008. Erfahrungen mit der Erfahrung: Unterwegs bemerkt. Stuttgart: Radius. 

Juslin, P.N. 2010. How does music evoke emotions? Exploring the underlying mechanisms. 
In Juslin (red.) 2010. 

Juslin, P.N. (red.). 2010. Handbook of music and emotion: theory, research, applications. 
Oxford: Oxford University Press. 

Kaiser, J. 2012. Religiöses Erleben durch gottesdienstliche Musik. Eine empirisch-
rekonstruktive Studie. Vandenhoeck en Rupecht: Göttingen. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3c4


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3c4 
 

 607 

Keeler, J. 2015. The neurochemistry of group singing: bonding and oxytocin. MMus-
verhandeling, Western Michigan University. https://scholarworks.wmich.edu/cgi/ 
viewcontent.cgi?article=1670&context=masters_theses. 

Kloppers, E. 2017. Klinkende ruimte. Reformasie deur die Kerklied. HTS Teologiese Studies, 
73(1):a4561. https://doi.org/10.4102/hts.v73i1.4561. 

—. 2020a. Singing and sounding the sacred – the function of religious songs and hymns in 
the public sphere. Journal for the Study of Religion, 33(1). 

—. 2020b. Sounding the sacred in the age of fake news – Practical Theology reflecting on the 
public sphere. HTS Teologiese Studies, 76(2):a6131. https://doi.org/10.4102/hts.v76i2.6131. 

—. 2020c. Fragments of the sacred: sacramentally sustained in times of uncertainty. Acta 
Theologica, 40(2):96–115. 

—. 2021. ’n Lied vir donker tye (Wie op die Heer vertrou in lyding). Tydskrif vir 
Geesteswetenskappe, 61(2):412–28. 

Kombuis, K. 2020. Die hele wêreld word stil. LitNet. https://www.litnet.co.za/die-hele-
wereld-word-stil (4 Oktober 2023 geraadpleeg). 

Liedboek, zingen en bidden in kerk en huis. 2013. Zoetermeer: BV Liedboek. 

Luther, H. 1987. Schmerz und Sehnsucht. Praktische Theologie in der Mehrdeutigkeit des 
Alltags. In Luther 1992. 

—. 1992. Religion und Alltag. Bausteine zu einer Praktischen Theologie des Subjekts. 
Stuttgart: Radius. 

McGuire, M. 2008. Lived religion: faith and practice in everyday life. Oxford: Oxford 
University Press. 

Mühling, M. 2014. Resonances: neurobiology, evolution and theology. Göttingen/ Bristol, 
CT: Vandenhoeck en Ruprecht. 

Müller, S. 2023. Religious experience and its transformational power. Qualitative and 
hermeneutic approaches to a practical theological foundational concept. DeGruyter. Oop 
toegang. https://doi.org/10.1515/9783110990461. 

Nicol, M. 2015. Gottesklang und Fingersatz. Beethovens Klaviersonaten als religiöses 
Erlebnis. Bonn: Beethoven-Haus. 

—. 2023 [2002]. Ereignis und Kritik. Praktische Theologie als hohe Schule der Gotteskunst. 
In Nicol en Deeg (reds.) 2023. 

—. 2023 [2000]. Ich stehe fertig und bereit. Klangrede als Seelsorge. In Nicol en Deeg (reds.) 2023. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3c4


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3c4 
 

 608 

Nicol, M. en A. Deeg (reds.). 2023. Zwischen Kaffeehaus und Kanzel. Praktische Theologie 
im Wechselspiel mit den Künsten. Leipzig: Evangelische Verlagsanstalt. 

Nissen, P. 2022. “De naam van ons verlangen”: Over godsbeelden in enkele liederen van 
Sytze de Vries. In Stichting De Vertaalslag 2022. 

—. 2023a. Van de schoonheid en de troost (1113). https://www.facebook.com/peter.nissen.180 
(28 Julie 2023 geraadpleeg). 

—. 2023b. Klanken, ruimte, opening. Essay Kroonpen met Capella Brabant. Voordrag by ’n 
uitvoering van Capella Brabant. 

Peretz, I. 2010. Towards a neurobiology of musical emotions. In Juslin (red.) 2010. 

Plüss, D. en D. Haspelmath-Finatti. 2022. Singing / Embodiment / Resonance. In Weyel e.a. 
(reds.) 2022. 

Ritter, W.H. 2007. Erfahrung. Religiöse Erfahrung / Erleben / Gefühl / Deutung. In Gräb en 
Weyel (reds.) 2007. 

Rosa, H. 2016. Resonanz. Eine Soziologie der Weltbeziehung. Berlin: Suhrkamp. 

Sacks, O. 2008. Musicophilia: tales of music and the brain (hersiene uitgawe). New York: 
Random House. 

Schweitzer, F., E.M. Moore, W. Gräb en S. Lefebvre. 2022. Remarks and reflections on the 
25th anniversary of the IJPT. The International Journal of Practical Theology, 26(1). 
https://doi.org/10.1515/ijpt-2022-0029. 

Sloboda, J.A. 2010. Music in everyday life: the role of emotions. In Juslin (red.) 2010. 

Steffensky, F. 2023. Von Hütern und Wächterinnen. andere zeiten. Magazin zum 
Kirchenjahr, 3/2023, 14-5, https://issuu.com/anderezeiten/docs/az_mag_3-23_es. 

Stichting De Vertaalslag. 2022. Taal die zingt: teksten en liederen jubileumsymposium Sytze 
de Vries 75. Schalkwijk: Stichting De Vertaalslag. 

Vroegindeweij, L. 2020. Troost bij Luther en Bach. Theologie. Kerklied. Cantate. Leusden: 
Vreducom. 

Walton, H. 2019. A theopoetics of practice: re-forming in practical theology. International 
Journal of Practical Theology, 23(1):3–23. doi: 10.1515/ijpt-2018-0033. 

Weyel, B. 2014. Practical Theology as a hermeneutical science of lived religion. 
International Journal of Practical Theology, 18(1):150–9. 

Weyel, B., W. Gräb, E. Lartey en C. Wepener (reds.). 2022. International handbook of 
practical theology. Berlyn/Boston: De Gruyter. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3c4


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3c4 
 

 609 

Eindnotas 

1 Vir ’n opname uit die Martinikerk in Groningen met Sytze de Vries voor die orrel, besoek 
https://www.youtube.com/watch?v=pkh61KfHoco. Vir ’n opname uit die Dorpskerk Eelde 
met Vincent van Laar voor die orrel (strofes 1, 2 en 3), besoek: https://www.youtube.com/ 
watch?v=LX7j7_25yFg. 

2 Ritter 2007, Jüngel 2008 en Nissen 2022. 

3 ’n Vorm van kreatiewe teologiebeoefening by uitstek is die voorsittersrede van Heather 
Walton tydens die Kongres van die Internasionale Akademie vir Praktiese Teologie (IAPT) 
in Oslo, Noorweë in 2017 (Walton 2019). Daarin ondersoek sy die moontlike vorms wat  
’n poëtiese teologie of “theopoetics” in praktiese teologie kan aanneem. Sy beklemtoon dat 
haar stuk die kreatiewe werk wat dit bepleit, beliggaam (“embody”). Met ’n klinkende 
“performance” van teologie deur haar eie literêre werk, het sy haar gehoor weggevoer – geen 
sprake van ’n droë akademiese betoog wat so algemeen tydens byeenkomste van vakweten-
skaplike verenigings is nie. 

4 Kyk Vroegindeweij (2020) se proefskrif oor troos by Luther en Bach; Nicol (2000), Heymel 
(2004) en Böttler (2022) oor musiek as pastorale sorg, Seelsorge, of direk vertaal: musiek wat 
vir die siel sorg. Die liedbundel van Berry en Pratt (2017) is hier ook relevant. 

5 Plüss en Haspelmath-Finatti (2022) bespreek drie gevallestudies van religieuse sang in 
gemeenskap, elk met ’n eie geskiedenis, konteks, agtergrond en oorsprong. Hulle toon dat die 
metode van vergelyking belangrik is: “If we compare cases, theories and theological inter-
pretations, we can discover the complexity of a phenomenon, its differences and structures” 
(Plüss en Haspelmath-Finatti 2022:545). 

6 Gesang 59 in die Afrikaanse Gesangboek van 1978 – ’n vertaling van die Duitse lied “O 
dass ich tausend Zungen hätte” van Johann Mentzer (1704), met ’n melodie van Balthasar 
König (1691–1758). 

7 Gesang 177 in die Gesangboek van 1978, met ’n teks gebaseer op Openbaring 21:1–5. Dit 
word gesing op die melodie CRIMOND van Jessie Irvine (1836–1887) (Skotland). 

8 Aan die begin van die inperking skryf Koos Kombuis (2020) aangrypend oor die tonele wat 
hy uit Europa op sy selfoon sien: “Verlate stadspleine, leegheid, niks verkeer of motors nie, 
net … Net die stilte.” Hy beskryf die stilte as dié van ’n wêreld wat ophou asemhaal het. Ook 
“asof die Wegraping plaasgevind het”. Die gebruik van die woord Wegraping dui op reste 
van geleefde religie wat in ’n uiters onseker tyd opduik en taal en interpretasiemateriaal bied. 
ŉ Ou religieuse begrip wat nie in die Bybel voorkom nie en wat dikwels spottend gebruik 
word, verwoord in hierdie konteks ’n skrikwekkende werklikheid. 

9 Kyk Hanser 2010, Keeler 2015 en Harvey 2020. 

10 Kloppers 2017 oor die ekumeniese werking van die kerklied. 

11 De Vries staan naas Huub Oosterhuis (1933–2023), die bekende Nederlandse lieddigter van 
Katolieke oorsprong. 
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12 Kyk bundels vanaf 2002–2020, met liedere ook in verskeie ander bundels. 

13 Franz (2022:60) skryf dat die liedere van Sytze de Vries “auch im deutschen Sprachraum” 
’n groot verryking is en dat eietydse liedere wat op poëtiese wyse die bybelse en liturgiese 
tradisie vir die huidige tyd verklank, in Duitsland ongelukkig skaars is. 

14 Sytze de Vries studeer teologie aan die Ryksuniversiteit van Groningen en was daarna 
predikant in drie ekumenies ingestelde kerkgemeenskappe. Nissen (2022:10) verwys na 
teologiese veranderings in dié tyd: “In de jaren waarin Sytze de Vries als theoloog en als 
predikant werd gevormd ... beleefde het spreken over God in theologenland een ommekeer. 
Het spreken in speculatieve, dogmatische termen maakte plaats voor ervaringstaal. Wat 
eeuwenlang het domein van de mystiek was geweest, die ervaringstaal dus, veroverde nu 
breed terrein in de christelijke kerken.” 

15 Dat die ek-persoon God se stem ervaar, is ’n persoonlike interpretasie – dit is die manier 
waarop die ek-persoon ’n transendente ervaring benoem. In aansluiting by Meister Eckhart 
beskryf Nissen dit so: “Die godheid word God as mense God sê. ’n Abstrakte idee, naamlik 
godheid, kry ’n naam en word daardeur iemand. En mense doen dit as hulle lewenservarings 
interpreteer. ... Deur ‘God’ te sê, maak hulle God aanwesig in die mensewêreld” (Nissen 
2022:11–2). 

16 Die lied is opgeneem in ’n groot aantal liedbundels. https://kerkliedwiki.nl/ Zolang_wij_ 
ademhalen; https://www.liedboekcompendium.nl/lied/657-zolang-wij-ademhalen-6_1_9. Uit 
’n informele opname plaas Nederlands Dagblad dié lied (Nr. 657) onder die tien gewildste 
gesange in die Liedboek. Dit word dikwels by begrafnis- en afskeidsdienste gebruik: 
https://www.nd.nl/geloof/protestant/1174918/dit-zijn-de-populairste-nummers-uit-het-
liedboek-en-deze-moet. 

17 Die toonsoort is g-mineur en die metriese skema is 7-6-7-6-7-6-7-6. Volgens De Vries is hy 
gekritiseer vir die keuse van hierdie melodie, maar hy beklemtoon dat die melodie, reeds 
gekoppel aan ’n vertaling in Nederlands (“Soms groet een licht van vreugde”, nommer 910 in 
Liedboek voor de Kerken 1973), die teks geïnspireer het en nie ’n latere keuse vir die teks 
was nie (De Vries 2022:102–3). 

18 Die verhaal van Jerigo se mure wat val deur die sang en musiek (en geraas) van die 
Israeliete is ’n bekende verhaal in die Ou Testament (Josua 7). Sang word egter ook verbind 
met die val van die Berlynse muur (Kloppers 2020a) en die val van politieke stelsels soos die 
kommunistiese bewind in Estland. 

19 “Resonans” het ’n sleutelwoord geword in die beoefening van geleefde religie. Martin Nicol 
het die begrip reeds vir die Praktiese Teologie gemunt, maar tans staan die werk van die 
sosioloog en kerkmusikus Hartmut Rosa (2016) veral in fokus. Hier gebeur dit dat die 
alledaagse gebeure van ’n bruilofsfees resoneer met ’n religieuse metafoor in ’n kunswerk / 
liedteks: die “komende bruilofsfees”, die fees met die aanbreek van God se Ryk, die fees van 
die nuwe hemel en die nuwe aarde (Openbaring 21) – ook die resonans met die liedteks wat 
lank terug tydens die begrafnis van haar broer gesing is. Die ek-persoon neem esteties fyner 
waar en ervaar deur die kunswerk haar omstandighede anders. Deur die liedteks / kunswerk 
gee sy religieuse betekenis aan verlies en gebeure wat haar diep geraak het. Sy ondersoek 
hierdie ervarings krities en beoefen so ’n vorm van geleefde teologie. 
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20 ’n Treffende inclusio word gevorm deur die aanvangsreël en slotreël van die teks. 
Aanvanklik die versugting in die subjunktief: kon ek maar met duisend stemme jubel, hoe  
sou ek juigend my danklied bring – om aan die einde van die vierde strofe met sekerheid te 
bevestig dat, wanneer ek my plek by die engeleskaar ingeneem het, ek dan met alles in my sal 
juig: “Dan jubel ek, verlos, o Heer, met duisend stemme tot U eer!” 

21 https://www.youtube.com/watch?v=MVD62Rvmz6U&t=562s vir ’n skakel na die 
geleentheid. 

22 Versloot (2015) wys op die belang van verhale. Dit beklemtoon die belang van die 
narratiewe benadering: “Liedteksten zijn niet alleen bedoeld voor speciale situaties, ze zijn 
vaak ook in bijzondere omstandigheden ontstaan. Die verhalen willen wij graag laten horen, 
zodat een lied soms meer kan spreken, en je het ‘anders’ zingt” (Versloot 2015:2). 

23 Juslin (2010); Sloboda (2010); Cook en Dibben (2010); en Davies (2010), naas Keeler 
2015 en Harvey 2020. 

24 Kaiser (2012) maak onder meer van die metode gebruik. 

25 Jourdain (2001 ), Sacks (2008:324–86) en Peretz (2010). 

26 Sabrina Müller (2023) se habilitasieskrif het onlangs verskyn. Dit handel oor die 
transformerende krag van religieuse ervaring en bied kwalitatiewe en hermeneutiese 
benaderings vir die grondbegrip “ervaring” binne die Praktiese Teologie. 

27 Peter Nissen (gebore 1957), professor emeritus en ’n voormalige dekaan van die Fakulteit 
Teologie aan die Radboud Universiteit Nijmegen, is ’n teoloog wat by uitstek ’n estetiese, 
klinkende teologie beoefen. Bykans daagliks plaas hy ’n oorspronklike stuk skryfwerk, 
waarin hy ’n aktuele saak op die gebied van teologie, kultuur, liturgie, spiritualiteit en 
geleefde religie bespreek. Met reeds meer as ’n duisend aflewerings is die bydraes van 
betekenis vir ’n wye leserskring. Daardeur inspireer hy mense (en om dié rede sou ek hom as 
Theoloog des Vaderlands nomineer, as ek in Nederland ’n stem sou hê). Die reeks staan 
onder die opskrif: VAN DE SCHOONHEID EN DE TROOST – met verskeie bydraes wat 
intertekstueel met hierdie artikel verband hou. 

28 De Gruchy (2001) beklemtoon dat kuns transformasie te weeg kan bring deur die 
vernietigende en vervreemdende aspekte van die werklikheid teen te werk. Daardeur dui dit 
reeds toekomstige moontlikhede aan:“The beautiful serves transformation … for art does not 
simply mirror reality but challenges its destructive and alienating tendencies, making up what 
is lacking and anticipating future possibilities” (De Gruchy 2001:199–200). 
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Opsomming 

Plantblindheid, of die onvermoë om plante raak te sien of om hulle belangrikheid te erken,  
is ’n verskynsel wat wyd onder akademici, onderwysers, leerders en die algemene publiek 
voorkom. Die belangrikheid wat plante vir die voortbestaan van die mens inhou, noodsaak dat 
alle belanghebbendes hierdie verskynsel sover moontlik hokslaan. In hierdie artikel word die 
onderrig van plantkunde as aktiwiteitstelsel om plantblindheid teë te werk, onder die loep 
geneem. ’n Bestekliteratuurstudie is onderneem om deur middel van die kultuurhistoriese 
aktiwiteitsteorie te bepaal tot watter mate onderrig om plantblindheid te verhoed en te oorkom 
suksesvol deur onderwysers en ander bewerkstellig word. Beskikbare literatuur is gebruik om 
elkeen van die elemente van die aktiwiteitstelsel op sy eie te ondersoek. Die studie behels  
nie empiriese navorsing nie, maar is ’n konseptuele blik op die aktiwiteitstelsel. Die kenmerke 
van onderwysers (subjekte), moontlike strategieë om plantblindheid in klaskamers te hanteer, 
instrumente wat by die onderrig van plantkunde (soos die kurrikulum en handboeke) betrokke 
is, reëls van die stelsel in die vorm van kurrikulumvoorskrifte en die rol wat die breër gemeen-
skap kan speel om ’n waardering vir plante te kweek, word omskryf. Daar is bevind dat 
plantblindheid in die akademie en in skole steeds hoogty vier, maar dat daar tekens is dat 
plantblindheid in sekere dele van die gemeenskap aan die afneem is. Die gebruik van die 
kultuurhistoriese aktiwiteitsteorie is doeltreffend gebruik om ’n oorsig oor plantblindheid in 
skoolverband te ontwikkel. 

Trefwoorde: aktiwiteitstelsel; bestek-literatuurstudie; kultuurhistoriese aktiwiteitsteorie; 
plantblindheid 

  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3d1


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3d1 
 

613 
 

Abstract 

Cultural Historical Activity Theory: a lens to explore the teaching of botany to 
counteract plant blindness 

Plant blindness, the inability to acknowledge the importance or plants, or even to notice plants 
in one’s environment, is widespread among the public and also in classrooms. This phenomenon 
deserves investigation, as the existence of humans is dependent on the health of plants. In this 
article the question is posed: To what extent can Cultural Historical Activity Theory (CHAT) 
inform the exploration of teaching to mitigate plant blindness? 

Plant blindness is described as: (1) the inability to recognise the importance of plants; (2) an 
inability to recognize the aesthetic and unique qualities of plants; and (3) considering plants  
to be of less importance than animals. In other words, people who are plant blind display a 
negative attitude towards plants, a lack of knowledge of and a lack of interest in plants. This 
could be traced back to the non-threatening nature of plants, the nature of visual perception, a 
lack of exposure to plants and a failure to study plants. Zoocentrism, the tendency to explain 
phenomena from an animal perspective and zoochauvinism, a distinct tendency to favour 
animals, also play a role in plant blindness. 

CHAT provides a conceptual framework to understand human activities, such as the learning 
and teaching of botany, in the context of the cultural and historical factors that influence and 
shape it. This theory is based on the idea that humans do not act in isolation, but in a community 
in which they learn and communicate. Furthermore, humans create tools or instruments such 
as curricula and associated textbooks to achieve this. The community is central to the creation 
and interpretation of meaning. Activities such as the teaching of botany are driven by subjects, 
in this study teachers, who use artefacts such as the curriculum or textbooks to achieve a 
specific objective (the motivating influence) such as combating plant blindness. This occurs in 
the context of the rules and procedures and the division of labour set in place by the community. 

The article is based on a scoping review that explores the existing literature on the teaching of 
botany to combat plant blindness. The study is also used to indicate gaps in the knowledge of 
this activity that can be investigated further. The study started with a Google search of the 
terms plant blindness, plant blindness + teaching and plant awareness disparity. References 
were then found in a snowball sampling procedure. 

In this study the activity is described as the positive affective teaching of botany. The activity 
is performed by subjects who include secondary or tertiary educators, as well as educators in 
non-formal contexts such as botanical gardens and other community-based initiatives. The goal 
that educators pursue is not just the teaching of botany as a cognitive activity, but also the 
teaching of the subject as an activity with positive, affective implications. The outcome of this 
activity is combating plant blindness and the cultivation of an appreciation and love of plants. 
The cultivation of such positive attitudes is not an easy task, as many people do not find plants 
inherently interesting. 

The remainder of the article discusses the components of the activity to highlight the research 
that has already been done to investigate each aspect of the system. 
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Botany is often associated with dry, complicated and uninteresting content. Despite this, there 
are teaching strategies that may bring about positive attitudes in the classroom. Suggestions 
include asking learners to imagine a world without plants, and teaching applied aspects of  
the subject, such as economic botany or plant cultivation. More botany could also be included 
in national exams, forcing a focus on this content. One strategy that has been used successfully 
is the cultivation of “pet plants” that encouraged students’ interest in the requirements to keep 
plants healthy, the dependence of humans on plants, and the complexity of plants. Another 
suggestion has been the anthropomorphic approach to plants, which could improve the 
connection of students with nature, but which should be approached with caution not to 
encourage the unwanted consequences of anthropomorphism. Other suggestions for teaching 
strategies have included the use of spice plants in the classroom and various writing activities 
involving plants. Teaching with digital resources has been explored previously, with positive 
outcomes. Studies have included the use of a smartphone-based plant hunt and developing 
time-lapse videos of phenomena such as gravitropism and mutations. 

The subjects in the activity system could include any person with an influence on the botanical 
education of learners, even plant mentors such as knowledgeable adults, family or friends. 
Unfortunately, research outside the formal context is limited and anecdotal. Early, iterative, 
meaningful and mindful education about plants could be the best way to overcome plant 
blindness, but these influences are not formalised in the South African curriculum, leaving such 
interventions to persons outside of the formal school system. 

It seems that the neglect of plant content results from teachers’ being insufficiently trained in 
botany, leading them to possess inadequate botanical knowledge to transfer to their learners. 
This seems to be a historical phenomenon that started in the early 20th century when botanical 
content in biology curricula was replaced with more general content. Today, the numbers of 
botany students, botany courses and even botany departments are decreasing, even to the extent 
that there are no more botany degrees in the United Kingdom. Two studies have also shown 
that teachers do not enjoy teaching botany, leading to neglect of this content in schools. Despite 
this negative picture from the academic environment, it appears that young peoples’ interest  
in plants as a hobby is increasing in members of the general public, at least in the United 
Kingdom. Whether this positive attitude will extend to South African youth needs to be 
explored, as teachers report that South African learners consider gardening as a disgrace and 
inferior. It is possible that the cultural-historical milieu in South Africa could limit plant 
appreciation. 

Two of the most important tools or instruments that are used in the teaching of botany are the 
curriculum and associated textbooks. Textbooks are not just sources of scientific knowledge, 
but also cultural artefacts that reflect the curriculum ideology of the discipline. International 
sources have demonstrated plant blindness in textbooks from various countries. It has been 
shown that the South African Curriculum and Assessment Policy Statements (CAPS) for Life 
Sciences show clear signs of zoocentrism, anthropocentrism and plant blindness, especially in 
the Foundation phase. There are currently no studies investigating the issue in South African 
textbooks, but the assumption can be made that these textbooks follow the curriculum, reflecting 
the lack of focus on plants. Such imbalances can lead to the impression that plants are not 
involved in fundamental biological processes or concepts, including respiration, evolution or 
genetics, in which animals are involved. 
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Learners with an appreciation of plants form the object of the activity system. Several studies 
have shown that learners show a greater appreciation for animals than for plants. Some learners, 
and even university students, do not even realise that plants are alive. It is clear that children 
and young people show all the characteristics of plant blindness listed above. 

The flow of information from the knowledge developed in an academic discipline to the form 
that the knowledge takes in the educational environment is known as reconceptualisation. This 
includes activities such as the writing of textbooks and even the form of knowledge and the 
transfer or teaching of knowledge in the classroom. This reconceptualisation is dependent on 
the written and unwritten rules that determine how curricula and textbooks are written, and on 
how the information is used in the classroom. The most prominent set of rules is the Curriculum 
and Assessment Policy Statement (CAPS) for a subject. As mentioned above, an analysis of 
the CAPS documents for Life Sciences content has clearly shown the dominance of zoocentrism, 
anthropocentrism and plant blindness. Many plant topics are only touched on, with little depth. 
What is not known is how much time teachers really spend on botanical topics, but the limited 
evidence indicates that teachers themselves admit to neglecting plant content. 

The question arises what can be done about plant blindness. The scoping review has shown 
that there is a problem in the academic discipline, but that it is possible that the general public 
may welcome plants in their lives. Awareness of and solutions to the problem of plant blindness 
should become the responsibility of the academic community, teachers, staff at botanical gardens 
and all those who can act as plant mentors. 

The use of CHAT has made it possible to explore the scope of the activity of botany teaching 
to foster plant appreciation. Each element of the system could be investigated individually, 
while providing a holistic view of the topic. CHAT has made it possible to identify gaps where 
the literature on the topic needs to be strengthened. It is now up to all plant mentors to educate 
themselves and other stakeholders to combat plant blindness. 

Keywords: activity system; cultural historical activity theory; plant blindness; scoping 
literature survey 

  

1. Agtergrond 

Plantblindheid, oftewel die onvermoë om plante se belangrikheid te erken of om plante raak te 
sien, is wydverspreid (Wandersee en Schussler 1999; 2001; Pany, Lörnitzo, Auleitner e.a. 2019; 
Amprazis en Papadopoulou 2020). Die meeste mense sien of erken skaars die belangrikheid 
van plante in hulle nabye omgewing en in die groter biosfeer. Plante word óf misgekyk óf slegs 
vlugtig raakgesien. Wandersee en Schussler (1999) het hierdie verskynsel reeds in die laat 
1990’s plantblindheid genoem. Hierdie verskynsel is nie net tot die algemene publiek beperk 
nie, maar kom ongetwyfeld ook in lewenswetenskappeklaskamers voor (Abrie 2015). Dit is 
noodsaaklik om hierdie verskynsel te bestudeer, aangesien die mens se voortbestaan in die 
afwesigheid van plante in die gedrang sal wees. Baie van die mens se hedendaagse probleme 
is gekoppel aan die teenwoordigheid, afwesigheid of gesondheid van plante. Dink maar aan 
aardverwarming en die regulering van die aarde se klimaat, voedselsekerheid en die soeke na 
nuwe farmaseutiese middels om siektes te behandel (Amprazis en Papadopoulou 2020). Dus 
verbruik die mens en buit hulle plante daagliks uit. Daar is ook bevind dat mense se gemoed 
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verbeter en hul stresvlakke in die teenwoordigheid van plante afneem (Karjalainen, Sarjala en 
Raitio 2010). 

’n Komplekse probleem soos plantblindheid kan nie vanuit ’n enkele perspektief begryp en 
nog minder vanuit ’n eng perspektief hokgeslaan word nie. Verskeie belanghebbers moet saam-
werk om hierdie probleem te bekamp. Die kultuurhistoriese aktiwiteitsteorie (KHAT) bied  
die moontlikheid om komplekse probleme multidimensioneel en sistematies vanuit ’n sosiaal 
begronde oogpunt te bestudeer en gevolglik moontlik te hanteer. Die teorie betrek sielkundige 
motiewe en hulpbronne, asook die alomteenwoordige, wederkerige dinamiek van kultuur, 
geskiedenis en ekonomie (Foot 2014; Sannino en Engeström 2018). Die vraag ontstaan egter 
of die probleem van plantblindheid in die onderrigstelsel beter ondervang sou kon word indien 
daar deur die lens van die aktiwiteitsteorie daarop gefokus sou word. Met hierdie artikel poog 
ek om die probleem van plantblindheid te beskou om die volgende vraag te beantwoord: Tot 
watter mate kan die KHAT gebruik word om die studie van plantblindheid in skole te belig? 

In hierdie artikel bied ek ’n teoretiese besinning en literatuuroorsig aan om plantblindheid in 
Suid-Afrikaanse skole en internasionale opvoedkundige instellings deur die lens van die KHAT 
te ondersoek. Hierdie artikel voorsien ’n oorsig van die bestaande navorsing om gapings in die 
literatuur te identifiseer. Benewens die teoretiese beskouing en literatuurstudie verwys ek ook 
na bestaande studies en data. Die doel met die studie was nie noodwendig om te poog om ’n 
nuwe kohort plantkundiges te werf en op te lei nie, maar ek hoop dat studies soos hierdie 
daartoe sal bydra om maniere te vind om in die toekoms by alle leerders, en selfs by die breër 
publiek, ’n groter waardering vir plante en hul rol in die omgewing te kweek. 

  

2. Literatuurstudie 

In hierdie literatuurstudie word plantblindheid en KHAT vanuit die bestaande literatuur beskryf. 
In sommige gevalle is die enigste bestaande literatuur redelik oud, wat ’n verdere aanduiding 
is dat daar verdere navorsing oor plantblindheid benodig word. 

2.1 Plantblindheid 

Wilkens (1988) beskryf plante as “[t]he most important, least understood and most taken- 
for-granted of all living things”. Weens die belangrikheid van plante het plantkundiges en 
diegene wat ’n belangstelling in plantkunde-opvoeding het, al lankal hulle bekommernis oor 
die afskeep van hierdie onderwerp in lewenswetenskappekurrikula uitgespreek (Hershey 1993; 
1996; Amprazis en Papadopoulou 2020). 

Plantblindheid word drieledig omskryf: in die eerste plek as ’n onvermoë om die belangrikheid 
van plante in die biosfeer en in menslike belange te herken; in die tweede plek as die onvermoë 
om die estetiese en unieke kenmerke van die planteryk te waardeer; en in die derde plek om 
plante as minderwaardig teenoor diere te beskou. Hierdie siening gee aanleiding tot die 
wanopvatting dat plante nie waardig is om deur die mens hoog geag te word nie en dat plante 
slegs die agtergrond vorm waarteen diere bestaan (Wandersee en Schussler 2001). Mense is 
onbewus van die behoeftes van plante, die bydraes wat plante tot die koolstofsiklus en ander 
biogeochemiese stelsels maak, en die tydskale waarin plante bestaan. Daar is ’n algemene 
gebrek aan ondervinding in die kweek, bestudering, identifisering en wetenskap van plante in 
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die meeste mense se direkte geografiese omgewing. Plantblindheid kan na aanleiding van die 
bostaande dus kortweg beskryf word as ’n gebrek aan aandag, ’n gebrekkige houding, gebrekkige 
kennis en gebrekkige belangstelling (Parsley 2020). Hierdie vier komponente dui daarop dat 
plantblindheid nie net beteken dat plante nie raakgesien word nie, maar ook dat die implikasies 
van die gebreke waarna verwys is, veel wyer strek. 

Daar is heelwat bespiegeling oor waar die verskynsel van plantblindheid vandaan kom en 
waarom mense nie meer aandag aan plante gee nie. Volgens Balas en Momsen (2014) kan 
“aandag” beskou word as die uitkies van ’n spesifieke objek om dit van nader te bestudeer. Die 
gebrek aan aandag wat mense aan plante gee, word dikwels toegeskryf aan die beperkte visuele 
persepsie van mense en die beperkinge van die visuele-inligtingverwerking-stelsel in die 
menslike brein (Wandersee en Schussler 2001). Mense het nie die breinkapasiteit om aan meer 
as net ’n klein gedeelte van dit wat gesien word, aandag te gee nie. Plante word gevolglik slegs 
as ’n nie-opdringerige groen muurpapier beskou waarteen “belangriker” dinge soos mense, 
diere en selfs die beboude omgewing beskou word (Entwisle 2019). Baie min van die visuele 
inligting wat die menslike oog genereer, kan, weens beperkte dataverwerkingsvermoë, deur die 
brein geïnterpreteer word. Volgens Norretranders (1998:126) kan slegs 40 grepe data uit die 
10 miljoen grepe wat die oog bereik, waargeneem word, en slegs 16 grepe kan per sekonde 
volledig verwerk word. Dit is dus vanselfsprekend dat die mens met ’n eng eerder as ’n wye 
fokus slegs dit wat as toepaslik beskou word, sien, eerder as al die inligting wat die oog bereik. 
Dit waarop die aandag volledig (nie gedeeltelik nie) val en die belangrikheid wat aan hierdie 
inligting toegeken word, bepaal die toepaslikheid van visuele inligting (Rugg 1998). Dit is dus 
eers wanneer plante die onderwerp van die mens se aandag begin vorm dat gebrekkige aandag 
in werklike aandag omskep word. 

Ongelukkig vorm plante in die meeste gevalle nie die onderwerp van noue, relevante menslike 
persepsie nie, wat beteken dat plante teen die agtergrond van dit wat wel as toepaslik beskou 
word, verdwyn. Omdat plante nie rondbeweeg nie en niebedreigend van aard is, verhoed dit 
dat plante spesifiek waargeneem word. Balas en Momsen (2014) toon aan dat leerders wat aan 
vinnig opeenvolgende beelde blootgestel word, plantvoorstellings moeiliker as diervoorstellings 
herken – ’n aanduiding dat statiese plantbeelde leerders se aandag moeiliker vasvang as soort-
gelyke dierebeelde. Plante kan dus sonder enige nadelige gevolge geïgnoreer word (Wandersee 
en Schussler 2001) en slegs in beperkte omstandighede die onderwerp van menslike aandag 
vorm. ’n Waarskuwing soos “Pasop vir die brandnetels” mag dalk vinnig ’n persepsieverskui-
wing meebring en die aandag op plante in die omgewing vestig. 

Dit is belangrik om te kyk of die persepsieprobleme wat leerders en die algemene publiek met 
betrekking tot plante ervaar, ook na die akademiese studie van plante oorspoel. Uno (2009) 
redeneer dat die ongereelde blootstelling van leerders aan plantkunde-inhoud ’n groot rol in 
plantblindheid speel. Leerders word eenvoudig nie op die teenwoordigheid van plante of op 
die wetenskaplike studie van plante gewys nie, met die gevolg dat hulle nie leer dat plante 
belangrik is nie (Amprazis en Papadopoulou 2020). 

Soösentrisme en soöchauvinisme speel ’n beduidende rol in die vooroordeel teenoor plante, 
ook in die akademiese studie daarvan. 

Soösentrisme behels die neiging om diere voorop te stel en hulle as die belangrikste lewende 
organismes te beskou (Vilkka 1997; Pany e.a. 2019), terwyl soöchauvinisme ’n besliste voor-
oordeel teenoor plante behels wat nie as so belangrik en interessant as diere beskou word nie 
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(Bozniak 1994; Hershey 2002: Pany e.a. 2019). Hierdie terminologie word nog algemeen in 
die literatuur gebruik (Pany e.a. 2019). Nie een van hierdie sienings kan egter vanuit ’n weten-
skaplike oogpunt geregverdig word nie, aangesien alle diere, die mens ingesluit, direk of 
indirek van die bestaan van plante afhanklik is. Mense in landelike gebiede of kinders met 
ervare plantmentors is meer geneig om plante raak te sien en te waardeer. Verder het vele 
studies van plante ons kennis van biologie oor die algemeen verbreed (Abrie 2015). 

2.2 Die kultuurhistoriese aktiwiteitsteorie 

Die kultuurhistoriese aktiwiteitsteorie (KHAT) dien as ’n konseptuele instrument om oor 
menslike aktiwiteite (of in die woorde van die KHAT: aktiwiteitstelsels) te dink. Dit is voor-
heen ingespan om in verskeie vakrigtings helderheid te bring oor die werk waarmee mense 
hulle bemoei. Uiteenlopende rigtings wat met vrug van hierdie raamwerk gebruik gemaak het, 
sluit in rekenaarwetenskappe (Kaptelinin, Kuutti en Bannon 1995), arbeidsterapie (Gretschel, 
Ramugondo en Galvaan 2015), wiskunde (Batiibwe 2019) en opvoedkunde (Nussbaumer 2012). 
In hierdie studie word KHAT vir die eerste keer in die konteks van plantblindheid gebruik. 

Foot (2014) wys daarop dat elke woord in die term kultuurhistoriese aktiwiteitsteorie spesifieke 
betekenis het. Kultuur verwys na die uitgangspunt dat mense kultuurgebonde is en dat alles 
wat mense doen, uit hul kulturele waardes en hulpbronne geput en gevorm word. Kultuur is in 
die geskiedenis gegrond en verander met verloop van tyd. In enige ontleding van menslike 
aktiwiteit moet die historiese tydvak waarin dit plaasvind, dus in ag geneem word. Aktiwiteit 
verwys na dinge wat mense saam doen en word vervorm deur die kultuur en geskiedenis as 
begronding van die aktiwiteit oor te dra. In die laaste plek vorm die KHAT ’n teoretiese en 
konseptuele raamwerk waarin menslike aktiwiteit beskryf en verstaan kan word. 

Die KHAT berus op drie kernidees. In die eerste plek is die veronderstelling dat mense in ’n 
groep of gemeenskap, nie in isolasie nie, optree en dat hulle deur hierdie gesamentlike handelinge 
leer en kommunikeer. In die geval van hierdie studie vind onderrig en leer van plantkunde om 
plantblindheid te oorkom in beide skole en in die wyer gemeenskap plaas. Tweedens gebruik 
en skep mense hulpbronne, soos kurrikula, leerplanne en handboeke, om te leer en kommunikeer; 
en in die derde plek staan die gemeenskap sentraal in die skep en vertolking van betekenis, 
insluitend alle vorme van leer, kommunikasie en handeling (Vygotsky 1978; Foot 2014; Sannino 
en Engeström 2018). Die naam kultuurhistoriese aktiwiteitsteorie dui dus daarop dat die teorie 
mense as wesens beskou wat deur hul kulturele beskouings en hulpbronne gevorm word, 
hoewel mense se kulturele handelinge nie van die geskiedkundige aard van hulle bestaan geskei 
kan word nie. Die teorie verskaf dus die konseptuele raamwerk om menslike aktiwiteite, soos 
onderrig en leer van plantkunde, binne die konteks van die kulturele en geskiedkundige faktore 
waardeur dit beïnvloed en gevorm word, te begryp (Foot 2014; Sannino en Engeström 2018). 

In die KHAT word aktiwiteite deur subjekte (’n individu, soos ’n lewenswetenskappe-
onderwyser, of groep) uitgevoer of bemiddel wat dit ten doel het om ’n doelwit deur middel 
van die bepaalde aktiwiteit te bereik. Die aktiwiteit is oplossinggedrewe. Die objek (doelwit) 
is dus die motiverende invloed wat agter die individu se deelname aan die aktiwiteit skuil 
(Engeström 1987; Sannino en Engeström 2018) en kan as die probleem of probleemspasie 
beskryf word. In hierdie studie is die probleem dat leerders onderrig moet word op ’n manier 
wat plantblindheid sal voorkom of oorkom. Sulke aktiwiteite word deur die subjek(te) deur die 
bemiddeling van artefakte of hulpbronne of werktuie in die konteks van die gemeenskap se 
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reëls en prosedures en verdeling van arbeid uitgevoer om nuwe betekenisse in die wêreld te 
vind. Die aktiwiteit transformeer die objek om ’n uitkoms (waardering van plante) te bereik. 

Die KHAT word dikwels as ’n beskrywende teorie ingespan, maar streng gesproke behoort dit 
nie as ’n teorie beskryf te word nie, maar eerder as ’n stel beginsels wat ’n algemene konseptuele 
sisteem beskryf wat as basis vir meer spesifieke teorieë kan dien (Kaptelinin, Kuutti en Bannon 
1995). Die KHAT voorsien ’n raamwerk waarin die interpersoonlike en kommunikatiewe 
aspekte van ’n verhouding en handelinge in oënskou geneem word. In hierdie studie gaan dit 
oor die handeling van plantkunde-onderrig en die verhouding tussen die plantkunde-opvoeder 
en -leerder. Benewens hierdie ondersoek word nie net die voor die hand liggende verskynsel 
beskryf nie, maar ook die geskiedkundige, ekonomiese, politieke en sosiokulturele faktore wat 
tot die verskynsel bydra (Foot 2014; Sannino en Engeström 2018). 

Die KHAT het in drie fases ontwikkel. In die eerste fase het Vygotsky (1978) die konsep van 
bemiddeling (mediation) ontwikkel. Vygotsky voer aan dat mense bemiddelende artefakte soos 
fisiese en kognitiewe hulpbronne, tekens en ander instrumente gebruik en daarop reageer om 
uitkomste te bereik. Hierdie voorstelling van die aktiwiteitstelsel is kort daarna deur Leont’ev 
(1978) uitgebrei deur die invloed van die gemeenskap op enige aktiwiteitstelsel en die belang-
hebbers in die model te integreer. Engeström (1987) se bydrae was om die tweedegenerasie-
KHAT te ontwikkel deur nie net die individu in die aktiwiteitstelsel in ag te neem nie, maar 
deur die aktiwiteit te beskryf as wisselwerking tussen die individu en die gemeenskap, 
geskiedenis en konteks, en ook as wisselwerking tussen die situasie en die aktiwiteit. In die 
sogenaamde derdegenerasie-aktiwiteitsteorie het Engeström (2001) twee of meer stelsels met 
mekaar verbind om aan te toon dat dit moontlik is om netwerke van interaktiewe stelsels te 
postuleer. Dit is dus moontlik om meer as een aktiwiteitstelsel met dieselfde of oorvleuelende 
objekte as eenheid van analise, elk met ’n eie konteks, te bestudeer. In hierdie studie is die 
aktiwiteitstelsel doelbewus beperk tot die tweedegenerasie-stelsel om die ondersoek te vereen-
voudig en om die gapings in die literatuur oor plantblindheid duidelik uit te lig. Die aktiwiteit-
stelsel soos wat dit in hierdie artikel op die aktiwiteit van die onderrig in die bekamping van 
plantblindheid toegepas word, word in Figuur 1 uitgebeeld: 
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Figuur 1. Onderrig van plantkunde-inhoud om plantblindheid te bekamp vanuit die 
perspektief van die kultuurhistoriese aktiwiteitsteorie 
Bron: Outeur se interpretasie van die KHAT soos deur Engeström (1987) gekonseptualiseer 

  

3. Metode van ondersoek 

’n Bestekliteratuurstudie (scoping review) is in hierdie studie gebruik. Die doel van ’n bestek-
literatuurstudie is om bestaande literatuur wat op die navorsingsvraag betrekking het, te 
identifiseer. ’n Bestekstudie kan gapings in bestaande kennis uitlig, sleutelbegrippe verduidelik 
en gebruik word om aan te toon hoe navorsing in ’n bepaalde veld benader word (Munn, Peters, 
Stern e.a. 2018). Die doel is uiteindelik om ’n bestekopname te doen of om ’n oorsig oor ’n 
bestaande navorsingsveld te verskaf. 

In hierdie studie ondersoek ek die sosiokulturele verskynsel van plantblindheid en hoe 
verskillende bydraende faktore tot die handeling van plantkunde-onderrig in die literatuur 
benader word, sowel in die Suid-Afrikaanse milieu as internasionaal. Die bestekliteratuurstudie 
word ook gebruik om aan te toon waar daar gapings in die kennis van die verskynsel in die 
konteks van plantblindheid bestaan en wat in die toekoms met vrug nagevors kan word. 

INSTRUMENTE 

Kurrikulum, handboeke, 
leer- en onderrigmateriaal, 

lesplanne, fisiese 
skoolomgewing 

SUBJEK 

Biologie-
onderwysers 

REËLS 

Kurrikulum- en 
beleidsdokumente, 

skoolreëls, didaktiek 

 

 

 

GEMEENSKAP 

Universiteitsdosente, 
kurrikulumskrywers, 

kollegas, 
plantkundiges, 

handboekskrywers, 
skoolbestuur 

 

ROLVERDELING 

Hoe kan die gemeen-
skap plantblindheid  

voor-/oorkom? 
Herkontekstualisering 

van plantkundige 
kennis, voorsiening 

van hulpbronne 

 

OBJEK 
(DOELSTELLING) 

Plantkundige 
opleiding/opvoeding 
vir die voorkoming 
van plantblindheid 

UITKOMSTE 

’n Waardering vir plante, 
kennis van plante en 

plantgebaseerde 
vaardighede. 
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Inligting is ingesamel deur ’n Google-soektog te loods waarin plant blindness as treffrase 
gebruik is. Die soektog is uitgebrei deur verwysings wat in die joernaalartikels gevind is, met 
’n tipe sneeubalsteekproef op te volg. Spesifieke onderwerpe is nagevors deur verdere trefitems 
in te span, byvoorbeeld plant blindness + teaching. Later is treffrases soos plant awareness 
disparity ook gebruik aangesien daar sprake is dat plantblindheid sodanig hernoem moet word 
(Parsley 2020). 

  

4. Resultate 

Die resultate van die studie word vervolgens bespreek. 

4.1 Konseptualisering van plantkunde-onderrig deur die lens van die KHAT 

In die KHAT word ’n aktiwiteit self as ’n kollektiewe, objekgeoriënteerde, hulpbronbemiddelde 
aksie beskou wat deur kultuur, geskiedenis, ekonomie en materiële dinge beïnvloed word (Foot 
2014; Sannino en Engeström 2018). In hierdie studie word aktiwiteit as positief affektiewe 
onderrig van plantkunde beskryf. Hierdie aksie word uitgevoer deur die subjekte (persone)  
wat opvoeders op sekondêre en tersiêre vlak van die onderwysstelsel insluit, asook opvoeders 
in nieformele onderwyskontekste soos botaniese tuine en ander gemeenskapsgebaseerde 
inisiatiewe en instellings. Nieformele onderwys kan beskryf word as geïnstitusionaliseerde, 
doelbewuste en beplande onderrig wat buite die formele onderwysstelsel alternatiewe of 
bykomende programme aanbied (UNESCO 2012). Die motiewe en aktiwiteit van hierdie 
subjekte word later bespreek. 

Die doel wat opvoeders (subjekte) nastreef, is om plantkunde te onderrig, nie net as kognitiewe 
aktiwiteit nie, maar as onderwerp met positiewe, affektiewe implikasies. Die uitkomste van 
hierdie taak is die bekamping van plantblindheid en die kweek van waardering en liefde vir 
plante. Dit is noodsaaklik om die objek in ’n aktiwiteitstelsel deeglik te ontleed, en hier word 
dit drieledig beskryf. In die eerste plek gaan dit oor die affektiewe onderrig van plantkunde, of 
dit waarop die aksie betrekking het. In die tweede plek word die objek vanuit die hoek van ’n 
geobjektiveerde motief beskou, oftewel die begeerte om die positiewe affek in plantkunde-
onderrig te bevorder; en in die derde plek is die objek die doel om plantblindheid deur middel 
van plantkunde-onderrig te bekamp (Gretschel, Ramugondo en Galvaan 2015). 

Die verskillende aspekte van die aktiwiteitstelsel van plantkunde-onderrig word vervolgens 
bespreek om te bepaal watter navorsing reeds gedoen is om elkeen van die komponente van 
die stelsel individueel te beskou. 

4.2 Die aktiwiteit waarom die stelsel wentel 

Die kern van die stelsel is die onderrig van plantkunde (aktiwiteit) deur die onderwyser of 
ander opvoeders (subjek) om die leerder sodanig te onderrig (objek) dat ’n positiewe affek 
teenoor plante gevorm word (uitkoms). Ongelukkig is die kweek van sulke positiewe gesind-
hede ’n moeilike taak, want soos vele outeurs, onder wie Uno (2009), kla, vind mense plante 
nie inherent interessant nie. Die onderwyser sal moontlik, net soos die leerder, die tipiese 
aandaggebrek teenoor plante toon (Abrie 2015). 
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Flannery het reeds in 1987 gesê dat plantkunde in biologie met alles geassosieer word wat 
droog, gekompliseerd en oninteressant is. Alhoewel die leer- en onderrigstrategieë waarvan 
onderwysers in die verlede in die onderrig van plantkunde-inhoud gebruik gemaak het, uiteen-
lopend is, is daar ’n hele paar voorbeelde van onderrigstrategieë wat onderwysers kan gebruik, 
of reeds gebruik, om plantkunde op so ’n manier te onderrig dat dit positiewe uitkomste in 
klaskamers het waar daar doelbewus gepoog is om plantblindheid te bestry. 

Knapp (2019) stel voor dat leerders bloot gevra word om hulle in te dink hoe ’n wêreld sonder 
plante daar sou uitsien – ’n bykans onmoontlike taak. Uno (2009) bespreek ’n aantal voorstelle, 
weliswaar ongetoets, maar maak die stelling dat hierdie metodes ’n positiewe houding teenoor 
plante sal kweek slegs as daar in ag geneem word hoe leerders wetenskap leer. Uno stel voor 
dat daar meer gefokus word op die toegepaste aspekte van plantkunde, soos ekonomiese plant-
kunde, of die kweek van plante wat met leerders se belangstelling in hierdie aspekte van die 
vakgebied skakel. Populêre wetenskaplike literatuur soos Barbara Kingsolver (2007) se Animal, 
vegetable, miracle kan vir hierdie doel ingespan word. Uno stel verder voor dat diegene wat 
vir die opstel van nasionale eksamens verantwoordelik is, meer plantkunde-inhoud in die 
vraestelle kan insluit, wat onderwysers sal dwing om meer aandag aan plantinhoud te gee. 
Hoewel hierdie voorstelle waardevol mag wees, voorsien Uno nie dat hierdie strategieë ’n 
verskil aan die onderrigaktiwiteite en uitkomste in die klaskamer sal maak nie. 

Verskeie voorstelle wat wel getoets is om te bepaal of dit effektief is om die onderrig van 
plantkunde vir leerders meer interessant te maak verskyn in die literatuur. Die gebruik van 
troetelplante (pet plants) behels dat leerders ’n plant of plante vanaf ontkieming tot die blom-, 
saad- of vrugstadium versorg (Krosnick, Baker en Moore 2018). Leerders wat by hierdie studie 
betrokke was, moes hul waarnemings oor die plante twee keer per week neerskryf. Volgens die 
leerders het hierdie opdrag hulle baie meer waardering geleer vir die faktore wat daarby 
betrokke is om ’n plant gesond te hou, oor die afhanklikheid van die mens van plante en oor 
die kompleksiteit van plante. Verder het hulle waardering daarvoor ontwikkel dat plante 
interessant en fassinerend is en dat hulle plante nou meer geredelik raaksien. Leerders het dus 
hulle plantblindheid oorkom. 

’n Voorstel wat hiermee verband hou, maar wat allerweë as waarskynlik problematies beskou 
word, is Balding en William (2016) se voorstel om ’n antropomorfiese benadering tot plante te 
volg. Hierdie benadering mag moontlik die verbintenis wat leerders met die natuur het, verbeter 
en waardering vir plantspesies verhoog, maar die outeurs waarsku self dat so ’n benadering 
omsigtig toegepas moet word om ongewenste gevolge van antropomorfisme te verhoed. 

Pany e.a. (2019) se benadering om speseryplante en plante met stimulerende eienskappe (tabak 
en belladonna) in ’n ondersoekende onderrigstrategie te bestudeer het leerders se belangstelling 
in plante gestimuleer. Volgens Wandersee, Clary en Guzman (2006) en Iri en Çil (2020) het 
verskillende skryfaktiwiteite waarin leerders oor plante geskryf het, voordele ingehou. Die 
aktiwiteite het gewissel van die beantwoording van vrae oor die rol van plante in die leerders 
se lewens (Wandersee e.a. 2006) tot die skryf van ’n boek oor ’n plant met interessante kenmerke 
(Iri en Çil 2020). Iri en Çil het bevind dat die skryf van ’n boek selfs groter voordele ingehou 
het as ’n besoek aan ’n botaniese tuin. 

’n Paar artikels het ook verskyn waarin die gebruik van elektroniese toestelle soos slimfone in 
die onderrig van plantinhoud as teenvoeter vir plantblindheid beskryf is. Kissi en Dreesmann 
(2018) beskryf hoedat hulle slimfoongebaseerde plantejag- en vasvra-aktiwiteit in ’n botaniese 
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tuin in Mainz, Duitsland, gebruik het om leerders van graad 5 tot graad 9 se kennis van en 
houding teenoor plante en hul motivering om van plante te leer, bevorder het. Brenner (2017) 
het gepoog om leerders se belangstelling in plante te stimuleer deur plantbewegings soos 
gravitropisme en nutasie met behulp van tydverloopvideo’s op leerders se slimfone af te neem. 
Vier-en-sestig persent van die leerders het aangedui dat hierdie benadering hulle meer 
geïnteresseerd gemaak het in plante. 

Daar is dus daadwerklike maniere om die onderrig van biologie aan te pas om plantblindheid 
te bekamp en om die vaal beeld waaronder plantkunde-onderrig so dikwels gebuk gaan, te 
besweer. 

4.3 Die persoon (subjek) in die aktiwiteitstelsel 

Alhoewel die persoon in die aktiwiteitstelsel (die skoolkonteks) die onderwyser is, moet  
daar melding gemaak word van die feit dat onderwysers nie die enigste persone is wat ’n kind 
se plantbewustheid kan beïnvloed nie. Ook ouers, grootouers, ander familielede en ander 
nieverwante volwassenes – wat Hershey (2002) plantmentors noem – kan kinders beïnvloed 
om meer bewus te wees van die plante om hulle. ’n Plantmentor in die vorm van ’n kundige  
en vriendelike volwassene mag daartoe aanleiding gee dat ’n kind later aandag sal gee aan en 
belangstelling, wat wetenskaplike belangstelling insluit, in plante sal toon. Ongelukkig is 
bewyse hiervoor beperk tot persoonlike staaltjies wat verskeie outeurs in die literatuur beskryf 
(Hershey 2002; Wandersee en Schussler 2002). Wandersee en Schussler het reeds in 2001 
voorgestel dat vroeë, wederkerige, betekenisvolle plantopvoeding (wetenskaplik en sosiaal) 
die beste teenvoeter vir plantblindheid kan wees, en dit is natuurlik steeds die geval. As 
persoonlike, begeleide en direkte ondervindings met groeiende plante bygevoeg word, sal die 
invloed waarskynlik groter wees. Ongelukkig sien ons dat sulke vroeë invloede in die Suid-
Afrikaanse omgewing nie in die skoolkurrikulum geformaliseer word nie en sal dit van ander 
persone afhang om sulke ervarings vir kinders te skep (Abrie 2016). 

Die afskeep van plantkunde-inhoud deur onderwysers is natuurlik ’n komplekse verskynsel, 
maar dit wil tog voorkom asof dit ’n selfgedrewe, wederkerende stelsel vorm waar onderwysers 
van lewenswetenskappe onvoldoende plantkunde-opleiding ontvang en hulle as gevolg hiervan 
nie oor genoegsame plantwetenskapkennis beskik om aan hul leerders oor te dra nie (Hershey 
1993; Abrie 2015). Hierdie selfgedrewe stelsel is moontlik in die vroeë 20ste eeu aan die gang 
gesit deur die vervanging van inleidende plantkundekursusse met inleidende algemene biologie-
kursusse. Dit het die inhoud wat biologie-onderwysers geleer het, beïnvloed en die onderrig 
van plantkunde verskraal (Hershey 2002). Die situasie het nie in die afgelope eeu verbeter nie, 
en Crisci e.a. (2020) wys daarop dat daar steeds ’n afname in die aantal plantkundestudente, 
plantkundekursusse, versamelings en plantkundedepartemente by universiteite is. Drea (2011) 
het selfs die moontlike einde van die plantkundegraad betreur toe dit in 2011 duidelik geword 
het dat geen universiteit in die Verenigde Koninkryk meer ’n graad in plantkunde aanbied nie. 

Daar bestaan nie veel inligting oor onderwysers se houding teenoor plantkunde in die literatuur 
nie. In ’n ongepubliseerde verhandeling het Lombaard (2014) bevind dat onderwysers oor die 
algemeen nie lief is om plantkunde te onderrig nie en dat hulle dit as vervelig beskou. Die 
onderwysers in haar studie het ook aangedui dat hulle die plantkunde-inhoud van hul opleiding 
moeilik gevind het en dat enige liefde wat hulle vir hierdie vakinhoud het, slegs met verloop 
van tyd ontwikkel het. Abrie (2015) het in ’n studie waarin onderhoude met 13 onderwysers 
gevoer is, dieselfde algemene tendens beskryf. Nie een van die onderwysers kon plantkunde  
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as ’n gunstelingvak in hulle voorgraadse opleiding beskryf nie. Hierdie onderwysers het ook 
gemengde gevoelens oor die onderrig van plantkunde-inhoud in hul onderwyspraktyk 
uitgespreek. Die onderwysers met ’n meer uitgebreide agtergrond in plantkunde het wel gesê 
dat hulle dit geniet om plantkunde-inhoud te onderrig, maar diegene met minder opleiding het 
aangedui dat hulle dit nie geniet nie. Van die onderwysers het erken dat hulle nie aandag aan 
die inhoud gee as hulle nie daarvan hou nie en het ook opgemerk dat hulle net die plantkunde-
inhoud wat toepassing in die alledaagse lewe vind, geniet. Die onderwysers het ook gevoel dat 
daar te min tyd is om plantkunde tot sy reg te laat kom en dat hulle nie tyd het om die inhoud 
vir die leerders toeganklik te maak nie. Verder hou heelparty onderwysers nie van die 
plantkunde-inhoud nie, en omdat die leerders nie daarvan hou nie, sal die onderwysers die 
plantkunde-inhoud eerder uitlaat as om dit te onderrig. 

Ten spyte van die situasie wat in die akademiese plantkundewêreld heers, skryf Burke e.a. 
(2022) dat die belangstelling van die algemene publiek in plante, byvoorbeeld as stokperdjie, 
oor die afgelope 10 jaar in die Verenigde Koninkryk toegeneem het – veral onder mense wat 
jonger as 35 jaar is. Plante word in die hoofstroommedia met ’n beter lewenskwaliteit 
geassosieer (Bovingdon 2020) en COVID-19 het die neiging tot waardering van huis- en 
tuinplante skerp laat toeneem (Pope 2021). Wat nie bekend is nie, is of hierdie neigings bloot 
’n plaaslike verskynsel in die Verenigde Koninkryk is, en of dit wêreldwyd geld. ’n Opmerking 
deur een van die onderwysers in Abrie (2015) se studie laat twyfel ontstaan of hierdie nuut-
gevonde liefde vir plante by Suid-Afrikaanse jongmense posgevat het. Hierdie onderwyseres 
het gesê dat leerders nie by tuinmaak betrokke wil wees nie, want hulle beskou dit as ’n 
“disgrace” en minderwaardig. Dit sluit aan by kommentaar van Suid-Afrikaanse landbou-
wetenskaponderwysers dat hul leerders nie by gewasbou betrokke wil wees nie omdat dit ’n 
stigma as laeklaswerk dra. Dit is dus moontlik dat die kultuurhistoriese milieu in Suid-Afrika 
plantwaardering kniehalter. Verder is daar in die literatuur geen aanduiding of ’n toename in 
die algemene belangstelling in plante wel na die formele, akademiese studie van plante sal 
oorspoel nie. 

4.4 Instrumente wat die aktiwiteitstelsel ondersteun  

Die instrumente of hulpbronne wat gebruik word om die beskrewe aktiwiteit te verrig is 
veelvoudig, maar twee van die belangrikste instrumente vir onderwysers is die kurrikulum en 
gepaardgaande handboeke. 

Lewenswetenskappekurrikula en -handboeke toon, internasionaal en in Suid-Afrika, dat die 
dierwetenskappe (soölogie) meer prominensie geniet (Schussler, Link-Pérez, Weber en Dollo 
2010). Handboeke is nie net onpartydige bronne van wetenskaplike kennis nie, dit is kulturele 
artefakte wat die ideologie van die veld waaruit dit ontstaan, weerspieël (Ferguson, Collison, 
Power en Stevenson 2006). Hierdie kurrikulumideologie weerspieël die oortuigings waaroor 
die vakrigting met betrekking tot die doel van die kurrikulum, die inhoud wat onderrig moet 
word of nie, en die organisasie van die kurrikulum, beskik (Eisner 1992). Gebruikers van 
kurrikula en handboeke word deur middel van hierdie bronne in die ideologie van die veld 
ingelyf. Sou die kurrikulum diere bo plante stel, sal hierdie vooroordeel aan onderwysers en 
leerders oorgedra word. Die implikasie is natuurlik nie dat kurrikulumopstellers en outeurs van 
handboeke doelbewus dierinhoud en -voorbeelde ten koste van plantinhoud en -voorbeelde 
gebruik nie, maar die moontlikheid bestaan dat hulle onbewustelik bevooroordeeld is oor 
plante (Balas en Momsen 2014). 
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Abrie (2016) toon aan dat die Suid-Afrikaanse Kurrikulum- en Assesseringsbeleidsverklaring 
(KABV) duidelike tekens van soösentrisme en plantblindheid toon. Soösentrisme en verwante 
soöchauvinisme (Bozniak 1994) word beskryf as benaderings wat diere en die kwessies, 
konsepte en waardes wat daarmee gepaard gaan, vooropstel (Vilkka 1997) ten koste van die 
kwessies, konsepte en waardes wat aan plante geheg word. Die gebrek aan fokus op plante  
is veral merkbaar in die Grondslagfase, en die struktuur van die kurrikulum beteken dat 
lewenswetenskappe-inhoud in sekere fases slegs vir kort tye in die jaar behandel word, terwyl 
ander wetenskappe vir meer as nege maande bestudeer word. Die lewenswetenskappe-inhoud 
wat wel aangebied word, is onbetwisbaar soösentries en antroposentries (’n benadering wat die 
mens vooropstel). 

Daar is tans geen studies beskikbaar wat die stand van plantblindheid in Suid-Afrikaanse 
handboeke bestudeer nie, maar die aanname kan waarskynlik gemaak word dat handboeke die 
kurrikulumvoorskrifte streng navolg en die gebrek aan plantinhoud sowel as die soösentrisme 
van die kurrikulum sal weerspieël. Die plantinhoud van handboeke is deur twee internasionale 
studies ondersoek. Schussler e.a. (2010) het na die inhoud van twee wetenskaphandboekreekse 
gekyk en ’n vergelyking getref tussen die hoeveelheid plantinhoud en aantal plantvoorbeelde 
en dié van diere. Hulle het bevind dat dierinhoud en -voorbeelde meer as twee keer soveel as 
plantinhoud en -voorbeelde voorgekom het. Die gevolgtrekking was dat daar moontlik ’n 
ideologie in aksie is waarvolgens diere voorkeur bo plante geniet en dat onderwysers hul 
onderrig moet aanpas om vir die gebrek aan plantinhoud voorsiening te maak. Brownlee, 
Parsley en Sabel (2021) het die aantal plant- en dierafbeeldings (diagramme, foto’s en ander 
beelde) in vier biologiehandboeke ondersoek en bevind dat daar in inleidende en algemene 
hoofstukke wat op genetika en evolusie fokus, beduidend meer dier- as plantafbeeldings was. 
Daar is dus ’n neiging om dierinhoud meer dikwels as plantinhoud uit te beeld. Sodanige 
wanbalans kan maklik die indruk by leerders skep dat plante nie by hierdie fundamentele 
biologiese prosesse en konsepte betrokke is nie en dat plante nie deur dieselfde evolusionêre 
of genetiese prosesse as diere geraak word nie. 

Die instrumente wat die aktiwiteitstelsel ondersteun, is beslis nie genoegsaam ondersoek nie. 
Benewens die werk wat oor die kurrikulum gedoen is (Abrie 2016), behoort daar ’n studie 
geloods te word om te bepaal hoe plantkunde in Suid-Afrikaanse handboeke benader word en 
of daar wel genoegsame inhoud ingesluit is. Daar is ook geen inligting beskikbaar oor die 
insluiting van plantkunde-inhoud deur onderwysers in hul eie lesplanne en ander leer- en 
onderrighulpmiddels nie. 

4.5 Die objek van die aktiwiteitstelsel en die uitkoms – leerders met waardering vir plante 

In studies waar gepoog is om te bepaal of leerders ’n voorkeur vir diere bo plante toon, het 
ongeveer twee derdes van die leerders aangedui dat hulle dierstudies verkies. Hierdie syfer is 
in werklikheid verrassend laag wanneer die aantal diere en die gebrek aan plante in kinder-
vermaak en -literatuur in ag geneem word (Wandersee en Schussler 2001; Hershey 2002). Wat 
nie duidelik is nie, is of hierdie voorkeur ’n verstekposisie is en of dit aangeleer is. Die vraag 
ontstaan ook of hierdie leerders deur plantblinde onderwysers of deur goeie plantmentors 
onderrig is. Plantmentors is persone wat ’n liefde vir plante by kinders kan kweek, wat dus 
plantblindheid kan oorkom (Hershey 2002). 

Hershey (2002) redeneer dat plante dikwels wel aandag trek en dat hulle vir baie mense ’n bron 
van plesier inhou. Hy noem die voorbeeld van blomme, die skouspel van herfskleure, die voort-
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durende gewildheid van tuinmaak, besoeke van baie mense aan botaniese tuine as ontspanning, 
aantrekking van skilderye soos Van Gogh se sonneblomme en besoeke aan reusebome soos die 
sequoias en rooihoute in Amerika. Die vraag ontstaan nou of dit ’n weerspieëling van die 
gewildheid van plante, of uitsonderlike voorbeelde is. Daar is reeds verwys na die toename in 
die belangstelling in plante wat die afgelope 10 jaar in die Verenigde Koninkryk ontwikkel het 
(Burke e.a. 2021). Dit sal interessant wees om te bepaal of hierdie ooglopend positiewe gevoel 
teenoor plante ook by Suid-Afrikaanse leerders voorkom en of dit meestal ’n verskynsel onder 
die ouer geslag is. 

Wat wel bekend is, is dat die studie van plante nie in skole gewild is nie. In ongepubliseerde 
data wat ek ingesamel het, het die een onderwyser na die ander aangedui dat kinders plantstudie 
vervelig vind. Dit het tot gevolg dat onderwysers traag is om sulke plantverwante onderwerpe 
te onderrig, omdat min leerders dit geniet. Lombaard (2014) beaam dat baie leerders nie in 
plante geïnteresseerd is nie, wat tot ’n negatiewe reaksie by hul onderwysers lei. In hul eerste 
studiejaar het studente wat biologie as hoofvak kies hulle algemene biologiebelangstelling ’n 
telling van 4,5/5 gegee as rede vir hulle studierigting, maar plante kry slegs ’n telling van 2,1/5 
(Marbach-Ad 2004). Amprazis, Papdopoulou en Malandrakis (2021) het ook bevind dat 
leerders ’n oorweldigende voorkeur vir diere bo plante het en dat heelwat leerders plante 
moontlik nie eens as lewende organismes beskou nie. 

Balas en Momsen (2014) toon aan dat die aandag van studente sterker en vir ’n langer tyd deur 
diere as deur plante vasgevang word. Waar prente van diere en plante vinnig in opeenvolging 
vertoon is, kon studente die prente van diere beter bespeur. In hul studie het Schussler en Olzak 
(2008) bevind dat universiteitstudente minder plant- as diername uitgeken het, selfs waar 
hierdie voorbeelde ewe maklik was om te benoem, en is aangetoon dat plante by leerders beslis 
minder aandag trek as diere. In ’n vroeë studie met kinders van graad 4 tot 7 het die meerderheid 
kinders aangedui dat hulle verkies om van diere eerder as plante te leer (Wandersee en 
Schussler 1998). Yorek, Şahin en Aydın (2009) toon aan dat leerders plante nie as lewend 
beskou nie – ’n verskynsel wat ek selfs by universiteitstudente teëgekom het. 

Uit die bostaande is dit duidelik dat kinders en jongmense die vier kenmerke van plantblindheid 
toon, naamlik ’n gebrek aan aandag, ’n gebrekkige houding, gebrekkige kennis en gebrekkige 
belangstelling (Parsley 2020). 

Daar moet egter beklemtoon word dat die bogenoemde studies in ’n Eurosentriese konteks 
gedoen is en dat vooroordele teenoor plante nie ewe veel in alle kulture voorkom nie. Studies 
het getoon dat kinders in landbougemeenskappe groter bewustheid van plante toon as hulle 
stedelike portuurgroep. Wandersee en Schussler (2001) meen dat hoe meer waarde ’n kultuur 
aan plante heg, en hoe meer lede van so ’n groep met plante of plantprodukte werk, hoe groter 
is die kans dat plantblindheid in so ’n kultuur laag sal wees. In Katz (1989) se studie in  
’n landbougemeenskap in Soedan het 17 10-jarige kinders getoon dat hulle die meeste van  
die plante in hulle omgewing ken en weet hoe om hierdie plante te gebruik. Soortgelyke 
etnobotaniese studies deur Rose (1992), Bonnemere (1998), De Beer en Van Wyk (2011) en 
Shabangu (2021) toon ook dat inheemse bevolkings nader aan die flora van die omgewing leef 
as ander groepe. 
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4.6 Reëls vir die aktiwiteitstelsel 

Bernstein (1990) beskryf die vloei van inligting vanaf die kennis wat in die akademiese 
vakgebied ontwikkel word na die vorm wat hierdie kennis in die opvoedkundige arena 
aanneem, as ’n proses van herkonseptualisering – of dit die skryf van handboeke is of die vorm 
wat die kennis in die klaskamer aanneem. Alhoewel daar verwag kan word dat skoolkennis 
van oorspronklike kennis in ’n akademiese vakgebied verskil, kan daar tog aangeneem word 
dat die skoolkennis ’n sterk ooreenkoms met die akademiese vakgebied toon – alhoewel dit 
duidelik ’n vereenvoudiging sal wees. Hierdie herkonseptualiseringsproses is natuurlik onder-
hewig aan geskrewe en ongeskrewe reëls wat bepaal hoe kurrikula opgestel word en hoe hierdie 
inligting in die klaskamer tot uiting kom. 

Die vernaamste stel reëls wat in die onderwysstelsel geld en die inhoud van onderrig reguleer, 
is die kurrikulumdokumente – in Suid Afrika in die vorm van die Kurrikulum- en Assesserings-
beleidsverklaring (KABV). In haar ontleding het Abrie (2016) bevind dat die beleidsverklarings 
vir lewensvaardigheid in die Grondslagfase (graad R–3), natuurwetenskappe en tegnologie  
in die Intermediêre fase (graad 4–6), natuurwetenskappe in die Seniorfase (graad 7–9) en 
lewenswetenskappe in die Verdere Onderwys- en Opleidingsfase (graad 10–12) al die inhoude 
wat deur die American Society of Plant Biologists (ASPB) as plantbiologiebeginsels vir 
wetenskaponderrig in plantkunde beskryf. In ’n verdere vergelyking met inhoude wat tipies in 
biologiehandboeke uit die VSA voorkom, is bevind dat alle sodanige inhoude in die Suid-
Afrikaanse kurrikula aangeraak word. Ten spyte hiervan het dit tydens die ontleding duidelik 
geword dat baie van die onderwerpe slegs vlugtig aangeraak word, met weinig diepte (Abrie 
2016). Soösentrisme, antroposentrisme en plantblindheid kon duidelik in die kurrikula waar-
geneem word. Dit sal waarskynlik onmoontlik wees om ooreenstemming te bereik oor die 
hoeveelheid tyd wat in die kurrikulum aan verskillende onderwerpe bestee moet word, maar 
dit is duidelik dat daar wel ruimte is om meer tyd aan plantkunde af te staan. Wat nie bekend 
is nie, is die hoeveelheid tyd wat onderwysers werklik in die klaskamer aan plantkunde wy. 
Die enigste aanduiding hiervan in die literatuur is die bevindinge van Lombaard (2014) en 
Abrie (2015) wat aandui dat sommige onderwysers self meld dat hulle plantkunde-inhoude in 
hulle klaskamers afskeep omdat hulle en die leerders die inhoud vervelig vind. 

4.7 Die wyer gemeenskap en betrokkenheid by die kweek van waardering vir plante 

Die vraag wat by plantkundiges behoort te ontstaan, is wat aan plantblindheid gedoen kan 
word. Deur ’n oorsig van die literatuur het dit duidelik geword dat daar ongetwyfeld ’n 
probleem in die akademiese dissipline bestaan (Hershey 2002; Abrie 2015), maar dat die 
algemene publiek dalk wel plante in hulle lewens verwelkom (Burke e.a. 2022; Bovingdon 
2020). Daar is reeds melding gemaak van die werk van Hershey (2002), wat in sy artikel “Plant 
blindness: We have met the enemy and he is us” tot die gevolgtrekking kom dat die probleem 
van plantblindheid vierkantig voor die deur van plantkundiges self gelê kan word. Dit is 
natuurlik ook waar dat dit juis plantkundiges is wat poog om hierdie probleem te hanteer. Alle 
akademici wat in die plantstudieveld werk, is dus daarvoor verantwoordelik om plantblindheid 
by elke moontlik geleentheid teen te werk. Dit is ook nodig dat onderwysers bewus gemaak 
word van die verskynsel, want hulle dui dikwels in gesprekke en onderhoude aan dat hulle nog 
nooit werklik hieroor nagedink het nie. Die probleem moet in alle sfere van die onderwys, maar 
veral reeds vanaf die aanvanklike opleiding van lewenswetenskappe-onderwysers, beveg word. 
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Benewens hulle rol as opvoedkundige en akademiese instellings bied botaniese tuine gulde 
geleenthede vir die ontwikkeling van waardering vir plante (Entwisle 2019), wat landbou-
gewasse (Krishnan e.a. 2019) insluit. Sanders, Ryken en Stewart (2018) en Entwisle huldig die 
mening dat botaniese tuine nie net uit versamelings plante bestaan nie, maar dat dit as plekke 
van onderrig en leer moet funksioneer. Dit beteken dus dat die personeel wat by hierdie 
plantversamelings betrokke is, hulle aktief vir ’n einde aan plantblindheid moet beywer – iets 
waarin die personeel van die Suid-Afrikaanse Nasionale Biodiversiteitsinstituut (SANBI) 
skynbaar slaag, indien die oënskynlike gewildheid van besoeke aan Suid-Afrikaanse botaniese 
tuine oor naweke in ag geneem word. 

Navorsing toon dat plantmentors, veral in landelike gebiede en in inheemse gemeenskappe,  
die liefde vir, en kennis en aanvaarding van plante onderhou (Katz 1989; Turner, Ignace en 
Ignace 2000; De Beer en Van Wyk 2011). De Beer en Van Wyk se studie toon duidelik dat 
volwassenes in ’n inheemse bevolking kennis van medisinale plante het waaroor kinders tussen 
10 en 18 jaar nie beskik nie, maar wat moontlik met verloop van tyd aan hulle oorgedra kan 
word. 

Die nuutgevonde liefde vir plante wat op sosiale media en in die hoofstroompers verkondig 
word (Burke e.a. 2022), moet aangemoedig word – nie net om plante oppervlakkig as ’n 
oplossing vir geestesgesondheidsprobleme of huisversiering te beskou nie, maar ook om  
van die geleenthede wat geskep word, gebruik te maak om die publiek se basiese kennis en 
waardering van die vermoëns van plante uit te brei. Ons kan maar net hoop dat ’n groter 
belangstelling in plante sal lei tot verhoogde nuuskierigheid om meer oor hierdie fassinerende 
organismes te leer. 

  

5. Slotsom 

Die gebruik van die kultuurhistoriese aktiwiteitsteorie maak dit moontlik om op ’n sistematiese 
wyse ’n bestekopname van die stand van kennis van ’n onderwerp soos plantblindheid te doen. 
Elke element van die aktiwiteitstelsel kon individueel beskou word om ’n geheelbeeld van die 
stand van kennis oor hierdie verskynsel te vorm. Die aktiwiteit self is gedefinieer as die positief 
affektiewe onderrig van plantkunde, ’n taak wat in die wiele gery kan word deur die feit dat 
baie mense plante inherent nie interessant vind en/of raaksien nie. Daar is dus ’n groot taak wat 
op opvoeders wag om hierdie negatiewe beeld van plante in ’n positiewe gesindheid te omskep. 
Alhoewel dit duidelik geword het dat die onderrig van plantkunde in skole baie ongewild  
is onder leerders, is daar min begrip vir strategieë wat die inhoud wel vir leerders interessant 
kan maak. Voorbeelde soos die aanhou van troetelplante, die antropomorfiese benadering tot 
plante, die gebruik van plante met interessante eienskappe en die gebruik van elektroniese 
toestelle soos slimfone in die onderrig van plante is uitgelig, maar sulke vernuwende strategieë 
moet beslis uitgebrei, nagevors en verder geëvalueer word. 

In die beskouing van die subjek, het dit geblyk dat onderwysers nie die enigste invloedryke 
persone is nie, maar dat ander plantmentors en instellings soos botaniese tuine ’n beduidende 
verskil aan die vermindering van plantblindheid kan maak. Daar is gesien dat die literatuur 
heelwat verwysings bied na ’n selfgedrewe, wederkerende verskynsel waar die gebrek aan 
opleiding daartoe lei dat onderwysers nie oor genoegsame kennis beskik om plantkunde 
effektief te onderrig nie, wat ook hulle houding negatief beïnvloed. Alhoewel vele onderwysers 
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bevooroordeeld is oor die onderrig van plantinhoud, is daar heelwat strategieë wat gebruik  
kan word om plantblindheid te beveg. Dit mag die moeite werd wees om meer strategieë te 
ontwikkel om onderwysers se opleiding, kennis en gevolglik houding teenoor die onderrig van 
plantkunde te verbeter. Ongelukkig is dit algemeen bekend dat navorsingsliteratuur nie oor die 
algemeen tot in die praktyk deurgevoer word nie en daar sal doelbewuste pogings aangewend 
moet word om inligting oor plantblindheid na onderwysers en belanghebbendes in die publiek 
af te wentel. Verder mag dit nodig wees om plantmentors (personeel by botaniese tuine en  
by kwekerye, en ook ander kundige volwassenes) te vind wat onderwysers kan aanspoor om 
vernuwende strategieë teen plantblindheid in hul onderwyspraktyk aan te wend. 

Plantkundiges behoort beslis bewus gemaak te word van die gebrek aan plantkunde-inhoud in 
die Suid-Afrikaanse kurrikulum, sodat hulle betrokke kan raak by toekomstige herkurrikulering 
van die lewenswetenskappe-vakinhoud. Daar is ook ’n groot gaping in die literatuur oor die 
benadering tot plantkunde wat in handboeke gevolg word en of daar genoegsame inhoud 
ingesluit is. Hierdie aspekte behoort beslis aangespreek te word deur navorsing en betrokkenheid 
by die skep van nuwe handboekinhoud. 

Uit hierdie artikel blyk dit dat alhoewel plantblindheid in die akademie skynbaar steeds hoogty 
vier, daar tog aanduidings is dat dele van die publiek plante waardeer, al word plante net vir 
tuinmaak, as huisplante en vir die bevordering van geestesgesondheid aangewend. 
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Opsomming 

Hierdie verkennende studie bied ’n omvattende oorsig van ’n akademiese oeuvre toegespits  
op die nagraadse opleiding van taalonderwysers, en die voortdurende praktiese en teoretiese 
vraagstukke wat met hierdie veld verband hou in die Suid-Afrikaanse hoëronderwyskonteks. 
Vir die doeleindes van hierdie artikel word daar spesifiek gefokus op die noodsaak vir verdere 
opleiding in taalonderrig; die beste praktyke oftewel modelle vir taalonderrig; die fasilitering 
van taalaanleer en -verwerwing oor die kurrikulumraamwerk heen; meertaligheid en diversiteit 
in die plaaslike taalonderrigkonteks; die gebruik van inligtingstegnologie (IT) in taalonderrig; 
en laastens die beste praktyke vir assessering van, vir en as leer binne die bestek van die veld. 
Daar word ’n onderskeid getref tussen die onderrig van ’n eerste taal en ’n addisionele taal, 
waar daar telkens verwys gaan word na hoofsaaklik Afrikaans, Engels en Sepedi. Op hul beurt 
kan hierdie fasette van ondersoek ‒ en enige bevindinge wat daaruit voortvloei ‒ hulself leen 
tot die ontwikkeling van ’n haalbare, betekenisvolle en lewensvatbare program genaamd 
Nagraadse Diploma (NGDip) in Taalonderwys, met ’n beoogde implementeringsdatum van 
2024 by ’n privaat hoëronderwysinstelling, gebaseer in Pretoria. Voortspruitend uit hierdie 
begrondingsdokument is ’n volwaardige empiriese studie, ’n vraelys vir kwantitatiewe data-
ontleding, sowel as ander navorsingsverslae wat die uiteindelike implementering van die 
program voorloop. 

Trefwoorde: assessering; hoër onderwys; inligtingstegnologie; meertaligheid; 
taalonderwysersopleiding; taalonderrig; taalaanleer en -verwerwing 
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Abstract 

A postgraduate diploma in language education is indispensable, but what should it look 
like? An exploratory study  

Education in South Africa, mirroring the complexities of our nation, presents a tapestry of 
challenges and opportunities. This reality gains renewed prominence through the recent 
unveiling of the Progress in International Reading Literacy Study (PIRLS) report. This report 
serves as a clarion call, casting a spotlight on language in education and the imperative training 
of language educators. This focus assumes heightened significance as the past two decades 
have witnessed a substantial surge in the demand for bilingual and multilingual competencies. 
In a world characterised by globalisation and interconnectedness through digital communication 
channels, there is a growing eagerness among young individuals to acquire additional languages, 
recognising the value they hold for personal and professional growth. This heightened interest 
holds particular relevance considering the anticipated rise in postgraduate education enrolment, 
especially among those specialising in language studies. This increase in students pursuing 
language education carries broader implications for the national youth literacy rate. It 
highlights a crucial reality: the importance of language instruction is a substantial and pressing 
concern, necessitating prioritisation in both policy formulation and effective implementation 
within the higher education landscape. 

This exploratory study aimed to comprehensively examine the academic body of work centred 
around the postgraduate training of language educators within the South African higher education 
context. The study delved into both the practical and theoretical challenges inherent in this 
field. Specifically, the research focused on the imperative for further training in language 
instruction, optimal methodologies for effective language teaching, the facilitation of language 
acquisition across diverse curricula, the intricate tapestry of multilingualism and diversity in 
local language pedagogy, the integration of information technology (IT) into language education, 
and the establishment of sound assessment practices that cater to various levels of learning 
within this domain. 

A clear distinction was drawn between instructing in primary and secondary languages, with a 
primary emphasis on Afrikaans, English, and Sepedi. These lines of inquiry, along with their 
corresponding discoveries, pave the way for the conceptualisation of a viable and meaningful 
initiative – the Postgraduate Diploma (PGDip) in Language Education. This innovative program 
is slated for launch in 2024 at a private higher education institution situated in Pretoria. 

The literature review revealed notable gaps in the realm of language education and teaching. 
These gaps encompass the insufficiency of current language education systems to meet the 
evolving demands of a technologically advanced and globally interconnected world. This 
deficiency highlights the need for educators to adeptly adapt to these changes and deliver 
pertinent and engaging education. Another gap pertained to the absence of innovative teaching 
methodologies, as emphasised by Jabbarov (2020), underscoring the necessity for educators to 
incorporate technology effectively to foster independent learning skills and learner engagement. 
Additionally, a dearth of high-quality teacher education programmes centred on practical 
pedagogy rather than theoretical frameworks is evident. This points to a potential mismatch 
between existing teacher education methods and the complexities of language teaching 
environments. The literature also underscores the need for further exploration of diverse 
language teaching models to ascertain their contextual effectiveness, and for strategies to enable 
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educators to effectively harness multilingualism and cultural diversity within the classroom. 
Furthermore, gaps in the development of appropriate assessment tools for evaluating language 
proficiency and the strategies to manage and leverage linguistic diversity in multilingual 
classrooms are evident. Lastly, the integration of technology into language education and 
specific methods to achieve this integration require deeper exploration. These gaps collectively 
emphasise opportunities for advancing research, training, and development in the language 
education domain. 

The foundation laid by this comprehensive exploration sets the stage for subsequent empirical 
investigations. These include an in-depth quantitative analysis through structured questionnaires 
and additional research reports that collectively contribute to the eventual execution of the 
envisaged language education programme. The study sought to answer three important 
questions. To what extent is there a need for further training in language teaching? What is the 
extent of the need for training to effectively operate in a multilingual language classroom? In 
what manner should the content of a postgraduate diploma in language education be structured? 

The research utilised an embedded mixed-methods approach, combining qualitative and 
quantitative data within a larger research framework. The study focused on language educators, 
including teachers, lecturers, and researchers, specialising in language education. The sampling 
method involved convenient and snowball sampling to select easily accessible participants who 
could encourage others to join. Data were collected through a computerised self-administered 
questionnaire with both qualitative and quantitative questions. A total of 83 participants 
completed the questionnaire. Most participants were between 43 and 66 years old, primarily 
female, and from various South African provinces. They possessed qualifications ranging  
from bachelor’s to doctoral degrees and included both Afrikaans and English-speaking 
educators. The majority were currently teaching language in urban settings. Data analysis 
involved thematic analysis for qualitative data, identifying two main themes: characteristics  
of successful Afrikaans teachers and the content/structure of the proposed programme. 
Quantitative data were analysed by an independent statistician using descriptive and inferential 
methods. 

The study highlighted three main findings. There is a clear demand for ongoing training in 
language education. This aligns with scholars’ consensus that teaching programmes should 
adapt to learners’ changing needs, especially as the demand for qualified language teachers 
grows. Training should address the complexities of diverse classrooms, emphasising cultural 
and language diversity awareness. Teachers need expertise in language structures, effective 
teaching methods, and language acquisition strategies for various linguistic backgrounds.  
A postgraduate curriculum should cover theoretical pedagogy, practical subject knowledge 
application, diversity management, academic skills, inclusive teaching, assessment strategies, 
and technology use. The integrated approach of theory and practice was recommended for 
effective teacher preparation. 

In summary, the study underlines the need for continuous language education, emphasises 
training for multilingual classrooms, and recommends a comprehensive curriculum with an 
integrated teaching approach to address the dynamic landscape of language education. In 
conclusion, higher education institutions should urgently adjust language education programmes 
to meet evolving demands. The integrated model offers a well-rounded approach for producing 
capable language educators who can thrive in diverse settings. 
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1. Inleiding 

Onderwys in Suid-Afrika is vol uitdagings maar ook geleenthede. Dit het onlangs weer na vore 
gekom met die vrystelling van die Progress in International Reading Literacy Study (PIRLS)-
verslag (Departement van Basiese Onderwys 2023). Die verslag plaas weer die kollig op taal 
in die onderwys en ook op die opleiding van taalonderwysers. Hierdie artikel skop dus af  
met relevante statistiek om ’n blik te bied op hoe die taalonderwys in die Suid-Afrikaanse 
hoëronderwyssektor lyk, maar ook in die breër konteks. 

In Suid-Afrika het die bruto inskrywingsverhouding (BIV)1 sedert 2020 met 0,4 persentasiepunte 
toegeneem. Met 24,24 persent, het die BIV aan die einde van 2022 sy hoogste waarde tot op 
hede bereik (Galal 2023). Taalonderwys as spesialiseringsveld maak steeds ’n groot deel van 
hierdie getal uit, en studente word toenemend bewus van die geleenthede wat dit kan skep  
vir internasionale kommunikasie, die verhoging van indiensneembaarheid by multinasionale 
firmas, die verkryging van werk in die buiteland, en selfs spesialisering in velde buite die 
opvoedkunde. Oor die afgelope twintig jaar het die behoefte aan tweetalige en veeltalige 
vaardighede ook aansienlik toegeneem. In ’n geglobaliseerde wêreld wat al hoe meer verbind 
word deur digitale kommunikasiekanale, is jongmense ywerig om bykomende tale aan te leer 
vir beide hul persoonlike en professionele ontwikkeling. Die markgrootte van die wêreldwye 
taaldienstebedryf weerspieël ook hierdie tendens, met ’n inkomste van ongeveer 55 miljard 
Amerikaanse dollar in 2022 (Galal 2023). 

In 2019 was die getal inskrywings vir nagraadse opvoedkundestudies beraam op sowat 
211 755, oftewel 19,7 persent van die plaaslike BIV (Departement van Hoër Onderwys en 
Opleiding 2021). Uit die gegewens wil dit ook voorkom of Afrikatale ’n gewilde keuse onder 
voornemende onderwysers is ‒ as hoofvak, kortkursus of keusemodule. ’n Waarskynlike 
toename in nagraadse onderwysstudente ‒ spesifiek diegene wat taal hul fokusarea maak ‒  
het op sy beurt implikasies vir die nasionale jeuggeletterdheidsyfer (die getal individue tussen 
die ouderdomme van 15 en 24 wat kan lees en skryf asook eenvoudige konsepte oor die 
daaglikse lewe verstaan). In 2015 was die jeuggeletterdheidskoers reeds op 98,41 persent; in 
2019 het dit ’n piek bereik maar tot op hede het dit relatief konstant gebly (Duffin 2019). 
Onderwysers moes nog steeds die mas opkom ‒ ten minste ten opsigte van hul getalle ‒ vanweë 
die eksponensiële groei van die Suid-Afrikaanse bevolking. Aan die einde van 2021 het die 
getal onderwyspersoneellede 447 123 beloop. Die grootste getal was in KwaZulu-Natal,  
met meer as 96 650 onderwysers. Gauteng en Oos-Kaap het gevolg, met ongeveer 91 960 en  
62 700 onderwysers, onderskeidelik. In die Tshwane-distrik, spesifiek, maak onderwysers in 
die eerste en addisionele tale sowat 28 persent van die hoërskoolonderwyskorps uit ‒ verreweg 
die hoogste van alle vakgebiede (Padayachee 2017). 

Die bogenoemde bevindinge is van kardinale belang, omdat dit die noue verwantskap tussen 
die BIV, die getal taalonderwysstudente, en die jeuggeletterdheidsyfer toon. Dit kom egter 
daarop neer dat taalonderrig ’n werklike, kritieke kwessie is wat prioriteit moet geniet in 
beleidmaking en toepassing in die hoëronderwyskonteks. Hierdie studie verskaf dus ’n oorsig 
van ’n akademiese oeuvre toegespits op die nagraadse opleiding van taalonderwysers, en die 
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voortdurende praktiese en teoretiese vraagstukke wat met hierdie veld verband hou in die Suid-
Afrikaanse hoëronderwyskonteks. Vir die doeleindes van hierdie artikel word daar spesifiek 
gefokus op die noodsaak vir verdere opleiding in taalonderrig; die beste praktyke oftewel 
modelle vir taalonderrig; die fasilitering van taalaanleer en -verwerwing oor die kurrikulum-
raamwerk2 heen; meertaligheid en diversiteit in die plaaslike taalonderrigkonteks; die gebruik 
van inligtingstegnologie (IT) in taalonderrig; en laastens die beste praktyke vir assessering van, 
vir en as leer binne die bestek van die veld. Hierdie literatuurstudie tesame met ’n omvattende 
empiriese studie is gedoen in antwoord op die navorsingsvrae soos hier onder uiteengesit. 

  

2. Navorsingsvrae 

1. Tot watter mate is daar ’n noodsaak vir verdere opleiding in die onderrig van tale? 
2. Wat is die omvang van die behoefte aan opleiding vir doeltreffende funksionering in ’n 

meertalige taalklaskamer? 
3. Op watter wyse behoort die inhoud van ’n nagraadse diploma in taalonderwys verpak 

te word? 

 

3. Literatuuroorsig 

3.1 Die noodsaak vir verdere opleiding in taalonderrig 

In ’n onlangse artikel getiteld The Importance of Language Education Policy and Practice  
in State Education Systems (Kosimov en Latipov 2022), word die belangrikheid van ’n omvat-
tende tersiêre onderrigstelsel vir ’n wye spektrum tale ‒ insluitend Engels ‒ kort en kragtig 
uiteengesit. Alhoewel die uitsprake van die outeurs (beide van Fergana Staatsuniversiteit) 
hoofsaaklik fokus op die huidige toestand van taalonderwys in Oezbekistan, is die skrywe 
uiters vindingryk en ewe toepaslik in die Suid-Afrikaanse hoëronderwyskonteks. Ten spyte 
van hul kulturele, historiese en geografiese verskille, ervaar Suid-Afrika en Oezbekistan soort-
gelyke uitdagings met onderwysersopleiding ‒ hoofsaaklik vanweë ’n tekort aan befondsing 
vir opleiding in die primêre en sekondêre sektor ‒ wat natuurlik geweldige implikasies vir die 
taalonderwysmilieu van beide lande kan inhou. Beide lande spandeer onder 7 persent van hul 
bruto binnelandse produk (BBP) aan onderwys, wat op sy beurt die jeuggeletterdheidsyfer raak. 
In die PIRLS-studie van 2021 het albei lande ver onder die skaal-middelpunt presteer, met 
Oezbekistan onder die laaste 10, en Suid-Afrika heel laaste uit ’n totaal van 57 deelnemende 
lande (Departement van Basiese Onderwys, 2023). Kosimov en Latipov (2022) meen dat ’n 
analise van die huidige stelsels van taalonderwys in ontwikkelende lande, wat Suid-Afrika 
insluit ‒ onder meer hul assesseringstandaarde, beleidsverklarings en handboeke ‒ nie voldoen 
aan die behoeftes van vandag se studente nie, veral met die blitsvinnige vooruitgang van media- 
en inligtingstegnologie oor die wêreld heen (Kosimov en Latipov 2022:23). ’n Hoofargument 
hier is dat ’n taalonderwysprogram vir nagraadse studente ‒ mits dit effektief beplan en 
gefasiliteer word ‒ sal bydra tot holisties ontwikkelde, hoogs opgevoede en diepdenkende 
studente, wat op sy beurt kan bydra tot ’n land se integrasie met die wêreldgemeenskap op 
kulturele, sosiale en akademiese gebied. 
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Jabbarov (2020) se navorsing toon verder die noodsaak vir ’n nuwe benadering tot tersiêre 
opleidingsprogramme in taalonderwys, gebaseer op die aktiewe deelname van studente in 
innoverende tegnologieë wat spesifiek gemik is op die ontwikkeling van vaardighede vir 
onafhanklike leer. Die navorser se hoofrede vir hierdie perspektiefverskuiwing is dat taalonder-
wysers die voortou neem wanneer dit kom by die pedagogiese en sielkundige ondersteuning 
van hul leerders om kennis, vrye denke, kreatiwiteit en innoverende lewensvaardighede te 
ontwikkel. Bygesê, die meerderheid van vandag se mees talentvolle graduandi ‒ van allerlei 
spesialiteitsvelde ‒ bevind hulself later as onderwysers van addisionele tale (Jabbarov 2020:34) 
omdat addisioneletaalonderrig dikwels as die stiefkind van taalonderrig beskou word en daar 
nie baie onderwysers is wat gespesialiseer is daarin nie. Die ideale taalonderwysstudent (en 
dus, die voornemende taalonderwyser) word hier geskets as iemand wat geestelik volwasse is; 
oor diepgaande kennis van sosiale sielkunde beskik; inligtingstegnologie betekenisvol kan 
aanwend; goeie kommunikasievaardighede het; en regverdig kan wees in sy/haar assesserings-
praktyke. Met hierdie kwaliteite sal die onderwysers uiteraard hul weg kan vind na die harte 
van hul leerders, sodat die jeug se geletterdheid- en kommunikasievaardighede oor die 
algemeen verbeter kan word. In hierdie artikel word die bogenoemde ook beskryf as “’n hoë 
kultuur van kommunikasie”. Ons erken egter dat hoëronderwysinstansies nie op hul louere 
moet rus nie; daar moet nog heelwat vermag word ten opsigte van die stroombelyning van 
taalonderwysersopleiding (Jabbarov 2020:35). 

Die stelsel getiteld Common European Framework of Reference for Languages (CERF): 
learning, teaching, assessment (Europese Verwysingskader vir Tale: leer, onderwys en assesse-
ring) (Council of Europe 2020) ‒ wat gemoeid is met die ontwikkeling van taalonderwys-
studente se akademiese en sosiale taalvaardighede (“communicative competencies”) ‒ word 
dus voorgestel as die ideale beginpunt om bestaande opleidingsprogramme te verbeter. Die 
minimum vereistes vir onderwysersopleidingskwalifikasies (beter bekend as MRTEQ) dui aan 
dat daar verwag word dat alle nuwe onderwysers vaardig moet wees in die gebruik van ten 
minste een amptelike taal as ’n taal van onderrig en leer, en gedeeltelik vaardig (d.w.s. 
voldoende vir doeleindes van gewone gesprekvoering) in ten minste een ander amptelike taal 
(insluitend Suid-Afrikaanse Gebaretaal) (DHO 2011:15). Die taalvaardigheidsvereistes wat in 
die MRTEQ-beleidsdokument gestel word, kan as vaag beskou word weens die gebrek aan 
eksplisiete kriteria of maatstawwe om te definieer wat “vaardig” in die gebruik van ’n 
amptelike taal as die taal van onderrig en leer uitmaak. Hierdie dubbelsinnigheid laat ruimte 
vir verskillende interpretasies en subjektiewe assessering van taalvaardighede wat kan lei  
tot moontlike onsekerheid in die evaluering en implementering van hierdie vereistes. Die 
Europese Verwysingskader vir Tale kan dus gebruik word om “gapings” in die MRTEQ-
beleidsdokument te vul. 

Dit blyk dat akademici van die Verenigde State van Amerika (VSA) hierdie vraagstukke rakende 
die opleiding van taalonderwysers op ’n soortgelyke, byna pragmatiese wyse betree. In hul 
artikel Informing and Transforming Language Teacher Education Pedagogy, meen Johnson 
en Golombek (2020) dat die bogenoemde opleiding op ’n sinvolle en realistiese wyse moet 
geskied, met ’n modus operandi wat gebaseer is op praktiese eerder as teoretiese onder-
strukture. In hul bespreking word die noodsaak vir gehalte-onderwysersopleiding ‒ nie 
alleenlik in die tale nie, maar oor ’n wye spektrum van dissiplines ‒ egter vooropgestel, waarna 
agt beginsels vir die verbetering van bestaande benaderings oorweeg word. 

Die beste praktyke vir taalonderrig in die plaaslike en internasionale domein word eers in die 
volgende afdeling van hierdie literatuuroorsig bespreek, maar om kortliks die bogenoemde 
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beginsels op te som, moet taalonderwysersopleiding (a) geplaas word in ’n sosio-kulturele 
konteks wat die waardes, doelwitte, betekenisse en praktyke van ’n dinamiese, voortdurend 
verskuiwende samelewing reflekteer; (b) erken wie die onderwyser is en wie die onderwyser 
wil word; (c) doelgerig wees, met doelwitte wat eksplisiet aan studente gestel word; (d) 
geleenthede skep om die alledaagse te eksternaliseer, terwyl relevante akademiese konsepte 
geïnternaliseer word deur outentieke, taakgebaseerde aktiwiteite; (e) gestruktureerde bemidde-
lingsruimtes bevat waar studente aangemoedig word om te “speel” en in hul toekomstige rol 
as onderwysers te tree; (f) voldoende reageer op studenteonderwysers se onmiddellike en 
toekomstige behoeftes; (g) genoegsame geleenthede skep vir selfondersoek en -evaluering; en 
laastens (h) ’n duidelike onderskeid tref tussen opleiding van die universiteitstudent versus 
opleiding van die voornemende onderwyser (Johnson en Golombek 2020:12025). 

Met die bogenoemde beginsels voor oë, maak die navorsers ’n dringende oproep vir 
taalonderrig en -opleiding van gehalte in die hoëronderwysruimte, op plaaslike en inter-
nasionale vlak. Die onus rus derhalwe op die moderne universiteit om die behoeftes van 
toekomstige taalonderwysers in ’n toenemend diverse, mobiele, ongelyke en geglobaliseerde 
wêreld te bevredig (Johnson en Golombek 2020:116). Gevolglik moet daar meer aandag 
geskenk word aan die ontwerp, uitvoering en nalatenskap van die universiteit se verkose 
pedagogie vir taalonderwysersopleiding. 

Garton (2019) brei verder uit oor die oënskynlike krisis wat tans taalfakulteite van verskeie 
universiteite in die gesig staar, maar sy fokus is spesifiek daarop gemik om vroeë taalleer 
(“early language learning”) vir onderwysstudente ’n toeganklike en prakties haalbare spesiali-
teitsveld te maak. Die professionele ontwikkeling van grondslag- en intermediêrefasestudente, 
verduidelik Garton (2019:265), bly ’n probleem omdat hul opleiding “nie daarin slaag om hulle 
voor te berei vir die realiteite van die laerskoolklaskamer nie”. Uit ’n vorige studie bevind sy 
dat opleiding in innoverende taalonderwysmetodologieë ‒ of eerder die gebrek daaraan ‒ 
verreweg die grootste struikelblok is waarmee studente op ’n daaglikse basis worstel. ’n Bekende 
studie deur Emery (2012) word ook aangehaal, wat bevind dat 79 persent van voornemende 
(en selfs praktiserende) onderwysers voel dat hulle nie voldoende ondersteuning van hul 
fakulteite, toegewese mentors of opleiers ontvang nie. Empiriese navorsing oor hierdie 
onderwerp vergelyk ook nie goed met ander op die taalgebied nie, en die situasie lyk beroerd 
vir ander huistale weens die hegemonie van Engels. Garton se hoofargument is egter nie dat 
daar ’n tekort aan geleenthede vir onderrig in die tale is nie; inteendeel, bestaande programme 
moet vaartbelyn en versterk word sodat studente werklik kan presteer en groei in hierdie uiters 
belangrike veld. Op sy beurt sal dit meebring dat groter getalle vaardige en passievolle 
graduandi die klaskamer met selfvertroue kan betree. 

Die volgende deel van hierdie artikel neem ons so ver as Bangladesj, waar dr. Nasreen Sultana 
(2019) die rol van taalassesseringsgeletterdheid (“language assessment literacy”) in hoër 
onderwys met ’n oplettende en kritiese oog naspeur. Alhoewel hierdie artikel deeglik gegrond 
is in sy eie konteks, bewys dit weereens die vermoë van die “plaaslike” om ook globaal  
te resoneer, veral in die universele veld van taalonderwysersopleiding. Bangladesj is ’n  
klein, ontwikkelende land in die suide van Asië, waar skole veral gekenmerk word aan  
hul “toediening van toetse, en die voorbereiding van studente vir hoë-inset-eksamens”  
(Sultana 2019:1). Verskeie ooreenkomste kan dus tussen Bangladesj en die Suid-Afrikaanse 
onderwysmilieu ‒ met sy fokus op slaagsyfers en die resultate van hoofsaaklik summatiewe 
assesseringstake ‒ geïdentifiseer word, en dit het natuurlik implikasies vir beide lande se 
benaderings tot taalonderrig en -opleiding in die tersiêre sektor. ’n Tersaaklike bevinding hier 
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is dat die “toetsagtergrond” van onderwysers kan bydra tot ontoereikende akademiese en 
professionele verwagtinge, wat uiteindelik hul prestasie in die uitvoering van assesseringstake 
kan belemmer, veral wanneer sagte of ontasbare vaardighede getoets moet word (Sultana 
2019:12). ’n Moontlike oplossing hiervoor ‒ volgens die navorser ‒ is professionele opleiding 
in taalassessering, wat voornemende sowel as bestaande onderwysers sal toerus met omvattende 
en praktiese assesseringsvaardighede. ’n Aanvanklike voorstel in hierdie verband sou wees om 
taaltoetsing as ’n kernmodule in dié kwalifikasie te hê, sodat studente in die onderwerp taal, 
spesifiek, geassesseer kan word maar wat ook tot die uitbreiding van hul vak- en pedagogiese 
kennis sal bydra. Geleenthede moet ook geskep word vir deurlopende professionele 
ontwikkelingskursusse, sodat taalonderwysstudente op hoogte kan bly van hul veld. 

Die bostaande bespreking het ’n breë oorsig verskaf van die status quo van taalonderwysers-
opleiding in diverse kontekste, en maatreëls om hierdie veld vir toekomstige studentegroepe te 
verbeter. In die volgende afdeling word daar uitgebrei oor die mees beproefde (en vertroude) 
modelle vir taalonderrig in die plaaslike en internasionale domein. 

3.2 Beste praktyke/modelle vir taalonderrig in die plaaslike en internasionale domein 

Modelle vir taalonderrig is ontwikkel om ’n raamwerk vir die voorbereiding van taalonder-
wysers te verskaf. Hierdie modelle is ontwerp om leiding aan opleidingsinstansies, oftewel 
hoëronderwysinstansies, te verskaf en te verseker dat taalonderwysers voldoende voorbereid is 
om in diverse kontekste te onderrig. Modelle kan beskou word as mediators (Morgan en 
Morrison 1999, soos aangehaal deur Deyrich en Stunnel 2014:85) wat moontlikhede bied om 
maniere van dink en ’n komplekse proses te rasionaliseer of dit skematies aan te bied. In hierdie 
oorsig word sewe van hierdie modelle bespreek: die gedragsmodel (“behavioural model”),  
die beroepsmodel (“craftwork model”), die toegepaste onderwysermodel (“applied teacher 
model”), die refleksiewe praktisynsmodel (“reflexive practitioner model”), die ervaringsmodel 
(“experiential model”), die gevallestudiemodel (“case studies model”) en die geïntegreerde 
model (“integrative model”). Die oorsig wat hier voorsien word, word uiteengesit deur Deyrich 
en Stunnel (2014:86–7) wat veral fokus op modelle in bestaande programme wat in die 
Verenigde Koninkryk en Frankryk gebruik word, en Day (1993:41–7) wat soortgelyke modelle 
in sy artikel, Models and the Knowledge Base of Second Language Teacher Education, aanbied. 

3.2.1 Die gedragsmodel 

Die gedragsmodel fokus op onderrigmetodes en -tegnieke. In die VSA is die gedragsmodel van 
taalonderwysersopleiding, gebaseer op kennis en taakgerigte leiding, geneig om invloedryk  
te wees (Wallace 1999, soos aangehaal deur Deyrich en Stunnel 2014:86). Hierdie model 
beklemtoon die belangrikheid van die strukturering van lesse, die skep van duidelike 
leerdoelwitte en die evaluering van studentevordering. Die gedragsmodel is gebaseer op die 
aanname dat onderwysers hul onderrig kan verbeter deur spesifieke strategieë en tegnieke toe 
te pas. 

3.2.2 Die beroepsmodel 

Die beroepsmodel beklemtoon waarneming en nabootsing. Vanuit hierdie perspektief is 
onderrig ’n kuns wat die beste bemeester word in die praktyk (Deyrich en Stunnel 2014:86). 
Hierdie model stem ooreen met Day (1993:41) se vakleerling-ekspertmodel (“apprentice-
expert model”). Die beroepsmodel fokus op die belangrikheid van praktiese ervaring en die 
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ontwikkeling van ’n persoonlike onderrigstyl. Kennis word verwerf as ’n resultaat van 
waarneming, instruksie en oefening (Day 1993:41). Onderwysers wat deur middel van hierdie 
model opgelei word, word aangemoedig om hul eie onderrigtegnieke en -strategieë te 
ontwikkel op grond van hul persoonlike ervarings en waarnemings. 

3.2.3 Die toegepaste onderwysermodel 

Die toegepaste onderwysermodel plaas opvoedkundige teorieë op die voorgrond. Hierdie 
model stem ooreen met Day se “rationalist model”. Die rasionalistiese model behels die 
onderrig van wetenskaplike kennis aan studente van wie daar op hul beurt verwag word om 
hierdie kennis in hul onderrig toe te pas (Day 1993:42). Studenteonderwysers ontvang inligting 
oor opvoedkundige teorieë waarna daar aanvaar word dat hulle dit in die praktyk sal kan toepas 
sodra hulle werk kry (Deyrich en Stunnel 2014:86). Kursusse gebaseer op hierdie model is 
geneig om meer klem te lê op tyd om kursusse in hoëronderwysinstellings by te woon. Die 
klem val op die verwerwing van kennis eerder as op die verwerwing van vaardighede (Deyrich 
en Stunnel 2014:86). 

3.2.4 Die reflektiewe praktisynmodel 

Die reflektiewe praktisynmodel beklemtoon die belangrikheid van kritiese refleksie en 
selfbewustheid. Soos uiteengesit in Schön (1983) (soos aangehaal deur Deyrich en Stunnel 
2014:86), moedig hierdie model onderwysers aan om aktiewe besluitnemers te word. Hul 
besluite, ingelig deur teorie en gelei deur leerdergesentreerde waardes, moet lei tot aksie wat 
op sy beurt geëvalueer word en indien nodig verder aangepas word binne ’n sikliese proses. 
Die reflektiewe praktisynmodel hou nóú verband met aksienavorsing (Deyrich en Stunnel 
2014:86). 

Deyrich en Stunnel (2014:86) noem dat hierdie model egter veral in die VSA gekritiseer is. 
Ingeligte besluitneming behels ’n teoretiese begronding in die toepaslike stadium van die 
proses en hierdie begronding kan soms ontbreek. Onderwysers wat oor hul eie praktyk besin 
en dit volgens hul eie intuïsies aanpas, kan by die eksperimentele praktyk betrek word, maar 
die mate waarin hul optrede “ingelig” is, kan bevraagteken word. 

3.2.5 Die ervaringsmodel 

Hierdie model brei die reflektiewe praktisynmodel uit deur die vlak van eksterne insette te 
verbreed en te verhoog en strek dus verder as die waarnemingsparadigma. Binne hierdie model, 
wanneer daar weer na die ondersoeksiklus gekyk word, soek die praktisyn teoretiese inligting 
van buite, selfs al is dit vanuit ’n ander domein (Deyrich en Stunnel 2014:87). 

3.2.6 Die gevallestudiemodel 

Die gevallestudiemodel van professionele onderwys behels die bespreking en ontleding van 
gevallestudies wat werklike gebeurtenisse in die klaskamer uitbeeld. Die doelwitte van hierdie 
model sluit in die veralgemening van bepaalde gedrag in breër begrippe van die dissipline. Die 
gevallestudiemodel word in sommige van die vooraanstaande regs- en besigheidskole in die 
VSA gebruik en word in ’n toenemende aantal mediese skole geïmplementeer (Day 1993:43). 
In Suid-Afrika is daar wel enkele instellings wat hierdie benadering volg waartydens daar van 
onderwysstudente in ’n navorsingsmodule verwag word om outentieke ervaring by skole op te 
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doen. Volgens Day (1993:44) word hierdie model egter nie deur onderwysersopleidings-
programme met ope arms ontvang nie as gevolg van die uitdagings om outentieke gevalle-
studies te genereer. 

3.2.7 Die geïntegreerde model 

Die geïntegreerde model beklemtoon die belangrikheid van die integrasie van teorie en praktyk 
in taalonderwysersopleiding. Hierdie model beskou onderrig as ’n komplekse proses wat vereis 
dat onderwysers kennis dra van taalleerteorieë om dit uiteindelik in die praktyk te kan toepas. 

Die integrerende model kombineer die sterkpunte van verskillende taalonderwysersopleidings-
modelle, soos Day (1993) in sy artikel saamvat, naamlik die vakleerling-ekspertmodel (ook  
die beroepsmodel), die rasionalistiese model (ook die toegepaste onderwysermodel) en die 
gevallestudiemodel. Volgens Day (1993:46) word die geïntegreerde model beskou as ’n 
sistematiese benadering tot taalonderwysersopleiding wat verseker dat hierdie student 
pedagogiese kennis, inhoudskennis, pedagogiese inhoudskennis en ondersteuningskennis 
verwerf deur ’n verskeidenheid ervaringe en aktiwiteite. Dit is ook hierdie benadering wat 
meestal by verskeie hoëronderwysinstansies in Suid-Afrika gebruik word binne die konteks 
van onderwysersopleiding, juis omdat dit soveel voordele bied. 

Die geïntegreerde model moedig onderwysers aan om aan refleksiepraktyke deel te neem, 
terugvoer te ontvang en voortdurend hul professionele kennis en vaardighede te ontwikkel. 
Hierdie model beklemtoon ook die belangrikheid van samewerking tussen onderwysers, 
onderwyseropvoeders en ander belanghebbendes op die gebied van taalonderrig. 

Die geïntegreerde model erken dat taalonderrig ’n dinamiese en voortdurend ontwikkelende 
veld is wat vereis dat onderwysers aanpasbaar en buigsaam moet wees. Dit bied ’n raamwerk 
vir taalonderwysersopleiding wat onderwysers voorberei om in die uiteenlopende behoeftes 
van hul studente te voorsien en doeltreffende kommunikeerders in meertalige en multikulturele 
kontekste te wees, soos dit ook algemeen bekend is binne die Suid-Afrikaanse konteks. 

Oor die algemeen is die geïntegreerde model ’n omvattende en holistiese benadering tot 
taalonderwysersopleiding wat die sterkpunte van verskillende modelle kombineer en die 
belangrikheid van teorie-praktykintegrasie, reflektiewe praktyk, samewerking en deurlopende 
professionele ontwikkeling beklemtoon. 

Ten slotte bied taalonderwysersopleidingsmodelle ’n raamwerk vir die voorbereiding van 
taalonderwysers om in diverse kontekste te onderrig. Dit is belangrik vir onderwyseropvoeders 
om die sterk- en swakpunte van hierdie modelle in ag te neem by die ontwerp van taalonder-
wysersopleidingsprogramme. 

3.3 Die fasilitering van taalverwerwing en -aanleer oor alle opleidingsfases 

Taalvaardigheid kan toegang tot ekonomiese, akademiese en sosiale sfere verseker of beperk, 
en sodoende ’n mens se kanse op sukses verseker of belemmer. Dit is om hierdie rede dat dit 
van kritieke belang is dat leerders in Suid-Afrika toegang het tot gehaltetaalonderrig in alle 
fases van hul opleiding. Gevolglik moet onderwysstudente kennis dra van die prosesse wat 
taalverwerwing en -aanleer begrond en van strategieë om hierdie prosesse in hul klaskamers te 
fasiliteer. Hierdie afdeling fokus op die fasilitering van taalverwerwing en -aanleer in alle fases 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3d2


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3d2 
 

645 
 

van die kurrikulumraamwerk. Die afdeling beskryf eers wat die verskil tussen taalverwerwing 
en taalaanleer is en gebruik dan bestaande navorsing om die fasilitering van taalverwerwing  
in elke onderrigfase te toon. Die navorsing illustreer ook watter vaardighede toekomstige 
onderwysstudente moet verkry om sodoende hierdie vaardighede by hul leerders te ontwikkel. 

Taal is die komplekse, sosiale instrument wat mense gebruik om met mekaar te kommunikeer 
en hul denke uit te druk (Van Rooy 2017). Effektiewe kommunikasie kan slegs plaasvind as 
sekere taalstrukture en -konvensies gevolg word (Bester e.a. 2015; Bouwer en Dednam 2019; 
Lawrence, Le Cordeur, Van der Merwe, Van der Vyver en Van Oordt 2021; Ledwaba en 
Phatudi 2019; Van der Walt en Evans 2019). Die onderwyser moet ’n hoë vlak van 
bekwaamheid toon in hierdie taalstrukture en konvensies sowel as voldoende kennis hê van 
toepaslike onderrigstrategieë om dit suksesvol vir leerders oor alle opleidingsfases te kan 
fasiliteer. Die term taalverwerwing verwys na die natuurlike en spontane proses waardeur ’n 
kind ’n taal aanleer sonder om noodwendig direkte onderrig te ontvang (Adendorff 2017; 
Lawrence e.a. 2021; Van der Walt en Evans 2019). 

Taalverwerwing begin reeds in die baarmoeder, en babas word dus gebore met die nodige 
vaardighede om gesproke taal aan te leer, soos uiteengesit deur Bouwer en Dednam in 2019. 
Hierdie teorie is oorspronklik ontwikkel deur Chomsky (1980), wat ’n ingebore stelsel van 
universele grammatika beskryf het. Hierdie stelsel bestaan uit ’n reeks ingebore taalreëls en 
strukture wat verder ontwikkel as gevolg van ons ervaringe. 

Cook (1985) illustreer die konsep treffend deur ’n analogie tussen taalaanleer en die groei van 
’n blom uit ’n blombol te tref, om sodoende Chomsky se teorie te verduidelik. Sy sê dat ’n 
blombol nie aktief hoef te “leer” hoe om ’n blom te word nie; dit “groei” eenvoudig as ’n 
resultaat van sy genetiese potensiaal. Op dieselfde manier hoef kinders nie tradisioneel taal 
aktief “aan te leer” nie, maar hulle “groei” in hul taalvermoëns as gevolg van hierdie inherente 
universele grammatika. Hierdie “groei” word gelei deur beide genetiese faktore en eksterne 
faktore in ons omgewing (Chomsky 1980). Die Teorie van Universele Grammatika stel voor 
dat die proses van taalaanleer die stap-vir-stap groei van ons kognitiewe taalorgaan is wat 
geaktiveer word deur blootstelling aan taal (Chomsky 1980). 

Taalverwerwing kan nie in isolasie ontwikkel nie. Trouens, dit is ’n konstruktiewe (Behrens 
2021; Lawrence e.a. 2021; Wessels 2015) proses wat plaasvind wanneer die kind luister na die 
taal wat ander mense praat en wanneer die kind self die taal praat en eksperimenteer met die 
gebruik daarvan. Die proses van taalverwerwing vind gewoonlik in die volgende volgorde 
plaas: luister, praat, lees en skryf (Adendorff 2017). Hierdie aanvanklike taalverwerwing word 
deur Cummins (1980) beskryf as basiese interpersoonlike kommunikasievaardighede (BIKV). 
Hierdie BIKV is ’n informele gesprekstaal wat alledaags gebruik word en is die fokuspunt van 
voorskoolse onderwys en die eerste paar skooljare (Adendorff 2017; Bester e.a. 2015; Bouwer 
en Dednam 2019; Lawrence e.a. 2021; Van der Walt en Evans 2019). 

Aan die ander kant word ’n taal aangeleer deur formele onderwys by ’n skool. Dit is dan waar 
die individu kennis versamel oor taalstrukture en reëls en ook hierdie kennis en vaardighede 
toepas op die leer van ’n addisionele taal (Bouwer en Dednam 2019; Lawrence e.a. 2021; 
Wessels 2015). In Suid-Afrika begin die proses in die grondslagfase (graad 1 tot 3) waar die 
leerder eers ’n beheersing van die eerste taal moet hê en dan moet leerders ’n addisionele taal 
aanleer in die intermediêre fase (graad 4 tot 6). Hierdie proses is veronderstel om die kind se 
taalvaardigheid geleidelik laat ontwikkel na ’n vlak van kognitiewe akademiese taalvaardigheid 
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(KATV), soos deur Cummins (1980) aangedui. KATV is ’n “meer gesofistikeerde en intellek-
tueel veeleisende taalvaardigheid” (Van der Walt en Evans 2022:14) en word gebruik vir 
formele akademiese leer. Die Kurrikulum- en Assesseringsbeleidsverklaring (KABV) vereis 
dat leerders kognitief akademies taalvaardig is in die addisionele taal wanneer hulle die senior 
fase betree (graad 7) (Adendorff 2017). Dit is belangrik om hier te noem dat vlotheid in ’n taal 
nie noodwendig akademiese taalgeletterdheid aandui nie omdat leerders eers reseptiewe 
taalvaardighede aanleer. Dit is waarom dit belangrik is dat hulle ook moet leer skryf in ’n taal 
(Van der Walt en Evans 2019). Taalvakke word op skool deur die KABV (Departement van 
Basiese Onderwys 2011) belyn wat fokus op die onderrig en assessering van die vier 
taalvaardighede, naamlik luister, lees en waarneem (reseptief) en praat en skryf (produktief) 
(Adendorff 2017; Bouwer en Dednam 2019). Die proses van taalaanleer vind plaas op ’n 
voorspelbare en opeenvolgende kontinuum (Adendorff 2017; Bester e.a. 2015). 

Onderwysers kan leerders help om hul KATV te ontwikkel deur taal ’n prioriteit regoor die 
kurrikulum te maak (Van der Walt en Evans 2019). Dit wil sê dat onderwysers leerders moet 
help om hul woordeskat en taalvaardighede op ’n gevorderde vlak te kry waar hulle dan in elke 
vak krities kan dink en redeneer. 

 

Figuur 1: Fases waardeur ’n spreker gaan om ’n nuwe taal te verwerf (aangepas uit 
Adendorff 2017:502) 

Onderwysers kan slegs leerders help met taalverwerwing en -aanleer oor alle opleidingsfases 
as hulle kennis dra oor verskeie onderrigbenaderings tot taalonderrig en dit suksesvol kan 
implementeer (Adendorff 2017; Lawrence e.a. 2021), maar ook oor toepaslike kennis oor 
taalspesifieke leerhindernisse en intervensie beskik (Bouwer en Dednam 2019). Daar bestaan 
’n groot behoefte aan programme by hoëronderriginstellings wat vir onderwysers hierdie 
vaardighede kan aanleer (Adendorff 2017). Hier onder word verskeie teorieë, benaderings en 
metodes vir taalverwerwing en -aanleer bespreek. 

Taalkenners gebruik hoofsaaklik die konstruktivistiese paradigma om ’n raamwerk te bou 
waaruit taalverwerwing en -aanleer in die onderwys gefasiliteer kan word. Hierdie paradigma 
stel dat leer ’n proses is waardeur leerders nuwe kennis vorm deur bestaande kennis te integreer 
met nuwe inligting (Behrens 2021). Adendorff (2017), Bester e.a. (2015) en Ledwaba en 
Phatudi (2019) ontleed verskeie historiese teorieë oor taalverwerwing waarvan drie uitgelig 
kan word: behavioristies, nativisties en kognitivisties. Die behavioristiese benadering bou op 
B.F. Skinner se werk en stel dat alle leer plaasvind deur “die positiewe versterking van 

Fase 1: Stil/ 
reseptiewe/ 

herkenningsfase 
• Neem tussen 10 ure en 

6 maande
• 500 reseptiewe woorde
• Kan met ja/nee reageer

Fase 2: Vroeë 
produksiefase 

• Neem 6 maande
• 1 000 reseptiewe en 

aktiewe woorde
• Een- tot tweewoord 

frases word 
geproduseer

Fase 3: 
Spraakontluikings-

fase 
• Neem 1 jaar

• 3 000 woorde
• Kort frases en 
eenvoudige sinne

Fase 4: Intermediêre 
taalvaardigheidsfase
• Neem 1 addisionele 

jaar
• Bereik sowat 6 000 

woorde
• Kan komplekse 

stellings maak en eie 
mening gee

Fase 5: Gevorderde 
taalvaardigheidsfase

• Neem 5–7 jaar om 
hierdie fase te bereik
• Gespesialiseerde 

woordeskat 
gelykstaande aan ’n 

huistaalspreker
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gewenste gedrag en nieversterking van die gedrag wat ongewens is” (Bester e.a. 2015:10). 
Hierdie teorie kan ook op taalverwerwing toegepas word wanneer jong kinders gemotiveer, 
beloon en bemoedig word om ’n taal aan te leer deur middel van nabootsing en herhaling. 
Volgens hierdie teorie is taalverwerwing ’n proses wat deur eksterne gebeure aangemoedig 
word. Kyk byvoorbeeld hoe opgewonde ouers word wanneer ’n baba hul eerste woord sê. Die 
kind sal dan reageer op hierdie positiewe terugvoer deur die woord weer te sê. ’n Opvoeder 
kan hierdie teorie gebruik om taalverwerwing van die leerder se moedertaal te fasiliteer deur 
taalspeletjies te speel, wat die leerder sal aanmoedig om te kommunikeer en taalgebruik te 
oefen terwyl die onderwyser positiewe terugvoer gee. 

Aan die ander kant stel die nativistiese teorie van Noam Chomsky dat taalverwerwing ’n 
aangebore vaardigheid is en dat elke persoon oor “universele grammatika” beskik wat ’n kind 
help om ’n taal aan te leer (Adendorff 2017:505). Met ander woorde, mense het ’n genetiese 
aanleg tot taalverwerwing wat geaktiveer word deur jou omgewing (Bester e.a. 2015; Ledwaba 
en Phatudi 2019). ’n Opvoeder kan hierdie teorie gebruik om gevorderde taalverwerwing te 
fasiliteer deur lesse en aktiwiteite te inkorporeer wat die leerders se begrip van grammatika en 
sintaksis sal verbeter sodat hulle meer komplekse taalstrukture en konvensies kan verstaan. 
Daarteenoor meen die kognitivistiese teorie dat taalverwerwing ’n proses is wat intern 
geaktiveer word, en gekoppel word aan denke, geheue, aandag en persepsie. ’n Onderwyser 
kan die behavioristiese teorie gebruik om leerders ’n tweede taal aan te leer deur middel van 
ritmiese speletjies, rymstrukture, visuele voorstellings en interaktiewe speletjies. Waar die 
behavioristiese benadering fokus op die omgewing en die nativistiese benadering fokus op die 
rol van interne vermoëns, fokus die kognitiewe benadering op hoe hierdie twee faktore 
saamwerk om taal te verwerf en te verstaan. 

Adendorff (2017:509–23) en Van der Walt en Evans (2019:26–36) ondersoek verskeie 
moderne benaderings tot taalverwerwing en -aanleer. In hierdie afdeling word net twee 
benaderings bespreek, naamlik die kommunikatiewe en taakgebaseerde taalonderrigbenadering. 
Die kommunikatiewe benadering fokus meer daarop dat leerders kommunikasievaardighede 
ontwikkel teenoor linguistiese vaardighede. Dit fokus meer op hoe taal spontaan gebruik kan 
word in outentieke omstandighede en minder op taal- en grammatikareëls. Die taalleerproses 
word bemiddel deur sosiale interaksie, dus sal leerders dikwels met hierdie benadering 
kleingroepwerk doen. Hierdie benadering is veral effektief in die Suid-Afrikaanse klaskamer 
omdat daar elf amptelike tale is. Adendorff (2017:511) noem enkele probleemgebiede van dié 
benadering, onder andere dat dit soms nie genoeg fokus op ander belangrike aspekte van taal 
soos die kennis van grammatika en woordeskat nie en ook nie genoeg aandag gee aan die 
taalkundige kennis en vaardighede wat leerders nodig het om taal te gebruik nie. 

Adendorff (2017) voer aan dat die taakgebaseerde benadering meer doeltreffend is in die 
fasilitering van taalverwerwing as die kommunikatiewe benadering. Dit is omdat die taak-
gebaseerde benadering voldoende interaktiewe en kommunikasiegebaseerde insette bied wat 
as ’n vinniger middel vir die verwerwingsproses dien. Dit is ’n leerdergesentreerde benadering 
gebaseer op die idee dat taalverwerwing plaasvind deur die aktiewe deelname van leerders aan 
kommunikatiewe aktiwiteite wat hulle blootstel aan die doeltaal eerder as deur die aanleer van 
grammatika en woordeskat in isolasie. Hierdie benadering behels dat leerders ’n aktiwiteit 
ontvang waar hulle ’n probleem moet oplos, ’n produk moet maak of ’n sosiale interaksie moet 
hê wat hulle dwing om die doeltaal in ’n betekenisvolle en realistiese konteks te gebruik. 
Verskeie voorbeelde van hoe hierdie benadering toegepas kan word in die Suid-Afrikaanse 
klaskamer word verder deur Adendorff (2017:512–522) bespreek. 
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Hierdie afdeling het verduidelik wat die verskil tussen taalverwerwing en -aanleer is, en het 
ook die verskeie benaderings wat gebruik kan word om dit in die onderrigfases te fasiliteer, 
ondersoek. Die volgende afdeling verskaf meer inligting oor meertalige taalonderwys en 
kulturele diversiteit. 

3.4 Meertalige taalonderwys en kulturele diversiteit 

Gescinska en T’Sjoen (2019) skryf: “Taal is het cement van elk maatschappelijk bestel, en in 
een multiculturele samenleving is het samenklinken van talen een realiteit en een zegen.” 

Hierdie aanhaling van die Belgies-Poolse filosoof Alicja Gescinska en Belgiese letterkundige 
Yves T’Sjoen verskyn in ’n meningstuk oor leesgeletterdheid geskryf vir die koerant De 
Morgen. In hierdie meningstuk beklemtoon die outeurs dat meertaligheid en daarmee saam 
kulturele diversiteit ’n werklikheid is, maar dat dit ook ’n seën is. Dit is ook in Suid-Afrika  
die geval en die toegeruste taalonderwyser sal die meertalige klaskamer tot voordeel van 
taalaanleer kan aanwend. 

In die konteks van die hoëronderwysinstelling waar die beoogde program aangebied sal word, 
is die tale ter sprake Afrikaans, Engels en Sepedi. Dit gaan in hierdie afdeling egter oor die 
beginsel van meertalige taalonderwys en die tale kan na gelang van geografiese ligging en 
taalbehoeftes aangepas word. 

In hierdie afdeling word daar na die begrippe meertaligheid en kulturele diversiteit gekyk en 
hoe die taalonderwyser hierdie kennis met vrug in die klaskamer kan gebruik. 

3.4.1 Die begrip meertaligheid 

Meertaligheid en tweetaligheid is twee begrippe wat dikwels in dieselfde asem genoem word. 
Ter wille van duidelikheid word dit hier afsonderlik beskryf. Tweetaligheid is wanneer iemand 
twee tale goed beheer, waar meertaligheid die beheersing van meer as twee tale behels (Taljard 
2016:119; Nyamayedenga 2021:69). Williams en Dyers (2022:349) waarsku egter teen “die 
numeriese vorm van meertaligheid” en staan die diglossie-benadering voor in die bestudering 
van meertaligheid. Dit beteken dus dat daar nie net gekyk word na hoeveel tale mense goed 
praat nie, maar ook in watter domeine en vir watter doeleindes tale gebruik word. Dit is ook 
belangrik dat daar kennis geneem word van die begrippe individuele meertaligheid (hoeveel 
tale praat die individu) en sosiale meertaligheid (betrek taalpatrone en sosiale dinamika) 
(Williams en Dyers 2022:352–359). 

3.4.2 Die begrip kulturele diversiteit 

Dit is onvermydelik om, as daar na meertaligheid verwys word, ook kulturele diversiteit by die 
gesprek in te sluit. Meertaligheid staan nie los van mense se kulture nie en dit is ook iets 
waarvan die taalonderwyser moet kennis dra. Daar is baie definisies van kultuur, maar ter wille 
van die konteks is dit goed om na Evans (2016a:141) se definisie van kultuur te kyk, naamlik 
dat dit ’n stel gedeelde idees, oortuigings of verwagtings is wat die gedrag en houdings van ’n 
groep mense rig. Voorts verwys Evans (2016b:99) juis na kultureel verantwoordelike onderrig 
waar die onderwyser die kennis oor hul leerders en hul kulturele gebruike aanwend om leer 
meer gepas en doeltreffend te maak. 
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3.4.3 Meertaligheid as norm 

Meertaligheid (en kulturele diversiteit) is ’n realiteit, selfs ook in oënskynlik eentalige lande 
(Edwards 2004; Arnaut e.a. 2016; Williams en Dyers 2022:347,349). Neem ’n land soos 
Duitsland as voorbeeld waar Duits die amptelike taal is. Laat die tale van die vlugtelinge, 
gasarbeiders en emigrante ter wille van die argument ter syde. Ter wille van die argument kan 
die tale in die grensgebiede ook vir eers geïgnoreer word – dit is nou tale soos Deens, 
Nederduits en Fries. Kan meertaligheid en diversiteit steeds uitgesluit word? Nee, want daar is 
steeds die verskillende variëteite of dialekte in Duits. Die bekendste is sekerlik Swabies en 
Beiers wat in die suide van die land gepraat word. Om die waarheid te sê moet Duitsers elders 
in die land die onderskrifte op televisie lees om die sprekers van hierdie dialekte te volg. Tot 
dusver is dit net ’n oppervlakkige bespreking van die diversiteit van een taal; daar is nog veel 
meer onder die oppervlak wat die taalvariëteite net binne Duits in Duitsland betref (vgl. 
Eichinger en Kallmeyer 2005; Adler en Silveira 2021a, 2021b). 

Daar is dus lande waar dit op die oog af lyk of dit eentalig is en hierdie lande mag dalk net een 
amptelike landstaal hê, maar selfs daar is meertaligheid die norm (Edwards 2004). Met meer 
mobiliteit veral ná die einde van die Koue Oorlog kan ons inderdaad van superdiverse 
landskappe praat in lande wat tradisioneel as eentalig gesien is (Arnaut 2016:53). 

3.4.4 Die meertalige klaskamer  

Die realiteit van meertaligheid het implikasies vir die taalonderwyser in die klaskamer. Seretse 
(2021:21) skryf tereg: “The issue of linguistic and cultural diversity is a reality that exists in 
the teaching and learning environment globally. South Africa is no exception.” Meertaligheid 
in die klaskamer is dus ’n gegewe in Suid-Afrika waar daar, met die onlangse insluit van 
gebaretaal, 12 amptelike tale is. 

Die klaskamer is die mikrokosmos van die samelewing daar buite. Alle klaskamers gaan dalk 
nie oral ewe meertalig wees nie, maar vaardighede wat vir die meertalige klaskamer met 
taalonderwys verwerf word, sal ook tot voordeel van ’n minder diverse klas aangewend kan 
word. 

Om sinvol oor die onderrig van enige taal te dink, moet die taallandskap waarbinne die taal 
gepraat word ook verken word. Die taalonderwyser mag dalk moedeloos voel as dit by meer-
taligheid kom en mag die meertaligheid dalk nie so rooskleurig ervaar nie. Die taalonderwyser 
mag dalk in die versoeking kom om alles net in een taal te hanteer. Daar is natuurlik plek vir 
eentalige geleenthede om die doeltaal goed te vestig; die een hoef nie ten koste van die ander 
plek te maak nie. 

Taalverskeidenheid moet ons nie ontmoedig nie, want daar is taalfamilies. Daar is 11 amptelike 
tale in Suid-Afrika. Nege daarvan is Afrikatale (ook bekend as Sintutale) en hulle kan hoof-
saaklik in twee groepe verdeel word – die Ngunitale en die Sothotale. As jy ’n taal in die een 
groep kan praat, sal jy ook die ander tale van die groep verstaan (Taljard 2016:124–9). Dit 
beteken dus as die student buiten Afrikaans en Engels ook ’n basiese kennis van enige van die 
Sintutale het, kan dit aangewend word om die leerders wat nie Afrikaans of Engels praat nie 
tuis te laat voel in die taalklas. Dit is veral nuttig om te weet waarmee die leerders moontlik 
mag sukkel as Afrikaans en Engels aangeleer word. Die tale in die Ngunitaalgroep (Zulu, 
Xhosa, Ndebele en Swati) word hoofsaaklik in die Oos-Kaap, Wes-Kaap, KwaZulu-Natal en 
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Mpumalanga gepraat. Die tale in die Sothotaalgroep (Suid-Sotho, Tswana en Noord-Sotho – 
ook bekend as Pedi) word hoofsaaklik in die Vrystaat, Noord-Kaap, Noordwes, Gauteng en 
Limpopo gepraat. Tswana word natuurlik ook in Botswana gepraat. Venda en Tsonga (ook 
bekend as Sjangaan) is nie deel van die Nguni- of Sothogroep nie, maar hulle deel woordeskat 
en grammatika met dié twee taalgroepe. Dié twee tale word hoofsaaklik in Limpopo gepraat 
(Taljard 2016:124–9). 

Afrikaans en Engels is weer deel van die Wes-Germaanse taalfamilie. Ander tale in hierdie 
groep is Nederlands, Fries, Duits en Engels (Eberhard, Gary en Charles 2023). Dit is belangrik 
om hiervan kennis te neem. Die leerders in ’n Suid-Afrikaanse klas neem hoogs waarskynlik 
Engels as huistaal of eerste addisionele taal. Dit beteken dat daar reeds belangrike taalkenmerke 
van hierdie taalfamilie vasgelê is indien Afrikaans later bygevoeg word. Daar is byvoorbeeld 
nie lidwoorde in die Afrikatale nie. Indien Engels die onderrigmedium is, moet die Engels-
onderwyser dus daarop let en juis oefeninge inbou om die leerder daaraan gewoond te maak. 
Teen die tyd wat die leerders in ’n klas vir Afrikaans as huistaal of eerste addisionele taal kom, 
is die begrip van lidwoorde reeds gevestig. Dit geld ook in die geval waar Afrikaans die 
onderrigmedium is en Engels die eerste addisionele taal is. In die Afrikatale word daar ook nie 
tussen manlike en vroulike voornaamwoorde onderskei nie, maar in Afrikaans en Engels wel. 
Dus behoort die leerders se kennis van Engels in Afrikaans aangewend word om die aanleer 
van addisionele tale nog makliker te maak. 

Hier onder volg ’n uiteensetting van die 11 amptelike tale in hul taalfamilies in Figuur 2. 

 

Figuur 2: Uiteensetting van die amptelike tale in hul taalfamilies 

3.4.5 Ontginning van meertaligheid as ’n hulpbron 

Dit is goed dat die taalonderwyser die klaskamer se taallandskap en kulturele diversiteit ken en 
erken, maar hoe kan dit ontgin word? Meertaligheid as hulpbron negeer nie die belangrikheid 
van ’n goeie grondslag in die moedertaal nie. Moedertaalonderrig sluit ook nie meertaligheid 
uit nie. Dit is in hierdie konteks dat terminologie soos kodevermenging (“code mixing”), kode-
wisseling (“code switching”) en spesifiek transtaling (“translanguaging”) na vore kom en dit 
is juis hier waar daar nog baie navorsing en veral opleidingsgeleenthede in die Suid-Afrikaanse 
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konteks broodnodig word. Die waarde van transtaling as ’n strategie in die klaskamer is al 
wêreldwyd ondersoek en uitgewys. Seretse (2021:281) lig ’n paar voordele uit: dit verdiep die 
verstaan van akademiese inhoud; dit gee erkenning aan die leerders se bestaande taalkennis en 
-vaardighede en dit dra by tot die interaktiewe klaskamer. 

Aluko (2021:44) stel dit dat alhoewel kodewisseling noodgedwonge deur onderwysers gebruik 
word om die leerders te help, daar genoeg bewyse is dat die onderwysers nie genoeg formele 
opleiding gekry het om dit doeltreffend in die klaskamer toe te pas nie. Dit is juis hier waar die 
nagraadse diploma die probleem kan ondervang. 

In hierdie afdeling is die begrippe meertaligheid en kulturele diversiteit onder die loep geneem 
en daar is bespreek hoe die taalonderwyser dit as ’n hulpbron in die klaskamer kan gebruik. 
Daar is wel nog baie leemtes wat veral opleiding en toepassing van die navorsing oor die 
doeltreffende gebruik van hierdie tale betref en dit is juis hier waar ’n nagraadse diploma in 
taalonderwys die leemte mag aanvul. Vervolgens word inligtingstegnologie (IT) in taal-
onderrig bespreek. 

3.5 Inligtingstegnologie (IT) in taalonderrig 

Volgens Donaghue (2015:142) beweeg die gebruik van tegnologie in die klaskamerkonteks, 
veral in taalonderrig, van ’n ondersteuningshulpmiddel (bv. taallaboratoriums en rekenaar-
gesteunde taalonderrig) na ’n vorm van taalonderwys en -oefening (“language instruction and 
practice”), wat toenemend gefasiliteer word deur persoonlike en mobiele toestelle. Donaghue 
(2015:142) beklemtoon egter dat verskeie navorsers aantoon dat die suksesvolle integrasie van 
tegnologie binne die opvoedkundige konteks afhang van die onderwyser. Hul persoonlike oor-
tuigings, aannames en houdings teenoor tegnologie sal die aanvaarding, gebruik, doeltreffend-
heid en sukses van nuwe inisiatiewe beïnvloed; daarom het onderwysers wat verandering  
moet implementeer, voldoende tyd, ondersteuning en opleiding nodig, waarsonder dit 
onwaarskynlik is dat hulle die waarde en voordele van nuwe tegnologie sal verstaan (Donaghue 
2015:142). Dit is dus belangrik dat onderwysers in hierdie omgewing effektief voorberei is  
op moontlike veranderinge in klaskamerpraktyke en ondersteun word deur middel van 
voortgesette leer (Donaghue 2015:142; Abadiano en Turner 2004; Borko 2004). Hierdie 
ondersteuning en voortgesette leer kan deel vorm van indiensopleiding (Donaghue 2015:142; 
Roberts 1998; Richards en Farrell 2005; Wright 2010) en ook addisionele kwalifikasies soos 
’n nagraadse diploma in taalonderwys. Sodoende kan die taalonderwyser op ’n effektiewe wyse 
aan werkvereistes voldoen en op hoogte bly van innovasies in die veld. 

Wanneer daar gekyk word na inligtingstegnologie in taalonderrig kan dit nie sonder ’n 
bespreking oor rekenaargesteunde taalonderrig geskied nie. In Engels word “Computer 
Assisted Language Learning (CALL)” as die oorkoepelende term gebruik wat nie beperk is tot 
die rekenaar nie, maar tegnologie in sy geheel (Torsani 2016:2) en beide taalonderrig en -leer 
insluit (Levy 1997:1). 

Volgens Torsani (2016:2) maak rekenaargesteunde taalonderrig in onderwyseropvoeding 
dikwels deel uit van die onderwysersopleidingsprogramme en dit impliseer dat tegnologie in 
’n hele spektrum van kennis ingebed moet wees: taalkundige kennis en veral taalonderrig-
kennis, en daarmee moet harmonieer. Stockwell (soos aangehaal deur Torsani 2016:23) 
redeneer dat daar ’n simbiotiese verhouding moet wees tussen pedagogie en tegnologie. 
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Tegnologie kan nuwe moontlikhede die lig laat sien binne pedagogie, maar pedagogie kan ook 
nuwe tegnologie die lig laat sien. 

Wanneer daar na die gebruik van inligtingstegnologie gekyk word en hoe dit in taalonderrig 
geïntegreer kan word, word daar ook gekyk na die taalvaardighede wat leerders moet 
ontwikkel. Uit Torsani (2016:29) word die volgende taalvaardighede gelys: 

Tabel 1: Linguistiese vermoëns in CEFR (Council of Europe 2018), Levy en Stockwell 
(2006), Stanley (2013) en in Chapelle en Jamieson (2008) 

Europese Verwysingskader vir 
Tale / CEFR (taalaktiwiteite) 

Levy en Stockwell (2006) / 
Stanley (2013) 

Chapelle en Jamieson (2008) 

• Luister 
• Mondelinge interaksie 
• Praat 
• Lees 
• Skryf 

• Luister 
• Praat 
• Lees 
• Skryf 
• Grammatika 
• Woordeskat 
• Uitspraak 

• Luister 
• Praat 
• Lees 
• Skryf 
• Woordeskat 
• Grammatika 
• Kommunikatiewe vaardighede 
• Inhoudsgebaseerde taal 

Torsani (2016:30) redeneer egter dat daar verder gekyk moet word as net na hierdie 
vaardigheidsgebaseerde model om aan te toon hoe tegnologie taalpedagogie kan ondersteun. 
Hier word Thorne en Smith (soos aangehaal deur Torsani 2016:30) se uiteensetting voorsien: 

• Verhoging van insettoegang (en -praktyk) in tweede taal. 
• Verbreding van geleenthede vir persoonlike uitdrukking. 
• Uitbreiding van moontlikhede vir interaksie met ander mense. 
• Aktiwiteite binne sosiale netwerke. 

Vir ’n uitgebreide beskrywing oor hoe tegnologie taalpedagogie in elkeen van hierdie punte 
ondersteun, kan Torsani (2016:30) geraadpleeg word. Dit is egter belangrik om hieruit kennis 
te neem dat die moontlikhede vir die integrasie van tegnologie binne die taalonderrigkonteks 
verder strek as die vaardigheidsgebaseerde model. Ten opsigte van die integrasie van tegno-
logie as deel van taalonderrig, moet die volgende aspekte (soos uiteengesit in Torsani 2016:51) 
in ag geneem word: 

Tabel 2: Sommige van die faktore wat die integrasie van tegnologie beïnvloed (Torsani 
2016:51) 

Sosio-ekonomiese faktore • Diffusie van tegnologie in die samelewing 
• Tegnologiese infrastruktuur 

Geopolitieke faktore • Regeringsondersteuning vir aksies oor tegnologieë 
• Demografie 
• Vlak van toegang tot en beskikbaarheid van digitale dienste (bv. 

sensuur) 
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Institusionele faktore • Teenwoordigheid en tipe toerusting binne ’n instelling 
• Onderwysersopleiding 
• Teenwoordigheid van gespesialiseerde personeel 
• Konvensies en verbintenisse met instellings wat met tegnologiese 

ontwikkeling werk (bv. universiteite) 
• Voldoening aan spesifieke ministerieprogramme 

Linguistiese faktore • Taalonderrigmetodes 
• Kurrikulum en sillabus 
• Taalvaardighede 
• Taalkundige vlak 
• Taalkenmerke 

Logistiese en kontekstuele 
faktore 

• Tegniese beskikbaarheid (ook buite die instelling) 
• Leerkonteks (bv. aandlesse) 
• Beskikbare tyd 

Menslike faktore • Onderwysers se IT-bevoegdheid 
• Leerders se IT-bevoegdheid 
• Motivering 

Uit die lys van faktore wat in ag geneem behoort te word tydens die integrasie van tegnologie 
as deel van taalonderrig, is dit duidelik dat dit ’n komplekse proses is. Derhalwe is dit belangrik 
dat dit deel uitmaak van ’n taalonderrigprogram, soos in die geval van ’n nagraadse diploma  
in taalonderwys. Die gebruik van IT in die taalonderwyserklaskamerkonteks behels nie net  
die gebruik van ’n rekenaar wat gekoppel is aan ’n projektor om ’n stel skyfies te vertoon nie 
en het die potensiaal om veel verder te strek. Thomas, Reinders en Warschauer (2013) (soos 
aangehaal deur Torsani 2016:67) toon aan dat daar verskeie faktore is wat bydra tot die 
integrasie van tegnologie in taalonderrig en inderdaad ook tot die gebrek aan voldoende 
professionele opleiding. 

Vir die suksesvolle integrasie van tegnologie in taalonderrig kan ’n model van bevoegdhede 
(“model of competencies”) gebruik word. Een van hierdie modelle is die TPACK-model, oftewel 
Technological Pedagogical Content Knowledge model (Afrikaans: TPEIK [tegnologiese peda-
gogiese inhoudskennis] (Taylor en Van der Merwe 2022)). Hierdie model bestaan dus uit drie 
tipes kennis, naamlik tegnologiese kennis, pedagogiese kennis en inhoudskennis. Elkeen van 
hierdie tipes kennis word nie afsonderlik beskou nie, en oorvleuel telkens met mekaar wat dan 
weer op sy beurt drie afsonderlike velde teweeg bring, naamlik tegnologiese pedagogiese 
kennis, tegnologiese inhoudskennis en pedagogiese inhoudskennis. Vergelyk die onderstaande 
figuur (Taylor en Van der Merwe 2022, aangepas uit Mishra 2018). 

Hierdie model kan gebruik word om insig te verkry vir ’n werkbare metode wanneer dit kom 
by die gebruik en integrasie van tegnologie in ’n opvoedkundige en veral taalonderrigkonteks. 
Dit kan ook gebruik word deur taalonderwysers as ’n manier van dink oor hoe verskeie aspekte 
binne die praktyk geïntegreer kan word. Tydens kurrikulumontwerp, lesbeplanning, assesse-
ring en selfs navorsing kan daar byvoorbeeld van IT gebruik gemaak word om uiteindelik leer 
onder leerders te bevorder. 
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Hier onder is ’n voorbeeld van hoe die TPEIK-model verband kan hou met taalonderrig: 

 

Figuur 3: Die TPEIK-model (Taylor en Van der Merwe 2022) 

• Inhoudskennis (IK): Die onderwyser beskik oor grondige kennis oor die Afrikaanse 
taal, insluitend die grammatika, woordeskat, fonetiek en kulturele aspekte. 

• Pedagogiese kennis (PK): Die onderwyser is vertroud met taalonderrigmetodologieë en 
strategieë (insluitend tegnieke vir die onderrig van geletterdheid) en die verskillende 
taalvaardighede en beskik ook oor kulturele bewustheid. Hy/sy weet hoe om ’n onder-
steunende en kultureel inklusiewe klaskameromgewing te skep. 

• Tegnologiese kennis (TK): Die onderwyser is vertroud met verskeie tegnologie-
instrumente wat taalleer kan verbeter, soos multimedia-aanbiedings, interaktiewe e-
boeke, virtuele velduitstappies en aanlyn besprekingsforums. 

Hier onder word die kennisdomeine gekombineer met behulp van die TPEIK-model: 

• Tegnologiese inhoudskennis (TIK): Die onderwyser integreer hul tegnologiese en 
inhoudskennis deur ’n versameling interaktiewe digitale verhale en e-boeke in Afrikaans 
saam te stel wat geskik is vir die leerders se ouderdom en taalvaardigheidsvlak. Hierdie 
hulpbronne strook met die kurrikulum en verskaf boeiende inhoud om lees- en 
begripsvaardighede te ondersteun. 
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• Tegnologiese pedagogiese kennis (TPK): Die onderwyser kombineer hul pedagogiese 
en tegnologiese kennis deur ’n lesplan te ontwerp wat die digitale verhale gebruik. 
Hy/sy struktureer die les om begeleide leesaktiwiteite, groepbesprekings en multimedia-
aanbiedings wat met die verhale verband hou, in te sluit. Die onderwyser gee ook 
duidelike instruksies oor hoe om die digitale materiaal te navigeer en daarmee om te 
gaan. 

• Tegnologiese pedagogiese en inhoudskennis (TPEIK): Die onderwyser meng al drie 
kennisdomeine effektief. Hy/sy ontwerp ’n taalleerervaring waar leerders betrokke raak 
by die digitale stories in die klas en by die huis. In die klas fasiliteer die onderwyser 
besprekings wat leerders aanmoedig om die verhale se temas en kulturele elemente te 
ontleed. Tuis het leerders toegang tot die digitale verhale op ’n veilige aanlyn platform, 
en die onderwyser bevorder aanlyn besprekings onder leerders om geskrewe kommuni-
kasievaardighede te oefen. 

3.6 Assessering in taalonderrig 

Assessering in die konteks van taalverwerwing en -aanleer verwys na “die versameling van 
inligting oor leerders se taalkennis en hul vermoë om taal op ’n veelsydige dog gepaste manier 
te kan gebruik” (Van den Berg 2022:144). Hierdie inligting word dan gebruik om te bepaal  
of die leerder oor die nodige vaardigheid en kennis van die taal beskik. Taaltoetsing verskaf 
nie net inligting oor taalvermoë nie maar dien ook as ’n diagnostiese hulpbron wat vir die 
onderwyser ’n aanduiding kan gee waar probleemareas lê by die leerders en selfs by die 
taalbeleid en kurrikulum (Van Dyk en Weideman 2022). Dus is die ontwikkeling en toepassing 
van taaltoetsing ’n integrale deel van taalontwikkeling. 

Van den Berg, en Van Dyk en Weideman (2022) onderskei tussen twee verskillende 
assesseringsformate wat gebruik word wanneer taal geassesseer word, naamlik toetsing 
(summatief) en klaskamerassessering (formatief). Taaltoetsing is hoofsaaklik formatief en het 
’n diagnostiese doel om assessering van leer te bepaal en meer spesifiek die vlak van 
akademiese taalgeletterdheid. Van Dyk en Weideman (2022) meen dat taaltoetsing voordelig 
is in die sin dat dit leerders se spesifieke taalleerbehoeftes kan bepaal en sodoende kan die 
onderwyser die kurrikulum aanpas om verskeie leerders se behoeftes aan te spreek. Verder kan 
dit ook gebruik word om die diagnose van taalprobleme te vergemaklik. ’n Leerder met 
leerhindernisse in taal kan spoedig geïdentifiseer word en na die regte spesialis verwys word. 
Die onderwyser kan ook hierdie inligting gebruik om intervensie en remediëring toe te pas. 
Verdere taaltoetsing kan dan bepaal of hierdie intervensie suksesvol was. In kort, stel Van Dyk 
en Weideman (2022) voor dat taaltoetsing taalkundiges help om “ingeligte besluite” te neem 
rondom die implementering van taalonderrigstrategieë en meen hulle dat dit dus uiters 
belangrik is dat meer aandag geskenk word aan die ontwikkeling van geskikte taaltoetsings-
instrumente. 

Volgens Van Dyk en Weideman (2022) het die fokus van die behavioristiese taaltoetsing 
verskuif na ’n vermenging van taaltoetsing en assessering omdat daar ’n groter klem op 
kwalitatiewe data en reflektiewe praktyk geplaas word Hierdie twee soorte assessering moet 
mekaar aanvul. Die gehalte van ’n taaltoets word dikwels bepaal deur hoe betroubaar en geldig 
dit as assesseringsinstrument is; met ander woorde, meet dit wat dit veronderstel is te meet? 
Van Dyk en Weideman redeneer dat taaltoetsers eerder moet fokus op verantwoordelike ontwerp. 
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Van Dyk en Weideman identifiseer 14 ontwerpbeginsels vir verantwoordelike taaltoetsontwerp 
soos aangedui in die diagram hier onder: 

Ontwerpbeginsels vir taaltoetse 
• Sistemiese integrasie van veelvuldige komponente 
• Spesifiseer beperkings 
• Verseker betroubare meting en wees realisties oor reikwydte 
• Evalueer of die toets geldig is 
• Sorg dat die toets nuttig en doeltreffend is 
• Belyn toets met taalontwikkelingskursusse 
• Openbare verantwoordbaarheid 
• Ontwikkel en organiseer onderskeie onderdele 
• Aantreklike ontwerp 
• Teoreties verdedigbare konstruk 
• Duidelike artikulasie van uitkomstes 
• Sosiale aanvaarbaarheid en ontvangs (maak dit toeganklik) 
• Aanleerders moet by die toets baat en nie benadeel word nie 
• Bou voortdurend aan die reputasie van geloofwaardigheid van die instrument 

Figuur 4: Ontwerpbeginsels vir verantwoordelike taaltoetsontwerp (Van Dyk en 
Weideman 2022) 

Op alle punte van die toetsontwerpproses moet die ontwerpers daarna streef om die beginsels 
van “betroubaarheid, geldigheid, rasionele artikulasie van die konstruk, die verantwoordbaar-
heid, sorgsaamheid of regverdigheid” (Van Dyk en Weideman 2022:131) na te streef. Hierdie 
toetsontwerpproses bestaan volgens Van Dyk en Weideman (2022) uit vyf fases: 

• Identifisering van die taalprobleem. 
• Toepassing van tegniese verbeelding en kennis. 
• Verbeeldingryke oplossing word ontwerp. 
• Oplossing word teoreties regverdig. 
• Hersiening en finalisering van bloudruk. 

Van Dyk en Weideman (2022) verduidelik hoe hierdie taaltoetsontwerpproses geïmplementeer 
is by verskeie Suid-Afrikaanse universiteite om belynde akademiese geletterdheid te meet  
en ook sodoende nuwe studente te ondersteun. Aanvanklik was daar ’n probleem met die 
konstrukgeldigheid van hierdie assesserings maar die ontwerpers het die toetse stroombelyn 
deur die proses wat hier bo beskryf is, te implementeer. Sodoende het die ontwerpers verskeie 
subtoetse of toetstake ontwerp wat akademiese geletterdheid kan meet. 

In Suid-Afrika word ’n kombinasie van taaltoetsing en taalassessering beoefen. Van den Berg 
(2022:144) fokus op klaskamerassessering (KKA), wat sy beskryf as “dinamies van aard omdat 
dit onderwysers en leerders in voortgesette assessering betrek”. Taalassessering word dikwels 
gebruik om vaardigheid te meet, vir prestasie, vir plasingsdoeleindes en vir diagnostiese redes. 
Die gebruik van KKA op ’n mikrovlak kan help om die swak- en sterkpunte van leerders te 
identifiseer, wat onderwysers in staat stel om die leermateriaal en onderrigstrategieë aan te pas 
om leerders beter te ondersteun. Op makrovlak kan die inligting gebruik word om aanpassings 
te maak aan die kurrikulum of ontwikkelingsprogram. Onderwysprogramme moet veral klem 
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lê op die onderrig van KKA aangesien dit ’n uitdagende en komplekse taak is met die doel om 
“leer te ondersteun en onderrig te verbeter” (Van den Berg 2022:144). KKA kan formeel 
(klastoetse) of informeel (waarneming, portefeuljes) wees en kan gebruik word om leerders te 
motiveer. Assessering kan ook formatief of summatief wees. Summatiewe assessering is 
assessering van leer en vind dikwels aan die einde van ’n kursus plaas. Dit word gebruik “om 
leerders se uiteindelike vaardigheidsvlakke en akademiese prestasie te evalueer” om te bepaal 
of hulle na die volgende leereenheid kan beweeg (Van den Berg 2022:147). 

Aan die ander kant kan beide onderwysers en leerders formatiewe assessering gebruik om 
terugvloei te genereer. Die onderwyser benut die inligting om hul pedagogiese strategieë aan 
te pas, terwyl die leerder dit reflektief gebruik en kan aanwend om hul insig te verbeter (Van 
den Berg 2022:148). Dit dien dan as assessering vir leer. Formatiewe assessering kan ook 
funksioneer as assessering as leer. Dit gebeur wanneer leerders hul eie prestasie of dié van 
ander leerders assesseer en sodoende ’n groter bewustheid van hul eie denkprosesse ontwikkel. 
Met hierdie aktiewe benadering tot leer word leerders se metakognisie gestimuleer wanneer 
hulle ’n geleentheid gegun word om krities te reflekteer oor hul eie werk. 

In die konteks van taalverwerwing en -aanleer speel assessering ’n integrale rol in die bepaling 
van leerders se taalvermoëns en vaardighede. Taaltoetsing is nie net ’n diagnostiese hulpbron 
nie, maar kan ook gebruik word om intervensie en remediëring toe te pas en sodoende  
die taalbeleid en kurrikulum aan te pas om aan leerders se individuele behoeftes te voldoen. 
Die ontwerp van geskikte taaltoetsinstrumente is van kardinale belang en moet op 
verantwoordelike ontwerpbeginsels gebaseer wees. Hierdie ontwerpproses moet alle fases van 
die toetsontwerpproses dek om betroubare en geldige assesseringsinstrumente te verseker. ’n 
Kombinasie van taaltoetsing en taalassessering is noodsaaklik in die Suid-Afrikaanse konteks 
om die akademiese geletterdheid van leerders te meet en te ondersteun. Met ’n fokus op 
kwalitatiewe data en reflektiewe praktyk kan hierdie assesseringsformate mekaar aanvul en 
sodoende die gehalte van taalonderrig in Suid-Afrikaanse skole en universiteite verbeter. 

  

4. Empiriese studie 

4.1 Metodologie en steekproefneming 

Die navorsers het van ’n ingebedde gemengde metode as navorsingsbenadering gebruik gemaak. 
Hierdie benadering veronderstel die aanwending van beide kwalitatiewe en kwantitatiewe 
datastelle binne die groter navorsingsontwerp. Die navorsingspopulasie het taalonderwysers,  
-lektore en navorsers wat spesialiseer in taalonderwys omvat. Die insluitingskriteria het as volg 
daar uitgesien: 

• Taalonderwysers werksaam in die onderskeie fases van basiese onderwys: grondslag-, 
intermediêre, senior fase en verdere onderwys en opleiding (VOO). 

• Taalonderwysers wat tale onderrig soos gestipuleer in artikel 6 van die Grondwet (1996). 
• Taalonderwysers werksaam in die onderskeie vlakke van taalvaardigheid: huistaal, 

eerste addisionele taal (EAT) en tweede addisionele taal (TAT). 
• Taalonderwysers wat Afrikaanssprekend is, aangesien die beoogde program van 

Afrikaans as taal van onderrig-en-leer (LoLT) gebruik gaan maak. 
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• Dosente wat spesialiseer in die opleiding van taalonderwysers aan ’n Suid-Afrikaanse 
hoëronderwysinstelling. 

• Navorsers wat spesialiseer in navorsing oor taalonderwys. 

Daar is van onwaarskynlike gerieflikheid- en sneeubalsteekproefneming tydens hierdie studie 
gebruik gemaak omdat deelnemers geselekteer is op grond van die feit dat hulle maklik 
bereikbaar is, en respondente mekaar aanspoor om aan die studie deel te neem en sodoende die 
data-insamelingsproses vir die navorsers vergemaklik. 

4.2 Data-insameling 

’n Gerekenariseerde self-geadministreerde vraelys (CSAQ) is as meetinstrument aangewend. 
Hierdie vraelys het oorwegend uit kwantitatiewe vrae bestaan met twee kwalitatiewe vrae, en 
is opgestel na aanleiding van ’n deeglike literatuurstudie en in oorleg met ’n onafhanklike 
statistikus. 83 respondente het die vraelys voltooi en die navorsers het bevind dat daar ’n punt 
van dataversadiging bereik is. 

Die meeste respondente (n=49) val in die ouderdomsklas van tussen 43 en 66 jaar, terwyl die 
meerderheid (n=70) vroulik is. Respondente uit al nege Suid-Afrikaanse provinsies het aan 
hierdie studie deelgeneem, maar die meeste is afkomstig van Gauteng (n=32) en die Wes-Kaap 
(n=15). ’n Groot getal respondente (n=51) het aangedui dat hulle in ’n stedelike omgewing 
werksaam is. 

Die grootste deel van die respondente (n=73) het aangedui dat hulle net Afrikaans en Engels 
magtig is (skriftelik en mondelings), terwyl enkeles (n=6) aangedui het dat hulle inheemse tale, 
bykomend tot Afrikaans en Engels, magtig is. Hierdie tale omvat Xhosa, Noord-Sotho, Suid-
Sotho en Tswana. Voorts het die meerderheid van die respondente (n=72) aangetoon dat hulle 
Afrikaans die meeste by hul huise gebruik, terwyl 58 respondente aangedui het dat hulle beide 
Afrikaans en Engels in hul sosiale kringe gebruik. 

Wat die hoogste kwalifikasie van die respondente aangaan is dit duidelik dat die meeste van 
die respondente oor graadkwalifikasies beskik. 26 respondente het aangedui dat hulle oor ’n 
baccalaureusgraad beskik, terwyl 25 respondente honneursgrade en/of nagraadse diplomas as 
hoogste kwalifikasie het. Nege respondente het aangedui dat hulle oor meestersgrade beskik, 
terwyl 12 respondente doktorsgrade verwerf het. Die meerderheid van die respondente (n=75) 
het voorts aangedui dat hulle oor ’n professionele onderwyskwalifikasie beskik. 

Die meerderheid van die respondente (n=60) het aangedui dat hulle tans taalonderwysers in 
Suid-Afrikaanse laer- en hoërskole is. 57 respondente het aangedui dat Afrikaans die taal is 
wat hulle tans onderrig, terwyl 12 respondente Engels onderrig. 

28 respondente het aangedui dat hulle huistaal onderrig, terwyl 42 taal op addisionele vlak 
(eerste en tweede addisionele vlak) onderrig. 

4.3 Data-ontleding 

Die kwalitatiewe data is met behulp van ’n tematiese analise deur die navorsers self ontleed. 
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Kwantitatiewe data is deur ’n onafhanklike statistikus deur middel van beskrywende en 
inferensiële statistiese metodes ontleed. 

4.3.1 Kwalitatiewe data-ontleding 

Tydens die kwalitatiewe data-ontleding is daar twee oorhoofse temas geïdentifiseer: 

• Eienskappe van ’n suksesvolle Afrikaansonderwyser (omvat tien kodes). 
• Inhoud en strukturering van voorgestelde program (omvat nege kodes). 

Die onderstaande tabel dien as ’n uiteensetting van die kodes tesame met elke kode se 
frekwensie wat onder elke tema geïdentifiseer is. 

Tabel 3: Geïdentifiseerde kodes van temas tydens die kwalitatiewe analise 

Tema 1: Eienskappe van ’n suksesvolle Afrikaansonderwyser 
Kode Frekwensie 
Vakkennis 38 
Sagte vaardighede 28 
Liefde en passie vir vak 27 
Teoretiese kennis van pedagogie 26 
Praktiese vaardighede 24 
Kreatiwiteit 16 
Voortgesette opleiding en leer 15 
Waardegedrewe praktyke 11 
Geïntegreerde taalonderwys 10 
Gehalte-onderwys 4 

 
Tema 2: Inhoud en strukturering van voorgestelde program 
Kode Frekwensie 
Praktiese toepassing van pedagogiese inhoudskennis 25 
Kulturele en taaldiversiteit 24 
Kennis van inklusiewe taalonderwys 24 
Teorie van pedagogiese kennis 24 
Akademiese vaardighede 19 
Onderrig van die vier taalvaardighede 17 
Onderrig van relevante skoolfases in Suid-Afrika 12 
Belangrikheid van kennis oor assessering 8 
Suksesvolle aanwending van relevante tegnologiese hulpmiddels 8 

Geselekteerde verbatim aanhalings word hier onder verskaf om elke kode toe te lig. 
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4.3.1.1 Tema 1: Vakkennis 

“Dit is belangrik dat jy goed onderlê is in vakkennis.” 

“Taalkennis” 

“’n Suksesvolle taalonderwyser moet die aspekte van die taal wat hy aanbied goed verstaan.” 

“Goeie teoretiese kennis van spesifieke taal.” 

4.3.1.2 Tema 1: Sagte vaardighede 

“Mensekennis [...] toeganklik, geduldig.” 

“... bereidwilligheid om elke kind op hulle vlak te ontmoet en struikelblokke te kan herken.” 

“Selfvertroue” 

“Leerders moet gemaklik by die onderwyser voel.” 

“Moet sy/haar studente verstaan.” 

“Pastorale rol.” 

“Goeie kommunikasievaardighede [...] geduld, empatie [...] positiewe houding.” 

“... iemand wat vertrou kan word.” 

“Reflekterend op haar eie praktyke.” 

“Toegewyd en entoesiasties oor taalonderrig wees ...” 

“Moet aanpasbaar wees ...” 

“Entoesiasme” 

“Hardwerkend” 

“Bou positiewe verhoudings met alle leerders.” 

“Klaskamerbestuur en dissipline.” 

4.3.1.3 Tema 1: Liefde en passie vir die vak 

“Passie vir sy/haar vak.” 

“Liefde vir die taal.” 

“Liefde vir taal is aansteeklik. Die onderwyser moet dit uitstraal.” 
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4.3.1.4 Tema 1: Teoretiese kennis van pedagogie 

“... ’n strategiese benadering in die klaskamer sodat leerders vaardighede kan aanleer om 
verskillende afdelings van die taal aan te leer en te verstaan.” 

“Die vermoë om basiese reëls en tegnieke aan die leerders oor te dra op ’n vlak waar hulle dit 
maklik kan verstaan en onthou sonder om ure te spandeer op iets wat hul nie verstaan nie.” 

“... oor teoretiese en praktiese kennis van leer- en onderrigtegnieke beskik.” 

4.3.1.5 Tema 1: Praktiese vaardighede 

“Om die taalaspekte lewendig te maak met maklike maniere vir die leerders om te onthou.” 

“Die vermoë om probleme of strukture te analiseer en op ’n makliker meer praktiese wyse aan 
die leerders oor te dra.” 

“Praktiese kennis oor hoe om hierdie teoretiese kennis toeganklik oor te dra.” 

4.3.1.6 Tema 1: Kreatiwiteit 

“Moet kan kreatief wees.” 

“... behoort kreatief te wees en uit die boks te dink.” 

“Kreatiwiteit en buite-boks denke. Vervelige klassie hoort in die 16de eeu.” 

4.3.1.7 Tema 1: Voortgesette opleiding en leer 

“’n Behoefte om deurlopend te ontwikkel binne die vakgebied.” 

“Ingesteldheid tot professionele ontwikkeling.” 

“Moet bereid wees om voortdurend te leer en vaardighede en kennis te verskerp.” 

4.3.1.8 Tema 1: Waardegedrewe praktyke 

“Iemand met Christelike waardes om ten beste met alle leerders te werk.” 

“Uiters hardwerkend en toegewy.” 

“Eties en waardes-gedrewe.” 

“Sosiale gewete.” 

“Professionele werksetiek.” 
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4.3.1.9 Tema 1: Geïntegreerde taalonderwys 

“Hulle moet ook oor die vaardigheid beskik om taal as geïntegreerde geheel aan te bied en nie 
net as lukrake subtemas van taal nie.” 

“Hoe om onderrig werklik geïntegreerd te maak en te baseer op die verskillende taalonderrig-
benaderings is ook ’n eienskap waardeur die suksesvolle Afrikaansonderwyser gekenmerk 
word.” 

“Holistiese kennis om leerders te verstaan.” 

“Dit moet ook fokus op hoe taal bydra tot die groter prentjie van ’n leerder se ontwikkeling en 
die impak wat dit het op verdere onderrig en leer.” 

4.3.1.10 Tema 1: Gehalte-onderwys 

“’n Suksesvolle taalonderwyser jaag nie kwantiteit in jou werk nie, maar die kwaliteit daarvan.” 

“... verstaan die algemene beginsels van hoe kwaliteit onderrig ...” 

“Hoë standaard” 

4.3.1.11 Tema 2: Praktiese toepassing van pedagogiese inhoudskennis 

“’n Taalonderwyser moet teoretiese en praktiese kennis beskik.” 

“Goeie teoretiese kennis van spesifieke taal en ook praktiese kennis oor hoe om hierdie 
teoretiese kennis toeganklik oor te dra.” 

“Die onderwyser moet taal, wat abstrak is, effektief aan leerders kan verduidelik sodat elke 
leerder dit sal verstaan en geniet.” 

4.3.1.12 Tema 2: Kulturele diversiteit 

“Genoegsame aandag word beslis nie aan die onderrig van ’n addisionele taal afgestaan nie.” 

“... die onderwyser moet ook kennis dra van die verskille tussen moedertaal- 
tweedetaalonderrig.” 

“... het formele opleiding in die taalonderrig van meertalige studente. Het formele opleiding in 
die ontwikkeling van twee- of meertalige geletterdheidsontwikkeling in die klaskamer.” 

“Sensitiwiteit vir verskillende tale.” 

4.3.1.13 Tema 2: Kennis van inklusiewe taalonderwys 

“Ons kry te doen met heelwat leerders met leerhindernisse en is nie opgelei om die leerders 
genoegsaam te ondersteun nie.” 
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“Hulpmiddels vir leerders wat sukkel.” 

“Hantering van leerders met leerhindernisse.” 

“Inligting oor hoe om baie swak leerders se vermoë te verbeter.” 

4.3.1.14 Tema 2: Teorie van pedagogiese kennis 

“Beste en nuutste onderrigmetodes.” 

“Bevoegdheid in taalkennis, taalleertegnieke.” 

“Grondige vak- en metodiekkennis.” 

4.3.1.15 Tema 2: Akademiese vaardighede 

“Navorsingsvaardighede” 

“Oor kritiese denke beskik.” 

“Tydsbestuur...” 

4.3.1.16 Tema 2: Onderrig van die vier taalvaardighede 

“Sodat leerders vaardighede kan aanleer om verskillende afdelings van ’n taal aan te leer en te 
verstaan.” 

“... het taalonderwysers ook nodig om leerders holisties te ontwikkel in alle taalvaardighede.” 

“Fokus op multigeletterdheid en hoe dit in die klaskamer gebruik kan word om globale 
vaardighede te ontwikkel.” 

“Dit moet die student toerus met die nodige kennis van alle aspekte van taalonderrig.” 

4.3.1.17 Tema 2: Onderrig van relevante skoolfases in Suid-Afrika 

“Verstaan waar die leerders is en ontmoet hulle op hulle vlak.” 

“Daarby moet ’n Afrikaansonderwyser weet hoe om hul onderrig vir verskillende graadvlakke 
aan te pas.” 

“Die taalonderwyser behoort dus kennis van die progressie van inhoudskennis te hê en hoe die 
moeilikheidsgraad van iets toe behoort te neem.” 

4.3.1.18 Tema 2: Belangrikheid van kennis oor assessering 

“Kennis van verskillende assesseringsmetodes is van kardinale belang.” 
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“... assesseringsmetodes vir verskillende doeleindes, hoe operasionaliseer ek die riglyne 
rakende assessering in die KABV en interne assesseringsprosesse binne die skool.” 

“Assessering van al die komponente (skryf/mondeling/opsomming).” 

4.3.1.19 Tema 2: Suksesvolle aanwending van relevante tegnologiese hulpmiddels 

“Daarby behoort suksesvolle Afrikaansonderwyser te weet hoe om tegnologie te gebruik, sodat 
klaskameraktiwiteite werklik daarby baat.” 

“Hoe om prakties lesse aan te bied met tegnologie.” 

“Vaardigheid om tegnologie in te span vir leer.” 

4.3.2 Kwantitatiewe data-ontleding 

Die onderstaande tabelle dien as ’n uiteensetting van die beskrywende statistiese ontleding van 
die empiriese studie. 

Tabel 4: Beskrywende statistiese ontleding van geselekteerde algemene taalhoudings 
m.b.t. meertaligheid 

 
n Gemiddeld Standaard-

afwyking 
Dit is nodig dat Suid-Afrikaanse skole meertalige ruimtes is 83 4,11 1,137 
Afrikaans is ’n inheemse taal van Suid-Afrika 83 4,63 ,907 
Meer moet gedoen word om alle inheemse tale in Suid-Afrika te 
bevorder 

83 4,51 ,739 

Engels is die enigste taal wat werklik onderrig behoort te word 
[Omgekeerde stelling]3 

83 4,61 ,678 

Moedertaalonderrig tot op die hoogste vlak is noodsaaklik 83 4,41 ,898 
Verskillende tale in een skool of klaskamer irriteer my 
[Omgekeerde stelling] 

83 3,34 1,451 

Totaal (alle vrae) 83 25,6025 3,34933 

Tabel 4 is ’n uiteensetting van die ses items wat saamgegroepeer is om geselekteerde algemene 
taalhoudings met betrekking tot meertaligheid te meet. ’n Vyfpuntlikertskaal is gebruik met 
die volgende opsies: 1 = stem glad nie saam nie; 2 = stem nie saam nie; 3 = neutraal; 4 = stem 
saam en 5 = stem volkome saam. 

Uit hierdie tabel is dit duidelik dat respondente dit eens is dat Afrikaans wel ’n inheemse taal 
is. Hierdie afleiding kan gemaak word uit die gemiddeld (4,63/5) van hierdie item met ’n 
relatiewe lae standaardafwyking (0,907). 

Voorts toon die data dat die deelnemers meertaligheid voorstaan (gemiddeld: 4,51/5 en 
standaardafwyking: 0,739) en dat Engels nie die enigste taal is wat in ’n onderrigsituasie gebruik 
behoort te word nie (gemiddeld: 4,61/5 en standaardafwyking: 0,678). 
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Respondente stem saam of stem volkome saam met die standpunt dat moedertaalonderrig tot 
op die hoogste vlak noodsaaklik is (gemiddeld: 4,41/5 en standaardafwyking: 0,898). 

Laastens blyk daar minder konsensus onder die deelnemers oor meertaligheid binne een 
onderrigsituasie te wees. Die item “Dit is nodig dat Suid-Afrikaanse skole meertalige ruimtes 
is” toon wel ’n gemiddeld van 4,11/5, maar die standaardafwyking (1,137) is relatief hoog. Die 
item “Verskillende tale in een skool of klaskamer irriteer my” gaan hand aan hand met die 
vorige item. Die gemiddeld van laasgenoemde item is 3,34/5 met ’n betreklike groot standaard-
afwyking van 1,451. 

Tabel 4 is ’n uiteensetting van drie items wat by die vraelys ingesluit is om te toets of daar ’n 
groter behoefte aan teoretiese of praktiese opleiding vir taalonderwysers is. 

Tabel 5: Beskrywende statistiese ontleding van die behoefte aan praktiese en/of teoretiese 
kennis oor taalonderwys 

 
n Gemiddeld Standaard-

afwyking 
Praktiese opleiding in taalonderwys is vir my belangriker as 
teoretiese opleiding 

83 3,3253 1,15936 

Teoretiese kennis oor taalonderrig is vir my belangriker as 
praktiese tegnieke 

83 2,5542 ,87308 

Praktiese tegnieke en teoretiese opleiding vir taalonderwysers is 
my ewe belangrik 

83 4,4096 ,84155 

Vanuit die inligting in Tabel 5 is dit duidelik dat die meeste respondente van mening is dat 
praktiese en teoretiese kennis ewe belangrik is en dat beide gelyke aandag in opleiding vir 
taalonderwysers moet geniet. 

Die volgende tabel dien as ’n uiteensetting van 11 items wat saamgegroepeer is om die behoefte 
aan opleiding in taalonderwys aan te dui. 

Tabel 6: Beskrywende statistiese ontleding van die behoefte aan opleiding in 
taalonderwys 

 
n Gemiddeld Standaard-

afwyking 
Ek is van mening dat verdere opleiding vir taalonderwysers 
noodsaaklik is 

83 4,63 ,557 

Ek het ’n behoefte aan verdere opleiding in die assessering van 
’n taalvaardigheid 

83 3,93 ,973 

Ek het ’n behoefte aan deurlopende professionele 
ontwikkelingskursusse om op hoogte van my veld te bly 

83 4,48 ,571 

Ek glo dat ’n taalonderwyser se onderrig verbeter as hulle kennis 
het oor spesifieke onderrigstrategieë en -tegnieke 

83 4,53 ,549 

Dit is belangrik dat ’n taalonderwyser sy/haar eie onderrigstyl 
moet ontwikkel 

83 4,47 ,631 
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Dit is belangrik dat taalonderwysers oor hulle eie praktyke besin 83 4,41 ,625 
Ek sal graag opleiding wil ontvang oor hoe om binne ’n 
meertalige klaskamer te funksioneer 

83 3,70 1,056 

Ek sal graag meer opleiding wil ontvang oor die aanwending 
van tegnologie in die klaskamer 

83 4,17 ,867 

Ek wil meer leer oor leerhindernisse met betrekking tot taal 83 4,43 ,702 
Ek sal kennis wil hê oor basislynassesserings (assesserings om 
’n leerder se taalvaardigheid op ’n sekere tydstip te meet) 

83 4,41 ,733 

Ek sal graag wil weet watter intervensieprogram aangewend kan 
word wat belyn is met die resultate van basislynassesserings 

83 4,51 ,705 

Totaal 83 47,6627 4,87472 

Uit die bostaande tabel is dit duidelik dat respondente dit eens is dat verdere opleiding vir 
taalonderwysers noodsaaklik is en dat hulle meer te wete sal wil kom oor die volgende aspekte 
tydens verdere opleiding: 

• Spesifieke onderrigstrategieë. 
• Kennis oor basislynassesserings om taalvaardigheid te meet en intervensieprogramme 

wat belyn is met die resultate van die basislynassesserings, met spesifieke verwysing 
na leerhindernisse. 

• Kennis oor die aanwending van tegnologie in die taalklaskamer. 

Die bostaande tabel het voorts getoon dat sommige respondente opleiding oor assessering in 
die taalklaskamer en kennis oor funksionering binne ’n meertalige klaskameromgewing by 
hierdie opleiding ingesluit wil hê. 

Na aanleiding van ’n inferensiële statistiese ontleding is daar bevind dat die items wat in 
Tabel 6 saamgegroepeer is, ’n waardevolle instrument kan wees om die behoefte aan opleiding 
(relevant tot hierdie studie) vir taalonderwys te meet. Twee aspekte in hierdie verband is 
ondersoek: 

• Geldigheid word bepaal deur die inhoud van die vrae te bestudeer en te bepaal of die 
inhoud van al die vrae bydra tot dieselfde konstruk. 

• Betroubaarheid word onder meer vasgestel deur die interne konsekwentheid van die 
meetinstrument te bepaal. Om interne konsekwentheid vas te stel word Cronbach se 
alfa-koëffisiënt bereken om te bepaal tot watter mate elke respondent se antwoorde op 
die vrae met mekaar korreleer. As hierdie korrelasie ’n betroubaarheidskoëffisiënt van 
0,7 of meer het, kan daar oor die algemeen aanvaar word dat al die vrae dieselfde 
konstruk meet – in hierdie geval, die behoefte aan opleiding vir taalonderwysers. Die 
resultate van Cronbach se alfa-koëffisiënt met betrekking tot die items, soos uiteengesit 
in Tabel 6, het ’n betroubaarheidskoëffisiënt van 0,819 wat daarop dui dat dit ’n matige 
tot hoë interne betroubaarheid het. 

• In die onderstaande tabel word die berekening van Cronbach se alfa-koëffisiënt van die 
11 items wat uiteengesit is in Tabel 6, afsonderlik aangedui. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3d2


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3d2 
 

667 
 

Tabel 7: Cronbach se alfa-koëffisiënt van die 11 items vir die behoefte aan opleiding vir 
taalonderwys 

 
Skaal se 
gemiddeld as 
item uitgevee 
word 

Skaalafwyking 
as item 
uitgevee word 

Gekorrigeerde 
item – totale 
korrelasie 

Cronbach se 
alfa as item 
uitgevee word 

Ek is van mening dat 
verdere opleiding vir 
taalonderwysers 
noodsaaklik is 

43,04 21,304 ,418 ,811 

Ek het ’n behoefte aan 
verdere opleiding in die 
assessering van ’n 
taalvaardigheid 

43,73 18,441 ,524 ,803 

Ek het ’n behoefte aan 
deurlopende professionele 
ontwikkelingkursusse om 
op hoogte te bly van my 
veld 

43,18 19,955 ,683 ,791 

Ek glo dat ’n taal-
onderwyser se onderrig 
kan verbeter as hulle 
kennis het oor spesifieke 
onderrigstrategieë en  
-tegnieke 

43,13 20,775 ,537 ,803 

Dit is belangrik dat ’n 
taalonderwyser sy/haar 
eie onderrigstyl moet 
ontwikkel 

43,19 21,597 ,301 ,820 

Dit is belangrik dat 
taalonderwysers oor hulle 
eie praktyke besin 

43,25 20,606 ,487 ,805 

Ek sal graag opleiding wil 
ontvang oor hoe om binne 
’n meertalige klaskamer 
te funksioneer 

43,96 19,206 ,372 ,825 

Ek sal graag meer oplei-
ding wil ontvang oor die 
aanwending van tegno-
logie in die taalklaskamer 

43,49 20,155 ,367 ,818 

Ek wil meer leer oor 
leerhindernisse met 
betrekking tot taal 

43,23 19,520 ,605 ,794 
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Ek sal kennis wil hê oor 
basislynassessering 
(assesserings om ’n 
leerder se taalvaardigheid 
op ’n sekere tydstip te 
meet) 

43,25 18,947 ,670 ,787 

Ek sal graag wil weet 
watter intervensie-
programme aangewend 
kan word wat belyn is met 
die resultate van 
basislynassesserings 

43,16 19,426 ,618 ,793 

As daar na die totaal van die gemiddeld (47,6627) van Tabel 6 en die uiteensetting van  
Tabel 7 verwys word, kan daar ’n totaal aan die meetinstrument wat behoefte aan opleiding in 
taalonderwys bepaal, toegeken word. Hierdie totaal word dan as volg bereken: 

Gemiddeld van totaal in Tabel 6 (47,6627) gedeel deur 11 items van vyf punte elk (55) = 87%. 
Dit dui op ’n groot behoefte aan ’n kurrikulum wat deur die items verteenwoordig word. 

Voorts het ons die volgende drie hipoteses aan die hand van inferensiële statistiese metodes 
getoets om seker te maak dat die behoefte aan verdere opleiding in taalonderwys goed 
gedefinieer en gekonseptualiseer word: 

• Hipotese 1: Die behoefte aan opleiding oor die hantering van ’n meertalige klaskamer 
is groter by respondente wat aangedui het dat hulle eerste addisionele en tweede 
addisionele taal aanbied, as by die respondente wat aangedui het dat hulle slegs huistaal 
aanbied. 

• Hipotese 2: Die behoefte aan assesseringspraktyke in die klaskamer is laer onder 
respondente met nagraadse kwalifikasies as by dié daarsonder. 

• Hipotese 3: Ouer respondente het ’n groter behoefte aan opleiding oor die aanwending 
van inligtingstegnologie in die klaskamer as jonger respondente. 

Hipotese 1 is getoets met data versamel uit die vraag “Ek sal graag opleiding wil ontvang oor 
hoe om binne ’n meertalige klaskamer te funksioneer” (dien as die afhanklike veranderlike) en 
die vraag “Watter vlak van taalvaardigheid onderrig jy tans” (dien as onafhanklike veranderlike). 
Om hierdie hipotese te toets is daar van ’n t-toets gebruik gemaak om te bepaal of daar statisties 
beduidende verskille tussen die twee veranderlikes voorkom. 

Die t-toets verskaf twee stelle uitslae: Die eerste neem aan dat die twee groepe ’n gelyke 
variansie het. Die ander neem aan dat die twee groepe nie gelyke variansie het nie. Leven se 
toets (uiteengesit in Tabel 7) toets vir gelyke variansie. Gelyke variansie kan slegs aangeneem 
word indien die p-waarde (Sig.) groter as 0,05 is (die nul-hipotese is gelyke variansie). In 
hierdie geval is die p-waarde 0,336, wat beteken dat gelyke variansie nie verwerp kan word nie 
en daar dus aan hierdie aanname voldoen word. 
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Tabel 8: Uitslag van Leven se toets vir gelyke variansie in hipotese 1 
 

Leven se toets vir 
gelykheid van variansie 
F Beduidendheid 

Behoefte aan opleiding in 
meertalige klaskamer (uit 5) 

Gelyke variansie aanvaar ,939 ,336 
Gelyke variansie word nie aanvaar nie 

  

Die uitslag van die t-toets word in Tabel 9 verskaf. 

Tabel 9: Uitslag van die t-toets vir hipotese 1 

 t-toets vir gelykheid van gemiddelde 
T df Sinrykheid 

V
er

sk
il 

in
 

ge
m

id
de

ld
 

St
an

da
ar

d-
fo

ut
ve

rs
ki

l  95% 
vertrouens-
interval van die 
verskil 

Een-
sydige 
p 

Twee-
sydige 
p 

  Laer Hoër 

Behoefte 
aan 
opleiding in 
meertalige 
klaskamer 
(uit 5) 

Gelyke 
variansie 
aanvaar 

-1,846 59 ,035 ,070 -,538 ,291 -1,120 ,045 

Gelyke 
variansie 
word nie 
aanvaar nie 

-1,674 28,095 ,053 ,105 -,538 ,321 -1,195 ,120 

Tabel 9 toon dat die p-waarde vir die ry “gelyke variansie aanvaar” 0,035 is, wat kleiner is as 
ons vlak van sekerheid (0,05), dus is dit duidelik dat hierdie hipotese ondersteun word. 

Hipotese 2 is getoets met data uit die vraag “Ek het ’n behoefte aan verdere opleiding in die 
assessering van ’n taalvaardigheid” (dien as afhanklike veranderlike) en data uit die vraag “Dui 
asseblief jou hoogste kwalifikasie aan” (dien as onafhanklike veranderlike). Die groepe vir 
hoogste kwalifikasie is soos volg ingedeel: 

• Respondente met nagraadse kwalifikasie: Almal wat honneursgraad / nagraadse 
diploma, meestersgraad of doktorsgraad gekies het. 

• Respondente sonder ’n nagraadse kwalifikasie: Almal wat Nasionale Senior Sertifikaat 
(NSS), verdere onderwysdiploma of sertifikaat van beroepsonderwys en baccalaureus-
graad gekies het. Respondente wat “Ander” gekies het word ook hierby ingesluit. 

Die groepe lyk soos volg: 
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Tabel 10: Uiteensetting van groepe om hipotese 2 te toets 
 

Frekwensie Persentasie Geldige 
persentasie 

Kumulatiewe 
persentasie 

Respondente met 
nagraadse kwalifikasie 

46 55,4 55,4 55,4 

Respondente sonder 
nagraadse kwalifikasie 

37 44,6 44,6 100,0 

Totaal 83 100,0 100,0 
 

Om die t-toets (die parametriese toets) uit te voer moet die data van beide groepe normaal 
verdeel wees. Tabel 11 dui die uitslag van die Kolmogorov-Smirnov-toets aan. 

Tabel 11: Uiteensetting van die toetse om normaliteit te bepaal met die oog op hipotese 2 
 

Groepering van respondente volgens 
kwalifikasie 

Kolmogorov-Smirnov 
Statisties df Beduidendheid 

Behoefte aan 
opleiding in 
assessering 

Respondente met nagraadse kwalifikasie ,229 46 <,001 
Respondente sonder nagraadse kwalifikasie ,243 37 <,001 

Die Kolmogorov-Smirnov-toets se nulhipotese is ’n normaalverspreiding. Die lae p-waardes 
van <0,001 verwerp hierdie normaalverspreiding-hipotese. Ons kan dus met redelike sekerheid 
sê dat nie een van die groepe ’n normaalverdeling het nie. Aangesien ’n normaalverspreiding 
in beide groepe ’n vereiste vir die gebruik van die parametriese toets is, kan die parametriese 
toets nie gebruik word nie. Vir hipotese 2 sou die parametriese toets weereens die t-toets 
gewees het. Die nieparametriese toets in hierdie geval is die Mann-Whitney U-toets. Die uitslag 
van hierdie toets word hier onder verskaf: 

Tabel 12: Uitslag van die Mann-Whitney U-toets om hipotese 2 te toets 
 

Groepering van respondente volgens 
kwalifikasie 

Statisties Standaardfout 

Behoefte aan 
opleiding in 
assessering 

Respondente met nagraadse 
kwalifikasie 

Gemiddeld 3,85 ,161 

Respondente sonder nagraadse 
kwalifikasie 

Gemiddeld 4,03 ,131 

 
Nulhipotese Toets Beduidendheida,b Besluit 
Die verspreiding van “Behoefte aan 
opleiding in assessering” is dieselfde 
oor kategorieë van groepering van 
respondente volgens kwalifikasie 

Mann-Whitney 
U-toets 

,649 Behou die 
nulhipotese 

a. Die betekenisvlak is ,050 
b. Asimptotiese betekenis word vertoon 
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Deur na die gemiddelde te kyk is dit duidelik dat die nagraadse gegradueerdes nie ’n groter 
behoefte het aan opleiding ten opsigte van assessering nie. Die p-waarde van 0,649 (0,325 vir 
’n eenrigting-hipotese) is ook baie groter as die toegelate 0,05, dus word hierdie hipotese nie 
ondersteun nie. 

Hipotese 3 is getoets deur die gebruik van die resultate van die stelling “Ek sal graag meer 
opleiding wil ontvang oor die aanwending van tegnologie in die taalklaskamer” (dien as 
afhanklike veranderlike) en die gebruik van die data oor die vraag “Hoe oud is jy” (dien as 
onafhanklike veranderlike). 

Die groeperings van “ouer” en “jonger” respondente is soos volg gemaak: 

• Groep 1: Jonger respondente van 42 jaar en jonger (vier ouderdomskategorieë). 
• Groep 2: Ouer respondente van 43 jaar en ouer (vyf ouderdomskategorieë). 

Die verdeling van groepe lyk soos volg: 

Tabel 13: Uiteensetting van ouderdomsgroepe om hipotese 3 te toets 
 

Frekwensie Persentasie 
Ouer respondente 56 67,5 
Jonger respondente 27 32,5 
Totaal 83 100,0 

Die gemiddelde vir die afhanklike veranderlike (behoefte aan IT-onderrig) word in die onder-
staande tabel verskaf. 

Tabel 14: Uiteensetting van die gemiddelde van ouderdomsgroepe wat ’n behoefte het 
aan IT-opleiding 

 
Ouderdomsgroep Statisties Standaardfout 

Behoefte aan opleiding in IT Ouer respondente Gemiddeld 4,2500 ,10272 
Jonger respondente Gemiddeld 4,0000 ,19971 

Die parametriese toets vir hipotese is weereens die onafhanklike steekproef t-toets. Die toets 
vir normaliteit (een van die voorwaardes om hierdie toets te gebruik) word hier onder verskaf: 

Tabel 15: Uiteensetting van die toets vir normaliteit om hipotese 3 te toets 
 

Ouderdomsgroep Kolmogorov-Smirnova 
Statistiek df Beduidendheid 

Behoefte aan opleiding in IT Ouer respondente ,265 56 <,001 
Jonger respondente ,241 27 <,001 

Weereens word die nulhipotese van normaliteit verwerp. Die resultate dui dus aan dat nie een 
van die groepe ’n normaalverspreiding volg nie. Om hierdie rede kan die parametriese toets 
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nie gebruik word nie, en moet die Mann-Whitney U-toets (die nieparametriese toets) dus gebruik 
word. Die uitslae van die Mann-Whitney U-toets word hier onder verskaf. 

Tabel 16: Uitslag van die Mann-Whitney U-toets om hipotese 3 te toets 

Nulhipotese Toets Beduidendheida,b Besluit 
1. Die verspreiding van die behoefte 
aan opleiding in IT is dieselfde oor 
kategorieë van ouderdomsgroep 

Mann-Whitney 
U-toets 

,358 Behou die 
nulhipotese 

a. Die betekenisvlak is ,050 
b. Asimptotiese betekenis word vertoon 

 
Onafhanklike steekproef Mann-Whitney U-toetsopsomming 
Totaal N 83 
Mann-Whitney U 669,000 
Wilcoxon W 1047,000 
Toetsstatistiek 669,000 
Standaardfout 94,575 
Gestandaardiseerde toetsstatistiek -,920 
Asimptotiese beduidendheid (2-rigtingtoets) ,358 

Die p-waarde van 0,358 (0,179 vir ’n eenrigting-hipotesetoets) is groter as die 0,05-vlak van 
sekerheid, dus word hierdie hipotese nie ondersteun nie. 

4.4 Bespreking en bevindinge 

4.4.1 Navorsingsvraag 1 

Tot watter mate is daar ’n noodsaak vir verdere opleiding in die onderrig van tale? 

Tabel 6 toon aan dat daar ’n duidelike behoefte aan verdere opleiding in taalonderwys by die 
respondente geïdentifiseer kan word. Daar is voorts vasgestel dat die 11 items wat die behoefte 
aan verdere opleiding in taalonderwys meet, as geldig en betroubaar bestempel kan word (volg 
Tabel 7 en die gepaardgaande verduideliking). 

Om hierdie navorsingsvraag se beantwoording toe te lig met die bostaande literatuur, kan daar 
nogmaals na die bevindinge van Kosimov en Latipov (2022), Jabbarov (2020), Johnson en 
Golombek (2020), Garton (2019) en Sultana (2019) verwys word. Alhoewel hierdie outeurs 
eenstemmig is in hul voorspraak vir verdere opleiding in die onderrig van tale, blyk dit dat daar 
met elke studie ’n tweeledige vraagstuk hanteer word. Eerstens word daar leemtes en tekort-
kominge in bestaande opleidingsprogramme geïdentifiseer en aangepak, en tweedens word 
daar metodes ondersoek om toekomstige programme vir die voornemende taalonderwyser aan 
te pas, en te belyn sodat dit voldoen aan die behoeftes van die huidige studentekorps. In albei 
gevalle kom dit daarop neer dat verdere opleiding in taalonderrig nie net noodsaaklik is nie, 
maar onontbeerlik is vir die voortbestaan van onderrig-en-leer van hoë gehalte oor ’n breë 
spektrum van fases en vakke heen. Volgens Jabbarov (2020:34) neem taalonderwysers die 
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voortou by die pedagogiese en sielkundige ondersteuning van hul leerders om kennis, vrye 
denke, kreatiwiteit en kritiese lewensvaardighede te ontwikkel. Hy voer aan dat die leeue-
aandeel van vandag se mees talentvolle graduandi ‒ van allerlei spesialiteitsvelde ‒ hulself later 
as onderwysers van addisionele tale bevind, dus is die behoefte aan bekwame taalonderwysers 
groter as ooit. 

Buiten hierdie enkele bevindinge, sal ’n taalonderwysprogram vir nagraadse studente ‒ mits 
dit effektief beplan en gefasiliteer word ‒ bydra tot holisties ontwikkelde, opgeleide en 
diepdenkende studente, wat op sy beurt kan bydra tot Suid-Afrika se integrasie met die 
wêreldgemeenskap op kulturele, sosiale en akademiese gebied. 

4.4.2 Navorsingsvraag 2 

Wat is die omvang van die behoefte aan opleiding vir doeltreffende funksionering in ’n 
meertalige taalklaskamer? 

Vanuit die kwalitatiewe ontleding is dit duidelik dat respondente ’n groot behoefte getoon het 
aan meer opleiding oor die hantering van meertaligheid en diversiteit veral in die klaskamer-
konteks. Tema 2 se kode “kulturele en taaldiversiteit” (volg Tabel 3 en 4.3.1.12) lig hierdie 
behoeftes uit. 

Voorts dui die beskrywende statistiese data aan dat deelnemers meertaligheid en moedertaal-
onderrig oor die algemeen voorstaan (volg Tabel 4 en gepaardgaande verduideliking). Tog toon 
die beskrywende statistiese data aan dat nie al die respondente dit eens is dat hulle meer te wete 
wil kom oor hoe om binne ’n meertalige klaskamer te funksioneer nie. ’n Gemiddeld van 3,7 
uit 5 dui aan dat daar wel ’n behoefte is, maar omdat die standaardafwyking op die stelling “Ek 
sal graag meer opleiding wil ontvang oor hoe om binne ’n meertalige klaskamer te funksioneer” 
1,056 is, kan die afleiding gemaak word dat nie al die respondente met die stelling saamstem 
nie. Dit is egter veilig om te sê dat die meeste respondente tot ’n mindere of meerdere mate 
saam met hierdie stelling stem (volg Tabel 6). 

Vanuit die inferensiële statistiese data is dit duidelik dat die behoefte aan opleiding in die 
hantering van ’n meertalige klaskamer groter is by respondente wat aangedui het dat hulle 
eerste addisionele en tweede addisionele taal aanbied, as by die respondente wat aangedui het 
dat hulle huistaal aanbied (volg Tabel 8 en 9 en gepaardgaande verduideliking). 

Die bevindinge uit die voorafgaande literatuurstudie strook ook met hierdie statistiese data, en 
kan die beantwoording van hierdie navorsingsvraag verder ondersteun. Volgens Adendorff 
(2017), Lawrence e.a. (2021) en Van der Walt en Evans (2019) moet die onderwyser oor ’n 
hoë vlak van bekwaamheid in die verskeie taalstrukture en -konvensies beskik, en boonop 
voldoende kennis opdoen van toepaslike onderrigstrategieë om dit suksesvol vir meertalige 
leerdergroepe (in alle opleidingsfases) te fasiliteer. Taalverwerwing word ook toenemend as ’n 
natuurlike en spontane proses beskou ‒ waar ’n kind ’n taal aanleer sonder om noodwendig 
direkte onderrig te ontvang ‒ wat op sigself ’n vereiste vaardigheid vir onderwysers in die 
meertalige klaskamer geword het. Evans (2016b:99) voeg by dat meertaligheid nie los staan 
van mense se kulture nie, en dat hierdie taal- en kultuurdiversiteit iets is waarvan die 
taalonderwyser kennis moet dra. Evans (2016a:141) definieer kultuur as ’n stel gedeelde idees, 
oortuigings of verwagtings wat die gedrag en houdings van ’n groep mense rig, en benadruk 
dat dit onlosmaaklik is van ons linguistiese agtergronde en kontekste. Gevolglik moet taal-
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onderrig op ’n kultureel verantwoordelike wyse geskied, waar onderwysers hul leerders se 
kulturele gebruike prioritiseer om leer meer gepas en doeltreffend te maak. Omdat Suid-
Afrikaanse klaskamers veral gekenmerk word aan hul diversiteit ‒ met ’n twaalfde amptelike 
taal in die vooruitsig ‒ blyk dit dat opleiding binne meertalige leerkontekste op prys gestel 
moet word in enige bestaande of toekomstige taalonderwyser-opleidingsprogram. 

Soos vroeër genoem, kan die klaskamer as ’n mikrokosmos van ons samelewing beskou word. 
Alle klaskamers is dalk nie ewe meertalig nie, maar vaardighede wat in die meertalige klas-
kamer verwerf word, kan ook tot voordeel van ’n minder diverse klas aangewend word. 

4.4.3 Navorsingsvraag 3 

Op watter wyse behoort die inhoud van ’n nagraadse diploma in taalonderwys verpak te word? 

Die kwalitatiewe data toon dat die volgende aspekte van taalonderwys by verdere opleiding 
ingesluit behoort te word (volg Tabel 3 en afdeling 4.3.1.11–4.3.1.19): 

• Teoretiese kennis oor pedagogie met betrekking tot die vier taalvaardighede (lees, 
skryf, praat en luister) en relevante skoolfases in Suid-Afrika. 

• Praktiese kennis oor die toepassing van vakkennis en pedagogie. 
• Kennis oor die hantering van kulturele en taaldiversiteit. 
• Opskerping van akademiese vaardighede, onder meer navorsingsvaardighede, kritiese 

denke en tydsbestuur. 

• Kennis oor inklusiewe taalonderwys. 
• Kennis oor assessering in die taalklaskamer. 
• Kennis oor die aanwending van relevante tegnologiese hulpmiddels in die taalklas-

kamer. 

Die navorsers het die vraag gevra of daar meer aandag gegee moet word aan praktiese of 
teoretiese aspekte tydens verdere opleiding in taalonderwys. Daar was van die voorveronder-
stelling uitgegaan dat praktiese aspekte meer aandag behoort te geniet, maar die beskrywende 
data van die kwantitatiewe data-ontleding het aangetoon dat die meeste respondente glo dat 
praktiese en teoretiese kennis ewe belangrik is en dat beide gelyke aandag in opleiding vir 
taalonderwysers moet geniet (volg Tabel 5). Die kwalitatiewe data ondersteun die resultate van 
die kwantitatiewe data. 

Soos reeds genoem dien die items (volg Tabel 6) wat saamgegroepeer is in sy geheel as ’n 
betroubare en geldige meetinstrument om die behoefte aan verdere opleiding vir taalonder-
wysers te meet. Voorts kan die individuele items van hierdie meetinstrument dien as aspekte 
wat aandag behoort te geniet in die verdere opleiding van taalonderwysers. Hierdie items omvat 
die volgende opleidingsbehoeftes: 

• Spesifieke onderrigstrategieë. 
• Kennis oor basislynassesserings om taalvaardigheid te meet en intervensieprogramme 

wat belyn is met die resultate van die basislynassesserings, met spesifieke verwysing 
na leerhindernisse. 
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• Kennis oor die aanwending van tegnologie in die taalklaskamer. 

• Hierdie aspekte van wat opleiding behels strook met die data van die kwalitatiewe studie. 

Om ’n duideliker prentjie te kry van die spesifieke behoeftes van die respondente aan die 
verdere opleiding in taalonderwys het die navorsers tydens die inferensiële statistiese ontleding 
spesifiek gefokus op die tipiese student wat verdere opleiding in taalonderwys sal oorweeg en 
wat hul behoeftes is. Daar is van die voorveronderstelling uitgegaan dat die behoefte aan 
assesseringspraktyke in die klaskamer laer is onder respondente met nagraadse kwalifikasies 
as by dié daarsonder. Die inferensiële data-ontleding het getoon dat hierdie hipotese nie 
ondersteun word nie, dus kan daar afgelei word dat alle respondente, ongeag sy/haar hoogste 
kwalifikasie, ’n behoefte het aan meer kennis oor assesseringspraktyke in die taalklaskamer 
(volg Tabel 10–12 en gepaardgaande verduideliking). 

Laastens het die navorsers aangeneem dat die behoefte aan opleiding oor inligtingstegnologie 
in die taalklaskamer groter gaan wees onder ouer respondente as by jonger respondente, maar 
weereens het die inferensiële statistiese ontleding getoon dat die hipotese nie ondersteun is nie, 
wat daarop neerkom dat alle respondente, ongeag hul ouderdomme, ’n behoefte aan opleiding 
oor inligtingstegnologie in die taalklaskamer het (volg Tabel 13–16 en gepaardgaande 
verduideliking). 

Tydens die kwalitatiewe data-ontleding is eienskappe van ’n suksesvolle taalonderwyser as 
tema geïdentifiseer. Hierdie eienskappe en/of strewes word soos volg uiteengesit (volg Tabel 3 
en afdeling 4.3.1.1–4.3.1.10): 

• Vakkennis 
• Sagte vaardighede (sluit onder meer in mensekennis, toeganklikheid, bereidwilligheid 

om te help, goeie kommunikasievaardighede, reflekterend, toegewydheid en aanpas-
baarheid) 

• Liefde en passie vir sy/haar vak 

• Teoretiese kennis van pedagogie 
• Praktiese vaardighede 

• Kreatiwiteit 
• Voortgesette opleiding en leer 

• Waardegedrewe praktyke 
• Geïntegreerde taalonderwys 

• Gehalte-onderwys 

Hierdie data illustreer die uitkomste wat die gevolg moet wees van verdere opleiding in 
taalonderwys. 

Om hierdie navorsingsvraag aan die hand van die literatuur verder te beantwoord, sal daar veral 
na die geïntegreerde model (Day 1993) van taalonderrig verwys word. Sodoende kan die 
toepaslikheid en haalbaarheid van ’n holistiese opleidingsprogram ‒ wat ewe veel aandag aan 
teoretiese kennis en praktiese vaardighede skenk ‒ gedemonstreer word. 
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Vervolgens word die mees oënskynlike voordele wat die geïntegreerde model vir hoëronder-
wysinstansies in Suid-Afrika kan inhou, kortliks herbesoek. Eerstens erken die model die 
belangrikheid van die integrasie van teorie en praktyk in taalonderwysersonderrig. Dit beskou 
onderrig as ’n komplekse proses wat vereis dat onderwysers kennis dra van taalleerteorieë, en 
hoe om dit uiteindelik in die praktyk toe te pas. Verder kombineer dit die sterkpunte van 
verskillende taalonderwysersopleidingsmodelle, naamlik die vakleerling-ekspertmodel (ook 
die beroepsmodel), die rasionalistiese model (ook die toegepaste onderwysermodel) en die 
gevallestudiemodel. Dit is ’n sistematiese benadering tot taalonderwysersopleiding wat verseker 
dat die student nie net pedagogiese kennis en inhoudskennis opdoen nie, maar ook pedagogiese 
inhoudskennis (PIK) aan die hand van ’n verskeidenheid ervarings en aktiwiteite. Laastens 
bied dit ’n betroubare raamwerk vir taalonderwysersonderrig wat onderwysers sal voorberei 
om in die diverse behoeftes van hul studente te voorsien, en doeltreffende kommunikeerders 
in meertalige en multikulturele kontekste te word. 

Taalonderrig is ’n dinamiese en voortdurend ontwikkelende veld wat vereis dat onderwysers 
ingelig, aanpasbaar en buigsaam is, en hierdie is ook aspekte wat deur die geïntegreerde model 
volbring kan word. Vir ’n nagraadse diploma in taalonderwys, spesifiek, sal ’n geïntegreerde 
model verseker dat reflektiewe praktyk, samewerking en deurlopende professionele ontwikke-
ling prioriteit geniet by elke student. 

  

5. Gevolgtrekking 

Die studie wat in hierdie artikel breedvoerig bespreek is, het ten doel gehad om vas te stel hoe 
die implementering van ’n nagraadse diploma in taalonderwys by ’n Suid-Afrikaanse hoër-
onderwysinstelling daar moet uitsien. In hierdie artikel is daar gefokus op die noodsaak vir 
verdere opleiding in taalonderrig; die beste praktyke oftewel modelle vir taalonderrig; die 
fasilitering van taalaanleer en -verwerwing oor die kurrikulumraamwerk heen; meertaligheid 
en diversiteit in die plaaslike taalonderrigkonteks; die gebruik van inligtingstegnologie (IT) in 
taalonderrig; en laastens die beste praktyke vir assessering van, vir en as leer binne die bestek 
van die veld. 

’n Uitgebreide literatuurstudie het die empiriese studie ingelei. Hierdie literatuurstudie het  
ook leiding aan die outeurs gebied ten tyde van die instrumentontwikkeling wat gebruik is  
met data-insameling. Voorts is die empiriese studie onderneem aan die hand van kwalitatiewe 
en kwantitatiewe data-insameling en -ontledingmetodes. Data-ontleding tesame met die 
literatuurstudie het aanleiding gegee tot die beantwoording van die navorsingsvrae soos 
uiteengesit in Afdeling 4.4. 

Die navorsers het tot die gevolgtrekking gekom dat daar wel ’n behoefte is aan verdere 
opleiding vir taalonderwysers en dat die inhoud van so ’n program die volgende aspekte sal 
dek: assessering in taalonderwys; taalverwerwing, taalaanleer en taaltoetsing; taalonderrig in 
’n veeltalige konteks; vaardighede vir die taalonderwyser; ’n navorsingsprojek sowel as die 
onderrigmetodiek van huistaal en addisionele taal. 

Met die bogenoemde bevindinge, maak die navorsers ’n dringende oproep vir taalonderrig  
en -opleiding van gehalte in die voorgestelde hoëronderwysruimte. Dit is nou die verant-
woordelikheid van hedendaagse hoëronderwysinstellings om te voldoen aan die behoeftes  
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van toekomstige taalonderwysers in ’n wêreld wat toenemend divers, mobiel, ongelyk en 
geglobaliseer word. Daar moet nou fokus geplaas word op hoe die hoëronderwysinstellings die 
opleiding van taalonderwysers ontwerp, implementeer en die nalatenskap daarvan verseker. 
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Eindnotas 

1 Die bruto tersiêre inskrywingsverhouding verwys na die aantal studente wat in tersiêre 
onderwys ingeskryf is, ongeag ouderdom, uitgedruk as ’n persentasie van die totale huidige 
bevolking. 

2 Soos in die Nasionale Kwalifikasieraamwerk (NKR) vervat. Die hoofstroom-onderrig-en-
opleidingsbaan word tans verdeel in die grondslag- (graad R–3), intermediêre (graad 4–6), 
senior (graad 7–9) en verdere onderwys en opleiding- (graad 10–12) fase. 

3 Omgekeerde telling (“reverse scoring”) behels die omkeer van die puntetoekenningstelsel 
op ’n vraelys of skale deur die punte vir sekere antwoorde of stellings te verander met die 
doel om bevindinge verder te verifieer. 
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Opsomming 

Hierdie artikel is ’n konseptuele dokument wat die toenemende geslagsongelykheid in die post-
demokrasie Suid-Afrikaanse onderwysomgewing ondersoek. Ek argumenteer dat terme/frases 
soos feministiese pedagogiek, gelyke kanse en gelyke toegang vir vroue in onderwyspraktyke 
en -ruimtes nie bloot leë frases moet wees nie, maar verstaan moet word as die aftakeling van 
ongelykheid met betrekking tot ruimtes en praktyke in onderwys om meisies en jong vroue in 
staat te stel om hul doel in die lewe te vind en hul loopbaanambisies te verwesenlik deur gelyke 
geleenthede in onderwyspraktyke en -ruimtes te skep. Die konstruksie van transformasionele 
verandering met gelykheid vir almal as die riglyn lei nie noodwendig tot geslagsgelykheid nie. 
Hierdie artikel ondersoek krities die insluiting van geslagskwessies wat dikwels in die onderwys 
deur ’n postkoloniale feministiese lens misgekyk word, as ’n manier om opvoedkundige ruimtes 
en praktyke te verander met betrekking tot ongelykhede waaraan vroue steeds blootgestel 
word. Resultate toon dat gemarginaliseerde stemme (dié van wit en swart vroue en LGBTQI+-
persone) in ag geneem moet word wanneer opvoedkundige praktyke en ruimtes geskep word 
en diegene in magsposisies (patriargie) wat steeds as hekwagters optree, moet uitdaag. 

Trefwoorde: Afrika; aftakeling; dekolonialisering van onderwys; feministiese pedagogiek; 
koloniale en postkoloniale onderwysstelsels; opvoedkundige ongelykhede; praktyke en 
ruimtes; Suid-Afrika; verandering 

 

Abstract 

Gender equality in educational spaces and practices: a feminist pedagogical inquiry 

This article explores the gender disparity in post-democratic education in South Africa. Since 
1994, monumental shifts in the country’s educational landscape have occurred. The transfor-
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mational education agenda has emerged as a response to historical inequalities, aiming to  
create an education system that will empower marginalised individuals, uplift disadvantaged 
communities and build a more just society. However, as racial disparities have tended to take 
centre stage in education, gender issues are often neglected. Instead, the broader transformative 
discourse is characterised by complex intersections of race, class and gender disparities. While 
the racial divide in South Africa’s nascent democracy was immediately visible and required 
urgent attention, the complexities of addressing all forms of inequality have proved to be a 
significant challenge. 

Using feminist pedagogy as a theoretical lens I will examine how educational institutions  
are not immune to the perpetuating of historical norms and practices. Gender roles, deeply 
ingrained in society’s fabric, often continue to shape curricula, pedagogical methods and 
policies in education spaces. Consequently, the inertia of institutional structures and practices 
has hindered the integration of gender and feminist themes in education. Despite this, African 
women continue to challenge cultural and societal barriers, lack of access to resources and 
discrimination. 

Grounded in recent theoretical advances in relevant literature, I argue that terms like equal 
chances and equal access for women in education should not be mere empty phrases. Instead, 
we should work diligently to enable girls and young women to find their purpose and realise 
their career ambitions through education. Unfortunately, constructing transformative interven-
tions with equality for all as the guiding principle does not necessarily result in gender equity. 
Rather, the focus should be on the inclusion of gender issues in education using a post-colonial, 
feminist lens. 

Patriarchy in education continues to prevail as a social system in which men continue to hold 
primary power and predominate in roles of political and educational leadership, moral authority, 
social privilege and control of property. Historically it has been a significant factor in the 
marginalisation of women in education. Over the past decade this has changed significantly. 
However, it is still evident in the high proportion of men holding leadership positions in schools 
and higher education institutions. This research shows that while gender and feminist themes 
are often absent from the transformative education agenda in South Africa, women make up 
the majority of learners in primary and secondary schools, as well as of students in higher 
education institutions. The underrepresentation of women in leadership roles is another instance 
of prejudice. Women are still under-represented in prominent academic roles, despite attempts 
to advance gender equality. The lack of mentorship and support for women in academia, as 
well as gender preconceptions that suggest men are more capable of leadership, are both 
contributing factors to this discrimination. 

This article builds on the knowledge and perspectives of scholars who believe that women are 
often excluded in educational spaces and therefore should be included in order to foster a more 
inclusive and culturally responsive educational environment (Koseoglu 2020; Bešić 2020). 
Additionally, as the Education White Paper 3: Programme for the Transformation of Higher 
Education has emphasised, the growth, development and empowerment of women and other 
gender groups discriminated against, such as the LGBTQIA+ community, need to be prioritised 
to advance fair access to opportunities, especially in higher education. Female educational 
stakeholders frequently grapple with patriarchal norms because often discrimination, social and 
cultural restrictions, and limited access to resources, are deeply embedded in educational 
practices and spaces. There are a number of crucial actions that can be implemented to address 
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these issues in order to achieve a more transformative educational landscape in South Africa. 
For example, it is uncommon to see gender or women’s issues assume any degree of concern 
in educational research, policy or preparation discourses (Akala 2018), despite the fact that  
the majority of teachers, school counsellors, librarians, primary school principals and other 
educational personnel in South Africa and, to some extent, Africa, are women. 

This lends further credibility to the argument that women’s voices should be considered when 
constructing educational programmes to challenge those in power who still act as gatekeepers. 
In order for this to occur, a fundamental shift in mindsets and power dynamics needs to  
take place. Challenging patriarchal gatekeepers is essential for building an inclusive, diverse 
and equitable educational system. By acknowledging historical injustices, embracing diverse 
perspectives and dismantling entrenched power structures, South Africa can pave the way for 
transformative change that empowers women, so that we can forge a more just future. 

Feminist pedagogy seeks to create a more inclusive and equitable learning environment by 
actively addressing issues of power, privilege and oppression (Collins 2009). This approach 
often prioritises the voices and experiences of marginalised women, such as those who are 
poor, rural or disabled. African feminists also recognise the importance of challenging traditional 
gender roles and working towards the empowerment of women in all aspects of life, including 
politics, education and the workplace (Arnfred and Adomako Ampofo 2010). 

In addition, African feminist pedagogy foregrounds the ways in which the intersections of race, 
gender and class affect the lives of women and calls for their empowerment through the 
dismantling of oppressive systems. The feminist pedagogy discussed in this article takes into 
account the four waves of feminism: the struggle for the vote and property rights for women in 
the first wave at the turn of the century; the second-wave fight in the 1960s against inequality 
and discrimination, particularly in the workplace; the third wave in the 1990s which sought to 
broaden feminism to include the struggles of black and queer women; and the fourth wave, 
which began with the #MeToo movement which sought to expose and condemn sexual 
offences and harassment against women (Currier 2020). Scholars such as Baloyi and Phumzile 
(2022) recognise that the educational landscape in South Africa is still subject to the same age-
old prejudices against black women. 

In order to prioritise the voices and experiences of marginalised women in South Africa,  
a comprehensive and multifaceted approach is necessary. By recognising intersectionality, 
transforming education, amplifying voices through media and digital platforms, implementing 
inclusive policies and fostering economic empowerment, the country can challenge patriarchal 
norms and create an environment that truly uplifts marginalised women. Only through these 
concerted efforts can we lay the foundation for a more inclusive, equitable and just society 
where the experiences and voices of all South Africans, regardless of their gender or background, 
are equally valued and heard, particularly in education. 

Keywords: Africa; feminist pedagogy; gender equity; marginalisation; post-colonialism; 
South Africa; transformative education 
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1. Inleiding 

Wanneer daar na feministiese pedagogiek, gelyke kanse en gelyke toegang vir vroue in 
onderwyspraktyke en -ruimtes gekyk word, moet onthou word dat onderwys in die verlede 
probeer het om hierdie fundamentele kwessie aan te pak om te help om die kwessie van 
geslagsongelykheid aan te spreek (Koseoglu 2020; Bešić 2020). Die doel van hierdie studie is 
om ’n feministiese pedagogiese analitiese raamwerk te bied wat die verhouding tussen vroue 
se ervaring in die opvoedkundige konteks in Suid-Afrika se demokratisering te ontleed en beter 
te verstaan. 

Hierdie raamwerk wys ook waar die invloed van die feministiese beweging vandaan kom en 
toon die impak daarvan op die Suid-Afrikaanse postkoloniale opvoedkundige konteks. Wat 
egter in ag geneem moes word, is eerstens die belangrikheid van die erkenning en begrip  
van die spesifieke kulturele en samelewingsfaktore wat die opvoedkundige ervarings van vroue 
(in Suid-Afrika en Afrika in sy geheel) beïnvloed. Dit beteken die begrip van tradisionele 
geslagsrolle en -verwagtinge, sowel as die impak van armoede en ander sosio-ekonomiese 
faktore wat grotendeels vroue raak (Lister 2021; Sharaunga en Mudhara 2021). Dit het ’n 
impak op optrede om te verseker dat onderwysstelsels inklusief en toeganklik vir vroue in 
Afrika is (Ammon 2019:1). Dit sluit in die verskaffing van hulpbronne, soos vervoer en 
kindersorg, sowel as die aanbied van kultureel relevante kurrikulum- en onderrigmateriaal 
(Jiménez-Cortés en Aires 2021). 

Vroue in die onderwys in Afrika is nie in veilige en ondersteunende leeromgewings nie, omdat 
talle lande, soos Suid-Afrika, steeds probeer om kwessies van volksmoord en vrouemoord te 
verstaan (Morake 2022; Nyahunda en Tirivangasi 2022), waar vroue in onderwysruimtes vry 
is van diskriminasie en geweld (Bennett 2010; Dicke, Safavian en Eccles 2019; Mansbridge 
1999:629). Indien dit ooit uitgewis sou kon word, sou vroue in die onderwysruimte uiteindelik 
ingesluit voel by die beplanning- en besluitnemingsprosesse wat hul opvoeding beïnvloed,  
om te verseker dat hul stemme in opvoedkundige ruimtes en praktyke gehoor word, en hul 
behoeftes bevredig word (Cavendish en Connor 2018). Dit sluit in verkragting, seksuele 
aanranding en teistering van vroulike studente en personeel sowel as diegene wat tot die 
LGBTQIA+-gemeenskap in hierdie opvoedkundige ruimtes behoort (Cornell 2021). Mans in 
gesagsposisies, soos dosente, bestuurders en medestudente, teiken vroue gereeld. Benewens 
die direkte fisieke en psigologiese impak op die slagoffers van hierdie aanvegbare ruimtes  
en praktyke, bevorder hierdie soort geweld ’n kultuur van intimidasie en vrees wat vroue se 
toegang tot hoër onderwys beperk (Tonnesen 2013; Pinchevsky, Magnuson e.a. 2020). 

Die onderverteenwoordiging van vroue in leierskaprolle is ’n verdere voorbeeld van vooroor-
deel. Vroue is steeds onderverteenwoordig in prominente akademiese en administratiewe  
rolle, ten spyte van pogings om geslagsgelykheid te bevorder (Moodly en Toni 2019). Die 
gebrek aan mentorskap en ondersteuning vir vroue in die akademie, sowel as vooropgestelde 
opvattings oor geslag wat sou veronderstel dat mans beter in staat is tot leierskap, is beide 
bydraende faktore hiertoe (Mabokela en Mlambo 2017). Dit sluit ook in dat vroue in hoer 
onderwys soms nie die bevordering kry wat hulle manlike kollegas kry nie, omdat daar deur 
hulle mans en gemeenskappe verwag word dat hulle die huiswerk moet doen en na die kinders 
moet omsien. Die gevolg is dat hulle nie so baie tyd het om hulself akademies en ekonomies 
te versterk soos hulle manlike kollegas nie, selfs al word deure vir hulle oopgemaak (Streicher 
2019). 
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Ten einde hierdie doel te bevorder, bou hierdie artikel op die kennis en perspektiewe van 
navorsers wat glo dat vroue in die onderwys dikwels uitgesluit word uit opvoedkundige-
praktyk-ruimtes, en daarom ingesluit moet word om ’n meer inklusiewe en kultureel 
responsiewe onderwysomgewing te bevorder. 

  

2. Literatuuroorsig 

Bogenoemde probleem word onderstreep deur die uitdagende patriargale strukture en kulturele 
praktyke wat opvoedingsgeleenthede vir vroue beperk (Nyahunda 2021; Jonck 2021), en 
ontbloot die maniere waarop koloniale en postkoloniale onderwysstelsels ongelykhede laat  
bly voortduur het (Walton en Engelbrecht 2022; Wane, Karanja en Anthony 2020). Dit  
beteken dat diegene in beheer (patriargie) wat steeds as hekwagters in onderwysruimtes optree, 
uitgedaag moet word (Tau 2017; Kwachou 2022). Die werklikheid van vroue se bestaan in 
verhouding tot mans word soos volg deur Simone de Beauvoir (2014:26) opgesom: 

Humanity is male and man defines woman, not in herself, but in relation to himself;  
she is not considered an autonomous being … She is determined and differentiated in 
relation to man, while he is not in relation to her; she is the inessential in front of the 
essential. He is the Subject; he is the Absolute. She is the Other. 

De Beauvoir se standpunt bevestig die ontologiese probleem wat vroue in die algemeen, maar 
meer spesifiek in Suid-Afrika, in die gesig staar, naamlik dat diskriminerende praktyke teen 
vroue in onderwyspraktyke en -ruimtes geleë is in die diepgewortelde filosofie wat die mens-
dom definieer, wat dikwels gedefinieer word deur oppervlakkige uitdrukkings van komplekse 
en veelvlakkige samelewingsverwagtinge en norme (Heinze en Horn 2014; Young 1994). 

Die insluiting van feminisme by gender- en geslagskwessies (ook LGBTQI+-kwessies) moet 
in sy geheel verstaan word (Götzmann en Bainton 2021), eerder as om dit as aparte entiteite 
binne opvoedkundige ruimtes te sien (Christoffersen en Emejulu 2022). Hoekom? Omdat dit 
help om ’n inklusiewe postkoloniale pedagogie te skep, soos baie veelseggend getoon word 
deur die werk van Asante en Hanchey (2021:212), wanneer hulle verklaar: 

Queer [and feminist] (post)colonial studies is imperative for critical/cultural 
communication because it refuses the Western heteronormative structures that claim  
to have domination over the bodies and future, turning instead to what we may  
imagine once our intimate desires are loosed from heteronormative, colonial, and 
homonationalist holds. 

Daarbenewens, soos beklemtoon in die witskrif oor onderwys, Education White Paper 3: 
Programme for the Transformation of Higher Education, moet die groei en ontwikkeling en 
bemagtiging van vroue en ander groepe teen wie op grond van geslag gediskrimineer word 
(Badat 2010), soos die LGBTQIA+-gemeenskap, geprioritiseer word om billike toegang tot 
geleenthede en instellings (veral hoër onderwys) te bevorder (Matsoso 2022; Pindi 2021). 
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Die feministiese pedagogiek wat in hierdie artikel bespreek word, kan op die voorgrond van 
die beweging van feitlik al die ondergenoemde golwe geplaas word: 

1. Die stryd het in die 1800’s in Amerika begin om slawerny te beëindig; dit was ’n 
bydraende faktor in die ontstaan van die eerste feministiese beweging. (Mudzikati 
2022) 

2. Soos wat die Burgerregtebeweging tot ’n einde gekom het, het tweede-golf-feminisme 
in Amerika voortgeduur. Die vroulike deelnemers aan hierdie golf het ’n poging 
aangewend om die verband tussen rassisme en manlike oorheersing in die samelewing 
te demonstreer. (Kidelo 2021) 

3. Daarbenewens het feminisme, en veral swart feminisme, gedurende die 20ste eeu dieper 
in beide Europa en die vasteland van Afrika begin ontwikkel. Terwyl hierdie beweging 
voortgegaan het om historiese ideale te handhaaf, het dit ook aanleiding gegee tot ’n 
splinternuwe subteks van swart feminisme bekend as “womanism”, wat begin beklem-
toon het hoeveel meer onderdrukte swart vroue en ander benadeelde groepe, soos 
LGBTQI+-persone, se stemme, gehoor moet word. (Kidelo 2021; Mudzikati 2022) 

4. Die insluiting van swart mense en ander etniese minderhede het in die derde golf van 
feminisme ontstaan, en ’n groter fokus op interseksionaliteit was aan die orde van die 
dag. (Kidelo 2021) 

5. Vierde-golf-feminisme is ’n term wat gebruik word om ’n herlewing van belangstelling 
in feminisme te beskryf wat omstreeks 2012 begin het en wat verband hou met die 
gebruik van sosiale media. Die klem van die vierde golf was op die bevordering van 
geslagsgelykheid en die blootlegging en veroordeling van geweld en seksuele teistering 
teen vroue. (Kidelo 2021; Chiponda 2014) 

Die kombinasie van invloede van die bogenoemde tweede, derde en vierde feministiese 
beweging, en hul verhoudings met mekaar, en daaropvolgende demokratiese uitkomste in die 
opvoedkundige konteks in Suid-Afrika, het vroue baie vrae laat vra – dit is waar die doel van 
hierdie artikel inkom. Ek het hierdie perspektiewe gekombineer en ’n feministiese pedagogiek 
en analitiese konseptuele raamwerk gebruik om vroue se ervarings in die onderwys te 
ondersoek, sodat dit mag lei tot transformasie en alle bestaande vorme van onregverdige 
behandeling van vroue aanspreek. Die witskrif verklaar dat “transformation involves not only 
abolishing all existing forms of unjust differentiation, but also measures of empowerment, 
including financial support, to bring about equal opportunity for individuals and institutions” 
(Departement van Onderwys 1997). 

2.1 Onderwyservaring van vroue 

Volgens Young, Marshall en Edwards (2017) moet vroue gereeld patriargie in die onderwys 
konfronteer, want soms is diskriminasie, sosiale en kulturele beperkings (Vanner, Holloway en 
Almanssori 2022) en beperkte toegang tot hulpbronne diep ingebed in opvoedkundige praktyke 
en ruimtes (Griffiths 2022). Daar is ’n aantal deurslaggewende stappe wat gedoen kan word 
om hierdie kwessies aan te spreek sodat feministiese en getransformeerde prosesse en praktyke 
meer transformerend binne die Afrika- en Suid-Afrikaanse konteks kan wees (Pereira 2012; 
Pietersen 2022). Volgens Collins (2009) moet swart vroue se ervarings toegeëien word: 
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In order to capture the interconnections of race, gender and social class in black 
women’s lives and their effect on black feminist thought, I explicitly rejected grounding 
my analysis in any single theoretical tradition. Oppressed groups are frequently placed 
in the situation of being listened to only if we frame our ideas in the language that is 
familiar to and comfortable for a dominant group. (Collins 2009:iv) 

Die dissonansie wat in Collins se siening onderstreep word, is dat die grootste deel van die 
samelewing se kennis in baie gevalle steeds gemarginaliseer word, nie net in terme van historiese 
regstelling nie, maar ook in terme van geskikte tegnieke en opvoedkundige kurrikulums, wat 
dikwels onbevraagteken bly. Fundamenteel hiertoe is dit nodig om die maghebbers (patriargie) 
uit te daag wat steeds as hekwagters optree wat betref die wyse waarop opvoedkundige 
praktyke en ruimtes saamgestel word (Dejaeghere 2020). Vir baie word dit beskou as geweld 
wat deur opvoedkundige instellings aan hulle aangedoen word (Khan, Asfour en Skeyi-Tutani 
2022:3; Abrahams 2007). 

2.2 Uitdagings en geleenthede vir vroue en meisies in Afrika 

Vroue in Afrika kom voor baie struikelblokke te staan ten opsigte van toegang tot, en die 
voltooiing van onderwys. Dit sluit in armoede, kulturele oortuigings, gebrek aan hulpbronne 
en diskriminasie (Shackleton, Ziervogel e.a. 2015; Wanjala 2021). Ten spyte van hierdie 
uitdagings het baie inisiatiewe en programme ten doel om geleenthede vir vroue in Afrika te 
verbeter, insluitend beurse, mentorskapsprogramme en gemeenskapsgebaseerde onderwys-
projekte (Zulu 2022; Ramohai 2019; Mahlaula 2019). Daarbenewens maak organisasies soos 
die Afrika-Unie en Unesco onderwys ’n prioriteit vir vroue en meisies in hul ontwikkelings-
pogings op die vasteland: 

If African women are to successfully challenge their subordination and oppression, they 
need to carefully and rigorously develop home-grown conceptualisations that capture 
the specific political economies and cultural realities encountered, as well as their 
traditional worldviews. (Tamale 2020:43) 

Onderwys kan baie voordele aan vroue en meisies in Afrika bied, insluitend verbeterde 
ekonomiese geleenthede, verhoogde selfvertroue en agentskap, sowel as beter praktyke in die 
onderwys (Kabeer 2005). Die hoofuitdagings wat vroue en meisies in Afrika in die gesig staar, 
sluit in armoede, gebrek aan toegang tot skoolonderrig, vroeë huwelike en swangerskap, en 
geslagsgebaseerde geweld (Kons, Biney en Sznajder 2022; Mdletshe 2021). Ten spyte van 
hierdie uitdagings werk baie organisasies en regerings daaraan om toegang tot onderwys vir 
vroue en meisies in Afrika te verbeter, en vordering word op sommige gebiede gemaak (Geng 
2019). 

Dit is ongewoon om enige mate van besorgdheid rakende geslags- of vrouekwessies in 
navorsing, beleid of voorbereidingsdiskoerse te sien, ten spyte van die feit dat die meerderheid 
opvoeders, skoolvoorligters, biblioteekpersoneel, primêreskoolhoofde en ander opvoedkundige 
personeel in Suid-Afrika en Afrika grotendeels vroue is (Marshall en Young 2013; Welcome 
2021). Waarom swyg beduidende besprekings en aktiwiteite wat daarop gemik is om die 
opleiding van huidige en toekomstige onderwysleiers te verbeter – wat lei tot verhoogde 
toegang vir vroue tot die onderwys en opvoedkundige instellings – konsekwent oor kwessies 
van vroue- en geslagsgelykheid. Die rede hiervoor word aangedui in studies wat in Suid-Afrika 
gedoen is (Hungwe en Ndofirepi 2022; Ncanywa, Mesatywa en Matope 2022). 
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Black feminist revolution has not arrived in mathematics education, where racial-
gendered ideologies thrive and limit opportunities for building intersectional solidarity. 
Such ideologies of the innateness of mathematical ability being solely for white people 
or males are internalised, and they pit members of historically marginalised groups, 
such as black people, including black women, against one another. (Leyva 2021:117, 
aangehaal in Mhkize 2022:3). 

2.3 Feministiese filosofie van die ervarings en perspektiewe van vroue van Afrika 

’n Afrika-feministiese filosofie is ’n voorwoord of inleiding tot ’n feministiese filosofie wat 
spesifiek die diskriminerende ervarings en perspektiewe van Afrika-vroue aanspreek (Ngubane 
2021; Ndlovu 2013). Só ’n filosofie sou die maniere ondersoek waarop die kruispunte van ras, 
geslag en klas die lewens van Afrika-vroue beïnvloed en sou vir die bemagtiging van Afrika-
vroue deur die aftakeling van onderdrukkende stelsels vra (Mamdani 2019; Baloyi en Phumzile 
2022). Dit moet uitgedaag word, want dit is diep gewortel in die volgende: 

Our South African context demands that women must also be uplifted to leadership 
roles in society and the workplace, but this usually collides with different African 
beliefs that still put women secondary to men, for instance, the issue of taboos which 
mainly promote the subjection of women. (Baloyi en Phumzile 2022:277) 

Só ’n benadering sal waarskynlik ook aandag skenk aan die wyses waarop Westerse feministiese 
teorieë en bewegings dikwels versuim het om die unieke ervarings en perspektiewe van Afrika-
vroue in ag te neem, soos bevestig deur Knowles (2020): “African feminisms foreground 
gender as a tool for analysis, and locate that in a collective, where the aims of gender 
transformation are to bring about a better world for all.” 

Die deurslaggewende punt hier is dat Afrika-feministiese aktiviste en opvoedkundige filosowe 
moontlik uiteenlopende benaderings het. Dit beteken dat ’n paar onaangename of traumatiese 
geskiedenisse oor kolonialisme en apartheid moontlik ondersoek sal word. Baie navorsers werk 
aktief daaraan om hul manier van dink te “dekolonialiseer” en lewer werk oor ware Afrika-
feministiese denke en opvoeding (Manathunga 2020; Morreira, Luckett e.a. 2020). Baie verwag 
soortgelyke pogings van ander Afrika-filosowe. Nie almal kan dit egter doen, of is bereid om 
dit te doen nie. Alhoewel baie aanhou om dit te probeer doen, kan selfdekolonialisering nie 
totale emansipasie tot gevolg hê nie. Nnaemeka (1998:5) is korrek wanneer sy sê dat daar ’n 
veelvoud is van 

[African feminisms] that capture the fluidity and dynamism of different cultural 
imperatives, historical forces and localised realities that condition women’s activism  
in Africa … [They] underscore the heterogeneity of African feminist thinking and 
participation as manifested in strategies and approaches that are sometimes 
complementary and supportive, and sometimes competing and adversarial. 

Die denke en deelname van Afrika-feministe is divers en veelsydig (Moorosi 2010), wat die 
uiteenlopende ervarings en perspektiewe van vroue uit verskillende kulturele, sosio-ekonomiese 
en politieke agtergronde op die vasteland weerspieël (Doharty, Madriaga en Joseph-Salisbury 
2021; Gumede en Mathonsi 2019). Afrika-feminisme beklemtoon die belangrikheid van die 
spesifieke maniere waarop patriargale stelsels, kolonialisme en ekonomiese uitbuiting mekaar 
verstaan en aanspreek om Afrika-vroue te onderdruk (Nadar 2019). Hierdie benadering gee 
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dikwels voorrang aan die stemme en ervarings van gemarginaliseerde vroue, soos dié wat  
arm, landelik of gestremd is (Farhall 2020; Mudzikati 2022). Afrika-feministe erken ook die 
belangrikheid daarvan om tradisionele geslagsrolle uit te daag en te werk aan die bemagtiging 
van vroue in alle aspekte van die lewe, insluitend politiek, onderwys en die werkplek (Lewis 
en Hendricks 2017; Arnfred en Adomako Ampofo 2010; Daniels 2010). Hulle aktivisme word 
egter dikwels met ’n subtiele vyandigheid begroet, aangesien enige poging om die oppermag 
van mans te betwis beskou word as in stryd met die establishment se oortuigings en tradisies 
(Akala 2018; Ssenyonjo 2007). As gevolg van hierdie manier van dink word manlike oorheer-
sing in beide private en openbare opvoedkundige omgewings geïnstitusionaliseer en aanvaar 
(Mills 2003). 

  

3. Feministiese pedagogiek: ’n deurlopende paradigma 

Feministiese pedagogiek is ’n onderrigbenadering wat poog om tradisionele magsdinamika in 
onderwys uit te daag en te transformeer (Maher en Tetreault 2001). Met ’n stelsel soos hierdie 
plaas dit opvoedkundige ruimtes en praktyke teenoor die uitgangspunt dat onderwys 
tradisioneel patriargaal was en dat dit gelei het tot die ontmagtiging van vroue en ander 
gemarginaliseerde groepe. Patriargie in die onderwys is ’n sosiale stelsel waar mans oor die 
primêre mag beskik en in die rolle van politieke leierskap, morele gesag, sosiale bevoorregting 
en die beheer van eiendom oorheers. Histories was dit ’n beduidende faktor in die 
marginalisering van vroue in die onderwys. Dit het egter oor die afgelope dekade aansienlik 
verander. Nogtans bly dit tot ’n groot mate in opvoedkundige leierskapsposisies in skole en 
hoëronderwysinstellings voortduur (Farmer 2021). Soos deur Wilkinson en Kemmis (2015) 
verduidelik, as feministiese pedagogiek aan die orde van die dag kom, moet positivistiese en 
funksionalistiese paradigmas ondersoek word, omdat hierdie dalk een kultuur bo ’n ander 
beklemtoon binne ’n opvoedkundige raamwerk waarin praktyke nooit bevraagteken word nie. 
Anders gestel, hierdie ideologieë is deurdrenk van etnosentrisme. Navorsers soos O’Malley en 
Capper (2015) beklemtoon dat feministiese temas, vroue se perspektiewe en hul geleefde 
ervarings in opvoedkundige omgewings in lesse geïnkorporeer moet word om vroueleiers  
in die opvoedkunde op te lei vir hul posisies in skole en hoëronderwysinstellings. Hierdie 
verskynsel kan uitgedruk word as “structural violence [in the way processes and spaces in 
higher education institutions], describes social, political and economic patterns manifesting in 
unequal distributions of power and resources. Structural violence is institutionally manifest” 
(Kurian en Kester 2019:24). 

Histories is vroue gelyke toegang tot opvoedkundige geleenthede en hulpbronne geweier, wat 
hul verhinder het om ten volle aan die samelewing deel te neem en hul volle potensiaal te bereik 
(Badat en Sayed 2014; Msuya 2019). Hierdie marginalisering kan op verskeie maniere mani-
festeer, soos diskriminasie by aanstellings en bevordering, beperkte verteenwoordiging in 
leiersposisies, en ’n gebrek aan hulpbronne en ondersteuning vir vrouestudente en -opvoeders. 
Pogings om hierdie kwessies aan te spreek en te oorkom, sluit in die verhoging van toegang tot 
onderwys vir vroue (United Nations 2023), die bevordering van geslagsgelykheid in die 
onderwys, en om daaraan te werk om sosiale ingesteldhede en stereotipes wat patriargale 
strukture versterk, te verander (Spaull 2019). 
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4. Gevolgtrekking  

Feministiese pedagogie poog om ’n meer inklusiewe en billike leeromgewing te skep deur 
aktief kwessies van mag, voorreg en onderdrukking aan te spreek en deur die stemme van 
gemarginaliseerde individue en gemeenskappe te bevorder (Currier 2022; Gredley 2022). 
Hierdie benadering behels dikwels die gebruik van samewerkende en uitdagende patriargale 
opvoedkundige praktyke en ruimtes (Schoeman 2015; Ahmed 2019). As gevolg van die 
verskuiwing na ’n meer feministies-pedagogiese diskoers in opvoedkundige ruimtes en 
praktyke laat dit transformasie toe (Berkman 2019; Khan e.a. 2022). Dit bring, soos aangedui 
in die res van die artikel, die ervarings en perspektiewe van vroue in opvoedkundige ruimtes 
en praktyke na vore, want dit maak voorsiening vir die erkenning en siening van vroue se 
inherente waarde omdat hulle uit diverse omstandighede kom en dit die afwesigheid van 
geweld in ons onderwysstelsels bevorder. Sodoende kan opvoedkundige ruimtes en praktyke 
daarna streef om onderwysstelsels te skep wat gelykheid, diversiteit en insluiting bevorder en 
nie bestaande magsdinamika en ongelykhede bly onderskryf wanneer dit kom by kurrikulum-
geweld en alles wat nie swart ontologie uitdaag nie (Saurombe 2018). 
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Opsomming 

Hierdie artikel is die eerste van twee artikels wat verslag doen van ’n studie uit die eerste outeur 
se meestersverhandeling1 in Vertaling. In die eerste artikel word pedagogiese tolking as ’n 
taalonderrigtegniek bespreek terwyl die tweede artikel oor pedagogiese tolking as ’n interak-
tiewe taak uitbrei. 

Daar is ’n behoefte aan ’n kommunikatiewe onderrigtegniek wat verhoogde kommunikatiewe 
vaardighede in Afrikaans sal kweek omdat Afrikaanstweedetaalstudente in ons ervaring nie  
die taal na behore vaardig is nie. Die studie ondersoek die werkbaarheid van pedagogiese 
tolking as ’n onderrigtegniek vir die doel van interaksie. Die tegniek word in ’n taakgebaseerde 
raamwerk in studente van die Universiteit Stellenbosch (US) se Afrikaanse Taalverwerwing-
klaskamers geïmplementeer. Die navorsing berus op die vraag of pedagogiese tolking waarde 
en uitdagings al dan nie vir Afrikaanstweedetaalverwerwing inhou. 

Tolking as interaksie (Wadensjö 1998) en pedagogiese tolking as onderrigtegniek (Van der 
Merwe 2019) dien as die teoretiese raamwerke. Pedagogiese tolking het betrekking op sigtolking 
en skakeltolking, wat as bruikbaar vir die studie geag is. Daar is ook gekyk na die raamwerk 
van tolking as interaksie in Tolkwetenskap. 

Die navorsingsontwerp vir die empiriese ondersoek is deelnemende aksienavorsing met ’n 
gevallestudiekomponent. ’n Gemengde navorsingsmetode is gebruik. Drie taakgebaseerde 
tutoriale met ’n voortaak, hooftaak en nataak is ontwerp en met 21 Afrikaanse Taalverwerwing-
studente aan die Universiteit Stellenbosch uitgevoer. Deelnemerwaarneming is gebruik om  
te bepaal tot watter mate die deelnemers hul rolle in die hooftaak suksesvol vervul (gegewe  
die moeilike aard van tolking), en vraelyste is gebruik om die deelnemers se perspektief op 
pedagogiese tolking as onderrigtegniek te bepaal. In die voortaakfase het die deelnemers ’n 
breinkaart gemaak en onderskrifte met behulp van pedagogiese sigtolking getolk, en ’n video-
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onderhoud gekyk wat uitbeeld hoe skakeltolking werk. Die hooftaak het die vorm van 
pedagogiese skakeltolking met rolspel aangeneem waar elke student ’n beurt gekry het om die 
rol van ’n Engelse karakter en die rol van die tweetalige studentetolk te vervul. As tutor het die 
eerste outeur die rol van die Afrikaanse onderhoudvoerder ingeneem. 

Daar is bevind dat minimale uitdagings rakende afwykings van rolvervulling ontstaan, wat wel 
bestuur en uiteindelik uitgeskakel kan word. Verder hou pedagogiese tolking as taalonderrig-
tegniek waarde vir Afrikaanse begrip, woordeskat, uitspraak en selfvertroue in Afrikaanse 
spraakvaardighede in. Al die deelnemers het aangedui dat pedagogiese tolking ’n waardevolle, 
genotvolle en vernuwende onderrigtegniek vir Afrikaanstweedetaalverwerwing is. 

Trefwoorde: Afrikaanstweedetaalverwerwing; pedagogiese tolking; rolvervulling; 
sigtolking; skakeltolking 

  

Abstract 

Pedagogical interpreting as a teaching technique for Afrikaans second-language 
acquisition (part 1) 

This article is the first of two articles reporting on a study from the first author’s master’s  
thesis in translation entitled “’n Ondersoek na pedagogiese tolking vir Afrikaanstweedetaal-
verwerwing: ’n Gevallestudie met US-studente” (Van der Merwe 2022). In the first article, 
pedagogical interpreting as a teaching technique is discussed, while the second article 
elaborates on pedagogical interpreting as an interactive task. 

With the introduction of more communication-oriented approaches in the field of second-
language acquisition, a need arose to reform translation as a language teaching technique with 
the aim of placing a heightened focus on communication. Interpreting is a communicative 
activity where a person combines listening and speaking skills across language boundaries to 
enable communication in a specific situation. There was a need for a communicative teaching 
technique that would cultivate increased communicative skills in Afrikaans because in our 
experience as tutor and lecturer Afrikaans second-language students are not adequately 
proficient in the language. The study examines the workability of pedagogical interpreting as 
a teaching technique in a task-based framework in Stellenbosch University (SU) students’ 
Afrikaans Language Acquisition classrooms. The research is based on the question of whether 
pedagogical interpreting holds value and/or challenges for Afrikaans second-language 
acquisition. 

Interpreting as interaction (Wadensjö 1998) and pedagogical interpreting as a teaching technique 
(Van der Merwe 2019) were used as theoretical frameworks to investigate pedagogical 
interpreting as a teaching technique. Pioneering work was done on the interactive nature of 
liaison interpreting in Interpreting Studies, which led to the creation of the theoretical 
framework interpreting as interaction. The concept of interaction in interpreting essentially 
has to do with the extent to which the interpreter interacts with the other participants and how 
feedback is used in the process. In the first author’s honours research assignment (Van der 
Merwe 2019) she investigated the potential of interpreting for language teaching by reconciling 
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the relevant theory of interpreting and second-language acquisition. The term pedagogical 
interpreting was coined to refer to the use of interpreting as a technique in language teaching. 

Sight interpreting and liaison interpreting were proven to be the most frequently used 
interpreting modes for language teaching. Sight interpreting entails that a text is interpreted by 
a person at the same time as it is read aloud. It is an oral interpretation of a written source text. 
Liaison interpreting involves the interpreter performing two-way interpreting (interpreting  
in and out of the A and B language or first and second language) to ensure communication 
between two parties or groups. Sight interpreting was utilised in this investigation’s pre-task 
phase, and liaison interpreting as a short, informal and less structured form of interpreting was 
deemed suitable for the main-task phase. Based on the need for an emphasis on communication 
in second-language acquisition and the theoretical findings that interpreting can be reconciled 
with second-language acquisition, it was suggested in Van der Merwe (2019) that an empirical 
investigation of pedagogical interpreting should be carried out, as was the case in Van der Merwe 
(2022). 

Using the theoretical frameworks, the case study was carried out with participatory action 
research and a mixed-research method. The qualitative research involved the use of participant 
observation with audio recordings that were transcribed to carry out response-based micro-
evaluation with an emphasis on personation. The quantitative and subsequent qualitative 
research involved the use of questionnaires (with open- and closed-ended questions) to  
conduct learner-based micro-evaluation. Three 50-minute tutorials were designed and carried 
out in 2021 with 21 Afrikaans Language Acquisition students at Stellenbosch University.  
The participants, all coincidentally female, were second-language learners of Afrikaans. The 
tutorials and tasks were presented in a task-based framework with a pre-task, a main task and 
a post-task with animated films, live action films and series as themes. In the pre-task phase 
the participants completed a mind map, interpreted subtitles with the help of pedagogical sight 
interpreting, and watched a video interview with the character Shrek that illustrates how liaison 
interpreting works. The main task took the form of pedagogical liaison interpreting with role 
play where each student had a turn to play the role of an English-speaking character (the student 
speaker or interviewee) and the role of the bilingual (Afrikaans and English) student interpreter. 
As tutor, the first author also participated and took on the role of the Afrikaans-speaking 
interviewer. The main task, pedagogical liaison interpreting, was recorded and transcribed. 
Participant observation was therefore used to determine the extent to which the participants 
successfully fulfilled their roles in the main task (given the difficult nature of interpreting) and 
questionnaires were used to determine the participants’ perspective on pedagogical interpreting 
as a teaching technique. 

Regarding personation, the roles of the student interpreter, the tutor, the student speaker and 
the audience were considered since response-based evaluation focuses on how well a language 
learner performs a specific task. Apart from a few cases where the wrong language was spoken 
by mistake, the student interpreters generally performed as desired. This deviation from their 
roles is therefore a challenge that comes with pedagogical interpreting, which can be addressed 
by giving the participants a break between interviews to observe rather than immediately 
fulfilling a new role in the same interview. The first author as tutor deviated several times from 
her role as an Afrikaans-speaking interviewer by, for the sake of saving time, using English  
to predict and prevent communication problems. Although sometimes necessary and 
unavoidable, this is a challenge, because the tutor’s role as the Afrikaans-speaking interviewer 
must be prioritised to maintain the authenticity of the interaction. The student speakers, who 
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should be proficient only in English, sometimes spoke Afrikaans by mistake, which constitutes 
a challenge of pedagogical interpreting. However, this challenge is eliminated when the parties 
in the interview exchange with students in the audience and therefore take on their second role 
only at a later stage. Finally, the students in the audience sometimes deviated from their  
role as passive listeners by interjecting with medium-specific terms and names of characters, 
which was beneficial for saving time. The participants never gave up when struggling with an 
utterance and the interaction never stagnated. Any deviations were immediately corrected with 
ease in a relaxed atmosphere. As confirmed by the response-based evaluation, the participants 
consequently acted satisfactorily by successfully fulfilling their respective roles. 

According to the questionnaire results, the biggest challenge associated with a pedagogical 
interpreting task is the time it takes to complete, which can be managed with effective planning 
and implementation. This also constitutes positive feedback, since participants requested more 
time for more interpreting activities. The use of pedagogical interpreting as a teaching technique 
clearly has potential value for Afrikaans second-language acquisition, and the second article 
elaborates on the role that interaction plays in this respect. All the participants’ overall 
impression of the tutorials with pedagogical interpreting was positive. Half of the participants 
emphasised pedagogical interpreting as an effective and valuable teaching technique for 
Afrikaans second-language acquisition, and the other half emphasised the innovative  
and enjoyable nature of pedagogical interpreting as a teaching technique. All the participants 
recommend pedagogical interpreting for Afrikaans second-language teaching in their class-
rooms. In the last open-ended question in the questionnaire they wrote that pedagogical 
interpreting is valuable for comprehension, vocabulary, pronunciation, self-confidence as well 
as general language skills. They further mention that the technique is a simple, interactive, 
enjoyable and stress-free way to use Afrikaans in context. As can be deduced from the learner-
based evaluation, all the participants in the study consider pedagogical interpreting to be a 
valuable teaching technique for Afrikaans second-language acquisition. 

Pedagogical interpreting is a relatively new teaching technique and it is recommended to 
researchers that they further explore its potential. 

Keywords: Afrikaans second-language acquisition; liaison interpreting; pedagogical 
interpreting; personation; sight interpreting 

  

1. Inleiding 

Met die bekendstelling van meer kommunikasiegerigte benaderings (Ellis 2018) in die veld 
van tweedetaalverwerwing2 het daar volgens Pym (2013:139) ’n behoefte ontstaan om vertaling3 
as taalonderrigtegniek te hervorm met die doel om ’n verskerpte fokus op kommunikasie te 
plaas. Tolking is ’n kommunikatiewe aktiwiteit waar ’n persoon luister- en spraakvaardighede 
oor taalgrense kombineer om kommunikasie in ’n spesifieke situasie te laat plaasvind. Walker 
(1984, in La Sala 2008:5) het reeds dekades gelede daarop gewys dat tolking as taalonderrig-
tegniek nie onderskat moet word nie. Tolking is ’n intensiewe aktiwiteit gebaseer op gesproke 
taal binne konteks wat kommunikasie op die hoogste vlak verskaf. Dit behels kreatiwiteit, 
empatie, absorpsie van verskeie leksikale items en kontak met verskillende variëteite en 
registers, is geskik vir enige vaardigheidsvlak en stimuleer sowel die tolk se analitiese as 
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kognitiewe vermoëns. Verder kan tolking in kombinasie met geskrewe vertaling benut word 
en moedig dit die soeke na betekenis aan. 

Van der Merwe (2019) ondersoek in haar honneursstudie die potensiaal van tolking vir 
taalonderrig deur die relevante teorie van tolking en tweedetaalverwerwing te versoen. Daar is 
bevind dat taalonderrig met tolking deur interaksie gedryf kan word omdat tolking ’n 
interaktiewe aktiwiteit is wat verskeie kenmerke met die interaksiebenadering in tweedetaal-
verwerwing deel. Die term pedagogiese tolking is geskep om in die besonder na die gebruik 
van tolking as tegniek in taalonderrig te verwys. Gemeet aan die behoefte aan ’n klem op 
kommunikasie in tweedetaalverwerwing en die teoretiese bevindinge dat tolking met 
tweedetaalverwerwing versoen kan word, is daar in Van der Merwe (2019:56) voorgestel dat 
’n empiriese ondersoek van pedagogiese tolking as ’n kommunikatiewe, interaktiewe tegniek 
vir Afrikaanstweedetaalverwerwing uitgevoer moet word. 

Die teoretiese raamwerke, naamlik tolking as interaksie (Wadensjö 1998) en pedagogiese 
tolking (Van der Merwe 2019), word eerstens uiteengesit. Die kenmerke en begrippe van dié 
raamwerke in tolking word bespreek. ’n Gevallestudie met 21 studente aan die Universiteit 
Stellenbosch is met behulp van deelnemende aksienavorsing en ’n gemengde navorsingsmetode 
uitgevoer. Klankopnames is in die drie tutoriale as navorsingsinstrument geïmplementeer  
om die deelnemers waar te neem (responsgebaseerde evaluering). Die kwalitatiewe data  
wat sodoende ingesamel is, word eerstens bespreek. Daarna word die insameling van die 
kwantitatiewe data deur middel van 21 vraelyste (leerdergebaseerde evaluering) bespreek.  
Die kwalitatiewe en kwantitatiewe data word by wyse van triangulasie geïntegreer, wat die 
data geldiger en betroubaarder maak. Laastens word die ontwerp van die drie tutoriale met 
verwysing na die inleiding, voortaak, hooftaak, nataak en afsluiting uiteengesit. 

In die resultate word daar eerstens gekyk na rolvervulling met pedagogiese tolking as taal-
onderrigtegniek omdat daar rekening gehou moet word met die feit dat tolking ’n moeilike 
oefening is vir taalaanleerders met geen ervaring of opleiding nie. Die sukses van die interaksie 
met die drie partye in die hooftaak het grotendeels betrekking op hoe die studentetolk, die tutor, 
die studentespreker en die gehoor hulle rolle vervul. Daarna word die resultate van vraag 1–4 
en 12–20 in die vraelys in oënskou geneem en ontleed, wat ’n blik gee op die deelnemerprofiel, 
deelnemerperspektief op die waarde van pedagogiese tolking vir Afrikaanstweedetaal-
verwerwing, deelnemerperspektief op die tutoriale met pedagogiese tolking as geheel, en 
deelnemerperspektief op die gereelde gebruik van pedagogiese tolking. 

Die resultate openbaar hoe werkbaar pedagogiese tolking as ’n onderrigtegniek vir Afrikaans-
tweedetaalverwerwing is. 

  

2. Teoretiese raamwerk 

Pedagogiese tolking as onderrigtegniek en tolking as interaksie dien as die teoretiese raamwerke 
vir die navorsing waarvan hierdie artikel verslag lewer. Die term tegniek verwys na die manier 
waarop ’n spesifieke taak doeltreffend uitgevoer word – die aktiwiteite of vaardighede wat 
vereis word om die uitkoms te bereik. Pedagogiese tolking is die tegniek wat vir die doel van 
tweedetaalverwerwing benut word. Om pedagogiese tolking as taalonderrigtegniek toe te pas, 
moet die relevante tolkpraktyke vir tweedetaalverwerwing uitgelig word, naamlik konsekutiewe, 
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simultane, sig- en skakeltolking. Verder word daar gekyk na die raamwerk tolking as interaksie 
in Tolkwetenskap. 

2.1 Pedagogiese tolking 

Op grond van Lederer (2005:1389) se beskrywing van pedagogiese vertaling, het pedagogiese 
tolking betrekking op die gebruik van tolking as tegniek om vir leerders of studente ’n taal  
aan te leer. Dit het ten doel om hulle te help om kennis in die betrokke taal te ontwikkel. 
Vervolgens geskied ’n oorsig oor relevante tolkpraktyke vir tweedetaalverwerwing – simultane 
en konsekutiewe tolking, sigtolking en skakeltolking – en tolking as interaksie. 

2.1.1 Simultane en konsekutiewe tolking 

Gile (2009:259) en Perez (2016) beskryf simultane tolking as die gelyktydige tolk van 
toesprake en bydraes wat deur middel van mikrofone aan die tolkspan deurgegee word wat op 
hulle beurt deur middel van oorfone uit tolkkabines aan die gehoor tolk. Die perspektief van 
die tolk as ’n onsigbare vertaalmasjien is te wyte aan simultane tolking as ’n tegnologie-
gebaseerde modus in konferensietolking (Pöchhacker 2004:147). Hsieh (2003:300) meld dat 
simultane tolke in geïsoleerde tolkkabines werk, slegs in een taalrigting tolk en nie vir die 
gehoor sigbaar is nie. In sodanige opsig word die kommunikatiewe aard van simultane tolking 
ontken omdat simultane tolke nie met die gehoor of spreker(s) in interaksie kan tree nie. Weens 
die belangrikheid van interaksie in die empiriese ondersoek, is simultane tolking nie as 
taalonderrigtegniek gekies nie. 

Konsekutiewe tolking vir toesprake of onderhoude behels afwisseling deurdat die tolk ’n beurt 
of -beurte toegeken word om die spreker se uiting(s) te tolk (Gile 2009:259). Konsekutiewe 
tolking kan as ’n effektiewe tegniek vir taalonderrig funksioneer. Bruton (1985:19–20) en 
Zhang en Wu (2016:72) noem dat konsekutiewe tolking ’n uitstekende tegniek vir gevorderde 
taalonderrig is, want dit is voordelig vir woordvlotheid, vlotheid van uitdrukking en die vermoë 
om woorde uit ’n beperkte betekenisarea op te roep. Die proses van tolking verhoog leksikale 
beskikbaarheid, wat voordelig vir woordeskatuitbreiding en produksievaardighede is. Die rede 
waarom konsekutiewe tolking nie as taalonderrigtegniek gekies is nie, is omdat skakeltolking 
dieselfde en selfs meer voordele vir taalonderrig as konsekutiewe tolking inhou. 

2.1.2 Sigtolking 

Sigtolking is ’n mondelinge oordrag van ’n geskrewe4 bron (Krapivkina 2018:702) en word as 
hibried beskou omdat die bronteks geskrewe en die doelteks gesproke is. Dit behels volgens 
Pienaar en Cornelius (2018:66–7) dat ’n teks gelyktydig met die lees daarvan deur dieselfde 
persoon getolk word. Xiangdong (2014:78) tipeer sigtolking as ’n pedagogiese instrument vir 
tolkopleiding of vir die verbetering van vreemde- en tweedetaalvaardighede. 

Sigtolking dien oor die algemeen as voorbereiding vir ander tolkmodusse soos konsekutiewe 
tolking en simultane tolking (Xiangdong 2014:71), of word vir aanlegtoetsing gebruik 
(Pöchhacker 2004:186). Gile (2009:180) noem dat die druk op die tolk se korttermyngeheue 
aansienlik ligter by sigtolking as by simultane en konsekutiewe tolking is. Verder is dit 
voordelig dat sigtolking teen die tolk se tempo in plaas van die spreker se tempo uitgevoer 
word. Felberg en Nilsen (2017:243) en Pienaar en Cornelius (2018:67) maak melding daarvan 
dat sigtolking nuttig is vir die ontwikkeling van leesbegrip en mondelinge vaardighede by wyse 
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van sintaktiese herformulering, opsomming en parafrasering. Hierdie voordele kan uiteraard 
na taalverwerwing oorspoel, en gevolglik is daar ’n paar studies wat die toepaslikheid van 
sigtolking as tegniek vir taalonderrig ondersteun. 

Viaggio (1995) en Van Dyk (2009) beweer die benutting van sigtolking is ’n belowende tegniek 
om beginnertaalaanleerders se vertaal- en kommunikasievaardighede te versnel. Bowendien is 
dit ’n ekonomiese tegniek wat taalaanleerders aanspoor om met behulp van konteks alterna-
tiewe uitdrukkings na te streef wat met hulle vaardigheidsvlak ooreenstem. Viaggio (1995) en 
Van Dyk (2009) noem onder meer die voordele van sigtolking vir die begrip van die bronteks, 
die uitbreiding van aktiewe woordeskat en sintaksis, die opbou van vlotheid en die formulering 
van idiomatiese uitdrukkings. González Davies (2004) noem die volgende voordele van 
sigtolking as taalonderrigtegniek: die aanmoediging van kreatiwiteit en verbeelding; die 
bewusmaking van register, kohesie en koherensie; en die uitbreiding van tematiese woordeskat. 
Die talle taalkundige, kognitiewe en kommunikatiewe vermoëns wat benodig word om sig-
tolking te beoefen, bevestig die toepaslikheid daarvan vir die taalklaskamer. Obidina (2015:95) 
en Fatollahi (2016:154–7) stel ook voor dat sigtolking in taalonderrig, dit wil sê pedagogiese 
sigtolking, erkenning moet geniet. Fatollahi (2016:154–7) het die effek van sigtolking op die 
leesbegrip van Irannese vreemdetaalstudente van Engels deur middel van ’n voor- en natoets 
getoets, en tot die gevolgtrekking gekom dat sigtolking positiewe gevolge vir die verwerwing 
van leesbegripvermoëns inhou. 

Studies oor die gebruik van sigtolking vir die doel van taalonderrig is volop, daarom word die 
tegniek in hierdie studie gebruik. 

2.1.3 Skakeltolking 

Skakeltolking behels volgens Ghiselli (2021:16) dat die tolk tweerigtingtolking (tolking in en 
uit ’n tweede taal) uitvoer om twee partye of groepe se kommunikasie met mekaar te behartig. 
Ten spyte daarvan dat dit ’n laer status as konferensietolking geniet (Perez 2016), is skakel-
tolking algemeen aangesien dit in baie kontekste in die gemeenskap plaasvind, onder meer 
gesondheidsorgkonsultasies, onderhoude, regsinstellings, instellings vir maatskaplike dienste, 
sowel as sake- en polisie-onderhandelinge. Soos met sigtolking, toon Wadensjö (2009:45) aan 
dat skakeltolking in tolkpedagogiek dikwels as die eerste komponent in ’n tolkopleidingskursus 
optree met die doel om studente vir modusse soos konsekutiewe en simultane tolking voor te 
berei. Mason (2009:81) lys vier fundamentele kenmerke van skakeltolking, naamlik dialoog, 
tweerigtingtolking, die konsekutiewe modus en spontane aangesig-tot-aangesig-interaksie. 

Weens die prominensie van interaksie word skakeltolking onderskei van konferensietolking 
omdat laasgenoemde oor die algemeen in monoloogvorm plaasvind (Angelelli 2000:582–3). 
Daarbenewens is die tolk altyd fisies teenwoordig in skakeltolking terwyl simultane tolke 
afgesonder in tolkkabines werk. Tweerigtingtolking behels dat albei tale as brontaal én doeltaal 
funksioneer omdat die tolk as skakel tussen twee sprekers van verskillende tale optree. Dié 
kenmerk onderskei nogmaals skakeltolking van konferensietolking omdat eersgenoemde kort 
konsekutiewe tolkbeurte en tweerigtingtolking behels soos die situasie ontvou, in teenstelling 
met konferensietolking waar daar met groter brokke inligting in een taalrigting gewerk word. 

Op grond van die kenmerke van skakeltolking, reken ons die besluit berus by die tolk om die 
gepaste modus vir die situasie te kies, wat in Van der Merwe (2022) se empiriese ondersoek 
kort konsekutief is. Die kriterium vir skakeltolking is nie noodwendig die konsekutiewe modus 
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nie, maar eerder die sprekers en die tolk se vermoë om die interaksie met kommunikatiewe 
strategieë te beheer (Hsieh 2003:284; Wadensjö 2009:43). Een van die redes vir die gebruik 
van die konsekutiewe modus is dat die tolk se produksie vir onmiddellike ondersoek deur die 
ander partye beskikbaar gestel word, in vergelyking met dit wat oorspronklik in die ander taal 
gesê is; dit vorm ’n kenmerk wat ideaal vir taalaanleer is. Skakeltolking se potensiaal vir 
interaksie is na alle waarskynlikheid die rede waarom dit reeds in verskeie studies as tegniek 
vir taalonderrig gebruik is. 

Interpreting as a Language Teaching Technique deur Thomas en Towell (1985), waarin verskeie 
navorsers se studies opgeneem is, is die eerste noemenswaardige publikasie wat dit onomwonde 
uiteensit dat ’n fokus op kommunikasie in ’n onderrigsituasie na behore moontlik gemaak word 
deur die taalaanleerder as tolk te laat optree. Keith (1985) het die moontlikheid van rolspel in 
skakeltolking bestudeer as ’n manier om vir universiteitstudente mondelinge oefeninge in hulle 
tweede taal te gee. Die studie het getoon dat skakeltolking ’n hibriede oefening is wat studente 
bystaan met gehoorbegrip, die herstrukturering van die boodskap, selfvertroue en die 
kommunikatiewe en kreatiewe gebruik van taalbronne. Aanvullend daartoe het Layton (1985) 
na die toepassing van rolspel in skakeltolking gekyk om taalverwerwing te bewerkstellig. 
Taalaanleerders kan tot ’n mate self die lengte van hulle doelteks bepaal terwyl hulle outentieke, 
spontane gesproke taal hoor en produseer. Volgens Hanstock (1985) is skakeltolking ook nuttig 
om taalaanleerders se passiewe kennis van ’n taal te aktiveer, wat die begrip van die tweede 
taal vergemaklik. 

Sandrelli (2001) en La Sala (2008) bespreek skakeltolking as ’n taalleertegniek vir Engelse 
gevorderde tweedetaalstudente van Italiaans. Sandrelli (2001:174) identifiseer die volgende 
voordele van skakeltolkoefeninge: Dit verbeter studente se vermoë om uitings in die eerste en 
tweede taal te verstaan en te ontleed, en dit moedig hulle aan om op produksie te fokus. Die 
studente het ’n groot aantal oordraagbare vaardighede ontwikkel, waaronder mondelinge 
vlotheid in die tweede taal, opsommingsvaardighede en die vermoë om te bemiddel. Studente 
in La Sala (2008) se studie het geleer om boodskappe in hulle eerste en tweede taal voor ’n 
gehoor uit te druk. La Sala (2008:2) identifiseer gevolglik ’n verskeidenheid vaardighede  
wat met die gebruik van skakeltolking verbeter word, naamlik gehoorbegrip, die verwerking 
van inhoud, parafrasering, beskrywing, gebare en gesigsuitdrukkings. Pym (2013) het die 
joernalistieke onderhoud van La Sala (2008) omskep in ’n les wat van skakeltolking gebruik 
maak. Saam met lees-, luister-, praat- en skryfvaardighede, beskou hy vertaling as ’n funda-
mentele vaardigheid vir die tweetalige brein; volgens hom is gesproke interaksie eerder as 
geskrewe vertaling ideaal vir die begin van die tweedetaalverwerwingsproses (Pym 2013:7). 
Sandrelli (2001), La Sala (2008) en Pym (2013) stem saam dat die bemeestering van skakel-
tolking as onderrigtegniek ’n uitstekende leermiddel vir taalverwerwing is. 

Takimoto en Hashimoto (2010) het die ervaring van skakeltolking vir die onderrig van Japannees 
vir Engelse universiteitstudente geëvalueer. Hulle het bevind dat skakeltolking aktiewe leer, 
kritiese denke, analitiese denke en probleemoplossingsvaardighede verryk. In die lig van die 
leerervaring was die hoofdoel van Rido (2011) se studie ook om studente se ervaring van die 
gebruik van skakeltolking in die verbetering van Engelstweedetaalvaardighede noukeurig met 
onderhoude te ondersoek. Die bevindinge toon aan dat die studente se tweedetaalvaardighede 
goed ingevolge akkuraatheid en kommunikatiewe vaardighede ontwikkel het en dat skakeltolk-
aktiwiteite ’n aktiewe leerervaring bied. Verder het tolking die studente se luistervaardighede 
in die tweede taal oor die algemeen verbeter. Derhalwe word studente op ’n fonologiese vlak 
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bewus van verskille en ooreenkomste tussen die twee tale, wat tot die ontwikkeling van sowel 
spraak- as luistervaardighede bydra. 

Barnes (2018:248–65) het met ’n fokus op taalaanleerders se ervaring ’n empiriese studie 
uitgevoer waar Spaanse studente met Engels as tweede taal ’n verskeidenheid geskrewe 
vertaalgebaseerde aktiwiteite uitgevoer het, wat hulle daarna in ’n oop vraag moes evalueer. 
Hier het ’n paar studente uitdrukking gegee aan hulle behoefte aan tolking in frases soos praat 
is belangriker as skryf, meer praat, meer gesproke vertaling en meer geïnteresseerd in tolking. 
Op grond van hierdie terugvoer beveel Barnes (2018) aan dat tolking ondersoek moet word as 
middel om taal te onderrig. 

Samevattend is daar genoegsame navorsing oor die gebruik van skakeltolking as ’n tegniek vir 
taalonderrig, dus is dit as ’n tegniek in die empiriese ondersoek gekies. 

2.2 Tolking as interaksie 

In skakeltolking word lig op tolking as interaksie gewerp, wat betrekking het op die idee dat 
tolking ’n kommunikatiewe aktiwiteit is wat in ’n bepaalde situasie uitgevoer word. Wadensjö 
(1998) se invloedryke baanbrekerswerk oor skakeltolking as interaksie het ’n dialogiese opvat-
ting van taal in interaksie geïdentifiseer. Die begrip interaksie in tolking verwys in wese na die 
mate waartoe die tolk met die ander deelnemers in wisselwerking tree en hoe terugvoer in die 
proses aangewend word. Die primêre konsepte van interaksie word deur Pöchhacker (2004:54) 
in een van vier basiese konseptuele dimensies geïllustreer wat ’n beeld van die teoretiese 
ondersoek na die proses van tolking bied. 

 

Figuur 1. Die konseptuele dimensies van tolking (Pöchhacker 2004:54) 
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Tolking as interaksie vind grotendeels uitdrukking in die konsep van betekenisoordrag. Gile 
(2009:252) beweer dat tolke hulle kennis van die betrokke tale asook hulle buitetalige kennis, 
oftewel algemene kennis van die wêreld, benut om sin uit die bronteks te neem, gevolg deur 
deverbalisering5 in die doeltaal. Dié konsep gee vir tolke die geleentheid om te omskryf,  
te verduidelik en te vereenvoudig met die doel om die kommunikatiewe effek te bereik wat 
deur die spreker verlang word (Pöchhacker 2004:57). Dit het aanleiding gegee tot twee  
verdere konsepte wat nou verwant is, naamlik diskoersproduksie en bemiddeling. Tolking is 
’n produksiegeoriënteerde aktiwiteit omdat dit tot diskoersproduksie lei, met tolke as 
bemiddelaars en tussengangers in die interaksie, wat beteken dat hulle as agente optree om 
begrip sowel as produksie tussen die spreker en die aangesprokene te reguleer. ’n Tolk se rol 
is kompleks en afhanklik van die verwagtinge van die betrokke partye in die interaksie: Die 
interaktiewe aard van die kommunikatiewe gebeurtenis in skakeltolking vereis ’n meer 
betrokke rol van die tolk (Wadensjö 1998). Die interaksievlak tussen deelnemers in ’n 
tolksituasie beïnvloed dus in ’n groot mate die rol wat ’n tolk vervul, en skakeltolke se 
vertaalfunksie is onafskeidbaar van hulle funksie om die dinamika van die interaksie te 
koördineer. 

  

3. Metodologie: Data-insameling 

Data6 is by wyse van drie tutoriale met verskillende temas ingesamel. ’n Gemengde metode is 
gebruik deurdat – saam met deelnemende aksienavorsing – kwalitatiewe navorsing (deelnemer-
waarneming en die vraelyste se oop vrae) asook kwantitatiewe navorsing (die vraelyste se 
geslote vrae) benut is om die data in te samel en te ontleed. 

3.1 Deelnemende aksienavorsing in gevallestudies 

Om op die behoefte aan ’n kommunikatiewe tegniek vir tweedetaalverwerwing te fokus, word 
pedagogiese tolking in hierdie gevallestudie bestudeer. Gevallestudies is ’n empiriese, 
beskrywende navorsingsmetode wat ’n hedendaagse verskynsel in ’n werklikewêreldkonteks 
ondersoek (Yin 2014:16). Dit word onderneem deur eers ’n probleem te identifiseer, en gemeet 
daaraan ’n spesifieke groep deelnemers te kies om te bestudeer. In dié studie is daar ’n behoefte 
om universiteitstudente se kommunikatiewe vaardighede in Afrikaans te ondersoek deur hulle 
as steekproef te teiken, met pedagogiese tolking wat as kommunikatiewe, eietydse tegniek 
tydens tweedetaalverwerwing in ’n klaskamerkonteks bestudeer word. 

Sedert die begin van die 20ste eeu gebruik navorsers beginsels van aksienavorsing om praktiese 
kwessies te ondersoek met die doel om verbetering of verandering aan te bring (Ivankova en 
Wingo 2018:980). Die idee agter die term aksie in aksienavorsing is om doelbewus in ’n 
problematiese situasie – die tekort aan ’n kommunikatiewe onderrigtegniek – in te gryp ten 
einde veranderinge aan te bring en pedagogiese praktyk te verbeter. Aksienavorsing bied vir 
taalaanbieders7 ’n raamwerk vir die stelselmatige waarneming en evaluering van en besinning 
oor hulle tweedetaalonderrigpraktyke, wat die belangrikste eienskappe van ’n nadenkende 
benadering tot taalonderrig uitmaak. Nadenke word moontlik gemaak deur taalaanbieders direk 
by aksienavorsing te betrek wat voordelig is aangesien dit kleinskaals, kontekstueel en 
gelokaliseer is (Hilli 2020:39). Die taalaanbieders vorm dan deel van die navorsingsproses, wat 
aan hulle ’n beduidende fasiliterende rol toeken. In hierdie empiriese ondersoek tree die eerste 
outeur as fasiliteerder én mededeelnemer op. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3d4


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3d4 
 

710 
 

Tesame met die belangrike rol wat die taalaanbieder vervul, word aksienavorsing tipies met 
deelnemers onderneem, wat die tradisionele rolle van navorsers en navorsingsdeelnemers laat 
vervaag (Slatyer 2015:5). Die term deelnemende aksienavorsing weerspieël die oorsprong van 
die taalaanbieder se eie begrip van die praktyk en beklemtoon tegelyk die samewerkende, 
produktiewe en kennisgenererende aspekte van opvoeding. In dié studie is die deelnemers 
studente aan die Universiteit Stellenbosch wat Afrikaanstweedetaal neem. Hulle is in 2021 vir 
óf die module Afrikaanse Taalverwerwing 188 (ATV 188) óf die module Afrikaans Eerste 
Addisionele Taal 177/179 (EAT 177/179) geregistreer. Die eerste outeur is ’n tutor vir hierdie 
modules en is daarom bekend met die inhoud. Die deelnemers vir die eerste, tweede en derde 
tutoriaal in die studie is onderskeidelik vier, tien en sewe studente. Al 21 deelnemers is 
toevallig vroulik, en daarom word die voornaamwoorde sy en haar in die data-ontleding 
gebruik. 

3.2 ’n Gemengde navorsingsmetode 

Twee metodes wat in opvoedkundige aksienavorsing gebruik word, is die kwalitatiewe en 
kwantitatiewe metode. Ivankova en Wingo (2018:981) is van mening dat ’n gemengde 
navorsingsmetode die beste metodologiese opsie vir die uitvoer van deelnemende aksie-
navorsing is. Daarom word kwalitatiewe en kwantitatiewe navorsing gebruik. 

Pedagogiese tolktake produseer taakgebaseerde interaksie wat kwalitatief beoordeel moet 
word, maar navorsing oor pedagogiese tolking moet ook geskied met klem op hoe die studente 
dit ervaar. Kwalitatiewe deelnemerwaarneming is in die drie tutoriale as navorsingsinstrument 
geïmplementeer om ’n blik op pedagogiese tolking as interaksie te kry. Klankopnames is 
gebruik om die interaksies ná afloop van die tutoriale te transkribeer. Aan die einde van die 
tutoriaal het alle studente ’n vraelys as kwantitatiewe en kwalitatiewe navorsingsinstrument 
ontvang om hulle perspektief op die gebruik van pedagogiese tolking te gee. Die vraelyste toon 
uiteindelik aan hoe die studente die tutoriale ervaar het. 

3.3 Navorsingsinstrumente 

Mikro-evaluering is ’n effektiewe manier om aksienavorsing uit te voer en die oorhoofse doel 
daarvan is om inligting sistematies in te samel om te bepaal of ’n taak waarde of meriete het 
(Ellis 2018:250). Volgens Ellis (2018:235) teiken responsgebaseerde mikro-evaluering die 
prestasiekriterium van taakuitvoering, dit wil sê tot watter mate die taak die soort taalgebruik 
produseer wat die taalaanbieder in die ontwerp daarvan in gedagte gehad het. Leerder-
gebaseerde evaluering teiken grotendeels die motiveringkriterium, dit wil sê of taalaanleerders 
die taak as genotvol en bruikbaar ervaar het. Responsgebaseerde evaluering kyk dus na 
taakuitvoering soos die ontwerp en implementering daarvan beoog het en leerdergebaseerde 
evaluering identifiseer studente se houdings en menings teenoor die taak. Dié twee kriteria verg 
verskillende instrumente vir data-insameling, waar deelnemerwaarneming en vraelyste in 
hierdie studie ter sprake is. 

3.3.1 Deelnemerwaarneming 

Ons het deelnemerwaarneming as navorsingsinstrument gekies omdat dit ons as navorsers in 
staat stel om waarnemings geleidelik op spesifieke aspekte te fokus en te besluit hoe 
gevolgtrekkings getoets moet word. Soos Yin (2014:117) beweer, is deelnemerwaarneming 
waardevol om ’n akkurate beeld van ’n gevallestudieverskynsel te verskaf. Hiervolgens kan 
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die perspektiewe, gedrag, prestasie en kennis van die individue intensief bestudeer word met 
die doel om responsgebaseerde evaluering uit te voer. 

Volgens Wallace (2001:105) is een van die algemeenste vorme van deelnemerwaarneming in 
taalonderrig wanneer die taalaanbieder as navorser optree om waar te neem hoe die taal-
aanleerders op die onderrigtegniek reageer. Sodoende kan tydige vrae rakende taalverwerwing, 
motivering en ander aktuele onderwerpe hanteer word. ’n Algemene instrument in waarneming 
wat dié soort kwalitatiewe data vasvang, is klankopnames vir transkribering (Creswell 
2014:240). Ons het dit vir die waarneming van die navorsingsproses gekies omdat dit ’n 
onopvallende manier is om data in te samel. Aangesien die eerste outeur self ’n deelnemer is 
wat nie gedurende die tutoriale voldoende aandag aan die neem van notas kan skenk nie, is die 
hooftaak met klankopnames opgeneem om ná die tyd daarna te luister en te transkribeer. 

3.3.1.1 Ontleding van klankopnames 

Die metode van data-ontleding in ons ondersoek is ongestruktureerd. Volgens Wallace 
(2001:109) word daarmee bedoel dat die navorser tydens en ná die hooftaak oplet wat 
betekenisdraend en relevant is in plaas daarvan om vooraf vaste, spesifieke kriteria vir waar-
neming vas te stel. Die hooftaak (pedagogiese skakeltolking as rolspel) is in al drie tutoriale 
opgeneem. Die onderhoude – elkeen ongeveer 2–5 minute lank na gelang van hoeveel 
deelnemers daar was – is afsonderlik opgeneem. Die transkripsies is kwalitatief ruweg op grond 
van kriteria in ’n waarnemingsgids ontleed, dit wil sê ’n lys kenmerke wat tydens ’n spesifieke 
waarneming aandag moet geniet om lig op moontlike antwoorde op die navorsingsvrae te werp 
(Hancock en Algozzine 2006:46). 

Kriteriumgefokusde evaluering verwys na hoe goed ’n taalaanleerder ’n spesifieke taak verrig 
(Ellis 2018:238). Volgens Long (2015:332) moet taalaanbieders taalaanleerders deurlopend 
evalueer in terme van kriteria rakende taakuitvoering en -uitkomste. Om taakuitvoering en  
-uitkomste in ’n pedagogiese tolktaak te bestudeer, ag ons dit nodig om die studente se mate 
van sukses om as tolke en ander partye in die interaksie op te tree, te evalueer. Soos blyk  
uit Keith (1985:8) en Waluyo (2019:161), moet die opvoeder kommunikatiewe vaardighede, 
doeltreffendheid en akkuraatheid oorweeg wanneer taakuitvoering met tolking beoordeel 
word. Dit werp lig op beduidende aspekte in skakeltolking, naamlik woordeskat, grammatika, 
vlotheid, akkuraatheid, uitspraak en interaksie. Die elemente is deur die eerste outeur beskryf 
soos dit in die bespreking na vore gekom het. 

3.3.2 Vraelyste 

Leerdergebaseerde evaluering wat die motiveringkriterium naspoor, word normaalweg met 
behulp van ’n vraelys uitgevoer om taalaanleerders se ervaring van ’n taak te ondersoek (Ellis 
2018:236). Die instrument is gekies omdat dit ’n veelsydige, doeltreffende manier bied om ’n 
groot hoeveelheid data binne ’n kort tyd teen lae koste in te samel. Dörnyei (2010:5–6) tipeer 
drie soorte inligting wat vraelyste kan openbaar: demografies, gedrag, en gesindheid. Laas-
genoemde is die belangrikste soort om uit te vind hoe die respondente dink en voel. 

Vraelyste is geneig om kwantitatief te wees en makliker afdoende bevindinge te genereer. Die 
vraelys vir die drie tutoriale, wat in Engels vir die betrokke deelnemers opgestel is,8 begin met 
wie die navorser is, waaroor die studie handel, wat die doel van die vraelys is en die versekering 
van vertroulikheid en dat daar geen regte of verkeerde antwoorde is nie. Dit bevat 20 vrae van 
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’n verskeidenheid soorte, waarvan vrae 1–4 en 12–20 se resultate in hierdie artikel bespreek 
word. Die meerderheid vrae is geslote vrae met ’n Ja/Nee-opsie asook Ek is nie seker nie as 
opsie vir tydbesparing omdat dit tydrowend is om antwoorde uit te skryf. Die vraelys sluit af 
deur die respondente vir hulle deelname te bedank. 

3.3.2.1 Ontleding van vraelyste 

Die vraelyste is direk ná afloop van die tutoriale aan ’n totaal van 21 deelnemers in die drie 
tutoriale uitgedeel en al 21 is voltooi en teruggegee. Deelnemers het elkeen ’n unieke 
navorsingskode ontvang om hulle identiteit te beskerm. 

Die vraelysdata is sowel kwalitatief as kwantitatief ontleed. Vraag 1–4 handel oor die deel-
nemers se taaldemografie. Die doel met vraag 12–20 is om te bepaal tot watter mate pedagogiese 
tolking suksesvol as ’n onderrigtegniek funksioneer. Vraag 17 en 18 (sinvoltooiing) bevat oop 
vrae, waar temas in die bespreking daarvan geïdentifiseer word. Vraag 19 behels woord-
voltooiing om hulle algehele indruk van die tutoriale te verskaf. Uiteindelik openbaar die laaste 
vraag of respondente pedagogiese tolking as taalonderrigtegniek vir Afrikaanstweedetaal 
aanbeveel en wat hulle motiverings vir hulle antwoorde is. 

Die kwantitatiewe en kwalitatiewe data-ontleding van die vraelyste is in oorleg met die 
bespreking van die transkripsies gebruik om triangulasie te bewerkstellig. 

3.4 Tutoriale en take 

Die drie tutoriale is eenders met die uitsondering dat onderskeidelik animasiefilmkarakters, 
foto-animasiefilmkarakters (live action) en reekskarakters gebruik is. Elkeen duur ongeveer  
50 minute en is in ’n taakgebaseerde raamwerk9 aangebied. 

3.4.1 Inleiding  

Die ATV 188- en EAT 177/179-klasgroep is vooraf deur middel van ’n voorlegging in die 
hooflesings en ’n e-pos uitgenooi om aan die studie deel te neem. Met die amptelike begin van 
die tutoriaal, groet die eerste outeur hulle en verduidelik vir hulle wat tolking is en hoe die 
tutoriale gaan werk. Die inleiding duur ongeveer vyf minute. Nadat alle vrae en onsekerhede 
hanteer is, volg die voortaak. 

3.4.2 Voortaak 

Lambert (2020:18) bespreek drie verskillende maniere om voortake te benut: temabekend-
stelling, taakrepetisie en modellering. 

Die eerste stap in die voortaak was om te versoek dat die studente animasiefilms/foto-
animasiefilms/reekse opnoem wat die eerste outeur, die tutor, in ’n breinkaart op die witbord 
neerskryf, byvoorbeeld Toy Story (eerste tutoriaal), The Hunger Games (tweede tutoriaal) en 
Parks and Recreation (derde tutoriaal). Een van Ellis (2003:245) se voorgestelde aktiwiteite 
vir ’n voortaak vir temabekendstelling en beplanning is ’n dinkskrumsessie. As ’n manier om 
’n dinkskrumsessie te fasiliteer, stel Willis en Willis (2007:66) breinkaarte voor as effektiewe 
aktiwiteite om selfs die skaam studente by die taak te betrek en betekenisvolle interaksie te 
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bevorder. Bhandari (2020:3) noem dat dit effektief is om die onderwerp op hierdie manier 
bekend te stel en die taak vroegtydig te kontekstualiseer. 

Die voortaak se tweede stap sentreer rondom die gebruik van pedagogiese sigtolking waar 
studente een-een die onderskrifte van ’n toneel uit ’n animasiefilm/foto-animasiefilm/reeks 
moet tolk. Vir hierdie doel is tonele uit YouTube-video’s van Monsters, Inc. (eerste tutoriaal), 
Charlie and the Chocolate Factory (tweede tutoriaal) en Modern Family (derde tutoriaal) 
gebruik. Aangesien die hooftaak ’n pedagogiese skakeltolktaak is, moet ’n soortgelyke taak 
ook pedagogiese tolking benut. Sigtolking is in dié geval nuttig om as voorbereiding vir 
skakeltolking te dien want die studente word (in die geval van ’n video) met visuele én 
ouditiewe invoer gekonfronteer. Hulle hoor invoer terwyl die toneel afspeel, maar hulle kan 
ook die bykomende onderskrifte lees wanneer dit vir die tolkbeurt gestop word. Perez-Luzardo 
(2015:317) noem sigtolking die “oefenwieletjies” van skakeltolking, wat as effektiewe voor-
bereidende stap vir skakeltolking dien voordat studente van die visuele ondersteuning ontneem 
word. 

Die derde en laaste stap in die voortaak is om vir die studente ’n kort video van twee en ’n half 
minute te wys wat uitbeeld hoe skakeltolking in die hooftaak werk. Van der Merwe (2022:75) 
het ’n draaiboek hiervoor geskryf met ’n spesifieke fokus op die insluit van interaksiestrategieë. 
Daar is ’n Afrikaanse tutor wat die onderhoud met die Engelse studentespreker Shrek voer,  
en die studentetolk bemiddel. Ellis (2018:221) bevestig dat dit belangrik is om ideale 
taakuitvoering vir die studente te modelleer deur van modelleringsmateriaal gebruik te maak, 
byvoorbeeld ’n video. Luidens Sandrelli (2001:178) is dit noodsaaklik om die vereistes vir die 
interaksie met tolking te identifiseer voordat ’n rolspelaktiwiteit met tolking uitgevoer word. 
Om hierdie doel na te streef, stel Lee (2005:106) voor dat die video-opname die taakuitvoering 
so akkuraat moontlik moet uitbeeld. Die oogmerk is dat die studente die strategieë raaksien, 
die merkbare aard daarvan in kommunikasie begryp en dit dan self in die hooftaak gebruik. Dit 
beklemtoon die belangrikheid van bystand, wat hulle meer op hulle gemak plaas en hulle laat 
besef dat hulle foute mag maak. 

Nadat die video vir die studente gewys is, is die dinamika van die interaksie verduidelik. Die 
voortaakfase duur 5–10 minute, waarna die studente bevestig dat hulle gereed vir die hooftaak 
is. 

3.4.3 Hooftaak 

Om op die breinkaart, pedagogiese sigtolking en video-onderhoud voort te bou, word daar van 
pedagogiese skakeltolking as rolspel in die hooftaak gebruik gemaak. Sandrelli (2001:175) 
reken rolspel is die beste manier om tolking as ’n taalonderrigtegniek toe te pas. Volgens Ellis 
(2018:224) kan die taalaanbieder saam met die studente aan rolspelaktiwiteite deelneem om 
relatiewe beheer oor die invoer uit te oefen. In dié hooftaak neem die eerste outeur, die tutor, 
ook aan die rolspelinteraksies deel. 

Die hooftaak in al drie tutoriale behels dat die tutor onderhoude met die verskillende karakters 
voer. Met elke onderhoud is daar ’n student wat as skakeltolk optree om tussen die 
“Afrikaanse” onderhoudvoerder en die “Engelse” karakter te bemiddel. Die onderhoudvoerder 
en studentespreker moet gevolglik voorgee dat hulle werklik die studentetolk benodig om 
kommunikasie moontlik te maak. Die doel van hierdie taak is om die onderhoude suksesvol uit 
te voer deur kommunikasie in die vorm van verstaanbare invoer en produksie te handhaaf. 
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Met die skep van ’n hooftaak vir ’n tutoriaal moet ’n tema na gelang van die opstel van 
buigsame dialoog gekies word. Om aan die temas van animasiefilms, foto-animasiefilms en 
reekse te voldoen, het die eerste outeur 40 algemene vrae opgestel wat na gelang van die inhoud 
van die medium en die karakter se persoonlikheid en ervarings aangepas kan word. Die vrae 
voldoen aan Nunan (2004:86) se voorstel deurdat dit kort en duidelik met verskeie kontekstuele 
leidrade en bekende, alledaagse inhoud is. Verder word Keith (1985:4) en Willis en Willis 
(2007:228) se voorstelle gevolg om die invoer se lengte, gedagtig aan die studente se taal-
vaardighede en vermoëns, aan te pas. 

Die onderhoude verloop soos volg: ’n Studentetolk en studentespreker (karakter) word gekies 
om deel te neem. Die eerste outeur, die tutor, voer dan ’n onderhoud met die betrokke karakter 
(wat die student self gekies het) in Afrikaans. Die studentetolk wat as skakeltolk optree moet 
die tutor se Afrikaanse vrae in Engels vir die studentespreker tolk. Die studentespreker 
beantwoord die betrokke vrae in Engels, wat die studentetolk dan weer in Afrikaans vir die 
tutor weergee. ’n Hele onderhoud word met ’n karakter gevoer en sodanige onderhoude word 
herhaal totdat elke student die rol van studentetolk én studentespreker vervul het. Die studente 
en die taalaanbieder kan op enige stadium betekenis onderhandel en interaksiestrategieë toepas 
om verstaanbare invoer en produksie aan te help. Na gelang van die getal studente wat aan die 
betrokke tutoriaal deelneem, duur elke onderhoud 2–5 minute om ’n totaal van hoogstens  
25 minute vir die hooftaak uit te maak. 

3.4.4 Nataak 

Die tutoriaal is ontwerp om pedagogiese telefoontjietolking in die nataak te implementeer. 
Weens Covid 19-maatreëls soos sosiale afstandsmaatreëls was dié aktiwiteit nie prakties uit-
voerbaar nie. Die nataak is egter nie ’n verpligte taakfase nie aangesien nie alle taakgebaseerde 
lesse al drie taakfases bevat nie (Ellis 2018:219); derhalwe is pedagogiese telefoontjietolking 
eerder afgeskaf. 

3.4.5 Afsluiting 

Die studente moes oor die take nadink en dit evalueer. Die einde van ’n taakgebaseerde les 
gaan oor die waarom (Ellis 2003:277): Waarom het ons hierdie spesifieke aktiwiteite uitgevoer? 
Die tutor deel aan elke student ’n vraelys uit en gee hulle 10 minute om dit in te vul. Nadat die 
vraelyste ingevul is, is dit ingeneem. 

  

4. Resultate en ontleding: Transkripsies 

In die resultate en ontleding van die transkripsies is daar na rolvervulling met pedagogiese 
tolking as onderrigtegniek gekyk, met verwysing na die studentetolk, die tutor, die studente-
spreker en die gehoor. Die uittreksel van die betrokke interaksie uit die onderhoud word eers 
gegee, gevolg deur ’n kort bespreking. 

4.1 Rolvervulling 

In ’n ideale situasie rig die tutor Afrikaanse vrae aan die studentespreker wat deur die 
studentetolk in Engels getolk word. Die studentespreker beantwoord die vraag in Engels, wat 
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daarna deur die studentetolk in Afrikaans getolk moet word sodat die tutor kan verstaan. Al 
drie partye is bewus van hulle rol in die onderhoud en hulle vermoë om interaksie met behulp 
van interaksiestrategieë te handhaaf. Daar ontstaan egter steeds afwykings. Een voorbeeld elk 
van afwykings van die rol van die studentetolk, die rol van die tutor, die rol van die studente-
spreker en die rol van die gehoor word afsonderlik bespreek. 

4.1.1 Die rol van die studentetolk 

Die rol van die tolk is afhanklik van die verwagtinge van die betrokke partye in die interaksie. 
Die studentetolk verrig die belangrikste funksie in die drietalinteraksie deurdat sy as skakeltolk 
optree wat die tutor se Afrikaanse vrae in Engels vir die studentespreker moet tolk. Insgelyks 
moet sy die studentespreker se Engelse uitings weer in Afrikaans vir die tutor tolk. Weens die 
komplekse rol van die studentetolk kan daar afwykings ten opsigte van rolvervulling ontstaan. 

Studentetolk 1C: Onderhoud met Minnie Mouse (1A) van Mickey Mouse 

Tutor: Minnie Mouse, vir wie in die wêreld is jy die liefste, en hoekom? 
1C: Minnie Mouse, um, wie … hou van jy die meeste in die wêreld? 
Tutor: [fluister] Jy moet Engels praat. 
1C: Oh in English! Gosh okay, so which person do you love the most in the world? 

In die onderhoud met Minnie Mouse vervul 1C die rol van die studentetolk en moet dus die 
tutor se Afrikaanse vraag in Engels aan die studentespreker oordra, maar in “wie … hou jy van 
die meeste in die wêreld?” parafraseer sy in Afrikaans. Die tutor besluit om direk in te gryp en 
haar te herinner dat sy Engels moet praat. 1C besef haar fout en lewer haar tolkbeurt in Engels 
met “[o]h in English! Gosh okay, so which person do you love the most in the world?” wat 
daarop dui dat sy na aanleiding van die tutor se versoek haar produksie gemodifiseer het. 

4.1.2 Die rol van die tutor 

Die rol van die tutor is ook kompleks omdat sy as die Afrikaanse onderhoudvoerder die invoer 
moet verskaf en as die taalaanbieder alle partye in die interaksie op dreef moet hou. Haar rol is 
dus om onderhoudsvrae te vra en om relatiewe beheer oor die gesprek uit te oefen deur subtiele 
interaksiestrategieë te gebruik in plaas daarvan om uitdruklik as ’n taalaanbieder in te tree. Die 
dubbele rol van tutor en onderhoudvoerder laat soms die lyn vervaag tussen hoe sy veronderstel 
is om op te tree en hoe sy werklik optree, omdat sy deurgaans haar prioriteite oorweeg. Dit 
veroorsaak dat sy soms van haar rol afwyk. 

Studentetolk 2H: Onderhoud met Diana Prince (2D) van Wonder Woman 

Tutor: Oukei. Sal jy jouself as vreesloos beskryf? 
2H: Would you describe yourself as fearful? 
Tutor: Fearless. 
2H: Fearless. 

Hier gebruik die tutor weereens Engels as ’n toevlug om te verseker dat daar nie ’n misverstand 
plaasvind nie. 2H tolk “vreesloos” verkeerdelik as die teenoorgestelde “fearful”, en daarom 
gryp die tutor in met “fearless” om dit vinnig te korrigeer voor die onderhoud met daardie 
verkeerde betekenis voortgaan. 2H modifiseer haar produksie deur die korrekte term te gebruik. 
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4.1.3 Die rol van die studentespreker 

Die studentespreker vervul die rol van haar gekose Engelse karakter in die onderhoud. Dit 
bepaal hoofsaaklik dat sy die onderhoudvrae in Engels moet beantwoord nadat die studentetolk 
dit vir haar begrip in Engels getolk het. Dit bepaal ook dat sy relatief bekend met die inhoud 
van die medium en die karakter se persoonlikheid moet wees. Soms wyk die studentespreker 
van haar rol af wat sy veronderstel is om te speel. 

Studentetolk 1B: Onderhoud met Donkey (1D) van Shrek 

Tutor: Oukei, um … wat maak jou gelukkig? 
1B: What makes you happy? 
Donkey: Om in die modder te speel en om goggas te eet. 
1B: Donkey, kan jy Afrikaans praat? 
Donkey: Oh goodness! 
[lag] 
Donkey: Playing in the mud and eating bugs. 

In die onderhoud hierbo praat Donkey per abuis Afrikaans in “[o]m in die modder te speel en 
om goggas te eet”. Studentetolk 1B vra grappenderwys “Donkey, kan jy Afrikaans praat?”  
en in “[o]h goodness!” raak Donkey van haar fout bewus. Gelukkig lag almal saam oor die 
studentespreker se momentele afwyking van haar rol en sy korrigeer haar spreekbeurt. 

4.1.4 Die rol van die gehoor 

Omdat daar slegs drie partye op ’n slag aan die onderhoud deelneem, vorm die res van die 
deelnemers deel van die gehoor. Aangesien dit ’n kognitief dreinerende taak is om aktief te 
tolk, is dit voordelig dat die studente as passiewe toeskouers kan optree wat hulle klasmaats 
waarneem en uit hulle foute leer. Daar word van die gehoor verwag om as luisteraars op te tree, 
maar hulle kan van hulle rol afwyk deur minimaal in te gryp waar hulle dit nodig ag. 

Studentetolk 2C: Onderhoud met Tris Prior (2J) van Divergent 

Tutor: Oukei, uhh in watter seksie is hy en hoe sal jy hom beskryf? 
2C: In what section is he and how would you describe him? 
Tris: Umm, I don’t really remember the name … 
Student in gehoor: Erudite. 
Tris: Erudite, umm and I would describe him as very intelligent. 

In die voorafgaande geval word vir Tris gevra in watter seksie van die vyf Divergent-seksies 
haar broer is. Wanneer sy met die naam van die seksie worstel, besluit ’n student in die gehoor 
om in te gryp en die antwoord “Erudite” vir haar te gee om haar taak te vergemaklik. Tris 
herhaal die naam van die seksie en gaan voort met haar antwoord. 
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5. Resultate en ontleding: Vraelyste 

Ná afloop van die take het die deelnemers vraelyste ingevul wat hulle algehele indruk van die 
drie tutoriale uitbeeld. Die resultate word soos volg uiteengesit: deelnemerprofiel; deelnemer-
perspektief op die waarde van pedagogiese tolking vir Afrikaanstweedetaalverwerwing; deel-
nemerperspektief op die tutoriale met pedagogiese tolking as geheel; en deelnemerperspektief 
op die gereelde gebruik van pedagogiese tolking. 

5.1 Deelnemerprofiel 

In die volgende bespreking word die deelnemerprofiel in vraag 1–4 uiteengesit in terme van 
die taaldemografie, die gradering van Afrikaanse spraakvaardighede, die belangrikheid van 
Afrikaanse taalvaardighede en uiteindelik die onderrig van Afrikaanse kommunikasie- en 
spraakvaardighede. 

Ten opsigte van taal in vraag 1 vorm 20 uit die 21 deelnemers deel van die ideale demografie 
vir hierdie studie: 95% van die deelnemers is Engelseerstetaalsprekers en Afrikaanstweedetaal-
sprekers. Slegs een deelnemer het sowel Afrikaans as Engels as haar eerste taal aangedui. Enkele 
deelnemers het ’n derde taal gelys, waaronder Xhosa, Swahili, Suid-Afrikaanse Gebaretaal 
(SAGT) en Duits. 

 

Grafiek 1. Die gradering van Afrikaanse spraakvaardighede 

In vraag 2 het deelnemers hulle spraakvaardighede in Afrikaans volgens ’n skaal van een  
tot vyf gegradeer. Die meeste deelnemers (10) beskou hulle spraakvaardighede as “gemiddeld” 
en agt deelnemers het hulle vaardighede as “goed” gegradeer. Slegs twee deelnemers het 
onderskeidelik “swak” en “baie swak” gekies. Een deelnemer het die vraag waarskynlik per 
abuis oorgeslaan10 en nie beantwoord nie. 
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Vraag 2: On a scale of one to five, how would you rate 
your ability to speak Afrikaans?
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Grafiek 2. Die belangrikheid van Afrikaanse taalvaardighede 

In vraag 3 word die belangrikheid van die vier algemene Afrikaanse taalvaardighede – lees, 
luister, praat en skryf – van 1 tot 4 gerangskik. Volgens die resultate is luistervaardighede deur 
die meeste deelnemers (10) as eerste aangewys. Spraakvaardighede is in die meeste gevalle (9) 
as die tweede belangrikste vaardigheid aangewys. Pedagogiese tolking, met die fokus daarvan 
op luister- en spraakvaardighede, behoort dus ’n effektiewe onderrigtegniek vir dié groep 
deelnemers te wees. Verder het die meerderheid deelnemers (11) leesvaardighede in die derde 
plek gelys, en die meeste keuses (11) vir die vierde en laaste plek is skryfvaardighede. 

 

Grafiek 3. Die onderrig van Afrikaanse kommunikasie- en spraakvaardighede  

Na aanleiding van die vorige vraag oor hoe belangrik elke Afrikaanse taalvaardigheid vir  
die deelnemers is, vra vraag 4 of die deelnemers reken dat Afrikaanstweedetaalaanbieders 
genoeg tyd aan die onderrig van Afrikaanse kommunikasie- en spraakvaardighede bestee. Die 
meerderheid deelnemers (17) het “nee” gekies en spreek dus hulle behoefte aan ’n klem op die 
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Vraag 3: Rank the following Afrikaans second 
language skills from 1–4 according to importance in 
your view (1 = most important, 4 = least important).
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Vraag 4: Do you think Afrikaans second language 
teachers spend enough time teaching Afrikaans 

communication and speaking skills? 
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onderrig van Afrikaanse kommunikasie- en spraakvaardighede uit. Slegs drie deelnemers het 
“ja” gekies en een deelnemer het onsekerheid aangedui. 

5.2 Deelnemerperspektief op die waarde van pedagogiese tolking vir Afrikaanstweedetaal-
verwerwing 

Hierdie afdeling stel die deelnemerperspektief op die waarde van pedagogiese tolking vir 
Afrikaanstweedetaalverwerwing (vraag 12–15 in die vraelys) bekend. Die data toon onder-
skeidelik die waarde van pedagogiese tolking vir Afrikaanse begrip, woordeskat, uitspraak en 
selfvertroue in spraakvaardighede. 

In die twaalfde vraag het die deelnemers hulle mening gegee oor die waarde van pedagogiese 
tolking vir Afrikaanse begrip, dit wil sê om Afrikaanse uitings te verstaan. Al die deelnemers 
het “ja” gekies en reken dus dat die tegniek inderdaad behulpsaam vir Afrikaanse begrip is. 

Die data van die dertiende vraag toon aan dat al die deelnemers die mening huldig dat 
pedagogiese tolking hulle Afrikaanse woordeskat kan bevorder. Die element van interaksie is 
uiters effektief op hierdie gebied, veral wanneer die tutor die korrekte vorms in die vorm van 
bevestigingskontrole en omwerkings verskaf het, sowel as wanneer deelnemers hulle produksie 
met die korrekte Afrikaanse woordeskat gemodifiseer het. 

 

Grafiek 4. Die waarde van pedagogiese tolking vir Afrikaanse uitspraak 

Die meerderheid deelnemers (17) het “ja” vir vraag 14 omkring, wat aandui dat hulle reken 
pedagogiese tolking kan hulle Afrikaanse uitspraak bevorder. Daar is egter drie deelnemers 
wat onsekerheid aangedui het, asook een deelnemer wat “nee” gekies het. ’n Rede hiervoor 
kan wees dat pedagogiese tolking nie soseer soveel op uitspraak as op begrip en woordeskat 
fokus nie. Pedagogiese tolking se waarde vir Afrikaanse uitspraak word toegeskryf aan die feit 
dat deelnemers aan die uitings van ’n Afrikaanseerstetaalspreker (die tutor) blootgestel word. 
Deelnemers kry slegs ’n kans om self Afrikaanse uitspraak te oefen wanneer hulle die tutor se 
uiting gedeeltelik of volledig in hulle gemodifiseerde produksie herhaal. 
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Vraag 14: Do you think interpreting can improve your 
Afrikaans pronunciation? 
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Grafiek 5. Die waarde van pedagogiese tolking vir selfvertroue in Afrikaanse spraak-
vaardighede 

Vraag 15 spreek een van die elemente aan wat van kardinale belang vir motivering in 
tweedetaalverwerwing is: selfvertroue. Negentien van die deelnemers het “ja” gekies dat 
pedagogiese tolking selfvertroue in Afrikaanse spraakvaardighede kan verbeter, met slegs  
twee deelnemers wat nie seker is nie. Die studente het met selfvertroue in Afrikaans 
gekommunikeer, want uit al die onderhoude was daar slegs twee gevalle waar die studentetolke 
werklik vasgehaak het en nie verder gepraat het totdat die tutor met Engels ingegryp het nie. 

5.3 Deelnemerperspektief op die tutoriale met pedagogiese tolking as geheel 

In die volgende bespreking (vraag 16–19 in die vraelys) word die deelnemerperspektief op die 
tutoriale as geheel uitgebeeld. Dit word uiteengesit in terme van die duidelikheid van die 
instruksies in die tutoriale met pedagogiese tolking, die beste aspekte van die tutoriale met 
pedagogiese tolking, die uitdagende aspekte van die tutoriale met pedagogiese tolking en die 
algehele indruk van die tutoriale met pedagogiese tolking. 

Vraag 16 is ’n oop vraag wat van deelnemers verneem of hulle reken dat die instruksies vir 
elke taakfase in die tutoriaal duidelik en maklik was om te volg, met die tweede deel van die 
vraag wat “[i]f not, in which task phase(s) did you struggle with the instructions and why?” lui. 
Al die deelnemers het “ja” op die eerste deel van die vraag geantwoord. Die meeste deelnemers 
het wel in elk geval redes gegee om hulle antwoord te motiveer, met uitbreidings soos “The 
tutor was very clear in her instructions and took her time to explain things” en “I found all 
instructions very clear and helpful”. 

In vraag 17 het die deelnemers een ding van die tutoriaal met pedagogiese tolking genoem  
wat hulle geniet het. Ses deelnemers het die element van pedagogiese tolking as interaksie in 
die hooftaak beklemtoon. ’n Verdere ses deelnemers maak aanspraak op die informele en 
ontspanne atmosfeer waar hulle gemaklik gevoel het om uit hulle gemaksone te beweeg en  
vir hulle eie foute te lag. Vier deelnemers identifiseer die voordele wat die tutoriaal vir hulle 
Afrikaanse taalvaardighede soos woordeskat, uitspraak en selfvertroue in spraakvaardighede 
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Vraag 15: Do you think interpreting can improve your 
confidence to speak in Afrikaans? 
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inhou. Drie deelnemers het aangetoon dat die tema van die hooftaak hulle gunstelingelement 
was omdat hulle self kon kies watter karakters hulle in die onderhoude wil speel. Laastens het 
twee deelnemers die gesellige aard van die tutoriaal uitgewys. 

In vraag 18 wat handel oor wat deelnemers in die tutoriale sou wou verander, dui agt 
deelnemers op die tydsbeperking en sou graag meer en langer aktiwiteite wou doen. Dit is ’n 
geldige punt, want pedagogiese tolking is ’n tydrowende aktiwiteit omdat elke student 
individueel ’n beurt moet kry om te tolk en as karakter te dien. Terselfdertyd is dié punt positief 
omdat dit aandui dat die deelnemers die take geniet het. Vier deelnemers het geskryf dat  
hulle niks sou verander nie omdat alles perfek en effektief verloop het. Drie deelnemers  
het bykomende aktiwiteite voorgestel, naamlik ’n groepaktiwiteit, nog ’n aktiwiteit met 
pedagogiese sigtolking en nog ’n ysbreker wat die deelnemers betrek. 

Nog twee deelnemers het konkrete voorstelle spesifiek vir die hooftaak gemaak. 2D meen dat 
daar ’n breuk voor die uitruil in die onderhoude moet wees om verwarring tussen rolle en tale 
te verminder. Dit is ’n geldige punt, en dit word in die transkripsies in die derde tutoriaal 
uitgewys dat daar aansienlik minder verwarring plaasvind wanneer deelnemers met iemand  
in die gehoor in plaas van die ander party in die onderhoud uitruil. Deelnemer 2I wil ’n 
voorgeskrewe lys karakters hê om van te kies, waarmee nie saamgestem word nie. Alle 
deelnemers het genoeg tyd gehad om aan karakters te dink omdat hulle ’n dag of twee vooruit 
’n e-pos met sodanige versoek ontvang het. Indien 2I nie self aan ’n karakter kan dink nie, help 
die tutor deur een voor te stel. Die tutor gaan egter nie studente die plesier ontneem om hulle 
eie karakters te kies nie, want dit is een van die elemente wat hulle die meeste van die hooftaak 
geniet het. Die uitdagings soos uitgewys deur die deelnemers self is dus minimaal en het 
grotendeels betrekking op tyd, waaroor die tutor uiteraard geen beheer het nie. 

 

Grafiek 6. Die algehele indruk van die tutoriale met pedagogiese tolking 

In vraag 19 het deelnemers die sin “[o]verall, I found today’s tutorial …” met ’n beskrywende 
adjektief voltooi om hulle algehele indruk van die tutoriaal te gee. Vier deelnemers het 
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Vraag 19: Please complete the following sentence with a 
descriptive adjective: Overall, I found today’s tutorial …
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“interessant” geskryf, drie deelnemers het “behulpsaam” geantwoord terwyl “informatief”, 
“opvoedkundig”, “pret” en “voordelig” elkeen twee stemme gekry het, en “doeltreffend”, 
“uitdagend”, “wonderlik”, “vermaaklik”, “insiggewend” en “genotvol” elkeen een stem 
ontvang het. Uit die antwoorde kan dus afgelei word dat alle deelnemers die tutoriaal as ’n 
positiewe ervaring geëvalueer het. Die meerderheid deelnemers (11 uit 21) het klem gelê op 
die aard van pedagogiese tolking as ’n effektiewe taalonderrigtegniek wat waarde vir 
Afrikaanstweedetaalverwerwing inhou. Vyf deelnemers het beklemtoon hoe vernuwend die 
tegniek vir hulle was deurdat hulle dit interessant en insiggewend gevind het. ’n Verdere vyf 
deelnemers het klem geplaas op hoe genotvol die tutoriaal met pedagogiese tolking was. Die 
drie fokuspunte was dus waarde, vernuwing en genot. 

5.4 Deelnemerperspektief op die gereelde gebruik van pedagogiese tolking 

Die laaste vraag in die vraelys is ’n oop vraag wat die deelnemers versoek om te sê of hulle 
pedagogiese tolking as ’n gereelde aktiwiteit in die Afrikaanstweedetaalklaskamer sal aan-
beveel, en waarom, of waarom nie. Dit word in ’n tabel aangebied en toon die motivering al 
dan nie vir die gereelde gebruik van pedagogiese tolking vir Afrikaanstweedetaalverwerwing. 

Tabel 1. Die motivering vir die gereelde gebruik van pedagogiese tolking vir 
Afrikaanstweedetaalverwerwing 

Vraag 20: Would you recommend interpreting as a recurring activity in the Afrikaans second 
language classroom? Motivate your answer.  

1A Yes, it helps understand the context of the text better. 

1B Yes, interpreting is an interactive and fun way to learn new words and phrases without 
intentionally sitting with books. 

1C Yes, interpreting allows you to understand what is being said in Afrikaans, which proves to 
yourself that you understand. 

1D Yes, definitely. It helps us to get out of our comfort zones and we learn in a fun way (not like 
traditional teaching). 

2A Yes, it helps learners understand where they are going wrong and what they don’t understand. 

2B Yes, because I felt like it was the only time I had a conversation in Afrikaans. 

2C Yes, I would. It really helps a lot and helps you think before actually answering. 

2D Yes, being able to understand and speak Afrikaans is a very important skill and this is a good 
way to learn as it is relatively stress-free. 

2E Yes, it’s a fun and simple way to learn Afrikaans. 

2F Yes, it can help learners gain confidence in a new language and learn more things. 

2G Yes, as it helps students to know what vocabulary they are struggling with and to practice 
speaking the language. 

2H Yes, I would. It is a fun way to practice Afrikaans dialogue, and I feel that it will improve 
vocabulary and overall Afrikaans skills. 

2I Yes, it is a good way of learning and understanding the Afrikaans language. 
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2J Yes! It improves pronunciation and increases vocabulary. 

3A Yes, I found it calmed my nerves towards speaking Afrikaans and increased my understanding. 

3B Yes, it gives students more confidence when speaking Afrikaans. 

3C Yes, it would improve learners’/students’ use of language. 

3D Yes, I believe that it would help improve people’s vocabulary. 

3E Yes, absolutely, it forces one to think fast and learn new words, as well as correct 
pronunciation. 

3F Yes, because it helps one build one’s confidence when speaking an unfamiliar language. 

3G Yes, it helps improve your confidence, you learn new words. 

Al die deelnemers het “ja” gesê en beveel dus pedagogiese tolking vir gereelde gebruik in die 
Afrikaanstweedetaalklaskamer aan. Hulle gee verskeie redes hiervoor, wat opsommend 
hieronder weergegee word: 

• Dit is voordelig vir Afrikaanse begrip. 
• Dit is voordelig vir Afrikaanse woordeskat. 
• Dit is voordelig vir Afrikaanse uitspraak. 
• Dit is voordelig vir selfvertroue in Afrikaanse spraakvaardighede. 
• Dit is voordelig vir algemene Afrikaanse taalvaardighede. 
• Dit is ’n eenvoudige manier om Afrikaans in konteks te oefen. 
• Dit is ’n interaktiewe manier om Afrikaans te gebruik. 
• Dit is ’n genotvolle manier om Afrikaans te leer. 
• Dit is ’n stresvrye manier vir studente om uit hul gemaksones te ontsnap. 

Dit is duidelik dat al die deelnemers pedagogiese tolking as ’n waardevolle onderrigtegniek vir 
Afrikaanstweedetaalverwerwing beskou. 

  

6. Bespreking van resultate 

Ná transkribering en ontleding van die onderhoude is twee relevante elemente vir bespreking 
geïdentifiseer: rolvervulling en interaksie (laasgenoemde word in die tweede artikel bespreek). 

Met betrekking tot rolvervulling, is daar gekyk na hoe effektief die studentetolk, die tutor, die 
studentespreker en die gehoor hulle rol in die onderhoude vervul het omdat responsgebaseerde 
evaluering fokus op hoe goed ’n taalaanleerder ’n spesifieke taak verrig. Buiten enkele gevalle 
waar die verkeerde taal per abuis gepraat is, het die studentetolke oor die algemeen na wense 
opgetree. Voorgemelde afwyking van hulle rolle is dus ’n uitdaging wat met pedagogiese 
tolking gepaardgaan. Dit kan die hoof gebied word deur vir die deelnemers ’n blaaskans tussen 
onderhoude te gee om eerder waar te neem as om onmiddellik in dieselfde onderhoud ’n nuwe 
rol te vervul. Die eerste outeur as tutor het verskeie male van haar rol as Afrikaanse 
onderhoudvoerder afgewyk deur, ter wille van tydbesparing, Engels as toevlug te gebruik om 
kommunikasieprobleme te voorspel en te voorkom. Dit is ’n uitdaging van pedagogiese tolking 
omdat die tutor se rol – in hierdie studie as Afrikaanse onderhoudvoerder – prioriteit moet 
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geniet om die outentisiteit van die interaksie te behou. Dit vorm egter deel van die proses omdat 
daar altyd studente sal wees wat op so ’n manier vashaak dat die onderhoud nie kan voortgaan 
tensy die tutor vlugtig in Engels met hulle kommunikeer nie. Dit moet wel minimaal voorkom 
om te vermy dat die studente met die tale deurmekaar raak. Die studentesprekers wat slegs 
Engels magtig behoort te wees, het verskeie male per abuis Afrikaans gepraat, wat ’n uitdaging 
van pedagogiese tolking uitmaak. Dié uitdaging word egter uitgeskakel wanneer die partye in 
die onderhoud met studente in die gehoor uitruil en dus eers op ’n latere stadium hulle tweede 
rol as studentetolk of studentespreker inneem. Laastens het die studente in die gehoor soms 
van hulle rol as passiewe luisteraars afgewyk deur met mediumspesifieke terme en name van 
karakters in te gryp, wat voordelig vir tydbesparing was. 

Soos deur die responsgebaseerde evaluering bevestig word, het die deelnemers gevolglik 
bevredigend gehandel deur hulle onderskeidelike rolle suksesvol te vervul. Die deelnemers  
het nooit tou opgegooi nie en die interaksie het nooit gestagneer nie. Enige afwykings is 
onmiddellik met gemak in ’n ontspanne atmosfeer reggestel. 

Uit die individuele antwoorde rakende wat die deelnemers in die tutoriaal met pedagogiese 
tolking wil verander, het 38% van deelnemers uitgewys dat die tyd te min was en 19% het 
uitgewys dat hulle niks sal verander nie omdat alles na wense verloop het. Die grootste 
uitdaging wat met ’n pedagogiese tolktaak geassosieer word, is dus die tyd wat dit neem om  
te voltooi. Dit is ongelukkig ’n uitdaging wat nie sommer uitgeskakel kan word nie, maar dit  
kan met effektiewe beplanning en implementering wel goed bestuur word. Verdere geldige 
voorstelle vir verbetering wat deur die deelnemers gemaak is, is die volgende: ’n bykomende 
ysbreker in die voortaak, ’n bykomende pedagogiese sigtolktaak in die voortaak, ’n bykomende 
groepaktiwiteit in die hooftaak en ’n breuk voor die uitruil in die hooftaakonderhoude. 

Die gebruik van pedagogiese tolking as ’n taalonderrigtegniek hou klaarblyklik waarde vir 
Afrikaanstweedetaalverwerwing in en daar word in die tweede artikel uitgebrei oor die rol  
wat interaksie hierin speel. 100% van die deelnemers se algehele indruk van die tutoriale met 
pedagogiese tolking was positief. 52% van die deelnemers het klem op pedagogiese tolking as 
’n effektiewe en waardevolle onderrigtegniek vir Afrikaanstweedetaalverwerwing geplaas, en 
die ander 48% van deelnemers het klem op die vernuwende en genotvolle aard van pedagogiese 
tolking as onderrigtegniek geplaas. 100% van die deelnemers beveel pedagogiese tolking vir 
Afrikaanstweedetaalonderrig in hulle klaskamers aan. In die laaste oop vraag in die vraelys 
skryf hulle dat pedagogiese tolking waardevol vir Afrikaanse begrip, woordeskat, uitspraak, 
selfvertroue sowel as algemene Afrikaanse taalvaardighede is. Hulle noem verder dat dié 
tegniek ’n eenvoudige, interaktiewe, genotvolle en stresvrye manier is om Afrikaans in konteks 
te gebruik. 

Soos blyk uit die leerdergebaseerde evaluering, beskou al die deelnemers aan die huidige studie 
dus pedagogiese tolking as ’n waardevolle onderrigtegniek vir Afrikaanstweedetaalverwerwing. 

  

7. Slot 

Tolking as interaksie (Wadensjö 1998) en pedagogiese tolking as onderrigtegniek (Van der 
Merwe 2019) is gebruik om pedagogiese tolking as taalonderrigtegniek te ondersoek. Daar is 
bevind dat sigtolking en skakeltolking die soorte tolking is wat die gereeldste vir taalonderrig 
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aangewend word. Sigtolking hou potensiaal vir tweedetaalverwerwing in en is in dié ondersoek 
se voortaakfase benut. Skakeltolking as ’n kort, informele en minder gestruktureerde vorm van 
tolking is geskik vir die hooftaakfase. 

Drie taakgebaseerde tutoriale met pedagogiese tolking as onderrigtegniek is opgestel en met 
21 Afrikaanse Taalverwerwing-studente aan die Universiteit Stellenbosch uitgevoer. Met 
behulp van die teoretiese raamwerke is die gevallestudie met deelnemende aksienavorsing en 
’n gemengde navorsingsmetode uitgevoer. Die kwalitatiewe navorsing was die gebruik van 
deelnemerwaarneming met klankopnames wat getranskribeer is om responsgebaseerde mikro-
evaluering met ’n klem op rolvervulling uit te voer. Die kwantitatiewe navorsing was die 
gebruik van vraelyste om leerdergebaseerde mikro-evaluering uit te voer en die studente se 
perspektief op pedagogiese tolking as onderrigtegniek te bepaal. Die tutoriale en take is in ’n 
taakgebaseerde raamwerk aangebied met onderskeidelik animasiefilms, foto-animasiefilms en 
reekse as temas. 

Daar is bevind dat minimale uitdagings rakende afwykings van rolvervulling van die studente-
tolk, die tutor, die studentespreker en die gehoor ontstaan, wat met meer uitdruklike instruksies 
en enkele aanpassings aan die ontwerp van die take beter bestuur en uiteindelik uitgeskakel 
kan word. Volgens die deelnemerperspektief in die bespreking van die vraelysresultate was  
al die deelnemers se algehele indruk van pedagogiese tolking as onderrigtegniek positief.  
Klem is geplaas op pedagogiese tolking as ’n effektiewe, eenvoudige, interaktiewe, stresvrye, 
vernuwende en genotvolle onderrigtegniek wat waarde vir Afrikaanstweedetaalverwerwing 
inhou. Deelnemers noem dat pedagogiese tolking waardevol vir Afrikaanse begrip, woorde-
skat, uitspraak, selfvertroue sowel as algemene Afrikaanse taalvaardighede is en hulle beveel 
dit vir gereelde gebruik in die taalklaskamer aan. 

Pedagogiese tolking is ’n relatief nuwe taalonderrigtegniek en dit word aanbeveel dat navorsers 
dié belowende tegniek se potensiaal verder ontgin. 
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Eindnotas 

1 Erkenning en dank aan prof. Ton Vosloo en mev. Anet Pienaar-Vosloo vir ’n magisterbeurs 
uit die Ton en Anet Vosloo-Leerstoel in Afrikaanse Taalpraktyk. 

2 Die term tweedetaalverwerwing is ’n oorkoepelende term wat verwys na die aanleer en 
verwerwing van ander tale naas die eerste taal. 

3 Volgens Pym (2013:7) word vertaling en tolking as twee komponente of subdissiplines van 
een studieveld beskou, waar die term vertaling dikwels generies en as oorkoepelende term 
funksioneer om na albei dissiplines te verwys. 

4 Hierdie definisie van sigtolking moet uiteraard aangepas word indien die bron- of doeltaal 
gebaretaal is. Vir die doel van dié artikel word daar slegs na tolking in gesproke taal verwys. 

5 Die term deverbalisering verwys na die vertaling van die oorspronklike teks. 

6 Daar is vir die nodige etiese en institusionele toestemming aansoek gedoen. Die etiese 
klaring (projeknommer 21518) en institusionele klaring (verwysingsnommer IRPSD 2021) is 
verleen met spesifieke voorwaardes waaraan die navorsing moes voldoen. 

7 Die term taalaanbieder funksioneer as ’n omvattende term vir enige persoon wat taal 
onderrig, insluitend onderwysers, dosente, tutors, ensovoorts. 

8 Die rede waarom die vraelys in Engels gegee is, is om die studente se affektiewe filter te 
verlaag deur hulle nie te gespanne te maak nie. 

9 Die taakgebaseerde benadering word breedvoerig in die tweede artikel bespreek. 

10 In alle besprekings van die vraelysresultate hiervandaan waar die data tot 20 in stede van 
21 respondente optel, kan daar in die vervolg aanvaar word dat een student die vraag 
oorgeslaan het. 
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Opsomming 

Hierdie artikel is die tweede van twee artikels wat verslag doen van ’n studie uit die eerste 
outeur se meestersverhandeling1 in Vertaling. In die eerste artikel word pedagogiese tolking  
as ’n onderrigtegniek bespreek terwyl die tweede artikel oor pedagogiese tolking as ’n 
interaktiewe taak handel. 

Die studie ondersoek die werkbaarheid van pedagogiese tolking as ’n onderrigtegniek vir  
die doel van interaksie. Die tegniek word in ’n taakgebaseerde raamwerk in studente van die 
Universiteit Stellenbosch (US) se Afrikaanse Taalverwerwing-klaskamers geïmplementeer. 
Die navorsing berus op die vraag of pedagogiese tolking waarde en uitdagings al dan nie vir 
Afrikaanstweedetaalverwerwing inhou. 

Die interaksiebenadering (Long 1996; Gass en Mackey 2015) en taakgebaseerde taalonderrig 
(Ellis 2018) dien as die teoretiese raamwerke. Die interaksiebenadering het betrekking op 
invoer, interaksie en produksie. Die belangrikste komponente van die benadering is betekenis-
onderhandeling, negatiewe terugvoer in die vorm van interaksiestrategieë en gemodifiseerde 
produksie. Taakgebaseerde taalonderrig bepaal dat take gebruik word om taalverwerwing te 
bevorder. Die ontwerpte taak vir hierdie studie bevat pedagogiese sigtolking in die voortaak, 
pedagogiese skakeltolking in die hooftaak en pedagogiese telefoontjietolking in die nataak. 

Die raamwerk tolking as interaksie is met die interaksiebenadering versoen deur koördinasie 
en beurtwisseling in die dialogiese model van kommunikasie en nie-weergawes te oorweeg. 
Gevolglik is die nuwe teoretiese raamwerk pedagogiese tolking as interaksie geskep. 

Deelnemende aksienavorsing en ’n gemengde navorsingsmetode is toegepas. Deelnemer-
waarneming (responsgebaseerde evaluering) is gebruik om interaksie in die hooftaak te 
bestudeer en vraelyste (leerdergebaseerde evaluering) is gebruik om te bepaal of pedagogiese 
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tolking effektief as ’n interaktiewe taak funksioneer. Drie taakgebaseerde tutoriale is ontwerp 
en met 21 Afrikaanse Taalverwerwing-studente aan die Universiteit Stellenbosch uitgevoer. 

Daar is bevind dat – weens die gebruik van verskeie interaksiestrategieë wat met betekenis-
onderhandeling gepaardgegaan en tot gemodifiseerde produksie gelei het – pedagogiese 
tolking uiters werkbaar vir die doel van interaksie in universiteitstudente se Afrikaanse 
Taalverwerwing-klaskamer is. Daar is ook bevind dat pedagogiese tolking effektief as ’n taak 
funksioneer. 

Trefwoorde: Afrikaanstweedetaalverwerwing; interaksie; interaksiestrategieë; pedagogiese 
tolking; taakgebaseerde taalonderrig 

  

Abstract 

Pedagogical interpreting as an interactive task for Afrikaans second-language acquisition 
(part 2) 

This article is the second of two articles reporting on a study from the first author’s master’s 
thesis in Translation entitled “’n Ondersoek na pedagogiese tolking vir Afrikaanstweedetaal-
verwerwing: ’n Gevallestudie met US-studente” (Van der Merwe 2022). In the first article 
pedagogical interpreting as a teaching technique is discussed, while the second article 
elaborates on pedagogical interpreting as an interactive task. 

The motivation for the study is based on the need for a teaching technique that will cultivate 
improved communicative skills in Afrikaans. In South Africa, second-language teaching is 
related mainly to Afrikaans and English, and statistics show that more than half of matric 
learners achieve below 50% in their final exam for Afrikaans as a second language. The study 
examines the workability of pedagogical interpreting as a teaching technique for the purpose 
of interaction, and the research is based on the question of whether pedagogical interpreting 
holds value and/or challenges for Afrikaans second-language acquisition. It was found in  
Van der Merwe (2019) that language teaching with interpreting can be driven by interaction 
because interpreting is an interactive activity that shares several characteristics with the 
interaction approach in second-language acquisition. This phenomenon was empirically 
investigated in Van der Merwe (2022). 

The interaction approach (Long 1996; Gass and Mackey 2015) and task-based language 
teaching (Ellis 2018) were investigated to examine pedagogical interpreting as an interactive 
task. The interaction approach proposes that language is acquired by means of input, interaction 
and output in the second language. Interactionally modified input is the necessary mechanism 
to render language understandable in the interaction approach and in pedagogical interpreting. 
Interaction, the conversations in which students participate in the classroom, involves 
negotiation of meaning, negative feedback and modified output. Regarding negative feedback 
the interaction approach offers a set of clearly defined discourse categories, namely interaction 
strategies. These strategies are metalinguistic explanation and corrections, confirmation checks, 
comprehension checks, elicitation, recasts, and nonverbal behaviour. Complementary to the 
interaction approach is the output hypothesis (Swain 1985), which entails that pressure must 
be exerted on the language learner in order to encourage modified output. 
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Task-based language teaching (Ellis 2018), an influential framework within the context of the 
communicative approach, suggests that the use of tasks promotes language acquisition. The 
approach focuses on tasks with the following characteristics: a primary focus on meaning and 
a communication gap, the use of one’s own linguistic resources, real-world language use, active 
involvement, a clear communicative goal, the prioritisation of task completion, and assessment 
in terms of task outcome. Task-based lessons usually comprise three task phases: a pre-task 
phase (pedagogical sight interpreting), the main task (pedagogical liaison interpreting) and a 
post-task phase (pedagogical telephone interpreting). Classified according to task types the 
interpreting activity in the main task is an open, output-based pedagogical two-way task with 
an information and opinion gap. Focus on form is a set of procedures that draws language 
learners’ attention to linguistic elements as they emerge, which includes negotiation of meaning 
and negative feedback with interaction strategies as well as modified output. 

The framework interpreting as interaction was reconciled with the interaction approach by 
considering coordination and turn-taking in the dialogical model of communication, and non-
renditions. Interpreting as interaction is a way of continually evaluating expressions in each 
context, which is related to negotiation of meaning and interaction strategies in the interaction 
approach where meaning is continually formed. Consequently, the new theoretical framework 
pedagogical interpreting as interaction was created to refer to interpreting as interaction for 
language teaching. 

As discussed in detail in the first article, data was collected by ways of a case study of three 
tutorials with different themes – animation films, live-action films and series. A mixed-method 
approach and participatory action research were used in the investigation of pedagogical 
interpreting as an interactive task for Afrikaans second-language acquisition. Participant 
observation using audio recordings was used to capture task performance (response-based 
evaluation). Transcription of audio recordings is a simple form of participant observation  
that is effective in describing interaction. A questionnaire was developed to carry out learner-
based evaluation. The quantitative and qualitative results of the questionnaires were used in 
consultation with the discussion of the transcriptions to achieve triangulation. Three 50-minute 
task-based tutorials were designed and carried out with 21 Afrikaans Language Acquisition 
students at Stellenbosch University in 2021. The tasks consisted of the following phases: 
introduction, pre-task, main task, post-task and closure. Pedagogical sight interpreting was 
used in the pre-task phase and pedagogical liaison interpreting was used in the main-task phase. 
The tutor (the first author) played the Afrikaans-speaking interviewer, and the participants took 
turns playing an English-speaking character of their choice (the student speaker or interviewee) 
and the student interpreter who mediated between Afrikaans and English. The main task was 
recorded, transcribed and analysed in terms of interaction. 

It was found that pedagogical interpreting is exceedingly workable for the purpose of interaction 
in the Afrikaans Language Acquisition class of university students. The use of various 
interaction strategies to facilitate comprehensible input and output went hand in hand with the 
negotiation of meaning and modified output. It is evident that the negotiation of meaning 
provided the students with the opportunity to pay attention to form because the message  
was understood. There were several cases of modified output that occurred following different 
types of interaction strategies. The most popular interaction strategy was confirmation checks, 
followed by elicitation (repetition, normal clarification requests and focused clarification 
requests) and recasts. The tutor’s use of confirmation checks with the student interpreters 
sought to verify comprehension and model a more accurate version of the utterance to the 
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student. The use of other words in the process of negotiation of meaning to explain what is 
meant elicits Afrikaans vocabulary. Modified output plays a role in capturing both vocabulary 
and pronunciation because the correct version is repeated and pronounced correctly following 
the tutor’s native pronunciation. Interaction also holds value for self-confidence in Afrikaans 
speaking skills because students are aware that assistance in the form of interaction strategies 
is available if needed. As confirmed by the response-based evaluation, the participants 
consequently performed satisfactorily by interacting with other parties in the interviews. 

The questionnaire data provided an overview of the participant perspective on pedagogical 
interpreting as an interactive task, which confirms its workability in practice. Most of the 
participants consider the interactive nature of pedagogical interpreting to be helpful for the 
comprehension of Afrikaans utterances (negotiation of meaning) in the main task. All the 
participants indicated that pedagogical interpreting as interaction was helpful to produce 
utterances (modified output) in the main task. Participants were assisted with interaction when 
they struggled with the formulation of their interpreted utterances. Finally, the participants 
found it beneficial that pedagogical interpreting enables interaction and collaboration with 
other parties in the main task. Regarding task performance, the transcriptions indicate that the 
participants enjoyed the main task with pedagogical liaison interpreting as role-play and 
completed it relatively easily and with no stress. It also appears from the questionnaire data 
that all the participants enjoyed the main task, thereby characterising their motivation levels as 
high. Most of the participants considered the difficulty and stress levels of pedagogical liaison 
interpreting in the main task to be average, which is ideal for language acquisition. Most of the 
participants considered the pre-task to be effective preparation for the main task. Moreover, all 
the participants understood and easily followed the instructions for each task phase in the 
tutorial. As can be deduced from the learner-based evaluation, all the participants in the study 
therefore considered pedagogical interpreting to be a valuable interactive task for Afrikaans 
second-language acquisition. 

The investigation into pedagogical interpreting as a contemporary phenomenon in second-
language acquisition contributes to the international corpus of studies on translation and language 
teaching, and locally can also have a positive impact on Afrikaans second-language acquisition. 

Keywords: Afrikaans second-language acquisition; interaction; interaction strategies; 
pedagogical interpreting; task-based language teaching 

  

1. Inleiding 

In hierdie artikel word lig gewerp op hoe pedagogiese tolking as ’n interaktiewe taak 
funksioneer. 

Van der Merwe (2019:56) ondersoek die moontlikheid van tolking vir taalonderrig en skep die 
term pedagogiese tolking om in die besonder na die gebruik van tolking as tegniek in taal-
onderrig te verwys. Daar is bevind dat taalonderrig met tolking deur interaksie gedryf kan word 
omdat tolking ’n interaktiewe aktiwiteit is wat verskeie kenmerke met die interaksiebenadering 
in tweedetaalverwerwing deel. Gemeet aan die behoefte aan ’n klem op kommunikasie in 
tweedetaalverwerwing en die teoretiese bevindinge dat tolking met tweedetaalverwerwing 
versoen kan word, is daar in Van der Merwe (2019:56) voorgestel dat ’n empiriese ondersoek 
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van pedagogiese tolking as ’n kommunikatiewe, interaktiewe tegniek vir Afrikaanstweedetaal-
verwerwing uitgevoer moet word. 

Die artikel lewer verslag van ’n magisterstudie wat bydra tot die veld van taalonderrig-
benaderings deur vir die eerste keer empiries ondersoek in te stel na die kennisveld van 
pedagogiese tolking binne die konteks van Afrikaanstweedetaalverwerwing. In Suid-Afrika 
hou tweedetaalonderrig volgens Rothmann (2016:1) hoofsaaklik met Afrikaans en Engels 
verband aangesien die meeste landsburgers Afrikaans as tweede of derde taal praat. Nel,  
Le Cordeur en Kese (2019:595) beweer dat meer as die helfte van matriekleerders wat jaarliks 
Afrikaanstweedetaal as vak in die Graad 12-eindeksamen aflê, onder 50% behaal en dat hulle 
taalvaardighede in Afrikaans nie op die vereiste vlak vir tweedetaalverwerwing is nie. Uit ons 
ervaring as tutor en dosent wat Afrikaanstweedetaal onderrig, is waargeneem dat sowel 
hoërskoolleerders as universiteitstudente se Afrikaanstweedetaalvaardighede nie na wense is 
nie. Dit het ons genoop om ondersoek in te stel na ’n kommunikatiewe onderrigtegniek wat 
verhoogde kommunikatiewe vaardighede in Afrikaans sal kweek. Daarom het die eerste outeur 
navorsing gedoen oor pedagogiese tolking vir Afrikaanstweedetaalverwerwing by universiteit-
studente. Die ondersoek fokus op die werkbaarheid van tolking as tegniek om vir studente 
geleenthede vir Afrikaanse interaksie binne ’n taakgebaseerde benadering te bied. Taak-
gebaseerde taalonderrig spruit uit die filosofie van die breë kommunikatiewe benadering wat 
in die 1970’s en 1980’s die fokus op kommunikatiewe bevoegdheid in plaas van taalkundige 
bevoegdheid geplaas het. 

Die teoretiese raamwerke word eerstens uiteengesit, naamlik die interaksiebenadering (Long 
1996; Gass en Mackey 2015) en taakgebaseerde taalonderrig (Ellis 2018). Die kenmerke en 
begrippe van dié raamwerke in tweedetaalverwerwing word bespreek. Daarna word daar  
gekyk na hoe tolking met tweedetaalverwerwing versoen kan word om pedagogiese tolking  
as interaksie te skep. ’n Gevallestudie met 21 studente aan die Universiteit Stellenbosch is met 
behulp van deelnemende aksienavorsing en ’n gemengde navorsingsmetode uitgevoer. Deel-
nemerwaarneming (responsgebaseerde evaluering) en vraelyste (leerdergebaseerde evaluering) 
as navorsingsinstrumente word kortliks bespreek. Ten slotte word die taakontwerp van die drie 
tutoriale uiteengesit. 

In die resultate word daar eerstens gekyk na die werkbaarheid van pedagogiese tolking vir die 
doel van interaksie deur die gebruik van verskillende interaksiestrategieë te identifiseer, naamlik 
bevestigingskontrole, uitlokking, omwerkings, metatalige verduideliking en korreksies, en 
veelvuldige interaksiestrategieë in een interaksie. Daarna word die resultate van vraag 5–11 in 
die vraelys ontleed, wat ’n blik gee op die deelnemerperspektief op pedagogiese tolking as ’n 
taak en die deelnemerperspektief op pedagogiese tolking as interaksie. 

Die resultate openbaar hoe effektief pedagogiese tolking as ’n interaktiewe taak vir Afrikaans-
tweedetaalverwerwing funksioneer. 

  

2. Teoretiese raamwerk 

Die tweedetaalverwerwingsteorie – spesifiek die interaksiebenadering en taakgebaseerde 
taalonderrig – dien as die teoretiese raamwerke vir die navorsing waarvan die artikel verslag 
lewer. Taakgebaseerde taalonderrig, met die interaksiebenadering as basis, is ’n benadering tot 
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taalverwerwing, met Larsen-Freeman en Anderson (2011:19–22) wat verduidelik dat die term 
benadering algemene beginsels behels wat tot sekere keuses ten opsigte van tegnieke en 
prosedures lei. Pedagogiese tolking is die tegniek wat vir hierdie doel gebruik word. 

Die interaksiebenadering werp lig op invoer (input), interaksie (interaction) en produksie 
(output) (Gass en Mackey 2015:180). Invoer is die taaldata wat die taalaanleerder ontvang 
terwyl interaksie die manier is waarop daardie data verwerk word, en produksie die gesproke 
taaldata is wat die taalaanleerder produseer. Interaksiestrategieë ontstaan weens betekenis-
onderhandeling en negatiewe terugvoer, naamlik metatalige verduideliking en korreksies, 
bevestigingskontrole, begripskontrole, uitlokking, omwerkings en nieverbale gedrag. Taak-
gebaseerde taalonderrig word as raamwerk benut om die take uit te voer (Ellis 2018:130). Dit 
behels die uiteensetting van die drie taakfases wat tipies in ’n taakgebaseerde les voorkom, die 
uitlig van verskillende taaksoorte en die bespreking van fokus op vorm as ’n metodologiese 
opsie om toevallige aandag aan vorm te skenk. 

2.1 Die interaksiebenadering 

Long (1996:451–2) formuleer in 1981 die interaksiehipotese, wat bepaal dat taal by wyse  
van invoer, interaksie en produksie verwerf word. Gass en Mackey (2015) het die hipotese tot 
’n benadering ontplooi en die uitgebreide voortsetting van Long se navorsingsraamwerk die 
interaksiebenadering genoem. Interaksie is, eenvoudig gestel, die gesprekke waaraan studente 
in die klaskamer deelneem. Ellis (2018:130) kontekstualiseer die interaksiebenadering as ’n 
benadering om taakuitvoering te bestudeer aangesien die teoretiese perspektiewe daarvan ’n 
rasionaal vir take bied. In dié afdeling word invoer, interaksie en produksie bespreek. 

2.1.1 Invoer 

Volgens Lightbown en Spada (2013:67) word daar ’n groot verskeidenheid invoer in die 
interaksiebenadering as een van die basisse van taakgebaseerde taalonderrig vir taalaanleerders 
verskaf. Navorsers stem ooreen dat verstaanbare invoer belangrik vir taalverwerwing is, maar 
verskil oor hoe dit verstaanbaar gemaak moet word. Long (1996:451–3; 2015:190) en Gass en 
Mackey (2015:182) redeneer dat interaktief gemodifiseerde invoer die optimale meganisme is 
om taal verstaanbaar te maak. Interaktiewe aanpassings word onderneem wanneer ’n gespreks-
genoot begripsprobleme ervaar, en invoer gemodifiseer word om dit meer verstaanbaar te 
maak. Die rasionaal daaragter is dat interaktiewe aanpassings invoer verstaanbaar maak en dat 
verstaanbare invoer taalverwerwing bevorder; interaksie bevorder dus effektief taalverwerwing. 

Gesien in die lig daarvan dat tolking produksie vereis, moet die invoer verstaanbaar wees sodat 
taalaanleerders ’n vertaling daarvan kan produseer. Taalaanleerders se begrip van invoer herinner 
aan Gile (2009) se gravitasiemodel van taalkundige beskikbaarheid (“gravitational model of 
linguistic availability”) in Tolkwetenskap. ’n Individu se kennis van ’n taal is meer kompleks 
as bloot ’n binêre ken dit of ken dit nie vir elke leksikale item of reël. Dit sluit ook die 
beskikbaarheid van die item in, naamlik die tyd en moeite wat vereis word om die nodige 
kennis vir begrip of produksie op te roep. Die gravitasiemodel van taalkundige beskikbaarheid 
is Gile (2009:226) se konseptuele raamwerk wat die aktiewe en passiewe kennis van ’n 
individu se taal deur middel van woorde en reëls in ’n aktiewe en passiewe sone voorstel. In ’n 
neutedop word woorde en strukture meer beskikbaar as dit gestimuleer word en minder 
beskikbaar as dit nie gestimuleer word nie. Spraakproduksie stoot die woorde en strukture 
nader aan die nukleus (Gile 2009:231), oftewel die kern; derhalwe is dit effektief om taal te 
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produseer ten einde taalvaardighede te verbeter. Die raamwerk bevestig die behoefte om invoer 
verstaanbaar vir die tolk te maak, wat die gebruik van pedagogiese tolking vir taalverwerwing 
regverdig. 

2.1.2 Interaksie 

Dit word algemeen in die literatuur oor tweedetaalverwerwing aanvaar dat die fasiliterende rol 
van interaksie positiewe gevolge vir tweedetaalontwikkeling inhou (Nava en Pedrazzini 
2018:120). Die middele wat ter wille van interaksie aangewend word, is betekenisonder-
handeling en negatiewe terugvoer in die vorm van interaksiestrategieë. 

Betekenisonderhandeling is die proses waardeur taalaanleerders en taalvaardige sprekers, in ’n 
poging om te kommunikeer, tekens van hulle eie en van ander sprekers se waargenome begrip 
interpreteer en sodoende aanpassings aan taal, gesprekstruktuur, boodskapinhoud – of al drie – 
maak om ’n aanvaarbare begripsvlak te bereik (Long 1996:418). Betekenisonderhandeling is 
effektief vir verwerwing en fasiliteer toevallige leer, soos Long (1996:452) en Ellis (2018:50) 
verduidelik: Dit herwin sekere taalitems en maak dit opvallend deur die frekwensie daarvan  
te verhoog om die kanse vir verwerwing te bevorder. Die verandering van woordorde en die 
byvoeg van beklemtoning en pouses verhoog die kanse dat vorme deur die taalaanleerder 
opgemerk sal word. Die vorme se kommunikatiewe en semantiese waarde word opgemerk 
wanneer dit herhaaldelik in verskillende uitings gebruik word in plaas daarvan om dit in 
geïsoleerde sinne uit te beeld. Oor die algemeen bring die verhoogde verstaanbaarheid van 
onderhandeling die betekenis van nuwe vorme aan die lig, en sodoende word die vorme 
verwerf. 

Een van die talle tegnieke wat vir die doel van interaksie in take benut kan word, is negatiewe 
terugvoer (Long 2015:54). Negatiewe terugvoer is ’n sentrale prosedure van fokus op vorm in 
die interaksiebenadering wat tydens betekenisonderhandeling plaasvind. Dit volg direk ná ’n 
problematiese uiting en verskaf implisiete of eksplisiete inligting oor die mate van die uiting 
se sukses (Gass en Mackey 2015:183). Ellis (2016:15) meld dat daar duidelike steun vir  
die aanspraak is dat negatiewe terugvoer verwerwing fasiliteer. Die gebruik van negatiewe 
terugvoer in taakvoltooiing laat tweedetaalaanleerders toe om aandag aan betekenis en vorm 
te integreer op maniere wat nie voorheen as sodanig gebeur het nie. Negatiewe terugvoer gaan 
dikwels gepaard met betekenisonderhandeling en andersom, soos uitgebeeld in die volgende 
interaksie: 

Karakter: They eat eggs on toast. 
Student: Hulle eet eiers op toast. 
Tutor: Ekskuus? 
Student: Eiers op … warm brood. 
Tutor: O, eiers op roosterbrood. 
Student: Ja, eiers op roosterbrood. 

In hierdie interaksie rig die tutor “Ekskuus?” aan die student omdat die invoer weens die 
gebruik van ’n Engelse woord “toast” nie “verstaanbaar” is nie. Die betekenis word dan 
onderhandel, waar die student verduidelik dat daar van “warm brood” gepraat word. Die 
verduidelikingsversoek “Ekskuus?” gee dus ’n implisiete aanduiding vir die student dat iets in 
sy/haar uiting skeefgeloop het, iets wat nie grammatikaal in Afrikaans is nie. Die negatiewe 
terugvoer “Ekskuus?” het betekenisonderhandeling uitgelok, wat weer vir die negatiewe 
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terugvoer (’n omwerking) “O, eiers op roosterbrood” gesorg het. Uiteindelik, met behulp van 
betekenisonderhandeling en die tutor se aanwending van negatiewe terugvoer in die proses, 
kom die student by die korrekte term uit, naamlik “roosterbrood”. Die samewerking van 
betekenisonderhandeling en negatiewe terugvoer is dus beduidend in die bevordering van 
taalverwerwing. 

Die interaksiebenadering bied ’n stel duidelik gedefinieerde diskoerskategorieë vir die 
ontleding van interaksie wat tydens dialogiese take plaasvind, naamlik interaksiestrategieë. 
Ellis (2018:131–2) beweer dat sodanige strategieë twee maniere bied om kommunikatiewe 
probleme te hanteer wat taalaanleerders waarskynlik tydens ’n taak sal ervaar. Die eerste manier 
is diskoersbestuur, met die doel om die ineenstorting van kommunikasie te vermy. Dit verg 
van die aangesprokenes om hulle problematiese uiting(s) te hersien om dit meer verstaanbaar 
te maak. Die tweede manier is diskoersherstel, wat plaasvind wanneer ’n kommunikasie-
probleem hanteer word. Na gelang van watter strategie gebruik word, moet die aangesprokene 
of die spreker in hierdie geval die uiting regstel. Long (1996:418–44) en Gass en Mackey 
(2015:185–9) tipeer die middele wat in die onderhandelingsproses benut word om kommuni-
kasieprobleme takties te vermy of te herstel as metatalige verduideliking en korreksies, 
bevestigingskontrole, begripskontrole, uitlokking, omwerkings en nieverbale gedrag. 

Metatalige verduideliking is ’n strategie wat kommentaar lewer op aspekte van die vooraf-
gaande uiting wat spesifiek met taalprobleme verband hou. Dit bevat ’n metatalige verklaring 
ten opsigte van regstelling, of wenke en leidrade oor die ligging en aard van die fout (Nassaji 
en Fotos 2011:77). ’n Voorbeeld is wanneer die taalaanleerder op die uiting “Daar is twee 
honte” die verduideliking “Die meervoud van hond is nie honte nie, dit is honde” kry. 
Voorbeelde van metatalige vrae en advies is “Hoekom sê jy x?” en “Onthou om die meervoud 
reg te gebruik”. Korreksies, aan die ander kant, dui daarop dat ’n uiting problematies is en 
verskaf gelyktydig die oplossing daarvoor. Die uiting “Daar is twee honte” sal dan byvoorbeeld 
deur die uiting “Nee dit is verkeerd, ’n mens sê honde” of net “Honde” gevolg word. Ons 
beveel aan dat korreksies liewer nie gebruik moet word nie, want dit kan die fokus op betekenis 
en die interaksie as geheel belemmer en taalaanleerders ontmoedig om moeilike konstruksies 
te probeer. 

Die doel van bevestigingskontrole is om bevestiging uit te lok dat die uiting korrek gehoor of 
verstaan word. Indien aangesprokenes onseker is, rig hulle vrae soos “Bedoel jy x?” en “Jy 
praat van x, nè?” aan die spreker. Begripskontrole is pogings om kommunikasieprobleme te 
voorspel en dan te vermy. Die spreker verifieer dat die aangesprokene verstaan, soos in 
“Verstaan jy?” en “Moet ek herhaal?” aangedui word. Normaalweg gebruik die aangesprokene 
bevestigingskontrole om sy/haar eie begrip te verifieer terwyl die spreker begripskontrole 
gebruik om die aangesprokene se begrip te verifieer. Sodanige strategieë vind tydens diskoers-
bestuur plaas en is effektief in die vaslegging van tweedetaalvorme. 

Uitlokking mik daarop om die korrekte vorm by die taalaanleerder aan te spoor in ’n poging 
om die vorige uiting te korrigeer. Dit is normaalweg in die vorm van ’n vraag, ’n stelling wat 
voltooiing benodig of ’n versoek om te herformuleer. Volgens Loewen (2012:25) is dit die 
hoofkategorie wat herhalings en verduidelikingsversoeke insluit aangesien die funksie daarvan 
is om taalaanleerders aan te moedig om hulle eie uitings te korrigeer sonder om die korrekte 
weergawes vir hulle te verskaf. Wanneer die aangesprokene die spreker se uiting weer sê om 
begripsprobleme uit te lig, word dit ’n herhaling genoem. Verduidelikingsversoeke plaas die 
onus op die spreker wat dit veroorsaak het. Dit is ondervraend deurdat dit vir taalaanleerders 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3d5


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3d5 
 

738 
 

die geleentheid bied om hulle eie foute te korrigeer (Nassaji en Fotos 2011:76). Om “Wat?”, 
“Ekskuus?”, “Sê weer?” en “Ek verstaan nie?” te vra, is voorbeelde van verduidelikings-
versoeke wat aan die spreker gerig word. 

Omwerkings is die herformulering van uitings deur een of meer van die komponente daarvan 
te verander om dit reg te stel, terwyl dit steeds dieselfde betekenis vasvang. Dit verleen 
derhalwe die akkurater taalkundige weergawes aan taalaanleerders van wat hulle pas gesê het. 
’n Voorbeeld is om ’n taalaanleerder se foutiewe uiting “Dit maar moeilik” na “Ja, dit is  
maar moeilik” te herformuleer. Omwerkings geld as positiewe én negatiewe terugvoer (Ellis 
en Shintani 2014:145). Indien taalaanleerders nie aktief op die negatiewe terugvoer in 
omwerkings reageer nie, word die funksie van die omwerking toegeskryf aan die positiewe 
terugvoer wat dit bevat. Omwerkings is die gewildste interaksiestrategie, waar Nassaji en Fotos 
(2011:75) en Loewen (2012:25) redeneer dat dit onopsigtelik en onmiddellik plaasvind en ’n 
geleentheid vir vergelyking bied. Die unieke voordele van omwerkings word deur Ellis 
(2003:168) en Long (2015:55) beklemtoon. Die vergelyking van die omwerking met die 
afwykende produksie beteken dat die verkeerde en korrekte uiting naas mekaar geplaas en 
gekontrasteer word, wat kognitiewe vergelykings aanspoor. Hiervolgens weet taalaanleerders 
dat die vorm in die omwerking grammatikaal is (positiewe terugvoer), maar hulle weet 
gelykerwys hulle eie vorm is ongrammatikaal (negatiewe terugvoer). 

Navorsers misluk dikwels daarin om nieverbale gedrag – enigiets van handgebare en gesigs-
uitdrukkings tot kopbewegings, oogkontak en die lig van wenkbroue – by interaksiestrategieë 
in te sluit. Ons meen dat nieverbale gedrag ’n rol in negatiewe terugvoer kan speel en ’n bedui-
dende element van interaksiestrategieë uitmaak, en Pym (2013:128) toon aan dat taalaanleerders 
gesproke produksie beter verstaan wanneer dit met gebare gepaardgaan. Tweedetaalstudente 
kan nieverbale gedrag strategies toepas om diskoerskohesie te bewerkstellig, leksikale gapings 
te vul en die vloei van interaksie te beheer. Indien die taalaanbieder byvoorbeeld sy/haar kop 
skud om “nee” te demonstreer, sal die taalaanleerder weet dat die huidige uiting nie ’n stap in 
die regte rigting is nie. 

2.1.3 Produksie 

Taalaanleerders se produksievaardighede (praat en skryf) kan daaronder ly indien slegs 
begripsvaardighede (luister en lees) onderrig en geleer word. Die aanname onderliggend 
hieraan vorm die uitgangspunt vir Swain (1985) se produksiehipotese wat postuleer dat 
produksie ’n kritieke rol in die ontwikkeling van die tweede taal speel. Op hierdie manier word 
taalaanleerders veral gedwing om van sintaktiese en grammatikale verwerking in hulle 
produksie gebruik te maak, wat noodsaaklik vir verwerwing is (Ellis 2018:53). Die 
taalaanleerders se besef dat daar ’n gaping bestaan tussen hulle taalkundige hulpbronne en die 
taalkundige probleem wat hulle moet oplos, noop hulle om na gepaste kennis te soek om die 
gaping te vul, wat tot gemodifiseerde produksie lei. Met dié konsep word bedoel dat 
taalaanleerders in hulle produksie “gedruk” word as ’n noodsaaklike deel om hulle uitings 
verstaanbaar te maak. Sodoende kan hulle ’n vorige uitdrukking verander of vorme op die proef 
stel wat hulle nog nooit vantevore gebruik het nie. 

Swain (1985:236) kom tot die gevolgtrekking dat die rol van interaksie in tweedetaalverwerwing 
op sowel verstaanbare invoer as verstaanbare produksie betrekking het. Die produksiehipotese 
is gevolglik aanvullend tot die interaksiebenadering aangesien die verband tussen produksie en 
interaksie luidens Long (2015:27) en Ellis (2018:66) sterk is: Interaksie bied geleenthede vir 
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produksie om gemodifiseer te word, en gemodifiseerde produksie fasiliteer opmerksaamheid. 
Ragni (2018:20) noem dat tolking in wese tot gemodifiseerde produksie lei, veral met behulp 
van interaksie. Die produksiekomponent verteenwoordig dus meer as die produk van taal-
kennis; dit word ’n aktiewe deel van die hele leerproses. Die gebruik van take as ’n manier om 
gemodifiseerde produksie te bevorder, bied die optimale konteks vir volhoubare produksie wat 
teoretici as noodsaaklik vir tweedetaalverwerwing beskou. 

2.2 Taakgebaseerde taalonderrig 

Die artikel ondersoek tolking se potensiaal vir Afrikaanstweedetaalverwerwing in ’n taak-
gebaseerde raamwerk, met die grondslag daarvan volgens Gass en Mackey (2015:195) en Ellis 
(2018:28) in die interaksiebenadering. In hierdie afdeling word taakgebaseerde taalonderrig 
gekontekstualiseer deur die kenmerke daarvan te bespreek. Die taakfases wat tipies in ’n 
taakgebaseerde les voorkom, word aangeraak, waarna die taaksoorte uitgelig word. Fokus op 
vorm as implisiete prosedure van toevallige aandag aan vorm word ook bespreek. 

2.2.1 Kenmerke van die taakgebaseerde teorie 

Die taakgebaseerde benadering tot taalonderrig het as ’n invloedryke raamwerk binne die 
konteks van die kommunikatiewe benadering2 in die 1970’s en 1980’s ontstaan, waar dit die 
afgelope paar dekades as ’n kenmerkende benadering gevestig is (Ellis 2018:255; Ahmed en 
Lenchuk 2020:6). Taakgebaseerde taalonderrig stel die gebruik van take as sentrale komponente 
in die taalklaskamer voor, naamlik aktiwiteite wat studente se aandag hoofsaaklik op betekenis 
vestig en wat kontekste bied vir die aktivering van verwerwing en bevordering van tweede-
taalleer. Die kriteria van take word saamgevat deur Skehan (1996:38), Nunan (2004:12), Willis 
en Willis (2007:12), Ellis (2018:160) en Ahmed en Lenchuk (2020:9): 

1. Daar is ’n primêre fokus op betekenis en ’n kommunikasiegaping (inligtings-, redenerings- 
en/of meningsgaping) wat gevul moet word. 

2. Taalaanleerders is afhanklik van hulle eie taalkundige hulpbronne om die taak te voltooi. 
3. Daar is ’n verband met natuurlike outentieke taalgebruik. 

4. Taalaanleerders is aktief by die taak betrokke. 
5. Daar is ’n duidelik gedefinieerde kommunikatiewe doelwit. 

6. Taakvoltooiing geniet prioriteit. 
7. Die assessering van taakuitvoering vind in terme van taakuitkoms plaas. 

’n Pedagogiese tolktaak word hoofsaaklik as ’n inligtingsgapingtaak geklassifiseer, en word 
omskryf as ’n taak waar inligting tussen deelnemers uitgeruil moet word om die taak te voltooi 
(Larsen-Freeman en Anderson 2011:173). Die doel van die interaksie is dat die partye mekaar 
moet verstaan, terwyl die tolk oor die inligting beskik wat uitgeruil moet word om sodanige 
uitkoms te bereik. Ons meen daar is wel ook ’n element van meningsgaping in ’n pedagogiese 
tolktaak, wat behels dat die studentespreker hulle persoonlike voorkeur en gevoelens moet 
artikuleer wanneer hulle die onderhoudsvrae beantwoord. Die studentetolk verrig dus ’n 
inligtingsgapingtaak terwyl die studentespreker ’n inligtings- én meningsgapingtaak verrig. 

Taalaanleerders ontvang instruksies oor wat om in die taak te doen, maar tot ’n mate is dit 
steeds ongestruktureerd. Hulle moet hulle eie taalhulpbronne benut om die taak te voltooi (Ellis 
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2003:9–10), wat in ’n pedagogiese tolktaak die eerste taal en die tweede taal behels. Take 
moedig betekenisvolle sosiale interaksie tussen taalaanleerders aan met die doel om hulle 
kommunikatiewe, taalkundige en interaktiewe vaardighede te ontwikkel, waar interaksie-
strategieë tot outentieke taalgebruik lei. Ahmed en Lenchuk (2020:7) beweer dat tweedetaal-
leerders se aktiewe betrokkenheid en deelname aan take tot hulle vaardigheidsontwikkeling  
in die tweede taal lei. Die skep van ’n duidelik gedefinieerde kommunikatiewe doelwit vir die 
pedagogiese tolktaak is van belang as ’n manier om te bepaal wanneer taakvoltooiing plaasvind 
(Nunan 2004:20). Uiteindelik moet taakuitvoering informeel in terme van die gewenste taak-
uitkoms geassesseer word. 

2.2.2 Taakfases 

Ellis (2003:244) wys daarop dat ’n taakgebaseerde les normaalweg uit drie taakfases bestaan: 
Dit begin met ’n voortaak, gevolg deur die hooftaak en word met die nataak afgesluit. 

Volgens Ellis (2018:219) is ’n voortaak die aktiwiteite wat die taalaanbieder en taalaanleerders 
uitvoer voordat hulle die hooftaak aanpak, met die doel daarvan om die tema bekend te stel en 
om die studente vir die hooftaak voor te berei (Ellis 2003:245). Dit is uiters belangrik om 
studente gemaklik en gereed te laat voel om die hooftaak uit te voer. In hierdie studie word 
pedagogiese sigtolking in die voortaakfase gebruik. 

Nunan (2004:35–6) en Willis en Willis (2007:21) is van mening dat ’n taakgebaseerde les nie 
net uit een taak bestaan nie, maar uit ’n reeks take wat met mekaar verband hou. Die 
taakgebaseerde les sentreer om die hooftaakfase, wat daarop betrekking het dat die hooftaak 
werklik uitgevoer word soos wat beplan is (Ellis 2018:219). Daar moet gedeelde doelwitte 
wees om die taakuitkoms te bereik met die fokus op die gebruik van die tweede taal om te 
kommunikeer. Pedagogiese skakeltolking word in die hooftaak gebruik. 

Die nataakfase gun vir studente die kans om oor hulle taakuitvoering na te dink of ’n 
soortgelyke taak uit te voer (Ellis 2003:244; Bhandari 2020:3). Die nataak kan dien as ’n 
manier waarop studente oor die uitvoer van die hooftaak nadink en besin oor hoe hulle 
kommunikasieprobleme hanteer het. Vir die artikel is beplan om pedagogiese telefoontjie-
tolking in die nataak te implementeer. 

2.2.3 Taaksoorte 

Die taakfases kan van verskeie taaksoorte gebruikmaak, onder meer pedagogiese en teikentake, 
eenrigting- en tweerigtingtake, oop en geslote take, en produksiegebaseerde en invoergebaseerde 
take. 

Die tolkaktiwiteit is ’n pedagogiese taak. Nunan (2004:4) definieer ’n pedagogiese taak as ’n 
stuk klaskamerwerk wat taalaanleerders betrek in die verstaan, manipulasie, produksie en 
interaksie in die doeltaal terwyl hulle hul aandag vestig op die mobilisering van hulle gramma-
tikale kennis om betekenis uit te druk. Pedagogiese take lok kommunikatiewe taalgebruik in 
die klaskamer uit, wat na die patrone van outentieke taalgebruik lei (Ahmed en Lenchuk 
2020:10). 

Pedagogiese tolking is ’n tweerigtingtaak omdat drie partye moet deelneem om die taak te 
voltooi. In tweerigtingtake word daar van verskeie partye vereis om deel te neem met die doel 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3d5


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3d5 
 

741 
 

om die taak te voltooi (Long, 2015:242). Elke deelnemer het unieke inligting wat vir die 
suksesvolle uitvoer van die taak uitgeruil moet word, wat Long (2015: 242) meen tot meer 
betekenisonderhandeling teenoor ander taaksoorte lei. Al die sprekers verskaf invoer wat by 
die ander spreker moet uitkom en maak op die tolk staat om die boodskap oor te dra. 

Met betrekking tot oop en geslote take val pedagogiese tolking in ’n grys area omdat die 
studente met spesifieke uitings gekonfronteer word en gevolglik slegs ’n sekere aantal 
sogenaamde korrekte weergawes kan produseer. Long (2015:242) sê dat oop take nie net een 
korrekte antwoord het wat taalaanleerders moet identifiseer nie terwyl geslote take se 
antwoorde relatief beperk is tot reg en verkeerd. Na die eerste outeur se mening neig 
pedagogiese tolking met die groot element van vryheid van uitdrukking aansienlik meer na ’n 
oop taak. 

Pedagogiese tolking word as ’n produksiegebaseerde taak getipeer. Teenoor invoergebaseerde 
take vereis produksiegebaseerde take dat die taalaanleerders praat of skryf om hoë vlotheids-
vlakke in die tweede taal te ontwikkel, wat nogmaals goeie geleenthede vir betekenisonder-
handeling inhou (Ellis 2017:510). Pedagogiese tolktake behels luistervaardighede om die 
uiting te verstaan, maar die soeklig val grootliks op die studente se gesproke produksie en die 
interaksiestrategieë wat benut word om dit te modifiseer. 

Pedagogiese tolktake voldoen aan die optimalisering van interaksiegeleenthede deur kommuni-
katiewe taalgebruik uit te lok, oop en tweerigtingkommunikasie te fasiliteer en spraakproduksie 
te vereis. Loewen (2015:44) beklemtoon dat dit van kardinale belang is om geleenthede vir 
interaksie in take optimaal te maak. 

2.2.4 Fokus op vorm 

Long (2016:15) se fokus op vorm is een van die prominentste metodologiese ontwikkelinge 
van die interaksiebenadering en taakgebaseerde taalonderrig. Fokus op vorm geskied wanneer 
taalaanleerders se aandag tydens ’n kommunikatiewe taak op taalelemente gevestig word – 
hetsy op begrip of produksie gebaseer – en verskuif hulle aandag na taalkundige elemente soos 
dit terloops in tutoriale opduik wat op betekenis gemik is. Dit is indirekte instruksie, want soos 
Ellis (2018:165) beweer, bied dit geleenthede vir taalaanleerders om toevallig te leer en om 
taalverwerwing te bewerkstellig. Vorm, uit ’n wye perspektief, verwys na enige fonologiese, 
leksikale, grammatikale en pragmatiese taalkenmerk (Ragni 2018:17). Dit sluit ook breër 
kenmerke van diskoers, sosiolinguistiese reëls en kommunikasiestrategieë in (Savignon 
2018:5). Die behoefte aan fokus op vorm het ontstaan omdat die afhanklikheid van implisiete 
leer met eenvoudige blootstelling – dit wil sê ’n uitsluitlike fokus op betekenis – volgens Long 
(2015:17) onvoldoende is. 

Fokus op vorm word volgens Ellis (2018:70–1) die beste benut wanneer dit reaktief, toevallig, 
bondig en opmerklik is. Long (2015:13) stel voor dat fokus op vorm uitsluitlik reaktief moet 
plaasvind. Reaktiewe fokus op vorm vind plaas wanneer die taalaanbieder of ’n taalaanleerder 
onmiddellik op ’n fout in ’n kommunikatiewe aktiwiteit reageer, wat motiverende en sinvolle 
negatiewe terugvoer verskaf (Willis en Willis 2007:121). Fokus op vorm reflekteer duidelik 
Long se werk oor die interaksiebenadering in taalverwerwing want tesame met negatiewe 
terugvoer is betekenisonderhandeling volgens Ellis (2018:70) die primêre middel wat gebruik 
word om dit toe te pas. Long het egter die term betekenisonderhandeling (negotiation of 
meaning) geskep om slegs na betekenis te verwys en nie ook na vorm nie (Ellis 2016:5). 
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Relevante kritiek op betekenisonderhandeling in fokus op vorm is dat dit nie net hoef te geld 
wanneer ’n kommunikasieprobleem ontstaan nie, maar veral waar linguistiese aspekte duidelik 
gemaak moet word. Ons ondersteun hierdie aanspraak met die volgende voorbeeld: 

Student: Hulle het parkie toe gaan. 
Tutor: Parkie toe gegaan? 
Student: Ja, hulle het parkie toe gegaan om sokker te speel. 

Uit die voorbeeld is dit duidelik dat fokus op vorm op grond van ’n taalkundige probleem 
ontstaan. Hoewel die student se uiting heeltemal verstaanbaar is, beklemtoon die tutor die 
verledetydsvorm “ge-” sodat sy/hy dit kan opmerk. Lyster (2001, in Ellis en Shintani, 2014:145) 
het die term vormonderhandeling (negotiation of form) vir dié verskynsel geskep. Nunan (2004:4) 
noem dat betekenis en vorm hoogs interafhanklik is – ’n stelling waarmee ons saamstem. Van 
der Merwe (2022:46) maak die afleiding dat fokus op vorm in die lig van sowel kommuni-
katiewe as taalkundige probleme kan ontstaan, en dus betekenis- en vormonderhandeling 
omvat. Daarom word daar voorgestel dat die term betekenisonderhandeling gelykerwys 
inklusief vir vormonderhandeling optree. 

Fokus op vorm word as implisiete prosedures van toevallige aandag aan vorm (betekenis-
onderhandeling en negatiewe terugvoer met interaksiestrategieë wat tot gemodifiseerde 
produksie lei) geïmplementeer. 

  

3. Pedagogiese tolking as interaksie 

Die insluit van vertaling in die taalklaskamer in enige vorm word deur konstrukte van die 
interaksiebenadering gemotiveer (Källkvist 2013:217–8). Vertaaltake is ’n geskikte keuse in 
die taalklaskamer wanneer die taalaanbieder se beslissende prioriteit is om interaksie te 
fasiliteer. In hierdie afdeling word geredeneer dat die raamwerk tolking as interaksie versoen-
baar met die interaksiebenadering in tweedetaalverwerwing is deur te kyk na koördinasie en 
beurtwisseling in die dialogiese model van kommunikasie, en nie-weergawes. 

Wadensjö (1995:113–4) onderskei tussen die oordragmodel en die interaksiegeoriënteerde 
kommunikasiemodel in tolking. In teenstelling met die oordragmodel is ’n interaksiegeoriën-
teerde model dialogies, waar betekenis saam deur gespreksgenote gekonstrueer word – in die 
geval van skakeltolking is dit die tolk en die ander twee of meer gespreksgenote. Dit behels dat 
kennis in dialoog met ander mense gekonstrueer, onderhandel en gekontekstualiseer word 
(Linell 2003:3). Ten einde suksesvolle kommunikasie te bewerkstellig, word daar dus op 
interaksie tussen alle deelnemers staatgemaak. Verder baseer die interaksiebenadering taal-
aanleer op ’n dialogiese modus waar dialoog die dryfkrag is (Ellis 2018:128). Die dialogiese 
kommunikasiemodel verseker die tolk/taalaanleerder en ander partye se deelnemende rol om 
kommunikasie en begrip te fasiliteer. Wadensjö (1998:236) sê dat terugvoer ’n wesenlike 
element van tolking as interaksie is aangesien dit die deelnemers help om hulle spreekbeurte 
te organiseer en om wedersydse begrip te verseker. Interaksie as kollektiewe tolkaktiwiteit in 
’n dialogiese model word deur die term koördinasie saamgevat, want die aard van interaksie 
betrek inisiatiewe en reaksies op daardie inisiatiewe. 
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Die term koördinasie plaas klem op die beurtwisselingstelsel wat betekenis aan alle deelnemers 
se bydraes heg. Volgens Gavioli (2015:429) beskryf beurtwisseling die organisering van die 
tolk se beurte of bydraes in die interaksie. Gavioli (2015:430) verduidelik dat daar by beurt-
wisseling soms verskuiwings van triadiese na diadiese stelsels3 kan plaasvind om sekere 
doelwitte te bereik. Een van die sprekers en die tolk sal byvoorbeeld slegs met mekaar 
kommunikeer om ’n misverstand op te klaar wat net hulle twee raak. Beurtwisseling word 
grootliks deur koördinasie beïnvloed, bedoelende dat die interaksie nie altyd ’n netjiese, 
voorafbeplande uiteensetting van beurte volg nie. Derhalwe verloop dit nie noodwendig van 
die eerste spreker na die tolk, en van die tolk na die tweede spreker, en van die tweede spreker 
na die tolk, ensovoorts nie. Navorsing toon dat tolke geneig is om groter prioriteit aan hulle rol 
as koördineerder te gee as aan hulle rol as vertaler van gesproke diskoers, in die sin dat hulle 
moeite doen om interaksie te handhaaf (Wadensjö 2009:45). Seedhouse (1999:150–2) meld  
dat beurtwisselingstelsels vir doeltreffende taakuitvoering in taalonderrig ook algemeen in 
taakgebaseerde interaksie is. Angelelli (2000:590) noem dat skakeltolke se koördinerende rol 
vir hulle die mag gee om die vloei van diskoers te stop om terme, uitdrukkings en idees te 
verklaar of om teen misverstande te waarsku, wat onderhandeling vir betekenis insluit. 
Koördinasie is gevolglik die aktiwiteit waardeur tolke die betekenis van uitings in die interaksie 
duidelik maak, onder meer as ’n manier om diskoers te bestuur en te herstel. 

Die tolk se doel is om suksesvolle kommunikasie tussen die betrokke partye te verseker. Gesien 
in die lig daarvan dat tolke se uitings in wese herformulerings van oorspronklike uitings is,  
het Wadensjö (1998:34) ’n tipologie van weergawes geskep. Nie-weergawes is vermeldens-
waardig want dit behels gevalle wanneer die tolk se tolkbeurt nie met die oorspronklike uiting 
ooreenstem nie. Dit verklaar die kompleksiteit van spontane interaksie in tolking soos dit 
voortdurend deur die deelnemers gevorm word (Wadensjö 1998:279). Dialoog tydens skakel-
tolking word oor die algemeen deur spontane spraak gekenmerk wat funksies insluit soos 
onderbrekings, verduidelikingsversoeke, opmerkings, skielike verandering van die onderwerp, 
omwerkings, herhalings, haakplekke, stiltes en tekens van onsekerheid. Dit is meganismes wat 
ontstaan om hulp te vra. ’n Tolk se verduidelikingsversoek sal deur die betrokke spreker 
beantwoord word voordat daar weer vir die ander spreker getolk word. ’n Onderbreking deur 
’n spreker, aan die ander kant, is ’n teken dat tolke weer hulle eie weergawe moet evalueer en 
’n strategie moet implementeer om dit uiteindelik verstaanbaar te maak. Tolking as interaksie 
is ’n manier om uitings deurlopend in ’n gegewe konteks te evalueer, wat verband hou met 
betekenisonderhandeling en interaksiestrategieë in die interaksiebenadering waar betekenis 
deurlopend gevorm word. Sodanige eksplisiete bewegings van koördinasie, dit wil sê nie-
weergawes of interaksiestrategieë, kan deur ’n taalaanbieder of taalaanleerder in die pedago-
giese tolktaak gebruik word om verstaanbare invoer en produksie te fasiliteer. Daarom word 
die redenasie aanvaar dat die twee studievelde versoen kan word en dat dit gevolglik teoreties 
sinvol is om die interaksiebenadering en pedagogiese tolking in ’n nuwe teoretiese raamwerk 
te kombineer, naamlik pedagogiese tolking as interaksie. 

  

4. Metodologie: Data-insameling 

Soos in die eerste artikel bespreek is, is data4 by wyse van drie tutoriale met verskillende temas 
ingesamel. ’n Gemengde metode is saam met deelnemende aksienavorsing gebruik. 
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Aksienavorsing, spesifiek deelnemende aksienavorsing, maak dit vir taalaanbieders moontlik 
om oor hulle onderrigpraktyke na te dink. In hierdie empiriese ondersoek tree die eerste outeur 
as die fasiliteerder én mededeelnemer op. Die deelnemers is studente aan die Universiteit 
Stellenbosch wat Afrikaanstweedetaal neem. Die getal deelnemers, al 21 toevallig vroulik, vir 
die eerste, tweede en derde tutoriaal in die studie is onderskeidelik vier, tien en sewe studente. 

In die navorsing wat onderneem is, is ’n gemengde metode in die ondersoek na die gebruik van 
pedagogiese tolking as ’n interaktiewe taak vir Afrikaanstweedetaalverwerwing gebruik. Die 
rasionaal daaragter is om kwalitatiewe en kwantitatiewe data te integreer met die doel om ’n 
vollediger begrip van die navorsingsprobleem te verskaf. Die navorsingsinstrumente was 
transkripsies met klankopnames (responsgebaseerde evaluering) en vraelyste (leerdergebaseerde 
evaluering). 

Deelnemerwaarneming met behulp van klankopnames is gebruik om taakuitvoering vas te 
vang. Transkripsies van klankopnames is ’n eenvoudige vorm van deelnemerwaarneming wat 
effektief in die beskrywing van interaksie is. Die metode van data-ontleding in die ondersoek 
was ongestruktureerd. Die hooftaak (pedagogiese skakeltolking as rolspel) is in al drie tutoriale 
opgeneem. Die transkripsies is kwalitatief ruweg op grond van kriteria in ’n waarnemingsgids 
ontleed. Die deurslaggewendste kriterium is hoe pedagogiese tolking as interaksie gebruik 
word om kommunikasie te handhaaf. Verder is daar gekyk na hoe sodanige elemente van 
interaksie tot onder meer begrip, woordeskat en uitspraak bydra. Die elemente is deur die eerste 
outeur beskryf soos dit in die bespreking na vore gekom het. 

’n Vraelys is opgestel om leerdergebaseerde evaluering uit te voer. Dit bestaan hoofsaaklik uit 
gesindheidsvrae om uit te vind hoe die respondente dink en voel. Dit is in Engels opgestel en 
begin met wie die navorser is, waaroor die studie handel, wat die doel van die vraelys is en die 
versekering van vertroulikheid en dat daar geen regte of verkeerde antwoorde is nie. Dit bevat 
20 vrae waarvan vraag 5–11 se resultate in hierdie artikel bespreek word. Al 21 vraelyste is 
voltooi en deelnemers het unieke navorsingskodes ontvang om hulle identiteite te beskerm. 
Die resultate openbaar of pedagogiese tolking werkbaar is en of dit effektief as ’n taak 
funksioneer. 

Die kwantitatiewe en kwalitatiewe data-ontleding van die vraelyste is in oorleg met die 
bespreking van die transkripsies gebruik om triangulasie te bewerkstellig. 

Die take het soos volg verloop: 

Inleiding (5 minute) 

a. Laat die studente eers die Covid 19-register teken voordat hulle die lokaal binnekom. 
b. Deel toestemmingsvorms uit wat die studente vooraf deurgegaan het en vra hulle om 

dit te teken. Neem dit in. 

c. Verduidelik wat tolking is en hoe die tutoriaal gaan verloop. 
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Voortaak: Breinkaart, pedagogiese sigtolking en video-onderhoud (5–10 minute) 

a. Vra die studente om animasiefilms/foto-animasiefilms/reekse op te noem en skryf dit 
in ’n breinkaart op die witbord om die tema bekend te stel en tematiese kennis te 
aktiveer. 

b. Wys ’n toneel uit Monsters Inc./Charlie and the Chocolate Factory/Modern Family en 
vra die studente om die brokkies dialoog in die onderskrifte te sigtolk. Ek doen die 
eerste brokkie as ’n voorbeeld en lees daarna elke brokkie eers hardop vir die studente 
om te tolk. 

c. Wys vir die studente ’n kort video wat uitbeeld hoe skakeltolking werk in die vorm van 
’n onderhoud met Shrek. 

Hooftaak: Pedagogiese skakeltolking met rolspel in onderhoude (25 minute) 

a. Gee ’n vrywilliger geleentheid om haar karakter as studentespreker te vertolk en kies 
’n student om as studentetolk op te tree. 

b. Voer ’n onderhoud met die karakter: Laat die gesprek natuurlik vloei en raadpleeg die 
algemene temavrae vir leiding wanneer nodig. 

c. Die studentetolk wat as skakeltolk optree, is daarvoor verantwoordelik om my Afrikaanse 
vrae in Engels vir die studentespreker te tolk. 

d. Die studentespreker moet die vrae wat ek in Afrikaans vra en wat die studentetolk in 
Engels oordra, in Engels beantwoord. 

e. Die studentetolk moet die studentespreker se Engelse antwoorde weer in Afrikaans vir 
my, die onderhoudvoerder, tolk. 

f. Enige party kan betekenisonderhandeling en interaksiestrategieë toepas om kommuni-
kasie in die vorm van verstaanbare invoer en produksie aan te help. 

g. Herhaal die proses totdat elke student beide rolle vervul het. 

Nataak: Pedagogiese telefoontjietolking (5 minute) 

a. Afgeskaf weens Covid 19-maatreëls. 

Afsluiting (10 minute) 

a. Deel die vraelyste vir die studente uit en laat hulle dit invul. 

  

5. Resultate en ontleding: Transkripsies 

In die resultate en ontleding van die transkripsies is die gebruik van verskeie interaksie-
strategieë geïdentifiseer. Die uittreksel van die betrokke interaksie uit die onderhoud word eers 
gegee, gevolg deur ’n kort bespreking. 
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5.1 Interaksie 

In die eerste artikel is daar gewys dat pedagogiese tolking ’n effek op rolvervulling het. Die 
waarde van pedagogiese tolking as interaksie met interaksiestrategieë word toegeskryf aan die 
betekenisonderhandeling en gemodifiseerde produksie wat daarmee gepaardgaan. Een voorbeeld 
van elke soort interaksiestrategie wat in die data-ontleding van pedagogiese tolking in die 
transkripsies geïdentifiseer is, word voorts bespreek. Hierdie strategieë is bevestigingskontrole, 
uitlokking, omwerkings, begripskontrole, metatalige verduideliking en korreksies, en veel-
vuldige interaksiestrategieë (meer as twee) in een interaksie. 

5.1.1 Bevestigingskontrole 

Bevestigingskontrole is daarop gemik om bevestiging uit te lok of die uiting korrek gehoor of 
verstaan word. Indien die aangesprokene onseker is, rig sy bevestigende uitings aan die spreker. 
Die aangesprokene benut dus bevestigingskontrole ter wille van diskoersbestuur om haar eie 
begrip te verifieer. Bevestigingskontrole kom verskeie male in die data-ontleding voor, wat 
grotendeels tussen tutor en studentetolk geskied. 

Studentetolk 2B: Onderhoud met Prinses Jasmine (2A) van Aladdin 

Jasmine: My biggest dream is to make my dad happy, and to follow in his footsteps to 
be Sultan. 
2B: My grootste droom is … om my pa gelukkig en … gaan in die … voete stap … 
Tutor: In sy voetspore volg? 
2B: Ja, in sy voetspore volg ja. 

Uit dié onderhoud se uittreksel kom idiomatiese taalgebruik ter sprake. Die studentespreker 
Jasmine vertel dat sy ook soos haar pa Sultan wil word “to follow in his footsteps”. 2B  
se deverbalisering van die uiting is foutief in “gaan in die … voete stap”. Die konteks in “om 
my pa gelukkig [te maak]” lei die tutor tot die gebruik van bevestigingskontrole “[i]n sy 
voetspore volg?” omdat die verband tussen die woorde duidelik word. Studentetolk 2B gee 
gemodifiseerde produksie in “[j]a, in sy voetspore volg ja”. 

5.1.2 Uitlokking 

Die doel van uitlokking is om die korrekte gebruik van die vorm by die student aan te spoor in 
’n poging om die voorafgaande uiting te korrigeer. Dit is ’n strategie wat normaalweg voorkom 
in die vorm van ’n vraag, ’n stelling wat voltooiing benodig of ’n versoek om te herformuleer. 
In die lig hiervan word dit dikwels deur óf die student se selfgemodifiseerde produksie óf ’n 
omwerking van die tutor gevolg. 

Studentetolk 3G: Onderhoud met Claire Dunphy (3F) van Modern Family 

Claire: Um, when Phil … bought a sports car instead of a minivan. 
[lag] 
3G: Wanneer Phil ’n sportskar gekoop het in plaas van ’n … ’n minivan. 
Tutor: ’n Minivan? 
3G: ’n Familiekar. 
Tutor: O, ’n kombi, oukei. Um, vertel my van waar jy bly, jou tuisdorp. 
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In hierdie voorbeeld van uitlokking noem Claire dat sy vir Phil kwaad geraak het omdat hy 
“bought a sports car instead of a minivan”. 3G gee die uiting weer as “[w]anneer Phil ’n 
sportskar gekoop het in plaas van ’n … ’n minivan”, waarop die tutor in “’n Minivan?” met ’n 
herhaling reageer. 3G gebruik uiters effektiewe betekenisonderhandeling wat byna as ’n 
sinoniem funksioneer in “’n Familiekar”. Die tutor gee ’n omwerking in “[o], ’n kombi, oukei”. 

5.1.3 Omwerkings 

Omwerkings behels die herformulering van uitings deur een of meer komponente daarvan te 
verander om dit reg te stel. Dit geskied grotendeels ná afloop van betekenisonderhandeling. 
Weens die onopsigtelike aard van omwerkings hoef dit nie noodwendig tot gemodifiseerde 
produksie te lei nie. Dié interaksiestrategie kom meermaal saam met ander voorafgaande 
strategieë voor, maar kan ook alleen voorkom. 

Studentetolk 2D: Onderhoud met Katniss Everdeen (2H) van The Hunger Games 

Katniss: Determined, and … protective of my family and … confident. 
2D: Umm … ek sorg goed na my familie … 
Tutor: Oukei, beskermend? 
2D: Ja, beskermend. 

In die bostaande uittreksel gee Katniss drie woorde wat haar persoonlikheid beskryf, onder 
meer “protective”. Studentetolk 2D sukkel om op die Afrikaanse ekwivalent te kom, maar 
gebruik betekenisonderhandeling op ’n effektiewe manier in “… ek sorg goed na my familie”. 
Dit help die tutor se begrip, derhalwe word die omwerking “[o]ukei, beskermend?” gegee, 
waarop 2D met gemodifiseerde produksie in “[j]a, beskermend” reageer. 

5.1.4 Begripskontrole 

Begripskontrole se funksie is diskoersbestuur deur kommunikasieprobleme te voorspel en 
effektief te vermy. Dit is die spreker se pogings om te bevestig dat die aangesprokene verstaan. 
Dit het nie so dikwels soos bevestigingskontrole voorgekom nie. 

Studentetolk 1C: Onderhoud met Minnie Mouse (1A) van Mickey Mouse 

Tutor: Oukei, watter klere dra jy graag? 
1C: What clothes do you wear the most? Or colour? 
Minnie: I enjoy wearing um … pink, fun clothing. 

In die onderhoud met Minnie Mouse hierbo maak studentetolk 1C ’n oordeel rakende die 
invoer wat die tutor in “watter klere dra jy graag?” verskaf. Omdat die Afrikaanse woorde 
“klere” en “kleure” byna identies klink, tolk sy albei betekenisse in “[w]hat clothes do you 
wear the most? Or colour?” waarop 1C albei moontlike betekenisse van die woord weergee  
in ’n poging om ’n potensiële misverstand of kommunikasieprobleem te voorspel en sodoende 
te vermy. Haar gebruik van begripskontrole verloop suksesvol deurdat Minnie op al twee 
betekenisse reageer in haar uiting “… pink, fun clothing”, wat ’n antwoord op klere én kleure 
vasvang. 
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5.1.5 Metatalige verduideliking en korreksies 

Metatalige verduideliking is die lewer van kommentaar op aspekte van die voorafgaande uiting 
wat spesifiek met taalprobleme verband hou. Korreksies wys ’n problematiese uiting uit  
en verskaf gelyktydig die oplossing daarvoor. Dié twee interaksiestrategieë moet verkieslik 
minimaal gebruik word. 

Studentetolk 1C: Onderhoud met Minnie Mouse (1A) van Mickey Mouse 

Minnie: Mmm, very adventurous. Ummm, I’m trying to get to the name of the 
thing … we’re always trying to save the day. 
1C: Um, ’n dag in my lewe is baie avontuur … avonture … 
Tutor: Is vol avontuur. 
1C: Is vol avontuur. En ek hou van um … en ek hou van mense help. 

Hier beskryf Minnie haar tipiese dag as “very adventurous”, waarmee die studentetolk 1C 
sukkel in “’n dag in my lewe is baie avontuur … avonture …”. Die tutor gee dan ’n eksplisiete 
korreksie van haar uiting in “[i]s vol avontuur”. Dit is baie direk en die verwagting word geskep 
dat die studentetolk dit moet herhaal, en daarom gee sy gemodifiseerde produksie in “[i]s vol 
avontuur”. 

5.1.6 Veelvuldige interaksiestrategieë in een interaksie 

’n Verskeidenheid interaksiestrategieë (meer as twee) kan in ’n enkele interaksie in ’n 
onderhoud voorkom. Die rede hiervoor is dat die ideaal ten alle koste nagestreef moet word, 
dit wil sê die student se gemodifiseerde produksie na aanleiding van betekenisonderhandeling. 
Dit is byvoorbeeld sinvol vir die tutor om met uitlokking te begin en die student te versoek om 
haar eie produksie te modifiseer. Die student gebruik dan tipies betekenisonderhandeling om 
die kommunikasiegaping te oorbrug, waarna die tutor nog interaksiestrategieë kan gebruik. Dié 
ideaal het verskeie male voorgekom. 

Studentetolk 3A: Onderhoud met Lexie Grey (3B) van Grey’s Anatomy 

Lexie: Um, some of them, well, of the patients actually pushed me away while I was 
trying to help them. 
3A: Een van die pasiënte het my gepush wanneer ek hulle … probeer help. 
Tutor: Push? 
3A: Um, hulle het my [stootaksie]. Hulle het my met hulle hand weggesteek. 
Tutor: O, gestoot, jou omgestamp? 
3A: Ja. 
Tutor: Oukei, hoe het jy gevoel toe dit gebeur het? 
3A: How did you feel when it happened? 
Lexie: It was quite an uncomfortable situation, um because I didn’t really know what 
to do, um but at the end of the day I still like help them and sort everything out. 
3A: Um, dit was ’n baie vreemd situasie, want umm … could you repeat your answer 
please? 
Lexie: It was a very uncomfortable situation, because I didn’t know what to do, but I 
ended up just pushing through. 
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3A: Dit was baie vreemd, want … maar ek was ’n bietjie … umm uncomfortable, 
umm in die situasie, maar ek het hulle steeds gehelp. 
Tutor: Uncomfortable? 
3A: Um, ek het nie so goed gevoel nie. 
Tutor: O, ongemaklik gevoel? 
3A: Ja. 

In hierdie voorbeeld tree studentetolk 3A as bemiddelaar in die onderhoud met Lexie van 
Grey’s Anatomy op wat vertel op watter manier pasiënte haar soms in die hospitaal behandel. 
3A worstel met die term push en gebruik dit onveranderd in haar Afrikaanse tolkbeurt “[e]en 
van die pasiënte het my gepush”. Die tutor herhaal ook die term in “[p]ush?” om uitlokking 
(herhaling) aan te wend. Die studentetolk gebruik nieverbale gedrag ten opsigte van hand-
gebare om ’n stootaksie uit te beeld en onderhandel ook betekenis in “[h]ulle het my met  
hulle hand weggesteek”. Bevestigingskontrole kom in die tutor se vraag “[o], gestoot, jou 
omgestamp?” na vore, wat deur die studentetolk se antwoord “[j]a” gevolg word. Die tutor 
gaan voort met die volgende vraag, waarop Lexie ’n lang antwoord verskaf. 3A kon nie met 
die invoer byhou nie, en in “[c]ould you repeat your answer please?” gebruik sy bevestigings-
kontrole as ’n versoek vir herhaling. Lexie gee ’n korter antwoord en 3A dra dit relatief goed 
in haar tolkbeurt oor buiten die gebruik van die Engelse term uncomfortable. Die tutor wend 
’n herhaling in “[u]ncomfortable?” aan en 3A benut betekenisonderhandeling in “[u]m, ek het 
nie so goed gevoel nie”. Die tutor dui tevredenheid met haar poging tot uitbreiding in die 
omwerking “[o], ongemaklik gevoel?” aan. 3A reageer sonder om haar produksie te modifiseer 
in “[j]a”. 

  

6. Resultate en ontleding: Vraelyste 

Ná afloop van die take het die deelnemers vraelyste ingevul wat hulle algehele indruk van die 
drie tutoriale uitbeeld. Die resultate word soos volg uiteengesit: deelnemerperspektief op 
pedagogiese tolking as ’n taak en deelnemerperspektief op pedagogiese tolking as interaksie. 

6.1 Deelnemerperspektief op pedagogiese tolking as ’n taak 

In die bespreking (vraag 5–8 in die vraelys) wat volg, word ’n oorsig gegee oor die deelnemers 
se perspektief op pedagogiese tolking as ’n taak. Dit beeld die volgende uit: die effektiwiteit 
van pedagogiese sigtolking as ’n voortaak, die genot van pedagogiese skakeltolking as ’n hoof-
taak, die moeilikheidsgraad van pedagogiese skakeltolking as ’n hooftaak en die spanningsvlak 
van pedagogiese skakeltolking as ’n hooftaak. 
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Grafiek 1. Die effektiwiteit van pedagogiese sigtolking as ’n voortaak 

Die vyfde vraag versoek die deelnemers om hulle perspektief te gee oor hoe effektief die 
voortaak met pedagogiese sigtolking as voorbereiding vir die hooftaak gedien het. Byna al die 
deelnemers het “ja” gekies met een deelnemer wat nie seker was nie. Dit blyk ook die geval in 
die transkripsies te wees omdat geen deelnemer ooit die interaksie laat stagneer het om 
byvoorbeeld instruksies te vra of onsekerheid aan te dui nie. Temabekendstelling, taakrepetisie 
en modellering was dus effektiewe voortaakkeuses ter voorbereiding vir die hooftaak. 

Die sesde vraag vra die deelnemers of hulle die hooftaak geniet het. Al die deelnemers het “ja” 
gekies, en die transkripsies getuig van die genot en motivering wat die deelnemers in die hooftaak 
gedryf het. Beskou die volgende uittreksel: 

Studentetolk 1D: Onderhoud met Olaf (1B) van Frozen 

1D: What is your favourite season and why? 
Olaf: Ironically, it’s summer. 
1D: Ironies is dit somer. 
[lag] 
Tutor: Hoekom? 
1D: Why? 
Olaf: I enjoy the sun on my skin, although I’ll melt away. 
[lag] 

Die studentesprekers het hulleself ten volle in hulle karakters ingeleef en het dus aanklank by 
die tema gevind. Alle partye het boonop dikwels gelag wanneer iemand iets humoristies gesê 
of selfs ’n fout gemaak het. Die atmosfeer was ontspanne, wat ideaal vir taalverwerwing is 
aangesien studente gemaklik gevoel het om te struikel en weer hulle plek in die interaksie in te 
neem. 
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Vraag 5: Do you think the pretask (sight interpreting 
subtitles) was an efficient way of preparing you for the 

main task (liaison interpreting for characters in 
interviews)? 
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Grafiek 2. Die moeilikheidsgraad van pedagogiese skakeltolking as ’n hooftaak 

In die sewende vraag het die deelnemers die moeilikheidsgraad van die hooftaak aangedui. Die 
meerderheid (17) het “gemiddeld” uit die drie antwoorde gekies, wat ’n goeie balans tussen té 
eenvoudig en té ingewikkeld tref omdat die taak veronderstel is om effens uitdagend te wees 
sonder om so moeilik te wees dat die student konstant sukkel en motivering verloor. Twee 
deelnemers het “maklik” gekies en ’n verdere twee deelnemers het “moeilik” gekies. 

 

Grafiek 3. Die spanningsvlak van pedagogiese skakeltolking as ’n hooftaak 

Die agtste vraag se data dui aan hoe stresvol die hooftaak met pedagogiese skakeltolking vir 
die deelnemers was. In die lig daarvan dat lae angsvlakke taalverwerwing bevorder (Krashen 
1982), is angs of spanning ’n betekenisvolle faktor. Die meerderheid deelnemers (15) het 
“gemiddeld” gekies. Slegs een deelnemer het “baie stresvol” omkring en vyf deelnemers het 
“nie stresvol nie” gekies. Dit is normaal om ’n bietjie gespanne in sodanige situasies te voel, 
want taalverwerwing is intensief en dit betrek die studente direk om effektief te wees. In die 
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Vraag 7: How did you find the main task in terms of 
difficulty? 

0

2

4

6

8

10

12

14

16

Not stressful Average Very stressful

Vraag 8: How did you find the main task in terms of 
stress? 
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literatuur is spanning een van die groot uitdagings wat met pedagogiese tolking gepaardgaan, 
en daarom is dit goed om te sien dat die deelnemers aan dié studie nie werklik spanning met 
die uitvoer van die hooftaak ervaar het nie. 

6.2 Deelnemerperspektief op pedagogiese tolking as interaksie 

In die volgende bespreking (vraag 9–11 in die vraelys) word die deelnemerperspektief op 
pedagogiese tolking as interaksie aangeraak, met ander woorde hoe suksesvol pedagogiese 
tolking vir die doel van interaksie benut is. In die bespreking word daar gekyk na pedagogiese 
tolking as interaksie vir begrip, pedagogiese tolking as interaksie vir produksie en pedagogiese 
tolking as interaksie vir samewerking. 

In die negende vraag word uitgebeeld wat die deelnemerperspektief op die bruikbaarheid van 
pedagogiese tolking as interaksie vir die begrip van Afrikaanse uitings in die hooftaak is. Die 
meerderheid (19) het “ja” gekies, een was nie seker nie en een het die vraag oorgeslaan. Die 
transkripsies getuig daarvan dat studente nie soseer met die begrip van Afrikaanse uitings 
gesukkel het nie aangesien daar slegs twee gevalle van begripskontrole was. 

 

Grafiek 4. Pedagogiese tolking as interaksie vir begrip 

Die tiende vraag plaas klem op pedagogiese tolking as interaksie vir die produksie van uitings. 
Die reaksie is eenparig “ja”, wat aantoon dat al die deelnemers pedagogiese tolking as 
interaksie as behulpsaam vir Afrikaanse produksie ag. Hierdie mening blyk in die transkripsies 
gereflekteer te word aangesien elke onderhoud ten minste een interaksiestrategie en ten minste 
een geval van gemodifiseerde produksie bevat. Die volgende uittreksel bied ’n voorbeeld van 
pedagogiese tolking se nut vir Afrikaanse produksie: 

Studentetolk 1C: Onderhoud met Minnie Mouse (1A) van Mickey Mouse 

1C: Um, ek hou baie van rokke en … ek hou baie van rokke en … stilettos … heels. 
Tutor: Wat is heels? 
1C: Um, stilettos, dis daai hoëpuntskoene. 
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Vraag 9: Do you think that the tutor and/or your 
classmates helped you if you struggled to understand 

their utterances in the main task? 
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Tutor: O, hoëhakke? 
1C: Ja, hoëhakke. 

Met behulp van die tutor se gebruik van uitlokking wend 1C betekenisonderhandeling aan om 
te verduidelik wat “heels” is. Nadat die tutor ’n omwerking “hoëhakke” verskaf het, gee 1C 
akkurate gemodifiseerde Afrikaanse produksie in haar herhaling van “hoëhakke”. 

 

Grafiek 5. Pedagogiese tolking as interaksie vir samewerking 

Die elfde vraag het gelui of die deelnemer dink sy het by die interaksie met die tutor en haar 
klasmaats in die hooftaak gebaat. Twintig van die deelnemers het “ja” omkring en vind dus 
baat by pedagogiese tolking as interaksie vir samewerking tussen alle partye. Die volgende 
uittreksel beeld die verskynsel effektief uit: 

Studentetolk 1A: Onderhoud met Nala (1C) van The Lion King 

1A: Omdat ek en Simba baie … baie close is … 
Tutor: Close? 
1A: Ons is um … 
Nala: Friends. 
1A: Ons is vriende. Baie goeie vriende. 
Tutor: Oukei, baie na aan mekaar? 
1A: Ja. 

1A sukkel met die deverbalisering van die term close, maar Nala staan haar by deur nog invoer 
met die uiting “[f]riends” te verskaf. Gebaseer hierop gee 1A die tolkbeurt “[o]ns is vriende. 
Baie goeie vriende”, waarop die tutor met ’n omwerking in “baie na aan mekaar?” reageer. 1A 
bevestig dat die tutor nou reg verstaan; die suksesvolle samewerking tussen studentespreker, 
studentetolk en tutor het dus hierdie interaksie aangehelp. Dit bevestig die verskynsel in 
pedagogiese tolking as interaksie dat daar op interaksie tussen alle deelnemers vir suksesvolle 
kommunikasie staatgemaak word. 

0

5

10

15

20

25

Yes No I'm not sure

Vraag 11: Do you think you benefitted from 
interacting with the tutor and your classmates in the 

main task?
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7. Bespreking van resultate 

Ná transkribering en ontleding van die onderhoude is twee relevante elemente vir bespreking 
geïdentifiseer: rolvervulling (bespreek in die eerste artikel) en interaksie. 

Die gebruik van verskeie interaksiestrategieë ter wille van diskoersbestuur en -herstel ten einde 
verstaanbare invoer en produksie te fasiliteer, het hand aan hand met betekenisonderhandeling 
en gemodifiseerde produksie gepaardgegaan. Dit is opvallend dat betekenisonderhandeling vir 
die studente die geleentheid gebied het om aandag aan vorm te gee omdat die boodskap 
verstaan is. Wat produksie betref, was daar verskeie gevalle van gemodifiseerde produksie wat 
na aanleiding van verskillende soorte interaksiestrategieë voorgekom het. 

Bevestigingskontrole, wat vyftien keer voorgekom het, was die gewildste interaksiestrategie in 
hierdie studie. Uit die vyftien interaksies het vyf betekenisonderhandeling en elf gemodifi-
seerde produksie bevat. Die strategie wat die tweede gewildste was, is uitlokking, waar vier uit 
die tien gevalle tot betekenisonderhandeling en agt uit die tien gevalle tot gemodifiseerde 
produksie gelei het, met twee daarvan wat selfgemodifiseerde produksie was. Die drie soorte 
uitlokking wat voorgekom het, is herhalings, gewone verduidelikingsversoeke en gefokusde 
verduidelikingsversoeke. Daar was nege gevalle van omwerkings met vier wat na aanleiding 
van betekenisonderhandeling voorgekom het en twee wat tot gemodifiseerde produksie gelei 
het. Twee gevalle van begripskontrole het voorgekom, wat goed is omdat dit normaalweg 
daarop dui dat die interaksie skeefloop. Uit die drie gevalle van metatalige verduideliking en 
korreksies, het twee gevalle tot gemodifiseerde produksie gelei, maar dit bly ’n ongewenste 
interaksiestrategie omdat dit steurend is en geen geleentheid vir gemodifiseerde produksie bied 
nie. Die laaste verskynsel van interaksie wat bespreek is, was die voorkoms van veelvuldige 
interaksiestrategieë (meer as twee) in een interaksie. Uit die agt keer wat dit verskyn het, het 
betekenisonderhandeling ten minste een keer per interaksie voorgekom en vyf uit die sewe 
studentetolke het een keer of meermale gemodifiseerde produksie gegee. 

Soos in die eerste artikel uitgewys is, bevorder pedagogiese tolking as taalonderrigtegniek 
Afrikaanse begrip, woordeskat, uitspraak en selfvertroue in Afrikaanse spraakvaardighede. Die 
interaksiestrategieë self bevorder Afrikaanse begrip deur byvoorbeeld met bevestigings-
kontrole voor te gee dat die tutor nie verstaan nie en begrip wil verifieer, terwyl die akkurater 
weergawe van die uiting eintlik aan die betrokke studentetolk verskaf word. Die gebruik van 
ander woorde in die proses van betekenisonderhandeling om te verduidelik wat bedoel word, 
lok Afrikaanse woordeskat uit. 100% van die deelnemers stem saam dat pedagogiese tolking 
waarde vir Afrikaanse begrip sowel as woordeskat inhou. Hulle bevestig dus dat pedagogiese 
tolking effektief is om vir tweedetaalaanleerders te verduidelik wat Afrikaanse terme en frases 
beteken en om vir tweedetaalaanleerders nuwe Afrikaanse woorde te leer. Gemodifiseerde 
produksie speel ’n rol in die vaslê van sowel woordeskat as uitspraak omdat die korrekte 
weergawe herhaal word en na aanleiding van die tutor se uitspraak korrek uitgespreek word. 
81% van die deelnemers het uitgewys dat pedagogiese tolking Afrikaanse uitspraak kan 
verbeter omdat hulle na die tutor se Afrikaans luister en dit somtyds herhaal. Interaksie hou 
boonop waarde vir selfvertroue in Afrikaanse spraakvaardighede in omdat studente bewus  
is dat bystand in die vorm van interaksiestrategieë beskikbaar is indien dit benodig word.  
91% van die deelnemers het aangetoon dat pedagogiese tolking waarde vir selfvertroue in 
Afrikaanse spraakvaardighede inhou. 
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Soos deur die responsgebaseerde evaluering bevestig word, het die deelnemers gevolglik 
bevredigend gehandel deur in interaksie met ander partye in die onderhoude te tree. 

Die vraelysdata het ook ’n oorsig oor die deelnemerperspektief op pedagogiese tolking as 
interaksie verskaf, wat die werkbaarheid daarvan in die praktyk bevestig. 91% van die 
deelnemers beskou die interaktiewe aard van pedagogiese tolking as behulpsaam vir die begrip 
van Afrikaanse uitings in die hooftaak. 100% van die deelnemers het aangedui dat pedagogiese 
tolking as interaksie behulpsaam vir die produksie van uitings (gemodifiseerde produksie) in 
die hooftaak was. Daar is getuig dat die deelnemers met interaksie bygestaan is wanneer hulle 
met die formulering van hulle Afrikaanse tolkbeurte geworstel het. Uiteindelik het 95% van 
die deelnemers dit voordelig geag dat pedagogiese tolking interaksie en samewerking met 
ander partye in die hooftaak moontlik maak. 

Betreffende taakuitvoering dui die transkripsies daarop dat die deelnemers die hooftaak met 
skakeltolking as rolspel geniet het en dit relatief maklik en stresvry voltooi het. Dit blyk ook 
uit die vraelysdata dat 100% van die deelnemers die hooftaak geniet het, wat hulle motiverings-
vlak as hoog klassifiseer. 81% van die deelnemers het die moeilikheidsgraad van pedagogiese 
skakeltolking in die hooftaak as gemiddeld beskou, wat aandui dat hulle nie werklik probleme 
met ingewikkelde uitings ervaar het nie, wat ’n goeie balans tussen té ingewikkeld en té 
eenvoudig tref. 71% van deelnemers het die spanningsvlak van pedagogiese skakeltolking in 
die hooftaak as gemiddeld beskou, waarmee bedoel word dat dit nie vir hulle stresvol was nie, 
wat ideaal vir tweedetaalverwerwing is. Die vraelysdata bevestig ook verder dat 95% van die 
deelnemers die voortaak as effektiewe voorbereiding vir die hooftaak geag het. Boonop het 
100% van die deelnemers die instruksies vir elke taakfase in die tutoriaal met pedagogiese 
tolking verstaan en maklik gevolg. 

Soos blyk uit die leerdergebaseerde evaluering, beskou al die deelnemers aan die huidige  
studie dus pedagogiese tolking as ’n waardevolle interaktiewe taak vir Afrikaanstweedetaal-
verwerwing. 

  

8. Slot 

In die eerste artikel is pedagogiese tolking as onderrigtegniek vir Afrikaanstweedetaal-
verwerwing bespreek. Hierdie artikel se fokus is op pedagogiese tolking as ’n interaktiewe taak 
vir Afrikaanstweedetaalverwerwing geplaas. 

Die interaksiebenadering (Long 1996; Gass en Mackey 2015) en taakgebaseerde taalonderrig 
(Ellis 2018) is geraadpleeg om pedagogiese tolking as ’n interaktiewe taak te ondersoek. Die 
belangrikste komponente van die interaksiebenadering is interaktief gemodifiseerde invoer, 
betekenisonderhandeling, negatiewe terugvoer in die vorm van interaksiestrategieë en 
gemodifiseerde produksie. Die interaksiebenadering bied ’n stel duidelik gedefinieerde 
diskoerskategorieë vir diskoersbestuur en -herstel tydens take, naamlik interaksiestrategieë. 
Hierdie strategieë is metatalige verduideliking en korreksies, bevestigingskontrole, begrips-
kontrole, uitlokking, omwerkings en nieverbale gedrag. Taakgebaseerde taalonderrig plaas ’n 
fokus op die voltooiing van take met drie taakfases wat voordelig vir taalverwerwing is. Die 
tolkaktiwiteit in die hooftaak is ’n oop, produksiegebaseerde, pedagogiese tweerigtingtaak.  
Die drie taakfases in die studie bevat onderskeidelik pedagogiese sigtolking, pedagogiese 
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skakeltolking en pedagogiese telefoontjietolking. Fokus op vorm word gebruik om toevallige 
aandag aan vorm te skenk. 

Die raamwerk tolking as interaksie is met die interaksiebenadering versoen deur te kyk na 
koördinasie en beurtwisseling in die dialogiese model van kommunikasie en nieweergawes. 
Tolking as interaksie is ’n manier om uitings deurlopend in ’n gegewe konteks te evalueer, wat 
verband hou met betekenisonderhandeling en interaksiestrategieë in die interaksiebenadering 
waar betekenis deurlopend gevorm word. Gevolglik is die raamwerk pedagogiese tolking as 
interaksie geskep om na tolking as interaksie vir taalonderrig te verwys. 

Drie taakgebaseerde tutoriale met pedagogiese tolking as onderrigtegniek is opgestel en met 
21 Afrikaanse Taalverwerwing-studente aan die Universiteit Stellenbosch uitgevoer. Met behulp 
van die teoretiese raamwerke is die gevallestudie met deelnemende aksienavorsing en ’n 
gemengde navorsingsmetode uitgevoer. Die kwalitatiewe navorsing was die gebruik van 
deelnemerwaarneming met klankopnames wat getranskribeer is om responsgebaseerde mikro-
evaluering met ’n klem op interaksie uit te voer. Die kwantitatiewe navorsing was die gebruik 
van vraelyste om leerdergebaseerde mikro-evaluering uit te voer en die studente se perspektief 
op pedagogiese tolking as ’n interaktiewe taak te bepaal. Die tutoriale en take is in ’n 
taakgebaseerde raamwerk aangebied met onderskeidelik animasiefilms, foto-animasiefilms en 
reekse as temas. 

Daar is bevind dat pedagogiese tolking uiters werkbaar vir die doel van interaksie in 
universiteitstudente se Afrikaanse Taalverwerwing-klaskamer is omdat die gebruik van 
verskeie interaksiestrategieë met betekenisonderhandeling gepaardgaan en tot gemodifiseerde 
produksie lei, naamlik bevestigingskontrole, uitlokking, omwerkings, begripskontrole, meta-
talige verduideliking en korreksies, en veelvuldige interaksiestrategieë in een interaksie. Die 
deelnemerperspektief op pedagogiese tolking as interaksie bevestig ook die werkbaarheid  
van die tegniek vir begrip, produksie en samewerking. Verder is daar bevind dat pedagogiese 
tolking effektief as ’n taak funksioneer omdat deelnemers dit geniet het en relatief maklik en 
stresvry voltooi het. 
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Eindnotas 

1 Erkenning en dank aan prof. Ton Vosloo en mev. Anet Pienaar-Vosloo vir ’n magisterbeurs 
uit die Ton en Anet Vosloo-Leerstoel in Afrikaanse Taalpraktyk. 

2 Die kommunikatiewe benadering beteken volgens Nunan (2004:8) dat studente ’n taal 
verwerf deur in die taal te kommunikeer. 

3 ’n Triadiese beurtwisselingstelsel verwys na twee gespreksgenote wat met mekaar 
kommunikeer deur van ’n derde party, die tolk, gebruik te maak. Wanneer die stelsel  
diadies word, meestal vlugtig, beteken dit dat een van die gespreksgenote direk met die  
tolk kommunikeer. 

4 Daar is vir die nodige etiese en institusionele toestemming aansoek gedoen. Die etiese 
klaring (projeknommer 21518) en institusionele klaring (verwysingsnommer IRPSD 2021)  
is verleen met spesifieke voorwaardes waaraan die navorsing moes voldoen. 
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Opsomming 

Dit is hierdie artikel se doel om die aard, klassifikasie, en wyse waarop take gegradeer en 
georden word te bespreek om ’n konseptuele raamwerk vir taakgebaseerde taalkunde-onderrig 
in Afrikaans Huistaal graad 4 te ontwerp. Die raamwerk sal gebruik kan word om taalkunde 
kommunikatief te onderrig deur op die gebruik van take staat te maak – naamlik taakgebaseerde 
taalkunde-onderrig. Die motivering vir hierdie raamwerk is die strewe om te verstaan hoe 
taakgebaseerde taalkunde-onderrig in die Afrikaans Huistaal-klaskamer kan plaasvind en tot 
die ontwikkeling van ’n nuwe benadering tot die onderrig van Afrikaans Huistaal in die inter-
mediêre fase sal kan bydra. Die artikel word deur die volgende navorsingsvraag gerig: Hoe 
moet ’n konseptuele raamwerk vir taakgebaseerde taalkunde-onderrig in Afrikaans Huistaal 
graad 4 lyk? Taal is ’n instrument vir denke en kommunikasie wat leerders bemagtig om kennis 
te versamel, hulle identiteit, gevoelens en idees met ander te deel en om hulle realiteit te bestuur. 
Taal bemagtig sprekers om aan hulle kulturele verskille uitdrukking te gee, terwyl dit ook die 
ontwikkeling van sosiale verhoudings vergemaklik (Departement van Basiese Onderwys 
2011:8). Die Departement van Basiese Onderwys wou met bogenoemde verklaring die weg vir 
leerders baan om nie net kennis te verwerf nie, maar ook die vaardighede te bemeester wat 
betekenis tot hulle lewens sou voeg. Ons, soos talle ander navorsers, redeneer dat die riglyne 
nie ten volle daarin slaag om die leemtes in taalkunde-onderrig in die graad 4 Afrikaans 
Huistaal-klas aan te spreek nie. Die huidige kurrikulum onderbeklemtoon inderwaarheid  
die onderrig van taalkunde wat uiteindelik daartoe kan lei dat taalkunde-onderrig agterweë 
gelaat word. Die taakgebaseerde benadering inkorporeer en akkommodeer die veelvlakkige 
aard van taal – diskoerse, leksis, grammatika en fonologie. Die benadering word suksesvol  
in die Addisionele Taal-klaskamer gebruik, maar die moontlikhede vir die implementering 
daarvan in die Huistaal-klaskamer is legio. Navorsers soos Bygate, Ellis en Adendorff het reeds 
omvangryke navorsing oor taakgebaseerde leer en onderrig in addisionele taal gedoen: hierdie 
navorsing, sowel as nuwe navorsing, verskaf ’n uitgebreide teoretiese basis wat as vertrekpunt 
vir hierdie artikel dien. 
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Trefwoorde: aard en klassifikasie van take; Afrikaans Huistaal; graad 4; gradering en 
ordening van take; taakgebaseerde taalkunde-onderrig; taalstrukture en -konvensies 

  

Abstract 

Task-based grammar education in Afrikaans Home Language grade 4: an innovative 
approach 

It is the aim of this article to discuss the nature and classification of tasks, and the way in which 
they are graded and sorted, to design a conceptual framework for task-based grammar education 
in Afrikaans Home Language grade 4. Teachers will be able to use the framework to teach 
grammar communicatively by basing the entire teaching and learning experience on tasks – 
this is known as task-based grammar education. The motivation for this framework is the 
endeavour to understand how task-based grammar education can be utilised in the Afrikaans 
Home Language classroom to contribute to the development of a new approach in the teaching 
of Afrikaans Home Language in the Intermediate Phase. 

The article is guided by the following research question: What are the principles on which a 
conceptual framework for task-based language education in Afrikaans Home Language grade 4 
should be based? 

Language is described as an instrument for thought and communication which affords learners 
the opportunity to collect knowledge, to share their identity, feelings and ideas with self-
confidence, and to manage their own reality. Language enables speakers to express their 
cultural differences, while it also supports the building and development of social relationships 
(Department of Basic Education 2011:8). The Department wanted to use this declaration to 
lead the way for learners to obtain the necessary knowledge and skills, and to use them in such 
a fashion that they would be meaningful in their lives. 

These guidelines cannot, however, address the true deficiencies in grammar education in the 
grade 4 Afrikaans Home Language class. The current curriculum does not place any emphasis 
on the teaching of grammar, and this could lead to grammar education’s completely falling to 
the wayside. 

The task-based approach has been used with great success in the Additional Language class-
room, but it is our opinion that the possibilities for the implementation of this approach in  
the grade 4 Home Language class are endless. The task-based approach lends itself to the 
incorporation of all aspects of language as one overarching pedagogy. This holistic approach 
can accommodate the multi-faceted nature of language – spoken and written discourse, lexis, 
grammar and phonology. Several international researchers, such as Bygate, Adendorff and Ellis, 
have already undertaken extensive research on learning and teaching that have tasks as their 
basis. This research, as well as new research being published, provides a vast theoretical base 
as starting point for the current study. 

Existing research has shown that there exists a wide variety of definitions and descriptions of 
tasks; however, there is a golden thread through all of these definitions: All tasks must include 
communicative use of language, with the focus on the transfer of meaning. We will, therefore, 
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for the purpose of this article, use this definition as a guiding principle in the drafting of the 
conceptual framework. 

It would be impossible to set a conceptual framework for a task-based approach in teaching 
grammar without an in-depth discussion of the nature, classification, grading and sorting of 
tasks. We therefore base our article on the research of, among others, Ellis (2003, 2009, 2017) 
and Pica, Kanagy and Falodun (1993), without ignoring the importance of task and cognitive 
complexity. 

The authors share the opinion of Van der Merwe (2014:229) that there is insufficient guidance 
for teachers in both the language curriculum and language textbooks on how to teach grammar 
in the Afrikaans Home Language Intermediate Phase. There is currently no accessible theoreti-
cal source with grammar guidance for teachers who teach grade 4 Afrikaans Home Language. 

According to Ellis (2009:222) task-based grammar education is based on the principle that  
the most successful learning of a target language will occur if the goal is to put contexts in 
place where the natural language proficiency of learners can be utilised, instead of their 
acquiring the target language bit by bit. Ellis’s research (2009) can be linked to Goldberg’s 
constructionist approach to the teaching of language and specific grammar aspects (2003:219). 
Constructionist approaches aim to take the entire span of the characteristics of language into 
account, without the assumption that a specific set of data forms part of the important “core” 
of language. Researchers in this field all share the opinion that less common constructions can 
shed more light on the more common examples of language. This could then lead to a 
comprehensive framework of what is required to give a full account of language. 

The task-based approach is defined by researchers such as Kruger (2006) and Samuda and 
Bygate (2008) as a direct result of the communicative approach. Bygate (2016:384) describes 
the communicative approach as an educational approach which aims to provide activities for 
learners in which authentic communication is presented, whether between learner and learner, 
learner and teacher, learner and the society outside the classroom, and learner and text. 

In this article the nature and classification of tasks, and the way in which tasks are graded  
and sorted, are discussed in detail to design a conceptual framework for task-based grammar 
teaching in Afrikaans Home Language grade 4. Different aspects of task-based learning and 
teaching are discussed to develop a better understanding of the applicability of the task-based 
approach to language teaching in the Afrikaans Home Language classroom for grade 4 learners. 
Our research question at the beginning of the article was: What are the principles on which a 
conceptual framework for task-based language teaching in Afrikaans Home Language grade 4 
should be based? We were able to answer this question at the end of the article based on the 
information gathered from a wide variety of researchers. 

It is quite clear from this literature study that the task-based approach to the teaching of grammar 
can be integrated with great success in the Afrikaans Home Language classroom, and that  
not only can it enable learners to engage interactively with texts, but it can also improve their 
critical and creative thinking skills. 

Keywords: Afrikaans Home Language; grade 4; grading and sorting of tasks; language 
structures and conventions; nature and classification of tasks; task-based grammar education 
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1. Inleiding 

Taakgebaseerde taalkunde-onderrig is volgens Ellis (2009:222) op die beginsel gebaseer dat 
die aanleer van ’n teikentaal die suksesvolste sal wees indien dit die doelwit is om kontekste 
daar te stel waarin die leerder se natuurlike taalaanleg aangewend kan word, in plaas daarvan 
om die teikentaal stukkie vir stukkie aan te leer. Ellis (2009) sluit hiermee by Goldberg 
(2003:219) se konstruksionistiese benadering tot die onderrig van taal en spesifiek grammatika 
aan. Konstruksionistiese benaderings streef daarna om die volle reikwydte van die eienskappe 
van taal in ag te neem, sonder om aan te neem dat ’n spesifieke stel data deel van die belangrike 
“kern” is. Navorsers in hierdie veld deel die mening dat buitengewone konstruksies meer lig 
op meer algemene voorbeelde van taal kan werp. Só kan ’n omvattende raamwerk geskep word 
van wat vereis word om volledig rekenskap van taal te gee. 

Die taakgebaseerde benadering word deur navorsers soos Kruger (2006) as ’n direkte uitvloei-
sel van die kommunikatiewe benadering beskou. Bygate (2016:384) beskryf die kommunika-
tiewe benadering as ’n opvoedkundige benadering wat ten doel het om leeraktiwiteite daar te 
stel waarin outentieke kommunikasie vergestalt word; hetsy tussen leerder en leerder, leerder 
en onderwyser, leerder en die samelewing buite die klaskamer, en leerder en teks. 

  

2. Die kommunikatiewe benadering 

Van der Walt, Evans en Kilfoil het reeds in 2009 (40–51) bevind dat dit in leerders se beste 
belang is om só onderrig te word dat hulle met selfvertroue effektief in die werklike wêreld 
kan kommunikeer. Vervolgens beteken dit dus dat grammatika volgens die kommunikatiewe 
benadering funksioneel aangebied word. Hierdie funksionele benadering verwys na die 
onderrig van taalstrukture se alledaagse funksies. Leerders word deur middel van ’n induktiewe 
onderrigproses toegelaat om hul eie reëls te formuleer, terwyl hulle aan werklike taalgebruik, 
soos in die gewone daaglikse omgang, blootgestel word (Van der Hoven 2023:11). 

Van der Merwe (2014) se uitgebreide navorsing, sowel as die navorsing van Fouché, Pedro en 
Van der Merwe (2021), plaas die fokus op etlike belangrike beginsels van die kommunikatiewe 
benadering. In haar navorsing van 2014 stel Van der Merwe dit dat die kommunikatiewe bena-
dering dit ten doel het om leerders se funksionele vermoë te ontwikkel om taal as ’n effektiewe 
instrument in ’n gegewe geval te gebruik (224). Van der Merwe huldig ook die standpunt dat 
kommunikatiewe onderrig leerders in staat stel om die taalkundige strukture van ’n taal te ken, 
te begryp hoe om die verskillende betekenisse te gebruik, en hoe om ’n wye verskeidenheid 
tekste te interpreteer, te verstaan, te evalueer en te skep. 

Volgens Fouché e.a. (2021) fokus die kommunikatiewe taalonderrigbenadering daarop om 
werklike kommunikasie te bevorder; taal te gebruik om opdragte uit te voer, en die leerproses 
te ondersteun deur van betekenisvolle taal gebruik te maak. 

Kruger se navorsing het reeds in 2006 (255) getoon dat die kommunikatiewe benadering slegs 
as betekenisvol beskryf kan word indien daar van sinvolle kommunikasie, in die vorm van 
sinvolle aktiwiteite gebruikgemaak word. Hierdie aktiwiteite kan in die vorm van take in die 
taalklaskamer geïntegreer word. Nunan (2010:9–10) se navorsing bou voort op Kruger se 
redenasie en beskryf die belangrikste funksie van taal as wisselwerking en kommunikasie. Die 
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kommunikatiewe benadering kan gevolglik as die oorhoofse filosofiese benadering tot die 
taalkurrikulum beskou word met taakgebaseerde taalonderrig as die verwesenliking daarvan in 
die ontwerp van die sillabus en die metodologie wat gevolg word (Van der Hoven 2023:12). 

Beide Klapper (2003) en Ellis (2003a, 2003b) se navorsing bou voort op die navorsing wat 
reeds in 1981 deur Littlewood onderneem is. Littlewood (1981:91) stel dit dat die kommunika-
tiewe benadering beide ’n sterk en swak vorm het. Eersgenoemde vorm van die kommunikatiewe 
benadering het volgens Van der Hoven kommunikasie as beide die doelwit en metodologie en 
aanvaar dat die natuurlike prosesse wat in die menslike brein plaasvind vir taalleer verant-
woordelik is en dat die prosesse daarom nie direk deur die onderwyser beheer kan word nie 
(2023:13). Die tweede (swak of sagte) vorm van die kommunikatiewe benadering verskil van 
die sterk vorm wanneer dit by die toepassing of metodologie kom; dit is meer gestruktureerd, 
aktiwiteite word streng beheer en daar word geleidelik na vryer taalgebruik opgebou. Beide 
Klapper (2003:34) en Ellis (2003a:28) redeneer dat die verskille tussen die twee vorme ooreen-
stem met die verskille tussen taakgebaseerde en taakondersteunende taalonderrig. 

  

3. Die taakgebaseerde benadering 

Adendorff (2012b:23) stem saam met Littlewood se latere navorsing (2004:324) wanneer  
sy redeneer dat die taakgebaseerde benadering ’n ontwikkeling binne die kommunikatiewe 
benadering is waarvan take die belangrikste eenhede is. Take vorm nie net die basis vir die 
metodologie nie, maar is terselfdertyd die eenhede waarvolgens die kurrikulum uiteengesit kan 
word. Die taakgebaseerde benadering sluit dus ten nouste aan by die KABV, wat aanbeveel dat 
taalonderrig op vier benaderings moet berus: dit moet teksgebaseerd wees, ’n prosesbenadering 
volg, kommunikatief in aard wees en integrasie moet plaasvind. Van der Hoven (2023:19) stem 
saam met Adendorff (2012) dat take die belangrikste komponente van die taakgebaseerde 
benadering is en die eenhede vorm waarvolgens kursusse georganiseer behoort te word. 

Take kan kennis skep en kennis uitbrei, en dien dus, volgens Bygate (2016:385), as ’n belang-
rike instrument om leerders se verworwe kennis van ’n spesifieke taal uit te brei. 

Gevolglik huldig Van der Hoven (2023:14) die standpunt dat die hele kurrikulum in ’n taak-
gebaseerde benadering rondom take beplan word: die onderrigprogram word opgestel volgens 
’n spesifieke volgorde van take, terwyl die onderrig- en leerprosesse direk uit die aard van die 
take voortspruit. 

  

4. Taakgebaseerde teorie 

Swan (2005:377) is van mening dat daar vier belangrike eienskappe van die taakgebaseerde 
teorie geïdentifiseer kan word, waarvan die eerste eienskap is dat natuurlike taal deur die 
leerders gebruik word wanneer hulle take voltooi. Dit beteken in die tweede plek dat die 
onderrigproses altyd leerdergesentreerd is en, derdens, dat die fokus van onderrig op vorm val. 
Hierdie drie eienskappe van die taakgebaseerde teorie beteken in die vierde plek dat tradisio-
nele benaderings, waar die onderwyser as die bron van alle kennis beskou is, as oneffektief 
beskou word. Volgens die taakgebaseerde teorie is taakgebaseerde taalonderrig daarom ’n 
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manier hoe taal bemeester kan word deur dit in kommunikasie te gebruik, en moet dit van 
taakondersteunende taalonderrig onderskei word waar take gebruik word om kommunikatiewe 
aktiwiteite vir taalitems op ’n meer tradisionele manier aan te wend (Adendorff 2012b:24). 

Taakgebaseerde taalonderrig kan verder volgens Lai en Li (2011:498) as ’n proses-
georiënteerde benadering met kommunikatiewe taalonderrig as die kern van die sillabus 
beskryf word waar kommunikatiewe take as die basis van die kurrikulum dien en die enigste 
elemente in die pedagogiese siklus is waar die klem op betekenis val. Volgens Nunan (2010:1) 
verskuif die fokus tydens taakgebaseerde taalonderrig vanaf die onderwyser na die leerder. 

Adendorff (2012b:26) is verder van mening dat taakgebaseerde taalonderrig leerders in 
werklikewêreldomstandighede plaas, omdat leerders hierdeur die geleentheid gegun word om 
hul bestaande taalvaardighede te gebruik om die doeltaal te ontwikkel – die sogenaamde “Leer 
deur te doen”-beginsel soos deur Gonzales-Loret (2003:88) beskryf. Benson (2016:345–6) 
redeneer dat taakgebaseerde taalonderrig op die idee van “oordrag” berus – kennis en vaardig-
hede wat in die klaskamer verwerf is, word na ’n soortgelyke geval in die werklike wêreld 
oorgedra. Voorts is Benson van mening dat hoe nader take in hulle aard aan mekaar is, hoe 
meer suksesvol sal kennisoordrag wees. 

Van der Hoven (2023:15) is van mening dat take in die werklike wêreld nooit op presies 
dieselfde manier of konteks herhaal word nie, daarom kan dit vir die onderwyser problematies 
wees om te besluit wanneer en hoe take dieselfde of soortgelyk is. Die inhoud van die taak 
speel verder ’n belangrike rol, aangesien ’n mens se geheue die beste benut word wanneer  
die prosesse wat tydens enkodering gebruik word dieselfde is as die prosesse wat tydens die  
oproep van inligting gebruik word. Ons deel in hierdie verband ook die mening van Adendorff 
(2012a:862) dat die leerders se aandag terloops op die linguistiese terme gefokus moet word 
en dat dit dan in die hooftaakfase (die taaksiklus) deur middel van verskillende aktiwiteite, 
waaronder besluitnemingstake, probleemoplossingstake en handelingstake vasgelê kan word. 
Die formele grammatiese elemente kan dan verder in die posttaakfase deur middel van 
kettingtake, kreatiewe take of ekspressiewe take geïmplementeer word. 

Die skrywers is dit verder eens met Bygate, Skehan en Swain (2001:11) se definisie van ’n 
taak: ’n taak is enige aktiwiteit waar daar van leerders vereis word om taal te gebruik, met die 
fokus op betekenis, ten einde ’n doelwit te bereik. Voorts stem ons saam met Klapper (2003:35) 
dat take as aktiwiteite beskryf kan word wat op betekenis gebaseer is; hierdie aktiwiteite spreek 
leerders se werklike kommunikasiebehoeftes aan, bereik meetbare uitkomste en die effektiewe 
voltooiing van die take is van uiterste belang. 
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Figuur 1. Basiese eienskappe van take (aangepas uit Skehan 1998; Ellis 2003a, 2003b) 

Skehan (1998) fokus op die vyf basiese eienskappe waaroor alle take beskik, naamlik die oordra 
van betekenis, die teenwoordigheid van een of ander kommunikasieprobleem wat tydens die 
voltooiing van die taak opgelos moet word, en die verhouding wat daar tussen die taak en 
werklikewêreldaktiwiteite bestaan. Voorts geniet die voltooiing van die taak voorkeur en 
geskied assessering kragtens uitkomste (Skehan 1998:95, 268). Ellis se aanvanklike navorsing 
sluit hierby aan wanneer hy ’n taak in terme van ses eienskappe definieer. Ellis, net soos 
Skehan, beskou ’n taak as ’n spesifieke werkplan vir leerderaktiwiteite waar die fokus op 
betekenis val. Hy is ook van mening dat die prosesse van taalgebruik met die werklike wêreld 
moet ooreenstem en dat dit luister, lees, praat of skryf kan behels. Verder is Ellis van mening 
dat daar altyd kognitiewe prosesse by die uitvoer van enige taak betrokke is en dat assessering 
deur middel van die uitkomste van die taak duidelik bewys kan word (2003b:9–10). 

Die navorsing van Greyling (2014) plaas onder andere die fokus op verdere navorsing wat  
deur Skehan (2003b:3) gedoen is. Met dié navorsing identifiseer Skehan enkele probleme wat 
moontlik met die definiëring van take kan ontstaan. Skehan is onder andere van mening dat  
die verhouding van take met die werklike wêreld problematies kan wees omdat dit moeilik is  
om altyd die verbintenis met die wêreld in take te inkorporeer. Daarom redeneer Skehan dat 
pedagogiese take eerder as ’n verteenwoordiging van die wêreld beskou moet word. 

Greyling (2014:28) is ook van mening dat Gilabert (2008) se motivering vir die benutting van 
take in die onderrigomstandighede ten nouste by die navorsing gedoen deur Ellis (2003a; 2003b) 
aansluit. Volgens Greyling stel Gilabert dit dat take die verskil in spoed waarteen leerders leer, 
akkommodeer en die nodige basis vir die toets van hipoteses, wisselwerking, betekenisonder-
handeling en terugvoering bied. Take moedig voorts opmerkings en kognitiewe vergelykings 
aan en skep goeie geleenthede vir motivering, implisiete leer en oefening. 

Ellis se verdere navorsing (2009:223) toon steeds grootliks ooreenkomste met die vroeëre 
navorsing van Skehan en sy eie werk, maar verskaf ’n meer verfynde reeks kriteria waaraan ’n 
aktiwiteit moet voldoen alvorens dit as ’n taak beskryf kan word. Ellis is dit steeds eens met 
Skehan dat die primêre fokus op betekenis moet wees, maar verwys nou na die bestaan van een 
of ander “gaping” en nie noodwendig ’n kommunikasieprobleem nie. Ellis se derde kriterium 
is dat daar tydens take van leerders verwag word om hoofsaaklik op hul eie linguistiese en nie-
linguistiese bronne staat te maak ten einde die taak te voltooi. In die vierde plek moet daar ’n 
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baie duidelike uitkoms aan die taak gekoppel wees en, ten slotte, kan hierdie uitkoms nie net 
die gebruik van taal wees nie, aangesien taal slegs as die middel tot ’n doel dien. 

Ons stel dit dat take die verskillende tempo’s waarteen leerders taal verwerf, akkommodeer en 
die basis vir die toets van hipoteses, wisselwerking, die onderhandeling van betekenis, en 
terugvoering bied. Take moedig opmerkings, klasgesprekke en kognitiewe vergelykings aan 
en dra by tot intrinsieke motivering, implisiete leer en oefening. 

  

5. Die aard van take 

Martin Bygate (2016:381) brei verder op reeds bestaande navorsing uit en definieer take as 
klaskameraktiwiteite waartydens leerders taal gebruik om sekere dinge te doen, met die doelwit 
om taal aan te leer. Volgens Bygate is taakgebaseerde taalonderrig daarom ’n benadering waar 
take van een of ander aard as noodsaaklike aktiwiteite beskou kan word om taal aan te leer. 
Van der Hoven (2023:16) stel dit dat navorsers soos Ellis (2009), Adendorff (2012) en Bygate 
(2016) almal die mening huldig dat die leerders se fokus op die pragmatiese en semantiese 
betekenis van taal gevestig moet wees, dat die leerders self vir die oordrag van betekenis (hetsy 
deur gebruik te maak van spraak of skrif) verantwoordelik is, dat die leerders hulle eie bronne 
moet gebruik en dat die uiteindelike uitkoms deur beide die leerders en die onderwyser hersien 
moet word. Take word gevolglik effektiewe bemiddelaars van taalleer en dien as verwysings-
punt om leerders te help om van die verskillende aspekte van taal sin te maak. Jiang, Akinkuolie, 
Huang en Xie (2022) redeneer dat groepwerk een van die belangrikste elemente van die sukses-
volle uitvoer van take is. Groepwerk skep ’n veilige klaskameromgewing waar die leerders met 
mekaar en hul onderwyser in gesprek kan tree om konsensus te bereik en probleme op te los. 

Navorsers soos Ellis (2003a, 2003b; 2009) en Bygate (2016:381–2) stem saam dat daar 
oorkoepelend onderskeid tussen twee tipes take getref kan word, naamlik werklikewêreld- en 
pedagogiese take. 

Werklikewêreldtake, ook bekend as teikentake of doeltake, is daardie take wat van buite  
die klaskamer geneem word en wat ’n leerder moet bemeester ten einde suksesvol te kan 
kommunikeer. Werklikewêreldtake verseker dat leerders relevante kennis bemeester, terwyl 
dit terselfdertyd onderrig verryk, aangesien leerders eksperimente doen, projekte voltooi, kos 
maak, speletjies speel, ens. Ellis (2003a:351) omskryf teikentake as take wat in die werklike 
wêreld aangetref word, byvoorbeeld om vorms in te vul of besprekings te maak, maar 
pedagogies van aard is. Die inhoud van teikentake is dus outentiek, aangesien leerders hul 
taalvermoë moet inspan om wisselwerking in die uitvoer van ’n taak te bewerkstellig. 

 

Figuur 2. Verskillende fases van ’n teikentaak (Adendorff en Beukes 2019) 

Inleidende fase Beskrywende fase Afsluitende fase
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Adendorff en Beukes (2019:562) stel dit dat alle teikentake sekere makro-generiese ordening-
strukture het, naamlik ’n inleidende fase, ’n beskrywende fase en ’n afsluitingsfase. Hierdie 
ordeningstrukture stem grootliks ooreen met die prosesgeoriënteerde benadering wat in die 
KABV voorgestel word (DBO 2011). 

Teikentake begin daarom altyd met die taakomskrywing (die inleidende fase), gevolg deur die 
kommunikatiewe doelwitte en die taak wat die beskrywende fase vorm. Die taak word tydens 
die afsluitingsfase gevolg deur die ontleding van die verskillende taakkenmerke aan die hand 
van die leerders se menings en perspektiewe (Van der Hoven 2023:23). 

Pedagogiese take kan daarenteen gedefinieer word as ’n reaksie, in die vorm van ’n aktiwiteit, 
op ’n taalgebeurtenis. Nunan (2010:4) gebruik sy navorsing om verder op die navorsing van 
Richards en Rodgers (2001:289) uit te brei wat redeneer dat pedagogiese take deel van die 
leerders se klaskamerwerk moet wees. Dit beteken volgens Adendorff (2012a:11) dat peda-
gogiese take instruksies van die onderwyser bevat oor wat as die suksesvolle voltooiing van 
die taak beskou sal word. Dit impliseer dat leerders aktief by die begrip van, manipulering van, 
gebruik van en wisselwerking met die taal betrokke moet wees. Die onderwyser moet daarom 
die leerders se aandag op die gebruik van hul grammatikale kennis om betekenis oor te dra, 
fokus (Van der Hoven 2023:21). 

Ellis brei in 2017 (2017a:510) verder op sy navorsing van 2009 uit en is van mening dat daar 
tussen inset- en uitsettake (ook bekend as gefokusde take) in die klaskamer onderskei moet 
word. Insettake word vir beginners gebruik deurdat verstaanbare insette verskaf word om hulle 
met die leerproses te help. Dit is voorts nuttig om leerders aan die taakgebaseerde benadering 
bekend te stel en hulle met die idee van taal as ’n instrument, eerder as ’n doel, vertroud te 
maak. Insettake is ideaal vir groter klasse omdat die hele klas by die taak betrokke is en die 
onderwyser volgens spesifieke stappe onderrig. 

Ellis (2017a, 2017b) is van mening dat uitsettake meer gepas is wanneer meer gevorderde 
vlakke van taalvaardigheid ontwikkel word. Uitset-take skep meer geleenthede vir betekenis-
onderhandeling en fokus op vorm, soos ook deur Long (1996, in Ellis 2017) en Lyster (2001, 
in Ellis 2017a, 2017b) bevind. Ellis (2017a:511) definieer gefokusde of uitsettake as daardie 
take wat leerders se aandag op ’n spesifieke onderwerp fokus, byvoorbeeld die gebruik van die 
verlede tyd of die lydende en bedrywende vorm. Gefokusde take word gebruik om spesifieke 
kennis oor bepaalde kenmerke, waarmee leerders gewoonlik sukkel, vas te lê. Ongefokusde 
take is gewoonlik reaktief en het geen spesifieke taalfokus nie, maar spruit voort uit ’n 
spesifieke linguistiese probleem wat tydens ’n aktiwiteit (gewoonlik deur die onderwyser) 
waargeneem is (Ellis 2017a:516). 

Pedagogiese of onderrigtake is take wat ooreenkomste met werklikewêreldtake toon, maar wat 
spesifiek vir gebruik in die klaskamer ontwerp is – suksesvolle pedagogiese take erken daarom 
ook leerders se erfenis en kultuur. Pedagogiese take kan daarom as meervoudige intelligensie-
aktiwiteite gedefinieer word en kan volgens Willis (1996a, 1996b), sowel as Viviers (1997:11–
2), in vyf kategorieë verdeel word. 
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Figuur 3. Verskillende pedagogiese take (aangepas uit Willis 1996a, 1996b; Viviers 1997) 

Handelingstake dra tot die ontwikkeling en integrasie van die liggaamlik-kinestetiese en 
naturalistiese intelligensies by, byvoorbeeld die uitvoer van instruksies en die invul van vorms. 
Die tweede kategorie is inligtingsgapings- en inligtingsverwerkingstake wat die ontwikkeling 
en integrasie van die visueel-ruimtelike, logies-wiskundige en linguistiese intelligensies behels, 
byvoorbeeld die saamstel van lyste en klassifisering. In die derde plek vind ons probleem-
oplossingstake wat die logiese wiskundige en linguistiese intelligensies ontwikkel en integreer, 
wat beplanning en raaisels insluit. Kreatiewe take is die vierde kategorie en ontwikkel en 
integreer die linguistiese, visueelruimtelike en inter- en intrapersoonlike intelligensies; 
advertensies, plakkate en onderhoude is almal voorbeelde van kreatiewe take. Ekspressiewe 
take is die laaste kategorie en is daardie take wat die inter- en intrapersoonlike intelligensies 
integreer en ontwikkel, en sluit dagboekinskrywings en vraelyste in. 

Ellis (2003a:347) omskryf pedagogiese take verder as take wat ten doel het om kommuni-
katiewe taalgebruik in die klaskamer te ontlok deurdat daar van patrone gebruikgemaak word 
wat na werklikewêreldtaalgebruik moet lei. Pedagogiese take het dus as doelwit om tot patrone 
van taalgebruik te lei wat ooreenkomste met die taalgebruik toon wat in die samelewing 
aangetref word. 

Kruger en Poser (2007:3) is van mening dat pedagogiese take nie net ’n gevoel van vryheid 
binne grense daarstel nie, maar dat dit met die idee van leer deur ervaring gepaard gaan en oor 
die nodige intrinsieke motiveringspotensiaal beskik. 

Volgens Adendorff (2012b:34) definieer Gilabert (2008) pedagogiese take as take wat ’n 
doelwit het. Hierdie take is planmatig, maak staat op ’n reeks kognitiewe en kommunikatiewe 
prosedures en het ’n spesifieke uitkoms. Pedagogiese take kan dus, volgens Adendorff 
(2012a:837), as ’n werkplan beskryf word oor wat in die taalklaskamer geprosesseer moet 
word. Adendorff (2012b:35) redeneer verder dat pedagogiese take omstandigheidsgetrou is 
wanneer dit met ’n geval in die werklike wêreld ooreenkom en dat dit interaksioneelgetrou is 
indien dit tot die tipe wisselwerking lei wat in die wêreld buite die klaskamer aangetref word. 

Pedagogiese take is verder volgens Gilabert (2008, in Greyling 2014:34) volgordebepaald en 
aan pedagogiese intervensie onderworpe. Gilabert is verder van mening dat wanneer take in ’n 
sillabus georden word, dit hulle doel word om leerders vir werklikewêreldtake voor te berei. 

Handelingstake Inligtingsgapings- en 
inligtingsverwerkingstake Probleemoplossingstake

Kreatiewe take Ekspressiewe take
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Adendorff en Beukes (2019:559) stem saam met Gleason en Slater (2016:4) dat daar tussen 
die volgende tipes take onderskei kan word – hierdie onderskeidings word op grond van die 
doel van die taak getref. 

 

Figuur 4. Verskillende tipes take volgens doel (Adendorff en Beukes, 2019) 

Volgens Van der Hoven (2023:25) verskaf take wat meninguitruiling as doel het aan al die 
leerders dieselfde inligting, maar hulle moet hulle verskillende sienings deel ten einde opinies 
uit te ruil; daar kan dus meer as een uitkoms wees. Pica, Kanagy en Falodun het reeds in 1993 
geredeneer dat meninguitruilingstake as die minste effektief beskou behoort te word. Die redes 
hiervoor is dat daar min geleenthede vir begrip, terugvoering en modifikasie is; wisselwerking 
nie werklik noodsaaklik is nie; leerders nie na ’n gemeenskaplike einddoel werk nie; en meer 
as een uitkoms moontlik is. 

Take wat besluitneming bevorder, behels dat leerders oor dieselfde inligting beskik, maar hulle 
verskillende standpunte oor ’n besluit deel; die finale besluit moet oor een of meer uitkomste 
geneem word. 

In die derde plek is daar take wat op probleemoplossing fokus; tydens hierdie tipe taak het 
leerders toegang tot dieselfde inligting en werk saam om ’n probleem op te los; daar is slegs 
een moontlike uitkoms. 

Die vierde kategorie is take wat inligtingsgapings het. In hierdie geval het een leerder inligting 
wat ’n ander leerder benodig; die leerders moet dus saamwerk om een moontlike uitkoms te 
bereik. 

Kettingtake is ten slotte daardie take waar leerders verskillende dele van die inligting het; elke 
leerder benodig inligting van ’n ander leerder en die leerders moet saamwerk om een moontlike 
uitkoms te bereik. ’n Kettingtaak word as die mees effektiewe taak beskou omdat dit aan 
leerders die geleentheid bied om na begrip, terugvoering en intertalige modifikasie te werk. ’n 
Kettingtaak is gewoonlik ’n luistertaak waar die leerders saamwerk om inligting te kies en te 
deel ten einde die taak te voltooi (Pica e.a. 1993:20). 

  

Meninguitruilingstake Besluitnemingstake Probleemoplossingstake

Inligtingsgapingstake Kettingtake
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6. Benaderings tot taakgebaseerde taalonderrig 

Greyling (2014:38–9) skryf dat Herrero (2006:49) redeneer dat suksesvolle taakgebaseerde 
taalonderrig oor ses belangrike eienskappe moet beskik. Take moet só gekies en opgestel word 
dat dit die leerders motiveer en tot hulle behoeftes spreek. Dit beteken dat die take vir die 
leerders betekenisvol moet wees. Take moet verkieslik groepwerk insluit, omdat dit leerders 
só kan oplei om verskillende strategieë te gebruik. Ten slotte volg alle suksesvolle take ’n 
proses wat in ’n pretaak, die taak self en ’n posttaak vergestalt word. 

Nunan het in 2010 (19) ’n raamwerk verskaf om as hulpmiddel tydens die omskakeling van 
teikentake na pedagogiese take te dien. Hy verskaf ook wenke vir die breë ontwerp van ’n 
sillabus deur na die drie makrofunksies van taal te verwys. Volgens Nunan het taal in die eerste 
plek ’n transaksionele of diensfunksie, tweedens het dit ’n interpersoonlike of sosiale funksie 
en laastens het dit ’n estetiese funksie (taal word vir plesier gebruik). 

Volgens Adendorff (2012b:37–8) en Greyling (2014:37–8) het Nunan (2010:35–7) sewe taak-
gebaseerde beginsels geïdentifiseer wanneer take met aanwysings georden word. 

 

Figuur 5. Sewe taakgebaseerde beginsels (aangepas uit Nunan 2010; Adendorff 2012b; 
Greyling 2014) 

Steiering/ondersteuning kom daarop neer dat beide die lesse en lesmateriaal ’n ondersteunende 
raamwerk moet verskaf waarbinne die beste moontlike leer kan plaasvind. Taakafhanklikheid 
het as kern dat een taak met ’n ander taak moet skakel en ontwikkel. Lesse is gewoonlik eers 
ontvanklik en later produktief. Die derde beginsel onderskryf die feit dat geleenthede vir leer 
deur die herverbruik van taal vermeerder word. In die vierde plek moet leer aktief wees – 
leerders moet die kans gegun word om die taal te gebruik; dit is die leerder wat interaktief met 
taal besig is. Die vyfde beginsel behels dat die formele en funksionele aspekte van taalonderrig 
geïntegreerd moet plaasvind, terwyl die sesde beginsel fokus op die feit dat nabootsing tot iets 
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nuuts moet lei. Reproduksietake moet só ontwerp word dat dit die grondslag vir kreatiewe take 
vorm waar die leerders al die bekende dele verenig om self taal te skep. Die laaste beginsel 
fokus op refleksie – leerders moet die geleentheid gegun word om te besin oor dit wat hulle 
geleer het én hoe suksesvol hulle was (Van der Hoven 2023:27). 

Adendorff (2012:36) is voorts van mening dat Nunan se raamwerk daarop neerkom dat daar 
altyd met ’n werklikewêreldtaak (dit wat die leerder buite die klaskamer moet kan doen) begin 
word wanneer ’n taakgebaseerde benadering gevolg word. Die pedagogiese take is die take wat 
in die klas gedoen word om die vaardighede aan te leer. Pedagogiese take kan hier verdeel 
word in repetisietake en aktiveringstake. 

Repetisietake toon ’n noue verband met die werklike wêreld en kan volgens Bygate (2016) 
gedefinieer word as soortgelyke of identiese take wat herhaal word. Die herhaling van take het 
belangstelling by navorsers ontlok omdat dit by beide eerstetaal- en tweedetaalsprekers tot leer 
lei: herhaaldelike blootstelling aan dieselfde of soortgelyke taalstrukture tydens identiese of 
soortgelyke gebeure met identiese of soortgelyke doelwitte is tot die voordeel van taalleer. 
Alledaagse taalgebruik maak gebruik van herhaling en die herhaling van take is pedagogies 
verantwoordbaar – dit gee aan leerders die geleentheid om geleidelik die verskillende aspekte 
van die taal te ondersoek en te bemeester. Bygate se navorsing het reeds in 1996 en 2001 getoon 
dat wanneer leerders na ’n paar weke gevra word om ’n taak te herhaal, hulle taalgebruik meer 
akkuraat en vlot is. Volgens Van der Hoven (2023:27) verenig repetisietake daarom die fokus 
op betekenis en vorm; dit help leerders om vlotheid, akkuraatheid en kompleksiteit te integreer 
en skep die ideale geleentheid om taal aan te leer. 

Aktiveringstake, daarenteen, het dit as doel om taalvaardighede te aktiveer ten einde van 
oefening (reproduksie) na kreatiewe take te beweeg. Die taalvaardighede kan verdeel word  
in taaloefeninge, waar die fokus op leksikale, fonologiese en grammatikale oefeninge val, en 
kommunikasie-aktiwiteite wat die goue draad tussen taaloefeninge en pedagogiese take  
is. Werklikewêreldtake word dus omskep in pedagogiese take en dan as repetisie- of 
aktiveringstake gebruik. ’n Suksesvolle pedagogiese taak verseker dat die leerder se fokus op 
die taalstruktuur is deur te demonstreer hoe die spesifieke taalvorm tot die betekenis bydra om 
suksesvolle kommunikasie te verseker (Bygate 2016:393). 

  

7. Die gradering en ordening van take 

Greyling (2014:50) is van mening dat een van die grootste probleme van die taakgebaseerde 
teorie is dat dit dikwels wil voorkom asof take lukraak gekies word en nie werklik iets met 
mekaar te doen het nie. 

Ellis (2003a:207–10, –17) stel dit dat take wat korrek gegradeer en georden is die onderwyser 
bemagtig om take op te stel wat met die leerders se vlak van ontwikkeling tred hou en daarom 
’n algemene raamwerk verskaf wat take volgens hul ontwerpeienskappe klassifiseer. 

Hiervolgens word take eerstens volgens inset georden, met ander woorde, daar word na die 
medium (visueel, mondelings of geskrewe) en die struktuur van die taak gekyk. Hierna val die 
fokus op die omstandighede, naamlik die manier waarop die inligting voorgestel word en hoe 
dit deur die leerders gebruik word. In die derde plek word take volgens die betrokke prosesse 
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georden wat beteken dat die aard van die diskoers ’n deurslaggewende rol speel. Ten slotte 
word die take volgens hul uitkomste georden, waar daar op die produk gefokus word. Adendorff 
(2012b:52–3) en Greyling (2014:54) is van mening dat Ellis se raamwerk ooreenkomste met 
Skehan (1998:131) se werk toon wat van die oortuiging is dat ’n ordeningsraamwerk verseker 
dat die nodige balans tussen vlotheid en akkuraatheid in taakontwerp gehandhaaf word. 

Skehan (1998:99–101) se raamwerk vir die ordening van take berus eerstens op die kode wat 
van toepassing is, hetsy sintaksis, morfologie of leksis; tweedens die moeilikheidsgraad van 
die inhoud; en derdens die hoeveelheid druk waaronder die leerders verkeer ten einde die taak 
te voltooi. Bygate (2016:392) brei verder op Skehan se raamwerk uit en redeneer dat kode-
kompleksiteit groei in taal aanmoedig; ’n fokus op vlotheid tot kommunikatiewe sukses lei en 
’n fokus op akkuraatheid tot die konsolidering van die leerder se taalkennis lei. 

Kruger en Poser (2007:7–8) huldig verder die mening dat navorsers soos Nunan (1989), Viviers 
(1997), Williams en Burden (1997), Skehan (1998), Ellis (2003a, 2003b) en Poupore (2005) 
daarin geslaag het om uiters volledige kriteria daar te stel vir die opstel en ordening van take 
vir ’n onderrigprogram. Taalgebruik in take moet vorder van maklik na moeiliker; van een-
voudige opdragte na meer komplekse taalstrukture. Take moet fokus op relevante taalgebruik. 
Die taalgegewe moet vir die onderwyser belangrik wees, maar moet in relevante aktiwiteite 
verdoesel word. Elke nuwe taak moet nuwe taalkennis bevat, maar die gaping tussen die leerder 
se bestaande kennis en die nuwe kennis moet oorbrugbaar bly. Take moet ook intrinsiek 
motiverend wees, die leerders se aandag trek en hulle aktief betrokke hou. Elke leerder moet 
dus aktief by die uitvoering van die take betrek word. Take moet só georden word dat dit 
individueel óf as deel van groepwerk gedoen kan word. Take moet verskillend omgaan met 
tekste – take kan van leerders vereis om inligting te soek, inligting te orden, te evalueer, te 
verwerk of te rekonstrueer. Dit is volgens Van der Hoven (2023:30) die onderwyser se taak om 
die leerders tot nuwe kennis te begelei; die onderwyser is dus die brug tussen die leerder en die 
nuwe kennis wat verwerf moet word. Take moet daarom só georden word dat dit van konkreet 
na abstrak vorder; van gekontekstualiseer tot gedekontekstualiseer; van bloot beskrywend of 
verwerkend na moeiliker handelinge soos om te rekonstrueer, te interpreteer en te evalueer. 

Nunan (2010:123–4) stel voor dat verskeie faktore vir die gradering en ordening van take in 
aanmerking geneem moet word. Nunan se raamwerk is volgens Adendorff (2012b:53) en 
Greyling (2014:53) die uitvloeisel van sorgvuldige navorsing en behels agt faktore wat in ag 
geneem moet word wanneer take georden word. 

Adendorff en Beukes (2019:558) redeneer dat Pica in 1993 reeds vier kategorieë vir die 
ordening van take voorgestel het, naamlik deelnemerverhouding, wisselwerkingbenodigdhede, 
doeloriëntasie en uitkomste-opsie. Greyling (2014:10) stel dit dat Visser en Venter (2004:38) 
hierdie kategorieë verfyn het waarvolgens ’n geslaagde kommunikasietaak die verwagte 
leerderwisselwerking tot gevolg het. Hiervolgens moet elke leerder toegang tot verskillende 
dele van die inligting hê sodat die leerders die inligting moet uitruil en manipuleer. Die uitruil 
van inligting fasiliteer so die nodige begrips- en produksieprosesse terwyl dit ook betekenis-
onderhandeling bevorder, aangesien die leerders saam na een konvergente doelwit werk en 
slegs een uitkoms kan bereik. Gleason en Slater (2016) het volgens Adendorff en Beukes 
(2019:558) in 2016 die taaktipologie aangepas, aangesien hulle van mening is dat dit slegs op 
pedagogiese take toegepas kan word en teikentake uitsluit. 
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Volgens Benson (2016:342) word take gewoonlik volgens tematiese verhoudings (inhoud) en 
van maklik na moeilik georden. Norris en Ortega (2009) is volgens Benson verder van die 
oortuiging dat take georden kan word deur van eerstehandse kennis van die leerders, ’n begrip 
van hul kommunikasiebehoeftes en die geleenthede vir taalverwerwing wat beskikbaar is, 
gebruik te maak. Benson (2016:343) se navorsing oor Robinson (2001a, 2001b, 2001c, 2001d; 
2010) se raamwerk vir die ordening van take toon dat die karaktereienskappe van taaktoestande 
en die kompleksiteit daarvan ’n kardinale rol speel. Taakkompleksiteit verwys na die kogni-
tiewe eise wat deur die take gestel word, byvoorbeeld of die taak in die “hier en nou” plaasvind, 
óf na gebeure in die verlede verwys en na hoeveel elemente daar verwys word. Taaktoestande 
of interaktiewe eise sluit deelname, deelnemerveranderlikes, soos of ’n taak oop of geslote is, 
of die uitruil van inligting in eenrigting al dan nie geskied, en of deelnemers moet saamstem 
of nie. 

Bygate (2016:391) is van mening dat uitgebreide navorsing bewys het dat geslote take met 
spesifieke doelwitte, waar daar van leerders verwag word om beide te kommunikeer en inligting 
te ontvang, die produktiefste take is. Bygate (2016:393) brei daarom verder op Robinson (2011) 
se navorsing uit en stel dit dat die dimensies van taakontwerp en die taakomstandighede só 
gemanipuleer kan word om leerders se aandag op vlotheid, akkuraatheid of kompleksiteit te 
rig. Vlotheid en akkuraatheid kan beïnvloed word deur die tyd vir beplanning te verminder of 
te vermeerder, of om van leerders te verwag om twee take gelyk te doen. Die kompleksiteit 
van die taak kan gemanipuleer word deur die aantal interne elemente van die taak te verander, 
met ander woorde die aantal woorde, die aantal plekke of mense genoem of die gebruik van ’n 
kaart of diagram. 

Die definisies en kriteria, soos hierbo bespreek, herinner volgens Van der Merwe (2014:225) 
sterk aan Vygotsky se idees van sosiale konstruktivisme en stem ooreen met Hedegaard se 
sogenaamde “dubbele skuif”. Hierdie dubbele skuif behels dat daar van die algemene na die 
konkrete beweeg word; leer ontwikkel van voorafopgestelde aksies tot konkrete toepassing en 
bevindinge word geformuleer, bespreek en toegepas. 

  

8. Taalkunde-onderrig volgens taakgebaseerde beginsels 

In die Afrikaans Huistaal graad 4-klas sal die onderwyser dus, gegrond op die navorsing van 
Bygate (2016:387), take kan gebruik om die lesplan(ne) of sillabus te organiseer. Dit beteken 
dat die hele taalkunde-onderrigprogram volgens die spesifieke volgorde van die take opgestel 
kan word wat tot die gewenste onderrig- en leerprosesse lei. Hiervolgens vorm die take, aldus 
Ellis (2003b:9–10), Adendorff (2012b:33) en Littlewood (2004:324), dus die werkplan waar-
volgens die leerders deur middel van die gekose pedagogiese take blootstelling aan die 
werklike wêreld verkry (Van der Hoven 2023:107). 

Vervolgens kan die onderwyser tydens die sistematiese bekendstelling van nuwe taalkundige 
komponente (Adendorff 2012b:24) deur middel van die take taalvoorbeelde aan die leerders 
voorhou. Van der Hoven (2023:110) stel dit dat die uitkomste van hierdie take dan van so ’n 
aard moet wees dat die leerders aktief met taal omgaan. Die leerders moet dus self nuwe kennis 
konstrueer en hulle vaardighede toon. Die onderwyser kan ook die leerders verder toelaat om 
hul eie reëls saam te stel soos wat hulle met die tekste werk. Die take kan dan só opgestel word 
dat dit as groepwerk gedoen word – hiermee word die kommunikatiewe benadering aangewend 
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en ervaar die leerders eerstehands hoe die taalkundekomponente gebruik word. Beide Swan 
(2005:377) en (Nunan 2010:1) redeneer dat hierdie benadering tot taalkunde-onderrig dus ook 
in wese leerdergesentreerd is. 

Voorts is dit noodsaaklik dat die onderwyser al die take moet orden; daar moet byvoorbeeld 
van ’n insettaak aan die begin van die pretaakfase gebruikgemaak word. Ellis (2017a:510) huldig 
die standpunt dat insettake die leerders vertroud maak met taal as ’n instrument en dat dit die 
ideale geleentheid vir die onderwyser skep om met die hele klas te werk. Benson (2016:345–
6) beveel aan dat die aard van die take só moet wees dat dit werklike kommunikasie bevorder; 
hoe nader die take in aard aan mekaar is, hoe meer suksesvol sal die konstruksie van nuwe 
kennis wees. Dit beteken volgens Van der Hoven (2023:108) dat leerders deurlopend taal moet 
gebruik om betekenisvolle opdragte uit te voer. 

Van der Hoven (2023:108) se navorsing toon verder dat take nie lukraak gekies kan word nie, 
maar aan die leerders se behoeftes, beide pedagogies en persoonlik, moet voldoen. Verder moet 
die tekste wat gebruik word outentiek in aard wees om so die leerders se aandag op die 
grammatikale strukture en funksionele gebruike te vestig wat met spesifieke tekste geassosieer 
word. Dit is ook belangrik dat die take verskillende taalvaardighede moet integreer. 

Bogenoemde aanbevelings lei tot besondere aanbevelings vir die onderrig van taalkunde as 
deel van die taakgebaseerde benadering. Dit is in die eerste plek volgens Ellis (2017a, 2017b) 
belangrik dat die leerders grammatika (hetsy leksis, sintaksis of morfologie) implisiet, deur 
middel van die voltooiing van interaktiewe take moet bemeester. Tweedens moet betekenis 
eerste kom. Dit beteken dat die taalkunde-onderrig as deel van ’n holistiese of heeltaalervaring 
moet geskied, met die onderrig van die toepaslike grammatikale strukture wat heel laaste is 
(Willis 1996). 

Taalkunde-onderrig in die graad 4 Afrikaans Huistaal-klaskamer sal daarom in drie fases 
geskied, waarvan die pretaakfase die eerste fase is. Bygate (2016:388) huldig die standpunt dat 
die leerders tydens hierdie fase deur middel van ’n insettaak aan die onderwerp en taak 
bekendgestel moet word, met die onderwyser wat die nodige ondersteuning bied. Die doelwitte 
van die taak word ook met die leerders gedeel en voorbeelde word verskaf. Die insettake wat 
tydens die pretaakfase gebruik word, is minder uitdagend en is gewoonlik reseptief van aard 
(Nunan 2010; Adendorff 2012b; Greyling 2014). Die navorsing van Kruger en Poser (2007:7–
8) toon dat die take vanaf die pretaakfase reeds intrinsiek motiverend moet wees – dit moet  
die leerders se aandag trek en nuuskierigheid prikkel, terwyl die onderwyser die onderrig en 
leer fasiliteer. Dit sal ook tot die voordeel van die leerders wees as die take geslote take met 
spesifieke doelwitte is; hierdeur, volgens Bygate (2016:391), word daar van die leerders 
verwag om inligting te ontvang en te kommunikeer. Adendorff (2012b:57) stel dit dat daar 
tydens die pretaakfase geen nuwe grammatika onderrig word nie; die onderwyser ondersoek 
saam met die leerders die onderwerp, bestaande kennis word geaktiveer en die leerders word 
aan nuwe woordeskat bekendgestel. 

Die tweede fase, die taaksiklus of hooftaakfase, word in drie onderafdelings of stappe verdeel. 
Volgens Greyling (2014:96) sal die eerste stap ’n ongefokusde taak wees, met geen voorge-
skrewe grammatikale strukture nie – dit kan luister-, ordening- of sorteringstake wees, en daar 
kan selfs van die leerders verwag om vergelykings te tref of probleme op te los. Tydens hierdie 
stap sal die onderwyser bloot die leerders monitor en as fasiliteerder optree, soos en waar nodig. 
Spontane taalgebruik word aangemoedig terwyl die leerders ondersoekend, in groepe of pare, 
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met die teks omgaan. Die tweede stap behels dat die leerders beplan hoe hulle aan die res  
van die klas verslag gaan lewer oor wat hulle in die eerste stap uitgevind het. Tydens die laaste 
stap van hierdie fase lewer die leerders dan, deur middel van ’n verskeidenheid gepaste moont-
likhede, verslag oor hulle bevindinge. 

Die posttaakfase is die laaste fase en bestaan uit gefokusde take wat uit die taaksiklus se tekste 
kom – daar word byvoorbeeld van die leerders verwag om seker woorde of frases te omkring, 
bepaalde woorde te vind, of om die betekenis van woorde te vind. Die posttaakfase bestaan dus 
uit beperkte taaloefeninge waar die leerders hul nuwe kennis kan oefen. Bygate (2016:389) stel 
dat hierdie fase twee funksies het: eerstens om te verseker dat die leerders die duidelike 
uitkomste, met verwysing na taalgebruik, bereik het; tweedens, om geleentheid te bied waar 
die leerders meer vertroud kan raak met die toepassing van die moeiliker aspekte van die taak. 
Dit beteken dat die fokus nie meer slegs op betekenis is nie, maar nou na die relevante vorm 
beweeg. 

  

9. Slot 

In hierdie artikel is die aard, klassifikasie, en die wyse waarop take gegradeer en georden word 
in diepte te bespreek ten einde ’n konseptuele raamwerk vir taakgebaseerde taalkunde-onderrig 
in Afrikaans Huistaal graad 4 te ontwerp. Verskillende aspekte van taakgebaseerde leer  
en onderrig is ondersoek om ’n beter begrip vir die toepaslikheid van die taakgebaseerde 
benadering tot taalkunde-onderrig in die Afrikaans Huistaal-klaskamer vir graad 4-leerders te 
verkry. Ons navorsingsvraag aan die begin van die artikel was: Op watter beginsels moet ’n 
konseptuele raamwerk vir taakgebaseerde taalkunde-onderrig in Afrikaans Huistaal graad 4 
berus? Aan die einde van hierdie artikel kon die vraag beantwoord word gebaseer op die 
inligting wat van ’n groot verskeidenheid navorsers verkry is. 

Vanuit hierdie literatuurstudie is dit duidelik dat die taakgebaseerde benadering tot taalkunde-
onderrig met groot vrug in die Afrikaans Huistaal-klaskamer geïntegreer kan word en dat dit 
Afrikaans Huistaal graad 4-leerders kan toerus om nie net interaktief met tekste om te gaan nie, 
maar ook hul kritiese en kreatiewe denkvaardighede kan verbeter. 

  

Bibliografie 

Adendorff, E. 2012a. Die omskakeling van werklikewêreldtake na pedagogiese take ten einde 
’n taakgebaseerde sillabus te ontwerp. LitNet Akademies, 9(3):834–69. 

—. 2012b. Kompleksiteit in taakgebaseerde onderrig en leer van Afrikaans as tweede taal 
binne universiteitskonteks. Ongepubliseerde doktorale proefskrif, Universiteit van 
Stellenbosch. 

Adendorff, E. en V. Beukes. 2019. Die gradering en ordening van drie teikentake binne ’n 
taakgebaseerde leer- en onderrigprogram vir nie-Afrikaanssprekende internasionale studente. 
LitNet Akademies, 16(2):554–83. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3d6


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3d6 
 

777 
 

Benson, S.D. 2016. Task-based language teaching: an empirical study of task transfer. 
Language Teaching Research, 20(3):341–65. 

Bygate, M. 2016. Sources, developments and directions of task-based language teaching.  
The Language Learning Journal, 44(4):381–400. 

Bygate, M., P. Skehan en M. Swain (reds.). 2001. Researching pedagogic tasks: Second 
Language learning, teaching, and testing. Londen: Longman. 

Crookes, G. en S.M. Gass (reds.). 1993. Tasks and language learning: integrating theory and 
practice. Clevedon: Multilingual Matters. 

Departement van Basiese Onderwys [DBO]. 2011. Kurrikulum- en 
Assesseringsbeleidsverklaring graad 4–6. Afrikaans Huistaal. 

Edwards, C. en J. Willis (reds.). 2005. Teachers exploring tasks in English language 
teaching. New York: Palgrave Macmillan. 

Ellis, R. 2003a. Task-based language teaching. Oxford: Oxford University Press. 

—. 2003b. Task-based language learning and teaching. Oxford: Oxford University Press. 

—. 2009. Task-based language teaching: sorting out the misunderstandings. International 
Journal of Applied Linguistics, 19(3):221–46. 

—. 2017a. Position paper: moving task-based language teaching forward. Language 
Teaching, 50(4):507–26. 

—. 2017b. What is a “task”? https://screle.shisu.edu.cn/sites/default/files/publicresources/ 
documents/What%20is20%a%20%E2%80%98task%E2%80%99pdf. 

Fouché, N., M. Pedro en M. van der Merwe. 2021. Gefokusde take in die Afrikaans Huistaal-
klaskamer vir die kommunikatiewe onderrig van Afrikaansgrammatika: ’n eerste verkenning. 
LitNet Akademies, 18(3):500–37. 

Gilabert, R. 2008. Manipulating task complexity: implications for task and syllabus design, 
production and acquisition. Toespraak gelewer op 18 April 2008 by ANELA in Leiden. 
https://www.surfgroepen.nl/sites/expertisecentrum-mvt/SharedDocuments/AbstractsAnela 
(23 November 2023 geraadpleeg). 

Gleason, J. en T. Slater. 2016. Patterns of tasks, patterns of talk: L2 literacy building in 
university Spanish classes. Language, Culture and Curriculum, 30(2):129–56. 

Goldberg, A.E. 2003. Constructions: a new theoretical approach to language. Trends in 
Cognitive Sciences, 7(5):219–24. https://doi.org/10.1016/s1364-6613(03)00080-9. 

Gonzales-Loret, M. 2003. Designing task-based CALL to promote interaction: EN Busca de 
Esmeraldas. Language Learning & Technology, 7(1):86–104. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3d6


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3d6 
 

778 
 

Greyling, A. 2014. Die ontwerp van ’n kursus vir Afrikaans vir spesifieke doeleindes vir 
eerstejaar-onderwysstudente binne die taakgebaseerde benadering. Ongepubliseerde MA-
verhandeling, Universiteit van Stellenbosch. 

Herrero, A.H. 2006. Characteristics of successful tasks which promote oral communication. 
Communicación, 15(1):46–56. 

Jiang, Z., B. Akinkuolie, L. Huang en K. Xie. 2022. Designing group tasks in online task-
based language teaching environments: a systematic review. International Journal of 
Computer-Assisted Language Learning and Teaching (IJCALLT), 12(1). 
http://dx.doi.org.ez.sun.ac.za/10.4018/IJCALLT.315305. 

Klapper, J. 2003. Taking communication to task? A critical review of recent trends in 
language teaching. Language Learning Journal, 27:33–42. 

Kruger, E. 2006. Die gebruik van humormateriaal in die onderrig van Afrikaans. Doktorale 
proefskrif, Universiteit van Stellenbosch. 

Kruger, E. en M. Poser. 2007. Taakgerigte aktiwiteite om die kommunikasievaardighede van 
addisioneletaalleerders in Afrikaans te ontwikkel. Tydskrif vir Taalonderrig, 41(1):1–13. 

Lai, C. en G. Li. 2011. Technology and task-based language teaching: a critical review. 
CALICO Journal, 28(2):498–521. 

Littlewood, W. 1981. Communicative language teaching: an introduction. New York: 
Cambridge University Press. 

—. 2004. The task-based approach: some questions and suggestions. ELT Journal, 
58(4):319–26. 

Norris, J.M. en L. Ortega. 2009. Measurement for understanding: an organic approach to 
investigating complexity, accuracy, and fluency in instructed SLA. Applied Linguistics, 
30(4):555–78. 

Nunan, D. 1989. Syllabus design. Hongkong: Oxford University Press. 

—. 2004. Task-based language teaching. Cambridge: Cambridge University Press. 

—. 2010. Task-based language teaching. Cambridge: Cambridge University Press. 

Pica, T., R. Kanagy en J. Falodun. 1993. Choosing and using communication tasks for second 
language instruction. In Crookes en Gass (reds.) 1993. 

Poupore, G. 2005. Quality interaction and types of negotiation in problem-solving and jigsaw 
tasks. In Edwards en Willis (reds.) 2005. 

Pütz, M. en L. Sicola (reds.). 2010. Cognitive processing and second language acquisition: 
inside the learner’s mind. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3d6


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3d6 
 

779 
 

Richards, J.C. en T.S. Rodgers. 2001. Approaches and methods in language teaching. 
Cambridge: Cambridge University Press. 

Robinson, P. 2001a. Cognition and second language instruction. Cambridge: Cambridge 
University Press. 

—. 2001b. Individual differences, cognitive abilities, aptitude complexes and learning 
conditions in second language learning. Second Language Research, 14(4):368–92. 

—. 2001c. Task complexity, cognitive resources, and syllabus design: a triadic framework for 
examining task influences on SLA. In Robinson (red.) 2001a. 

—. 2001d. Task complexity, task difficulty, and task production: exploring interactions in a 
componential framework. Applied Linguistics, 22(1):27–57. 

—. 2010. Situating and distributing cognition across task demands: the SSARC model of 
pedagogic task sequencing. In Pütz en Sicola (reds.) 2010. 

—. 2011. Second language task complexity. Amsterdam: John Benjamins. 

Samuda, V. en M. Bygate. 2008. Tasks in second language learning. Basingstoke: Palgrave 
Macmillan. 

Skehan, P. 1998. A cognitive approach to language learning. Oxford: Oxford University 
Press. 

Swan, M. 2005. Legislation by hypothesis. The case of task-based instruction. Applied 
Linguistics, 26(3):376–401. 

Van der Hoven, A. 2023. Taakgebaseerde taalkunde-onderrig in Afrikaans Huistaal graad 4: 
’n teoretiese raamwerk. Ongepubliseerde MA-verhandeling, Universiteit van Stellenbosch. 

Van der Merwe, M.F. 2014. Taakgerigte taalkunde-onderrig in die hoërskool binne ’n 
kommunikatiewe raamwerk. Journal for Language Teaching, 2:217–31. 

Van der Walt, C., R. Evans en W.R. Kilfoil. 2009. Learn to teach. English language teaching 
in a multilingual context. Pretoria: Van Schaik. 

Visser, M. en E. Venter. 2004. Genre analysis and task-based course design for isiXhosa 
second language teaching in local government contexts. Per Linguam, 20(1):36–56. 

Viviers, D. 1997. Taakgerigte taalonderwys. Karring, 13:7–13. 

Williams, J. en R.L. Burden. 1997. Psychology for language teachers: a social constructivist 
approach. Cambridge: Cambridge University Press. 

Willis, J. 1996a. A framework for task-based learning. Verenigde Koninkryk: Harlow: 
Longman. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3d6


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3d6 
 

780 
 

—. 1996b. A flexible framework for task-based learning. An overview of a task-based 
framework for language teaching. https://www.academia.edu/30503745/A_flexible_ 
framework_for_task_based_learning_An_overview_of_a_task_based_framework_for_ 
language_teaching (23 November 2023 geraadpleeg). 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3d6


 
 
 

Afdeling: Regte 



LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3e1 
 

781 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Wat behels ’n lewenslange vonnis?  
’n Uiteensetting van die paroolproses in Suid-Afrika, 
asook moontlike remedies vir misdaadslagoffers wat 

by dié proses uitgesluit word 
Natasha Venter  

 
 

Natasha Venter, Publiek- en Prosesreg, Akademia  
 
 

Opsomming 

Parool en die paroolproses, asook die konsep van lewenslange gevangenisstraf, is dikwels 
verwarrend vir die algemene publiek. Onlangse mediaberigte oor slagoffers wat beweer dat 
hulle nie by die paroolproses betrek is nie, noodsaak ’n verduideliking van die regte van 
slagoffers van misdade (of hul naasbestaandes) ten opsigte van hierdie proses. Die bydrae 
ondersoek ook moontlike remedies wat sulke persone kan inspan indien hul reg om deel te 
neem aan die paroolproses verontagsaam is. Hierdie remedies sluit in ’n aansoek ten opsigte 
van die reg op toegang tot inligting, asook die tersydestelling van ’n besluit jeens parool op 
grond van ’n bewering van arbitrêre administratiewe optrede. Die bydrae oorweeg en analiseer 
verskeie relevante hofuitsprake, asook die toepaslike wetgewing om die betreklik ingewikkelde 
konsep van parool op ’n logiese en eenvoudige wyse te verduidelik. 

Trefwoorde: Departement van Korrektiewe Dienste; gemeenskapskorreksies; korreksies; 
Korrektiewe Dienste; lewenslange gevangenisstraf; Minister van Korrektiewe Dienste; 
parool; paroolraad; straf; vonnis 

  

Abstract 

What does a life sentence entail? An exposition of the parole process in South Africa, as 
well as possible remedies for victims of crime who have been excluded from this process 

Parole and the parole process, as well as the concept of lifelong sentences, are often perplexing 
to the layperson. Recent media reports in which victims of crime (or their next of kin) aver that 
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they had not been included in the parole process of their perpetrators, necessitates an exposition 
of the rights of victims of crime regarding this process. The history of the parole process in 
South Africa is, therefore, briefly discussed and compared with the current parole process. The 
role of the victims of crime or their next of kin and their right (guaranteed to them by the 
Criminal Procedure Act 51 of 1977) to participate in this process with regard to perpetrators 
who have received lifelong sentences, are also considered. The recent release on parole of the 
sentenced attackers of Alison Botha is an important case study in this regard and is therefore 
discussed in detail. This contribution deals only with sentences of life incarceration or 
undetermined sentences. Undetermined sentences can be imposed by a court in terms of section 
286B of the Criminal Procedure Act on perpetrators whom the court has declared to be 
dangerous criminals. (In such cases the sentencing court, and not the minister of correctional 
services or parole board, has the power to determine whether a sentenced offender should be 
released on parole.) 

This contribution explores the possible remedies that are available to such persons who assert 
that their statutory right to participate in the parole process has been infringed upon. These 
remedies include an application in terms of the right to access to information, as well as an 
application for the possible setting aside of a parole decision based on an allegation of arbitrary 
administrative action in terms of the Promotion of Administrative Justice Act 3 of 2000 
(PAJA). It is not far-fetched that such a victim of crime or their next of kin could bring an 
application in terms of the Promotion of Access to Information Act 2 of 2000 (PAIA) for 
information regarding the parole conditions of their perpetrators. The information regarding 
parole conditions does not fall under any of the exclusionary provisions regarding access to 
information under PAIA, because the parole decision is usually taken by the Executive (i.e. the 
minister of correctional services) in terms of life sentences. 

The contribution considers and analyses relevant judgments such as Van Wyk v Minister of 
Correctional Services 2012 1 SACR 159 (GNP), Phaahla v Minister of Justice and Correctional 
Services (Tlhakanye Intervening) 2019 ZACC 18, and Waluś v Minister of Justice and Correc-
tional Services 2022 ZACC 39 to determine the ambit of the courts’ power when determining 
a non-parole period, especially pertaining to lifelong sentences. The relevant judgments, as 
well as the Correctional Services Act 111 of 1998 and the Correctional Services Act 8 of 1959, 
are analysed to determine what a sentence of life incarceration actually entails, and also to 
explain what the victims of sentenced persons can expect from the parole process and the time 
frames applicable thereto. 

The purpose is not to aver that the parole outcome of all “lifers” should be reviewed. Indeed, 
the hope is expressed that the goal of the Correctional Services Act (own emphasis) is achieved. 
This aim is to rehabilitate and correct sentenced offenders to ensure that they can once again 
become contributing members of society who pose no danger to their communities. It is, 
however, doubtful that the Department of Correctional Services can, in all cases, be relied on 
to achieve the correction of sentenced offenders, because of the high level of recidivism in the 
country. The case of S v Makhubela 2023-7-14 CC60/21 ZAGPPHC (KH) is singled out as an 
example case in which all three accused persons who had been found guilty and sentenced to 
life imprisonment for murder committed the act while out on parole for committing previous 
violent crimes. 

One of the cornerstones of the rehabilitation process is remorse – this is reiterated by Chief 
Justice Zondo in the Waluś case. It is, however, doubtful whether remorse can truly be expressed 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3e1


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3e1 
 

783 
 

if sentenced offenders are not afforded the opportunity to exhibit this penitence to the victims 
of their crimes (in writing or in person if the victims so wish). This cannot be done if there  
is no victim-offender dialogue before the parole process is concluded because the proven 
rehabilitation of a sentenced offender is a prerequisite of parole. It is the responsibility of the 
Department of Correctional Services to facilitate this dialogue and ensure that victims or their 
next of kin are at least informed of the commencement of the parole process. The Waluś judgment 
confirms the Department’s commitment to ensuring that the victims of crime or their next of 
kin are included in the parole process. It is, however, submitted that this commitment should 
be consistent across the board. The Department should afford all victims of crime in cases of 
offenders who have been sentenced to life incarceration the opportunity to participate in the 
parole process – as required by law. 

The Waluś judgment confirms the principle that the Minister cannot arbitrarily decide to give 
or withhold parole. Unfortunately, the only existing recourse for victims or their next of kin 
who had expressed the wish to be, but were not, included in the parole process of their 
perpetrators, is therefore to approach the courts for intervention. 

Keywords: community corrections; correctional services; Department of Correctional 
Services; life incarceration; life sentence; Minister of Correctional Services; parole; parole 
board; penalty; punishment; sentence; victims of crime 

  

1. Inleiding 

Op 14 Julie 2023 het die Noord-Gautengse Afdeling van die Hooggeregshof in Pretoria drie 
beskuldigdes lewenslange gevangenisstraf opgelê vir onder meer die moord op Dries Nieuwoudt 
en poging tot moord op sy vrou.1 Al drie die beskuldigdes was uit op parool vir die pleeg van 
vorige misdrywe toe hulle die moord gepleeg het. Regter Papi Mosopa het in sy uitspraak 
benadruk dat die gemeenskap moeg is vir misdaad en dat dit uiters kommerwekkend is dat  
al drie beskuldigdes ’n rits vorige veroordelings teen hulle het vir soortgelyke gewelddadige 
misdade. Volgens regter Mosopa: “Dit is uiters kommerwekkend. Daar is ’n proses voordat 
iemand op parool uitgelaat kan word. Tog is hierdie net een van talle sake voor my waar 
oortreders op parool nog misdade pleeg. Dit is hoog tyd dat die paroolvrylatingsproses 
heroorweeg word.” 

Die feit dat die aanvallers van Alison Botha ook onlangs op parool vrygelaat is, het skokgolwe 
deur die Suid-Afrikaanse samelewing gestuur. Botha beweer ook in verskeie mediapublikasies 
dat sy nooit betrek is by die paroolaansoekproses van Theuns Kruger en Frans du Toit nie.2  
Du Toit en Kruger is daaraan skuldig bevind dat hulle Botha, asook twee ander vrouens, in die 
1990’s verkrag het. Hulle het ook vir Botha gewelddadig aangeval en haar vir dood in bosse 
langs die pad agtergelaat. Regter Chris Jansen het die twee in Julie 1995 tot lewenslange 
gevangenisstraf gevonnis, hulle as “inherent boos” beskryf en aanbeveel dat hulle nooit parool 
moet kry nie.3 

Die kwessie wat Jan Publiek dan raadop het, is waarom oortreders soos Du Toit en Kruger dan 
wel nie lewenslank in korrektiewe sentrums opgesluit word nie en toegelaat word om weer by 
die samelewing aan te sluit. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3e1


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3e1 
 

784 
 

Hierdie bydrae poog om meer duidelikheid oor parool te verskaf deur die geskiedenis van 
parool in Suid-Afrika, howe se magte met vonnisoplegging, asook die doel van parool en die 
paroolproses uiteen te sit. Verder word die rol van die slagoffer met die toestaan van parool, 
asook moontlike remedies vir persone wat op ’n irrasionele wyse van die proses uitgesluit is, 
bespreek, en aanbevelings word gemaak. Slegs die posisie ten opsigte van vonnisse van 
lewenslange gevangenisstraf, asook onbepaalde vonnisse, word, ter wille van bondigheid, 
behandel. Onbepaalde vonnisse kan deur ’n hof opgelê word kragtens artikel 286B van die 
Strafproseswet 51 van 1977 (hierna “die Strafproseswet”) ten opsigte van persone wat tot 
gevaarlike misdadigers verklaar is – sulke gevalle word hier onder ontleed. 

  

2 . Die geskiedenis van parool in Suid-Afrika 

2.1 Lewenslange vonnisse – die posisie voor 1 Oktober 2004 

Ná Uniewording in 1910 is die konsep van parool vir die eerste maal formeel deur die Britte 
in 1911 aan die Suid-Afrikaanse strafregstelsel in sy geheel bekendgestel.4 Dit het behels dat 
gevangenes vroeër op ’n proeftyd vrygelaat kon word of selfs laagbetalende arbeid kon verrig 
as ’n beloning vir goeie gedrag.5 Die Wet op Korrektiewe Dienste 8 van 1959 (hierna “die ou 
Wet”) het egter die sistematiese toepassing van parool in Suid-Afrika bewerkstellig, welke 
wetgewing en verwante beleide al verskeie keer die tydperk van nieparoolperiodes gewysig 
het.6 (’n Nieparoolperiode is ’n tydperk, soos deur die hof of wetgewing bepaal, wat ’n oor-
treder fisies in ’n korrektiewe sentrum moet uitdien.)7 

Tussen Augustus 1987 en Maart 1994 byvoorbeeld het oortreders wat lewenslange gevangenis-
straf opgelê is, binne 10 jaar nadat hul gevonnis is, in aanmerking gekom vir parool, maar die 
Konstitusionele Hof het opgemerk dat dit slegs in uitsonderlike omstandighede die geval was 
dat oortreders parool toegestaan is voordat hulle ten minste 15 jaar van hul vonnisse uitgedien 
het.8 (Die voor die hand liggende rede vir hierdie kort nieparooltydperk is dat howe voor die 
Konstitusionele Hof se uitspraak in S v Makwanyane 1995 3 SA ZACC 391 die doodstraf kon 
oplê vir misdade wat werklik weersinwekkend was en dat oortreders wat in hierdie tydperk 
lewenslange gevangenisstraf opgelê is, gewoonlik nie ’n uitermatige gevaar vir die samelewing 
in sy geheel ingehou het nie.) 

Vanaf 1 Maart 1994 tot 30 September 2004 moes gevonniste oortreders ten minste 20 jaar van 
’n lewenslange vonnis uitdien voordat hulle in aanmerking kon kom vir parool.9 In 1993 is  
die ou Wet gewysig deurdat gevonniste oortreders krediete kon verdien vir goeie gedrag wat 
die tydperk waarvoor hulle in aanmerking sou kon kom vir parool, kon verkort.10 Gevonniste 
oortreders kon byvoorbeeld krediete opbou vir die nakom van die korrektiewe sentrum se reëls, 
asook aktiewe deelname aan programme wat gemik was op hul behandeling, opleiding en 
rehabilitasie.11 

Die Wet op Korrektiewe Dienste 111 van 1998 (hierna “die 1998-Wet”) het in 1998 in werking 
getree, maar die bepalings ten opsigte van parool het eers op 1 Oktober 2004 van krag geword. 
Die 1998-Wet het die kredietstelsel wat onder die ou Wet gegeld het, tot niet gemaak. Die 
wegval van hierdie kredietstelsel na afloop van die implementering van die 1998-Wet het aan-
leiding gegee tot ’n hofaansoek deur ’n gevonniste oortreder, ene Cornelius Johannes van Wyk, 
in die Hooggeregshof in Pretoria.12 Van Wyk het ten tye van die aansoek in 2011 reeds 16 jaar 
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van sy lewenslange gevangenisstraf uitgedien. Hy het in sy aansoek aangevoer dat dit ongrond-
wetlik is dat die kredietstelsel wat gegeld het toe hy gevonnis is, afgeskaf is, en dat die 1998-
Wet nie retrospektief geïmplementeer kon word nie. Die hof het Van Wyk gelyk gegee en 
bevind dat die retrospektiewe toepassing van die herroeping van krediete wat oortreders 
kragtens die ou Wet opgebou het, teenstrydig is met die beginsel van die oppergesag van die 
reg.13 

Die Departement van Korrektiewe Dienste het kort ná die Van Wyk-uitspraak ’n beleid 
uitgevaardig ingevolge waarvan die nieparooltydperk verkort is tot 13 jaar en 4 maande vir alle 
oortreders wat lewenslange gevangenisstraf opgelê is vóór 1 Oktober 2004.14 Die afkondiging 
van hierdie beleid was vermoedelik om die onafwendbare toevloei van aansoeke soortgelyk 
aan die Van Wyk-aansoek te temper. Dit is belangrik om daarop te let dat die Van Wyk-uitspraak, 
asook die voortspruitende beleid, slegs op oortreders wat onmiddellik voor 1 Oktober 2004 
gevonnis is, van toepassing was.15 

In 2019 het die Konstitusionele Hof egter ’n verdere bevel in hierdie verband gemaak.16 Die 
applikant, Oupa Chipane Phaahla, ’n gevonniste oortreder, is op 25 September 2004 skuldig 
bevind op verskeie aanklagte, maar eers op 5 Oktober 2004 tot lewenslange gevangenisstraf 
gevonnis – enkele dae nadat die nuwe paroolbepalings in werking getree het. Ingevolge die 
Van Wyk-uitspraak en die daaropvolgende beleid sou die applikant slegs 13 jaar en 4 maande 
van sy gevangenisstraf moes uitdien voordat hy in aanmerking kon kom vir parool as hy op 
dieselfde datum as sy skuldigbevinding gevonnis was. Omdat hy egter ná 1 Oktober 2004 
gevonnis is, moes hy ingevolge die 1998-Wet ten minste 25 jaar van sy vonnis uitdien voordat 
hy in aanmerking sou kon kom vir parool – wat sy nieparooltydperk byna verdubbel het. Die 
applikant se aansoek was dus daarop geskoei dat die verskillende kategorieë van parool nie 
toegepas moet word ten opsigte van die datum van vonnis (voor of ná 1 Oktober 2004) nie, 
maar ten opsigte van die paroolstelsel wat gegeld het op die datum waarop die misdryf gepleeg 
is. Met ander woorde, indien ’n gevonniste oortreder voor 1 Oktober 2004 die misdryf gepleeg 
het, moet die bepalings van die ou Wet toegepas word, selfs al is hy eers ná 1 Oktober 2004 
gevonnis.17 Die Konstitusionele Hof het, weer eens, die applikant gelyk gegee en die minister 
verantwoordelik vir korrektiewe dienste beveel om artikel 136(1) van die Wet te wysig sodat 
dit bepaal dat die datum waarop ’n misdryf gepleeg is, die toepaslike paroolstelsel sal bepaal.18 

Dit beteken dat persone wat voor 1 Oktober 2004 ’n misdryf gepleeg het, maar eers ná hierdie 
datum gevonnis is, ook slegs op die mindere nieparooltydperk (13 jaar en 4 maande) kan staat-
maak. Dit is kragtens die nulla poena sine lege-beginsel, wat bepaal dat die straf vir ’n misdaad 
reeds ten tye van die misdaadpleging in redelik duidelike terme deur die reg vasgelê moet wees 
en dat ’n hof nie ’n ander straf as die regtens bevoegde straf (wat gegeld het ten tye van die 
misdaadpleging) mag oplê nie.19 

2.2 Lewenslange vonnisse – die posisie ná 1 Oktober 2004 

Die term gevangenis of tronk is in 2008 deur die Wysigingswet op Korrektiewe Dienste 25 van 
2008 vervang deur korrektiewe sentrum. Hierdie wysigingswet het enige verwysing na die term 
gevangene geskrap en vervang deur die term gevonniste oortreder. Hierdie veranderinge dui 
op die klemverskuiwing na die doel om oortreders te rehabiliteer (korrigeer) eerder as blote 
strafoplegging, en gemeenskapskorreksies (waarby parool inbegrepe is) vorm deel van die 
nastrewing van hierdie doelwit. 
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Lewenslange gevangenisstraf is die swaarste vonnis wat tans vir misdadigers opgelê kan word 
in die Suid-Afrikaanse strafregstelsel. ’n Persoon wat ná 1 Oktober 2004 ’n misdryf gepleeg 
het en tot lewenslange gevangenisstraf gevonnis is, word geag lewenslank onderhewig aan die 
korrektiewe stelsel te wees. Die Korrektiewe Toesig- en Paroolraad (hierna “die paroolraad”) 
of hof kan dus paroolvoorwaardes oplê wat vir die res van die oortreder se vonnis (dit wil sê 
vir die res van sy lewe) geld. Hierdie paroolvoorwaardes kan egter van tyd tot tyd hersien word.20 

Oortreders wat lewenslange gevangenisstraf uitdien en onder die ouderdom van 65 jaar is, kan 
aansoek doen vir parool nadat hulle 25 jaar van hul vonnisse uitgedien het, maar hierdie aansoek 
moet steeds deur die paroolraad en minister of hof (in die geval van gevaarlike oortreders) 
oorweeg word en die minister of hof is by magte om die aansoek af te keur.21 Oortreders wat 
die ouderdom van 65 jaar bereik en reeds 15 jaar van ’n lewenslange vonnis uitgedien het, mag 
ook aansoek doen om parool. Die rede vir die onderskeid is dat die gevaar van die pleeg van 
gewelddadige misdade volgens navorsing dramaties daal nadat hierdie ouderdom bereik is.22 

  

3. Die definisie van parool en die paroolproses 

3.1 Die definisie van parool 

Die paroolproses word deur die 1998-Wet gereël. Ingevolge artikel 1 van die Wet word  
parool gedefinieer as “’n vorm van gemeenskapskorreksies beoog in Hoofstuk VI [van die 
wet]”. Gemeenskapskorreksies word ook in artikel 1 van die 1998-Wet gedefinieer as: “alle 
niebewakingsmaatreëls en vorme van toesig van toepassing op persone wat onderworpe is aan 
sodanige maatreëls en toesig in die gemeenskap en wat onder die beheer van die departement 
is”. Parool word steeds deur die howe beskou as ’n vorm van straf deurdat dit gepaardgaan met 
die ontneming van ’n oortreder se vryheid (hoewel tot ’n mindere mate as gevangenisstraf), 
omdat paroolgangers onderworpe bly aan paroolvoorwaardes vir die duur van hul vonnis.23 

Die oogmerk van gemeenskapskorreksies, asook parool, is dan ook om te verseker dat persone 
wat op parool is, by hul paroolvoorwaardes hou ten einde die gemeenskap te beskerm teen die 
misdrywe wat sodanige persoon dalk kan pleeg.24 

Artikel 52 sit hierdie paroolvoorwaardes uiteen, en dit sluit in dat die hof, paroolraad of die 
nasionale kommissaris mag gelas dat ’n persoon wat op parool geplaas word, onder huisarres 
geplaas mag word (artikel 52(1)(a)); gemeenskapsdiens moet doen om “die herstel van die 
verhouding tussen die oortreder en die gemeenskap te fasiliteer” (artikel l52(1)(b)); hom-/ 
haarself daarvan moet weerhou om in verbinding te tree met ’n spesifieke persoon of persone 
(artikel 52(1)(n)) of om hierdie persoon of persone te dreig deur woord of daad (artikel 
52(1)(o)). Die paroolraad is ook veronderstel om genoegsaam ag te slaan op die belange van 
die samelewing wanneer paroolvoorwaardes oorweeg word.25 

Hierdie voorwaardes word na gelang van elke geval oorweeg, maar die voorwaardes word nie 
aan die publiek bekendgemaak nie. Hier word voorgestel dat, veral in die geval waar oortreders 
gewelddadige misdade gepleeg het, hierdie paroolvoorwaardes wel geopenbaar moet word – 
al is dit nie aan die publiek nie, ten minste aan die oortreders se slagoffers of die slagoffers se 
naasbestaandes, om te verseker dat hulle bewus is van die beperkings wat op hul oortreders se 
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bewegingsvryheid geplaas is en in staat is om enige oortreding van paroolvoorwaardes aan te 
meld. 

In hierdie verband, is dit belangrik om ag te slaan op die bepalings van die Wet op die 
Bevordering van Toegang tot Inligting 2 van 2000 (hierna “PAIA”). Die aanhef van PAIA 
bepaal kortliks dat die doel van PAIA is om gevolg te gee aan die grondwetlike reg op, onder 
meer, inligting wat deur die staat gehou word welke inligting vir die uitoefening of beskerming 
van enige regte benodig word. Aangesien die vrylating op parool van oortreders moontlik kan 
lei tot inbreukmaking op die regte van veral klaers of hul naasbestaandes, word aan die hand 
gedoen dat hierdie persone wel ’n reg het op die inligting met betrekking tot paroolvoor-
waardes. Artikel 39 van PAIA verplig wel die beskerming van polisiedossiere in borgverrigtinge, 
asook regspleging en regsverrigtinge, maar die paroolproses is administratief van aard (soos 
hier onder bespreek) en vorm nie deel van hierdie uitsluiting nie. Daar word verder aangevoer 
dat die beskikbaarstelling van die inligting nie onbillik inbreuk maak op die paroolganger se 
privaatheid nie, aangesien die reg wat beskerm word (die slagoffer se reg op menswaardigheid 
en toegang tot inligting) voorrang behoort te geniet bo die paroolganger se reg op privaatheid.26 

Daar moet verder duidelik gemeld word dat parool nie die klinkklare reg van elke gevonniste 
oortreder is nie. Oortreders kom slegs in aanmerking vir parool ná die voorgeskrewe tydperke – 
dit is nie ’n gegewe dat ’n paroolaansoek outomaties gaan slaag nie. 

Dit was byvoorbeeld die geval met verskeie paroolaansoeke van Janusz Waluś (die veroor-
deelde moordenaar van Chris Hani). Waluś het die minister van korrektiewe dienste (hierna 
“die minister”) se weiering om parool toe te staan tot in die Konstitusionele Hof beveg, waar 
hoofregter Raymond Zondo ’n besonder weldeurdagte uitspraak gelewer het. Zondo skryf  
in sy uitspraak dat die ergste vorm van straf wat ’n oortreder in Suid-Afrika kan uitdien, 
lewenslange gevangenisstraf sonder die opsie van parool is.27 Hy voeg in dieselfde paragraaf 
by dat voormelde mag plaasvind wanneer ’n oortreder nie aan die vereistes vir parool voldoen 
nie, geen tekens van rehabilitasie toon nie, of heeltyd moeilikheid maak in die korrektiewe 
sentrum. 

Zondo wys ook daarop dat die veronderstelde doel van gevangenisstraf is om oortreders te 
rehabiliteer of tereg te wys sodat dit onwaarskynlik is dat hulle met ontslag uit die korrektiewe 
sentrum ’n onverantwoordelike lewe sal lei, maar eerder ’n misdaadvrye bestaan sal voer.28 Hy 
voeg by dat indien al die getuienis daarop dui dat die risiko dat ’n oortreder weer sal oortree 
indien hy op parool vrygelaat word, skraal is, die betrokke owerhede dit ernstig behoort te 
oorweeg om die oortreder op parool te plaas.29 

3.2 Die aanvang tot die toestaan van parool 

Elke korrektiewe sentrum in die land het een of meer gevallebestuurskomitees wat uit korrek-
tiewe beamptes bestaan.30 Dit is onder meer die plig van elke gevallebestuurskomitee om 
gereeld onderhoude te voer met oortreders, asook om ’n korrektiewe vonnisplan vir oortreders 
te hersien en, indien nodig, te wysig.31 ’n Vonnisplan word gereël kragtens artikel 38(1A)  
van die Wet en hou verband met die toekoms van oortreders wat vir langer as 24 maande 
gevangenisstraf moet uitdien. Die korrektiewe vonnisplan moet: 
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i. die voorgestelde ingryping bevat wat ten doel het om aandag te gee aan die risiko’s en 
behoeftes van die gevonniste oortreder, soos geïdentifiseer tydens ’n diepgaande risiko-
evaluering, om die misdadige gedrag te korrigeer 

ii. uiteensit watter dienste en programme benodig word om misdadige gedrag te teiken  
en om die gevonniste oortreder te help om vaardighede te ontwikkel om die sosio-
ekonomiese toestande wat tot kriminaliteit gelei het, te hanteer 

iii. dienste en programme uitspel wat benodig word om die gevonniste oortreder se sosiale 
funksionering te verbeter 

iv. tydraamwerke daarstel en verantwoordelikhede spesifiseer om te verseker dat die 
beoogde dienste en programme aan die oortreder gebied word.32 

Dit is verder die taak van gevallebestuurskomitees om verslae ten opsigte van oortreders op te 
stel wat dan aan die paroolraad voorgelê word aangaande onder meer: 

i. die oortreding of oortredings waarvoor die gevonniste oortreder ’n termyn van 
opsluiting uitdien, tesame met die uitspraak oor die meriete en enige opmerkings wat 
deur die betrokke hof gemaak is tydens die oplegging van die vonnis, indien dit aan die 
departement beskikbaar gestel is 

ii. die vorige kriminele rekord van sodanige oortreder 
iii. die gedrag, dissiplinêre rekord, aanpassing, opleiding, aanleg, arbeidsaamheid, fisieke 

en geestelike toestand van sodanige oortreder 
iv. die waarskynlikheid van sy of haar terugval in misdaad, die risiko wat dit inhou vir die 

gemeenskap en die wyse waarop hierdie risiko verminder kan word.33 

’n Gevonniste oortreder moet ingelig word oor die inhoud van hierdie verslag en ook die 
geleentheid gegun word om skriftelike vertoë in hierdie verband aan die paroolraad voor te  
lê.34 Die paroolraad moet alle verslae en aanbevelings van die gevallebestuurskomitee oorweeg 
en met betrekking tot ’n gevonniste oortreder wat lewenslange gevangenisstraf opgelê is, 
aanbevelings doen aan die minister oor die toestaan van, onder meer, parool onderworpe aan 
die paroolvoorwaardes van gemeenskapskorreksies waaraan die gevonniste oortreder onder-
worpe behoort te wees.35 Die finale besluit oor parool ten opsigte van lewenslange vonnisse 
berus ingevolge die 1998-Wet by die minister.36 

Daar is wel ’n uitsondering op bogemelde stelling: Kragtens artikel 286A van die Strafproseswet 
kan die hof ook tydens vonnisoplegging ’n misdadiger tot ’n gevaarlike misdadiger verklaar 
indien die hof oortuig is dat die oortreder “’n gevaar vir die fisiese of geestelike welstand van 
ander persone inhou en dat die gemeenskap teen hom beskerm behoort te word”. Gevaarlike 
misdadigers word ’n onbepaalde vonnis van gevangenisstraf opgelê. Kragtens artikel 286B van 
die Strafproseswet moet die voorsittende beampte wat sulke oortreders gevonnis het (of indien 
die betrokke voorsittende beampte nie beskikbaar is nie, ’n voorsittende beampte met soortgelyke 
magte), ná ’n bepaalde tydperk die oortreders se vonnis heroorweeg. Wanneer ’n hof die vonnis 
heroorweeg, het die hof dieselfde magte as tydens die aanvanklike vonnisoplegging.37 Die hof 
kan, wanneer die onbepaalde vonnis van gevaarlike misdadigers heroorweeg word, die vonnis 
bevestig, die gevangenisstraf omskep na korrektiewe toesig, die oortreder onvoorwaardelik 
vrylaat, of die oortreder vrylaat op sekere voorwaardes soos deur die hof opgelê.38 Die hof  
is egter verplig om, voordat die vonnis heroorweeg word, ’n verslag van die paroolraad oor die 
oortreders te oorweeg. In die geval van oortreders wat deur die hof bestempel is as gevaarlike 
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misdadigers, moet die beskuldigde weer ná (op die langste) 25 jaar voor die hof verskyn en die 
hof moet dan bepaal of die oortreder parool mag kry en wat die paroolvoorwaardes sal wees. 

Paroolrade moet ook enige kommentaar van die vonnishof oorweeg wanneer paroolverslae 
opgestel word “in die lig van” die beplanning rondom die wyse waarop oortreders hul vonnisse 
uitdien”.39 ’n Interpretasie van artikel 42(2)(d)(i) van die Wet dui daarop dat ’n gevallebestuurs-
komitee wel verplig is om ’n vonnishof se aanbevelings ten opsigte van parool in ag te neem 
wanneer parool oorweeg word. Die vraag is dan waarom die minister nie die bepalings van 
regter Jansen in die Alison Botha-saak ter harte geneem het ten opsigte van die bevel dat  
Du Toit en Kruger nooit op parool uitgelaat moet word nie. 

Die antwoord hierop is te vinde in die departement se Prosedurehandleiding vir Korrektiewe 
Toesig wat bepaal dat in alle gevalle waar parool oorweeg word, die aard van die misdaad 
oorweeg moet word, asook enige kommentaar van die voorsittende beampte wat die vonnis 
opgelê het.40 Tereg het regter Zondo in die Waluś-uitspraak daarop gewys dat hierdie 
opmerkings van die voorsittende beampte slegs van toepassing is op die minimum tydperk van 
gevangenisstraf wat die hof mag oplê voordat ’n oortreder vir parool oorweeg moet word.41 
Die Strafproseswet bepaal dat die nieparooltydperk wat howe mag vasstel, nooit twee derdes 
van ’n vonnis of 25 jaar (welke ook al die kortste is) mag oorskry nie.42 

Die handleiding bepaal verder dat in gevalle van gewelddadige misdade die paroolraad die  
tipe wapen en die graad van aggressie tydens die pleeg van die misdaad in ag moet neem. Die 
erns van die misdaad kan dus ’n deurslaggewende rol speel wanneer parool oorweeg word. 
Inderdaad was dit in die Waluś-saak een van die redes wat die minister aangevoer het vir sy 
weiering om parool toe te staan: 

The Minister stated that, notwithstanding the factors referred to above which supported 
the applicant’s application for parole, there were also “negative factors” that supported 
the dismissal of the applicant’s application. He said that these were “the nature and 
seriousness of the crime of murder committed by the [applicant] and the remarks made 
by the courts at the time of the imposition of sentence.43 

Dit is belangrik dat hierdie oorweging van die minister in alle gevalle van ernstige misdaad 
konsekwent toegepas word wanneer parool oorweeg word. 

Dit is die rol van paroolrade om hierdie oorwegings aan die minister of hof voor te lê. 
Paroolrade moet ten opsigte van oortreders wat tot lewenslange gevangenisstraf gevonnis is, 
asook misdadigers wat deur die hof as gevaarlik verklaar is,44 aanbevelings doen rondom  
die vraagstuk of aan bepaalde oortreders parool toegestaan behoort te word, asook wat die 
voorwaardes van sodanige parool behoort te wees.45 In sulke gevalle moet die gevonniste 
oortreder ook toegelaat word om skriftelike vertoë te rig oor die paroolraad se aanbevelings, 
wat dan ook aan die minister of hof verskaf moet word.46 Die oortreder kan ook mondeling 
vertoë aan die paroolraad rig (persoonlik of via ’n toegelate verteenwoordiger);47 gevaarlike 
misdadigers moet in elk geval weer voor die hof verskyn en enige vrae van die voorsittende 
beampte beantwoord.48 

(Die rol van klaers of hul onmiddellike naasbestaandes in die paroolproses word later in die 
bydrae bespreek.) 
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3.3 Nadat parool toegestaan is 

Nadat ’n oortreder parool gekry het en sekere paroolvoorwaardes opgelê is, moet hierdie voor-
waardes onder die toesig van korrektiewe beamptes uitgevoer word.49 Die 1998-Wet bepaal 
egter dat hierdie toesig nie onnodig mag inbreuk maak op die privaatheid van die betrokke 
paroolganger nie,50 maar daar mag van paroolgangers vereis word om vergaderings met 
korrektiewe beamptes by te woon.51 Vir doeleindes van toesig skryf wetgewing voor dat daar 
’n toesigkomitee (bestaande uit korrektiewe beamptes en, indien nodig, gedragswetenskap-
likes)52 by elke gemeenskapskorreksiekantoor moet wees wat die vlak van toesig oor elke 
persoon betrokke by gemeenskapskorreksies (dit sluit parool in) moet vasstel en gereeld moet 
hersien.53 

Die toesigkomitee moet ook die mate waartoe die oogmerke van gemeenskapskorreksies bereik 
is, oorweeg of hersien en daarna: 

a. besluit of die mate en vlak van toesig toegepas op so ’n persoon gewysig moet word; 
en 

b. ’n verslag indien en die Korrektiewe Toesig- en Paroolraad of die Nasionale 
Kommissaris, na gelang van die geval, adviseer aangaande die wenslikheid van — 

i. ’n aansoek om ’n verandering in die voorwaardes van die 
gemeenskapskorreksies waaraan sodanige persoon onderworpe is; of 

ii. ’n aansoek vir of die uitreiking van ’n lasbrief vir die arrestasie van sodanige 
persoon.54 

Die rol van die toesigkomitee is dus, kortweg, om toe te sien dat paroolvoorwaardes nagekom 
word. Indien dit nie die geval is nie, moet die nasionale kommissaris (in geval van oortreders 
wat tot lewenslange opsluiting gevonnis is) op die advies van ’n toesigkomitee die betrokke 
paroolraad versoek om raad te gee oor die herroeping van ’n oortreder se parool of om die 
paroolvoorwaardes te heroorweeg.55 Die paroolraad moet dan hieroor aanbevelings aan die 
minister maak, maar die 1998-Wet bepaal dat die aanbevelings voorlopig geïmplementeer  
mag word selfs voordat die minister sy besluit geneem het. In sulke gevalle van heroorweging 
of herroeping moet die oortreder weer eens toegelaat word om skriftelike of mondelinge 
(persoonlik of per toegelate verteenwoordiger) vertoë aan die raad te rig.56 

Artikel 75(9) van die Wet bepaal dat die minister parool kan kanselleer indien hy die een is wat 
die besluit geneem het om die parool toe te staan. Aangesien die minister die besluit aangaande 
parool moet neem ten opsigte van alle oortreders wat lewenslange gevangenisstraf opgelê  
is (behalwe in die geval van gevaarlike misdadigers), word afgelei dat slegs die minister die 
bevoegdheid het om sy besluit te hersien om parool toe te staan. (Die Korrektiewe Toesig- en 
Paroolhersieningsraad het dus geen insae in sodanige besluite nie.) 

Dit is egter nie altyd die geval dat oortreders wat hul paroolvoorwaardes verontagsaam, se 
parool herroep word nie. Die nasionale kommissaris kan ook persone wat hul paroolvoor-
waardes verontagsaam: berispe, beveel om voor die paroolraad te verskyn; of ’n lasbrief vir 
die inhegtenisneming van so ’n paroolganger uitreik.57 
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3.4 Die rol van slagoffers of hul naasbestaandes 

Artikel 299A(1) van die Strafproseswet bepaal dat klaers die reg het om vertoë te rig wanneer 
gevonniste oortreders wat sekere misdade gepleeg het (insluitend moord, verkragting of 
gedwonge verkragting, roof met verswarende omstandighede, seksuele aanranding en mense-
roof), op parool uitgeplaas word. Die vonnishof moet in sulke gevalle klaers of, in geval van 
moord, die slagoffer se onmiddellike naasbestaandes, inlig dat hulle die reg het om vertoë te 
rig, of om ’n tersaaklike vergadering van die paroolraad by te woon, wanneer die uitplasing op 
parool van hul oortreders oorweeg word. 

Die onus rus dan op klaers of hul naasbestaandes om die kommissaris van korrektiewe dienste 
skriftelik in kennis te stel van hul voorneme om aan die paroolproses deel te neem, asook om 
die kommissaris skriftelik van ’n pos- en woonadres (asook enige veranderinge aan voormelde) 
in te lig.58 Artikel 299A(2) van die Strafproseswet bepaal dat die plig dan op die Kommissaris 
rus om die betrokke paroolraad skriftelik in te lig van die klaer of sy naasbestaandes se 
voornemens om vertoë te rig, en die paroolraad moet die betrokke persone skriftelik inlig 
wanneer en aan wie hulle vertoë moet rig of wanneer en waar ’n vergadering sal plaasvind. 

Die pro forma-vorm wat voltooi moet word om kennis te gee van ’n persoon se voorneme om 
vertoë te rig, word egter gerig aan die voorsitter van die betrokke paroolraad en nié aan die 
kommissaris soos voorgeskryf deur die Strafproseswet nie. Dié vorm is wel aanlyn beskikbaar, 
maar kan nie per e-pos gestuur word nie en moet per pos of met die hand by die betrokke 
Paroolraad afgelewer word.59 Dit blyk dus dat die departement van slagoffers of hul naas-
bestaandes verwag om uit te pluis in watter korrektiewe sentrum oortreders aangehou word  
ten einde die korrekte paroolraad te kontak. Dit is ’n haas onbegonne taak vir die deursnee-
slagoffer, aangesien die data van watter gevangenes waar aangehou word, nie vrylik beskikbaar 
aan die publiek is nie. Verder verduister dié teenstrydigheid met wetlike voorskrifte die reeds 
ingewikkelde paroolproses nog verder vir klaers en slagoffers se naasbestaandes. 

Dit blyk verder dat misdadigers soms die paroolproses deurmaak en parool toegestaan word 
sonder dat klaers of hul naasbestaandes ooit van verrigtinge in kennis gestel word. In ’n onlangse 
TV-onderhoud bevestig oudregter Siraj Desai, voormalige voorsitter van die Korrektiewe 
Toesig- en Paroolhersieningsraad, dat oortreders nie parool toegestaan mag word sonder dat 
die sogenaamde slagoffer-oortreder-dialoog plaasvind nie.60 

Indien daar na die Waluś-uitspraak as voorbeeld gekyk word, blyk dit wel dat die minister waarde 
heg aan die insette van slagoffers se naasbestaandes, deurdat die oortreder se aanvanklike 
aansoek om parool in 2011 afgekeur is, aangesien die minister bevind het dat Chris Hani se 
familie nie die geleentheid gegun is om insette te lewer tydens die proses nie.61 In hierdie geval 
het die departement dus te kenne gegee dat die bydrae van klaers wel ’n vereiste oorweging is 
alvorens parool toegestaan mag word. Die Hoogste Hof van Appèl het ook in dieselfde saak 
beveel dat die minister die slagofferimpakverslag van Hani se weduwee in aanmerking moet 
neem wanneer Waluś se parool oorweeg word.62 Die insette van klaers of hul naasbestaandes 
wat graag aan die paroolproses van hul oortreders wil deelneem, mag dus nie bloot deur die 
departement verontagsaam word nie. 

Tog het Alison Botha ingevolge verskeie mediaberigte te kenne gegee dat sy glad nie by die 
paroolproses van Du Toit en Kruger betrek is nie. Ook die familie van die vermoorde Elroy 
van Rooyen is, luidens mediaberigte, eers twee weke voor sy vrylating in kennis gestel van die 
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veroordeelde moordenaar Norman Simmons (die sogenaamde stasiemoordenaar) se parool.63 
Die pa van die vermoorde Lee Matthews het ook na vore gekom en die Departement van 
Korrektiewe Dienste gekritiseer oor hul traagheid om Lee se naasbestaandes by die parool-
verhore van Donovan Moodley te betrek.64 Hieruit kan die afleiding gemaak word dat politiek 
moontlik ’n beduidende rol speel in die besluitnemingsproses, alternatiewelik dat besluite met 
betrekking tot parool nie konsekwent toegepas word nie. 

Howe erken ook dat die kans skraal is dat ’n persoon wat nie werklik berou het nie, 
gerehabiliteer kan word en dat berou beteken dat die oortreder moet erken wat hy gedoen  
het.65 Dit word betwyfel of berou ooit ten volle betoon kan word indien die oortreder se 
slagoffer of die slagoffer se naasbestaandes nie die geleentheid gegun word om aan die 
paroolaansoekproses deel te neem nie. Die departement behoort hulle dus met meer inspanning 
te beywer vir die fasilitering van slagoffer-oortreder-dialoog of ten minste om vas te stel of die 
klaer daarin belangstel om deel te neem aan ’n oortreder se paroolproses. 

  

4. Die howe se rol en magte ten opsigte van strafoplegging 

In die Alison Botha-saak wat destyds groot opslae in die Suid-Afrikaanse samelewing gemaak 
het vanweë die wreedheid en grusaamheid van die dade wat gepleeg is, en nou weer met  
die vrylating op parool van die twee oortreders opslae maak, het regter Chris Jansen (par. 10) 
bepaalde uitsprake oor die oortreders se vrylating op parool gemaak: 

Die belange van die gemeenskap moet in aanmerking geneem word by vonnisoplegging. 
In sekere gevalle speel die belange van die gemeenskap ’n groter rol as by ander. Sekere 
misdrywe tas die gemeenskapsbelange tot ’n groter mate aan as ander minder ernstige 
misdrywe. Beskerming van die gemeenskap kom by sekere misdadigers sterker na vore 
as in ander gevalle.66 

Die regter het ook nie, soos versoek deur die staat, die twee oortreders tot gevaarlike 
misdadigers verklaar nie. (Sien die verduideliking oor gevaarlike misdadigers hier bo.) Regter 
Jansen het pertinent in die vonnisoplegging aangedui dat hy nie vir Du Toit en Kruger tot 
gevaarlike misdadigers gaan verklaar nie. Hy het die volgende geldige rede vir sy besluit gegee: 

[D]aardie artikel [is] na my oordeel bedoel vir ’n geval waar die regter van oordeel is 
dat, na ’n tydperk soos deur hom bepaal, die beskuldigdes weer voor hom gebring moet 
word sodat hy kan besluit of, in die lig van veranderende omstandighede, indien enige, 
die beskuldigde weer in die samelewing toegelaat behoort te word. So ’n situasie is na 
my oordeel nie gepas in die onderhawige geval nie.67 

Hy bepaal verder, nadat hy twee maal lewenslange gevangenisstraf vir beide oortreders opgelê 
het: 

Ek gelas dat hierdie uitspraak op vonnis getik word en twee afskrifte aan die 
Gevangenisowerhede gestuur word om op die lêers van die twee beskuldigdes geplaas 
te word, sodat dit duidelik is vir die Minister van Korrektiewe Dienste en die Nasionale 
Adviesraad, wat op enige stadium in die toekoms moontlik oorweging kan skenk aan 
die vrylating van enige van die beskuldigdes ... dat dit inderdaad my bedoeling was met 
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hierdie vonnisoplegging, dat beide beskuldigdes vir die res van hulle natuurlike lewe 
uit die samelewing verwyder moet word.68 

Uitsprake soos dié van regter Jansen skep vertroue by die slagoffer, asook die samelewing dat 
die regstelsel hulle beskerm teen diegene wat vir hulle ’n gevaar inhou. Sedert hierdie uitspraak 
is daar egter ’n al groter klemverskuiwing ten opsigte van die doel van strawwe deurdat 
rehabilitasie vooropgestel word.69 Dit is ook duidelik uit die terminologie in die 1998-Wet  
wat telkens “korreksie” benadruk. Ingevolge artikel 50 van die 1998-Wet is die oogmerke van 
gemeenskapskorreksies om, onder meer, oortreders die geleentheid te bied om hul vonnisse  
in die gemeenskap uit te dien,70 asook vir gerehabiliteerde oortreders om ten volle in die 
gemeenskap te integreer wanneer hulle hul vonnisse uitgedien het.71 

Met bostaande in ag genome het die Hoogste Hof van Appèl in 2004 bevind dat dit nie die 
funksie van die vonnishof is om die tydperk van gevangenskap te bepaal wat ’n oortreder moet 
uitdien nie.72 Die Appèlhof het verder bepaal dat die vonnishof geen beheer het oor die 
minimum tydperk van die vonnis wat deur ’n oortreder uitgedien moet word nie, aangesien dit 
’n oorskryding op die terrein van die uitvoerende gesag (die minister en Departement van 
Korrektiewe Dienste) sou daarstel. 

Verder, soos wat die geval was in die vonnis wat regter Jansen opgelê het, kan oortreders meer 
as een lewenslange vonnis opgelê word, of ’n lewenslange vonnis tesame met ’n bepaalde 
vonnis van ’n gespesifiseerde aantal jare. Dit lei dikwels tot verwarring by die publiek, aan-
gesien daar verwag word dat hierdie oortreders ’n langer tydperk agter tralies moet deurbring 
of dat die nieparooltydperk van 25 jaar verdubbel word. In S v Mhlakaza73 het die Hoogste Hof 
van Appèl in 1997 hierdie vraag oorweeg ten opsigte van die oortreders wat effektief onder-
skeidelik 47 en 38 jaar gevangenisstraf deur die verhoorhof oopgelê is. Op daardie tydstip was 
die nieparooltydperk vir lewenslange vonnisse 20 jaar (soos hier bo bespreek). Die hof het 
bevind dat alle vonnisse van gevangenisstraf wat deur die howe opgelê word, in werklikheid 
onbepaalde vonnisse is, omdat die funksie van ’n vonnishof bloot is om die maksimum tydperk 
van gevangenisstraf te bepaal wat ’n gevonniste oortreder mag uitdien.74 Die hof haal dan in 
Mhlakaza ’n vorige uitspraak van dieselfde hof in 1990 aan: “Die plig en die verantwoordelikheid 
om die gemeenskap teen so ’n moordenaar te beskerm berus dus in die eerste en in die finale 
instansie by die Minister.”75 Verder bepaal die Wet ook dat gevonniste oortreders wat 25 jaar 
van ’n vonnis of kumulatiewe vonnisse uitgedien het, vir uitplasing op parool oorweeg moet 
word.76 

Uit sowel die howe se uitsprake as die 1998-Wet is dit dus duidelik dat die bevoegdheid  
om parool aan oortreders toe te staan, hoofsaaklik by die uitvoerende gesag (verteenwoordig 
deur die minister en paroolrade) berus en dat alle oortreders onder die ouderdom van 65 wat 
misdrywe gepleeg het, onder die werking van die 1998-Wet ongeag die lengte van hul vonnis 
en hoeveelheid vonnisse ná 25 jaar van aanhouding in aanmerking kom vir parool. 
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5. Howe se magte om paroolbesluite te hersien 

Die Wet op Bevordering van Administratiewe Geregtigheid 3 van 2000 (hierna “PAJA”) het 
ten doel (soos in die aanhef tot die Wet uiteengesit): 

Om uitvoering te gee aan die reg op administratiewe optrede wat regmatig, redelik en 
prosedureel billik is; en om uitvoering te gee aan die reg op skriftelike redes vir 
administratiewe optrede soos voorsien in artikel 33 van die Grondwet van die Republiek 
van Suid-Afrika, 1996; en om voorsiening te maak vir aangeleenthede wat daarmee 
verband hou. 

PAJA gee uitvoering aan artikel 33(1) en (2) van die Grondwet van die Republiek van Suid-
Afrika, 1996 (hierna “die Grondwet”) wat aan almal die reg gee op administratiewe optrede 
deur die staat wat regmatig, redelik en prosedureel billik is, asook dat elkeen wie se regte 
nadelig deur administratiewe optrede geraak word, die reg het op skriftelike redes vir daardie 
besluit. PAJA gee verder uitvoering aan artikel 33(3) van die Grondwet wat bepaal dat 
staatsorgane se administratiewe besluite deur die howe hersien kan word. 

Ingevolge artikel 1 van PAJA sluit ’n administratiewe handeling nie die regterlike funksies van 
’n regsprekende amptenaar van ’n hof in nie. Soos hier bo bespreek, is dit egter duidelik deur 
die howe en wetgewing vasgestel dat paroolbesluite die funksie van die uitvoerende gesag (die 
minister of Departement van Korrektiewe Dienste) is, tensy die oortreder natuurlik tot ’n 
gevaarlike misdadiger verklaar is, in welke geval die hof mag het oor sy vrylating op parool al 
dan nie. Dit is dus duidelik dat howe enige besluit oor parool kan hersien, aangesien dit ’n 
administratiewe handeling deur die uitvoerende gesag daarstel. Die woordomskrywingsartikel 
in PAJA definieer verder besluit as om enige besluit in verband met die “stel van ’n voorwaarde 
of oplegging van ’n beperking” in te sluit. Dit beteken, argumentsonthalwe, dat die howe selfs 
die mag het om enige paroolvoorwaardes, soos deur die minister of paroolraad opgelê, te 
hersien. 

Persone wat wesenlik benadeel word deur ’n administratiewe handeling, mag ook die betrokke 
staatsorgaan binne 90 dae nadat die persoon bewus geword het van die handeling, versoek  
vir skriftelike redes vir die besluit.77 In die geval waar klaers of hul naasbestaandes nie die 
geleentheid gegun is om deel te neem aan die paroolproses van die betrokke oortreders nie,  
kan aangevoer word dat daar wesenlike benadeling van hul regte plaasgevind het. Dit staan  
dus hierdie persone vry om te versoek dat die minister (in geval van lewenslange vonnisse) 
skriftelike redes verskaf vir sy besluit. Hierdie redes sal uit die aard van die saak die 
paroolvoorwaardes van die oortreders moet insluit, aangesien die minister sal moet kan bewys 
dat die besluit oor parool geen gevaar vir die samelewing inhou nie. Die minister sal by die 
ontvangs van só ’n versoek binne 90 dae redes moet verskaf vir sy besluit;78 indien hy dit nié 
doen nie, word dit geag dat hy die besluit sonder enige goeie redes geneem het.79 

Indien die klaer of naasbestaandes van mening is dat die minister se besluit om parool toe te 
staan of dat die paroolvoorwaardes irrasioneel is, sou hulle die hof kon nader om die besluit 
tersyde te stel. 

In die Waluś-saak het die Konstitusionele Hof bevind dat die hof wel sodanige irrasionele 
besluit van die minister tersyde kan stel.80 Die hof het onder meer bepaal dat die minister se 
besluit nie rasioneel verband hou met die magte wat aan hom toegeken is nie en daarom 
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irrasioneel is en deur die hof tersyde gestel word.81 Regter Zondo haal (par. 62) Pharmaceutical 
Manufacturers Association of South Africa: In re Ex Parte President of the Republic of South 
Africa82 aan waar die Konstitusionele Hof bevind het dat die besluite van die uitvoerende gesag 
nie arbitrêr geneem moet word nie, maar objektief rasioneel moet wees. Met ander woorde, 
enige besluit rakende die toestaan van parool wat deur die minister of paroolraad geneem word, 
moet redelikerwys verklaar kan word. 

In die Waluś-saak het die oortreder al vir meer as ’n dekade lank die hofstryd gevoer om die 
minister se weiering om hom op parool uit te laat, tersyde te stel. Die Konstitusionele Hof het 
dus nie die saak terug verwys na die minister om Waluś se paroolaansoek opnuut te oorweeg 
nie, maar bloot die bevel gemaak dat parool toegestaan word. Regter Zondo bevind in sy 
uitspraak dat die Suid-Afrikaanse reg nie bepaal dat howe in geen omstandighede self besluite 
mag neem wat gewoonlik by die uitvoerende gesag berus nie, veral as dié besluit ’n uitgemaakte 
saak is.83 Howe sal egter slegs in uitsonderlike omstandighede die besluite van staatsamptenare 
namens die uitvoerende gesag neem en dit is nie iets wat die howe ligtelik doen nie.84 Howe 
het wel, kragtens artikel 8(1) van PAJA, ’n wye diskresie om enige bevel wat regverdig en 
billik is te maak ten opsigte van ’n onbillike administratiewe besluit deur die staat. 

Dit kan dus wees dat indien ’n klaer of naasbestaandes nie betrek is by die paroolproses van 
oortreders nie, die hof sekere paroolvoorwaardes kan oplê of selfs die toestaan van parool sal 
kan omkeer. 

  

6. Kommentaar en samevatting 

Die doel van hierdie bydrae is nie om aan te beveel dat alle oortreders se uitlating op parool 
hersien moet word nie. Inderdaad word die hoop uitgespreek dat rehabilitasie wel in alle 
gevalle plaasvind en dat gevonniste oortreders weer positief sal kan bydra tot die samelewing. 
Die strafregstelsel mag nooit daaraan skuldig wees dat persone wat gerehabiliteer kan word, 
bloot versaak word sonder enige ingryping nie. Victor Hugo verwoord dit sierlik in sy roman 
Les Misérables wat reeds in 1862 gepubliseer is: 

Such is the remorseless progression of human society, shedding lives and souls as  
it goes on its way. It is an ocean into which men sink who have been cast out by the 
law and consigned, with help most cruelly withheld, to moral death. The sea is the 
pitiless social darkness into which the penal system casts those it has condemned, an 
unfathomable waste of misery. The human soul, lost in those depths, may become a 
corpse. Who shall revive it? 

Die vraag ontstaan egter of die Departement van Korrektiewe Dienste wel die vermoë het  
om oortreders te rehabiliteer (inderdaad hul siele te laat herleef). Met vlakke van residivisme 
(die terugval van vrygelatenes in misdaad)85 tussen 50% en 70% (konserwatief geskat)86 is dit 
onwaarskynlik. Oudregter Desai erken ook in die TV-onderhoud dat daar hoë vlakke van 
residivisme in die land is.87 Dit val egter nie binne die bestek van hierdie bydrae om voorstelle 
te maak rakende die korrektiewe stelsel in totaliteit nie – dít vereis ’n baie meer omvangryke 
en diepgaande studie. Dit is wel voor die hand liggend dat die stelsel soos dit tans funksioneer, 
onder ernstige kritiek gebuk gaan. 
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Daar moet egter onderskei word tussen oortreders wat wel berou het en rehabiliteerbaar is en 
diegene wat geen berou toon vir hul dade of belangstel in die rehabilitasieproses nie. In dié 
gevalle is dit nie wenslik dat oortreders in die samelewing vrygelaat word waar hulle ’n gevaar 
vir wetsgehoorsame burgers inhou nie. Dit word ook in hierdie bydrae aangevoer dat werklike 
berou nie kan bestaan as die nodige slagoffer-oortreder-dialoog nie plaasgevind het nie (natuurlik 
met die instemming van die slagoffer; indien die slagoffer nie belangstel om deel te neem nie, 
kan die oortreder nie hierdeur benadeel word nie). 

Hoewel ’n hersiening van die paroolproses in sy geheel, soos obiter gemeld deur regter Mosopa,88 
inderdaad nodig is, is daar wel remedies beskikbaar vir slagoffers wat van die paroolaansoek-
proses van hul oortreders uitgesluit is. Hierdie remedies sluit, eerstens, ’n aansoek kragtens 
PAIA in ten einde meer inligting te kry oor die paroolverslag wat deur ’n paroolraad opgestel 
is, asook om die betrokke oortreder se paroolvoorwaardes onder oë te kry.89 Tweedens staan 
dit slagoffers of hul naasbestaandes vry om ’n aansoek kragtens PAJA te bring indien ’n 
irrasionele besluit van die minister of paroolraad vermoed word – daar word inderdaad aan-
gevoer dat die uitsluiting van slagoffers tydens die paroolaansoekproses van hul oortreders 
irrasioneel is. Dit is uit die aard van die saak onregverdig dat slagoffers regskostes moet 
aangaan bloot om hul reg om deel te neem aan die paroolproses af te dwing, maar totdat die 
proses hersien word, is dit moontlik al manier waarop hulle dié reg kan afdwing. 
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Abstract 

Most recent “slip-and-trip” judgment against shop owner: Denial of the Chartaprops defence? 

In 1991, in Langley Fox Building Partnership (Pty) Ltd v De Valence, the Supreme Court of 
Appeal held that the employer of an independent contractor is not liable for the delicts of the 
employees of the latter, unless the conduct of the employer or his or her employees had also 
conformed to the requirements for delictual liability. 

Notwithstanding, courts have since then not always followed that important judgment, 
particularly in claims arising from injuries sustained by shoppers who tripped and fell on 
slippery floors in shopping malls and supermarkets, where shop owners and/or managers had 
engaged independent cleaning firms to keep floors clean and safe (e.g. Probst v Pick ’n Pay 
Retailers (Pty) Ltd handed down by the full Johannesburg High Court in 1998). However, in 
2009 the Supreme Court of Appeal held that it would be a valid defence for a shop or mall 
owner or manager to plead that an independent contractor had been appointed for floor 
cleaning, and that the latter would normally be delictually liable where a shopper had sustained 
injuries, effectively confirming Langley Fox. 

In the case under discussion, the plaintiff slipped and fell on a slippery patch in one aisle of the 
defendant’s supermarket. The court approached delictual liability by applying the res ipsa loquitur 
maxim on the authority of Probst. Consequently, an inference of negligence on the defendant’s 
part, following by applying the maxim, was established. The court ultimately decided that the 
defendant had failed to rebut such inference and also that no negligence had been established on 
the plaintiff’s part. Notwithstanding its reference to the “Chartaprops defence”, the court did not 
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apply it properly and consequently held the defendant liable. At no point did the court enquire 
about the possible negligence of the independent contractor’s employees, although the facts 
overwhelmingly point towards such a probability. The reason for this omission is probably to 
be found because the court ordered the independent contractor to indemnify the defendant in 
terms of an indemnity clause in their cleaning service agreement. As a result, the effect of this 
judgment is that the pre-Chartaprops legal approach to “slip-and-trip” cases – in terms of 
which a shop owner could incur delictual liability for the civil wrongs of an independent 
contractor’s employees as if they were his employees – was reinstated. 

One can fully agree with the court that a reasonable person in the defendant’s position would 
have foreseen the type of damage that had occurred in casu, and would have taken reasonable 
steps to avoid such harm. However, the court’s finding that the steps taken by the defendant in 
appointing a cleaning service contractor had been ineffective, does not necessarily imply that 
those steps had been inadequate, considering the surrounding facts and circumstances. 

Keywords: foreseeability; independent contractor; legal duty; omission; negligence; shop floor; 
shop owner; shop manager; “slip and trip” injury; spillage; wrongfulness 

Trefwoorde: “gly en val”-besering; late; nalatigheid; onafhanklike kontrakteur; onregmatigheid; 
regsplig; stortsel; voorsienbaarheid; winkeleienaar; winkelvloer 

  

1. Inleiding 

Ingevolge die Suid-Afrikaanse deliktereg is die lasgewer van ’n onafhanklike aannemer (vrye 
ondernemer) in die gewone loop van sake nie middellik aanspreeklik vir laasgenoemde, of dié se 
werknemers, se onregmatige dade gepleeg in die loop van sy, haar of hulle uitvoering van die 
lasgewer se opdragte nie. Slegs wanneer sodanige lasgewer se eie optrede aan al die vereistes van 
’n onregmatige daad voldoen, sal hy of sy aanspreeklikheid, of medeaanspreeklikheid tesame met 
die onafhanklike kontrakteur, opdoen (Langley Fox Building Partnership (Pty) Ltd v De Valence 
1991 1 SA 1 (A) 13A–C; Chartaprops 16 (Pty) Ltd v Silberman 2009 1 SA 265 (HHA) 278A; 
Avonmore Supermarket CC v Venter 2014 5 SA 399 (HHA) 401I-402A; sien verder Neethling en 
Potgieter 2020:455; Van der Walt en Midgley 2016:70; Loubser en Midgley 2017:470–3 wat na 
oorvloedige regspraak verwys).  

In die Chartaprops-uitspraak (278C–D) het appèlregter Ponnan (met ’n beroep op Glanville 
Williams 1956:39) kritiek uitgespreek teen die moderne neiging om lasgewers te geredelik 
aanspreeklik te hou vir die delikte van hul onafhanklike kontrakteurs gepleeg in die uitvoering 
van hul opdragte, omdat dit daartoe sou bydra om onafhanklike kontrakteurs, in stryd met 
gevestigde regsbeginsels, vir aanspreeklikheidsdoeleindes aan werknemers gelyk te stel. 

Wanneer daar vasgestel moet word of die lasgewer se optrede aan die vereistes vir deliktuele 
aanspreeklikheid voldoen, is dit van kardinale belang om te onderskei wat die aard van die 
werk is wat deur die betrokke onafhanklike kontrakteur aangeneem is. Appèlregter Ponnan wys 
daarop dat daar in hierdie verband twee kategorieë werkaanneming bestaan. Eerstens, indien 
die skadestigtende optrede van die ondernemer van sodanige aard was dat dit nie onmiddellike 
gevaar ingehou het nie, sal die lasgewer slegs aanspreeklikheid kan opdoen indien hy of sy die 
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bepaalde onregmatige en skuldige optrede spesifiek gemagtig het, daarvan bewus was, of 
redelikerwys daarvan bewus moes gewees het.  

Tweedens, waar die aannemer werk verrig op ’n perseel waartoe die publiek toegang het en dit 
boonop redelikerwys verwag kan word dat dit skade kan veroorsaak tensy daar behoorlike 
voorsorgmaatreëls getref word, rus daar steeds ’n verpligting op die lasgewer om toe te sien dat 
die nodige voorsorgmaatreëls getref word en dat die perseel veilig is, hetsy hy of sy die werk self 
onderneem, of deur bemiddeling van sy of haar eie werknemers, of dit aan ’n onafhanklike 
kontrakteur delegeer (283E–I; met ’n direkte beroep op Crawhall v Minister of Transport 1963 
3 SA 614 (T) 617F–H en ’n indirekte beroep op Dukes v Marthinusen 1937 AD 12). 

Die Chartaprops-saak handel luidens die hof oor die vermelde eerste kategorie werkaanneming 
(283F). In daardie geval het die eiseres ’n skadevergoedingseis ingestel teen die eienaar en 
okkupeerder van ’n winkelsentrum (Chartaprops, die eerste verweerder), asook teen ’n onaf-
hanklike kontrakteur (Advanced Cleaning, die tweede verweerder) wat kontraktueel teenoor 
Chartaprops gebonde was om skoonmaakdienste te verskaf in laasgenoemde se sentrum. Die 
eiseres is beseer toe sy gegly het op die winkelvloer wat glad was as gevolg van vloeistof wat 
uit een van Advanced Cleaning se skoonmaakapparate gelek het terwyl dit deur een van hul 
werknemers gebruik is. As eisoorsaak is aangevoer die nalatige versuim van sowel die eerste 
as die tweede verweerder om die vloeistof betyds te verwyder van ’n gebied waartoe die 
publiek toegang gehad het. Ofskoon albei die verweerders in die Gautengse Hooggeregshof 
(Johannesburg) solidêr aanspreeklik bevind is (Silberman v Chartaprops 16 ongerapporteer 
(saaknr. W29068/03) per Boruchowitz Ŗ), het die eerste verweerder se appèl geslaag en het die 
Hoogste Hof van Appèl die tweede verweerder in ’n meerderheidsbeslissing ten volle 
aanspreeklik gehou vir die eiseres se skade (sien Neethling en Potgieter 2009(1):661–7; 
Neethling en Potgieter 2009(2):786–90; Scott 2009:670–7 vir ’n kritiese ontleding).  

Die meerderheid het hul beslissing uitsluitlik gegrond op die afwesigheid van nalatigheid aan die 
kant van die eerste verweerder, sonder om hoegenaamd aandag te skenk aan die onregmatig-
heidsvraag. Hierdie aspek van daardie uitspraak het Neethling en Potgieter se geregverdigde 
kritiek ontlok het (Neethling en Potgieter 2009(1):666–7, 2009(2):789–90). Wat die beslissing 
rakende nalatigheid betref, word allerweë aanvaar dat die eerste verweerder se aanstelling van 
die tweede verweerder – ’n erkende skoonmaakonderneming – vir hom die knoop deurgehak  
het om die verwyt van nalatigheid vry te spring (sien bv. Neethling en Potgieter 2009(1):666; 
Heyman 2021:1). Scott (2009:676) wys ook op dié aspek van die bevinding, maar rig die 
volgende waarskuwing: 

However, as a review of some of the older cases has revealed, this does not imply that a 
principal employing the labour of an independent contractor can under all circumstances 
“rest on his laurels” after the initial act of entering into a contract of service with such 
contractor. 

Soos onlangs uitgewys, wemel dit in ons hofverslae van sogenaamde “gly-en-val”-sake (Scott 
2023:383–4 verwys na nie minder nie as 14 sodanige uitsprake vanaf 1961 tot 2022, waarby nog 
die uitsprake van die verhoorhof, die Kaapstadse volbank en die Appèlhof in die Cenprop-saak – 
waarna later verwys word – gevoeg kan word). Voor die Chartaprops-uitspraak van die Hoogste 
Hof van Appèl is ’n benadering gevolg wat goed deur die uitspraak in Probst v Pick ’n Pay 
Retailers (Pty) Ltd [1998] 2 All SA 186 (W) geïllustreer word. Daarin is bevind dat die blote feit 
dat die winkeleienaar ’n onafhanklike kontrakteur aangestel het om die vloere in ’n veilige toe-
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stand te hou, nie voldoende aanduiding was dat redelike stappe gedoen is om die voorsienbare 
skade te voorkom nie. Regter Stegmann verwoord die toepaslike beginsels soos volg: 

2. The duty of the keeper of a supermarket to take reasonable steps is not so onerous as 
to require that every spillage must be discovered and cleaned up as soon as it occurs. 
Nevertheless, it does require a system which will ensure that spillages are not allowed to 
create potential hazards for any material length of time, and that they will be discovered, 
and the floor made safe, with reasonable promptitude. 

3. The defendants engaged a firm Ellis Cleaners to perform these [cleaning] duties for 
them. The defendants nevertheless remained liable for any negligent failure on the part 
of Ellis Cleaners to perform the duties with due care. (200, my beklemtoning) 

Hieruit blyk dit duidelik dat die winkeleienaar in werklikheid middellike aanspreeklikheid op-
gedoen het vir die nalatige versuim van die onafhanklike kontrakteur se werknemers. Appèlregter 
Ponnan se Chartaprops-uitspraak rakende die aanspreeklikheid van die onafhanklike kontrakteur 
in daardie geval verwerp egter in geen onduidelike terme nie sodanige benadering: 

There are few operations entrusted to an independent contractor by a principal that are not 
capable, if due precautions are not observed, of being sources of danger to others. If a 
principal were to be held liable for that reason alone the distinction between “employee” 
and “independent contractor” will all but disappear from our law. This plainly is not the 
type of case where it can be said that Chartaprops negligently selected an independent 
contractor or that it so interfered with the work that damage resulted or that it authorised 
or ratified the wrongful act. The matter thus falls to be decided on the basis that the damage 
complained of was caused solely by the wrongful act or omission of the independent 
contractor, Advanced Cleaning, or its employees. (285D–E, my beklemtoning) 

Direk hierna beklemtoon die hof die feit dat Chartaprops nie bloot tevrede was om te berus by 
die feit dat hulle hul skoonmaakdienste uitgekontrakteer het nie, dog meer gedoen het, byvoor-
beeld deur toe te sien dat hul sentrumbestuurder elke oggend met die opsigter van die skoon-
makers vergader, self inspeksies gedoen het om te verseker dat alle skoonmaaktake na behore 
nagekom is en, waar hy vloeistofstortings of enige afval opgemerk het, daarvoor gesorg het dat 
dit onmiddellik opgeruim word (285G). In die lig hiervan het appèlregter Ponnan tot die 
volgende gevolgtrekking gekom: 

That being so it seems to me that Chartaprops did all that a reasonable person could do 
towards seeing that the floors of the shopping mall were safe. Where, as here, the duty is 
to take care that the premises are safe I cannot see how it can be discharged better than 
by the employment of an independent contractor. That was done by Chartaprops in this 
case, who had no means of knowing that the work of Advanced Cleaning was defective. 
Chartaprops, as a matter of fact, had taken the care which was incumbent on it to make 
the premises reasonably safe. (285G-H) 

Indien die beklemtoonde gedeeltes uit hierdie aanhalings saamgelees word, regverdig dit die 
afleiding dat dit voldoende vir Chartaprops was om bloot ’n onafhanklike kontrakteur aan te 
stel aan wie alle skoonmaakdienste toevertrou word, tensy Chartaprops: (a) nalatig was deur 
’n onbevoegde onafhanklike kontrakteur aan te stel; (b) sodanig ingemeng het met die kontrak-
teur se werksaamhede dat dit tot die nadeel aanleiding gegee het; (c) die spesifieke onregmatige 
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handeling of versuim van die kontrakteur se werknemer(s) gemagtig het; of (d) sodanige 
handeling of versuim bekragtig het.  

Sodanige aanstelling van ’n onafhanklike kontrakteur om skoonmaakdienste te behartig vorm 
derhalwe die basis van die sogenaamde “Chartaprops-verweer”. Daar moet deurentyd in 
gedagte gehou word dat ofskoon daar gemeenregtelik ’n algemene verpligting op die eienaar 
of okkupeerder van ’n perseel rus om te voorkom dat ’n potensieel gevaarlike toestand daarop 
enigiemand anders benadeel, feitelike beheer deur die eienaar of okkupeerder op sigself nie 
voldoende is om hom of haar met ’n regsplig te belas om nadeel aan aanwesiges op die perseel 
te voorkom nie. Dit is bloot een van die faktore wat oorweging verdien. Die feite en om-
ringende omstandighede van elke bepaalde geval sal telkens die deurslag gee of die eienaar of 
okkupeerder redelikerwys verplig was om stappe te doen om nadeel te voorkom, al dan nie 
(Administrateur, Transvaal v Van der Merwe 1994 4 SA 347 (A) 360D, 360F–G, 361F–H; sien 
verder Neethling en Potgieter 2020:71; Van der Walt en Midgley 2016:147; Loubser en 
Midgley 2017:265).  

Neethling en Potgieter (2009(1):667, 2009(2):790, 2020:456) skyn dieselfde mening toegedaan 
te wees en sinspeel daarop dat die aanstelling van ’n bevoegde onafhanklike kontrakteur 
(sonder enige van die diskwalifikasies onder (a)–(d) hier bo vermeld) enige moontlike 
onregmatigheid van die lasgewer vis-à-vis die benadeelde sal uitskakel, omdat sodanige las-
gewer enige regsplig wat hy of sy teenoor ’n benadeelde verskuldig was daardeur nagekom het 
en gevolglik geen deliktuele aanspreeklikheid kan opdoen nie. Die effek van sodanige 
benadering is dat slegs die onafhanklike kontrakteur dan aanspreeklik sal wees. Hierdie 
benadering is ook in ooreenstemming met die toonaangewende uitsprake in Langley Fox 
Building Partnership (Pty) Ltd v De Valence 13A-C en Minister of Community Development v 
Koch 1991 3 SA 751 (A) 761H–3C. 

Appèlregter Ponnan se beklemtoning van die feit dat Chartaprops meer gedoen het as die blote 
aanstelling van Advanced Cleaning moet nie vertolk word as sou hy die verdere stappe wat 
Chartaprops toe gedoen het, ingesluit het by die vereistes wat die reg aan ’n lasgewer in 
Chartaprops se skoene stel om aanspreeklikheid vry te spring nie. Sou dit wel die geval wees, 
beteken dit dat sodanige aanstelling maar net een van die vele gelyksoortige faktore sou wees 
wat die hof in ag geneem het, en nie die kardinale faktor nie. Die sinnetjie: “It did more” (285F) 
moet derhalwe vertolk word as: “It did more than it had been legally obliged to do.” 

Steun vir bovermelde vertolking van die Chartaprops-verweer blyk onder andere uit die uit-
sprake in Holzhausen v Cenprop Real Estate (Pty) Ltd 2021 4 SA 221 (WKK) 238C–E waar 
die hof duidelik onderskei het tussen sogenaamde “spillage”-sake (soos Chartaprops en die 
uitspraak onder bespreking) en gevalle waar daar permanente inherente gevaar op die perseel 
aanwesig is – byvoorbeeld as gevolg van die vloerkonstruksie, asook uit Cenprop Real Estate 
(Pty) Ltd v Holzhausen 2023 3 SA 54 (HHA) 63B–D waarin die uitspraak van die Kaapse 
Hoë Hof gehandhaaf is (vir ’n evaluering van eg. raadpleeg Neethling 2022:577–85; vir lg. 
sien Scott 2023:383–93; vgl. verder Heyman 2021:1). 

In ’n uitspraak van die Hoogste Hof van Appèl wat in dieselfde jaar as Chartaprops gelewer 
is, is die supermarkeienaar wel aanspreeklik bevind teenoor ’n klant wat in die vrugte-en-
groente-afdeling van die winkel op kookolie gegly en geval het. Hierdie geval kan egter beskou 
word as een waar die eienaar wel nalatig was deur ’n onbevoegde ondernemer met beperkte 
personeel aan te stel (Checkers Supermarket v Lindsay 2009 4 SA 459 (HHA); sien par. 3.4 post). 
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Dit het dus nie die Chartaprops-verweer ontken nie. ’n Verdere uitspraak van die Hoogste Hof 
van Appèl wat prima facie met die eerste oogopslag indruis teen die erkenning van die 
Chartaprops-verweer is dié in Avonmore Supermarket CC v Venter 2014 5 SA 309 (HHA) waar 
’n klant gegly het nadat water op die winkelvloer gestort is en die winkeleienaar aanspreeklik 
bevind is. Laasgenoemde se verweer dat ’n onafhanklike kontrakteur aangestel is en dat dit 
voldoende was om blaam na die kontrakteur te verplaas het misluk, doodeenvoudig omdat die 
verweerder versuim het om genoegsame bewys voor die hof te plaas oor die bestaan, aard en 
inhoud van die beweerde ooreenkoms met die kontrakteur (402C–E). Ook hierdie uitspraak 
doen dus in werklikheid geen afbreuk aan die toepaslikheid van die Chartaprops-verweer in 
toepaslike gevalle nie. 

  

2. Feite en uitspraak 

Op 13 November 2017 het die eiseres, me Williams (W), saam met haar suster by haar plaaslike 
supermark, Pick n Pay (P) in die N1-winkelkompleks in Goodwood gaan inkopies doen. 
Terwyl sy by die kassiere staan en wag het om te betaal, het dit haar skielik bygeval dat sy ’n 
bepaalde item vergeet het. Haastig is sy toe terug om dit te gaan haal. Nadat sy die item in ’n 
rak geleë in die vierde gang van die winkel gevind het en vervolgens flink langs ’n ander roete 
(gang 5) na die kassiere teruggestap het, het haar voete onverwags onder haar uitgegly sodat 
sy hard met haar linkersy op die vloer beland het. Uit die getuienis het dit geblyk dat W gegly 
het op ’n olierige rooibruin vloeistof wat waarskynlik gedrup het uit ’n rak waarop flesse met 
pasta en souse uitgestal was. Sy het aansienlike ongemak verduur en kon nie sonder hulp weer 
regop kom nie. Die eerste persoon wat haar te hulp gesnel het, was me Sitsholwane (S), die 
kliëntediensbestuurder van die supermark, wat onmiddellik vir ’n rystoel gesorg en persoonlik 
toegesien het dat W na ’n nabygeleë hospitaal vervoer word (parr. 1–4, 10–2). 

Omdat W die weduwee is van ’n beroemde Springbok-rugbyspeler, Chester Williams, was S 
en verskeie ander van die winkelpersoneel bekommerd dat die voorval negatiewe publisiteit 
sou ontlok. Hulle het S derhalwe versoek om die saak uit die pers te hou en beloof dat P vir W 
vir enige mediese uitgawes sou vergoed. Daar het egter dadels van hierdie onderneming 
gekom. In Mei 2019 het W ’n deliktuele aksie ingestel teen P, asook teen ’n skoonmaak-
onderneming, Tradesoon 1020 (Edms) Bpk wat onder die handelsnaam Blue Dot (B) handel 
gedryf het, en wie se personeel die winkelvloere op ’n daaglikse grondslag moes skoonhou. 
W het algemene skadevergoeding weens pyn en lyding, asook skadevergoeding vir gelede en 
toekomstige mediese uitgawes geëis (par. 5). 

P se verweer was vierledig, naamlik dat: (a) W se beserings uitsluitlik aan haar eie nalatigheid 
te wyte was; (b) as alternatief, W bydraend nalatig was en enige bedrag skadevergoeding 
verminder moet word met inagneming van W se bydraende nalatigheid en S se beweerde 
nalatigheid; (c) B, aan wie P alle skoonmaakdienste in die winkel uitbestee het, ten volle aan-
spreeklik is ingevolge hul ooreenkoms met P, waarvolgens B onderneem het om aanspreek-
likheid te aanvaar teenoor enigeen wat skade kan ly as gevolg van hul versuim om hul 
skoonmaakverpligtinge na behore na te kom; en (d) P alle redelike stappe gedoen het ter 
nakoming van sy verpligtinge teenoor W deurdat P gesorg het vir ’n deurlopende skoonmaak-
diens en in die omstandighede alle redelike stappe gedoen het om te verhoed dat W enige 
nadeel ly (laasgenoemde is die Chartaprops-verweer in enge sin).  
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P het vervolgens ’n derdepartykennisgewing aan B bestel waarin die hof versoek is om ’n 
verklarende bevel uit te reik dat B aanspreeklik sal wees om P te vrywaar teen die betaling van 
enige skadevergoeding wat die hof aan W teen P mag toeken (parr. 6–7). 

B se verweer teen die derdepartykennisgewing was tweeledig, naamlik dat: (a) W se beweerde 
beserings nie gewyt kon word aan die nalatige optrede van B se werknemers nie en in 
werklikheid aan haar eie nalatigheid toegeskryf kan word; en (b) as alternatief, W se beserings 
toegeskryf kan word aan die nalatigheid van mnr Jehomah (J), ’n bevoorrader (“merchandiser”) 
van ’n ander firma wat in die supermark die bemarking van bepaalde produkte namens sy 
werkgewer waargeneem het. Hy het nie slegs nagelaat om die onmiddellike gebied waarin hy 
gewerk het skoon en veilig te hou nie, maar in der waarheid die gewraakte storting van vloeistof 
veroorsaak en daarna versuim om enige voorsorgmaatreëls teen die moontlike benadeling van 
klante te tref (par. 8). 

Soos gebruiklik in sake van hierdie aard, het die partye daartoe ingestem dat die kwessies van 
aanspreeklikheid en kwantum ingevolge Hooggeregshofreël 33(4) geskei word en dat laas-
genoemde sou oorstaan vir moontlike latere beslegting. Daarna het regter Gamble die getuienis 
van P, S en me Naka (N), B se werknemer wat ten tyde van die voorval in die onmiddellike 
nabyheid van W se ongeval teenwoordig was, ontleed en geëvalueer (parr. 10–21). 

Albei die verweerders se pleite van W se moontlike nalatigheid of bydraende nalatigheid is 
summier verwerp (par. 34). Een van die gevolge van die verweerders se versuim om J as getuie te 
roep (parr. 42–3) was dat daar geen bevinding oor sy moontlike nalatige optrede gemaak is nie. 

Wat P se aanspreeklikheid betref, het die hof P se beroep op die verweer dat slegs B as 
skoonmaakfirma aanspreeklik moet wees, verwerp en beslis dat W se beserings veroorsaak is 
deur die nalatigheid van P se werknemers en dat sy dus ten volle deur P vergoed moet word vir 
die nadeel wat sy later kan bewys (parr. 48–9). Wat B se posisie betref, het die hof die 
vrywaringsooreenkoms wat tussen P en B gesluit is sodanig vertolk dat B vir P skadeloos moet 
stel en ’n verklarende bevel te dien effekte teen B uitgereik (parr. 50–1). 

  

3. Kritiese evaluering 

3.1 Inleiding 

’n Interessante (volgens sommiges moontlik irrelevante) aspek van hierdie saak is dat regter 
Gamble op 10 Desember 2019 as voorsittende regter van die verhoorhof uitspraak gegee het  
in Holzhausen v Cenprop Real Estate (Pty) Ltd [2020] 1 All SA 767 (WKK) waarin hy die 
Chartaprops-uitspraak deeglik ontleed het (en selfs ongeveer 20 persent van sy ratio decidendi 
afgestaan het aan die minderheidsuitspraak van appèlregter Nugent in daardie saak) en op 
grond daarvan die deliktuele vordering van die eiseres wat op reënwater in ’n winkelsentrum 
gegly het, van die hand gewys het. Anders as wat hierbo (par. 1) voorgestel is, het hy die stappe 
bykomend tot die aanstelling van ’n onafhanklike skoonmaakfirma wat deur die winkeleienaar 
as eerste verweerder gedoen is – byvoorbeeld vloerinspeksies op gereelde grondslag – as deel 
van die Chartaprops-verweer beskou en tot die bevinding gekom dat Chartaprops in alle 
opsigte aan dié verweer se vereistes voldoen het. Anders as die Kaapse volbank en die Hoë 
Hof van Appèl, het regter Gamble in werklikheid beslis dat daardie saak ’n gewone “spillage”-
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saak is, maar desnieteenstaande die verweer gehandhaaf. Dit op sigself verleen al ’n voorsmaak 
van die wyse waarop hy die Chartaprops-verweer in die uitspraak onder bespreking uitgelê en 
toegepas het. Die verdere bespreking sal geskied aan die hand van die opskrifte waaronder die 
hof sy ratio decidendi uiteengesit het. 

3.2 Die toepaslike regsbeginsels 

Regter Gamble het begin met ’n verwysing na die hoë frekwensie van “gly-en-val”-sake oor 
die afgelope dekades, asook die feit dat die Chartaprops-uitspraak sedert die Cenprop-
beslissing nie meer die finale antwoord in hierdie tipe gevalle verskaf nie (par. 22). Vervolgens 
het hy die feite van en uitslag in Cenprop kortliks geskets waar die eiseres geslaag het omdat 
die vloer in daardie geval glad was as gevolg van ’n meer permanente potensiële gevaar-
toestand wat deur reënval teweeggebring is (par. 23) en daarop gewys dat dit verskil van 
Chartaprops en die onderhawige saak waar die vloere glad was vanweë sporadiese vloeistof-
stortsels (par. 24). Verdere verskille tussen hierdie geval en die vermelde twee uitsprake was 
dat die eiseres in Chartaprops die winkelsentrumeienaar en die skoonmaakfirma as mede-
daders gedagvaar het, terwyl die eiseres in Cenprop die eienaar van die gebou en die bestuurder 
daarvan, maar nie die skoonmaakfirma nie, aangespreek het, terwyl laasgenoemde in die saak 
onder bespreking slegs as ’n derde party gevoeg is (parr. 26–7). Die gemeenskaplike eienskap 
van al drie die sake is korrek deur die hof uitgewys as die feit dat daar staatgemaak is op die 
verweer dat die skoonmaakdienste in die winkels aan onafhanklike kontrakteurs uitbestee is 
(par. 25). 

Opvallend is dat die hof dan onmiddellik daartoe oorgegaan het om die basis van die eiseres se 
vordering te identifiseer as nalatige optrede aan die winkeleienaar se kant, deurdat die 
“approach in matters of this kind” beheers sou word deur toepassing van die klassieke 
omskrywing van nalatigheid in Kruger v Coetzee 1966 2 SA 428 (A) 430D–G, wat volledig 
aangehaal word: 

For the purpose of liability culpa arises if – 
(a) a diligens paterfamilias in the position of the defendant – 

(i) would foresee the reasonable possibility of his conduct injuring another in his 
person or property and causing him patrimonial loss; and 

(ii) would take reasonable steps to guard against such occurrence; and 
(b) the defendant failed to take such steps. 

Hierdie beroemde formulering van appèlregter Holmes wat oor die laaste 57 jaar in feitlik elke 
saak waarin nalatigheid ter sprake gekom het, aangehaal en toegepas is, kan tot drie kernvrae 
gereduseer word. Die eerste twee handel oor die redelike voorsien- en voorkombaarheid deur die 
redelike persoon van die nadeel wat die verweerder veroorsaak het. Die derde beoog die 
beoordeling van die verweerder se optrede in die lig van eersgenoemde twee. Drie positiewe 
antwoorde sal nalatigheid aan die kant van die verweerder bevestig (Scott 2020:555, 
2023(1):385, 2023(2):560). In feitlik al die gerapporteerde sake wat oor beserings weens gladde 
vloere handel, het die beslissings gewentel om die (b)-vereiste, naamlik of die verweerder 
voldoende stappe gedoen het om redelik voorsien- en voorkombare nadeel te vermy. 

Dit is te betreur dat die hof op geen stadium na die onregmatigheidsvereiste vir deliktuele 
aanspreeklikheid verwys het nie, veral in die lig van die klem wat daar in die nabye verlede 
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selfs van die kant van die Hoogste Hof van Appèl op dié kardinale vereiste gelê is (Stedall v 
Aspeling 2018 2 SA 75 (HHA) 79C; vgl. Neethling en Potgieter 2009(1):666–7, 2009(2):789). 
Dié versuim kom egter gereeld voor in die tipe saak onder bespreking.  

In hul bespreking van Chartaprops verwys Neethling en Potgieter (2009(2):789) daarna as 
“regrettable”. Dit wil egter nie sê dat die hof daardie vereiste oor die hoof gesien het nie: indien 
die litigante hul pleitstukke met die klem op die nalatigheidsvereiste geformuleer het, impliseer 
dit nie noodwendig dat die onregmatigheidsvereiste uit die oog verloor is nie (Scott 2018:910–1; 
sien verder Van der Merwe en Olivier 1989:111 wat van mening is dat ’n bevinding van skuld 
ipso iure daarop neerkom dat ’n dader onregmatig opgetree het; vgl. ook Neethling en Potgieter 
2020:155–7). 

Regter Gamble het vervolgens (par. 29) vermeld dat daar in die onlangse Cenprop-uitspraak 
van die Hoogste Hof van Appèl (par. 22; 61B–C) met goedkeuring verwys is na Probst v Pick 
’n Pay Retailers (Pty) Ltd 197. Dit is inderdaad die geval, maar al wat daar in dié aanhaling uit 
die Probst-saak in hierdie verband gesê is, is dat indien die beseerde klant kon bewys dat hy of 
sy skuldloos was, hy of sy normaalweg daardeur sou aandui dat die oorsaak van sy of haar 
besering aan die verweerder se nalatigheid te wyte was. Daar is in daardie gedeelte van Probst 
in der waarheid niks gesê oor wat voldoende getuienis sou uitmaak om nalatigheid aan die kant 
van ’n winkeleienaar in dergelike omstandighede te bewys nie. Regter Gamble het egter 
daardie verwysing uit Probst aangewend om die metodiek wat in daardie saak toegepas is en 
uitvoerig daarin uiteengesit is (197g–198c) op die geskil voor hom toe te pas. In Probst (loc 
cit) is die spreuk res ipsa loquitur aangewend; dit verteenwoordig nie werklik ’n leerstuk nie, 
maar is eenvoudig ’n nuttige etiket om ’n gevolg te beskryf (“a convenient label to describe a 
result”: Leon Bekaert Southern Africa (Pty) Ltd v Rauties Transport (Pty) Ltd 1948 1 SA 814 
(W) 817; sien veral Arthur v Bezuidenhout Mieny 1962 2 SA 666 (A) 574). Hierdie spreuk, wat 
beteken dat die saak vir sigself spreek, beïnvloed nóg die eiser se bewyslas, nóg die verweerder 
se weerleggingslas. Dit bepaal slegs dat indien die eiser bepaalde feite bewys het, byvoorbeeld 
om aan te toon dat hy of sy nie nalatig was nie, en verder ook nie in ’n posisie verkeer het om 
getuienis aan te voer rakende feite wat normaalweg (dog nie noodwendig nie) uitsluitlik  
aan die verweerder bekend is nie, daar ’n prima facie-afleiding gemaak kan word dat die 
verweerder nalatig gehandel het (Van der Walt en Midgley 2016:287; Neethling en Potgieter 
2020:191–2). Wat van die verweerder verwag word om sodanige afleiding te weerlê, word soos 
volg in Probst 198b–c verduidelik: 

[I]t is enough that the defendant should produce evidence which leads to the inference 
that the accident which caused harm to the plaintiff was just as consistent with the 
absence of any negligent act or omission on the part of the defendant as with negligence 
on his part. The plaintiff will then have failed to discharge his onus, and absolution from 
the instance will have to be ordered. 

In die nabye verlede is daar in veral die regspraak aandag aan die toepassing van hierdie stelreël 
gegee en by herhaling teen die verkeerde toepassing daarvan gemaan. In Goliath v MEC for 
Health, Eastern Cape 2015 2 SA 97 (HHA) waar dit die eerste keer in die geval van ’n mediese 
nalatigheidsaak aangewend is, het appèlregter Ponnan die vraag gestel of die tyd nie ryp was, 
gegewe die “evolved mystique of the maxim”, om dit oorboord te gooi nie (104H). In die lig 
hiervan het Van den Heever en Lawrenson (2015:34) hul bespreking van daardie uitspraak soos 
volg afgesluit: 
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Lawyers are often accused of using legal tags to befuddle the public and demonstrates 
(sic) that the law is far too difficult to mere laymen. Some legal phrases seem to befuddle 
the lawyers themselves. Res ipsa loquitur is a case in point. 

Dit is duidelik dat een van die grootste gevare verbonde aan die toepassing van dié spreuk is 
dat dit ’n hof tot spekulasie kan verlei. 

Dit is belangrik om daarop te let dat die feite van Probst met betrekking tot een kardinale aspek 
identies is aan dié van Chartaprops: die winkeleienaars het hulle in albei gevalle daarop beroep 
dat die aanstelling van ’n skoonmaakfirma in hul winkels ’n voldoende redelike stap was om 
voorsienbare nadeel aan winkelgebruikers te verhoed. In eersgenoemde saak het dié verweer 
misluk, terwyl dit in Chartaprops suksesvol was. In Probst het die hof bevind dat die 
verweerder-eienaar steeds aanspreeklik sou wees vir enige nalatige versuim van die werk-
nemers van die skoonmaakfirma om hul pligte na behore uit te oefen, asook dat hulle as winkel-
eienaars self nagelaat het om voorsiening te maak vir die sistematiese nagaan van die winkel-
vloere met redelike tussenposes. Die effek daarvan was dat gestorte kookolie byvoorbeeld so 
lank as ses ure op die vloer kon bly sonder om opgeruim te word. Hierdie uitspraak is ’n goeie 
voorbeeld van die heersende regsposisie voor die uitspraak in Chartaprops in 2009, waar 
winkeleienaars eintlik middellik aanspreeklik gehou is vir die delikte van onafhanklike 
kontrakteurs wat deur hulle aangestel is (sien par. 1 ante). 

Sonder om verder op hierdie tema voort te borduur, het die hof dit goed gedink om dadelik te 
wys op die verskil tussen die feite en ratio decidendi van die Cenprop- en Chartaprops-saak. 
Die verskil het daarop neergekom dat die geslaagde verweer in laasgenoemde saak, te wete dat 
daar ’n skoonmaakfirma aangestel is om stortings op deurlopende basis te monitor en op te 
ruim nie op die feite in eersgenoemde toepaslik was nie. Die rede daarvoor was dat die 
verweerder-eienaar in eersgenoemde saak geen stappe gedoen het om redelik voorsienbare 
nadeel wat die gevolg was van die aanwesigheid van ’n permanente gevaartoestand (nie ’n 
toevallige stortsel nie) op die perseel (wat teweeggebring is deur die vloerteëls wat gedurende 
reënbuie altyd nat en glad was) die hoof te bied nie (parr. 30–1). Regter Gamble het hierdie 
gedeelte van sy uitspraak afgesluit deur te verklaar dat die Chartaprops-uitspraak vir sy 
doeleindes van toepassing is (par. 31). 

3.3 Herformulering van die Chartaprops-verweer 

Regter Gamble het geen poging aangewend om sy eie beskrywing van die Chartaprops-verweer 
te verskaf nie, maar bloot daarby berus om vier paragrawe uit die Cenprop-beslissing aan te haal 
(parr. 24–7, 61E–63A) waarin waarnemende appèlregter Molefe eers sy eie formulering van ’n 
gedeelte van die verweer verskaf het en dit toe afgesluit het (par. 27, 62D–63A) met ’n lang 
aanhaling uit die Chartaprops-uitspraak (parr. 45–6 en 48 van daardie uitspraak). In werklikheid 
was hierdie dus nie ’n herformulering (“restatement”) van die verweer soos dié term meestal in 
die regsgeleerdheid aangewend word nie – naamlik “another statement that reflects it [the 
original], usually in a slightly different form” (vgl. Collins English Dictionary sv “restatement”). 
Die inhoud en aard van hierdie verweer is hier bo uiteengesit (par. 1 ante). 

3.4 Het Pick n Pay die Chartaprops-verweer bewys? 

Regter Gamble het ten aanvang die kardinale regsvraag soos volg geformuleer: 

Given the alternative allegations made in its plea, it is apparent that Pick ’n Pay seeks to 
rely on the ratio of the majority judgment of the SCA in Chartaprops. The question that 
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then arises for decision is whether, having taken what it alleges are reasonable steps to 
engage the services of an independent cleaning contractor in the form of Bluedot, Pick 
’n Pay can now avoid liability for the plaintiff’s alleged injuries? 

Die kernvraag waaroor die hof moes beslis was derhalwe of P se aanstelling van B om die 
vloere van sy perseel skoon te hou, neergekom het op redelike stappe wat die diligens pater-
familias in P se plek sou gedoen het, al dan nie; dit kom daarop neer dat die hof moes oorweeg 
of daar aan die nalatigheidsvereiste gestel in stappe (a)(ii) en (b) van die toets soos geformuleer 
in Kruger v Coetzee voldoen is (sien par. 3.2 ante). 

Ten eerste het die hof, steunend op Probst, korte mette gemaak met P se eerste verweer dat W 
se beserings uitsluitlik aan haar eie nalatige optrede toegeskryf kon word. Dit was nooit 
gedurende kruisondervraging aan haar gestel nie (par. 34) en daar is ook bevind dat die rede 
waarom sy gegly het nie aan haar haas toegeskryf kon word nie, dog eenvoudig omdat sy op 
’n gladde deel van die vloer waarop vloeistof gestort het, getrap en gegly het (par. 35). 

Vervolgens het die hof hom gewend tot beoordeling van P se beroep op die Chartaprops-
verweer deur onmiddellik oor te gaan tot die toepassing van die res ipsa loquitur-spreuk soos 
geskets in die lang aanhaling uit Probst in par. 29. Daar is sonder meer bevind dat daar ’n 
afleiding gemaak kan word dat die verweerder nalatig was en daar derhalwe ’n verpligting op 
hom gerus het om die afleiding te weerlê (par. 36). Weer eens, met ’n beroep op Probst, het 
regter Gamble verklaar dat ’n kernpunt om te bepaal of die verweerder hierdie prima facie-
afleiding weerlê het, die vraag was hoe lank die stortsel op die vloer gelê het voordat die eiseres 
daarop gegly en geval het (ibid). 

Die res van hierdie gedeelte van die uitspraak is dan ook gewy aan ’n ontleding van die 
getuienis. S, die kliëntebestuurder, se getuienis is oor die algemeen onbevredigend bevind 
(parr. 37–42). S het onder andere gewag gemaak van ene Ronald, ’n opsiener wat veronderstel 
was om die werksaamhede van die skoonmakers te monitor, dog geen eksemplare van laas-
genoemde se verslae was vir die hof beskikbaar nie (par. 27). Verder was dit duidelik dat S 
geen benul gehad het van hoe lank die stortsel op die vloer gelê het nie en dat die voorvalverslag 
wat sy na die tyd opgestel het ook nie akkuraat was nie (parr. 38–41). Verder het die hof die 
mening uitgespreek dat die verweerder vir J, die bevoorrader wat in W se teenwoordigheid was 
toe sy geval het, as getuie sou geroep het indien hy sou kon bevestig dat die stortsel slegs kort 
voor die gewraakte voorval op die vloer beland het en sodoende aan die vereistes sou voldoen 
wat in Probst gestel is om die prima facie-afleiding van nalatigheid aan P se kant te weerlê 
(par. 43). Ook die getuienis van N, die skoonmaakster in diens van B wat die gedeelte waarin 
W geval het skoongemaak het, het volgens die hof in hierdie opsig geen bydrae gemaak nie 
(parr. 45–6). Uiteindelik het regter Gamble beslis dat P se gebrekkige getuienis die afleiding 
regverdig dat die stortsel ’n geruime tyd op die vloer was toe W daarop gegly het en dat P 
nagelaat het om te sorg dat B dit spoedig verwyder (parr. 44, 47). 

Wat die Chartaprops-verweer in die besonder betref, laat die hof hom soos volg uit: 

It is no answer, in the circumstances, for Pick ’n Pay to say that it had appointed an 
independent contractor to clean its floors and that it has thus taken all reasonable steps to 
ensure the safety of its customers. The facts show that Bluedot did not clean up the 
spillage which caused the plaintiff’s fall for an appreciable period of time and had Pick 
’n Pay complied with its legal duty of care towards its customers, its staff would have 
detected the spillage, alerted the cleaners to the potential hazard and seen to it that they 
cleaned up the mess before the plaintiff trod on it. ... In my considered view, then, Pick 
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’n Pay has not adduced sufficient evidence to rebut the prima facie case of negligence 
put up by the plaintiff. In the circumstances, the plaintiff’s fall was occasioned by the 
negligence of Pick ’n Pay’s employees and she is thus entitled to be fully compensated 
by Pick ’n Pay for such damages as she may prove in the future. (parr. 48–9) 

Dit is so duidelik soos daglig dat die hof in geen stadium die kern van die Chartaprops-verweer 
aangespreek het nie, te wete dat ’n uitbesteder van werk in die normale gang van sake nie vir 
die delikte van die werknemers van die onafhanklike kontrakteur aanspreeklik is nie. Om die 
waarheid te sê, die hof het in hierdie gedeelte van sy uitspraak totaal versuim om hoegenaamd 
by name na Chartaprops te verwys en in werklikheid die uitspraak in Probst gevolg, want dit 
is duidelik dat B se werknemers se nalatige versuim die causa causans van W se beserings was 
(vgl. Probst 200). Soos hier bo verduidelik (par. 1 ante), bestaan die kern van die Chartaprops-
verweer, luidens die uitdruklike stelling van appèlregter Ponnan, daarin dat ’n winkeleienaar 
soos P se verpligting om toe te sien dat die winkelvloere veilig is, nie beter nagekom kan word 
nie as deur die aanstelling van ’n onafhanklike kontrakteur wat skoonmaakdienste verrig. 
Daardie regter het daarbenewens tereg daarop gewys dat weinig werksaamhede uitbestee kan 
word wat nie gevaar vir andere inhou tensy toepaslike voorsorgmaatreëls getref sou word nie. 
Daar is egter geen rede om ’n uitbesteder dan aanspreeklik te hou nie, want indien dit sou 
gebeur sal die erkende verskil tussen werknemer en onafhanklike kontrakteur vir deliktuele 
aanspreeklikheidsdoeleindes uit ons reg verdwyn. In die toekoms sal howe verplig wees “[to 
decide the matter] on the basis that the damage complained of was caused solely by the 
wrongful act or omission of the independent contractor ...or its employees” (285D–E van 
Chartaprops; sien verder par. 1 ante). In die saak onder bespreking is die versuim van B se 
werknemers nie eens getoets aan die vereistes vir deliktuele aanspreeklikheid nie. 

Indien ’n mens hierdie uitspraak met die Chartaprops-beslissing wil versoen, sal dit beteken 
dat die stappe wat Chartaprops uit eie beweging ter beveiliging van die vloere gedoen het – 
soos gereelde vloerinspeksies deur toesigpersoneel – as verpligte bykomende stappe geïnter-
preteer moet word waaraan ’n uitbesteder sal moet voldoen om aanspreeklikheid weens 
nalatigheid vry te spring. Soos egter hier bo betoog, het appèlregter Ponnan in alle waarskyn-
likheid slegs opgemerk dat die verweerder meer gedoen het as wat regtens van hom verwag is 
(285F van daardie uitspraak; par. 1 ante). Die korrekte benadering tot die toepassing van die 
Chartaprops-verweer in die saak onder bespreking sou dan wees dat die blote aanstelling van 
B alreeds voldoende bewys lewer dat die prima facie-afleiding van nalatigheid aan P se kant 
weerlê is, indien ’n mens die Probst-benadering sou wou volg. Aan die ander kant wil dit egter 
voorkom of die Chartaprops-verweer volgens my voorgestelde interpretasie ’n beroep op die 
res ipsa loquitur-metodiek uitskakel, soos onder meer blyk uit die uitspraak van appèlregter 
Mlambo in Checkers Supermarket v Lindsay 2009 4 SA 459 (HHA) wat vyf maande na 
Chartaprops gelewer is. In daardie saak het die eiseres ook op ’n oliekol in die verweerder se 
winkelperseel gegly en uiteindelik in haar aksie geslaag. Ofskoon die eiser hier wel 
skoonmaakdienste aan ’n onafhanklike kontrakteur uitbestee het, was dié se dienste totaal 
ontoereikend. Daar is egter hoegenaamd geen kennis geneem van die Chartaprops-verweer 
nie, dog wel van die algemene benadering in Probst dat ’n winkeleienaar oor ’n stelsel moet 
beskik om vloere skoon en veilig te hou. Die algemene benadering soos in Probst uiteengesit 
is derhalwe gevolg. (Die uitspraak in Chartaprops was teen dié tyd duidelik nog nie aan 
appèlregter Mlambo beskikbaar nie, omdat dit in dieselfde maanduitgawe van die Suid-
Afrikaanse Hofverslae as die Checkers-saak gepubliseer is.) Appèlregter Mlambo het hom 
naamlik soos volg uitgelaat: 
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Properly considered the res ipsa loquitur doctrine is irrelevant in this matter due to the 
issue that called for determination. The High Court, quite properly, posed the correct 
question after considering the evidence led: whether the appellant “had a proper system 
in place to deal with promptitude with spillages’” It was thus unnecessary to engage in 
any discussion about the res ipsa loquitur doctrine. 

Dit is veelseggend dat daar reeds so vroeg as Monteoli v Woolworths (Pty) Ltd 2000 4 SA 735, 
737 sterk kritiek uitgespreek is teen die Probst-uitspraak. Regter Willis verwoord dit soos volg 
verwoord: 

It is not clear whether the learned judge in that case ... was applying a maxim (res ipsa 
loquitur) or making a rule of policy. Furthermore, in my opinion, the views expressed in 
that case at 197g–189c go too far. The application thereof may be apposite when 
considering absolution from the instance at the close of the plaintiff’s case. This I need 
not decide. It must, however, be offensive to policy to find negligence on the part of a 
defendant by the artificial application of a maxim at the end of a trial when the defendant 
has given evidence. This is particularly the case where common sense indicates that, 
upon an overview of the facts as a whole, there probably was none. 

(Sien verder die Goliath-uitspraak 104G te dien effekte; par. 3.2 ante.) Regter Willis het daarop 
gewys dat die bewyslas in sake van hierdie aard steeds op die eiser rus om die nalatigheid van 
die verweerder se optrede te bewys, maar dat dit in gevalle waar die eiser nie in ’n posisie 
verkeer om getuienis oor bepaalde aspekte te lewer nie van ’n ligter aard kan wees waar die 
verweerder oor besondere kennis aangaande die kardinale feite beskik. Daarna het hy daarop 
gewys dat die blote feit dat daar drie ertjies op die vloer gelê het waarop die eiseres geval het 
op sigself geen afleiding van nalatigheid regverdig nie (742I). Dieselfde sou van die olie in die 
Probst-saak en die onbekende vloeistof in die saak onder bespreking gesê kon word. 

Dit blyk verder duidelik dat P in die geval onder bespreking wel deeglik ’n stelsel ingestel het 
om stortings op die winkelvloer binne ’n redelike tyd op te spoor en op te ruim deur die 
uitbesteding van skoonmaakwerk aan B, en dat dit ’n nakoming is van die vereiste van redelike 
stappe doen ingevolge die Chartaprops-verweer. Soos vroeër vermeld, sal hierdie verweer 
slegs uitgeskakel word indien P: (a) nalatig was deur B as ’n onbevoegde kontrakteur aan te 
stel; (b) P sodanig ingemeng het met B se werksaamhede dat dit tot die nadeel aanleiding gegee 
het; (c) P die bepaalde onregmatige handeling of versuim van B se werknemer(s) gemagtig het; 
of (d) sodanige handeling of versuim bekragtig het (sien par. 1 ante).  

Dit blyk nie uit die hof se evaluasie van die getuienis wat namens P gelewer is dat enige van 
hierdie diskwalifiserende omstandighede hoegenaamd teenwoordig was nie. Afgesien hiervan 
het dit uit S se getuienis geblyk dat P tog wel ’n bykomende (streng gesproke onnodige) stap 
gedoen het om winkelklante te beskerm, te wete die aanstelling van ’n toesighouer, ene Ronald, 
om die werksaamhede van B se personeel in die winkel te monitor. Die hof het dié brokkie 
getuienis egter as waardeloos afgemaak, omdat konkrete bewysstukke van Ronald se verslae 
(“work sheets”) nie voorgelê is nie (par. 37). Dié bevinding doen egter nie afbreuk aan die feit 
nie dat daar wel aan P se kant in werklikheid ’n omvangryker stelsel in plek was as deur die 
Chartaprops-verweer vereis.  

Hoe dit ook al sy, moet die volgende waarskuwing van appèlregter Scott in Pretoria City Council 
v De Jager 1997 2 SA 46 (A) 55H–I, 63I–4A steeds in gedagte gehou word: die vraag of stappe 
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wat daadwerklik gedoen is om redelik voorsienbare nadeel te voorkom redelik is, al dan nie, is 
afhanklik van ’n oorweging van al die omringende feite en omstandighede van die geval. Dit 
beteken dat die blote feit dat die voorsienbare nadeel in werklikheid ingetree het, nie daarop dui 
dat die voorkomende stappe wat die verweerder gedoen het noodwendig onredelik was nie en 
dat die toepaslike ondersoek in finale instansie ’n waarde-oordeel behels. 

3.5 Die hof se gevolgtrekking 

Wat B se posisie betref, het die hof eenvoudig aanvaar dat die uitbestedingskontrak tussen P 
en B waarin daar in klousule 12 voorsiening gemaak word dat B aanspreeklik sal wees om P 
skadeloos te stel vir enige nadeel gely as gevolg van “the negligence of Bluedot’s employees 
in the execution of their functions and duties under that agreement” van toepassing is en dat B 
“is fully liable to indemnify the defendant fully in accordance with the relevant provisions of 
its ‘Cleaning Service Agreement’ with the defendant ...” (par. C van die bevel wat ten slotte, 
sonder ’n paragraafnommer, uitgereik is). Dié bevinding is, om dit sagkens te stel, niks minder 
as bisar nie! Die geskrewe vrywaringsbeding is kennelik slegs van toepassing in die geval van 
’n bevinding van nalatige optrede aan die kant van B se werknemers. Dit is ’n raaisel hoe die 
hof hierdie beding sommer so sito-sito op die gewaande nalatige optrede van P se werknemers 
van toepassing kon maak deur bloot te verklaar dat “I did not understand Mr. Jansen van 
Vuuren [B se advokaat] to contend that the indemnity should not apply in the event that it was 
held that Pick ’n Pay is liable to the plaintiff for damages (sic) arising from her fall on that day” 
(par. 50). Die afleiding wat die hof in hierdie verband gemaak het druis in werklikheid in teen 
die letter van klousule 12 van P en B se kontrak. Tensy P sy advokaat opdrag gegee het om die 
besondere beding te verander – en ’n mens kan jou wel indink dat dit hoogs onwaarskynlik sou 
wees – is hierdie bevinding van die hof duidelik per incuriam. 

  

4. Gevolgtrekking 

Die optrede van B se skoonmaakpersoneel as die moontlike oorsaak van W se beserings is glad 
nie deur die hof oorweeg nie. Die feite dui onteenseglik daarop dat N, wat kort voor die voorval 
die betrokke gang skoongevee het, versuim het om die nat kol op te ruim. Sou die hof aandag 
hieraan gegee het en bevind het dat die versuim van B se werknemer nalatig was, sou daar ’n 
bevinding moes volg dat B en P mededaders was wat solidêr teenoor W aanspreeklik is 
ingevolge die toepaslike bepalings van artikel 2 van die Wet op Verdeling van Skade-
vergoeding 34 van 1956. Die hof se benadering in hierdie verband is waarskynlik beïnvloed 
deur sy foutiewe aanname dat B ex contractu teenoor P verbind was om laasgenoemde te 
vrywaar. Dit is ironies dat die praktiese effek hiervan dus dieselfde was asof P aanspreeklikheid 
sou vryspring vanweë ’n korrekte aanwending van die Chartaprops-verweer ingevolge waar-
van ’n onafhanklike kontrakteur, en nie die uitbesteder nie, aanspreeklik gehou word vir die 
delikte van sy werknemers. 

Daar bestaan min twyfel dat regter Gamble die Chartaprops-verweer nie korrek toegepas het 
nie en hom laat lei het deur die uitspraak in Probst waarin die vroeëre benadering van ons howe 
tot “gly-en-val”-gevalle weerspieël word (Heyman 2021:1). Hierdie uitspraak sal beslis in  
die kraam val van inkopiegangers wat daagliks supermarkte besoek, maar is slegte nuus  
vir winkeleienaars. Dit is ook in ooreenstemming met die mening van Midgley en Leinius 
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(2002:123), wat hul bespreking van die Monteoli-saak waarin die winkeleienaar geseëvier het, 
soos volg afsluit: 

Shops should be encouraged to enhance consumer safety, but the impact of the majority 
view will be not to do so. In our view, when balancing the four policy considerations 
influencing the assessment of negligence – the degree of risk created, the gravity of the 
consequences, the utility of the conduct and the burden of eliminating the risk ... – it is 
better to err on the side of the consumer. In any event, shops are in a far better position 
to deal with the loss allocation in such instances for, unlike the consumers, they are in a 
position to insure against such events. 

Gelykluidend is die kritiek van Heyman (2021:1) op Chartaprops: 

It is submitted that the correct policy is the one Nugent JA articulated on behalf of the 
minority in Chartaprops: an owner or manager of a shopping mall who invites the public 
to frequent that mall will be expected to ensure that the floors of the premises are 
reasonably safe. The reason is that a visitor to the mall is entirely reliant upon the person 
in control of the premises to ensure that reasonable precautions are taken. 

Soos vroeër aangetoon (parr. 1 en 3.4 in fine ante) is daar egter wel omstandighede waar die 
prinsipaal aanspreeklik gehou kan word vir die onafhanklike kontrakteur se delikte. Dit behoort 
die vermelde besware teen Chartaprops in ’n ruim mate te besweer. Daar kan egter nie ontken 
word nie dat die uitspraak van die Hoogste Hof van Appèl in Chartaprops aan winkeleienaars 
en -bestuurders ’n besondere bruikbare verweer verskaf het wat buitendien in ooreenstemming 
is met die gesonde beginsel dat ’n prinsipaal nie aanspreeklik is vir die delikte van die 
werknemers van ’n onafhanklike kontrakteur wat hy of sy aangestel het nie. 

In finale instansie is dit te betreur dat regter Gamble se uitspraak twyfel kan werp oor die 
korrekte wyse waarop die Chartaprops-verweer aangewend moet word, veral in die lig van 
Checkers Supermarket v Lindsay (sien par. 3.4 ante) waarin die uitslag van die Hoogste Hof 
van Appèl se uitspraak ooreenstemming vertoon met dié van die saak onder bespreking. Die 
taak van ’n prokureur wat voortaan regsadvies moet verskaf aan die slagoffer van ’n “gly-en-
val”-voorval as gevolg van ’n blote stortsel, is beslis onbenydenswaardig! 
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Opsomming 

Die uitoefening van ouerlike tug deur middel van lyfstraf is tans ongrondwetlik ná die 
Konstitusionele Hof-uitspraak in Freedom of Religion South Africa v Minister of Justice and 
Constitutional Development 2020 1 SA 1 (KH) (hierna FOR SA). Die ongrondwetlikheids-
verklaring kom te midde van ’n krisis oor geweld teen vroue en kinders in Suid-Afrika en  
is in daardie opsig begryplik. Nogtans val dit ook saam met ’n drastiese agteruitgang in 
kinderdissipline en -gedrag en onrusbarende jeugmisdaadsyfers. Boonop het die hof etlike vrae 
onbeantwoord gelaat en die saak aan die parlement oorgelaat om op ’n reguleringsraamwerk 
te besluit. Dít het ouers wat tot dusver redelike en matige lyfstraf tuis toegepas het, in onseker-
heid gedompel. Hierdie artikel ondersoek die daarstel van ’n reguleringsraamwerk wat ’n 
balans tref tussen geweldsvergrype en redelike ouertug. Dit word gedoen deur eerstens die 
plaaslike ontwikkelings ten opsigte van lyfstraf as vonnisopsie, in skole en in die huis in 
besonderhede te bestudeer. Daarna word die regstandpunt in ander, vergelykbare Afrikalande 
en Kanada verken. Lyfstraf tuis word tans nog in al dié lande toegelaat. Die regstandpunt in 
veral Botswana en Kanada is glashelder ten gunste van redelike en matige lyfstraf by die huis, 
met duidelike voorskrifte oor wat aanvaarbaar is en wat nié. Regskenners se kritiek op hoe die 
ongrondwetlikheidsverklaring in FOR SA plaasgevind het, is geregverdig. Om ouers te verbied 
om (selfs redelike en matige) lyfstraf in die huis toe te dien, maar geen duidelike riglyne te bied 
nie, is nie doelmatig nie. Sonder enige leiding is die aanname dat ouers wat voortgaan om 
(redelike en matige) lyfstraf tuis toe te dien, die gevaar loop om strafregtelik vervolg te word. 
FOR SA laat die deur net op ’n skrefie oop vir die geringste toediening van lyfstraf, wat as de 
minimis beskou kan word. Die verskil tussen wat as matige en de minimis-lyfstraf beskou word, 
kos egter kopkrap en moet tans op voetsoolvlak van geval tot geval bepaal word. ’n Mens kan 
dus groot verskille in die uitleg daarvan verwag. Die enigste oplossing vir Suid-Afrika blyk  
die uitvaardiging van wetgewing te wees. Duidelik geformuleerde wetgewing sal nie net 
behoorlike riglyne aan ouers gee nie, maar ook ’n geleentheid bied om toepaslike strafmaatreëls 
in te stel vir ouers wat die grense oorskry. Nietemin het die parlement vorige pogings om die 
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Kinderwet in dié verband te wysig afgeskiet. Of Suid-Afrika dus uiteindelik wetswysigings oor 
lyfstraf sal sien, sal net die tyd leer. 

Trefwoorde: de minimis; gemeenregtelike verweer; lyfstraf tuis; ongrondwetlik; ouerlike 
tugtiging; redelik en matig 

  

Abstract 

South African parents’ predicament: Is the tail now wagging the dog? Searching for more 
certainty on corporal punishment in the home 

Corporal punishment for children in South African homes is unconstitutional following the 
Constitutional Court judgment in Freedom of Religion South Africa v Minister of Justice and 
Constitutional Development 2020 1 SA 1 (KH) (or FOR SA). Chief Justice Mogoeng Mogoeng 
started his ruling by explaining why parental chastisement was initially recognised as an 
established common-law defence: because of the social importance of the family unit, the legal 
system was willing to afford parents unique independent powers regarding their children’s 
upbringing. To have succeeded with the common-law defence of parental chastisement, the 
corporal punishment had to be reasonable and moderate, and those who exceeded these bounds 
faced criminal prosecution. To limit and sanction this kind of exceedance, the South African 
legislature laid down measures such as the Children’s Act. 

Against this backdrop, Justice Mogoeng tackled whether the defence of parental chastisement 
could still be reconciled with the Constitution of the Republic of South Africa, 1996. Among 
others, the court focused on the constitutional rights entrenched in sections 12(1)(c) and 10. In 
terms of the former, the court could not imagine any form of parental chastisement falling 
outside the definition of assault, emphasising that section 12(1)(c) guaranteed all persons the 
right to be free from all forms of violence from either public or private sources. This, the court 
believed, included protection from moderate and reasonable parental chastisement. Similarly, 
the court could not reconcile the parental chastisement defence with the guarantee of human 
dignity in section 10, commenting on the “sense of shame ... and a feeling of being less 
dignified than before ... that comes with the administration of chastisement to whatever 
degree”. Unfortunately, these very arguments regarding sections 12 and 10 cast doubt on the 
practicability and usefulness of the de minimis non curat lex (or “minor forms of chastisement”) 
rule that the court later offered as a consolation to confused parents. 

The declaration of unconstitutionality comes at a time of crisis in terms of violence against 
women and children in South Africa, and is understandable from that perspective. Yet the 
ruling also coincides with an increase in bad behaviour among children, and alarming levels of 
juvenile crime. To make matters worse, the court left many questions unanswered and instead 
opted to pass the matter on to parliament and the legislature to determine “an appropriate 
regulatory framework”. Many scholars agree that parliament is probably as confused as parents 
about what is expected of them: are they supposed to abolish the defence of parental chastise-
ment by legislation and introduce penal measures for those who disobey the prohibition? Or 
should they assume that parents who carry on giving hidings at home will be prosecuted for 
assault through common-law processes? Indeed, prosecution and conviction on a charge of 
assault is now a very real possibility for parents who administer moderate corporal punishment, 
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and South African courts are likely to see a dramatic increase in such cases. The court’s 
instruction that administrators of the law are to deal with these matters on a case-by-case basis 
is equally concerning and could result in vastly different and inconsistent policies on the ground. 
A further troubling matter is the court’s acknowledgement that any form of punishment has a 
degrading effect. Ultimately, misconduct by children has to be addressed, which would infringe 
on their dignity. Does this imply that other modes of punishment for children are also a no-go? 

To help search for answers, this article first traces developments in South Africa regarding 
corporal punishment as a sentencing option and its use in schools and at home. It then explores 
the legal position in other comparable African countries (Botswana, Namibia and Zimbabwe) 
and Canada. Interestingly, all these jurisdictions currently still permit corporal punishment  
at home. The legal position in Botswana and Canada is clearly in favour of moderate and 
reasonable corporal punishment. And despite harsh criticism from the so-called anti-smacker 
brigade, these two jurisdictions have equipped parents with well-formulated guidelines about 
what constitutes moderate and reasonable corporal punishment, and what will not be tolerated – 
the clarity that South African parents also desperately need. 

Of course, the FOR SA ruling was welcomed by many, predominantly human rights activists 
and anti-smackers. Several legal scholars have expressed disappointment at how the Constitu-
tional Court handled the declaration of unconstitutionality. Their criticism is warranted. 
Prohibiting parents from administering even moderate and reasonable corporal punishment at 
home, but neglecting to provide them with guidelines about what would be allowed is not good 
enough. In the absence of any form of guidance, one can only assume that parents who continue 
to administer (moderate and reasonable) corporal punishment at home risk criminal prosecution. 
The irony is not lost, as prosecution has always been a possibility where corporal punishment 
exceeded the bounds of the moderate and the reasonable. This was so even before the 
Constitutional Court declared the parental chastisement defence unconstitutional. Now, though, 
prosecution is also a reality for parents who administer moderate and reasonable corporal 
punishment at home. FOR SA leaves the door only slightly ajar by providing for corporal 
punishment that may be regarded as de minimis. However, establishing what would be 
considered (unconstitutional) moderate corporal punishment and (permissible) de minimis 
corporal punishment will take some racking of brains and is a call that is currently expected to 
be made on a case-by-case basis. Therefore, one could expect an enormous amount of variation. 

It would appear that the only solution for South Africa is to promulgate legislation. Well-
formulated legislation would not only offer parents proper guidelines, but would also create  
an opportunity to establish unique penal measures for those who overstep the mark. These 
measures may include the compulsory attendance of programmes on good parenting, alternative 
dispute resolution and diversion – all intended to keep parents out of the criminal justice 
system. Yet attempts in the early 2000s to amend the corporal punishment provisions of the 
then Children’s Amendment Bill came to nothing. Parliament’s portfolio committee on social 
development was deeply divided on the controversial matter, and the ANC caucus intervened 
even before it could be put to the vote. Therefore, only time will tell whether legislative 
amendments on corporal punishment will eventually materialise. 

Keywords: common-law defence; corporal punishment in the home; de minimis; parental 
chastisement; reasonable and moderate; unconstitutional 
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1. Inleiding 

Ons almal het dit al ervaar – daardie besoek van vriende en hul kinders wat jou laat wonder of 
jy nie dalk by die voordeur ’n deposito teen breekskade moes gevra het nie. Of jy nou sosiale 
media, selfone of die verval van die samelewing die skuld gee, kinders se gedrag en dissipline 
is op die afdraand. Dit bly ook nie net by onskuldige kattekwaad nie: die toename in jeug-
misdaad is onrusbarend.1 In 2019 kap die Konstitusionele Hof boonop die hande af van  
Suid-Afrikaanse ouers wat in die waarde van ’n wiks glo deur lyfstraf2 vir kinders3 tuis 
ongrondwetlik te verklaar. 

Tog is dit ook ’n hartseer waarheid dat geweld teen veral vroue en kinders deesdae ’n algemene 
verskynsel is. ’n Onlangse studie van 10 000 kinders tussen die ouderdom van 15 en 17 het 
bevind dat een uit elke drie kinders in Suid-Afrika voor 18-jarige ouderdom aan seksuele geweld 
of fisieke mishandeling blootgestel word. Sestien persent word emosioneel mishandel.4 

Om die middeweg tussen goeie ouerlike dissipline en geen geweld teenoor kinders te vind, 
verg inderdaad die wysheid van Salomo. 

Wat die regstandpunt betref, het die Suid-Afrikaanse strafhowe oorspronklik onder Engelse 
invloed die benadering gevolg dat ouers en onderwysers regtens gemagtig is om matige lyfstraf 
aan die kinders in hul sorg toe te dien.5 Hierdie standpunt het mettertyd verander, hoofsaaklik 
as gevolg van die transformerende uitwerking van die Suid-Afrikaanse Grondwet,6 ’n groter 
klem op die regte van kinders as dié van ouers,7 en die invloed van verskeie internasionale 
instrumente.8 

Die verskuiwing begin in 1995 toe die hof in S v Williams9 lyfstraf as vonnisopsie vir 
jeugoortreders in Suid-Afrika afskaf. ’n Jaar later word die Suid-Afrikaanse Skolewet10 
uitgevaardig, wat lyfstraf in skole ingevolge artikel 10 verbied. Vir jare hierna was die 
toediening van lyfstraf dus uitsluitlik beperk tot ouers, onderworpe aan sekere voorwaardes. 
Siepsop-en-braaiboud as straf in die huis sneuwel finaal in 2019 toe die hof in Freedom  
of Religion South Africa v Minister of Justice and Constitutional Development (hierna FOR  
SA)11 enige vorm van lyfstraf vir kinders, ook deur ouers tuis, verbode verklaar. Lyfstraf vir 
kinders is dus nou ongrondwetlik – as vonnis, in skole én by die huis. 

Teen die agtergrond van die toenemende wetteloosheid en swak dissipline onder die jeug12 en 
hierdie algehele afskaffing kan ’n mens nie anders as om te wonder waar ons nou staan  
nie. Die uitspraak het ook heelwat vrae onbeantwoord gelaat en Suid-Afrikaanse ouers in 
onsekerheid gedompel oor tugtiging tuis. Dit regverdig ’n diepgaande ondersoek na hierdie 
terrein van die strafreg. 

Hierdie artikel poog om te soek na antwoorde deur eerstens die ontwikkelings ten opsigte van 
lyfstraf as vonnisopsie, in skole en in die huis in Suid-Afrika in besonderhede te bestudeer. 
Daarna word die regstandpunt in drie ander Afrikalande (Botswana, Namibië en Zimbabwe) 
én in die meer ontwikkelde Kanada verken. Dié lande het dieselfde gemeneregstelsel as Suid-
Afrika. Die Kanadese Charter of Rights and Freedoms het boonop as model vir die Suid-
Afrikaanse Handves van Regte gedien.13 Die doel van die vergelykende studie is om voorstelle 
vir die toekoms te maak. 
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2. Historiese oorsig 

Die gemeenregtelike verweer van ouerlike tugtiging het voorheen geslaag indien die kind die 
lyfstraf verdien het (en die straf dus as redelik beskou is) en dit matig toegepas is.14 Of dit  
matig was of nie, is na gelang van die omstandighede van elke saak bepaal: die wangedrag of 
oortreding, die kind se ouderdom, geslag, liggaamsbou en gesondheid, en die mate van geweld 
wat die ouer gebruik het is in berekening gebring.15 

Die debat oor die toelaatbaarheid van ouerlike tugtiging as verweer in strafregtelike verrigtinge 
is van meet af aan ook deur twee duidelike kampe gekenmerk: die antiwiksers (anti-smackers), 
wat die afskaffing van die verweer voorgestaan het, en die prowiksers (pro-smackers), wat 
graag die verweer wou behou.16 Die antiwiksers se vernaamste argumente oor die jare sluit in 
dat ouers sukkel om tussen redelike en onredelike lyfstraf te onderskei en dat die ouerlike 
diskresie om lyfstraf toe te dien dikwels tot kindermishandeling lei. Hulle voer ook aan dat 
lyfstraf kinders emosioneel skaad en dat daar ander, minder skadelike vorme van straf is. 
Boonop verwys antiwiksers gereeld na die verbod op enige vorm van geweld teen volwassenes, 
en die algemene ondersteuning vir die afskaffing van lyfstraf in moderne samelewings en 
internasionale instrumente.17 Prowiksers maak op hul beurt daarop staat dat dit, hetsy op grond 
van godsdienstige oortuiging of kulturele norme, ouers se reg is om hul kinders op te voed  
deur lyfstraf toe te dien. Hulle reken redelike lyfstraf veroorsaak geen skade nie en is ’n 
voorkomende strafmaatreël wat respek afdwing en dissipline by kinders kweek.18 

Volgens Burchell19 kan ’n land een van twee benaderings volg tot lyfstraf tuis, naamlik die 
pragmatiese benadering, en die benadering van beginsels en konsekwentheid. Eersgenoemde 
beklemtoon ouers se oppergesag en laat redelike lyfstraf vir opvoedkundige doeleindes toe. 
Laasgenoemde konsentreer meer op kinderregte en verbied alle vorme van lyfstraf buiten de 
minimis non curat lex (oftewel geringe vorme van tugtiging). Die benadering van beginsels en 
konsekwentheid, sê Burchell, is versoenbaar met die voorskrifte van die Verenigde Nasies se 
Convention on the Rights of the Child (hierna “die CRC”).20 Suid-Afrika het nie net die CRC 
nie, maar ook die African Charter on the Rights and Welfare of the Child (hierna “die ACRWC”) 
onderteken en bekragtig.21 

Die belangrikste bepalings van bogenoemde twee instrumente vir doeleindes van hierdie 
bespreking is artikels 19 en 37 van die CRC en artikels 16 en 20 van die ACRWC.22 Artikel 19 
van die CRC vereis dat lidlande voldoende maatreëls moet instel: 

... to protect the child from all forms of physical or mental violence, injury or abuse, … 
while in the care of parent(s), legal guardian(s) or any other person who has the care of 
the child. 

Artikel 37 verbied die onderwerping van enige kind aan “torture or other cruel, inhuman or 
degrading treatment or punishment”. 

Artikel 16 van die ACRWC stem grotendeels ooreen met artikel 19 van die CRC, en artikel 20 
skryf voor dat ouerlike dissipline tuis op ’n menslike manier en met respek vir die inherente 
waardigheid van die kind uitgeoefen moet word.23 
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2.1 Lyfstraf as vonnisopsie in Suid-Afrika: S v Williams 

Lyfstraf as vonnisopsie vir jeugdiges in Suid-Afrika is kort na die bekendstelling van die 
tussentydse Grondwet24 die nekslag toegedien. 

S v Williams, ’n samevoeging van vyf sake oor ses jeugdiges wat deur verskillende voorsittende 
beamptes tot lyfstraf gevonnis is, het reeds in 1995 die Konstitusionele Hof bereik.25 Die 
regsvraag waaroor die hof moes beslis, was of artikel 294 van die Strafproseswet,26 wat lyfstraf 
as vonnis vir jeugoortreders toegelaat het, grondwetlik was.27 Die regbank het eenparig beslis 
dat lyfstraf as vonnisopsie onregverdigbaar was, veral in die lig van artikel 11(2) van die 
tussentydse Grondwet, wat beskerming gebied het teen wrede, onmenslike en vernederende 
behandeling of straf, en artikel 10, wat die reg op menswaardigheid verskans het.28 Die hof het 
benadruk dat geen getuienis aangebied is om te toon dat daar nié alternatiewe metodes bestaan 
om kinders te straf nie.29 

2.2 Lyfstraf in Suid-Afrikaanse skole: Christian Education v Minister of Education 

Met die uitvaardiging van die Suid-Afrikaanse Skolewet30 slegs ’n jaar later (1996) is lyfstraf 
in Suid-Afrikaanse skole ook verbied. Artikel 10 van die Skolewet, waarin die verbod vervat 
is, bepaal dat enige oortreding van die artikel strafbaar is met dieselfde straf as vir aanranding. 

’n Groep van 196 onafhanklike Christenskole het aanvanklik die verbod op lyfstraf in skole 
teengestaan.31 In Christian Education v Minister of Education32 het die skole aangevoer dat die 
verbod ’n aantal grondwetlike regte aantas, naamlik die reg op privaatheid (artikel 14), die reg 
op vryheid van godsdiens (artikel 15), die reg op onderwys (artikel 29) – in die besonder die 
reg om op eie onkoste onafhanklike onderwysinstellings tot stand te bring (subartikel 29(3)), 
die reg op taal en kultuur (artikel 30), en die reg op kultuur-, godsdiens- en taalgemeenskappe 
(artikel 31).33 As respondent in die saak, het die Minister van Onderwys weer aangevoer dat 
die behoud van lyfstraf in skole veral die regte op gelykheid (artikel 9), menswaardigheid 
(artikel 10), vryheid en sekerheid van die persoon (artikel 12) en beskerming teen mishandeling, 
verwaarlosing, misbruik of vernedering (artikel 28(1)(d)) aantas.34 

In die opweeg van hierdie belange, begin die hof met artikel 15 en meen dat die reg op vryheid 
van godsdiens geskend kan word deur maatreëls wat persone verbied om op ’n sekere wyse, in 
ooreenstemming met hul geloof, op te tree.35 Die hof veronderstel dus van meet af aan dat beide 
artikels 15 en 31 deur artikel 10 van die Skolewet geskend word en gaan voort om die billikheid 
van die skending te bepaal. Die belang daarvan dat alle skole deel van ’n nasionale program 
vorm om die onderwysstelsel met die Grondwet in lyn te bring en eenvormige norme en 
standaarde daar te stel om hierdie doel te bereik, word deur die hof as ’n geldige doel vir die 
beperking geag.36 Die hof verduidelik voorts dat, ten spyte van hierdie beperking, ouers steeds 
die opsie het om hul kinders ooreenkomstig hul godsdienstige waardes te tugtig, en dat dit slegs 
nie aan onderwysers oorgelaat word nie.37 Die onderskeid tussen geïnstitusionaliseerde lyfstraf 
en lyfstraf tuis word ook deur die hof beklemtoon – anders as geïnstitusionaliseerde lyfstraf, 
vind lyfstraf tuis in die intieme en spontane atmosfeer van die huis plaas.38 Bowendien sal die 
toediening van lyfstraf by skole moeilik wees om te moniteer – die mate van toediening van 
geweld sal van skool tot skool en van onderwyser tot onderwyser verskil, met die risiko dat dit 
tot uitermatige geweld teenoor kinders kan lei. Uit die aard van die saak sal dit die staat se plig 
om kinders teen geweld te beskerm, ondermyn.39 Uiteindelik het die Konstitusionele Hof 
eenparig besluit dat die veronderstelde beperking van die regte in artikel 15 en 31 van die 
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Grondwet40 geregverdig sou wees in die lig van die staat se grondwetlike plig om openbare en 
private geweld41 in die gemeenskap te verminder en kinders teen misbruik, mishandeling  
en vernedering te beskerm.42 As motivering hiervoor verwys die hof ook na Suid-Afrika se 
bekragtiging van die CRC en die pligte wat dít die staat oplê.43 Die verbod op lyfstraf by skole 
het dus die grondwetlikheidstoets geslaag.44 

  

3. Vroeëre wetsontwikkelings 

Voor die ongrondwetlikheidsverklaring van lyfstraf tuis was daar ook bepaalde ontwikkelings 
op wetgewende gebied. Die Suid-Afrikaanse Regshervormingskommissie het reeds in 2002 
voorgestel dat die verweer van ouerlike tugtiging afgeskaf moet word deur die wysiging  
van die Kinderwet.45 Klousule 139 van Wetsontwerp 19 van 2006 tot die wysiging van die 
Kinderwet sien na aanleiding daarvan in 2006 die lig.46 Klousule 139 het nie ouerlike tugtiging 
in die geheel verbied of die gemeenregtelike verweer geheel en al herroep nie, maar het wel 
vereis dat ouers die kind se reg op fisieke integriteit respekteer, asook die reg om vry te wees 
van alle vorme van geweld, hetsy van openbare of private oorsprong, en die reg om beskerm 
te word van marteling en wrede, onmenslike of vernederende behandeling of straf, soos deur 
die Grondwet bepaal.47 

Die klousule het voorts alle lyfstraf teen kinders verbied wat die toediening van lyfstraf deur 
howe (waaronder tradisionele howe) en ander kinderfasiliteite insluit, en die Departement van 
Maatskaplike Ontwikkeling verplig om alle belanghebbendes van die klousule bewus te maak 
en daarin op te lei.48 

Die Nasionale Raad van Provinsies het die wysigingsvoorstel ná die nodige openbare verhore 
aanvaar. Die weergawe van klousule 139 in hierdie voorstel het heelwat aanbevelings deur 
kinderorganisasies vervat, waaronder ’n verbod op enige vorm van lyfstraf of wrede, onmenslike 
en vernederende straf van ’n kind deur ’n ouer of persoon wat namens die ouer optree, en 
wegdoening met die gemeenregtelike verweer van ouerlike tugtiging. Nogtans het die klousule 
ook voorgestel dat indien ouers die verbod oortree, hulle aan vroeë-ingrypingsprogramme 
blootgestel word en dat strafregtelike vervolging slegs moet plaasvind waar ouers skuldig is 
aan mishandeling. Hieroor was heelwat kinderorganisasies ontevrede – volgens hulle sou dít 
by ouers die indruk wek dat sekere vorme van lyfstraf steeds toelaatbaar is.49 

Die wetsontwerp tot die wysigings van die Kinderwet, klousule 139 inkluis, is hierna vir 
bespreking na die portefeuljekomitee oor maatskaplike ontwikkeling verwys, waar heelwat 
voorleggings sowel vir as teen die afskaffing van lyfstraf tuis gedoen is.50 In hulle uitgebreide 
beraadslaging was dit egter kort voor lank duidelik dat die portefeuljekomitee verdeeld is oor 
klousule 139.51 Drie klousules is derhalwe opgestel om die drie vernaamste menings oor die 
aangeleentheid uiteen te sit.52 

Opsie 1 het voorgestel dat lyfstraf verbied word en dat afwending53 (diversion) as alternatief vir 
vervolging gebruik word indien ouers die verbod oortree. Hiermee saam moes die Departement 
van Maatskaplike Ontwikkeling programme oor ouerskapsvaardighede en positiewe dissipline 
aanbied.54 
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Opsie 2 was ten gunste van die behoud van lyfstraf tuis. Ouers is gemaan om kinders se fisiese 
en sielkundige integriteit te respekteer, en die bepaling het blootstelling aan wrede, onmenslike 
en vernederende lyfstraf vir kinders verbied. Lyfstraf moes in baie bepaalde omstandighede 
toegedien word. Dít het ingesluit:55 

that it must be applied by a parent or person holding parental rights and responsibilities; 

that the parent must act in accordance with the child’s right to physical and psychological 
integrity (which many find to be a perplexing contradiction); 

that it must be applied in a moderate, reasonable and restrained manner, without anger 
and must take into consideration the child’s age, maturity and the circumstances of the 
offence; 

that the reason for the punishment must be explained to the child beforehand; and 

that it must be administered using an open hand or a light, flat object that causes no 
physical harm. 

Hierdie uiteensetting het reeds heelwat meer duidelikheid gebied as die gemeenregtelike stand-
punt oor die mate en metode van lyfstraf wat ouers mag toedien. 

Ook opsie 3 het die behoud van lyfstraf deur ouers ondersteun. Hierdie opsie het ouers eweneens 
verplig om die kind se fisiese en sielkundige integriteit te respekteer en kinders slegs te 
onderwerp aan dissipline wat nie uitermatig, mishandelend of vernederend is nie. Die opsie het 
ook op afwending gesteun indien ouers die perke oorskry.56 

Voor daar egter oor die saak gestem kon word, het die ANC-koukus ingetree en ’n stokkie voor 
die stemproses gesteek. Gevolglik is klousule 139 eers vir verdere ondersoek uit die wetsontwerp 
verwyder.57 Kinderwysigingswet 41 van 2007 bevat gevolglik geen bepaling ten opsigte van 
lyfstraf tuis nie. 

Die FOR SA-saak bereik die Konstitusionele Hof 15 jaar later in 2020 en beëindig die debat 
oor die grondwetlikheid van lyfstraf in Suid-Afrikaanse huishoudings. 

  

4. Lyfstraf in Suid-Afrikaanse huishoudings: YG en FOR SA 

In YG v S (hierna YG)58 het die Suid-Gautengse hooggeregshof die eerste tree gegee na die 
ongrondwetlikheidsverklaring van lyfstraf tuis. Dit is juis dié bevinding wat die Konstitusionele 
Hof kort daarna in FOR SA bekragtig het. 

4.1 YG v S 

Die afskaffing van lyfstraf tuis is, ironies genoeg, aan die gang gesit deur ’n 13-jarige 
tienerseun wat pornografie op sy gesin se tabletrekenaar gekyk en daarvoor ’n pak slae gekry 
het. Die pa het op twee klagte van aanranding, een daarvan teenoor sy seun, in die streekshof 
verskyn. Wat dié klag betref, het die pa verduidelik dat hy sy seun gewoon binne die raamwerk 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3e3


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3e3 
 

825 
 

van toelaatbare ouerlike tugtiging gedissiplineer het. Nadat hy die seun op heterdaad betrap 
het, het die kind boonop ontken dat hy pornografie gekyk het, en dus het die pa hom ook vir sy 
oneerlikheid getugtig.59 

In appèl het die pa die streekshof se aanname betwis dat hy sy seun met die vuis op die bors en 
bobene toegetakel, en hom ook geskop het terwyl die kind op die grond gelê het. Volgens hom 
het hy sy seun slegs op die agterstewe geslaan. Die hof het egter beslis dat die verhoorhof 
korrek was om die staat se getuienis bo die pa s’n te aanvaar, en het saamgestem dat die pa se 
gedrag die perke van matige en redelike tugtiging oorskry het. Boonop het die seun se 
weergawe gestrook met die getuienis van ’n geneesheer wat die seun ná die voorval ondersoek 
het.60 Die appèl was dus onsuksesvol.61 

Die hof het egter ook verder gegaan en die grondwetlikheid van gemeenregtelike ouerlike 
tugtiging as verweer op ’n klag van aanranding bevraagteken.62 Sowel die staat as die verdediging 
is versoek om voorleggings hieroor te doen, en belangstellende partye kon as vriende van die 
hof (amici curiae) kommentaar lewer.63 

Freedom of Religion South Africa (FOR SA) was een van die amici curiae wat die behoud van 
ouerlike tugtiging as verweer bepleit het.64 Hiervoor het hulle veral op artikels 15,65 1066 en 3167 
van die Grondwet68 gesteun. Hulle het ook daarop gewys dat ouerlike dissipline deel uitmaak 
van ouers se plig ingevolge artikel 28(1)(b) van die Grondwet, wat elke kind se reg op gesinsorg 
of ouerlike sorg verskans, en dat ouerlike tugtiging in die kind se belang is.69 Vir die kind hou 
dit slegs ’n minimale vorm van fisiese straf in.70 

Die hof het egter ’n paar probleme met dié argument uitgewys. Een hiervan was dat die 
gemenereg nie duidelike riglyne gee oor wat presies as redelike tugtiging beskou word nie. 
Slegs ’n paar faktore word geïdentifiseer aan die hand waarvan (on)redelikheid bepaal kan 
word. Die probleem hiermee, het die hof gesê, is dat dit aan die ouer oorgelaat word om te 
besluit oor die omvang en metode van lyfstraf wat die kind verdien, kan hanteer, en wat as 
redelik beskou sal word.71 

Daarbenewens was FOR SA se argument teenstrydig met die grondwetlike bepaling in artikel 
12(1)(c), wat ’n persoon die reg gee om vry te wees van alle geweld, hetsy van openbare of 
private oorsprong.72 

Om sy standpunt te staaf,73 het die hof na Suid-Afrika se bekragtiging van die CRC verwys, 
wat die land verplig om te sorg dat kinders vry is van enige wrede en vernederende behande-
ling.74 Ook Algemene Kommentaar Nr. 13 van die CRC is opgehaal, wat dit uitdruklik stel dat 
geen geweld teen kinders regverdigbaar is nie, en dat nasionale wetgewing geensins die kind 
se absolute reg op menswaardigheid en fisiese en sielkundige integriteit mag verwater deur 
sekere vorme van geweld as wettig en/of sosiaal aanvaarbaar te beskryf nie.75 Boonop het die 
Raad op Menseregte van die Verenigde Nasies in sy nasionale oorsig van Suid-Afrika in 2017 
aanbeveel dat die land vinniger moet vorder met die aanvaarding van wetgewing om alle vorme 
van lyfstraf tuis te verbied, waaronder redelike tugtiging.76 As verdere stawing het die hof 
verwys na die Afrikakomitee van Deskundiges oor die Regte en Welsyn van die Kind, wat ook 
húlle steun toegesê het aan die afskaffing van lyfstraf tuis.77 

Gevolglik beslis die hof dat die gemeenregtelike verweer van ouerlike tugtiging in stryd is  
met artikel 12 (die reg op vryheid en sekerheid van die persoon), artikel 10 (die reg op mens-
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waardigheid) en artikel 9 (die reg op gelykheid) van die Grondwet. Die hof wys daarop dat 
ouerlike tugtiging ’n mate van geweld behels en dus sonder twyfel die reg op liggaamlike 
integriteit skend.78 Daarbenewens is gedrag wat op aanranding sou neerkom as dit nie vir 
ouerlike tugtiging as verweer was nie, ’n aantasting van menswaardigheid. Die verweer ontneem 
kinders van dieselfde beskerming teen aanranding wat hul ouers geniet, wat dus ook hulle reg 
op gelykheid skend.79 

Hoewel wegdoening met die verweer dalk ouers se regte ingevolge artikel 15 (vryheid van 
godsdiens, oortuiging en mening) en 31 (kultuur-, godsdiens- en taalgemeenskappe) van die 
Grondwet sal beperk, het die hof hierdie beperking as redelik en regverdigbaar beskou. Ouers 
sal immers steeds hul kinders uit geloofsoortuiging kan dissiplineer, maar slegs met behulp van 
alternatiewe metodes.80 

Die bevinding verbaas nie. Bekink81 het reeds in 2006 voorspel dat indien die hof ouers se regte 
met kinders s’n moet balanseer, die hof meer klem op (kinders se reg op) menswaardigheid, 
gelykheid en vryheid sal lê omdat hierdie regte deel is van die fundamentele waardes van die 
nuwe Suid-Afrikaanse samelewing. Buitendien stel artikel 31(2) van die Grondwet dit duidelik 
dat die reg op godsdiens en kultuur nie uitgeoefen mag word op enige manier wat met die ander 
bepalings van die Handves van Regte onversoenbaar is nie.82 

Met die ongrondwetlikheidsverklaring van die gemeenregtelike verweer van ouerlike tugtiging 
deur die Suid-Gautengse hooggeregshof83 is kinders in Johannesburg dus eerste rottangvry 
verklaar. 

4.2 Die FOR SA-saak  

Freedom of Religion South Africa was ontevrede met die hooggeregshof se uitspraak, en die 
organisasie het hom tot die Konstitusionele Hof gewend. 

Voormalige hoofregter Mogoeng Mogoeng het uit die staanspoor reeds op die komplekse en 
omstrede aard van lyfstraf en kinderdissipline gewys deur te sê: 

The adage “spare the rod, spoil the child” stares us in the face here. It challenges our 
foresight and capacity to bring Solomonic wisdom to bear on a sensitive, complex and 
controversial matter of national importance – child discipline.84 

Hierna verduidelik hy die rede waarom ouerlike tugtiging aanvanklik as ’n gevestigde verweer 
in die samelewing erken is. As gevolg van die maatskaplike belang van die gesinseenheid was 
die reg bereid om ouers die unieke onafhanklike mag ten opsigte van hul kinders se opvoeding 
te gee.85 Om met die gemeenregtelike verweer te kon slaag, moes die lyfstraf matig en redelik 
wees, en enige oorskryding van hierdie perke sou tot strafregtelike vervolging aanleiding gee. 
Om sodanige oorskryding te beperk en te bestraf, het die Suid-Afrikaanse wetgewer maatreëls 
in die vorm van (steeds geldende) kinderwetgewing uitgereik.86 

Teen hierdie agtergrond het die hof oorgegaan tot die regsvraag, naamlik of die voortbestaan 
van die verweer van ouerlike tugtiging met die Grondwet versoenbaar is. Hoewel ’n aantal 
grondwetlike regte87 ter sprake was, het die hof hoofsaaklik op twee daarvan – artikel 12(1)(c)88 
en artikel 1089 – gekonsentreer. Daarmee haal die hof hom later hewige kritiek op die hals van 
verskeie skrywers wat ’n meer omvattende en oortuigende uitspraak te wagte was.90 Nietemin 
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het Skelton91 in 2015 reeds voorspel dat albei hierdie regte as moontlike skietgoed vir die 
afskaffing van die verweer sou kon dien. 

4.2.1 Artikel 12  

Hoewel FOR SA op die onderskeid tussen redelike of matige ouerlike tugtiging en kinder-
aanranding of -mishandeling gewys het, was dit vir die hof nogtans problematies om enige 
ouerlike tugtiging buite die grense van aanranding te plaas.92 Die definisie van aanranding is 
die toediening van geweld aan ’n ander se liggaam,93 wat selfs die geringste aanranding insluit, 
soos om iemand aan die arm vas te hou of ’n persoon te stamp.94 In die ontleding van die 
bewoording van artikel 12(1)(c) van die Grondwet dui die hof daarop dat dié artikel ’n mens 
vrywaar van alle tipe geweld, al is dit minimaal.95 Dít weerspreek duidelik die moontlikheid 
van sukses met die de minimis non curat lex wat die hof later as “troosprysverweer” voorgestel 
het.96 Die hof onderstreep ook dat artikel 12 beskerming waarborg teen geweld van sowel 
openbare as private oorsprong.97 Uiteindelik bevestig die hof dan dat die beskerming van artikel 
12 ook beskerming teen redelike en matige ouerlike tugtiging insluit, en dat hierdie tugtiging 
dus kinders se regte ingevolge artikel 12(1)(c) beperk.98 

Met verwysing na die hof se moeite om die onderskeid tussen geringe en ernstige bestraffende 
geweld uit te wis, herinner Sloth-Nielsen99 daaraan dat die CRC dit reeds in Algemene 
Kommentaar Nr. 8 soos volg gedoen het: 

The Committee defines “corporal” or “physical” punishment as any punishment in 
which physical force is used and intended to cause some degree of pain or discomfort, 
however light. Most involves hitting (“smacking”, “slapping”, “spanking”) children, 
with the hand or with an implement – a whip, stick, belt, shoe, wooden spoon, etc. But 
it can also involve, for example, kicking, shaking or throwing children, scratching, 
pinching, biting, pulling hair or boxing ears, forcing children to stay in uncomfortable 
positions, burning, scalding or forced ingestion (for example, washing children’s 
mouths out with soap or forcing them to swallow hot spices). In the view of the 
Committee, corporal punishment is invariably degrading.100 

Volgens Sloth-Nielsen101 het die Verenigde Nasies se Komitee vir die Regte van die Kind dit 
reeds hiermee duidelik gestel dat lyfstraf vernederend is, ongeag of die volwassene die kind 
met die hand of ’n voorwerp geslaan het, hoe oud die kind is, waar op die lyf die straf toegedien 
is, en of die volwassene bedoel het om die kind op te voed of te beseer. Bogenoemde definisie 
het reeds die dun lyn tussen mishandelende en nie-mishandelende geweld opgehef.102 Sloth-
Nielsen se spyt dat die hof nagelaat het om Algemene Kommentaar Nr. 8 as verdere stawing 
aan te haal103 is dus te verstane. 

4.2.2 Artikel 10 

Die hof het voorts baie kortliks bevestig dat ouerlike tugtiging as verweer ook artikel 10 van 
die Grondwet aantas: 

There is a sense of shame, a sense that something has been subtracted from one’s  
human whole, and a feeling of being less dignified than before, that comes with the 
administration of chastisement to whatever degree.104 
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Nes die hof se argument oor artikel 12, blaas ook hierdie aanhaling verdere onsekerheid aan 
oor of die de minimis non curat lex-reël ’n werklike uitkoms aan ouers sal bied. Die woorde 
“to whatever degree” sluit tog die geringste vorm van geweld in? 

4.2.3 Artikel 28 

Sloth-Nielsen105 wys daarop dat hoewel die hof na artikel 28 van die Grondwet (die belange 
van die kind) verwys het, dit eerder verwarring gesaai as duidelikheid gebring het. Sy reken 
die verwarring spruit daaruit dat die hof enersyds die plig erken om kinders se belange te 
beskerm en te bevorder, maar dan sê: 

That means that in our [die regterlike gesag se] approach to a parent’s entitlement to 
chastise a child reasonably and moderately, of paramount importance should be the best 
interests of the child in respect of protection from potential abuse and the need to limit 
the right because of the good a child and society stand to derive from its retention as a 
disciplinary tool.106 

Met hierdie stelling lyk dit of die hof erken dat die behoud van lyfstraf weliswaar positiewe 
gevolge vir die kind en gemeenskap kan inhou, hoewel die hof dan swyg oor wat daardie 
positiewe gevolge sou wees. Volgens Sloth-Nielsen107 is dié verspeelde kans ’n verdere 
tekortkoming van die uitspraak. Sy reken die hof kon in die bespreking van artikel 28 eerder 
verduidelik het dat dit nie in kinders se belang is om minder beskerming te geniet as 
volwassenes wat nie aan lyfstraf onderworpe is nie, en klem gelê het op die belang daarvan om 
kinders teen misbruik, verwaarlosing en mishandeling te beskerm.108 Dat hierdie dubbelsinnige 
stelling die deur ooplaat vir verskillende interpretasies en regsonsekerheid oor wat presies vir 
ouers voorlê, kan nie betwis word nie. 

4.2.4 Aard, doel en belang van die beperking van regte 

In die bespreking van die aard, doel en belang van die beperking van regte het die hof wel die 
verskil tussen ouerlike tugtiging en geïnstitusionaliseerde lyfstraf erken. Ouerlike tugtiging is 
intiem en word toegedien deur ’n ouer wat omgee; daarteenoor word geïnstitusionaliseerde 
lyfstraf op kil wyse deur ’n vreemdeling toegedien.109 Daarbenewens het ouers ’n inherente 
plig om hul kinders tot verantwoordelike lede van die samelewing op te voed, terwyl dieselfde 
nie noodwendig van vreemdelinge en onderwysers gesê kan word nie.110 Wat die redelikheid 
en billikheid van die beperking van ouerlike tugtiging as verweer betref, wys die hof egter 
daarop dat daar minder beperkende metodes is om kinders te dissiplineer111 en verklaar derhalwe 
die verweer ongrondwetlik.112 

4.2.5 Die onseker pad vorentoe 

Ter afsluiting het die hof verwys na die moontlike toename in aanrandingsklagtes teen ouers 
wat as gevolg van die uitspraak verwag kon word. Die hoop is op die parlement gevestig om 
hierdie probleem die hoof te bied: 

Parliament would, hopefully, allow itself to be guided by extensive consultations, 
research and debates before it pronounces finally on an appropriate regulatory 
framework.113 
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Hoewel kampvegters vir kinderregte die ongrondwetlikheidsverklaring van lyfstraf tuis prys, 
wys Hoctor114 op al die onbeantwoorde vrae waarmee die Konstitusionele Hof ouers laat  
deur die saak op die parlement en die wetgewer af te skuif. Sloth-Nielsen115 deel hierdie 
kommer en glo nie die parlement het self duidelikheid oor wat in hierdie verband van hulle 
verwag word nie. Moet hulle die verweer van ouerlike tugtiging by wyse van wetgewing afskaf 
en strafmaatreëls vir die oortreding van die verbod instel, of moet hulle aanneem dat ouers wat 
tuis die plathand inlê gewoon langs gemeenregtelike weë vir aanranding vervolg sal word?116 
Kemp en kollegas117 dui tereg daarop dat vervolging en skuldigbevinding aan aanranding vir 
ouers wat matige lyfstraf toedien, nou beskikbare opsies is. 

Die hof se opdrag dat wetstoepassers hierdie sake op ’n gevallegrondslag moet hanteer118 wek 
verdere kommer. Sloth-Nielsen119 meen dat dít, tesame met die verwarrende opsie van de 
minimis, wyd uiteenlopende benaderings en inkonsekwente beleidsontwikkeling op voetsoolvlak 
tot gevolg kan hê. 

Boonop is die hof se erkenning dat enige vorm van straf ’n vernederende uitwerking het120 
belangrik. Wangedrag onder kinders moet immers op die een of ander manier hanteer word, 
wat dan noodwendig hul waardigheid sal aantas. Beteken dít dus dat ander strafmaatreëls vir 
kinders ook in die slag sal bly? In dié verband sê Hoctor121 dat hoewel die hof spesifiek na 
lyfstraf verwys het, die vraag nou ontstaan of ’n dreigement (wat deel uitmaak van die definisie 
van aanranding) óók onregmatig is. Ook Kemp en kollegas122 vind die implikasies van die hof 
se uitlating verwarrend. Waar trek ’n mens die streep? 

  

5. De minimis non curat lex as troosprys 

Die probleem met die verweer van de minimis, wat die hof as “troosprys” aan ouers voorhou, 
spreek vanself. 

Volgens Hoctor123 is de minimis in enige saak van aanranding ’n bedenklike vorm van verweer 
omdat die mate van geweld wat aanranding impliseer noodwendig die maatstaf van nietigheid 
sal oorskry. Buitendien het die hof dit uitdruklik gestel dat artikel 12(1)(c) kinders teen enige 
vorm van geweld beskerm, wat stellig die geringste vorm van geweld insluit. 

Daarbenewens is die doel van die de minimis-reël om oorlaaide howe te help deur nietige sake 
uit die hof te help hou. Om dit nou te gebruik om howe te help beslis of ouers skuldig bevind 
moet word of nie, verydel hierdie doel.124 

Hoctor125 beskryf die hof se verwysing na de minimis as ’n deus ex machina – ’n kunsmatige 
manier om ’n oënskynlik hopelose situasie te red – en wys op die ironie indien die hof in die 
toepassing van de minimis ooit sou moes beslis of die lyfstraf redelik en matig was. Dít sou 
beteken dat die regstandpunt ’n volle 360° gedraai het. 

Strafregkenners se mening dat FOR SA meer verwarring126 as insig gebring het en oortuigings-
krag kort,127 is dus begryplik. 
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6. Vergelyking met die regstandpunt elders 

6.1 Die regstandpunt in drie ander Afrikalande 

Die hantering van lyfstraf as vonnisopsie, en die gebruik daarvan in skole en huishoudings  
het ook in ander Afrikalande verskuiwings ondergaan. Die paragrawe hier onder beskryf die 
ontwikkeling van die regstandpunt oor lyfstraf in Botswana, Namibië en Zimbabwe, en hoe dié 
lande die saak tans benader. 

6.1.1 Botswana 

Botswana steun tans die behoud van lyfstraf tuis. Hierdie regstandpunt geld ondanks artikel 
7(1) van daardie land se grondwet,128 wat elke persoon teen onmenslike en vernederende straf 
of behandeling beskerm. Artikel 7 lui soos volg: 

1. No person shall be subjected to torture or to inhuman or degrading punishment or 
other treatment. 

2. Nothing contained in or done under the authority of any law shall be held to be 
inconsistent with or in contravention of this section to the extent that the law in question 
authorizes the infliction of any description of punishment that was lawful in the country 
immediately before the coming into operation of this Constitution. 

Artikel 7(2) sluit dus bepaalde tipes lyfstraf van die verbod in artikel 7(1) uit. Hierdie 
“uitsonderings” word vervolgens ondersoek. 

Artikel 27(4)(h) van die Children’s Act129 verwag dat ouers:130 

[must] respect the child’s dignity and refrain from administering discipline which 
violates such dignity or adversely affects the physical, emotional or psychological well-
being of the child or any other child living in the household; ... 

Hierdie bepaling word egter beperk deur artikel 27(5), wat bepaal dat artikel 27(4)(h) nie 
vertolk moet word as ’n verbod op lyfstraf vir kinders wat deur dié wet, die strafwetboek of 
enige ander wet toegelaat word nie.131 

Artikel 61,132 oor misdrywe ten opsigte van kindersorg en -beskerming, bevat ’n soortgelyke 
voorbehoud.133 Subartikels 1 tot 3 lui soos volg: 

61(1) No person shall subject a child to torture or other cruel, inhuman and degrading 
treatment or punishment. 

61(2) No person shall subject a child to correction which is unreasonable in kind or in 
degree relative to the age, physical and mental condition of the child and which, if the 
child by reason of tender age or otherwise is incapable of understanding the purpose 
and fairness thereof. 
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61(3) The provisions of this section shall not be construed as prohibiting the corporal 
punishment of children in such circumstances or manner as may be set out in this Act 
or any other law. 

Wat artikel 61 betref, wys Sloth-Nielsen134 op bepaalde ooreenkomste met die Kanadese 
wetgewing, waaronder die woordkeuses “unreasonable” as beskrywing vir verbode lyfstraf,  
en “tender age” as rede waarom ’n kind dalk nie die doel van lyfstraf sal verstaan nie. Dít  
blyk ook uit die bespreking van die regstandpunt in Kanada later in hierdie artikel.135 

Buiten dat lyfstraf in Botswana-huishoudings toegelaat word, is dit ook steeds ’n geldige 
vonnisopsie.136 Hierdie strafmaatreël word algemeen gebruik vir onder andere seksuele 
misdade, aanranding en roof, maar word slegs op manlike persone (14 jaar en ouer) toegepas.137 
Ingevolge artikel 28 van die Botswana-strafwetboek kan seuns tot en met ses houe ontvang  
(en mans ouer as 18 tot en met 12 houe), maar ’n mediese beampte moet hulle eers gesond  
en geskik verklaar en sodanige beampte moet ook teenwoordig wees wanneer die lyfstraf 
toegedien word. Die geneesheer kan die proses stopsit indien die persoon reken dat die  
seun nie verdere lyfstraf kan deurstaan nie. Die Criminal Procedure (Corporal Punishment) 
Regulations van 1969 stel die volgende vereistes vir die instrument waarmee lyfstraf as vonnis 
toegedien mag word: 

• Vir seuns jonger as 18 moet die instrument 0,914 m lank en 9,525 mm in deursnee 
wees.138 

• Die lyfstraf moet op die naakte agterstewe toegedien word.139 
• Dit mag nie in sarsies toegedien word nie en moet privaat in ’n tronk of tradisionele hof 

geskied.140 
• Ouers kan aanwesig wees in geval van kinders jonger as 18.141 

Boonop word lyfstraf ook steeds in skole in Botswana toegelaat, hoewel volgens baie 
spesifieke voorskrifte wat betref die getal houe, plek op die lyf waar dit aan onderskeidelik 
seuns en dogters toegedien mag word, en dies meer.142 Die minister van onderwys mag 
ingevolge artikel 29 van die Education Act van 1967 riglyne vir die toediening van lyfstraf 
voorskryf. In laerskole word lyfstraf tans deur die Education (Primary Schools) Regulations 
van 1980 gereguleer. Volgens daardie regulasies mag lyfstraf vir “breach of good order or 
discipline by the pupil” toegedien word, maar nie vir “backwardness, lack of understanding or 
inability to do schoolwork or to do it properly” nie.143 Die voorskrifte vir lyfstraf in laerskole 
behels die volgende:144 

• Die doel van lyfstraf is uitsluitlik om die leerder te hervorm. 
• Die persoon wat die lyfstraf toedien, moet tevrede wees dat dit nie enige bestaande 

sielkundige of fisiese aantasting by die leerder sal vererger nie. 
• Die lyfstraf mag slegs met ’n ligte rottang toegedien word. 
• Die lyfstraf mag nie so swaar wees dat dit die leerder se vel breek nie. 
• Die lyfstraf mag slegs op ’n seun se palms, agterstewe of agterkant van die bene 

toegedien word. Dogters mag slegs op die palms of kuite lyfstraf ontvang. 
• Nie meer as drie houe mag toegedien word nie. 
• In geval van ’n ernstige versteuring van orde of dissipline kan ’n uitsondering gemaak 

word en mag die skoolhoof vyf houe lyfstraf toedien. 
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Die Education (Government and Aided Secondary Schools) Regulations van 1978 bevat 
afsonderlike voorskrifte vir lyfstraf in hoërskole. Hier word lyfstraf slegs toegedien “on 
reasonable grounds and only where it appears that other disciplinary measures would be 
inadequate or ineffective in the circumstances of the case”.145 Die volgende voorwaardes is in 
dié geval van toepassing: 

• Slegs die skoolhoof of ’n onderwyser, koshuisvader, matrone of ouer aan wie die 
skoolhoof die bevoegdheid delegeer, mag lyfstraf toedien.146 

• Lyfstraf moet matig en redelik wees. Hoogstens vyf houe mag slegs met ’n ligte rottang 
van hoogstens 1 m lank en hoogstens 1 cm in deursnee op die dikste kant, of gesikte 
band, op handpalms en die agterstewe toegedien word.147 

• Buiten die skoolhoof, mag geen manlike onderwyser lyfstraf aan ’n dogter toedien 
nie.148 

Afgevaardigdes van BOSETU, ’n onderwysvakbond in Botswana, het so onlangs as Augustus 
2018 ’n mosie vir die afskaffing van lyfstraf in skole verwerp omdat dit volgens hulle ’n 
doeltreffende en goed gereguleerde vorm van dissipline is.149 In antwoord op internasionale 
druk en aanbevelings om lyfstraf as vonnis tuis én in skole te verban, het Botswana boonop in 
2009, 2013, 2018 én 2022 aangedui dat hulle kennis neem van die besware, maar dat openbare 
oorlegpleging bevestig dat die mense van Botswana steeds verkies om lyfstraf te behou.150 

Sloth-Nielsen151 verduidelik dat die land se behoudende benadering ten opsigte van lyfstraf 
versterk word deur die Botswana-parlement se verhouding met Ntlo Ya Dikgosi, ’n adviesraad 
wat onder meer uit tradisionele leiers bestaan. Die raad word gereeld oor parlementêre 
aangeleenthede geraadpleeg en het ’n konserwatiewe invloed.152 Die samestelling van hierdie 
raad val onder artikel 77 van die Botswana-grondwet, en raadslede se bevoegdhede kragtens 
artikel 85 sluit onder andere in om parlementariërs oor voorgestelde wetswysigings te adviseer. 

’n Verbod op lyfstraf tuis in Botswana lyk dus onwaarskynlik, ten minste in die afsienbare 
toekoms. Die land beskou lyfstraf as ’n geldige uitsondering op die grondwetlike verbod op 
“torture and cruel, inhuman and degrading treatment or punishment”,153 en die gemeenskap 
ondersteun die behoud daarvan. Die uitwerking van hierdie pragmatiese benadering ten opsigte 
van lyfstraf in Botswana word in die Violence Against Children Survey154 weerspieël. Hierdie 
studie van 2016 waarin 8 046 persone tussen die ouderdom van 13 en 24 jaar deelgeneem  
het, dui daarop dat ’n gemiddeld van 28,4% meisies en 43% seuns fisiese geweld voor die 
ouderdom van 18 ervaar het. Die vernaamste persone verantwoordelik vir die toediening van 
hierdie geweld ten opsigte van meisies is ouers, versorgers en familielede, en by seuns vriende, 
ouers en versorgers.155 

6.1.2 Namibië 

Ook in Namibië is lyfstraf tuis steeds toelaatbaar. Nes in Suid-Afrika (en Zimbabwe)156 is dit 
egter nie meer ’n toelaatbare vonnis in die strafregstelsel óf ’n straf in skole nie. 

Artikel 294 van Namibië se Criminal Procedure Act 51 van 1977 het oorspronklik die toediening 
van lyfstraf as strafmaatreël gemagtig, op bepaalde voorwaardes: 

• Dit is slegs vir manlike persone jonger as 21 toegelaat. Dit moet privaat toegedien word 
en matig wees. 
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• Dit kon nie sewe houe oorskry nie. 
• Die hof moet die persoon aanstel wat die lyfstraf toedien, en ook voorskryf watter 

instrument gebruik moet word. 
• Dit moet op die sitvlak toegedien word. 
• Ouers kon teenwoordig wees. 
• ’n Distriksgeneesheer moet eers bevestig dat die persoon geskik en gesond genoeg is 

om lyfstraf te ontvang. 

In Ex Parte Attorney-General, Namibia: In Re Corporal Punishment by Organs of State157 in 
1991 bevind die hof egter dat artikel 294 indruis teen artikel 8 van die Namibiese grondwet en 
word dit dus ongrondwetlik verklaar. Artikel 8 van die grondwet omvat sowel die reg op 
waardigheid as die reg om nie aan wrede, onmenslike en vernederende behandeling of straf 
onderwerp te word nie: 

Article 8 Respect for Human Dignity 
(1) 

 
The dignity of all persons shall be inviolable. 

(2) (a) In any judicial proceedings or in other proceedings before any organ of the 
State, and during the enforcement of a penalty, respect for human dignity shall 
be guaranteed.  

(b) No persons shall be subject to torture or to cruel, inhuman or degrading 
treatment or punishment. 

Die Education Act 16 van 2001 bevat ’n uitdruklike verbod op lyfstraf in skole.158 Artikel 56(1) 
van hierdie wet lui: 

56. Corporal punishment upon learner 
(1) A teacher or any other person employed at a state school or hostel or private school 

or hostel commits misconduct, if such teacher or person, in the performance of his 
or her official duties imposes or administers corporal punishment upon a learner, 
or causes corporal punishment to be imposed or administered upon a learner. 

Die jongste Namibiese wetgewing op die gebied van lyfstraf, die Child Care and Protection 
Act,159 is nog nie in werking nie,160 maar artikel 228161 van die wet handel spesifiek oor lyfstraf. 
Hoewel artikel 228(2) en (3) uitdruklik lyfstraf as vonnisopsie deur howe,162 tradisionele howe 
inkluis, en in (sowel staat- as privaat) skole en enige ander vorm van kindersorg verbied, is die 
artikel vaag oor lyfstraf tuis. Artikel 228(1) stel slegs die volgende riglyn vir ouers: 

A person who has control of a child, including a person who has parental 
responsibilities and rights in respect of the child, must respect the child’s right to dignity 
conferred by Article 8 of the Namibian Constitution. 

Sloth-Nielsen163 stem saam dat artikel 228(1) in sy huidige vorm nie lyfstraf vir kinders tuis 
verbied nie en dat die gemeenregtelike verweer van ouerlike tugtiging dus behoue bly. Verdere 
stawing hiervoor is die uitdruklike verbod op die gebruik van lyfstraf as vonnisopsie en in 
skole.164 Haar165 vermoede is dat die wetgewer die kwessie van lyfstraf tuis opsetlik uitgelaat 
het om moeilike gesprekke in die parlement te vermy. 
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Omdat die Child Care and Protection Act nog betreklik nuut is, word wetgewende hervorming 
ten opsigte van lyfstraf tuis nie in die afsienbare toekoms voorsien nie. Sloth-Nielsen166 is 
korrek dat die regstandpunt waarskynlik eerder deur middel van ingryping deur die regbank 
kan verander. Die Namibiese howe kan artikel 228(1) vertolk dat enige fisiese lyfstraf kinders 
se menswaardigheid aantas, en kan dus daarop steun om, nes in Suid-Afrika, die verweer van 
ouerlike tugtiging af te skaf.167 Daar is nie tans enige hofgesag oor die grondwetlikheid van 
lyfstraf tuis nie.168 

6.1.3 Zimbabwe 

Dit wil voorkom of die klem op kinderregte in Zimbabwe dalk ook kort voor lank die einde 
van lyfstraf in skole en huishoudings daar sal beteken. 

Lyfstraf as vonnis vir manlike jeugmisdadigers is maar eers in 2019 ongrondwetlik verklaar 
toe die hof in State v Chokuramba169 bevind het dat artikel 353 van die Criminal Procedure and 
Evidence Act (hierna “die CPEA”)170 – die instaatstellende bepaling ten opsigte van lyfstraf vir 
manlike jeugoortreders – teen artikel 51171 en 53172 van die Zimbabwiese grondwet173 indruis.174 
In teenstelling met die vorige grondwet, waarborg artikels 51 en 53 ’n absolute reg op mens-
waardigheid en vryheid van marteling of wrede, onmenslike en vernederende behandeling 
en/of straf, sonder enige uitsondering.175Die vorige grondwet het lyfstraf as vonnisopsie as ’n 
uitdruklike uitsondering toegelaat.176 

Artikel 353 van die CPEA het soos volg bepaal: 

Corporal punishment of male juveniles 
(1) Where a male person under the age of eighteen years is convicted of any offence 

the court which imposes sentence upon him may—  
(a) in lieu of any other punishment; or  
(b) in addition to a wholly suspended sentence of a fine or imprisonment; or  
(c) in addition to making an order in terms of subsection (1) of section three 

hundred and fifty-one;  
sentence him to receive moderate corporal punishment, not exceeding six strokes. 

Subartikel 353(2) tot (6) het verdere voorskrifte oor die toediening van lyfstraf as vonnis 
uiteengesit. Dié bepalings was onder meer dat die lyfstraf privaat moet geskied, dat ouers 
teenwoordig kon wees, en dat ’n mediese beampte die kind eers geskik moes verklaar, wat 
grootliks met die huidige voorskrifte in Botswana ooreenstem. 

As stawing vir die ongrondwetlikheidsverklaring van artikel 353 en die strydigheid daarvan 
met artikel 51 en 53 van die Zimbabwiese grondwet, merk die hof soos volg op: 

There is no doubt that blindfolding the male juvenile offender and strapping his body 
to a bench to ensure that he remains motionless and helpless when he is caned on the 
buttocks by the officer administering the strokes ordered by the court would inevitably 
arouse in him the feelings of fear, anguish and inferiority which humiliate and debase 
his self-respect. ...177 Treating the male juvenile offender in the manner prescribed under 
s 353 of the Act as punishment for any crime is to treat him as if he is a non-human. It 
makes him a mere object of State action.178 
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Die hof steun voorts op internasionale en streeksinstrumente, onder andere artikel 5 van die 
African Charter on Human and Peoples’ Rights,179 wat onmenslike en vernederende straf en 
behandeling duidelik verbied.180 

Soos in Suid-Afrika en Namibië, is lyfstraf as vonnisopsie dus nie meer in Zimbabwe toelaat-
baar nie. Hoewel die res van die CPEA, wat onder andere vonnisopsies vir kinders insluit, nog 
van krag is, is artikel 353(1) oor lyfstraf as vonnisopsie, ongeldig verklaar.181 

Nietemin laat artikel 241 van die Criminal Law (Codification and Reform) Act182 steeds matige 
lyfstraf vir seuns en dogters tuis en vir seuns jonger as 18 in skole toe. Kragtens artikel 
241(2)(a) en (b) is die matige toediening van lyfstraf deur onderskeidelik ouers en onderwysers 
’n geldige verweer teen strafregtelike klagte wat uit sodanige straf kan voortspruit. Artikel 
241(6) omskryf matige lyfstraf soos volg: 

(6) In deciding whether or not any corporal punishment administered upon a minor 
person is moderate for the purposes of this section, a court shall take into account 
the following factors, in addition to any others that are relevant in the particular 
case  
(a) the nature of the punishment and any instrument used to administer it; and  
(b) the degree of force with which the punishment was administered; and  
(c) the reason for the administration of the punishment; and  
(d) the age, physical condition and sex of the minor person upon whom it was 

administered; and  
(e) any social attitudes towards the discipline of children which are prevalent in the 

community among whom the minor person was living when the punishment 
was administered upon the minor person. 

Bogenoemde riglyne herinner sterk aan die vereistes vir die gemeenregtelike verweer van 
ouerlike tugtiging wat voor die ongrondwetlikheidsverklaring van lyfstraf tuis in Suid-Afrika 
toegepas is. 

Die voortbestaan van hierdie vorme van lyfstraf in Zimbabwe is egter in die weegskaal. In 
Pfungwa and Justice for Children Trust v Headmistress Belvedere Junior Primary School, 
Minister of Education, Sport and Culture and Minister for Justice Legal and Parliamentary 
Affairs183 het die hooggeregshof reeds bevind dat lyfstraf in skole en tuis strydig met artikels 
51, 53 en 81184 van die Zimbabwiese grondwet is.185 In dié saak het ’n onderwyseres by die 
skool lyfstraf aan ’n minderjarige dogter toegedien met ’n dik rubberpyp, wat rooi merke op 
die kind se rug gelaat het. Die dogter is gestraf omdat haar ma nie haar leesboek geteken het as 
bevestiging dat sy haar huiswerk gedoen het nie.186 Die leerder se lot is op ’n WhatsApp-groep 
bekla, waarna verdere klagtes teen die onderwyseres gevolg het.187 Die aansoek om die 
ongrondwetlikheidsverklaring van lyfstraf opper die argument dat enige lyfstraf op mishandeling 
neerkom en meestal fisiese trauma en besering by kinders tot gevolg het.188Die saak is vir finale 
beslissing na die Zimbabwiese konstitusionele hof verwys,189 welke uitspraak nog nie by die 
skryf van hierdie artikel beskikbaar was nie.190 

6.2 Die regstandpunt in Kanada 

Kanada het lyfstraf as vonnisopsie in 1972 geheel en al afgeskaf.191 Die afskaffing het egter 
geleidelik geskied. In 1954 reeds is lyfstraf vir misdade soos erge onwelvoeglikheid en spesifieke 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3e3


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3e3 
 

836 
 

vorme van aanranding192 afgeskaf, hoewel dit vir ’n ruk lank nog behoue gebly het vir 
misdrywe soos verkragting en roof. In teenstelling met Suid-Afrika, waar lyfstraf as vonnis-
opsie eers met die inwerkingtreding van die tussentydse Grondwet afgeskaf is, het Kanada 
daarmee weggedoen ’n geruime tyd voordat die Kanadese Charter of Rights and Freedoms  
van 1982193 (hierna “die Charter”) in werking getree het. Die afskaffing is onder meer deur die 
aanbevelings van onderskeidelik die Fauteux- (1956) en Ouimet-komitee (1969) geïnspireer.194 

Nietemin word lyfstraf in skole én huishoudings steeds ingevolge artikel 43 van die Kanadese 
Criminal Code195 toegelaat. Die bepaling lui:196 

Every schoolteacher, parent or person standing in the place of a parent is justified in 
using force by way of correction toward a pupil or child, as the case may be, who is 
under his care, if the force does not exceed what is reasonable under the circumstances. 

Artikel 265 van die Criminal Code197 verbied egter doelbewuste geweld teenoor ’n ander sonder 
die ander persoon se toestemming, wat ooreenstem met Suid-Afrika se gemeenregtelike 
definisie van aanranding. 

Die vraag of ouers toegelaat moet word om hul kinders tuis pak slae te gee word hier ook al 
dekades lank druk bespreek,198 en die grondwetlikheid van artikel 43 is uiteindelik in 2004 in 
Canadian Foundation for Children, Youth and the Law v Canada199 getoets. Die hof het die 
onderskeid tussen ouers en onderwysers se regte duidelik beklemtoon: onderwysers sal slegs 
die beskerming van artikel 43 geniet indien hulle in gepaste omstandighede korrektiewe geweld 
gebruik om ’n kind in bedwang te bring of te verwyder.200 

Wat ouers se toediening van lyfstraf tuis betref, was die hoofkwessie die moontlike skending 
van artikels 12 en 15 van die Charter. Soos artikel 12 van die Grondwet van Suid-Afrika, handel 
artikel 12 van die Charter oor die reg om nie aan enige wrede en ongewone behandeling en 
straf onderwerp te word nie. Artikel 15 verskans weer die reg op gelykheid, en in die besonder 
die reg op gelyke beskerming en gelyke voordeel van die reg, wat met artikel 9 van die Suid-
Afrikaanse Grondwet ooreenstem. Die hof het in ’n meerderheidsbeslissing van ses teenoor 
drie bevind dat artikel 43 van die Criminal Code nié artikels 12 en 15 van die Charter skend 
nie.201 

Volgens die hof word die inhoud van artikel 43 opgeklaar deur die eenstemmigheid in die 
gemeenskap oor wat as redelike tugtiging beskou word, tesame met omvattende deskundige 
getuienis oor wat redelik is (en ook in appèl aangevoer is).202 Dus is dit onnodig om artikel 43 
in die geheel te skrap en staat te maak op ’n verweer van de minimis, soos wat ’n minderheids-
uitspraak wel voorgestel het.203 

Met die oog op die toekoms het die hof egter wel sekere praktiese beperkings204 op die verweer 
van lyfstraf gestel. Daar is veral klem gelê op die vereistes dat die lyfstraf korrektief en redelik 
moet wees. Na die hof se mening beteken “korrektief” onder meer dat die persoon wat die 
lyfstraf toedien ’n opvoedkundige bedoeling daarmee moet hê en dat die kind daartoe in staat 
moet wees om voordeel daaruit te trek.205 Dít sluit uiteraard enige lyfstraf uit wat uit frustrasie 
of woede of as gevolg van ’n venynige persoonlikheid toegedien word.206 

Soos in sowel YG as FOR SA in Suid-Afrika, het die applikant in die Kanadese hof ook aangevoer 
dat die redelikheid van die lyfstraf oorgelaat word aan die oordeel van die persoon wat dit toepas 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3e3


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3e3 
 

837 
 

en dus arbitrêr is.207 In antwoord hierop steun die hof veral op die deskundige hofgetuienis oor 
wat as redelike lyfstraf geld en bied sodoende die volgende waardevolle riglyne vir die 
toekoms:208 

• Lyfstraf behoort slegs op kinders ouer as twee en jonger as 12 toegepas te word. Jonger 
peuters se kognitiewe beperkings maak lyfstraf onwenslik, terwyl lyfstraf vir ouer 
tieners asosiale gedrag en aggressie tot gevolg kan hê. 

• Skadelike lyfstraf is ontoelaatbaar. 
• Lyfstraf mag nie met enige voorwerp toegedien word nie, slegs die plathand. 
• Lyfstraf aan die kop is skadelik en dus ontoelaatbaar. 

Die hof het dit duidelik gemaak dat artikel 43 in die algemeen dus slegs lyfstraf in die vorm 
van geringe korrektiewe geweld van ’n kortstondige en nietige aard (“a transitory and trifling 
nature”) toelaat.209 Sodanige geringe of nietige straf word hier duidelik in woorde uitgelê – in 
skrille teenstelling met die onsekerheid waarin die verweer van de minimis gehul is. Indien 
hierdie riglyne gehoorsaam word, het die hof afgesluit, strook artikel 43 van die Kanadese 
Criminal Code met artikel 12 van die Charter, want wrede en abnormale lyfstraf bly gewoon 
onderworpe aan strafregtelike vervolging.210 

Wat artikel 15 van die Charter (die reg op gelykheid) betref, het die aansoeker aangevoer dat 
daar nie sprake kan wees van gelykheid voordat die strafreg die aanranding van kinders (in 
dissiplinêre verband) op dieselfde manier as die aanranding van volwassenes hanteer nie.211 Dít 
stem ooreen met die argument in YG. Hierop antwoord die hof:212 

Parliament’s choice not to criminalize this conduct does not devalue or discriminate 
against children but responds to the reality of their lives by addressing their need for 
safety and security in an age-appropriate manner. 

Die hof benadruk dat kinders afhanklik is van hul ouers vir leiding en dissipline, beskerming 
teen gevaar, en gesonde ontwikkeling in gemeenskapsverband.213 Artikel 43 van die Criminal 
Code voorsien dus in die kind se behoefte aan so ’n veilige omgewing, maar verhoed terselfder-
tyd dat die strafreg ingespan word om ouers te vervolg wat ’n eerlike poging aanwend om hul 
kinders met geringe lyfstraf (wat redelik is in die omstandighede) op te voed.214 Om die strafreg 
in so ’n geval teen ouers in werking te stel, sal kinders meer skade as goed doen,215 het die hof 
ten slotte – en tereg – opgemerk. 

Die uitspraak het egter nie die debat oor lyfstraf in Kanadese huishoudings beëindig nie. Op  
8 Desember 2022 het die New Democrats daarop aangedring dat die laerhuis van die parlement 
wetgewing aanneem wat enige vorm van lyfstraf tuis onwettig maak.216 

  

7. Samevatting en voorstelle 

Met die toenemende klem op menseregte, waaronder kinderregte, is ’n afname in die gebruik 
van lyfstraf as vonnisopsie en in skole en huishoudings onafwendbaar. Die vergelykende studie 
hier bo toon ook dat die afskaffing van lyfstraf gewoonlik ’n bepaalde patroon volg: lyfstraf as 
vonnisopsie word eerste afgeskaf, daarna lyfstraf in skole, en dan lyfstraf tuis. 
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Die huiwering oor die afskaffing van lyfstraf tuis is te verstane. Die meeste ouers is deeglik 
bewus van hul plig om dissipline by hul kinders vas te lê, en hoewel daar waarskynlik altyd 
meningsverskille oor die geskiktheid van lyfstraf as dissiplinêre maatreël sal wees, erken selfs 
die howe die verskil tussen geïnstitusionaliseerde lyfstraf en die lyfstraf wat ouers toedien.217 

Hoe dit ook al sy, in FOR SA het die hof lyfstraf in Suid-Afrikaanse huishoudings ongrondwetlik 
verklaar. Die beslissing is uit verskeie oorde verwelkom. Nogtans reken heelwat regsgeleerdes 
dat die hof oor die kole gehaal moet word vir die wyse waarop dié ongrondwetlikheids-
verklaring plaasgevind het.218 Die uitspraak het Suid-Afrikaanse ouers in onsekerheid gedompel: 
impliseer dít dat mevrou X wat haar sewejarige op die boud wiks omdat hy sy suster se glas 
melk opsetlik van die tafel af geklap het, strafregtelik vervolg kan word? 

Na aanleiding van FOR SA loop ouers wat voortgaan om lyfstraf tuis toe te dien weliswaar 
gevaar om strafregtelik vervolg te word. Ironies genoeg was vervolging natuurlik nog altyd ’n 
moontlikheid waar die toediening van lyfstraf nie matig of redelik was nie, selfs vóór die 
ongrondwetlikheidsverklaring van die verweer van ouerlike tugtiging. Nou is dit egter ook ’n 
werklikheid vir ouers wat matige en redelike lyfstraf by die huis toedien. FOR SA laat die deur 
op die allerkleinste skrefie oop vir die toediening van lyfstraf wat as de minimis219 beskou kan 
word. Die verskil tussen wat as matige en de minimis-lyfstraf beskou word, kos egter kopkrap 
en moet tans op voetsoolvlak van geval tot geval bepaal word.220 ’n Mens kan dus hier enorme 
variasie te wagte wees. 

Om ouers te verbied om (selfs redelike en matige) lyfstraf tuis toe te dien, maar geen duidelike 
en finale riglyne te bied nie, is gewoon nie goed genoeg nie. 

Ondanks antiwiksers se kritiek op die behoud van lyfstraf tuis in lande soos Kanada en Botswana, 
is die regstandpunt in daardie lande heelwat duideliker as, en verkiesliker bo, Suid-Afrika s’n. 
Ouers in Kanada en Botswana het immers duidelike riglyne oor wat as redelike en matige 
lyfstraf beskou word, en oor wat nié geduld sal word nie. 

Die enigste oplossing vir Suid-Afrika blyk die uitvaardiging van wetgewing te wees. Duidelik 
geformuleerde wetgewing sal ouers nie net behoorlike riglyne gee nie, maar ook ’n geleentheid 
bied om unieke strafmaatreëls in te stel vir ouers wat die grense oorskry. Dít kan insluit 
programme oor goeie ouerskap, alternatiewe geskilbeslegting221 en afwending222 om ouers uit 
die strafregstelsel te hou. Nietemin het die parlement vorige pogings om die Kinderwet223 in 
dié verband te wysig, afgeskiet. Of Suid-Afrika dus uiteindelik wetswysigings oor lyfstraf sal 
sien, sal net die tyd leer. 
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Opsomming 

Affiksoïede is komponente in komplekse morfologiese konstruksies wat vormlik met bestaande, 
onafhanklike woorde ooreenstem, maar ’n spesifieke betekenis in bepaalde konstruksies het. In 
die meeste gevalle hou die betekenis van affiksoïede in affiksoïedkonstruksies nie met die 
woordeboekbetekenis van die onafhanklike woord verband nie. Voorbeelde van affiksoïede is 
die prefiksoïede hond÷ en kak÷ in hond÷warm en kak÷mooi onderskeidelik en die suffiksoïed 
÷bedonnerd in bybel÷bedonnerd. In die eerste voorbeeld dra hond÷ slegs die betekenis van 
“baie” tot die konstruksie se betekenis (“baie warm”) by – dit hou geensins met die woordeboek-
betekenis van hond as “vierpotige dier” verband nie. In prefiksoïedkonstruksies is die affiksoïed 
dus die eerste komponent, byvoorbeeld hond÷ en kak÷ in voormelde voorbeelde, terwyl dit by 
suffiksoïedkonstruksies die tweede komponent is, byvoorbeeld ÷bedonnerd in bybel÷bedonnerd. 
Prefiksoïede met ’n evaluerende betekenislading word gebruik om intensiverende betekenisse 
aan te dui, terwyl suffiksoïede se betekenismoontlikhede meer variasie toon en byvoorbeeld na 
’n beheptheid met iets of na ’n persoon kan verwys. Literatuur oor prefiksoïede wys op die 
intensiveringsfunksie daarvan (Hoeksema 2012; Stratton 2020), terwyl studies oor suffiksoïede 
grootliks op persoonsvormende suffiksoïede soos ÷kop en ÷kous fokus (Ruppenhofer, Wiegand, 
Wilm en Markert 2018; Wante 2009). 

Bestaande studies oor affiksoïede is soms taalvergelykend en hoofsaaklik tot die gebruik 
daarvan in Nederlands, Sweeds en/of Duits beperk (Battefeld, Leuschner en Rawoens 2018; 
Booij 2010; Booij en Hüning 2014; Ruppenhofer e.a. 2018). In Trollip (2021, 2022) word die 
betekenismoontlikhede van Afrikaanse affiksoïedkonstruksies beskryf en aan die hand van 
korpusdata uit die versamelings van die Virtuele Instituut vir Afrikaans (VivA) en konstrukte 
in die kognitiewe grammatika verklaar. In hierdie artikel is die fokus uitsluitlik op die 
beskrywing van Afrikaanse prefiksoïede. 
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Hierdie artikel is ’n verwerkte weergawe van die afdeling in Trollip (2022) waarin prefiksoïed-
konstruksies in Afrikaans in die breër konteks van Afrikaanse morfologiese evaluerings-
konstruksies beskryf word. 

Trefwoorde: affiksoïed; Afrikaans; intensivering; morfologie; prefiksoïed 

 

Abstract 

A usage-based description of prefixoids in Afrikaans 

Affixoids are components of complex morphological constructions that correspond to existing, 
independent words concerning form, but have specific meanings when used in specific 
constructions. In most cases the meaning of affixoids in affixoid constructions does not 
correspond to the dictionary meanings of the independent words. Examples of affixoids in 
Afrikaans include hond÷ ‘dog÷’ in hond÷warm, ‘dog÷hot’, “very hot”, kak÷ ‘shit÷’ in 
kak÷mooi, ‘shit÷beautiful’, “stunning”, and ÷bedonnerd ‘÷angry’ in bybel÷bedonnerd 
‘bible÷angry’, “obsessed with the bible”. In the first example hond÷ contributes only the 
meaning “very” to the meaning of the construction that has only the meaning of “very warm”, 
with the literal or denotative meaning of hond, “dog” as a four-legged animal not being present. 
In prefixoid constructions the affixoid is the first component, like hond÷ and kak÷, while in 
suffixoid constructions it is the second component, as is the case with ÷bedonnerd. 

The aim of this article is to provide a description of Afrikaans prefixoid constructions from a 
cognitive, usage-based perspective. To formulate this description it was necessary to consider 
existing literature describing prefixoids in related languages like Dutch and German. The use of 
available textual data in Afrikaans was also important, seeing that a description of linguistic 
phenomena necessitates data representing the actual use thereof. The textual data used for the 
description of prefixoid constructions in Afrikaans was sourced from collections featured in the 
corpus portal of the Virtual Institute for Afrikaans (VivA). VivA offers both a comprehensive 
and an exclusive corpus collection ranging from edited to semi-edited and non-edited text. This 
article is a reworked version of the section in Trollip (2022) describing Afrikaans prefixoids in 
the broader context of morphological evaluative constructions. 

The literature shows a general consensus of the structure and intensifying meaning of 
prefixoids across languages (Hoeksema 2012; Efthymiou 2017; Stratton 2020). Intensification 
being a prototypical characteristic of gradable concepts, adjectives are commonly taken as 
input for intensifying prefixoids. For example, one person subjectively experiencing the 
weather as cold means it is possible for someone else to experience and describe the same 
situation as very/extremely/icy cold. While non-taboo prefixoids tend to take seemingly 
arbitrary animal names as input (e.g. hond, “dog” in Afrikaans and sau, “sow” in German), a 
range of taboo words is used effectively in complex morphological constructions aimed at 
communicating intensified meanings. It became apparent from the literature that prefixoid 
constructions should be described in terms of their form, meaning and use and that a main 
distinction between non-taboo and taboo prefixoids could be drawn. 

In the case of non-taboo Afrikaans prefixoids, the one currently used productively is hond÷. 
Where other animal names are used, there are still signs that a comparative relationship prevails 
between the components, e.g. muis+stil, ‘mouse silent’, “as silent as a mouse”. The evidence of 
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hond÷ being used as a prefixoid is corroborated by the available data that indicates its use with a 
diverse range of adjectives, including mooi, “beautiful”, sleg, “bad” and skelm, “cunning”.  

Even though the productivity value of these types of constructions seems low – ranging from 
0,06 to 0,1 in the different corpus collections – it should be considered that these constructions 
are possibly still restricted to more informal (unwritten) contexts in which strict rules governing 
spelling and grammar do not necessarily apply. 

When considering taboo prefixoids in Afrikaans, the data confirms a range of popular and more 
peripheral options for intensification. The popular choices for Afrikaans users are kak÷, “shit” and 
poes÷, “pussy”, while tos÷, “masturbate” and fok÷, “fuck” are less common. The productivity 
values of these constructions are highly influenced by the abovementioned factor, meaning that 
they are meaningful when compared with one another, rather than arbitrarily with other types of 
constructions. An interesting observation from the data, when considering the accepted use of 
intensifying adjectives, is the use of kak÷ and poes÷ to intensify nouns or other word categories. 
Without more/diachronic data it is unfortunately not possible to say with certainty whether this is 
a natural path that (some) prefixoids follow. 

This article offers a synchronic, usage-based description of Afrikaans prefixoids. This description 
could form a basis for future diachronic and/or contrastive research when considering the 
tendency to compare these kinds of constructions in related languages like Dutch, German and 
Swedish. The development, annotation and availing of historical corpora representing the use 
of Afrikaans across time and genres will enable more linguistic enquiry on the topic of 
prefixoids. 

Keywords: affixoid; Afrikaans; intensification; morphology; prefixoid 

  

1. Inleiding 

’n Affiksoïed is ’n woorddeel wat geklassifiseer kan word as nóg ’n woord, nóg ’n affiks. 
Volgens Booij en Hüning (2014:78) het affiksoïede, wat op komponente van komposita lyk, 
’n spesialisbetekenis wanneer hulle in sommige komplekse konstruksies (waar ’n konstruksie 
na enige vorm-betekenis-paar verwys)1 as komponent gebruik word. ’n Voorbeeld van ’n woord 
wat as affiksoïed in Afrikaans gebruik word, is dood÷ in konstruksies soos dood÷normaal en 
dood÷rustig.2 In albei hierdie konstruksies dra dood÷ slegs by tot die konstruksies se algemene, 
grammatikale betekenis wat intensiverend van aard is. Teenoor hierdie gebruike staan dood+ 
in komposita soos dood+s·kis en dod+e·mars, waar dood met die letterlike betekenis daarvan 
gebruik word. Daar is al ’n gevestigde literatuur vir die bestudering van affiksoïede in onder 
andere Nederlands en Duits, wat ouer bronne soos Schmidt (1987), Motsch (1996) en Van den 
Toorn (1983) asook onlangse bronne soos Hartmann (2019) en Stratton (2020) insluit. Benewens 
die onlangse beskrywing van affiksoïede in die konteks van Afrikaans morfologiese evalu-
eringskonstruksies in Trollip (2022) ontbreek daar egter nog beskrywende en eksperimentele 
werk oor Afrikaanse affiksoïede. 

In hierdie artikel word ’n omvattende beskrywing van Afrikaanse prefiksoïede met betrekking 
tot hulle vorm, betekenis en gebruik aangebied. Vir die doeleindes van hierdie artikel word tussen 
taboes en nietaboes onderskei. In afdeling 2 word nietaboes in die vorm van diername wat  
as prefiksoïede gebruik word – hoofsaaklik hond÷ – bespreek, terwyl taboeprefiksoïede in 
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afdeling 3 bespreek word. Hierdie hoofafdelings word verder onderverdeel tussen aspekte 
rakende die vorm, betekenis en gebruik van die konstruksies. Waar nodig, is daar ’n bykomende 
onderafdeling met opmerkings. Die beskrywing van prefiksoïede word gedoen aan die hand van 
’n datastel gebruiksdata, waarvan die metadata aanlyn beskikbaar is en in Trollip (2022) in meer 
besonderhede beskryf word.3 Die data is onttrek en saamgestel uit die versamelings vervat in die 
Virtuele Instituut vir Afrikaans se omvattende korpusversameling (VivA-KPO) en eksklusiewe 
korpusversameling (VivA-KPE). Voorbeeldsinne en -konstruksies wat ter illustrasie in hierdie 
artikel aangehaal word, is direk uit VivA-KPO of VivA-KPE gelig en geen veranderings is aan 
spel- of tikfoute gemaak nie. 

  

2. Konstruksies met ’n prefiksoïed (K1) en ’n adjektief (K2): die tipe hond÷siek 

In hierdie afdeling word konstruksies soos hond÷bang en hond÷koud in (1) en (2) bespreek 
waarin hond÷ bydra tot die algehele betekenis van die konstruksie wat ‘baie bang’ en ‘baie 
koud’ beteken. 

(1) Droom verder Toon weereens die senior ANC kaders is hondbang om hul onder-
geskiktes aan te tree. 

(2) Ek SMS huistoe: “Triesige weer, hondkoud, gatnat, sien uit na Dana se praaitjie.” 

(VivA-KPO/VivA-KPE) 

2.1 Vorm 

Die vorm van hond÷siek-konstruksies (morfologiese evalueringskonstruksies) kan skematies 
as die skema in (3) voorgestel word. 

(3) [[a÷]N [b]ADJ]ADJ ⇔ [baie SEMADJ],  
  waar [a]n = diernaam onverwant aan SEMADJ   

≈ 
(4) [[a÷]N [b]ADJ]ADJ ⇔ [so SEMADJ soos ’n SEMN],   

waar [a]N = diernaam wat SEMADJ as kenmerkende eienskap het 

Ander voorbeelde van hierdie tipe konstruksie is hond÷warm, hond÷siek, hond÷lelik en hond÷zef 
in (5)–(8) (sien afdeling 2.2 vir voorbeelde met ander diername). Hierdie tipe konstruksie  
is soortgelyk aan, maar anders as, vergelykingskonstruksies met diernaamintensiveerders in 
Afrikaans. Twee voorbeelde is hond+ in hond+mak en hond+s·getrou in (9) en (10). Die 
voorbeelde in (9) en (10) is anders as (5)–(8) in soverre ’n vergelykende betekenis tussen die 
komponente in (9) en (10) bestaan. Die voorbeelde in (5)–(8) is komplekse konstruksies wat 
uit ’n prefiksoïed en ’n adjektief bestaan soos in (3), terwyl (9) en (10) komposita is wat uit ’n 
diernaam en adjektief bestaan soos in (4).  

Die verhoudings tussen hierdie betekenisonderskeidings word grafies in Figuur 1 uitgebeeld, 
naamlik hoe vergelykende konstruksies en konstruksies met prefiksoïede met mekaar verband 
hou. Heel bo is hond+s·getrou, met ’n soliede pyl wat na hond+mak wys, aangesien ons van 
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die vooronderstelling kan uitgaan dat hond+mak ’n uitbreiding van hond+s·getrou is (die 
omgekeerde sou ook waar kon wees, maar nie vir doeleindes van die huidige bespreking van 
kardinale belang nie). Tussen hond+mak en hond÷lelik dui ’n stippelpyl aan dat die betekenis 
van hond÷ evaluerend geraak het en nie meer letterlik met die adjektief verband hou nie.  

Die rede vir die gebruik van hond÷lelik in Figuur 1 is dat dit reeds in die e-WAT (2022) as lemma 
aangeteken4 is, wat op ’n mate van vestiging in die Afrikaanse mentale leksikon dui. Dit is dus 
nou ’n prefiksoïed, soos deur die ÷ aangedui word. Aan die regterkant van die figuur wys soliede 
pyle na hond÷siek, hond÷warm en hond÷zef om die uitbreiding van die evaluerende betekenis 
vanaf hond÷lelik aan te dui. Die donkerder omlyning van die vier prefiksoïedkonstruksies dui op 
die prominensie van die spesifieke konstruksies met verwysing na hul frekwensies soos dit in die 
korpusversamelings voorkom. 

(5) Sy t-hemp is agter sy pt-broek ingesteek (vermoedelik omdat dit hondwarm is) – 
dit hang soos ’n stert bo sy plumbers-crack en hy is kaalvoet. 

(6) Hoeveel Transvalers deur Eucrasy van hul swakhede genees is, is onbekend; dat 
baie hondsiek daarvan geword het, is seker. 

(7) Is totally geskok as jy dalk voor hom ’n wind los, maar sal dit aanvaar. Die 
probleem is, hy’s vervelig of hondlelik. 

(8) Dis hondzef om moeg by die werk te wees, maar naweke is daar nie brieke nie. 
(9) Dis ’n bergskilpad en hul word hondmak en ’n blote plesier om te he. 
(10) in my lang bloedgange omhels ek jou versuipte donker engel in die swart wyn of 

asyn wat uit jou vyf vriende hondsgetrou drup en soms stol tot drolle rol ek in 
ontsettende vreugde in jou woordtorinkie 

(VivA-KPO/VivA-KPE) 

 

Figuur 1. Verwantskap tussen konstruksies met hond+ en hond÷ 

As ’n mens die struktuur van hond÷-tipe konstruksies oorweeg, is die eerste eienskap wat ’n 
mens opval dat hulle uit twee komponente bestaan: ’n diernaam wat as intensiveerder sonder 
vergelykingsbasis optree, en ’n adjektief. ’n Tweede eienskap van hierdie tipe konstruksies 
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blyk die afwesigheid van valensiemorfeme (oftewel interfikse) te wees. Voorbeelde van inter-
fikse in Afrikaans is die ·e· in neut+e·dop en die ·s· in huwelik+s·berig. Studies waarin 
valensiemorfeemgebruik in hierdie soort konstruksies in Nederlands en Duits aandag geniet, 
sluit Booij (2010), Booij en Hüning (2014) en Smedts (2007) in. Terwyl valensiemorfeme 
terloops in die eerste twee bronne bespreek word, is Smedts (2007) se fokus uitsluitlik daarop 
in Nederlandse “dikke woorde”, oftewel intensiewe vorme.  

’n Nederlandse spelreël, naamlik uitsonderingsreël 8F (Nederlandse Taalunie 2005:664), of die 
sogenaamde beresterkregel (Smedts 2007:253), maak uitdruklik voorsiening vir die gebruik 
van die ·e·-valensiemorfeem in hierdie tipe konstruksies. Die valensiemorfeem onderskei 
hierdie tipe konstruksies struktureel van ander N+ADJ-adjektiefkomposita deur die ·e·-
valensiemorfeem ’n vereiste te maak. Hierdie reël is spesifiek van toepassing op die gevalle 
waar naamwoorde die eerste komponent is en die konstruksie ’n intensiewe betekenis het, soos 
in Ndl. ap÷e·trots (“aap÷LK·trots” ‘baie trots’) en Ndl. ber÷e·sterk (“beer÷LK·sterk” ‘baie 
sterk’), waar die ·e·-valensiemorfeem volgens Booij (2010:56) ’n onweglaatbare onderdeel van 
hierdie tipe konstruksies in Nederlands is.  

Verder dien die gebruik van die ·e·-valensiemorfeem in byvoorbeeld Ndl. reuz÷e·bekakt 
(“reus÷LK·snobisties” ‘baie snobisties’) as verwysing na reus wat oorspronklik as onafhanklike 
naamwoord gebruik is (Booij en Hüning 2014:88). Waar die komponente in ’n ‘soos’-
verhouding teenoor mekaar staan, soos in Ndl. rav+en·zwart (“raaf+LK·swart” ‘so swart soos 
’n raaf’), moet die Nederlandse ·en·-valensiemorfeem gebruik word. Ingevolge hoofreël 8.1 
(Nederlandse Taalunie 2005:59) is dit verpligtend om die ·en·-valensiemorfeem te gebruik 
wanneer die eerste komponent ’n selfstandige naamwoord is waarvan die meervoudsvorm met 
·en eindig. Die verpligtheid van die ·s·-valensiemorfeem in Nederlandse konstruksies soos Ndl. 
hond÷s·min (“hond÷LK·min” ‘baie min’) en Ndl. hond÷s·honger (“hond÷LK·honger” ‘baie 
honger’) is nog nie ondersoek nie. 

’n Soortgelyke spelreël kon nie vir Duits gevind word nie. Die Dudenwoordeboek meld 
hund÷e· as Duitse prefiks, maar nie hund÷s· nie. Dit blyk egter duidelik uit voorbeelde wat 
deur onder andere Balci (2007), Leuschner en Decroos (2007) en Meibauer (2013) genoem 
word, dat sowel hund÷e· as hund÷s· in Duitse prefiksoïedkonstruksies gebruik word. Die 
voorbeeldkonstruksies uit hierdie bronne word in (11) gelys. 

(11) hund÷e·mager (“hond÷LK·maer” ‘baie maer’)  
hund÷s·miserabel (“hond÷LK·ellendig” ‘baie ellendig’)  
hund÷e·slecht (“hond÷LK·sleg” ‘baie sleg’)  

(Balci 2007)  
hund÷e·elend (“hond÷LK·ellendig” ‘baie ellendig’)  
hund÷e·müde (“hond÷LK·moeg” ‘baie moeg’)  
hund÷e·übel (“hond÷LK·siek” ‘baie siek’)  

(Leuschner en Decroos 2007)  
hund÷s·gemein (“hond÷LK·gemeen” ‘baie gemeen’)  

(Meibauer 2013) 

’n Voorbeeld van hoe die gebrek aan ’n valensiemorfeem hierdie konstruksie in Afrikaans kan 
kenmerk, is die verskil tussen hond÷kak en hond+e·kak. Die verskil tussen hierdie konstruksies 
is dat eersgenoemde ’n N+ADJ-kompositum en laasgenoemde ’n N+N-kompositum is. Die 
vorm sonder die valensiemorfeem dui op hond÷ wat as intensiveerder gebruik word, terwyl die 
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vorm met die valensiemorfeem ’n N+N-kompositum is waarin ’n genitiewe verhouding tussen 
die komponente geld. ’n Mens sou honde+e·kak kon parafraseer as ‘’n hond se kak’. 

’n Algemene voorbeeld waarin ’n naamwoord en ’n adjektief met die ·s·-valensiemorfeem 
verbind, is hond+s·getrou in Afrikaans.5 Die gebruik in Afrikaans blyk egter te wees om 
valensiemorfeme weg te laat om (a) intensiewe betekenisse of (b) adjektiewe as tweede 
komponente aan te dui. Dit blyk meer spesifiek uit Tabel 1 (sien afdeling 2.3 waar die gebruik 
van die konstruksies bespreek word) dat konstruksies soos hond÷s·taai en hond÷s·bang 
uitsonderlik is en selde voorkom. 

2.2 Betekenis 

Die prefiksoïed hond÷ in ’n konstruksie soos hond÷siek dra tot ’n intensiverende betekenis by. 
Aangesien die betekenis nie aan die leksikale betekenis van die lekseem hond verwant is nie, is dit 
slegs moontlik om hierdie tipe konstruksies as ‘baie X’ te parafraseer, byvoorbeeld ‘baie siek’. In 
’n konstruksie soos hond+mak is die letterlike betekenis van hond nog teenwoordig (‘so mak soos 
’n hond’), maar in hond÷siek is dit duidelik dat hond÷ gegrammatikaliseer is en slegs die betekenis 
van ‘baie’ het. In hierdie verband beklee hond÷ in Afrikaans ’n spesiale posisie, aangesien: 

• ander konstruksies waar die eerste stam ’n diernaam is, óf as ’n vergelyking gepara-
fraseer moet word óf op slegs een of twee adjektiewe van toepassing is (byvoorbeeld 
perd÷); en 

• hond÷ nie ’n taboewoord (soos byvoorbeeld pis÷) of adverbium (byvoorbeeld bitter) 
is nie, maar gereeld saam met verskillende adjektiewe optree. 

Met die uitsondering van perd÷ in perd÷fris en perd÷gerus kom ander diername in Afrikaans 
meestal as eerste komponent in kombinasies met een (kenmerkende) adjektief voor, soos 
slak+stadig en muis+stil in (12) en (13) illustreer. In Afrikaans is perd÷ byna vergelykbaar 
met hond÷, aangesien die twee konstruksies met perd÷ ’n intensiverende betekenis het: In 
perd÷fris en perd÷gerus se geval kan die onderskeie konstruksies slegs as ‘baie fris’ en ‘baie 
gerus’ geparafraseer word.  

Die rede waarom hond÷ en perd÷van taboes en adverbia onderskei word soos in die tweede 
kolpunt hier bo aangedui, is dat albei prefiksoïede (a) nie inherent emotief soos taboewoorde 
is nie, en (b) nie soos bitter of baie as adverbia gebruik word nie. Tans lyk dit of die gebruik 
van hond÷ en perd÷ in Afrikaans as intensiverende prefiksoïede arbitrêr is, net soos die gebruik 
van sau÷ in Duits en ap÷e· en ber÷e· in Nederlands arbitrêr is. Dit is nie duidelik waarom ’n 
mens nie byvoorbeeld katgroot of katlelik, of beesfris of beesgerus in korpusdata aantref nie. 

(12) Dit het die kar swaar en stadig gemaak; inderdaad só slakstadig, dat die Ferrari nie 
sy bande genoeg kon opwarm om greep deur die draaie te kry, om vinniger te ry, 
om meer bandhitte en daarom meer greep te genereer nie. 

(13) Robbie maak hom so klein as moontlik en sit muisstil. 

(VivA-KPO) 

’n Periferale dog interessante geval waarin ’n diernaamintensiveerder anders as hond÷ en perd÷ 
ontwikkel het, is stapel÷ soos in stapel÷gek (‘heeltemal of baie gek’). Volgens Van der Sijs 
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(2001:540) is stapel ’n Middelnederlandse woord vir kriek, en die eerste opgetekende gebruik 
daarvan met die intensiverende betekenis is in 1640 in Nederlands. Hierdie konstruksie is  
in Afrikaans oorgeërf sonder dat die betekenis eers ‘so gek soos ’n kriek’ was. Esterhuizen 
(1974:16) wys ook op stapel as ’n ou woord vir kriek en dat stawelgek as ’n geassimileerde 
vorm in Afrikaans bekend is. Die enigste voorkoms van stawelgek in VivA-KPO is in (14) 
waar stawelgek naas stapel÷gek in ’n vraag aangebied word vir die leser om die regte antwoord 
te kies. 

(14) hulle sê hy’s nou { stawelgek / stapelgek }. toe sê ek vir hom in sy gesig { lat / 
dat } hy gek is. 

(VivA-KPO) 

Ander Nederlandse konstruksies waarin stapel÷ intensiverend optree, sluit stapel÷dol, 
stapel÷mooi en stapel÷zat in. In VivA-KPO tree stapel÷ in enkele ander konstruksies 
intensiverend op, soos stapel÷dik, stapel÷hoog en stapel÷mal, waarvan laasgenoemde die 
enigste konstruksie is wat nog konseptueel met stapel÷gek verbind kan word. In die enkele 
konstruksies wat nog gebruik word, is stapel÷ se betekenis egter totaal verbleik, soos dood÷ 
wat in afdeling 3.3.1 bespreek word. ’n Soektog vir konstruksies met kriek÷, as die moderne 
woord vir stapel÷, as eerste komponent in VivA se korpusversamelings het die hapax lego-
menon (’n konstruksie wat slegs een keer voorkom) kriek÷alleen in (15) opgelewer. Hierdie 
konstruksie blyk egter ’n geleentheidskepping te wees en dit is onwaarskynlik dat kriek÷ as 
prefiksoïed sal ontwikkel. 

(15) Julle moet net gaan kyk hoe ek, kriekalleen, al die skuilbosse daar voor die grot 
platgetrap het. 

(VivA-KPO) 

’n Ander geval waar ’n diernaam as intensiveerder ontwikkel het vóór dit ’n vergelykende 
interpretasie gekry het, is die Nederlandse ber÷e·, byvoorbeeld in ber÷e·goed (“beer÷LK÷goed” 
‘baie goed’). Volgens Van der Sijs (2001:538) is die intensiverende betekenis van ber÷e· vóór  
die vergelykende betekenis opgeteken: ber÷e·goed reeds in 1961 en ber÷e·sterk eers in 1971. 
Hierdie observasie is baie belangrik, aangesien dit oor die algemeen aanvaar word dat letterlike 
vergelykings mettertyd grammatikaliseer om figuurlike of intensiverende betekenisse in inten-
siewe vorme te kry. Van der Sijs meen dat leksikograwe moontlik na ’n verklaring van ber÷e· 
gesoek het en daarom ber÷e·sterk ‘so sterk soos ’n beer’ in ’n later weergawe van die Van Dale 
ingesluit het om ber÷e·goed te help verklaar. Daar is beslis ’n moontlikheid om hierdie verskynsel 
in Afrikaans, met genoegsame diachroniese korpusdata, in toekomstige studies na te speur. 

2.3 Gebruik 

Die voorkoms van hond÷ en perd÷ in VivA-KPO en VivA-KPE word in Tabel 1 opgesom en 
volgens korpusversameling verdeel. Die hond÷-konstruksie met die laagste woordfrekwensie-
klas (hierna N)6 – met ander woorde, met die hoogste rou frekwensie in vergelyking met die – 
is hond÷kak (N=15) in VivA-KPE. Die konstruksies met die laagste N in VivA-KPO is 
hond÷siek, hond÷sleg en hond÷moeg (N=20) saam met 10 van die 11 hond÷-konstruksies in 
VivA-KPE. Die hapax legomena (hierna hapaxe) in VivA-KPO, waarvan daar 18 is, se N=24, 
wat op ’n baie lae voorkoms van hierdie konstruksies in die betrokke korpusversameling dui.  
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Geen afleidings kan oor hierdie konstruksies in Afrikaans gemaak word sonder bykomende en 
gestratifiseerde data nie, maar daar is ’n identifiseerbare tendens wat daarop dui dat hond÷ 
besig is om te grammatikaliseer, aangesien die hoë voorkoms van hapaxe tekenend is van ’n 
morfeem se produktiwiteit. In VivA-KPO is hond÷ se produktiwiteitswaarde (hierna P) 0,06, 
en in VivA-KPE is hond÷ se P=0,1, terwyl daar geen hapaxe met perd÷ is nie en perd÷ daarom 
hoegenaamd nie produktief is nie. 

In VivA-KPO is perd÷fris se N=17 en perd÷gerus se N=22; in VivA-KPO is perd÷fris se 
N=17, terwyl perd÷gerus nie in die versameling voorkom nie. Dit wil lyk asof perd÷gerus se 
gebruik beperk is en perd÷fris die prototipiese konstruksie vir perd÷ is. Daar is nie hapaxe met 
perd÷ soos in die geval van hond÷ nie, wat daarop dui dat perd÷ glad nie gegrammatikaliseer 
is nie. 

Tabel 1. Woordfrekwensieklas (N) van hond÷- en perd÷-konstruksies 

VivA-KPO 
 

VivA-KPE 
MEK N Trefslae 

 
MEK N Trefslae 

hond÷ 
die = 14 058 066  die = 1 080 247 

hondmoeg 20 13 
 

hondkak 15 27 
hondsiek 19 19 

 
hondsiek 18 5 

hondsleg 19 19 
 

hondmak 18 4 
hondkak 21 9 

 
hondsleg 18 4 

hondlelik 22 4 
 

hondlelik 18 3 
hondzef 22 4 

 
hondpoes 19 2 

hondstaai 23 2 
 

hondtos 19 2 
hondbly 24 1 

 
hondbang 20 1 

hondejaloers 24 1 
 

hond-ou 20 1 
hondgoor 24 1 

 
hondskelm 20 1 

hond-hard 24 1 
 

hondswak 20 1 
hondjammer 24 1 

 
hondwarm 20 1 

hondkoud 24 1 
    

hondlaag 24 1 
    

hondmaklik 24 1 
    

hondmoeilik 24 1 
    

hondnat 24 1 
    

hondsarm 24 1 
    

hondsbang 24 1 
    

hondsellendig 24 1 
    

hondshonger 24 1 
    

hondslui 24 1 
    

hondvervelig 24 1 
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hondwarm 24 1 
    

perd÷ 
perdfris 17 141 

 
perdfris 17 10 

perdgerus 22 4 
    

Nieteenstaande die verskil in die korpusgroottes is dit opmerklik dat 27 unieke hond÷-
konstruksies in VivA-KPO en 12 in VivA-KPE voorkom. In VivA-KPE verbind hond÷ met 
taboewoorde met negatiewe betekenismomente, soos kak, poes en tos. Die meerderheid van die 
hapaxe in VivA-KPO (15 van die 17) is ook adjektiewe met ’n negatiewe betekenislading, 
byvoorbeeld goor, honger, lui en vervelig. ’n Tweede waarneming is dat die betekenis van hond÷ 
in hierdie adjektiefverbindings slegs tot die betekenisonderskeid van ‘baie’ bydra, en geensins ’n 
vergelykende verhouding aandui nie. 

’n Semantiese kategorisering van die adjektiewe waarmee hond÷ in Afrikaans kombineer, kan 
meer insig rondom hierdie konstruksies se gebruik en ontwikkeling in Afrikaans bied. ’n Stel 
semantiese kategorieë waarin adjektiewe verdeel kan word, is dié van Hundsnurscher en Splett 
(1982). Hulle onderskei 16 hoofkategorieë wat verder onderverdeel kan word, soos uiteengesit 
vir doeleindes van GermaNet (Eberhard Karls Universität Tübingen 2020). Kyk Tabel 2 vir ’n 
opsomming van die tale en adjektiewe waarmee minstens een diernaam-intensiveerder met ’n 
spesifieke adjektief verbind. In die eerste kolom verskyn die Afrikaanse vertaling van die 
adjektief waarmee die prefiksoïed verbind, terwyl die tipe adjektief as een van Hundsnurscher 
en Splett (1982) se 16 moontlikhede in die tweede kolom aangedui word. In kolomme 1–7 
word aangedui of die betrokke konstruksie in onderskeidelik Duits, Nederlands, Afrikaans, 
Grieks of Engels voorkom. Die simbole wat in die tabel gebruik is, is die volgende: 

• + dui aan dat hond÷ as prefiksoïed gebruik word 
• ∆ dui aan dat sog÷ as prefiksoïed gebruik word 
• ◊ dui aan dat perd÷ as prefiksoïed gebruik word 
• □ dui aan dat aap÷ as prefiksoïed gebruik word 
• ○ dui aan dat beer÷ as prefiksoïed gebruik word. 

Tabel 2. Opsomming van die adjektiewe waarmee diernaamprefiksoïede verbind 

Vertaalde 
Afrikaanse adjektief 

Adjektief se semantiese kategorie D. Ndl. Afr. Gr. Eng. 

goed ALGEMEEN: EVALUERING 
 

○ 
   

sleg ALGEMEEN: EVALUERING ∆ + ○ + 
  

zef ALGEMEEN: EVALUERING 
  

+ 
  

pragtig ALGEMEEN: VERGELYKING ∆ 
    

mak GEDRAG: DIERSPESIFIEK 
  

+ 
  

lui GEDRAG: GEDRAG/KARAKTER 
 

+ 
   

stout GEDRAG: GEDRAG/KARAKTER ∆ 
    

brutaal GEDRAG: NEIGING 
 

+ 
   

gemeen GEDRAG: NEIGING + 
    

snaaks GEDRAG: NEIGING ∆ 
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Vertaalde 
Afrikaanse adjektief 

Adjektief se semantiese kategorie D. Ndl. Afr. Gr. Eng. 

dom GEESTELIKE ASPEK: 
INTELLIGENSIE/AANDAG 

∆ 
    

onnosel GEESTELIKE ASPEK: 
INTELLIGENSIE/AANDAG 

∆ 
    

beroerd GEMOED: GEVOEL 
 

+ 
   

bly GEMOED: GEVOEL 
 

+ 
   

ellendig GEMOED: GEVOEL + + 
   

kak GEMOED: GEVOEL 
  

+ 
  

bang GEMOED: STIMULANT 
 

+ 
   

dronk GEMOED: STIMULANT 
 

□ 
   

gerook GEMOED: STIMULANT 
 

□ ○ 
   

gerus GEMOED: STIMULANT 
  

◊ 
  

jags GEMOED: STIMULANT ∆ □ 
   

kwaad GEMOED: STIMULANT 
   

+ 
 

trots GEMOED: STIMULANT 
 

□ 
   

verveeld GEMOED: STIMULANT 
   

+ 
 

vervelig GEMOED: STIMULANT 
  

+ 
  

duur KWANTITEIT: KOSTE ∆ 
 

+ 
  

moeg LIGGAAMLIK: BEGEERTE/GEVOEL ∆ + + + 
 

+ 

mislik/siek LIGGAAMLIK: AANDOENING + 
    

siek LIGGAAMLIK: AANDOENING 
 

+ + 
 

+ 

sterk LIGGAAMLIK: GESTEL ∆ ○ 
   

fris LIGGAAMLIK: VOORKOMS 
  

◊ 
  

lelik LIGGAAMLIK: VOORKOMS 
  

+ 
  

maer LIGGAAMLIK: VOORKOMS + 
    

taai MATERIEEL: SAMESTELLING 
  

+ 
  

koel MATERIEEL: TEMPERATUUR 
  

+ 
  

koud MATERIEEL: TEMPERATUUR ∆ + 
 

+ 
  

warm MATERIEEL: TEMPERATUUR 
  

+ 
  

snoesig MATERIEEL: TOESTAND ∆ ○ 
   

vars PERSEPTUEEL: SMAAK ∆ 
    

arm SOSIAAL: SOSIALE VLAK 
 

+ 
   

ryk SOSIAAL: SOSIALE VLAK ∆ 
    

ou TYDVERWANT: OUDERDOM 
  

+ 
  

moeilik VERHOUDING: 
MOEILIKHEIDSGRAAD 

 
+ 
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Uit Tabel 2 blyk gemoedstemming, gedrag en geestelike aspek die algemeenste semantiese 
kategorieë te wees van die adjektiewe wat met diernaamprefiksoïede verbind. Dit is opvallend 
dat moeg in al die Germaanse tale in die tabel met hond÷ verbind om ’n intensiewe betekenis 
aan te dui. In Nederlands en Duits word ook ander diername as hond÷ gebruik. In Duits is dit 
hoofsaaklik sau÷ en in Nederlands is dit ap÷e· en ber÷e·. Die aanvanklike skema vir hierdie 
tipe konstruksies in Afrikaans kan dus verfyn word na die skema in (16): 

(16) [[a÷]N [b]ADJ]ADJ ⇔ [baie SEMADJ],   
waar [a]N = hond÷/perd÷,   
waar [b]ADJ = hoofsaaklik adjektiewe wat na gedrag, gemoedstemming of 
geestelike aspekte verwys. 

Hundsnurscher en Splett (1982) se kategorieë sou in toekomstige diachroniese studies oor 
diernaamintensiveerders gebruik kon word. 

2.4 Opmerking 

In Engels word die eerste gebruik van dog-tired (“hond÷moeg” ‘baie moeg’) waarin dog 
dieselfde intensiverende betekenis as hond÷ in Afrikaans het, deur die aanlyn Merriam-
Webster (s.j.) as 1770 aangedui.7 Ander intensiewe vorme in Engels met dog÷ is nie in dié 
woordeboek gelys nie. Om te sien of dog in Engels soos hond÷ in Afrikaans gebruik word, is 
’n korpussoektog deur middel van Google Ngram Viewer8 uitgevoer. Die adjektiewe wat 
gekies is en in Figuur 2 grafies voorgestel word, is tired, ugly en sick. Hierdie drie vertaal-
ekwivalente is gekies omdat hulle van die mees frekwente Afrikaanse kombinasies met hond÷ 
is, soos in Tabel 1 gesien kan word. Van die drie konstruksies is dog-tired die sterkste gevestig, 
terwyl dog-sick en dog-ugly sporadies voorkom, maar, anders as dog-tired, nie in Merriam-
Webster opgeteken is nie.9 Engels is volgens Hendrikx, Van Goethem, Meunier en Hiligsmann 
(2017:402) meer tot sintaktiese intensivering (oftewel analytical modification) geneig en 
beskik oor ’n vergelyking wat dieselfde betekenis as hond÷siek-tipe konstruksies het: as sick 
as a dog. 

 

Figuur 2. Die gebruik van dog÷ ‘hond÷’ in Engels in Google Books Ngram Viewer 
(Michel e.a. 2011) 

Volgens Efthymiou (2017) word scilo÷ (‘hond÷’) ook in Grieks gebruik om te intensiveer. 
Enkele voorbeelde waarna sy verwys, is scilo÷varjéme (“hond÷vervelig” ‘baie vervelig’), Gr. 
scilo÷pináo (“hond÷kwaad” ‘baie kwaad’) en Gr. scilo÷vrízo (“hond÷aanstoot.gee” ‘ernstig 
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aanstoot gee’). Benewens Efthymiou kon geen verdere bronne opgespoor word waarin hierdie 
tipe konstruksies in Grieks in meer besonderhede bespreek word nie. Ander gevalle waar 
hond÷ met ’n werkwoord verbind, soos in die Griekse scilo÷vrízo, kon nie in enige ander taal 
gevind word nie. 

Die moontlikheid bestaan dat Afrikaans hond÷-konstruksies uit 16de- en 17de-eeuse Duits 
geërf het. Oebel (2011) meen dat Duitse komplekse waarin hund÷dieselfde betekenis het as 
wat hond÷ tans in Afrikaans het, tussen die 16de en 17de eeu in Duits gevorm en gebruik is. 
Voorbeelde van (versteende) hund÷-konstruksies in Duits wat hy noem, is hund÷e·schlecht 
(“hond÷sleg” ‘baie sleg’) en hund÷s·miserabel (“hond÷ellendig” ‘uiters ellendig’). In moderne 
Duits lyk dit of sau÷ ‘sog÷’ hierdie intensiverende funksie oorgeneem het. Voorts is dit 
opmerklik dat die Dudenwoordeboek hund÷e·, met die valensiemorfeem, as Duitse prefiks 
identifiseer. In sau÷ se geval word dit as prefiks aangedui,10 maar ook as voorbeeld van ’n 
prefiksoïed.11 

 

3. Konstruksies met ’n taboeprefiksoïed (K1) en ’n adjektief (K2): die tipe kak÷snaaks 

Konstruksies waarin taboes as eerste komponent en ’n adjektief as tweede komponent voorkom, 
byvoorbeeld fok÷dom in (17) en kont÷lank in (18), word in hierdie afdeling bespreek. Hierdie 
konstruksies, wat onderskeidelik as ‘baie dom’ en ‘baie lank’ geparafraseer kan word, stem in 
vorm en betekenis met gewone intensiewe vorme soos ys+koud (‘baie koud’) in (19) ooreen. 

(17) Thx Wat van ‘Vendetta’? met kaptein Mike Torello, badass Ray Luka en fokdom 
Paulie.  
Ek, my pa en my broer het dit elke Vrydagaand slaafs gekyk en dit was ons bonding 
time. 

(18) Golden circle se ry was kontlank gewees om in te kom maar was die moeite werd. 
(19) Ek word yskoud en my hart klop wild in my binneste soos ek hierdie artikel lees. 

(VivA-KPE) 

Taboes is ’n onderwerp wat gereeld in taalkundestudies oor intensivering aandag geniet. Napoli 
en Hoeksema (2008:351) verwys na taboes as “syntactic silly putty” om hulle veelsydigheid  
te beskryf. Studies waarin taboes as sintaktiese intensiveerders of morfologiese komponente 
beskryf of ondersoek word, sluit Nübling en Vogel (2004), Kehayov (2009) en Ruette (2018) 
in. Daar bestaan egter steeds ’n leemte met betrekking tot die beskrywing van taboes as 
intensiverende prefiksoïede. Die bespreking wat volg, het ten doel om die leemte met 
betrekking tot die morfologiese bestudering van taboes as intensiverende prefiksoïede in 
Afrikaans te vul. 

3.1 Vorm 

Die vorm van kak÷snaaks-konstruksies kan skematies soos die skema in (20) voorgestel word. 
Konstruksies met taboes as intensiverende komponente is nou verwant aan intensiverende 
konstruksies waar die eerste komponent nie ’n taboe is nie, soos die skemas in (21) en (22). 
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(20) [[a÷]N [b]ADJ]ADJ ⇔ [baie SEMADJ], 
  waar [a]N = taboewoord onverwant aan SEMADJ 
  ≈ 
(21) [[a÷]N [b]ADJ]ADJ ⇔ [baie SEMADJ], 
  waar [a]N = hond÷ 
  waar [b]ADJ = hoofsaaklik adjektiewe wat na gedrag, gemoedstemming of 

geestelike aspekte verwys 
  ≈ 
(22) [[a+]N [b]ADJ]ADJ ⇔ [so SEMADJ soos SEMN], 
  waar [a]N = diernaam wat SEMADJ as kenmerkende eienskap het. 

Bykomende voorbeelde van waar die taboes as prefiksoïede optree, is doos÷dronk, kak÷besig 
en poes÷duur in (23)–(25). As ’n mens die struktuur van konstruksies soos doos÷dronk verder 
oorweeg, sien mens hulle bestaan uit twee komponente: ’n taboewoord wat as intensiveerder 
sonder ’n vergelykingsbasis optree, en ’n adjektief. Taboes kan as adjektiewe of adverbia, soos 
kak in (26) en (27), los van die adjektief geskryf word, of as prefiksoïede, soos die voorbeeld 
in (24), vas aan die adjektief geskryf word. In (26) word kak drie keer as ’n adjektief saam met 
’n naamwoord gebruik – een keer in kak sponsors en twee keer in kak sepie, om na befondsers 
en ’n sepie te verwys wat volgens die skrywer nie goed is nie. Taboes word ook as naamwoorde 
in Afrikaans gebruik, soos kak in (28), en verwys gewoonlik na iets onbenulligs of iets wat die 
spreker afkeur. Daarteenoor word poes÷ in poes÷klap in (29) vas aan die naamwoord geskryf 
om na ’n harde klap te verwys, nie na ’n klap wat sleg of afkeurenswaardig is nie. ’n Voorbeeld 
van ’n N+N-kompositum waarin ’n taboe die eerste stam is, is kak+papier in (30).  

Vervolgens word daar slegs op konstruksies soos kak÷besig gefokus, waar taboes as prefiks-
oïede gebruik word, nie op konstruksies soos kak sepie, kak baie en kak+water waar taboes as 
adjektiewe, adverbia of komponente van samestellings gebruik word nie. 

(23) As ek moet kies tussen doosdronk word en soos ’n doos oor spelling aangaan, dan 
wen doosdronk word elke keer hands down. 

(24) Tit-bits: Haar ouers was kakbesig onder die lakens – sy is die jongste van agt 
kinders. 

(25) Jou troue was heel moontlik poesduur en (in jou oë) fokken glamourous en “die 
partytjie van die jaar” gewees. 

(26) Egoli is nie South African Heritage waaroor ons almal moet huilerig raak nie, dis 
’n kak sepie wat opgeindig het as ’n kak sepie wat net gefloat het omdat hulle sell-
outs geraak het vir al die local kaksponsors. 

(27) Ons is bly jy het kak baie geld uit ons uit gemaak. 
(28) Nadat my hele lunch totally opgefok was en ek ’n ekstra 40 minute op kak spandeer 

het, het ek eventually by die werk uitgekom net sodat die krag uitfok en nog so paar 
PC’s en servers ombliksem. 

(29) Enige iemand wat Rottweilwers en Husky’s toelaat om te teel moet in my mening 
nader staan vir een standaard poesklap. 

(30) “Ek is allergies vir neute of andersins dalk vir single-ply kakpapier.” 

(VivA-KPE) 
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Figuur 3. Verwantskap tussen konstruksies met kak+ en kak÷ 

In Figuur 3 word die drie basiese betekenisse van kak – “uitskeiding”, “onaangenaam” en 
“baie” – aangedui. ’n Uitbreiding van kak as uitskeiding is kak+papier, wat deur middel van 
stippelpyle met kak+sleg as uitbreiding verbind word. Die stippelpyl tussen kak÷snaaks en 
kak÷baie dui op laasgenoemde wat ’n verlenging van eersgenoemde is: Die betekenis van kak÷ 
het begin grammatikaliseer en uitgebrei na adjektiewe wat nie met die lekseem verband hou nie.  

Die soliede pyl tussen kak÷baie en kak baie dui op die verlengingsverhouding waar kak as 
intensiverende adverbium begin gebruik is, wat gelei het tot baie wat ’n betekenisonderskeid vir 
kak÷ begin word het. Laastens dui die donkerder omlyning die prefiksoïedkonstruksies aan wat 
algemeen voorkom. 

3.2 Betekenis 

Die betekenis van taboewoorde wanneer hulle deel van ’n intensiewe vorm is, word beïnvloed 
deur die grammatikale intensiveringsfunksie waartoe hulle bydra. Die betekenis van die taboes 
in konstruksies soos kak÷snaaks is nie verwant aan die leksikale betekenis van die onaf-
hanklike lekseme nie, maar daar is wel ’n skakeling met hulle negatiewe betekeniswaarde. 
Hierdie tipe konstruksies kan geparafraseer word as ‘baie X’ waar X die adjektief is, maar dit 
gaan met die nadruk van die eerste komponent se negatiewe betekeniswaarde gepaard. As 
gevolg van die taboewoord wat as intensiverende komponent gebruik word, is die konstruksie 
kak÷warm ongetwyfeld meer gelaai as ander konstruksies wat ‘baie warm’ beteken, soos 
vuur+warm of hond÷warm. Taboeprefiksoïede soos kak÷ beklee dus ’n spesiale posisie in 
Afrikaans, aangesien: 
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• taboes se konnotatiewe waarde of emotiewe betekenismomente hulle uiters geskik 
maak om evaluering aan te dui; 

• taboes as adjektiewe, werkwoorde, tussenwerpsels, adverbia, naamwoorde én prefiks-
oïede optree en in alle gevalle tot ’n evaluerende betekenis bydra. 

Die eienskap van taboeprefiksoïede, soos pis÷ en kak÷, om ’n intensiverende betekenis by-
komend tot hulle taboewaarde te hê, is belangrik, en in hierdie verband is Combrink (1990:90) 
se onderskeid tussen ’n “emosionele betekenismoment” en ’n “gevoelswaarde” sprekend. Die 
vernaamste verskil tussen ’n woord/woorddeel met ’n emosionele betekenismoment en een  
met ’n bepaalde gevoelswaarde, is dat daar by ’n emosionele betekenismoment sprake van ’n 
gevestigde emotiewe aspek van die woord se betekenis is. ’n Woord met ’n spesifieke gevoels-
waarde verteenwoordig volgens Combrink ’n “uniek-persoonlike emosiebelaaide assosiasie” 
tussen ’n individu en die spesifieke woord. Combrink noem vloekwoorde as ’n voorbeeld van 
woorde met emotiewe betekenismomente, en beledigings as konstruksies met gevoelswaarde. 
Hy bespreek nie hierdie konsepte in meer besonderhede nie, en daar is sedertdien ook nie iets 
daaroor in of vir Afrikaans gepubliseer nie. 

Die onderskeid wat Combrink tref, is egter nie so eenvoudig nie. Emosionele betekenismomente 
en gevoelswaarde is nie noodwendig onverwant nie, soos taboeprefiksoïede in Afrikaans 
bewys. Neem byvoorbeeld die konstruksies in (31)–(36) waarin snaaks met verskillende taboes 
geïntensiveer word. As gevolg van die gebruik van taboes is daar ’n emosionele betekenis-
moment in elkeen van die konstruksies. In hierdie verband kan daar ook van denotatiewe 
teenoor konnotatiewe betekenisonderskeidings (Bosman en Pienaar 2017:307–8) melding 
gemaak word: Daar is nie ’n manier om denotatief (met betrekking tot die vasstelbare werklik-
heid) tussen die konstruksies in (31)–(36) te onderskei nie, aangesien elkeen se denotatiewe 
betekenis ‘baie snaaks’ is.  

Die konnotatiewe of assosiatiewe waarde van die konstruksies verskil moontlik. Of die vorm 
met poes÷ ’n bykomende (negatiewe) gevoelswaarde het wanneer dit met die vorme met hel÷ 
of moer÷ vergelyk word, is ’n ope vraag en sal van gebruiker tot gebruiker verskil. Dit is dus 
moontlik dat emosionele betekenismomente deur ’n taboeprefiksoïed se gevoelswaarde 
beïnvloed kan word. Dit val buite die fokus van hierdie artikel om die gevoelswaarde van 
spesifieke taboes in meer besonderhede te bepaal, aangesien dit ’n omvattende sosio- en/of 
psigolinguistiese studie behoort te wees. 

(31) Nie lekker as jy jar is nie maar foksnaaks as jy senior is later. 
(32) Julee dink miskien dit is helsnaaks as ’n Aprilgek-grap maar as daai grap se 

hoenders huistoe kom lag almal van ons lankal nie meer daaroor nie. 
(33) Vir my is dit kaksnaaks hoe ons land se serial racists elke keer kop uitsteek as die 

woord transformasie uit die mond van ons Minister van Sport kom. 
(34) Hierdie girl is goed, en moersnaaks op Twitter. 
(35) Ek’s mal oor die trolls en dan te kyk hoe allie mielieboere hulle self benat. Dis 

pissnaaks. 
(36) Die 21 sekondes wat ek kon sien van die tweede clip was poessnaaks. 

(VivA-KPE) 
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In studies waar die intensiverende funksie van taboes ondersoek word, is dit algemeen om die 
taboes in kategorieë te verdeel. Een van die tabelle wat Leuschner (2010) vir Duitse, 
Nederlandse en Sweedse prefiksoïede maak, sluit spesifiek taboeprefiksoïede as ’n aparte 
kategorie in. Nübling en Vogel (2004) het in hulle studie vier kategorieë taboes in Nederlands, 
Duits en Sweeds onderskei en ondersoek, naamlik skatologie, religie, seks en siektes.  

Die gebruik van hierdie kategorieë in die onderskeie tale word in Nübling en Vogel (2004:20) 
deur middel van plustekens aangedui: ’n Maksimum van drie plustekens dui op die hoë voorkoms 
van ’n kategorie in ’n spesifieke taal. Uit hulle opsommende tabel blyk seks die algemeenste 
kategorie vir Nederlandse taboes, skatologie vir Duitse taboes en religie vir Sweedse taboes te 
wees. Dit is slegs in Nederlands waar siektes as ’n taboekategorie voorkom.  

’n Omvattender studie waarin aandag aan taboes in verskillende tale geskenk word, is Ljung 
(2011). Ljung (2011:35) identifiseer dieselfde taboekategorieë (hy verwys na “temas”) as 
Nübling en Vogel (2004), maar voeg ’n vyfde kategorie by, naamlik ma (familie). Volgens 
Ljung (2011:39) word seksuele taboes nie in die meeste Germaanse tale (hy noem spesifiek 
Duits en Sweeds) gebruik om te intensiveer nie, maar eerder religieuse of skatologiese taboes. 
Afrikaans word nie in Leuschner (2010), Nübling en Vogel (2004) of Ljung (2011) of enige 
ander taaltaboestudies ingesluit nie. Studies oor taboegebruik in Afrikaans is taalspesifiek en 
hoofsaaklik beperk tot ouer bronne soos Calitz (1979), Dekker (1991), Feinauer (1981) en in 
’n mindere mate Van der Merwe (1996) en Van Huyssteen (2021). 

Nübling en Vogel (2004) se vier kategorieë, asook Ljung (2011) se familiekategorie, word in 
Tabel 3 gebruik om taboeprefiksoïede te kategoriseer. In die eerste kolom van Tabel 3 word 
die vertaalde Afrikaanse taboeprefiksoïed gelys, aangevul met die taboeprefiksoïede wat met 
behulp van die korpusdata in VivA se korpusversamelings geïdentifiseer is. In die tweede 
kolom is die taboekategorie en in die derde kolom die taal (hetsy Afrikaans, Engels, Fries, 
Nederlands of Duits) waarin die taboe as ’n intensiverende prefiksoïed optree. Die taboe-
kategorieë wat algemeen in Afrikaans, Nederlands, Duits en Engels voorkom, is seks en 
skatologie. 

Soos deur die literatuur bevestig word, word siektes slegs in Nederlands gebruik om te 
intensiveer. Die intensivering deur middel van siektes gaan in Nederlands ook eerder met ’n 
naamwoord as ’n adjektief gepaard, maar dié taboe word vir doeleindes van volledigheid in 
Tabel 3 ingesluit. Ruette (2018:226) se aanvanklike hipotese is dat Nederland se Calvinistiese 
geskiedenis ’n invloed op die gebruik en verspreiding van siektes as intensiveerders gehad het. 
Sy gevolgtrekking is uiteindelik dat ’n aantal sosio-ekonomiese faktore (waaronder verstede-
liking) ’n waarskynliker verklaring vir die verskynsel bied. In Allan en Burridge (2006:219–
221) se hoofstuk oor die taboewaarde van siektes en dood is daar ’n onderafdeling oor die 
gebruik van kanker as taboe. 
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Tabel 3. Kategorisering van taboeprefiksoïede in Wes-Germaanse tale 

Afrikaanse of vertaalde 
taboeprefiksoïed 

Taboekategorie Taal12 

dood÷ SIEKTE Afr. D. F. Eng. Ndl. 
doos÷ SEKS Afr. 
fok÷ SEKS Afr. Eng. Ndl. 
god÷ RELIGIE Afr. D. Ndl. 
hel÷ RELIGIE Afr. 
kak÷ SKATOLOGIE Afr. D. Eng. Ndl. 
kanker÷ SIEKTE Ndl. 
kolera÷ SIEKTE Ndl. 
kont÷ SEKS Afr. 
kots÷ SKATOLOGIE Afr. Ndl. 
moer÷ FAMILIE (MA) Afr. 
moord÷ SIEKTE D. 
pis÷ SKATOLOGIE Afr. 
poes÷ SEKS Afr. 
skyt÷ SKATOLOGIE Afr. 
slet÷ SEKS Afr. 
tering÷13 SIEKTE Afr. Ndl. 
testikel÷ SEKS Ndl. 
tifus÷ SIEKTE Ndl. 
tos÷ SEKS Afr. 
vrek÷ SIEKTE14 Afr. 

Soos wat kak÷ in Afrikaans ’n algemene taboeprefiksoïed is, word scheiß÷ in Duits en poep÷ 
of schijt÷ in Nederlands gebruik om ’n verskeidenheid adjektiewe mee te intensiveer. Voor-
beelde van Duitse konstruksies met scheiß÷ sluit scheiß÷gut (“kak÷goed” ‘baie goed’), 
scheiß÷kalt (“kak÷koud” ‘baie koud’) en scheiß÷faul (“kak÷lui” ‘baie lui’) in. Volgens die 
Dudenwoordeboek word scheiß· in sulke gevalle as ’n prefiks geklassifiseer.15 Nederlandse 
voorbeelde sluit poep÷duur (“poep÷duur” ‘baie duur’) en schijt÷moe (“skyt÷moeg” ‘baie 
moeg’) in. Volgens Ljung (2011:157) is Engels nie geneig om deur middel van skatologiese 
taboes te intensiveer nie; die enigste voorbeelde wat hy noem, is pisspoor (“pis÷slegte” ‘baie 
sleg’) en shitsure (“kak÷seker” ‘baie seker’). Skatologiese intensiveerders blyk dus ’n algemene 
verskynsel in verskeie Germaanse tale te wees. 

’n Taboeprefiksoïed wat totaal verbleik is en gegrammatikaliseer het tot ’n punt waar die 
taboestatus nie meer bestaan nie, is dood÷. Volgens Hoeksema (2012) is dood+siek reeds in 1330 
as ’n voorbeeld van ’n oorsaakkompositum (‘so siek dat die persoon doodgaan’) aangeteken. Hy 
meen dat die produktiewe gebruik van dood÷ in die betekenis van ‘baie’ veral van 1750 tot 1930 
in Nederlands teenwoordig was; die vorme wat vandag nog gebruik word, het waarskynlik in 
daardie periode ontstaan. In Afrikaans is dood÷ ’n uiters algemene intensiveerder en verbind dit 
met uiteenlopende adjektiewe, soos gesien kan word in voorbeelde soos dood÷gelukkig, 
dood÷slim en dood÷tevrede in (37)–(39). Blanco-Suárez (2020) het in ’n onlangse studie 
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ondersoek oor die intensiverende bywoord mortal in Engels gedoen wat daarop dui dat dood ook 
algemeen in Engels as (sintaktiese) intensiveerder gebruik word. 

(37) Die eienaar, ’n jong Noorweër, verseker ons egter dat hy doodgelukkig daar woon 
en volkome tevrede met sy lot is. 

(38) Ná hy kroeg toe verdwyn het, leun Heleen nader. “Dis mos daardie doodslim ou 
van die ingenieursfakulteit? Die een waarvan jy altyd praat?” 

(39) “En seker Hanno se grootste verlies. Hy is ’n regte smulpaap en Denise verpes ’n 
kokery. Pla dit hom ooit? Of is hy doodtevrede met die wegneemhoender wat altyd 
sy groot versoeking was?” 

(VivA-KPO) 

3.3 Gebruik 

Wanneer ’n mens die gebruik van taboeprefiksoïede in VivA se korpusversamelings oorweeg, 
staan die informele gebruik daarvan sentraal. Taboeprefiksoïede behoort vas aan die adjektief 
geskryf te word, maar verwarring bestaan, waarskynlik omdat die taboes ook adverbiaal kan 
optree om ’n adjektief te intensiveer (soos baie en bitter in Afrikaans). Ter illustrasie kan die 
gevalle kak snaaks, pis snaaks en poes snaaks – as twee woorde geskryf, teenoor kak÷snaaks, 
pis÷snaaks en poes÷snaaks wat vas geskryf is – geneem word. In die korpusversamelings kom 
pis snaaks en poes snaaks meer as die vasgeskryfde vorm voor: een trefslag van pis÷snaaks 
teenoor pis snaaks se vyf, terwyl poes÷snaaks met 33 trefslae basies ’n derde van poes snaaks 
se 96 trefslae is. Daarteenoor is daar nie ’n voorkeurvorm tussen kak snaaks en kak÷snaaks 
nie; albei het 88 trefslae. Daar is dus nie ’n vaste patroon met betrekking tot los en vas skryf 
van hierdie konstruksies nie, en die situasie verskil wanneer verskillende taboes met mekaar 
vergelyk word. Vir doeleindes van hierdie afdeling word slegs gevalle in die N-tabelle ingesluit 
waar die taboes vas aan die adjektiewe geskryf word, soos in Trollip (2022:7–24) verduidelik. 

Tabel 4 is ’n opsomming van die data wat in hierdie afdelings bespreek word, en is in vyf 
kolomme verdeel: Die eerste kolom bevat die taboeprefiksoïed, die tweede kolom die getal 
unieke intensiverende konstruksies met die spesifieke taboe; die derde kolom lys enkele 
voorbeelde, die vierde kolom dui die aantal hapaxe aan, en die vyfde kolom toon die taboe-
prefiksoïed se woordfrekwensietabel. Die tabel is georden volgens die totale getal konstruksies 
met die relevante prefiksoïede; dood÷ is dus eerste, en fok÷ en tos÷ laaste. 

Tabel 4. Opsomming van taboeprefiksoïedkonstruksies in VivA se korpusversamelings 

Taboe-
prefiksoïed 

Getal konstruksies Voorbeelde Getal hapaxe Tabel 

dood÷ VivA-KPO: 134 
VivA-KPE: 33 

dood÷moeg; 
dood÷stil 

VivA-KPO: 50 
VivA-KPE: 8 

Tabel 5 

poes÷ VivA-KPO: 38 
VivA-KPE: 75 

poes÷goed; 
poes÷klein 

VivA-KPO: 15 
VivA-KPE: 9 

Tabel 6 

kak÷ VivA-KPO: 24 
VivA-KPE: 64 

kak÷lank; 
kak÷maklik 

VivA-KPO: 13 
VivA-KPE: 27 

Tabel 7 
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Taboe-
prefiksoïed 

Getal konstruksies Voorbeelde Getal hapaxe Tabel 

vrek÷ VivA-KPO: 40 
VivA-KPE: 22 

vrek÷baie; 
vrek÷koud 

VivA-KPO: 21 
VivA-KPE: 17 

Tabel 8 

moer÷ VivA-KPO: 16 
VivA-KPE: 11 

moer÷dronk; 
moer÷mal 

VivA-KPO: 13 
VivA-KPE: 9 

Tabel 9 

doos÷ VivA-KPO: 6 
VivA-KPE: 16 

doos÷kwaad; 
doos÷snaaks 

VivA-KPO: 4 
VivA-KPE: 11 

Tabel 10 

pis÷ VivA-KPO: 10 
VivA-KPE: 5 

pis÷bang; pis÷cool VivA-KPO: 5 
VivA-KPE: 2 

Tabel 11 

hel÷ VivA-KPO: 10 
VivA-KPE: 2 

hel÷dom; hel÷dors VivA-KPO: 8 
VivA-KPE: 2 

Tabel 12 

god÷ VivA-KPO: 4 
VivA-KPE: 3 

god÷s·moontlik; 
god÷s·onmoontlik; 
god÷verlate 

VivA-KPO: 1 
VivA-KPE: 0 

NVT 

kots÷ VivA-KPO: 4 
VivA-KPE: 3 

kots÷geel; 
kots÷mislik 

VivA-KPO: 2 
VivA-KPE: 0 

NVT 

kont÷ VivA-KPO: 0 
VivA-KPE: 3 

kont÷befok; 
kont÷lank; 
kont÷lelik 

VivA-KPO: 0 
VivA-KPE: 3 

NVT 

fok÷ VivA-KPO: 0 
VivA-KPE: 0 

fok÷dronk; 
fok÷lelik 

VivA-KPO: 0 
VivA-KPE: 3 

NVT 

tos÷ VivA-KPO: 0 
VivA-KPE: 1 

tos÷cool; tos÷lelik VivA-KPO: 0 
VivA-KPE: 1 

NVT 

Die woordfrekwensietabelle 5 tot 12 (vervat in die bylaag) is die individuele tabelle vir die 
konstruksies volgens die spesifieke taboeprefiksoïed. Die tabelle, asook die meegaande 
besprekings, is in dieselfde volgorde as in die opsomming in Tabel 4. Daar is nie tabelle vir 
god÷, kots÷, kont÷, fok÷ en tos÷ nie, aangesien hulle gebruik volgens die data nog gering in 
Afrikaans is. Hierdie vyf taboes word aan die einde van hierdie afdeling gesamentlik bespreek. 

3.3.1 dood÷ 

Die gegrammatikaliseerde status van dood÷ blyk uit die getal konstruksies met ’n N-waarde gelyk 
aan of kleiner as 14. Van die 134 konstruksies in VivA-KPO is 50 hapaxe en is die vier konstruksies 
waarvan die N-waarde 14 of kleiner is, verantwoordelik vir net meer as 68% van die totale trefslae 
in VivA-KPO. Die spreiding in VivA-KPE lyk anders: Van die totale 33 konstruksies is 8 hapaxe 
en die konstruksies met ’n N-waarde gelyk aan of minder as 14 verteenwoordig byna 91% van die 
totale trefslae. Dit blyk dus dat Afrikaanssprekendes veral van die gevestigde dood÷-konstruksies 
gebruik maak, maar dat dood÷ ook gemaklik na nuwe adjektiewe uitbrei. Voorbeelde van alge-
meen gevestigde dood÷-konstruksies is dood÷stil en dood÷eenvoudig in (40) en (41), terwyl 
dood÷gretig en dood÷ordentlike in (42) en (43) hapaxe is. 

(40) Nou was dit doodstil in die kamp, maar tot almal se verwondering was die 
gevangene die volgende dag weer terug. 

(41) Dit is dus moeilik om te onderskei tussen moedswillig of net doodeenvoudig nie 
weet van beter. 
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(42) Maar gisteraand is hy skielik soos ’n verliefde jongetjie, doodgretig om jou te 
ontmoet. 

(43) Jy het jouself teen ’n muur vasgeloop met ’n doodordentlike versoek. 

(VivA-KPO/VivA-KPE) 

Die P-waarde in VivA-KPO word tot so ’n mate deur die mees frekwente konstruksies 
skeefgetrek dat dood÷ se P=0,004, ondanks die 50 hapaxe. Met byna 40% van konstruksies 
wat hapaxe is, is dood÷ egter ooglopend produktief in Afrikaans, al sou ’n mens slegs met 
inagneming van die P-waarde die teenoorgestelde kon aflei. In VivA-KPE is P=0,005, wat 
byna identies aan VivA-KPO is, aangesien die helfte van die konstruksies hapaxe is en die 
frekwensies ook sterk deur enkele konstruksies se frekwensie beïnvloed word. 

Ten slotte, wanneer dood÷ as die eerste komponent in konstruksies voorkom, kan dit geskryf 
word as dood÷ sonder ’n valensiemorfeem, soos in dood÷seker, dod+e· soos in die geval van 
dod+e·verering en dood+s· soos in die geval van dood+s·engel. Die opsie sonder die 
valensiemorfeem kom oor die algemeen in die geval van intensiewe vorme voor, soos blyk uit 
dood÷eenvoudig, dood÷gelukkig en dood÷normaal (vergelyk afdeling 2.1 se bespreking oor 
die gebruik van die valensiemorfeem in Afrikaans en Nederlands). Dit is spesifiek dood÷ en 
dood÷s· wat relevant is, aangesien variasie in die data blyk voor te kom wanneer dood÷ as 
intensiverende prefiksoïed saam met adjektiewe gebruik word. Een konstruksie waarin hierdie 
variasie voorkom, is dood÷luiters en dood÷s·luiters soos in (44) en (45). Die vorm met die 
valensiemorfeem kom egter in die minderheid van die gevalle voor en blyk dus ’n versteende 
intensiewe vorm of die produk van hiperkorreksie te wees. 

(44) Op ’n stadium moes ek keer of sy het ’n taxi met ’n hardgekookte eier gegooi toe 
dié doodluiters in die geel baan by ons verbyskuif en voor ons indruk. 

(45) Sy het maar doodsluiters voortgegaan met die voorspelling. 

(VivA-KPO) 

3.3.2 poes÷ en kak÷ 

Die gemeenskaplikhede rakende die gebruik van poes÷ en kak÷ blyk duidelik uit hulle hoë 
voorkoms, asook uit die verskeidenheid adjektiewe waarmee hulle verbind. Die konstruksies 
met poes÷ word in Tabel 6 opgesom, terwyl die kak÷-konstruksies in Tabel 7 verskyn. In VivA-
KPO is daar ’n totaal van 38 konstruksies met poes÷, waarvan 15 hapaxe is. Vir poes÷-
konstruksies in VivA-KPO is P=0,09,16 terwyl die produktiwiteit in VivA-KPE laer is (P=0,01). 
Van die 75 konstruksies in VivA-KPE is slegs 10 hapaxe. Die twee konstruksies met ’n N-
waarde laer as 14 – wat dui op baie hoë voorkoms van enige konstruksie – is poes÷baie en 
poes÷groot. In VivA-KPE is daar meer as ses keer meer konstruksies wat nie hapaxe is nie as 
konstruksies wat wel hapaxe is. Dit blyk dus dat poes÷ as ’n intensiverende prefiksoïed ’n hoë 
mate van vestiging in Afrikaans geniet. 

Daar kom enkele konstruksies met poes÷ in die korpusversamelings voor wat nie as geïntensi-
veerde adjektiewe geklassifiseer kan word nie. Hierdie konstruksies word nie in Tabel 6 
ingesluit nie, maar behoort vermeld te word. Een geval is poestoe in (46) en (47): In (46) kan 
poestoe as ‘baie’ geparafraseer word, terwyl die konstruksie in (47) as ‘gebreek’ geparafraseer 
kan word. Nie een van die konstruksies se betekenis is ‘baie toe’ nie. Al is hulle evaluerende 
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konstruksies weens die gebruik van poes÷, is hulle nie in kleiner betekenisvolle dele analiseer-
baar nie. Die ander konstruksie is die hapax poes÷klomp in (48) waar poes÷ met ’n naamwoord 
verbind en wat slegs as ‘’n groot klomp’ geparafraseer kan word. Die ander naamwoord-
konstruksie waarmee poes÷ verbind, en al in Afrikaans gevestig is, is poes÷klap in (49). 
Hierdie konstruksie sou as ‘groot klap’ geparafraseer kon word, met die bykomende 
evaluerende betekenis wat alle konstruksies met poes÷ insluit. 

(46) Fokken awesume website mensies ons almal waardeer dit stormers is n poestoe kak 
span jul moet net jul website bietjie update met nuwe goed omtrent elke dag 

(47) Die wasmasjien is ook poestoe na een aand se fight toe Joe die spindrom in sy moer 
geskop het met haar hardfront Bronx. 

(48) Kyk, soos ek dit sien: a: Dit gaan ’n poesklomp geld kos om die halfgeboude krag-
sentrale af te breek. 

(49) Normaalweg as iemand jou dit tune, draai jou kop 15 grade links en duck, want ’n 
poesklap is oppad (en ons praat nie van katte nie). 

(VivA-KPE) 

Die konstruksies met ÷kak word in Tabel 7 opgesom. Soortgelyk aan poes÷, is daar heelwat 
minder konstruksies in VivA-KPO as in VivA-KPE – 13 van die 24 konstruksies in VivA-KPO 
is hapaxe, en van die 64 konstruksies in VivA-KPE is 27 hapaxe. Die drie konstruksies in VivA-
KPO met N=21, die laagste N-waarde, is kak÷sleg, kak÷gevaarlik en kak÷snaaks. Daarteenoor 
staan kak÷baie in VivA-KPE met N=13 wat op ’n besonder hoë voorkoms dui. Met meer as 
die helfte van die konstruksies in VivA-KPO wat hapaxe is, is P=0,21 en in VivA-KPE is 
P=0,05. Die konstruksie is beslis produktief in Afrikaans, soos blyk uit die voorkoms van 
hapaxe soos kak÷mooi, kak÷skuldig en kak÷spyt. 

Die gebruik van ·er in die hapax kakk÷er·snaaks is in Tabel 7 ingesluit en is opvallend 
aangesien dit op fleksie binne-in die konstruksie wys. Die gebruik in (50) dui daarop dat die 
spreker die konstruksie meer evaluerend wou laai, en dit deur byvoeging van die vergrotende 
trap van die algemener kak÷snaaks wou onderskei. Die moontlike trappe van vergelyking sal 
egter ??kak÷snaaks·er en ??kak÷snaaks·ste moes wees, as aanvaar word dat fleksie slegs ná 
afleiding kan plaasvind. Ander soortgelyke gevalle is nie in die data gevind nie. 

(50) Kakkersnaaks as kaksnaaks! Lekker lewendige songs, net jammer hul kom van 
die WP af! 

(VivA-KPE) 

Daar is enkele konstruksies in die data waar kak÷ saam met naamwoorde voorkom; ’n algemene 
een is kak÷spul in (51) in VivA-KPO met N=15. Hierdie konstruksie sou minder evaluerend 
geformuleer kon word as ‘onaangename situasie’ of ‘ongemaklike situasie’. Die ander konstruk-
sies is kak÷hou in (52) wat ’n hapax in VivA-KPO is en as ‘groot hou’ geparafraseer kan word, 
en kak÷spoed in (53) wat ses keer in VivA-KPE voorkom en as ‘vinnige spoed’ geparafraseer 
kan word. Drie ander gevalle waar kak÷ met naamwoorde verbind, is met Engelse naamwoorde 
soos shot en loads. Dit lyk dus of daar ’n ontluikende konstruksie in Afrikaans is waar kak÷ (en 
tot ’n mindere mate poes÷, soos hier bo genoem) naamwoorde intensiveer. Die skema in (54) 
dien dus as ’n uitbreiding op die skema in (20). 
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(51) Die pleegma dreig toe om vir Sebastian te sê. En Lalie weet dit kan net ’n kakspul 
afgee. 

(52) Sy vingers verdwyn in die openinge van ’n bal ... en dan ruk hy dit terug en moker 
vir Dries ’n kakhou teen die kaak. 

(53) En BP petroljoggies met gieters wat aangehardloop kom met ’n kakspoed om die 
vlamme te try blus. 

 (VivA-KPO/VivA-KPE) 

(54) [[a÷]N [b]N]N ⇔ [’n groot SEMN],   
waar [a]N = kak÷ / poes÷ 

3.3.3 vrek÷ 

As ’n mens Tabel 8 oorweeg waarin die resultate vir vrek÷ opgesom is, is dit eerstens opvallend 
dat vrek÷bang die enigste konstruksie is wat een van die algemeenste konstruksies (dit wil sê, 
konstruksies met N>1) in albei korpusversamelings is. As ’n voorbeeld is vrek÷warm (N=20) 
een van die algemeenste konstruksies in VivA-KPO, terwyl dit ’n hapax in VivA-KPE is. Dit 
was ook tot dusver slegs dood÷ wat meer konstruksies in VivA-KPO as in VivA-KPE het; 
konstruksies met vrek÷ kom ook algemener in VivA-KPO as in VivA-KPE voor. Daar is 40 
konstruksies in VivA-KPO en 22 in VivA-KPE. 

Met betrekking tot vrek÷ se produktiwiteit, is byna die helfte van die totale konstruksies in VivA-
KPO hapaxe, terwyl 17 van die 22 konstruksies in VivA-KPE hapaxe is. As gevolg van die hoë 
getal hapaxe is P=0,17 in VivA-KPO en P=0,31 in VivA-KPE, wat ’n hoë produktiwiteitswaarde 
vir konstruksies is en vergelykbaar is met hond÷(P=0,13 in VivA-KPO; P=0,1 in VivA-KPE – 
kyk afdeling 2.3, waar die produktiwiteit van hond÷ bespreek word). Die gebruik van vrek÷ blyk 
nie so algemeen soos dood÷ te wees nie. Die rede daarvoor sou moontlik deur die diachroniese 
bestudering van hierdie twee taboeprefiksoïede nagespeur kon word. 

3.3.4 moer÷ 

Die gebruik van moer÷ as taboeprefiksoïed word in Tabel 9 opgesom. Met die uitsondering 
van moer÷snaaks, moer÷sterk en moer÷vinnig in VivA-KPO (elkeen met N=23) en moer÷baie 
en moer÷snaaks in VivA-KPE (met N=17 en N=19 onderskeidelik), is al die konstruksies 
hapaxe. Dit lei dus tot hoë P-waardes, naamlik P=0,68 in VivA-KPO en P=0,45 in VivA-KPE.17 

In moer÷ se geval blyk daar ’n ontluikende tendens met betrekking tot die gebruik van moer÷ 
as taboeprefiksoïed te wees, naamlik konstruksies waarin moer÷s· gebruik word. Voorbeelde 
hiervan is moer÷s·trots en moer÷s·-·gelowige in (55) en (56). Hierdie vorme kan moontlik ’n 
ingekorte vorm van moerse, ’n adverbiale vorm van moer, wees. 

(55) Is hierdie monumentale poes Eddie Murphy se kompetisie en, mits hy Suid-
Afrikaans is, is ek moerstrots. Ons het ’n nuwe wereldkampioen. 

(56) Koos was gelukkig in Huis Kombuis en aan die hoërskool Paul Roos, ondanks ’n 
katastrofiese, kortstondige verbintenis met ’n “groepie moers-gelowige jongmense” 
wat elke Saterdag langs die kleidam bokant die sportgronde vir bidure saamgetrek 
het. 

(VivA-KPE/VivA-KPO) 
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3.3.5 doos÷ 

Soos in die geval van moer÷ in Tabel 9, is die gevalle waar doos÷ vas aan adjektiewe geskryf 
word om hulle te intensiveer, beperk en word die data deur hapaxe oorheers. In VivA-KPO is 
daar ses konstruksies en vier daarvan is hapaxe, terwyl 11 van die 16 konstruksies in VivA-
KPE hapaxe is. Dit is weens die meerderheid konstruksies wat hapaxe is dat P=0,14 in VivA-
KPO, en P=0,48 in VivA-KPE; gemeet aan ander konstruksies is dit beslis een van die 
produktiefste konstruksies. In albei korpusversamelings is doos÷dronk die konstruksie wat die 
meeste voorkom. Die gebruik van doos÷ in Afrikaans groei dus as ’n mens die hapaxe in ag 
neem, alhoewel die produktiwiteit nog nie op die vlak van kak÷ en poes÷ is nie. 

3.3.6 pis÷ 

Die data vir pis÷, soos opgesom in Tabel 11, is nog relatief beperk in vergelyking met ander 
prefiksoïede wat tot dusver bespreek is. Wanneer konstruksies met pis÷ oorweeg word, is die 
neiging om pis óf los van, óf vas aan die adjektief te skryf, hoewel Tabel 11 slegs dié konstruksies 
insluit wat vas geskryf is. Die gebruik van pis÷ as taboeprefiksoïed is moontlik nog ongevestig 
of onbekend aan die meeste gebruikers, vandaar die onsekerheid. Die data is egter te min om op 
die oomblik meer stelligheid te verskaf, maar dit is wel opvallend dat daar vyf hapaxe in VivA-
KPO en net twee in VivA-KPE is.  

Met die produktiefste konstruksies blyk die hapaxe die data te oorheers, soos gesien kan word 
met kak÷ en poes÷. Die meeste konstruksies met pis÷ kom in VivA-KPO voor, met vyf van 
die 10 konstruksies wat hapaxe is. Op grond van die beperkte data blyk pis÷ se produktiwiteit 
gemiddeld te wees wanneer dit met ander taboewoordprefiksoïede vergelyk word, met P=0,28 
in VivA-KPO en P=0,09 in VivA-KPE. Die adjektiewe wat met pis÷ verbind, is meestal 
negatief, maar het al uitgebrei na positiewe adjektiewe soos lekker, maklik en goed. In VivA-
KPO kom pis÷duur en pis÷cool die meeste voor, met N=22, terwyl pis÷maklik en pis÷cool 
met N=16 die algemeenste konstruksies in VivA-KPE is. 

3.3.7 hel÷ 

Die gebruik van hel÷ word in Tabel 12 opgesom. Daar is slegs enkele konstruksies in die data; 
agt van die 10 konstruksies in VivA-KPO is hapaxe, en die enigste twee konstruksies wat in 
VivA-KPE gevind is, is ook hapaxe. Weens die hoë getal hapaxe, asook die betreklik lae 
frekwensies, is die P-waardes skeefgetrek tot so ’n mate dat P=1 in VivA-KPE. Al is dit 
duidelik dat hel÷ op ’n verskeidenheid adjektiewe toegepas kan word, is die gebruik daarvan 
in vergelyking met ander prefiksoïede, soos kak÷ en dood÷, beperk. Die enigste konstruksie 
met hel÷ wat in albei korpusversamelings voorkom, is hel÷warm, wat deur middel van die 
metaforiese vergelyking tussen die hel en warmte verklaar kan word. Oorweeg ’n mens hapaxe 
soos hel÷goed en hel÷vinnig, is dit egter duidelik dat hel÷ in Afrikaans suksesvol tot ’n 
prefiksoïed ontwikkel het. 

3.3.8 Ander 

Die gebruik van god÷, fok÷, kots÷, kont÷ en tos÷ as taboeprefiksoïede in Afrikaans is nog  
nie so algemeen nie. Die gebruik van god÷ is beperk tot enkele gevestigde konstruksies: 
god÷verlate (met en sonder die ·s·-valensiemorfeem), god÷s·onmoontlik en god÷s·moontlik. ’n 
Soortgelyke situasie geld vir fok÷, waar slegs fok÷baie, fok÷dom en fok÷snaaks as een woord 
in VivA-KPE voorkom. Al drie konstruksies is hapaxe, wat op ’n uiters seldsame konstruksie 
dui. Dit blyk ook op hierdie stadium dat kots÷ die meeste in kots÷mislik (N=22 in VivA-KPO) 
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en kots÷geel (N=17 in VivA-KPE) gebruik word, waar die vergelykende verhouding van die 
komponente nog geld. Die ander konstruksies met kots÷ is kots·-·oranje, kots·-·vaal en kots·-
·groen. Dieselfde beperkte toepassing geld vir kont÷, wat slegs in VivA-KPE in die hapaxe 
kont÷befok, kont÷lank en kont÷lelik gebruik word. Die gebruik van kont÷ is waarskynlik na 
analogie van die patroon of skema van poes÷ en doos÷. Die gebruik van tos÷ is tans tot tos÷cool 
beperk. Op hierdie stadium kan hierdie konstruksies wel as taboeprefiksoïede beskou word, 
maar die gebruik daarvan is (nog) nie so wydverspreid soos dié van kak÷ en poes÷, of selfs 
minder algemene taboeprefiksoïede soos pis÷ en doos÷ nie. 

3.3.9 Opmerking 

Daar is enkele konstruksies waarin ander taboes wat in Tabel 3 gelys is en nog nie bespreek is 
nie, sporadies in die data waargeneem is. Eerstens verbind skyt÷, wat onder “skatologie” in 
Tabel 3 ingedeel is, in Afrikaans slegs met bang soos in (57). Dit lyk of die konstruksie volkome 
geleksikaliseer is, aangesien skyt÷ nie in die korpora met enige ander adjektiewe verbind om 
’n intensiewe betekenis aan te dui nie. Dieselfde geld vir tering÷ in (58), wat deel van die 
SIEKTE-kategorie sal wees, wat slegs met maer verbind. Albei hierdie taboes sou boonop nie as 
prefiksoïede kwalifiseer nie, aangesien daar nie méér adjektiewe daarmee voorkom nie. 
Laastens is slet÷snaaks in (59) ’n hapax in VivA-KPE. Die korpussoektogte is tot bogenoemde 
taboewoorde beperk; die gebruik van ander taboewoorde as intensiveerders kan in toekomstige 
navorsing ondersoek word. 

(57) Ek dink hy was skytbang vir sy ouers na wat hy met sy suster aangevang het. 
(58) Walkures bestaan nie, ek het nie ’n teringmaer tante nie, maar die filosofie is 

nagepraat. 
(59) die artikel is hoerpoep makmoer sletsnaaks! 

(VivA-KPE) 

 

4. Samevatting 

Die gebruiksgebaseerde beskrywing van prefiksoïede in hierdie artikel is verdeel in nietaboe-
prefiksoïede (afdeling 2) en taboeprefiksoïede (afdeling 3). Die prefiksoïede het in hulle aard 
as taboes of nietaboes, en by implikasie hulle omvang, verskil: ’n Eienskap wat die twee tipes 
prefiksoïede deel, is dat hulle ’n intensiverende betekenis tot die finale konstruksie bydra. Die 
data vir hond÷ het gedui op ’n prefiksoïed wat produktief in Afrikaans is, aangesien hond÷ al 
na verskillende nieverbandhoudende adjektiewe uitgebrei het. Daar is ook gewys op ander 
versteende diernaamintensiveerders, soos stapel÷ en perd÷, wat nie soos hond÷ in Afrikaans 
uitgebrei het nie. Die feit dat Afrikaans moontlik die intensiverende gebruik van hond÷ uit 
17de-eeuse Duits ontleen het, sau÷ deesdae in Duits gebruik word om te intensiveer, en ap÷e· 
en ber÷e· in Nederlands gebruik word om mee te intensiveer, dui op ’n interessante taal-
vergelykende verskynsel waar diername (lukraak) as intensiveerders ontwikkel. ’n Diachroniese 
en/of taalvergelykende studie van diernaamprefiksoïede in Afrikaans, Nederlands en Duits 
bied daarom ’n gulde geleentheid vir toekomstige werk. 

Die geval van taboeprefiksoïede in Afrikaans verskil van hond÷ of ander naamwoorde wat 
prefiksoïede is, aangesien taboes inherent evaluerend is en daar soveel opsies vir taalgebruikers 
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beskikbaar is. Uit die bespreking van die korpusdata vir taboeprefiksoïede in afdeling 3.3 is dit 
duidelik dat taboes geredelik in Afrikaans vir intensivering gebruik word. Daar is eerstens op 
die produktiewe gebruik van kak÷ en poes÷, veral in die tipes tekste soos dié in VivA-KPE, 
gewys. Terwyl fok÷, tos÷ en pis÷ se gebruik as taboeprefiksoïede tans nog tot enkele konstruk-
sies beperk is, is dit ook bespreek. ’n Belangrike ontdekking uit die data is die gebruik van 
taboeprefiksoïede, hoofsaaklik kak÷, om ook naamwoorde te intensiveer. Hierdie stap in die 
gebruik van taboeprefiksoïede plaas hulle in ’n klas saam met Germaanse en Klassieke prefikse – 
onder andere in Trollip (2022:161–208) bespreek – wat met adjektiewe én naamwoorde kan 
verbind om intensiverende betekenisse te gee. Met meer data sou dit beslis moontlik wees om 
die ontwikkeling van taboeprefiksoïede om mettertyd adjektiewe én naamwoorde te intensiveer, 
te beskryf. 

 

Bibliografie 

Allan, K. en K. Burridge. 2006. Forbidden words: taboo and the censoring of language. 
Cambridge: Cambridge University Press. 

Baayen, H. en R. Lieber. 1991. Productivity and English derivation: a corpus-based study. 
Linguistics, 29:801–44. 

Balci, Y. 2007. Möglichkeiten der intensivierung von Adjektiven im Deutschen. Selçuk 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi. Sayı Sayı, ble. 121–32. 

Battefeld, M., T. Leuschner en G. Rawoens. 2018. Evaluative morphology in German, Dutch 
and Swedish: constructional networks and the loci of change. In Van Goethem, Norde, 
Coussé en Vanderbauwhede (reds.). 2018. 

Bender, E.M., L. Derczynski en P. Isabelle (reds.). 2018. Proceedings of the 27th International 
Conference on Computational Linguistics. Santa Fe, Nieu-Meksiko: Association for 
Computational Linguistics. 

Blanco-Suárez, Z. 2020. Mortal hurry and mortal fine: on the rise of intensifying mortal. 
Studia Neophilologica, 92(3):274–92. https://doi.org/10.1080/00393274.2020.1762243. 

Boogaart, R., T. Colleman en G. Rutten (reds.). 2017. Extending the scope of construction 
grammar. Berlyn, Boston: De Gruyter Mouton. 

Booij, G. 2010. Construction morphology. Oxford: Oxford University Press. 

Booij, G. en M. Hüning. 2014. Affixoids and constructional idioms. In Boogaart, Colleman 
en Rutten (reds.). 2017. 

Bosman, N. en M. Pienaar. 2017. Afrikaanse semantiek. In Carstens en Bosman (reds.). 2017. 

Calitz, F.C. 1979. Spot, skel en verwante verskynsels in Afrikaans. PhD-proefskrif, Universiteit 
Stellenbosch. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3g1


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3g1 
 

 877 

Carstens, W.A.M. en N. Bosman (reds.). 2017. Kontemporêre Afrikaanse taalkunde.  
2de uitgawe. Pretoria: Van Schaik. 

Combrink, J.G.H. 1990. Afrikaanse morfologie: capita exemplaria. Pretoria: Academica. 

Dekker, L. 1991. Vloek, skel en vulgariteit: hantering van sosiolinguistiese aanstootlike 
leksikale items. Lexikos, 1:52–60. 

Eberhard Karls Universität Tübingen. 2020. Adjectives in GermaNet. https://uni-
tuebingen.de/en/faculties/faculty-of-humanities/departments/modern-languages/department-
of-linguistics/chairs/general-and-computational-linguistics/ressources/lexica/germanet/ 
description/adjectives (24 Junie 2020 geraadpleeg). 

Efthymiou, A. 2017. Intensification and deintensification in modern Greek verbs. Lexis 
Journal in English Lexicology, 10:1–17. 

Esterhuizen, H.L. 1974. Intensivering in Afrikaans. MA-verhandeling, Universiteit van 
die Vrystaat. 

Feinauer, A.E. 1981. Die taalkundige gedrag van vloekwoorde in Afrikaans. MA-
verhandeling, Universiteit Stellenbosch. 

Goldberg, A.E. 1995. Constructions: a construction grammar approach to argument 
structure. Chicago: Chicago University Press. 

Hartmann, S. 2019. Compound worlds and metaphor landscapes: affixoids, allostructions, 
and higher-order generalizations. Word Structure, 12(3):298–333. 

Hendrikx, I., K. van Goethem, F. Meunier en P. Hiligsmann. 2017. Language-specific 
tendencies towards morphological or syntactic constructions. Nederlandse Taalkunde, 
22(3):389–420. 

Hoeksema, J. 2012. Elative compounds in Dutch: properties and developments. In Oebel 
(red.). 2012. 

Hoppe, G., A. Kirkness, E. Link, I. Nortmeyer, W. Rettig en G.D. Schmidt (reds.). 1987. 
Deutsche Lehnwortbildung: Beiträge zur Erforschung der Wortbildung mit entlehnten WB-
Einheiten im Deutschen. Tübingen: Narr. 

Hundsnurscher, F. en J. Splett. 1982. Semantik der Adjektive des Deutschen: Analyse der 
semantischen Relationen. Wiesbaden: VS Verlag. 

Kehayov, P. 2009. Taboo-intensifiers as polarity items: evidence from Estonian. Languay 
Typology ad Univerals, 62(1):140–64. https://doi.org/10.1524/stuf.2009.0009. 

Leuschner, T. 2010. Ausnahmepianist fettgeschreckt – inbleich!: deutsche, nierländische  
und schwedische Präfixoide im Spannungsfeld von Genealogie, Kreativität und Norm. 
Germanistische Linguistik, 206–9:863–92. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3g1


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3g1 
 

 878 

Leuschner, T. en N. Decroos. 2007. Woordvorming tussen systeem en norm: affixoïden in 
het Duits en in het Nederlands. Phrasis (Gent): Studies in language and literature, 2:89–120. 

Ljung, M. 2011. Swearing: a cross-cultural linguistic study. New York: Palgrave Macmillan. 

Meibauer, J. 2013. Expressive compounds in German. Word Structure, 6(1):21–42. DOI: 
10.3366/word.2013.0034. 

Michel, J.-B., Y.K. Shen, A.P. Aiden, A. Veres, M.K. Gray, Google Books Team, J.P. Picket, 
D. Hoiberg, D. Clancy, P. Norvig, J. Orwant, S. Pinker, M.A. Nowak en E.L. Aiden. 2011. 
Quantitative analysis of culture using millions of digitized books. Science, 331(6014):176–82. 

Motsch, W. 1996. Affixoide: Sammelbezeichnung für Wortbildungsphänomene oder 
Linguistische Kategorie? Deutsch als Fremdsprache, 33:160–8. 

Napoli, D.J. en J. Hoeksema. 2008. Just for the hell of it: a comparison of two taboo-term 
constructions. Journal of Linguistics, 44(2):347–78. 

Nederlandse Taalunie. 2005. Woordenlijst Nederlandse taal. Tielt: Lanno. 

Nübling, D. en M. Vogel. 2004. Fluchen und Schimpfen Kontrastiv: Zur sexuellen, 
krankheitsbasierten, skatologischen und religiösen fluch- und schimpfwortprototypik im 
Niederländischen, Deutschem und Schwedischen. Germanistische Mitteilungen: Zeitschrift 
fur deutsche Sprache, Literatur und Kultur, 59:19–33. 

Oebel, G. 2011. Der deutsche “Volkssuperlativ” über Entstehen, Entwicklung und 
Vorkommenshäufigkeit. Journal of the Faculty of Culture and Education, Saga University, 
16(1):149–155. 

Oebel, G. (red.). 2012. Intensivierungskonzepte bei Adjektiven und Adverben im 
Sprachenvergleich / Crosslinguistic comparison of intensified adjectives and adverbs. 
Hamburg: Verlag Dr. Kovac. 

Pedraza, A.P. (red.). 2018. Linguistic taboo revisited: novel insights from cognitive 
perspectives. Berlyn: Mouton de Gruyter. 

Ruette, T. 2018. Why do the Dutch swear with diseases? In Pedraza (red.). 2018. 

Ruppenhofer, J., M. Wiegand, R. Wilm en K. Markert. 2018. Distinguishing affixoid 
formations from compounds. In Bender, Derczynski en Isabelle (reds.). 2018. 

Sandra, D., R. Rymenans, P. Cuvelier en P. van Petegem (reds.). 2007. Tussen taal, spelling 
en onderwijs. Essays bij het emeritaat van Frans Daems. Gent: Academia Press. 

Schmidt, G.D. 1987. Das affixoid: zur Notwendigkeit und Brauchbarkeit eines beliebten 
Zwischenbegriffs der Wortbildung. In Hoppe, Kirkness, Link, Nortmeyer, Rettig en Schmidt 
(reds.). 1987. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3g1


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3g1 
 

 879 

Smedts, W. 2007. De tussen-n in dikke woorden als beresterk en paddebloot. In Sandra, 
Rymenans, Cuvelier en Van Petegem (reds.). 2007. 

Stratton, J.M. 2020. Adjective intensifiers in German. Journal of Germanic Linguistics, 
32(2):183–215. 

Trollip, B. 2021. The meaning of affixoids in Afrikaans. Referaat aangebied by die Zürich 
Werkswinkel oor Afrikaanse Linguistiekteorie en -struktuur, 4–5 Oktober 2021. 
https://bit.ly/3T8CnWd. 

—. 2022. Morfologiese evalueringskonstruksies in Afrikaans. PhD-proefskrif, Noordwes-
Universiteit. 

Van den Toorn, M.C. 1983. Enkele types van samengestelde adjectieven. Leuvense Bijdragen, 
72(3):257–71. 

Van der Merwe, C.E. 1996. Gaytaal. MA-verhandeling, Universiteit van Johannesburg. 

Van der Sijs, N. 2001. Chronologisch woordenboek: de ouderdom en herkomst van onze 
woorden en betekenissen. Amsterdam: Uitgeverij L.J. van Veen. https://www.dbnl.org/tekst/ 
sijs002chro01_01 (3 Februarie 2022 geraadpleeg). 

Van Goethem, K., M. Norde, E. Coussé en G. Vanderbauwhede (reds.). 2018. Categorial 
change from a constructional perspective. Amsterdam: Benjamins. 

Van Huyssteen, G.B. 2017. Die aard, doel en omvang van die Afrikaanse woordelys en 
spelreëls. Deel 1. Tydskrif vir Geesteswetenskappe, 57(1–2):323–45. http://dx.doi.org/ 
10.17159/2224-7912/2017/v57n2-1a7. 

—. 2021. Swearing in South Africa: multidisciplinary research on language taboos. 
Proceedings of the International Conference of the Digital Humanities Association of 
Southern Africa 2021, 29 November–3 Desember. https://doi.org/10.55492/dhasa.v3i01.3854 
(2 April 2022 geraadpleeg). 

VivA (Virtuele Instituut vir Afrikaans). 2022. Korpusportaal. http://viva-afrikaans.org  
(24 April 2022 geraadpleeg). 

Wante, E. 2009. Personale suffixoide im deutschen und niederländischen. MA-verhandeling, 
Gent Universiteit. 

  

Eindnotas 

1 Vir ’n bespreking van die sentrale posisie wat konstruksies as vorm-betekenis-pare in 
konstruksionalistiese taalkundige benaderings het, raadpleeg onder andere Goldberg (1995) 
en Booij (2010). 
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2 Die notasiekonvensies in hierdie artikel is dieselfde as wat in Trollip (2022:14) uiteengesit 
word, naamlik die ÷ wat gebruik word om affiksoïede aan te dui, die + wat komponente in 
komposita aandui, en die · wat gebruik word om affikse aan te dui. Die enigste morfeem wat 
in die glosse voorkom, is die interfiks, wat deur LK aangedui word. 

3 https://repo.sadilar.org/handle/20.500.12185/566. 

4 https://www.woordeboek.co.za/?qi=92285&offset=0. 

5 Dit is opmerklik dat ’n algemeen aanvaarde konstruksie met hond+, naamlik hond+s·getrou, 
slegs een trefslag in VivA-KPO het. 

6 Woordfrekwensieklas word as metriek gebruik om die rou frekwensies vergelykbaar te maak. 
Vir ’n uiteensetting van die metriek en die betekenis daarvan, raadpleeg Trollip (2022:11–12) 
en Van Huyssteen (2017:337). 

7 https://www.merriam-webster.com/dictionary/dog-tired. 

8 https://bit.ly/dog_intensification. 

9 Die proses om intensiewe vorme in Engels te ondersoek, verskil van die proses vir Afrikaans, 
aangesien komposita in Engels dikwels as twee woorde geskryf word. ’n Soektog na “dog 
tired” kan tot ’n trefslag lei, maar dan miskien in ’n sin soos “Is your dog tired or lazy?” 

10 https://bit.ly/sau_duden. 

11 https://www.duden.de/rechtschreibung/Praefixoid. 

12 Die afkortings wat in die kolom gebruik word, is die volgende: Afr. = Afrikaans, D. = Duits, 
Eng. = Engels, F. = Fries en Ndl. = Nederlands. 

13 Kyk afdeling 3.4 vir ’n bespreking van skyt÷, slet÷ en tering÷. 

14 In Afrikaans kan vrek eerstens ’n naamwoord wees wat na ’n gierige persoon verwys, 
terwyl die taboewoord ’n werkwoord is wat na die dood van veral diere, of neerhalend na dié 
van mense, verwys. 

15 https://www.duden.de/rechtschreibung/scheisz_. 

16 Produktiwiteit in die eng sin word gebruik, soos verwoord deur Baayen en Lieber 
(1991:809): Die totale frekwensie van die konstruksies wat slegs een keer voorkom se 
verhouding tot die totale frekwensie van daardie spesifieke konstruksie. 

17 Dit moet egter vermeld word dat moer en moerse meer algemeen as adverbia, soos baie en 
bitter, los van die adjektief geskryf word. 
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Bylae 

Tabel 5. Woordfrekwensieklas (N) van dood÷-konstruksies 

VivA-KPO 
 

VivA-KPE 
MEK N Trefslae 

 
MEK N Trefslae 

die = 15 529 096 
 

die = 1 209 996 
doodstil 12 2 953 

 
doodeenvoudig 11 494 

doodgewoon 13 2 652 
 

doodstil 11 486 
doodeenvoudig 14 1 130 

 
doodgewoon 13 202 

doodseker 14 958 
 

doodreg 13 196 
doodluiters 15 615 

 
doodseker 13 121 

doodmoeg 15 449 
 

doodluiters 14 64 
doodnormaal 15 342 

 
doodbang 15 40 

doodbang 16 270 
 

doodnormaal 16 26 
doodernstig 16 218 

 
doodgelukkig 16 17 

doodreg 16 211 
 

doodmoeg 17 13 
doodsbleek 16 186 

 
doodernstig 17 11 

doodgelukkig 17 155 
 

doodonskuldig 17 10 
doodtevrede 17 130 

 
doodgoed 18 5 

doodeerlik 17 97 
 

doodeerlike 18 4 
doodnatuurlik 17 97 

 
doodnatuurlik 18 4 

doodkalm 18 72 
 

doodsgevaarlik 18 4 
doodonskuldig 18 68 

 
doodtevrede 18 4 

doodsbenoud 18 57 
 

doodbedaard 19 2 
doodsiek 18 56 

 
doodbekommerd 19 2 

doodmaklik 18 45 
 

doodhonger 19 2 
doodbenoud 19 41 

 
doodkalm 19 2 

doodgoed 19 35 
 

doodnugter 19 2 
doodrustig 19 33 

 
doodsbelangrik 19 2 

doodveilig 19 29 
 

doodsiek 19 2 
doodbekommerd 19 26 

 
doodveilig 19 2 

doodhonger 19 26 
 

doodhêppie 20 1 
doodnugter 19 22 

 
doodlogiese 20 1 

doodlogies 20 14 
 

doodmaklik 20 1 
doodverveeld 20 13 

 
doodrustig 20 1 

doodarm 21 10 
 

doodsbenoud 20 1 
doodbedaard 21 10 

 
doodsbleek 20 1 
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doodvervelig 21 10 
 

doodsnaaks 20 1 
doodgewillig 21 9 

 
doodverlief 20 1 

doodnuuskierig 21 9 
    

doodlekker 21 8 
    

doodmenslik 21 8 
    

doodreguit 21 8 
    

doodverbaas 21 8 
    

doodgemaklik 21 7 
    

doodongelukkig 21 7 
    

doodsedig 21 7 
    

doodgemiddeld 21 6 
    

doodsekuur 21 6 
    

doodvaak 21 6 
    

doodvas 22 5 
    

doodlus 22 4 
    

doodskuldig 22 4 
    

doodverleë 22 4 
    

doodverlief 22 4 
    

doodwit 22 4 
    

doodduidelik 22 3 
    

doodgeduldig 22 3 
    

doodhappy 22 3 
    

doodjammer 22 3 
    

doodkoud 22 3 
    

doodlui 22 3 
    

doodmak 22 3 
    

doodmoeilik 22 3 
    

doodoortuig 22 3 
    

doodstadig 22 3 
    

doodverlig 22 3 
    

doodverskrik 22 3 
    

doodvriendelik 22 3 
    

doodalleen 23 2 
    

dooddors 23 2 
    

doodellendig 23 2 
    

doodgaar 23 2 
    

doodgelyk 23 2 
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doodkoel 23 2 
    

doodnoodsaaklik 23 2 
    

doodonverskillig 23 2 
    

doodsaai 23 2 
    

doodsangsbevange 23 2 
    

doodsdonker 23 2 
    

doodsdors 23 2 
    

doodsimpel 23 2 
    

doodskaars 23 2 
    

doodsleg 23 2 
    

doodswart 23 2 
    

doodver 23 2 
    

doodvererg 23 2 
    

doodverstom 23 2 
    

doodverwonderd 23 2 
    

doodvies 23 2 
    

doodakuraat 24 1 
    

doodanders 24 1 
    

doodangstig 24 1 
    

doodbekend 24 1 
    

doodbetyds 24 1 
    

dooddronk 24 1 
    

doodeng 24 1 
    

doodflou 24 1 
    

doodgedwonge 24 1 
    

doodgesond 24 1 
    

doodgoedkoop 24 1 
    

doodgraag 24 1 
    

doodgretig 24 1 
    

doodgrootste 24 1 
    

doodgrou 24 1 
    

doodhard 24 1 
    

doodintiem 24 1 
    

doodjaloers 24 1 
    

dood-
konvensionele 

24 1 
    

doodkort 24 1 
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doodkwaad 24 1 
    

doodlam 24 1 
    

doodlank 24 1 
    

dood-leeg 24 1 
    

doodleuters 24 1 
    

doodlief 24 1 
    

doodmaer 24 1 
    

doodmiddelmatige 24 1 
    

doodnaby 24 1 
    

doodneutrale 24 1 
    

doodnuttig 24 1 
    

doodonnatuurlik 24 1 
    

doodonrustig 24 1 
    

doodordentlike 24 1 
    

doodoud 24 1 
    

doodpresies 24 1 
    

doodprettig 24 1 
    

doodsat 24 1 
    

doodsbeangs 24 1 
    

doodsblou 24 1 
    

doodsekerlik 24 1 
    

doodsellendig 24 1 
    

doodslim 24 1 
    

doodsnaaks 24 1 
    

doodsuiwer 24 1 
    

doodverlate 24 1 
    

doodvermoeid 24 1 
    

doodverslete 24 1 
    

doodverswyg 24 1 
    

doodvroeg 24 1 
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Tabel 6. Woordfrekwensieklas (N) van poes÷-konstruksies 

VivA-KPO 
 

VivA-KPE 
MEK N Trefslae 

 
MEK N Trefslae 

die = 16 556 480 
 

die = 1 298 362 
poesbaie 20 19 

 
poesbaie 13 175 

poesklein 20 18 
 

poesgroot 13 156 
poesgroot 20 15 

 
poesdronk 14 99 

poesdronk 20 13 
 

poeshard 14 95 
poescool 21 10 

 
poesduur 14 94 

poesduur 21 9 
 

poescool 14 82 
poeslekker 21 8 

 
poesdom 14 59 

poeshard 21 7 
 

poeslekker 15 53 
poesdom 21 6 

 
poeswarm 15 40 

poeslank 21 6 
 

poesvinnig 15 36 
poes-aaklig 22 5 

 
poeshot 15 33 

poesbedroef 22 5 
 

poeslank 15 33 
poessnaaks 22 5 

 
poessnaaks 15 33 

poesasem 22 4 
 

poesbedroef 15 32 
poeskoud 22 4 

 
poesryk 15 29 

poeskak 22 3 
 

poesbly 16 25 
poeslelik 22 3 

 
poesmooi 16 25 

poesryk 22 3 
 

poeskoud 16 23 
poesvinnig 22 3 

 
poeslelik 16 17 

poesbedroewend 23 2 
 

poesmaklik 16 16 
poesmooi 23 2 

 
poesmal 16 16 

poesou 23 2 
 

poesgoed 16 15 
poeswarm 23 2 

 
poesarm 17 13 

poesarm 24 1 
 

poesboring 17 12 
poesbang 24 1 

 
poesgevaarlik 17 11 

poesbasic 24 1 
 

poesklein 17 11 
poesboring 24 1 

 
poesbang 17 10 

poesdeurmekaar 24 1 
 

poescheap 17 8 
poesgevaarlik 24 1 

 
poeshonger 17 8 

poesgoed 24 1 
 

poesvroeg 17 8 
poesgraag 24 1 

 
poesbesig 18 7 

poesgrim 24 1 
 

poesver 18 6 
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poeshectic 24 1 
 

poesgraag 18 5 
poeshot 24 1 

 
poesmoeg 18 5 

poesmal 24 1 
 

poesmoeilik 18 5 
poesmoeilik 24 1 

 
poeshectic 18 4 

poesnice 24 1 
 

poeslui 18 4 
poesvuil 24 1 

 
poesnice 18 4     
poeszef 18 4     
poesaaklige 19 3     
poesbasic 19 3     
poesbelangrik 19 3     
poesdeurmekaar 19 3     
poesdronkslaan 19 3     
poesgaaf 19 3     
poesgrim 19 3     
poeshoog 19 3     
poeskief 19 3     
poeskwaad 19 3     
poes-obvious 19 3     
poesoud 19 3     
poesrowwe 19 3     
poesseer 19 3     
poesskerp 19 3     
poessterk 19 3     
poesvet 19 3     
poesvuil 19 3     
poesweird 19 3     
poesbedompig 19 2     
poesdiep 19 2     
poeskoel 19 2     
poeskwaai 19 2     
poespienk 19 2     
poestrots 19 2     
poesvol 19 2     
poeswyd 19 2     
poesblind 20 1     
poesdadelik 20 1     
poesdors 20 1 
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poesfunny 20 1     
poeshappy 20 1     
poesjags 20 1     
poeslame 20 1     
poespuik 20 1     
poesrelevant 20 1 

Tabel 7. Woordfrekwensieklas (N) van kak÷-konstruksies 

VivA-KPO 
 

VivA-KPE 
MEK N Trefslae 

 
MEK N Trefslae 

die = 16 556 480 
 

die = 1 298 362 
kaksleg 21 8 

 
kakbaie 13 166 

kakgevaarlik 21 6 
 

kaksnaaks 14 63 
kaksnaaks 21 6 

 
kaklekker 14 58 

kakhard 22 5 
 

kakhard 15 43 
kaklekker 22 5 

 
kakwarm 15 31 

kakwarm 22 5 
 

kaksleg 16 27 
kakbang 22 3 

 
kakduur 16 16 

kakboring 22 3 
 

kakgevaarlik 17 14 
kakduur 22 3 

 
kakbang 17 13 

kakmal 23 2 
 

kakdom 17 13 
kakzef 23 2 

 
kakboring 17 10 

kakbelangrik 24 1 
 

kakmoeilik 17 9 
kakbesige 24 1 

 
kakzef 17 9 

kakdronk 24 1 
 

kakmal 17 8 
kakflou 24 1 

 
kakbesig 18 7 

kakgeel 24 1 
 

kaklelik 18 6 
kakhou 24 1 

 
kakvinnig 18 6 

kaklaag 24 1 
 

kakdronk 18 5 
kak-low-budget 24 1 

 
kaklang 18 5 

kakskaam 24 1 
 

kakryk 18 4 
kakspyt 24 1 

 
kakarm 19 3 

kakvêr 24 1 
 

kakbelangrik 19 3 
kakvet 24 1 

 
kakfunny 19 3 

kakvuil 24 1 
 

kakgroot 19 3     
kakmaklik 19 3 
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kakmin 19 3     
kakseer 19 3     
kakstadig 19 3     
kakbly 19 2     
kakboos 19 2     
kakgoed 19 2     
kakhappy 19 2     
kakhot 19 2     
kakloads 19 2     
kaklui 19 2     
kakvroeg 19 2     
kakweird 19 2     
kak-amped 20 1     
kakcheap 20 1     
kakcool 20 1     
kakdodgy 20 1     
kakdroog 20 1     
kakeenvoudig 20 1     
kakflou 20 1     
kakhartseer 20 1     
kakjaloers 20 1     
kakjammer 20 1     
kakkersnaaks 20 1     
kaklaag 20 1     
kaklame 20 1     
kak-low-budget 20 1     
kakmooi 20 1     
kaknat 20 1     
kak-sad 20 1     
kakskaam 20 1     
kakskelm 20 1     
kakskuldig 20 1     
kakskurf 20 1     
kakslim 20 1     
kakspyt 20 1     
kakstout 20 1     
kakvêr 20 1 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3g1


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3g1 
 

 889 

    
kakvet 20 1     
kakvuil 20 1 

Tabel 8. Woordfrekwensieklas (N) van vrek÷-konstruksies 

VivA-KPO 
 

VivA-KPE 
MEK N Trefslae 

 
MEK N Trefslae 

die = 15 529 096 
 

die = 1 209 996 
vrekbang 18 67 

 
vrekbang 16 20 

vrekwarm 20 13 
 

vreksnaaks 17 8 
vrekduur 21 8 

 
vrekduur 18 5 

vrekmooi 22 5 
 

vreklelike 19 2 
vreksnaaks 22 5 

 
vreklig 19 2 

vrekdors 22 4 
 

vrekbaie 20 1 
vrekkoud 22 4 

 
vrekbesig 20 1 

vreklekker 22 4 
 

vrekdapper 20 1 
vrekarm 22 3 

 
vrekdom 20 1 

vrekmaer 22 3 
 

vrekgoed 20 1 
vrekmoeg 22 3 

 
vrekgoedkoop 20 1 

vrekmoeilik 22 3 
 

vrekhoog 20 1 
vreknuuskierig 22 3 

 
vrekkoue 20 1 

vreksuinig 22 3 
 

vreklekker 20 1 
vrekgraag 23 2 

 
vreklus 20 1 

vrekhoog 23 2 
 

vrekonnosel 20 1 
vrekjaloers 23 2 

 
vrekoulik 20 1 

vrekmin 23 2 
 

vrekseer 20 1 
vrekvervelig 23 2 

 
vreksiek 20 1 

vrekbaie 24 1 
 

vrektrots 20 1 
vrek-famous 24 1 

 
vrekvinnig 20 1 

vrekgelukkig 24 1 
 

vrekwarm 20 1 
vrekgeskok 24 1 

    

vrekhonger 24 1 
    

vreklelik 24 1 
    

vreklui 24 1 
    

vrekseer 24 1 
    

vrekskraal 24 1 
    

vreksleg 24 1 
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vrekslim 24 1 
    

vreksteil 24 1 
    

vreksterk 24 1 
    

vrekstoutste 24 1 
    

vrekswaar 24 1 
    

vrekverlief 24 1 
    

vrekverlig 24 1 
    

vrekverveeld 24 1 
    

vrekvreemd 24 1 
    

vrekvroeg 24 1 
    

vrekvuil 24 1 
    

Tabel 9. Woordfrekwensieklas (N) van moer÷-konstruksies 

VivA-KPO 
 

VivA-KPE 
MEK N Trefslae 

 
MEK N Trefslae 

die = 16 556 480 
 

die = 1 298 362 
moersnaaks 23 2 

 
moerbaie 17 9 

moersterk 23 2 
 

moersnaaks 19 2 
moervinnig 23 2 

 
moerdronk 20 1 

moerbang 24 1 
 

moerduur 20 1 
moerdronk 24 1 

 
moergewild 20 1 

moergoed 24 1 
 

moerlank 20 1 
moergrootte 24 1 

 
moerlekker 20 1 

moer-interessante 24 1 
 

moers-af 20 1 
moerlang 24 1 

 
moersnaaks 20 1 

moerlekker 24 1 
 

moersterk 20 1 
moermal 24 1 

 
moerstrots 20 1 

moerou 24 1 
    

moers-gelowige 24 1 
    

moerstrots 24 1 
    

moersvreeslike 24 1 
    

moer-weird 24 1 
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Tabel 10. Woordfrekwensieklas (N) van doos÷-konstruksies 

VivA-KPO 
 

VivA-KPE 
MEK N Trefslae 

 
MEK N Trefslae 

die = 16 556 480 
 

die = 1 298 362 
doosdronk 20 23 

 
doosdronk 16 23 

dooslekker 23 2 
 

doosdom 18 4 
doosbaie 24 1 

 
doosboos 19 3 

dooshard 24 1 
 

doosduur 19 3 
dooshonger 24 1 

 
doosvinnig 19 2 

doosvinnig 24 1 
 

doosastrante 20 1     
doosbelangrik 20 1     
doosbly 20 1     
doosgroot 20 1     
dooshard 20 1     
dooskwaad 20 1     
dooslank 20 1     
dooslekker 20 1     
dooslelik 20 1     
doosmoeg 20 1     
doosryk 20 1 

Tabel 11. Woordfrekwensieklas (N) van pis÷-konstruksies 

VivA-KPO 
 

VivA-KPE 
MEK N Trefslae 

 
MEK N Trefslae 

die = 16 556 480 
 

die = 1 298 362 
pisduur 22 4 

 
pismaklik 17 11 

piscool 22 3 
 

piscool 18 7 
pisgoed 23 2 

 
piskoud 19 2 

piskoud 23 2 
 

pisbang 20 1 
pismaklik 23 2 

 
pislekker 20 1 

pisbang 24 1 
    

pis-eenvoudige 24 1 
    

pisglad 24 1 
    

pisnydig 24 1 
    

pissnaaks 24 1 
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Tabel 12: Woordfrekwensieklas (N) van hel÷-konstruksies 

VivA-KPO 
 

VivA-KPE 
MEK N Trefslae 

 
MEK N Trefslae 

die = 16 556 480 
 

die = 1 298 362 
helwarm 20 18 

 
helsnaaks 20 1 

helhoog 22 4 
 

helwarm 20 1 
helbesig 24 1 

    

heldom 24 1 
    

helledors 24 1 
    

helgoed 24 1 
    

helheet 24 1 
    

helhonger 24 1 
    

helvinnig 24 1 
    

helwit 24 1 
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Opsomming 

In die tydperk 1964–1969 vertaal die aktrise en regisseuse Anna Neethling-Pohl (1906–1992) 
William Shakespeare (1564–1616) se treurspele Julius Caesar en Antony and Cleopatra in 
Afrikaans. Neethling-Pohl is die tweede produktiefste Afrikaanse Shakespeare-vertaler, hoewel 
dié feit nog nie opgeteken is of noemenswaardige akademiese aandag gekry het nie. Haar 
erflating as aktrise, regisseuse, vervaardiger, omroeper en taalstryder is deeglik geboekstaaf, 
maar haar bydrae tot die kanon van Afrikaanse dramavertalings, veral met betrekking tot 
Shakespeare-vertalings, is tot nog toe skraps bespreek. Hierdie artikel se oogmerk is tweërlei: 
In die eerste plek word Neethling-Pohl gehuldig vir haar uitbreiding van die register van 
Afrikaanse drama- vertalings (veral van Shakespeare se werk). Deur haar op hierdie manier te 
vereer, word die aandag gevestig op die onderbesproke onderwerp van middel- tot laat-
twintigste-eeuse Afrikaanse vrouevertalers van dramas. Neethling-Pohl word as ’n voorloper 
op hierdie gebied gekanoniseer. Tweedens word haar Afrikaanse vertalings van Julius Caesar 
en Antony and Cleopatra bespreek as gendergevoelig van aard. Hierdie ondersoek werp lig op 
die vertaalstrategieë wat Neethling-Pohl aanwend om die geslagsgebaseerde magsverhoudinge 
in hierdie twee dramas toe te lig. Daar word veral gekonsentreer op die wyses waarop idiome, 
verkleinwoorde, skelname, idiolek en geslagsvoornaamwoorde uit die bronteks in die doeltaal 
omvorm word ten einde die bronteks se genderbegronde temas in die doelteks te verhelder. 
Daar word in twee opsigte van ’n feministiese benadering tot vertaalstudies gebruik gemaak: 
Neethling-Pohl word in die besonder as ’n baanbrekende Afrikaanse vrouevertaler bespreek, 
met inagneming van haar geboekstaafde menings oor geslagsrolverdeling binne die Afrikaner-
nasionalistiese milieu waarin sy haarself bevind het. Daarby word die insigte wat haar 
vertalings van hierdie dramas deur ’n internasionaal gevierde dramaturg soos Shakespeare 
oplewer, in verband gebring met die voorstelling van (Suid-)Afrikaanse vroue in ’n (middel-
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twintigste-eeuse) tydsgewrig, toe die feminisme nog nie soveel aandag getrek het as wat tans 
die geval is nie. 

Trefwoorde: Afrikaanse Shakespeare-vertalings; Afrikaanse vrouevertalers van dramas; 
Anna Neethling-Pohl; feministiese vertaalstudie; (Suid-)Afrikaanse teatervertaling;  
William Shakespeare 

  

Abstract 

“[L]aat my so hard skel tot die valse vrou”: Representations of femininity in  
Anna Neethling-Pohl’s Afrikaans translations of William Shakespeare’s Julius Caesar 
and Antony and Cleopatra 

In the period 1964–1969 the actress and theatre director Anna Neethling-Pohl (1906–1992) 
translated William Shakespeare’s (1564–1616) Julius Caesar (1599) and Antony and Cleopatra 
(1607) in Afrikaans. Neethling-Pohl is the second most productive Afrikaans translator of 
Shakespeare’s works although this fact has not yet been published or attracted significant 
academic attention. Her legacy as an actress, producer, radio broadcaster, and language activist 
has been rigorously documented but her contribution to the canon of Afrikaans drama 
translations, especially with regard to Shakespeare translations, is still sparsely discussed. 

This article has a twofold aim: firstly, tribute is paid to Neethling-Pohl for her extension of  
the register of Afrikaans drama translations (especially of Shakespeare’s work). By heralding 
her in this manner, attention is drawn to the underdiscussed subject of mid- to late twentieth-
century Afrikaans women translators of dramas. With brief reference to her contemporaries 
and contemporary figures, Neethling-Pohl is canonised as a pioneer in this area. Secondly, her 
Afrikaans translations of Julius Caesar and Antony and Cleopatra are discussed as gender-
sensitive in nature. This investigation sheds light on the translation strategies that Neethling-
Pohl employs to elucidate the gender-based power relations in these two dramas. Special 
attention is paid to the ways in which idioms, diminutives, pejoratives, idiolect and gendered 
pronouns from the source texts are reshaped in the target language in order to highlight the 
gender-related themes in the translations. 

This article maintains a feminist approach in two ways: Neethling-Pohl is put forward as  
a trailblazing Afrikaans woman translator, with special consideration of her documented 
opinions on gender role divisions in the Afrikaner-nationalist milieu in which she was based. 
Additionally, the insights that her translations shore up on an internationally venerated 
dramatist like Shakespeare are cast against the backdrop of the hegemonic representation of 
Afrikaner women in a mid- to late twentieth-century moment when feminism had not yet 
attracted much attention in South Africa. 

The Afrikaner nationalist gender (essentialist) ideal known as the volksmoeder [mother of the 
nation] has most frequently been understood as a patriarchal construct, and as disempowering 
towards women. Neethling-Pohl’s embracement, manipulation, appropriation and application 
thereof in her autobiographical writings convey her sense of its emancipatory potential for 
women. She does this especially in reference to her involvement with the Ossewabrandwag in 
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the 1930s. This, I argue, demonstrates Neethling-Pohl’s protofeministic sentiments. I use this 
inference to substantiate my reading of Neethling-Pohl’s translations as protofeministic in nature. 

In my discussion of Neethling-Pohl’s translation of Julius Caesar, I focus, firstly, on her 
exploitation of Afrikaans’s lexical capacity for diminutives and its wealth of gendered idioms 
to explicate the manner in which male characters in the Shakespearean source text effeminise 
each other in insults. In doing so, she underlines the misogynism that prohibits the only two 
female characters’ attempt to prevent the drama’s tragic outcomes. These translation strategies 
signal the drama’s male antagonists’ fear of female authority. In this way, Neethling-Pohl 
anticipates this theme’s more extensive dramatization in its sequel: Antony and Cleopatra. 

Secondly, I close-read the translation of Portia’s appeal to Brutus to entrust her with his secrets 
after the visit of the conspirators. Portia lays claim to the rights invested in her as his wife. 
Neethling-Pohl’s lexical choices assist this line of argument: she uses words that consistently 
enable punning on gender, genealogy and marital status. In this way, she spotlights Portia’s wit 
and her awareness of the perlocutionary nature of these interlocking ingredients of her social 
status: woman, wife, daughter. 

My analysis of Neethling-Pohl’s Antony and Cleopatra-translation (Antonius en Cleopatra) 
firstly scrutinises the translation of misogynist pejoratives. While, as in Julius Caesar, male 
characters are branded unmanly when insulted, female characters are lacquered with charges 
of unchastity. In the source text Cleopatra is almost always snubbed with pejoratives pointing 
to transactional sex. In Neethling-Pohl’s translation, however, most of these pejoratives are 
translated with words that merely suggest easy virtue or hypersexuality. In Shakespeare’s 
drama Cleopatra’s cunning and shrewdness (and by implication, her intelligence) are hardly 
ever questioned, whereas in Neethling-Pohl’s translation, her male antagonists underestimate 
her and reduce her to her libido. This, I reason, indicates Neethling-Pohl’s concerted 
intensification of the already manifest misogyny portrayed in the source text, possibly to put 
Cleopatra’s intelligence in greater relief. 

As in her Julius Caesar-translation, Neethling-Pohl smuggles in pejoratives in Antonius en 
Cleopatra, but in this case, it serves a different function. Neethling-Pohl highlights Cleopatra’s 
skill as a social actress by having her speak in diminutives when she infantilises herself in 
Octavius Caesar’s presence. She does this in order to convince him of her submission to his 
authority and her ignorance of his intention to betray her if she concedes to his ultimatums. 
With her use of this device Neethling-Pohl re-presents Cleopatra as strategically playing into 
the misogynist construct of womanhood that Octavius Caesar promulgates and as such, she 
augments the plasticity of this feminine ideal. In addition, her triumph over Caesar reads as 
more climactic. 

Cleopatra’s multiple references in Antony and Cleopatra to matrimony, married women and 
housewives (especially in reference to Octavia) are carefully inspected and compared to 
Neethling-Pohl’s translation of these instances. The conclusion is drawn that Neethling-Pohl 
magnifies the critique by Shakespeare’s Cleopatra of marriage as socially sanctioned prostitution 
and the sine qua non of womanhood. Her own propensity for social performance attunes her to 
the insincerity of women who instrumentalise marriage as a political mechanism or survival 
strategy. Neethling-Pohl’s Cleopatra vocalises her contempt of Octavia’s reinforcement of 
patriarchal projections of women’s passivity more aggressively than in the source text. 
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Neethling-Pohl’s condensation of synonyms from the source text into a single word that is used 
repeatedly in the target text is interpreted as a commentary on idiolect and sarcastic wordplay. 

Two instances are discussed where, in Neethling-Pohl’s translation, characters echo each 
other’s vocabulary, thus demonstrating their bondedness as confidants: these characters’ shared 
vocabularies point to a shared idiolect. Furthermore, the words in question mark the chief 
shared concerns that bond the characters who speak it. 

Lastly, Neethling-Pohl’s Cleopatra is shown to repeat and modify words used by and connected 
to Caesar so as to underscore both her sarcasm and wit. Her linguistic dexterity marks her 
mastery of the discourses that are weaponised against her. 

While I am cautious not to suggest an overidentification, on Neethling-Pohl’s behalf, with 
Portia and Cleopatra, I do connect her sympathetic translation of their dialogue with her own 
status and experience as a woman who, within her received and chosen cultural framework, 
transcends hegemonic expectations of women. She excelled in vocations relegated (albeit by 
convention, not law) to men and she did so with assertiveness, confidence, and success. 

In the critical history of Shakespeare’s Antony and Cleopatra the female protagonist is often 
described as un-representable on stage. Even Cleopatra herself voices her distrust in a boy’s 
ability to depict her (5.2.220). She is, however, re-presented in Afrikaans by a woman translator, 
who herself had proved her mettle as both an actress and a stage director. I do not suggest the 
impropriety or impossibility of translations of Julius Caesar and/or Antony and Cleopatra by 
a man. A certain harmony is, however, created by the givens of Neethling-Pohl’s status as a 
publicly assertive woman, and her stellar reputation as a theatre practitioner and political 
activist, which supports this article’s aim to canonise her in the gallery of Afrikaans women 
translators of dramas. 

Keywords: Afrikaans Shakespeare translations; Afrikaans female translators of plays;  
Anna Neethling-Pohl; feminist translation studies; (South)African theatre translation; 
William Shakespeare 

  

1. Inleiding 

William Shakespeare se treurspele Julius Caesar en Antony and Cleopatra kan as ’n tweeluik 
beskou word: Die handelinge in Antony and Cleopatra volg op dié in Julius Caesar. Terwyl 
die heersers se vroue in Julius Caesar (Calpurnia en Portia) se politieke inspraak deur die 
manskarakters weerstaan word (tot ondergang van hul mans en hulself), tree Cleopatra in die 
opvolgdrama na vore as ’n onvergeetlike tragiese heldin. 

Die aktrise-vertaler, Anna Neethling-Pohl, vertaal hierdie twee dramas in volgorde in 1964  
en in 1969.1 Eersgenoemde is gepubliseer, maar laasgenoemde nie, hoewel dit herhaaldelik 
opgevoer is. 

Neethling-Pohl is die tweede produktiefste Afrikaanse vertaler van Shakespeare-tekste. Haar 
vertalings beslaan bykans ’n derde van alle Afrikaanse Shakespeare-vertalings. Tog is daar slegs 
twee van haar Shakespeare-dramavertalings gepubliseer: Julius Caesar (1966) en Othello (1976). 
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In haar outobiografie, Dankbaar die uwe, verwys sy na die raad van N.P. Van Wyk Louw om 
vryelik met die bronteks om te gaan, om nie slaafsgetrou daaraan te bly ten koste van ’n 
herskepping daarvan nie. Die vertaling, meen sy, moet ook ’n kunswerk in eie reg wees 
(1974:177). Dit wek die vraag: Waar en hoe herskep sy hierdie twee dramas? En hoe herskep 
sy die aspekte van dié tekste waar gendergebaseerde magsverhoudings die sterkste deurskemer? 
In antwoord op hierdie vrae behels my bespreking ’n besondere fokus op Neethling-Pohl  
se vertaling en haar gebruik van seksistiese en seksuele pejoratiewe; haar aanwending van 
verkleinwoorde; haar verwerking van die doelteks se omgang met seksistiese idiome; die 
moontlikhede van idiolek en haar betuigde opvattings van genderidentiteit, soos verwoord in 
haar outobiografie. 

  

2. Neethling-Pohl se vertaal-oeuvre en feministiese vertaalstudie 

Deur Neethling-Pohl se Afrikaanse vertalings van Julius Caesar en Antony and Cleopatra teen 
haar biografiese agtergrond te kaats, werk hierdie artikel mee om leemtes in die onderbeligte 
geskiedenis van (Suid-)Afrikaanse vrouevertalers van toneelstukke te vul. My navorsings-
benadering is dus feministies van aard. 

In Simon (2005:1) se beskrywing van die oorhoofse doelstelling van feministiese vertaalstudies 
verklaar sy: “There is an intrinsic interest in unearthing the neglected intellectual and literary 
work of women: in bringing to light the strong figure of the ‘translatress’”. Neethling-Pohl is 
beslis só ’n sterk figuur, en hoewel sy in Suid-Afrikaanse toneelgeskiedskrywing deeglik 
gevestig is as ’n baanbreker op die gebied van Afrikaanse toneel in die twintigste eeu (Binge 
1978; Botha 2008; Ferreira 2015), is die meerderheid van haar dramavertalings nie gepubliseer 
nie en is haar gelykwaardigheid as vrou op hierdie gebied nog nie na behore erken nie. Wat 
Simon (1996:1) oor vroue en vertalers oor die wêreld heen sê, is ook juis ten opsigte van die 
geskiedenis van Suid-Afrikaanse kulture: “Translators and women have historically been the 
weaker figures in their respective hierarchies: translators are handmaidens to authors, women 
inferior to men”. Daarby is vertaling, soos in die meeste Westerse teater- en literatuurtradisies, 
steeds ’n skaduagtige kultuuruitdrukking wat, in vergelyking met ander letterkundige genres, 
min ondersoekende aandag in geskiedskrywing geniet, veral ten opsigte van die vertalings én 
vertalers van dramas. 

Hoewel baanbrekers van die feministiese vertaalstudie konsepte soos supplementing (Simon 
2005:33)2 en womanhandling (Goddard 1990:90)3 bedink het om die wyses te beskryf waarop 
sommige feministiese vrouevertalers selfgeldend die aandag vestig op die vertaling as vertaling, 
is die feministiese ingrepe in Neethling-Pohl nie so dringend bevestig en duidelik merkbaar 
nie. Neethling-Pohl se aanslag is subtiel en geslepe, sodat haar metriese getrouheid aan die 
bronteks ’n getrouheid aan Shakespeare laat deurskemer, maar haar woordkeuses getuig van 
’n beligting van die protofeministiese temas in Julius Caesar en Antony and Cleopatra. 

Hoewel die bydraes van Afrikaanse vrouevertalers tot die (Suid-)Afrikaanse letterkunde en 
kultuur ’n groot, vrugbare navorsingsveld is om te ontgin, bepaal ek my hier by die werk van 
die Afrikaanse vrouevertaler van dramas. My fokus op Neethling-Pohl as ’n Afrikaanse vroue-
vertaler van dramas, die oorsake wat hierdie vertalings se ontstaansgeskiedenis kenmerk, en 
die wyse waarop gender (veral uitdrukkings en bepalings van vroulikheid) in die doeltekste 
gehanteer word, is geïnspireer deur Piper (2006:120) se hoopvolle uitspraak: “The more we 
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uncover about women’s writing and the important position that translation has played as both 
a practice and an idea within it, the more translation becomes a space to recover, not lose, 
women’s voices”. In hierdie artikel word Neethling-Pohl se vertalerstem uitgelig en daarmee 
saam die stemme van die vrouekarakters in haar vertalings van Shakespeare se Julius Caesar 
en Antony and Cleopatra. 

  

3. Neethling-Pohl in die kanon van Afrikaanse vrouevertalers en Afrikaanse 
Shakespeare-vertalers 

Die figuur van die Afrikaanse vrouevertaler van dramas (veral in die twintigste eeu) is nog nie 
na behore oopgeskryf in die geskiedskrywing van en akademiese navorsing oor Afrikaanse 
literatuur, drama en teater nie. Die meeste akademiese aandag wat aan Afrikaanse vroue-
vertalers van dramas geskenk is, is gerig op Antjie Krog se lokaliserende vertalings van  
Tom Lanoye se Mama Medea (2001) en Koningin Lear (2015) (kyk Vosloo 2007; Viljoen 
2009, 2019; Van der Watt 2019; Keuris, 2020). In Botha se Voetligte en applous! Die beginjare  
van die Afrikaanse beroepstoneel (2008) kom verwysings na Neethling-Pohl en A.E. Carinus-
Holzhausen as dramavertalers plek-plek skrams aan bod. Hierdie figure, asook Nerina Ferreira 
(die produktiefste en meertaligste Afrikaanse dramavertaler), word ook kortliks vermeld in 
Keuris (2020) se oorsig-artikel “Die veranderende wêreld van Afrikaanse dramavertalings en 
verwerkings: Enkele opmerkings”. Keuris onderskei haar as ’n navorser van die Afrikaanse 
vrouevertaler van dramas deur die intensiewe aandag wat sy in twee voorafgaande artikels 
(2010, 2011) skenk aan Idil Sheard se vertalings van Athol Fugard se dramas. Stander bied ’n 
uiters beperkte voëlvlugblik op dié onderwerp in die afdeling “(Suid-)Afrikaanse vroulike 
(teater-)vertalers” in ’n artikel oor Ferreira se vertaling van Shakespeare se The taming of the 
shrew as Die vasvat van ’n feeks (2021:31–2). Met hierdie artikel oor Neethling-Pohl se vertaling 
van twee Shakespeare-tragedies hoop ek om bogenoemde bibliografie aan te vul en dit in die 
besonder te doen met ’n beklemtoning van hierdie dramavertalings as gendergevoelige vertalings. 

Benewens Neethling-Pohl se besinnings oor haar Afrikaanse Shakespeare-vertalings in haar 
outobiografie, Dankbaar die uwe (1974:175–9), die vermelding daarvan in Ferreira se gedeel-
telike biografie Anna Neethling-Pohl en haar Portugese dagboek (2015) en aanlyn naslaan-
bronne soos Wikipedia (Anna Neethling-Pohl 2022) en die Encyclopaedia of South African 
Theatre, Film, Media and Performance (ESAT) (Anna Neethling-Pohl 2023), is daar nog  
’n tekort aan akademies nagevorsde ontledings van hierdie vertalings. Drie uitsonderings  
is Mohr se kort, kwetsende verwysing na Neethling-Pohl se Shakespeare-vertalings in sy  
opstel “Shakespeare and the Afrikaans theatre” (1977),4 Du Toit en Botha se bondige 
“Agtergrondstukke” wat Neethling-Pohl se Vyf en twintig Shakespeare sonnette (1997) begelei, 
en Stander se artikel oor hierdie sonnetvertalings as performatiewe spraakhandelinge (2021). 
Haar dramavertalings is dus nog akademies onontgin. 

Met verwysing na Neethling-Pohl se vertolking van Gertrude in die eerste Afrikaanse produksie 
van Hamlet in 1947 (vertaal deur L.I. Coertze) en van Lady Macbeth in 1950 in die eerste 
Afrikaanse vertaling van Macbeth (ook vertaal deur Coertze), bestempel Stander haar teater-
erfenis as “bykans sinoniem met die vertaling en produksie van Shakespeare in Afrikaans” 
(2021:84). Wat tot nog toe (sover my kennis strek) nie aangetoon is nie, is die feit dat sy  
(soos in die volgende tabel weerspieël word) die tweede produktiefste Afrikaanse vertaler van 
Shakespeare-tekste is.5 
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Tabel 1. Chronologiese register van Afrikaanse Shakespeare-vertalings 

Jaar van 
publikasie/ 
vertaling 

Brontekstitel Doeltekstitel Vertaler 

1945 Hamlet Hamlet L.I. Coertze 
1948 Macbeth Macbeth L.I. Coertze 
1949 The Merchant of Venice Die koopman van Venesië  D.F. Malherbe 
1958 Hamlet Hamlet D.P. de Klerk 
1965 Macbeth Macbeth Eitemal 
1966 Julius Caesar Julius Caesar Anna Neethling-Pohl 
1967 Twelfth Night Twaalfde nag Uys Krige 
1969 Antony and Cleopatra Antonius en Cleopatra Anna Neethling-Pohl 
1969 The Merchant of Venice Die koopman van Venesië Anna Neethling-Pohl 
1969 The Winter’s Tale Die wintersprokie Anna Neethling-Pohl 
1969 The Taming of the Shrew Die temming van die rissie  Van Elders 
1969 Richard III Richard III André P. Brink 
1970 Coriolanus Coriolanus Anna Neethling-Pohl 
1970 Titus Andronicus Titus Andronicus Breyten Breytenbach 
1971 King Lear Koning Lear Uys Krige 
1973 Hamlet Hamlet Eitemal 
1974 A Midsummer Night’s 

Dream 
Midsomernagdroom Eitemal 

1975 The Winter’s Tale Die wintersprokie Eitemal 
1975 Romeo and Juliette Romeo en Juliette André P. Brink 
1975 A Midsummer Night’s 

Dream 
’n Somernagdroom Roelf Laubscher 

1976 Othello Othello Anna Neethling-Pohl 
1982 The Tempest Die orkaan Anna Neethling-Pohl 
1983 The Taming of the Shrew Die vasvat van ’n feeks Nerina Ferreira 
1995 The Sonnets Sonnette van Shakespeare J.D.U. Geldenhuys 
1997 The Sonnets 25 Shakespeare sonnette Anna Neethling-Pohl 
2007 The Tempest Die storm Tjaart Potgieter en  

Zandra Bezuidenhout 
2023 The Complete Works Die volledige werke Deryck Uys 

Daar sou geredeneer kon word dat D.F. Malherbe se vertaling van The Merchant of Venice 
(1948) haar vertaling oorbodig gemaak het, maar tog bestaan daar drie gepubliseerde Hamlets, 
en twee gepubliseerde vertalings van Richard III. Haar vertalings van Coriolanus en The 
Tempest (as Die orkaan) het steeds geen gepubliseerde eweknieë nie.6 

Bogenoemde gegewe word nie noodwendig voorgehou as ’n bewysstuk van ’n patriargale 
Afrikaanse uitgewersindustrie nie. Ek beskik byvoorbeeld nie oor enige bronne wat bevestig 
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dat Pohl al haar Shakespeare-vertalings graag sou wóú publiseer nie. Dit is ook moeilik om te 
peil of sy inderdaad deur uitgewers met hierdie oogmerk genader is. Sondebokke ter syde – 
hierdie statistiek dek die tafel vir ’n welverdiende bespreking. Dit bied die geleentheid om Pohl 
te raam in die galery van Afrikaanse vrouevertalers van dramas. 

  

4. Neethling-Pohl as protofeminis 

Die versoeking is groot om Neethling-Pohl as ’n soort protofeminis en, derhalwe, haar vertaal-
aanslag as protofeministies te beskryf, bloot omdat sy, as vrou, ’n uitgesproke, selfgeldende en 
dikwels omstrede openbare figuur in ’n mansoorheersde samelewing was en haar op gebiede 
soos politieke aktivisme, teaterregie en tersiêre onderrig onderskei het – nerings wat in die 
middel- tot laat twintigste eeu in Suid-Afrika hoofsaaklik beskou is as beskore (hoewel nie 
wetlik-uitsluitend nie) vir mans. Gepubliseerde bronne waarin Neethling-Pohl haar menings 
oor die samelewing se hegemoniese houdings teenoor vroue blootlê, is nietemin nog te skaars 
om ’n geskakeerde ondersoek te loods na haar opvattings van die aard van gender.7 Sy gee in 
Dankbaar die uwe (die omvattendste gepubliseerde bron waarin sy haarself en haar beskouings 
openbaar) selde of nooit ’n aanvoeling van sosiale verontregting as vrou weer. Die betuiging 
van slagofferskap is egter nie die toetssteen van (proto- of enige ander soort) feministiese 
selfgelding nie. Iets wat egter onbetwisbaar gestaaf kan word, is dat Neethling-Pohl (volgens 
haar eie getuienis) regdeur haar lewe en loopbaan ’n toegewyde en uitgesproke Afrikaner-
nasionalis was en dat sy haar begrip van haar identiteit as vrou in daardie kulturele raamwerk 
begrond het, ’n punt wat sy herhaaldelik in Dankbaar die uwe maak. 

In Dankbaar die uwe word Neethling-Pohl se genderopvattings eerstens uitgelê in haar 
uiteensetting van haar rol in die opvoering van N.P. van Wyk Louw se Die dieper reg, die 
allegoriese versdrama waarmee die Voortrekkermonument in Pretoria op 16 Desember 1949 
ingehuldig is (Kannemeyer 2005:153). Van Wyk Louw het hierdie drama geskryf op haar 
aandrang en volgens bepaalde riglyne deur haar neergelê, soos merkbaar in ’n keur uit die 
briefwisseling tussen hulle twee en haar suster, Truida Louw, wat in “Hoofstuk 9: Die dieper 
reg” in Dankbaar die uwe vervat is. Die hoofkarakters in hierdie drama is ’n Trekkergesin wat 
die Voortrekkers-in-die-geheel voorstel. Dié gesin verskyn in die Saal van Ewige Geregtigheid 
om die regverdiging van die Trekkers se handelinge tydens die Groot Trek te bepleit. 
Neethling-Pohl het, soos sy met genoegdoening vermeld, tydens hierdie geleentheid die rol  
van die Vrou vertolk (1974:117). Soos verwag kan word van ’n Afrikanernasionalistiese 
uitbeelding in die 1940’s van ’n Trekkergesin in die 1830’s, word gender essensialisties 
voorgestel. Die gestalte wat hierdie spesifieke essensialisering van vroulikheid aanneem, 
behels die beklemtoning van die pyn wat die Vrou moet verduur om “geslagte aan geslagte [te] 
bind” as ’n versekering van haar volk se “bestaan” (Louw 2021:62).8 Waarskynlik verwys die 
pyn hier na die pyn van geboorte. Die Vrou ontleen die trots op haar genderidentiteit aan 
pynlike moederskap soos vertolk in die reëls: 

[E]k [sal] my pyn nie noem as diens; 
dis deel van my, dit is die stroom van lewe 
en ewige vreug wat so ’n vreemde skyn 
aanneem in my. 

(Van Wyk Louw 2021:62) 
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Die bepaling van vroulikheid wat in hierdie reëls vertolk word, roep die vroeë en middel-
twintigste-eeuse Afrikanernasionalistiese genderideaal van die volksmoeder op. Die volksmoeder-
ideaal word, kortom, gekenmerk deur die selfopofferende en deugsame vrou as moederfiguur, 
wat ’n voorbeeld van fatsoenlikheid aan jong, wit Afrikaanse vroue moet stel (Cloete 1994:1; 
Devarenne 2009:633; Smit 2015:4). Hierdie genderkonstruksie was invloedryk (hoewel nie 
onbetwis deur sommige vermaarde Afrikanervroue soos Petronella van Heerden en Gladys 
Steyn nie).9 Hoewel dit in laat twintigste-eeuse Suid-Afrikaanse gender-, queer- en feministiese 
(literêre) geskiedskrywing meestal as ’n ontmagtigende genderkonstruksie bespreek is (Walker 
1990; Kruger 1991; Du Toit 1996), beskryf sekere navorsers ook toe-eienings van hierdie beeld 
deur vroue van Neethling-Pohl se geslag wat as protofeministies bestempel kan word (Cloete 
1994:3; Smit 2015:4; Vincent 1999:4). 

In dié verband spits Grobler (2009) sowel as Blignaut (2012) – met teenstrydige aannames – 
hulle akademies toe op die doel wat die volksmoeder-ideaal gedien het in 22 Junie 1940 se 
Ossewabrandwag-vroueoptog (waarby Neethling-Pohl ten nouste betrokke was). Grobler 
beklemtoon die diskriminerende aard van die volksmoeder-ideaal in soverre dit volgens hom 
in die twintigste eeu “om die lot van Afrikanermans gewentel het” (Grobler 2009:28). Blignaut 
(2012:68) redeneer egter: “OB-vroue het binne die beperkings van die volksmoeder-diskoers, 
as reaksie op historiese gebeure, self betekenis gegee aan hulle gekonstrueerde identiteit en by 
wyse van hulle verset dikwels vooroorlogse gendernorme oorskry of rekonstrueer.” Hy som sy 
gevolgtrekking as volg op: 

OB-vroue het [...] geen genderreël gebreek deur hulleself te verset nie. Daar kan wel 
reëls gebreek word wat deur die noodsaaklikhede van oorlog geregverdig word, maar 
dit lei nie tot ’n fundamentele verandering van die genderorde nie. Dit skep wel meer 
geleenthede vir vroue om die metaforiese moontlikhede van hulle identiteitskonstruksies 
te ontdek en uit te leef. Die metaforiese moontlikhede inherent in die volksmoeder is 
natuurlik voorsien deur die sterk simboliek wat deur die teruggryp na sekere historiese 
mites daaraan geheg is. (2012:103, my klemplasing) 

Om ’n standpunt in te neem oor die juistheid van óf Grobler óf Blignaut se bewerings sou  
’n miskenning van talle vroue se verskillende belewenisse (bevrydend, ontmagtigend of 
ambivalent) van volksmoederskap as ’n hegemoniese genderideaal wees. Hoe dit ook al sy, 
Blignaut se gevolgtrekking klop met Neethling-Pohl s’n. Die politieke oogmerk van die 
Ossewabrandwag en die Afrikaner-nasionalistiese ideale wat Neethling-Pohl onderskryf het, 
kan bevraagteken word, maar die wyses waarop sy die metanarratiewe van hierdie politieke 
vaandels kon inspan om haar eie en ander vroue se belange in openbare omgewings te lug, is 
belangrik om te meld. 

In “Hoofstuk 10: Die Ossewabrandwag” van Dankbaar die uwe bied Neethling-Pohl vir haar 
leser ’n meer omvattende en polities bemagtigende uitleg van Van Wyk Louw se verband-
legging tussen pyn en vroulikheid in Die dieper reg. Hoofstuk 10 tematiseer Neethling-Pohl se 
leidende betrokkenheid by die organiseer van die vroue-optog van 22 Junie 1940 in Pretoria 
teen Smuts se oorlogsbetrokkenheid. Neethling-Pohl dring vroeg in hierdie hoofstuk op die 
volgende aan: “Moenie sê dat daardie optog misluk het nie. Die Regering het nie afgesien van 
sy standpunt om oorlog te voer nie, maar onder die vroue het daar ’n band ontstaan wat sou 
uitbloei tot ons eendag ons eie vryheid sou terugkry!” (1974:119). Direk na dié stelling haal sy 
die voorafgaande uittreksel uit Die dieper reg aan, sowel as die volgende greep uit Totius se 
“Die breekwater”: 
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Ek dink opnuut aan al die graaggetroue 
stil wesens met hul somber swart gewaad; 
’k herdink opnuut die duisende van vroue 
wat will’ge lyf versink in lydensdaad. 

(Totius 1962:267) 

Die pyn wat Neethling-Pohl in dié hoofstuk beklemtoon, behels die opofferinge, die vrees, 
teenstand en waagstukke wat betrokkenheid by die Ossewabrandwag se verset-aksies vir vroue 
ingehou het. Neethling-Pohl eien die agonistiese bepalings van Afrikanernasionalistiese vrou-
likheid in Van Wyk Louw en Totius se digkuns toe in diens van haar bewysvoering oor die 
aktiewe politieke rol wat sy en haar vroulike strydgenote in die Ossewabrandwag vervul het en 
die bevestigende uitwerking wat dit op vroue as deelgenote met mans ten opsigte van nasiebou 
gehad het. 

Een voorbeeld in Neethling-Pohl se herinneringe aan die Ossewabrandwag se versetpogings 
waar sy en ander vroue, in Blignaut se woorde, “vooroorlogse gendernorme oorskry” het 
(2012:103), is haar vertelling van ’n groep OB-vroue se ondersteuning van die agtienjarige 
Elsa Nel tydens haar aanhouding weens haar betrokkenheid by dié beweging. Ongeveer 200 
vroue het die polisiewa waarin Nel ná haar vonnis vervoer is, agternagesit, maar hulle is voor 
die selle gekeer deur vier jong soldate wat met gevelde bajonette by ’n ystertraliedeur wag 
gestaan het. ’n Jong vrou het egter opswepend uitgeroep: “Susters, gaan ons toelaat dat die 
jong sustertjie daar in die selle sit, sonder dat sy weet dat ons vir haar gaan bid? Wie volg my, 
ek sê, wie volg my?” Met meldenswaardige gebruik van ’n verkleinwoord vertel Neethling-
Pohl daarop: “Ons stoot die ysterhek en vee die soldaatjies met bajonette en al weg” (1974:126). 
In hierdie geval kom Neethling-Pohl en haar vroulike bondgenote baie ná aan die krygsplig 
wat onder oorlogsomstandighede tradisioneel aan mans opgelê word.10 

Ek beskryf Neethling-Pohl as protofeministies omdat daar, soos Smit (2019:95) aantoon, vanaf 
die 1950’s tot die laat 1970’s ’n leemte in Suid-Afrikaanse feministiese diskoers in publikasie 
was en omdat sy die beskrywing van haarself as ’n feminis moontlik sou weerstaan. Haar 
uitsonderlike uitstyging bo haar toegekende rol as vrou en die gendergevoeligheid van haar 
vertalings maak van haar egter ’n belangrike figuur in die bestudering van (Suid-)Afrikaanse 
vroue se (vertaal)geskiedenis. 

Julius Caesar en Antony and Cleopatra speel albei teen die agtergrond van oorlog af. In albei 
dramas is die hoofkarakters en die vrouekarakters oorbewus van hul genderstatus en hul rol as 
manlike of vroulike burgers van nasies ten opsigte van oorlog. In beide dramas word daar neer-
gesien op die vrouekarakters se pogings om betrokke te raak by politieke en krygshandelinge. 
Neethling-Pohl vertaal hierdie dramas op só ’n wyse dat die seksisme teenoor vroue en die 
vrouekarakters se pogings om hul sin te kry beklemtoon word. In beide vertalings werk sy nie 
Shakespeare se kritiek op gendergebaseerde magsverhoudings teë nie, maar ontgin eerder die 
eiesoortigheid van die Afrikaanse taal om hierdie brontekstemas in vertaling aan te vul en te 
verskerp. 
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5. Die voorstelling van vroue en vroulikheid in Shakespeare se Julius Caesar 

Oldendorf en Arguile bied die volgende redenasie oor die uitbeelding van (onder meer) gender-
verhoudinge in Julius Caesar: 

The play is so concerned with political ideas, with affairs of the State, that domestic 
and personal life, ordinary human feelings and passions, take a secondary place in it, 
which they rarely do in Shakespeare’s plays. […] [I]n this play, the scenes which show 
the relations between Brutus and Portia […] are really only relieving interludes; they 
do not affect the main action, the fight between dictatorship and the old republicanism. 
(1980:2, my klemplasing) 

Oldendorf en Arguile se verplasing van die tonele wat Portia (2.1) en Calpurnia (2.2) se 
pleidooie aan hul mans bevat na die domein van die sogenaamde persoonlike en alledaagse, 
bloot omdat dit in die huishoudelike domein afspeel, getuig van ’n opvatting wat veral sedert 
die tweede feministiese beweging heftig bevraagteken is, naamlik die onderskeid tussen die 
persoonlike en politieke sye van ’n samelewing. Dit misken nie slegs die sogenaamd persoonlike 
en alledaagse faktore in die struwelinge tussen die manlike politici wat die hoofintrige in dié 
drama voortdryf nie; dit versuim om die politieke vlakke van Portia en Calpurnia se betoë in 
ag te neem asook die bybetekenisse wat dit vir die tragiese verloop van dié drama se handelinge 
inhou. Die belangrikheid van hierdie twee tonele vir ’n feministiese uitleg van Julius Caesar 
word soos volg deur Richard Levin uiteengesit: 

[A] single theme informs Julius Caesar, Hamlet, Othello, King Lear, and Macbeth 
[...] [:] the male world’s banishment of the female which […] precipitates these tragic 
actions: Brutus’s ordering Portia to bed before he joins the conspirators (2.1) and 
Caesar’s denial of Calpurnia’s plea that he stay home (2.2); Hamlet’s attack on Ophelia 
in 3.1; Othello’s sending Desdemona away in 4.2; Lear’s renunciation of Cordelia in 
1.1; and Lady Macbeth’s calling on the spirits to unsex her (1.5). (Levin 1988:130) 

Daarby is hierdie twee oomblikke in Julius Caesar waar vrouekarakters aan die woord is, dig 
gepak met besinnings oor die aard van geslagsrolverdelings in dié drama se chronotoop. 

5.1 “[T]he melting spirits of women”: Vrouebeelde in Julius Caesar se eerste bedryf 

Voordat Portia en Calpurnia in die tweede bedryf eers as karakters met uitgebreide dialoog die 
verhoog betree, skemer die algemene opvattings oor vroue en vroulikheid in Shakespeare se 
mansoorheersde Rome geleidelik in die vorm van idiome, bygelowe, beledigings en veral-
gemenings deur. 

Die eerste verwysing na vroue in Julius Caesar geskied in Bedryf 1, Toneel 1, Reëls 25–6, 
wanneer die Skoenmaker Marullus verseker: “I meddle with no tradesman’s matters nor/ 
women’s matters.” Sanders (in Shakespeare 1984:150) wys daarop dat die Skoenmaker hier 
dubbelsinnig omgaan met “meddle” sodat dit eers “inmeng” beteken – met verwysing na  
“die vakman se werk” (1966:9) soos Neethling-Pohl “tradesman’s matters” vertaal – en dan, 
ten opsigte van vroue, seksuele omgang, sodat Pohl dit as “lol” vertaal (1966:9). Die eerste 
verwysing na vroue in Julius Caesar is dus een waarvolgens hulle geseksualiseer word. 
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Met die eerste verskyning van ’n vrouekarakter op die verhoog, naamlik die titelkarakter se 
vrou, Calpurnia, word hierdie seksualiseringsmotief herhaal en uitgebrei. Die tweede toneel 
van Bedryf Een open met Julius Caesar11 wat Calpurnia nader roep en Antonius gebied om, 
tydens sy (Antonius se) Luperciaanse nael deur die strate van Rome, haar aan te raak “for our 
elders say/the barren, touched in this holy chase,/shake off their sterile curse” (1.2.1–11). 
Calpurnia word in die eerste plek as onvrugbaar en dus as vervloek voorgestel. Sy is uit haar 
hoedanigheid as keiserin veronderstel om as ’n Romeinse volksmoeder te funksioneer, maar 
sy is tot nog toe daarvoor biologies ongeskik. In hierdie dialoog word sy geen spreekbeurte 
toegeken buiten haar gehoorsame “Here, my lord” (1.2.4) wanneer Julius haar roep nie.  
Sy word tot haar liggaam vervlak en haar liggaam moet dien as ’n politieke werktuig in die 
bevestiging van haar man se omstrede heerskappy. 

Die onderdanigheid wat Calpurnia hier openbaar, word later as ’n wesenlike eienskap van 
vroue uitgewys en as iets wat mans in ’n patriargale bestel juis nié moet vertoon nie. Cassius 
merk aan Casca op dat: “Romans now/have thews and limbs like to their ancestors,/but, woe 
the while, our fathers’ minds are dead/and we are governed with our mothers’ spirits./Our yoke 
and sufferance show us womanish” (1.3.83–7). 

Hierdie sogenaamde vroulike swakheid word dan deur Cassius teenoor Brutus neerhalend aan 
Julius toegeskryf. Cassius herroep sy wedervaringe in Spanje waar Julius, as medesoldaat, 
volgens Cassius, koors opgedoen het, en, na Cassius se mening, hom soos ’n “coward” (1.2.129) 
en ’n “sick girl” (1.2.135) met ’n “feeble temper” (1.2.136) gedra het. Later vervroulik ook 
Brutus lafhartigheid wanneer hy Cassius se hande in syne neem en ’n eed aflê: “these –/[...] 
bear fire enough/to kindle cowards and to steel with valour/the melting spirits of women” 
(2.1.130–3). 

Met ’n soortgelyke strekking word vroue uitgebeeld as wispelturig in hul vergewensgesinde 
weekhartigheid, wat hulle kwesbaar maak vir die uitbuiting van ’n korrupte leier, soos Julius 
deur die samesweerders voorgestel word. In Casca se vertelling van Julius se epileptiese 
aanvalle (wat, volgens Casca se insinuasies, geveins is), is dit vroue wat die eerste is om Julius 
te glo en hulle oor hom te ontferm: 

When he came to himself again, he said if he 
had done or said anything amiss, he desired their 
worships to think it was his infirmity. Three or four  
wenches where I stood cried ‘Alas, good soul!’ and 
forgave him with all their hearts. But there’s no 
heed to be taken of them; if Caesar had stabbed 
their mothers, they would have done no less. 

(1.2.280–6, my klemplasing) 

Soos weekhartigheid vervroulik word, geskied die sigbaarste uitdrukkings van vrees deur vroue 
in manskarakters se vertellings. Wanneer Brutus Julius se vermeende skrikbewind aan Cassius 
beskryf, illustreer hy die effek daarvan op Calpurnia: “Calpurnia’s cheek is pale” (1.2.195), en 
later vertel Casca vir Cicero: “[T]here were drawn/upon a heap a hundred ghastly women,/ 
transformed with their fear, who swore they saw/men all in fire walk up and down the streets” 
(1.3.22–5). 
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Bogenoemde voorstellings van vroue as seksuele werktuie, bestem vir moederskap, slaafs 
onderdanig aan hul mans, as swak en lafhartig en as manipuleerbaar in hul weekhartigheid, 
behels die vrouebeelde waarteen Portia en Calpurnia kennelik moet veg in hul pleitredes aan 
hul mans in die opeenvolgende tonele 2, Reëls 1–2. 

Hierdie twee tonele weerspieël mekaar in dié opsigte: Beide Portia en Calpurnia openbaar ’n 
selfbewustheid aangaande die rol van en vooroordele teenoor vroue in Julius Caesar se Rome 
en die wyses waarop dit hul agendas aan die een kant kortwiek, maar aan die ander kant ook 
kan dien. Hulle albei spits hulle daarop toe om hierdie beperkinge uit te buit in hul doelstellings, 
veral deur ’n vertoning van voorgeskrewe onderdanigheid. 

5.2 “Think you I am no stronger than my sex?”: Portia en Brutus, 2.1. 

Wanneer Portia, ná die samesweerders se geheime besoek aan Brutus, hom daaroor uitvra, 
probeer hy haar kamer toe stuur met die redenasie dat “It is not for your health thus to 
commit/your weak condition to the raw cold morning” (2.1.255–6) waarop sy flink terugkap: 
“Nor for yours neither” (2.1.257). Hiermee berei sy haar eis voor om as sy gelyke behandel te 
word. Sy dring daarop aan dat Brutus sy verborge kommer met haar deel “by the right and 
virtue of my place” as sy eggenoot (2.1.289). Wanneer sy dan voor hom kniel (2.1.290) en hom 
“charm” “by my once commended beauty” (2.1.292), kan hierdie gebare as sarkasties beskou 
word: Indien hy haar nie as eweknie in sy vertroue kan neem nie, speel sy dan in op die 
Romeinse beeld van ’n vrou, naamlik as onderdanig en as geag slegs in so verre sy haar 
uiterlike skoonheid as oorredingsmiddel kan aanwend. Die verloop van haar logika lei haar dan 
terug na haar eerste aanspraak: “[B]y all your vows of love, and that great vow/which did 
incorporate and make us one,/that you unfold to me, your self, your half/why you are heavy” 
(2.1.293–6). Sy insinueer dus (emosioneel-afpersend) dat, indien hy haar nooit bemin het nie 
en haar bloot as sy vrou gekies het omrede haar skoonheid, hy steeds sakramentele beloftes 
gemaak het waarvolgens sy as sy vertroueling bevestig is, en sy herinner hom aan sy 
skatpligtigheid aan hierdie eed. 

Brutus spreek haar dan aan as “gentle Portia”, met ’n versekering van sy opregte liefde vir haar, 
en vra haar om nie voor hom te kniel nie (2.1.300), maar sy trek sy liefdesverklaring soos volg 
in twyfel: 

I should not need, if you were gentle Brutus. 
Within the bond of marriage, tell me, Brutus, 
is it excepted I should know no secrets 
that appertain to you? Am I your self 
but, as it were, in sort or limitation, 
to keep with you at meals, comfort your bed, 
and talk to you sometimes? Dwell I but in the suburbs 
of your good pleasure? If it be no more, 
Portia is Brutus’ harlot, not his wife. 

(2.1.300–10, my klemplasing) 

Portia eis dus dat Brutus sy liefde aan haar bewys deur haar in sy vertroue te neem. 
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Wanneer hierdie betoog nie die gewenste uitkomste oplewer nie, vra sy, retories en, weer eens, 
sarkasties: “Think you I am no stronger than my sex?” met verwysing na die erkenning wat 
aan haar verleen word deur die patriargale status van haar vader, die hooggeplaasde Cato, en 
aan Brutus; hierdeur word sy in Rome as ’n uitsonderlike vrou met buitengewone regte en 
voorregte beskou. 

Portia se oorredingstaktieke berus op twee kern-aansprake: Brutus se opregte liefde én die regte 
wat haar toekom deur die bestel waarbinne hulle in die huwelik bevestig is. Hoewel sy 
uiteindelik nie haar doel bereik nie, word die waterdigtheid van haar argumente bevestig deur 
Brutus se nederige betuiging kort voor hy haar na haar kamer stuur, “O you gods,/render me 
worthy of this noble wife!” (2.2.326–7). 

5.3 “Let me, upon my knee, prevail in this”: Calpurnia en Julius 

Hoewel Calpurnia se agenda in Bedryf 2, Toneel 2 van Portia s’n in Bedryf 2, Toneel 1 verskil 
(sy vra geen bekentenis nie, maar eis eerder dat hy nie hul huis verlaat nie), span sy ook die 
verwagtinge en sosiale voorskrifte in wat op haar as vrou van toepassing is in ’n tevergeefse 
poging om haar man tot haar eie doelstellings oor te haal. 

Wanneer Calpurnia Julius belet om die huis te verlaat (2.2.9) en hom aan die voorbodes 
herinner wat moontlik sy dood voorspel (2.2.13–26, 31–3), gaan hy haar teë omdat hy nie as 
’n “[c]oward” beskou wil word nie (2.2.34) – hy vermeld sy oortuiging dat, “[t]he gods do  
this in shame of cowardice” (2.2.44). Aangesien lafhartigheid teen dié tyd reeds herhaaldelik 
deur sy valse vriende as ’n vroulike (en in Rome dus ’n minderwaardige) eienskap beskryf  
is (1.2.129–36; 2.1.130–3), maak Calpurnia dan die volgende voorstel ten einde Julius se 
waardigheid en dus ook sy en haar lewens te spaar: “Call it my fear/that keeps you in the house, 
and not your own” (2.2.55, my klemplasing). 

Hierdie oorredingstaktiek slaag egter nie, en gevolglik beliggaam Calpurnia ook, soos Portia 
in die vorige toneel, onderdanigheid deur voor haar man te kniel en hom te smeek: “Let me, 
upon my knee, prevail in this” (2.2.59). Hierdie gebaar vorm ’n strakke kontras met haar 
gebiedende, eerste spreekbeurt in dié toneel: “You shall not stir out of your house today” (2.1.1, 
my klemplasing). In hierdie opsig eggo Calpurnia se aanslag om tot haar man deur te dring 
Portia s’n: dit wissel van selfgeldende eise na gebare van onderdanigheid. Julius swig egter 
steeds onder die druk van sy manskollegas en trap gevolglik in die strik wat vir hom gestel is. 

In Dankbaar die uwe merk Neethling-Pohl oor Shakespeare se Julius Caesar op: “[D]ie kort 
verskyning van Portia en Calpurnia [is] vir my volledig” (1974:177). Sy brei nie op hierdie 
stelling uit nie, maar na my uitleg van haar vertaling van dié drama wil dit vir my voorkom dat 
sy hiermee haar oortuiging lug van Shakespeare se eerbiedigheid teenoor vroue en die gevaar 
wat vrouehaat vir sowel vroue as mans inhou. 

  

6. “[D]is eintlik ’n ‘man’-drama hierdie”: Neethling-Pohl se vertaler-ingrepe in haar 
Julius Caesar-vertaling 

In Dankbaar die uwe besin Neethling-Pohl as volg oor Shakespeare se Julius Caesar: “[D]is 
eintlik ’n ‘man’-drama hierdie, meer so as enige ander van dié groot skrywer” (1974:177). In 
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hierdie sogenaamde “‘man’-drama” laat geld die onderskeie manskarakters (verál Cassius), 
soos reeds aangetoon, hul (sin van hul eie) manlikheid teenoor mekaar deur hul manlike 
teenstanders woordeliks te vervroulik. Neethling-Pohl se verheldering en ontwikkeling van 
hierdie motief is veral merkbaar in haar vertalings van Bedryf Een, Toneel Twee, Reëls 135–
8 en Bedryf Een, Toneel Drie, Reëls 83–7. 

In haar vertaling van Bedryf 1, Toneel 2, Reëls 135–8 ontgin Neethling-Pohl Afrikaans se 
morfologiese en modale ingerigtheid vir die verkleining van woorde deur Cassius se neer-
halende vergelyking van Julius met ’n “sick girl” (1.2.135) in vertaling te beklemtoon: sy 
skakel dit om na “’n siek meisietjie”, met die fonetiese herhaling van [sɪk]12 in “siek” en 
“meisietjie”, sodat Julius in Afrikaans (in Cassius se woorde) foneties nie slegs kleiner in 
gestalte klink nie, maar ook swakker (oftewel sieker) voorgestel word. Sy verkleinering-by-
wyse-van-vervrouliking is in die doelteks dus semanties sterker gelaai. 

In die lig van Cassius se herinnering aan Julius se lafhartigheid, vermeld hy sy verbystering by 
die gedagte dat Julius van alle mense “should/so get the start of the majestic world/and bear 
the palm alone” (1.2.135–8). Neethling-Pohl vertaal “alone” as “man-siel-alleen”. Cassius se 
geslagtelike simbolisering van Julius as ’n “meisietjie” word in Neethling-Pohl se vertaling 
gekontrasteer met die nie-verkleinde “man”. Die opvallendheid van hierdie teenstelling word 
aangehelp deur die fonetiese herhaling van die “sie”-lettergreep in “meisietjie” en “siel”, sowel 
as die allitererende “m” van “meisietjie” en “man”. Teenoor Cassius wat hier na Julius as ’n 
“man” verwys, doen dit ironies aan: Cassius het Julius immers reeds woordeliks vervroulik. 
Cassius se afkeer van Julius se alleenheerserskap (teenoor die triumviraat wat ná afloop van 
Julius se dood tot stand sal kom) word ook sodoende in Afrikaans deur middel van ’n pleonas-
tiese intensiewe vorm (“man-siel-alleen”) beklemtoon. Cassius insinueer dat Julius, by wyse 
van spreke, nie mans genoeg is om alleen as keiser te heers nie, omdat hy te veel op ’n vrou trek. 

In Bedryf 1, Toneel 3, Reëls 83–7 staaf Cassius hierdie beskouing van vroulikheid as ’n eienskap 
wat in ’n ryksleier verguis moet word wanneer hy teenoor Casca opmerk: 

Romans now 
have thews and limbs like to their ancestors. 
but, woe the while, our fathers’ minds are dead 
and we are governed with our mothers’ spirits. 

Neethling-Pohl vertaal dit as volg: 

die Romeine deesdae 
het, soos hul vaders, senings ja, en spiere. 
Maar ai, dié tyd! Die géés van die vaders is dood 
en ons word deur ons moeders sag regeer. 

Met Neethling-Pohl se vertaling van Cassius se betoog lig sy sy hoë dunk van mans en 
manlikheid toe en kontrasteer dit met sy geringskatting van vroue en vroulikheid. 

Dit is in die bronteks reeds duidelik dat Cassius met “ancestors” na mans verwys, maar 
Neethling-Pohl beklemtoon dit met haar vertaling daarvan as “vaders” (eerder as “voorouers”), 
sodat die woord “vaders” herhaal word teenoor die feit dat daar neerhalend na moeders verwys 
word. 
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In die bronteks word daar van vaders se “minds” en die moeders se “spirits” gepraat, wat  
’n opvatting van die (bewus)syn (cogito)13 as minstens tweeledig impliseer – een wat uit ’n 
rasionele verstand en ’n irrasionele maar uiters gevoelige gees bestaan, in ooreenstemming  
met Aristoteles se omskrywing daarvan in De anima, ’n invloedryke filosofiese teks in 
Shakespeariaanse Engeland (Lawson-Tangred 1986:100). Die ander toepassing van die woord 
“spirit” in die bronteks kom immers voor in Brutus se verwysing na die “melting spirits of 
women” (2.1.130–3). Na hierdie geslagtelik-rangordelike indeling is die “mind” sterker in 
mans as in vroue en omgekeerd, ’n aanname waarop die behoud van Jakobeaanse patriargie en 
die Rome wat in die doelteks uitgebeeld word, berus. Onder Neethling-Pohl se vertalershand 
word die verwysing na die (bewus)syn se manifestasie in vroue egter weggelaat. 

Hoewel Cassius in die bronteks dit waarskynlik nie letterlik bedoel nie, laat Neethling-Pohl se 
Cassius, met sy stelling “ons word deur ons moeders sag regeer”, dit klink dat vroue, volgens 
sy oortuiging, inderdaad te veel mag in Rome geniet. Verder impliseer dit ook sy vrees vir die 
moontlikheid van ’n vroue-heerser. Neethling-Pohl vermeld in Dankbaar die uwe dat sy, ter 
voorbereiding van haar vertaling van Julius Caesar reeds “Antony and Cleopatra herlees” het 
(1974:176). Ten tyde van haar vertaling van Julius Caesar sou sy dus die impak van Cleopatra 
se matriargie in Egipte op die Romeine in Julius Caesar in gedagte gehou het, al word daar 
nooit in laasgenoemde teks na haar verwys nie. Cleopatra se manipulasie van Julius deur 
middel van seks word egter herhaaldelik in Antony and Cleopatra in herinnering geroep 
(2.2.227–8; 3.13.116–7).14, 15 Wanneer Neethling-Pohl dus “we are governed with our mothers’ 
spirits” op eksplisieter wyse as “ons word deur ons moeders sag regeer” vertaal, openbaar sy 
bes moontlik Cassius se aanvoeling dat Julius vatbaar is vir die invloed van vroue (hetsy dit 
Calpurnia of Cleopatra is) en dat die patriargie wat Cassius se ideale beskerm daardeur bedreig 
word. 

Cassius se argument hou egter geen water nie, soos dit veral gedemonstreer word in Bedryf 2, 
Toneel 1 in die gesprek tussen Portia en Brutus, waarin Portia Brutus se verontagsaming van 
haar rol en regte as (getroude) vrou ontken, ’n aanklag wat Neethling-Pohl met haar vertaling 
verhelder. 

  

7. “[N]iks meer as my geslag”: Neethling-Pohl se Portia en die huwelik 

Die feit dat vrou in Afrikaans en veral binne die bestek van Bedryf 2, Toneel 1 eweneens 
“iemand van die vroulike geslag” en “eggenoot van die vroulike geslag” kan beteken, hou 
besondere implikasies in vir die uitleg van die doelteks se weergawe van hierdie toneel. Dit wil 
voorkom of Neethling-Pohl hierdie homonieme moontlikheid berekend ontgin. 

Neethling-Pohl vertaal die spreekbeurte wat dadelik volg op Portia wat voor Brutus kniel só: 

Brutus: Kneel not, gentle Portia. 
Portia: I should not need, if you were gentle Brutus. 
Brutus: Jy moenie kniel nie, liefste vrou. 
Portia: Dit was onnodig wás jy ‘liefste’ man. 

(2.1.278–9, my klemplasing) 
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Neethling-Pohl se besluit om Brutus en Portia mekaar hier, bykans formeel, as gades te laat 
aanspreek (eerder as op hul name, soos in die bronteks), berei die gehoorlid/leser voor op die 
aansprake wat Portia op grond van haar status as Brutus se eggenote maak. 

Die wyse waarop Neethling-Pohl die tema van die huwelik en eggenootskap in haar vertaling 
versterk, is ook op ’n metriese vlak merkbaar. Die spreekbeurte word in Afrikaans omgeskakel 
van reëls met vroulike (onbeklemtoonde) eindes na reëls met manlike (beklemtoonde) eindes 
sodat die eenlettergrepige “man” en “vrou” (teenoor die tweelettergrepige “Portia” en “Brutus”) 
gemaklik deur die akteur met nadruk verklank kan word. 

In die bronteks word die onderskeid tussen biologiese geslag en eggenootskap duidelik 
onderskei met die afwisseling van “wife” en “woman”, maar met hierdie eerste gebruik van 
die woord vrou in hierdie tweespraak, raak alle gebruike daarvan potensieel huweliksverwant. 
In die bronteks gee Portia herhaaldelik toe: “I grant I am a woman” (2.1.291; 2.1.293). Wanneer 
dit egter vertaal word as, “Ek gee toe ek’s ’n vrou”, sou die gehoorlid/leser dit kon vertolk as 
“Ek gee toe ek’s ’n getroude/jou vrou”. Dit is immers Portia se eerste gebruik van die woord 
vrou ná sy Brutus daarvan aankla dat, indien sy, as sy gade, slegs tot sy beskikking is vir seks, 
sy eerder sy “bywyf” is en nie sy “vrou” nie (2.1.289), met “vrou” – as die laaste lettergreep in 
’n manlike reël – ook hiér jambies beklemtoon. 

Selfs die vertaling van “sex” as “geslag” raak in die doelteks dubbelsinnig. Wanneer Portia in 
die bronteks Brutus retories vra, “Think you I am no stronger than my sex[?]”, lei sy dit in deur 
’n beroep te doen op die (genealogiese) geslag waaruit sy stam: “[I am] a woman well-reputed, 
Cato’s daughter” (2.1.294). Wanneer Neethling-Pohl die daaropvolgende reëls, “Think you I 
am no stronger than my sex,/being so fathered[?]” vertaal as “Meen jy ek het niks meer as my 
geslag/met so ’n vader [...] nie[?]”, sou geslag hier as dubbelsinnig uitgelê kon word: die woord 
kan net sowel op haar biologiese geslag dui sowel as op haar geslagsregister. Sodoende word 
haar bevraagtekening van haar waarde as sy gade ook sterker beklemtoon. 

Neethling-Pohl se beklemtoning van die woord vrou as gade eerder as biologiese geslag spruit 
moontlik voort uit die stelling van Shakespeare se Portia: “You have some sick offence within 
your mind,/which by the right and virtue of my place/I ought to know of” (2.1.268–70, my 
klemplasing). Neethling-Pohl verplaas egter die bepaling van Portia se huwelikstatus, metafories 
gesproke, vanaf ’n politieke plek na ’n perlokusionêre identiteit: “[J]y dra in jou gemoed ’n 
kommernis/waarvan ek, kragtens regte as jou gade/behoort te weet” (2.1.268–70). Teenoor 
Shakespeare se Portia wat, by wyse van spreke, haar plek ken, doen Neethling-Pohl se Portia 
’n beroep op dít wat sy geword het danksy haar huwelik met Brutus. 

Met die klemverskuiwing van vrouwees vanaf biologiese geslag na eggenootskap verskerp 
Neethling-Pohl ook die bronteks se gemoeidheid in hierdie toneel met die uitbeelding van die 
huwelik as ’n uitdrukking van liefde teenoor die huwelik as ’n politieke instelling. Neethling-
Pohl sit dan haar vertaling van “gentle” as “liefste” (2.1.278–9) voort in haar vertaling van 
Bedryf 2, Toneel 1, Reëls 285–6. Sy skakel Portia se vraag, “Dwell I but in the suburbs/of  
your good pleasure?” om as “Woon ek maar in/’n voorstad van jou liefde?”. In die bronteks is 
die feit dat Portia Brutus daarvan aankla dat hy haar, met sy versuim om haar van die 
samesweerders se planne te verwittig, soos ’n prostituut laat voel, ooglopend deur haar gebruik 
van die woord “pleasure”. Neethling-Pohl behou die sarkastiese toonaard van Portia se vraag, 
maar sy doen dit deur middel van ’n verstelling aan Portia se retoriese aanslag. Neethling-Pohl 
brei Portia se taktiek in Bedryf 2, Toneel 1, Reël 278 uit om Brutus se woorde teen hom te 
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gebruik. In die eerste plek voorsien sy dit in Bedryf 2, Toneel 1, Reël 279 van leestekens: 
Wanneer Portia Brutus se gebruik van die woord “liefste” herhaal, voeg Neethling Pohl 
aanhalingstekens in wat vir die aktrise as aksenttekens kan dien, al val die eerste lettergreep 
reeds op ’n beklemtoonde jambiese maatslag. Deurdat Neethling-Pohl dus “pleasure” met  
’n vervoeging van “liefste” as “liefde” herhaal, demonstreer sy dat Portia op Brutus se eie 
voorwaardes (sy betuiging van sy liefde vir haar) op sy eerlikheid aanspraak maak. 

Portia se gelykstelling van die huwelik met prostitusie antisipeer die wyse waarop, soos Stanton 
(2016:116) aantoon, denkers van veral die tweede feministiese beweging die prostituut  
sou beskou as die “paradigm for woman, with marriage simply the most ‘respectable’ and 
seemingly protected of prostitution’s forms under patriarchy’s limited (and usually artificially 
offered) range of female sexual choices”. Wat Portia hierdeur ook antisipeer, is Shakespeare 
se voorstelling van Cleopatra in die opvolgdrama, Antony and Cleopatra. Cleopatra het immers 
eeue lank in Romeinse geskiedskrywing bekend gestaan as “regina meretrix”, oftewel die 
prostituut-koningin (Anderson en Zinsser 1988:56). In Antony and Cleopatra is Cleopatra 
hiperbewus van hierdie stigmatisering, maar, soos Portia, kritiseer sy die toepassing van die 
Romeine se huweliksinstelling deur dit as prostitusie af te maak. Neethling-Pohl se Antony and 
Cleopatra-vertaling getuig van ’n intense gevoeligheid vir hierdie tema en sy help ook dít aan 
met haar ontginning van Afrikaans se eiesoortigheid. 

  

8. “Noem Cleopatra wat hul haar in Rome noem”:16 Gendergebaseerde beledigings in 
Antony and Cleopatra en Neethling-Pohl se vertaling daarvan 

Meer nog as in Julius Caesar, voer die gendertema die botoon in Antony and Cleopatra, met 
’n ooglopende klem op vroulikheid. Die karakters, manlik en vroulik, is akuut homososiaal 
omlyn: die bande tussen karakters van dieselfde geslag is sterker as die keersy. Die milieu van 
die hipermanlike Rome en Shakespeare se vermitologiseerde matriargale Egipte is beide 
heteronormatief en die instandhouding van gender as ’n primêre identiteitskategorie kom onder 
meer tot uitdrukking in die manier waarop die karakters mekaar (en soms hulself) woordeliks 
beledig. 

Soos in Julius Caesar word mans se versuim om hul sosiopolitieke (veral krygs-)pligte te 
volvoer, gestraf met aantygings van onmanlikheid. Hiervan is Antonius die gereeldste 
slagoffer. Wanneer Antonius op die vlug slaan in die seestryd teen Pompeius, verklaar Scarrus: 
“I never saw an action of such shame./Experience, manhood, honour ne’er before/did violate 
so itself” (3.10,17). Na aanleiding van hierdie vernedering merk Iras teenoor Cleopatra met 
betrekking tot Antonius op: “He’s unqualitied with very shame” (3.11.44). Antonius self 
vervroulik lafhartigheid (en homself) wanneer hy aan Eros beken: “[I] condemn myself to lack 
the courage of a woman” (4.14.61–2). 

Daarenteen word vroue in Antony and Cleopatra, wanneer hulle beledig word, nie verbaal 
ontvrou nie, maar gebrandmerk as seksueel ontugtig. Manlike promiskuïteit en seksuele charisma 
word egter nie veroordeel nie, soos weerspieël word in Enobarbus se bewonderende verwysing 
na Antonius as ’n man “whom ne’er the word of ‘no’ woman heard speak” (2.2.261). 

In die Shakespeariaanse bronteks dui die seksistiese en seksuele pejoratiewe waaraan Cleopatra 
onderwerp word meestal op prostitusie, oftewel, transaksionele seks. 
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Tabel 2. Seksistiese en seksuele pejoratiewe in die bron- en doelteks 

Reëlnommer Woord in bronteks Woord in doelteks Spreker en aangesprokene 

1.1.6–10 Strumpet slet Philo aan Demetrius oor Cleopatra 

2.2.227 Wench slet Agrippa oor Cleopatra 

3.10.10 Nag slet Scarrus oor Cleopatra 

3.6.95 Trull slet Maecenas aan Octavia oor Cleopatra 

5.2.216 Strumpet slet Cleopatra aan Iras oor wie haar, na 
haar dood, in Rome voorgestel sal 
word 

5.2.221 Whore hoer Cleopatra aan Iras oor hoe sy, na haar 
dood, in Rome voorgestel sal word 

5.2.273 Whoreson hoerkind Boer aan Cleopatra oor vroue 

3.13.110 Boggler wispelturige Antony aan Cleopatra 

1.1.10 Gipsy flerrie Philo aan Demetrius oor Cleopatra 

4.12.28 Gipsy sigeunerin Antony oor Cleopatra 

Die implikasie is natuurlik dat sy seks inspan vir politieke doeleindes. Selfs in hul veragting 
van haar word Cleopatra meestal nie deur haar spotters en lasteraars in die bronteks, as ’n 
strateeg onderskat nie. Dit is dus interessant dat Neethling-Pohl hierdie skelwoorde meestal 
vertaal as “slet”, ’n woord wat eerder op ’n algehele losbandigheid of buitengewone seksuele 
beskikbaarheid dui. “Slet” is die woord wat Neethling-Pohl die meeste inspan, terwyl “hoer” 
as eweneens eenlettergrepig ook sou pas. Selfs in ’n passasie uit die bronteks soos hierdie een, 
waar daar nie noodwendig op Cleopatra se wellus eerder as op haar seksuele ervaring en 
ouderdom gesinspeel word nie, smokkel Neethling-Pohl die woord “wellustig” in: 

Antonius aan Cleopatra: 

You were half blasted ere I knew you 
[...] 
I found you a morsel cold upon 
dead Caesar’s trencher, nay you were a fragment 
of Gnaius Pompey’s, besides what hotter hours, 
unregistered in vulgar fame, you have luxuriously picked out. 

U was al half verwelk voor ons ontmoet’t 
toe ek u kry, was u maar koue oorskiet 
op Caesar se bord, nee, ’n oorskietjie 
op Cnaeus Pompeus s’n: om te swyg van vurige uurtjies 
wellustig uitgesoek, nie alom bekend nie. 

(3.13.105–10, my klemplasing) 
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Vermoedelik vergroot Neethling-Pohl met hierdie semantiese afwykings die bronteks se 
klimaks en retoriese uitkoms aangaande die gendertema. Haar vertaling behels ’n intensivering 
van kontraste. Octavius is Cleopatra se grootste vyand en in Antony and Cleopatra is hy die 
een manlike karakter wat haar geslepenheid, haar rasionaliteit, haar aanvoeling vir die 
krygskuns (hoewel nie op die letterlike slagveld nie) die blatantste onderskat. Dit kom ten 
sterkste aan bod wanneer hy sy vriend Thyreus stuur om haar te verlei sodat sy as’t ware in sy 
lokval trap: “Women are not/in their best fortunes strong, but want will perjure/the ne’er-
touched vestal” (3.12.29–31). Kennelik beskou Octavius Cleopatra as wesenlik voortgedryf 
deur haar libido, ’n voorbeeld van wat McCandless in sy bespreking van Jakobeaanse patriargie 
beskryf as “that gaze that reads female openness as intrinsically sexual” en as “a gaze disposed 
to find sluts somewhere, anywhere” (2015:213). Shakespeare se Octavius misluk daarin om 
Cleopatra se erotiese charisma uit te ken as ’n wapen in ’n fynberekende strydvoering. Hy staar 
hom vas teen haar vertoon van seksuele beskikbaarheid en vertolk nie haar postuur van 
hedonisme as ’n postuur en uitbuiting van die verwagtinge waaraan veral magtige vroue in 
haar samelewing onderwerp word nie. Daarom slaag sy daarin om hom uiteindelik te uitoorlê 
en vervolging en vernedering te omseil. 

Ek spekuleer dat Neethling-Pohl Octavius se geringskatting van Cleopatra as ’n sosiale 
rolspeler laat oorspoel na die ander manlike karakters deur middel van haar vertaling van 
seksistiese pejoratiewe. Sodoende word die seksisme waaraan Cleopatra uitgelewer is en die 
nadele wat dit vir mans en vroue inhou deur vertaling beklemtoon. Só, redeneer ek, skemer 
haar sosiale toneelspel ook sterker in die doelteks deur. 

 

9. Neethling-Pohl se beligting van Cleopatra as sosiale rolspeler 

Neethling-Pohl omlyn Cleopatra se geneigdheid tot rolspel verder deur die aanwending van 
diksieskuiwe in Cleopatra se dialoog. Een voorbeeld hiervan is haar berekende gebruik van 
verkleinwoorde (soos ook in haar vertaling van Julius Caesar), iets waaraan Jakobeaanse 
Engels besonder arm is en waarvoor Afrikaans goed ingerig is. ’n Sprekende voorbeeld hiervan 
kom tot uitdrukking wanneer Octavius in Egipte opdaag om Cleopatra te oorreed om haar 
vrywillig aan hom oor te gee met die valse beloftes dat haar waardigheid in Rome beskerm sal 
word indien sy saamwerk. In die bronteks beweer Cleopatra teenoor Octavius met ’n geveinste 
minderwaardigheidsin: 

I cannot project mine own cause so well 
to make it clear, but do confess I have 
been laden with like frailties which before 
have often shamed our sex. 

(5.2.120–3) 

In haar gesprek met Caesar spring Cleopatra hierdie nederlaag deur misleidende rollespel vry. 
Sy doen haar voor as oordrewe onderdanig, as ’n vrou wat vrouehaat verinnerlik het, en as 
kinderlik-naïef, selfs onintelligent. Neethling-Pohl illustreer hierdie taktiek deur Cleopatra 
haarself verder te laat verkleineer/verneder aan die hand van verkleinwoorde, en daarmee saam 
ook die vroulike geslag in die geheel: 
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Say, good Caesar, 
that I some lady trifles have reserved, 
immoment toys, things of such dignity 
as we greet modern friends withal, and say 
some nobler token I have kept apart 
for Livia and Octavia, to induce 
their mediation: must I be unfolded 
with one that I have bred? 

Neethling-Pohl vertaal dit as: 

                           Gestel, goeie Caesar, 
dat’k vroue-tierlantyntjies, bakatelle 
van vlietende waarde, goetertjies waarmee 
mens alledaagse vriende begroet, gehou’t 
gestel ek het ook mooier aandenkings 
eenkant bewaar vir Livia en Octavia 
om hul guns te wen, moet ek onthul word deur een 
wat’k gevoed het? 

(5.2.164–71, my klemplasing). 

Hierdie verwysing na Octavia behoort aan die gehoor/leser al die ander verwysings na hierdie 
karakter op te roep. Octavia verteenwoordig ’n radikaal ander uitlewing van vroulikheid as 
Cleopatra. Maecenas beskryf Octavia as volg aan Enobarbus: “If [...] modesty, can settle/the 
heart of Antonius, Octavia is/a blessed lottery to him” (2.2.281–3). Later beskryf Maecenas 
Octavia as “of a holy, cold, and still conversation” (2.6.117–29). Octavia kan beskryf word 
soos Callaghan Cressida in Troilus and Cressida beskryf, naamlik, as “so much a pawn of 
relations among men, that there is a level at which she refers not to women but to the 
masculinities she negotiates” (2000:13). Octavia word immers deur Octavius aan Antonius 
“bequeath” – of, soos Neethling-Pohl dit vertaal, “bemaak” – “to join our kingdoms and our 
hearts” (2.2.152). Die politieke bruikbaarheid van haar onderdanigheid en passiwiteit is  
die kenmerke waarvoor sy regdeur die drama geloof word. Van Cleopatra kan dít nie beweer 
word nie. 

  

10. “[D]ie valse vrou”: Cleopatra se verwerping van die huwelik soos vertolk in die 
doelteks 

Cleopatra is allesbehalwe “modest” of “still”. Rackin beskryf Cleopatra se spraaksaamheid en 
uitgesprokenheid as volg: 

[S]he speaks about 20 per cent of the words in the entire script, and, [...] she also controls 
the speech of others. Even Antony is unable to break into her speech and get a word in. 
The third scene of the play begins with a dialogue in which every one of Antony’s 
speeches is cut short by Cleopatra’s interruption (1.3.23–31). Even in Antony’s final 
scene, she interrupts him: dying, Antony asks, ‘Give me some wine, and let me speak 
a little.’ ‘No’, Cleopatra responds, ‘let me speak’ (4.16.44–5). (Rackin 2005:83) 
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Cleopatra se bevel, “let me speak”, word boonop gevolg met ’n aandrang om te “rail” (4.16.51). 
Terwyl Antonius geleidelik in Cleopatra se arms sterf, vervloek Cleopatra haar lot deur na die 
godin Fortuna as ’n “housewife” te verwys (4.15.51). Neethling-Pohl vertaal “housewife” as 
“valse vrou”. Hierdie vertaalbesluit noop die naslaan van die Shakespeariaanse betekenisse van 
“housewife”. 

Dit is moontlik dat Shakespeare se Cleopatra hier nie met “housewife” “huisvrou” bedoel nie. 
Rubenstein (1989:130) en Shewmaker (2008:271) toon albei aan dat “housewife”/“huswife”/ 
“hussiff” in Shakespeare se kanon – spelling was nog nie gestandaardiseer nie (Hope 2011:ix) 
en die meeste van sy gehoorlede was ongeletterd – soms “hoer” beteken. Met hierdie gebruik 
van die woord verwys die woorddeel “house”/“hus” na ’n “hose”, oftewel ’n broekspyp 
(Rubenstein 1989:130). Rackin (2005:77) herinner dat in Shakespeare se tyd vroulike 
sekswerkers dikwels mansdrag gedra het omdat dit, beter as vrouedrag, hul figure (veral hul 
onderlywe) duidelik vertoon het. Homofonies roep dit ook “hussy” op. 

Die moontlikheid dat Cleopatra hierdie betekenis in gedagte het met haar gebruik van die 
woord “housewife” word versterk deur die feit dat Fortuna in King John 1596 (3.1. 53–61), 
Hamlet (2.2.236; 2.2.489), King Lear (2.4.51–52),en Macbeth (1.2.14–15) as ’n hoer (“whore”) 
uitgekryt word. 

Tog was “housewife” in Shakespeariaanse Engels inderdaad ook, semanties gesproke, ’n 
“huisvrou”. Rackin (2005:35) verwys na die titelblad van Gervase Markham se gewilde 
handboek (in 1615 gepubliseer) wat die vaardighede en omvang van Jakobeaanse huisvrouskap 
aandui: [The English Housewife, Containing, The inward and outward virtues which ought to 
be in a complete woman, As her skill in Physic, Cookery, Banqueting-stuff, Distillation, 
Perfumes, Wool, Hemp, Flax, Dairies, Brewing, Baking, and all other things belonging to an 
Household. A Work very profitable and necessary, gathered for the general good of this 
kingdom] (my klemplasing). 

Dit is egter ook moontlik dat die twee betekenisse nie wedersyds uitsluitend is nie. Inteendeel, 
die ander oomblik in Shakespeare se kanon waar ’n vrouekarakter neerhalend na Fortuna as  
’n huisvrou verwys, blyk juis só ’n woordspel aan die dag te lê. In As You Like It stel Celia  
aan Rosalind voor: “Let us sit and mock the good hussif Fortune from/her wheel, that her gifts 
may henceforth be bestowed equally” (1.2.31–32). Johnston verhelder hierdie reëls in die 
Stratford Shakespeare-uitgawe as volg: “Celia is equating Fortune and her wheel with a wanton 
housewife spinning, i.e. because Fortune’s gifts are inconstant, so must she be” (1981:16). 

Indien Neethling-Pohl “housewife” as prostituut lees en daarom dit as “valse vrou” vertaal, dui 
dit op die prostituut se geveinste liefde en/of genot in haar kliënt se liefkosings en/of geslags-
vereniging. Indien Neethling-Pohl “housewife” egter as “huisvrou” verstaan, sou dit afgelei 
kon word dat sy Cleopatra verstaan as ’n vrou wat neersien op die rol van die huisvrou en dit 
nie na Markham se definisie as “a complete woman” beskou nie. Dit sou kon dui dat Neethling-
Pohl se Cleopatra (sonder om Cleopatra met haar vertaler te vereenselwig) daarop sinspeel  
dat die huwelik, soos Portia dit in Julius Caesar uitbeeld, net nóg ’n gestalte van prostitusie is. 
Binne die konteks van dié drama is Cleopatra nie verkeerd nie – Antonius se huwelik met 
Octavia is polities transaksioneel. Octavia se verbintenis met die meegaande huweliksregte wat 
hom toekom, is nie deur liefde nie, maar deur politieke en ekonomiese oorwegings geskik. 
Neethling-Pohl se woordkeuse “valse vrou” vang beide hierdie betekenisse goed vas. 
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Cleopatra ontken nie haar bereidwilligheid om transaksioneel met seks om te gaan nie. Sy 
beskryf haarself, per slot van rekening, aan Iras as ’n vrou “that trade[s] in love” (2.5.2). Sy 
sien egter neer op die huwelik as die voorwaarde daarvoor. Wanneer sy Fortuna (wat in talle 
van Shakespeare se tekste as ’n huisvrou gepersonifieer word) en blykbaar, per implikasie, 
Octavia, as ’n “valse vrou” uitskel, baseer sy dit dus op haar agterdog aangaande die geldigheid 
van ’n vrou se sosiale erkenning as vrou op voorwaarde van haar egverbintenis aan ’n man. ’n 
Noemenswaardige mate van Cleopatra se beskouing van hierdie saak spruit uit haar siening 
van die oneerlikheid wat met swygsaamheid en onderdanigheid gepaard gaan. 

Spraaksaamheid en woordvaardigheid loop dikwels hand aan hand in Shakespeare se tekste. 
Ek is dit eens met Stanivukovic (2017:26) dat die “most desiring of Shakespeare’s fictional 
men and women, the ones fully consumed by eros, are also the ones who test rhetoric most 
daringly”. Neethling-Pohl belig beslis hierdie taalkundige vernuftigheid wat Cleopatra se 
passie vergesel en uitdruk en sy demonstreer dit veral deur Cleopatra te herskep as ’n karakter 
geneig tot spitsvondige woordspel. 

  

11. Idiolek en woordspel in Neethling-Pohl se vertaling van Antony and Cleopatra 

In Neethling-Pohl se vertaling van Antony and Cleopatra besluit sy gereeld om sekere begrippe 
wat Shakespeare in die bronteks met sinonieme afwissel met een woord in die doelteks  
weer te gee. Ek skryf hierdie vertaalneiging nóg aan Afrikaans of Neethling-Pohl se beperkte 
woordeskat toe, nóg aan die moontlikheid van ’n gebrek (aan haar kant) aan vertaalkundige 
vindingrykheid. Sy doen dit waarskynlik eerder in diens van karakterisering. Sy gee haar begrip 
weer van wat Démont (2018:166) as ’n woord se “history in the semantic economy of the text” 
beskou. Woorde met standaardbetekenisse neem nuwe betekenisse aan wanneer hulle by 
herhaling in letterkundige (bron- of doel-)tekste gebruik word. 

Een uitkoms wat Neethling-Pohl hierdeur in die hand werk, is om aan te toon hoe vertrouelinge, 
by wyse van spreke, uit dieselfde mond praat met merkbaar gedeelde woordeskat. ’n Sprekende 
voorbeeld hiervan kom voor in Bedryf 3, Toneel 7, waar die gehoor Cleopatra en Antonius 
aantref nadat hulle pas versoen is ná Antonius se verraderlike huwelik met Octavia. 

In reëls 15 en 16 roep Cleopatra uit: “Sink Rome, and their tongues rot/that speak against us!” 
Neethling-Pohl skakel dit om na: “Sink weg, Rome,/laat elke tong verrot wat my beskimp!” ’n 
Paar spreekbeurte later verskyn Antonius en reageer op Cleopatra se uitlating dat Canidius se 
skielike inname van Torryne slegs prysenswaardig is uit die perspektief van trae krygers:  
“A good rebuke/which might have well becomed the best of men,/to taunt at slackness” 
(3.7.25–7). In die bronteks word dit vertolk as “’n Goeie verwyt, wat selfs/die beste man sou 
kon gepas het, wat/’n traagheid wil beskimp” (my klemplasing). Beskimping is in hierdie 
stadium van die drama iets wat Antonius en Cleopatra se verhouding kenmerk en geweldige 
politieke en lewensrisiko’s vir albei karakters inhou. In een toneel gebruik hierdie twee 
karakters dié woord kort na mekaar, hoewel in mekaar se afwesigheid. Hul taalkundige invloed 
op mekaar word sodoende gedemonstreer.17 

Nóg só ’n herhaling van ’n werkwoord in die doelteks waarvoor daar talle sinonieme in die 
bronteks is, geskied deur middel van Neethling-Pohl se aanwending van die woord verydel. 
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Wanneer Octavia in Bedryf 3, Toneel 6 uit Egipte na Octavius terugkeer, berispe hy haar omdat 
sy sonder lyfwagte opgedaag het: 

you are come 
a market-maid to Rome, and have prevented 
the ostentation of our love, which, left unshown, 
is often left unloved. 

(3.6.50–30) 

Neethling-Pohl vertaal dit as volg: 

soos ’n markvrou kom u Rome toe, verydel 
ons vertoon van liefde, wat daarsonder 
dikwels onmin bly (my klemplasing). 

Die woord klink in Bedryf 5, Toneel 2 herhaaldelik weer in die doelteks op, eerstens by monde 
van Proculeius wanneer hy Cleopatra smeek om nie haar lewe te neem nie. In die bronteks 
verwoord Shakespeare Proculeius se redenasie: 

Cleopatra, 
do not abuse my master’s bounty by 
th’undoing of yourself: let the world see 
his nobleness well acted, which your death 
will never let come forth. 

(5.2.43–7) 

In Afrikaans stel Proculeius dit só: 

Cleopatra, moenie my heer se goedheid misbruik deur 
uself om die lewe te bring nie. Laat die wêreld 
die adel van sy dade sien wat deur 
u dood verydel sou wees (my klemplasing). 

Octavius en Proculeius se gedeelde gebruik van verydel getuig eerstens van hul hegte kame-
raadskap: hul idiolekte trek op mekaar. Tweedens beklemtoon die herhaling van hierdie woord 
in die doelteks Octavius se ydelheid: sy vermaning van Octavia én sy poging om Cleopatra se 
selfdood te verhoed, dui op sy behoefte aan aansien in die oë van die Romeinse publiek. 

Wanneer die woord verydel hierná in die doelteks herhaal word, verrig dit egter ’n ander taak: 
dit lig Cleopatra se geneigdheid tot sarkasme en haar taalkundige spitsvondigheid toe. 

Sodra Proculeius vertrek, oortuig Cleopatra Iras dat hulle saam hul lewens moet neem: “Why, 
that’s the way/to fool their preparation and to conquer/their most absurd intents” (5.2.224–6). 
Neethling-Pohl vertaal dit as: “Dis goed so,/dis die manier om hulle planne te/verydel, hul 
beledigende planne te oorwin” (my klemplasing). Die feit dat Cleopatra onderneem om presies 
dít te doen wat Octavius en Proculeius wil keer, word in die doelteks onderstreep deur 
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Cleopatra se gebruik van die werkwoord – verydel – waarmee Proculeius die gevolg van haar 
selfdood aanstip. 

In die doelteks speel Cleopatra verder ook met vervoegings van verydel en die woorddele 
waaruit dit bestaan. In reaksie op Proculeius se aandrang dat Cleopatra nie die “adel” van 
Octavius se dade “verydel” nie, verseker sy hom dan, in ’n toon van oordrewe, sarkastiese 
onderdanigheid: “My heer, ek sal nie eet nie, ook nie drink nie,/as ydel gepraat verligting bring, 
nie slaap nie.” (5.2.49–50, my klemplasing). 

Wanneer Cleopatra dan uiteindelik die verydeling van Octavius se dade deur middel van 
selfdood bewerkstellig, herhaal sy die woord verydel. Terwyl sy die giftige adder teen haar 
bors druk, spreek Shakespeare se Cleopatra die dier toe: 

With thy sharp teeth this knot intrinsicate 
of life at once untie: poor venomous fool 
be angry, and dispatch. O, couldst thou speak, 
that I might hear thee call great Caesar ass 
unpolicied! 

(5.2.302–6) 

In Afrikaans verwoord sy dit as: 

Maak los die moeilike, verborge knoop 
van die lewe met jou skerp tande. Arme, 
giftige dwaas, word boos en maak ’n einde! 
As jy kon praat, hoor ek hoe jy vir Caesar 
as ’n verydelde esel uitskel (my klemplasing). 

Deur hierdie woordspel so eie aan Shakespeare (polieptoton) laat Neethling-Pohl Cleopatra nie 
slegs seëvier deur die rat wat sy (Cleopatra) Octavius voor die oë draai nie, maar ook deur die 
angel van haar skerp tong. 

 

12. Slot 

Die versoeking is groot om Neethling-Pohl met hierdie artikel se mees besproke vrouekarakters 
te vereenselwig. Dát sy, as vrou binne haar verkose kulturele raamwerk, egter nie konvensio-
neel was nie en (juis as dramavertaler) verwagtinge van vroue binne die hegemoniese milieu 
waarin sy Shakespeare se Julius Caesar en Antony and Cleopatra vertaal het oorskry het, is 
egter onbetwisbaar. Vertalersoogmerk is net so onpeilbaar as skrywersoogmerk, maar in hierdie 
artikel word die vermoede gelug dat Neethling-Pohl se merkbaar simpatieke hervoorstelling 
van Portia in Julius Caesar en Cleopatra in Antony and Cleopatra in haar Afrikaanse vertalings 
van hierdie twee treurspele met haar eie selfgeldende uitlewing van vroulikheid klop. 

Shakespeare se Cleopatra word dikwels beskryf as onvoorstelbaar op die verhoog óf op  
die silwerdoek. As kommentaar op die nasleep van die patriargie in die 21ste eeu, skryf  
Rackin (2005:117): “It is not surprising that modern film-makers have never chosen to produce 
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Shakespeare’s version of her story as a big-budget film, despite the obvious attractions of the 
fabulous Egyptian queen as a cinematic subject.” In ’n argument met dieselfde klem op ’n 
weersin daarin om Shakespeare se Cleopatra te vertolk, toon Callaghan (2000:13) aan: “For all 
Cleopatra’s assertiveness, [...] and for all the fact that scene division and stage directions imply 
performance, there is no record of the play ever having been performed during Shakespeare’s 
lifetime.” Sy spekuleer saam met Cook (1977:8) dat dit vir geen seunsakteur moontlik sou wees 
om Cleopatra te vertolk nie, ’n afleiding wat komieklik aandoen, gegewe Cleopatra se eie vrees 
dat sy deur ’n “squeaking Cleopatra boy” op ’n verhoog vertolk sou word (5.2.220). Afgesien 
van die bewysbaarheid van hierdie vermoede, merk Callaghan op: “Whatever the reasons, 
performance history of the hypervisible and powerful Cleopatra demonstrates that she has too 
often been found to be unrepresentable, and the play has been performed only a handful of 
times up until this century” (2000:13). Hoewel Callaghan hier na teaterproduksies van Antony 
and Cleopatra verwys, wil ek haar (Callaghan se) gebruik van “representation” op vertaling 
toepas. Indien die vrouekarakter wat Shakespeare geskep het twyfel in haar voorstelbaarheid 
deur ’n seun, is sy (en die vrouekarakters in Julius Caesar) minstens in Afrikaans (her)voorgestel 
(oftewel gerepresenteer) deur ’n vrouevertaler wat self ook haar sout as ’n aktrise en regisseuse 
verdien het. Ek beweer nie dat die vertaling van hierdie twee dramas deur ’n mansvertaler 
onvanpas of onmoontlik sou wees nie. Die harmonie wat geskep word deur die gegewens van 
Neethling-Pohl se openbare, selfgeldende beliggaming as vrou, haar luisterryke reputasie as 
professionele teaterpraktisyn en politieke aktivis, bevorder egter hierdie artikel se oogmerk om 
haar te help kanoniseer in die galery van Afrikaanse vrouevertalers van dramas. 
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Eindnotas 

1 Soos vermeld in die gepubliseerde uitgawe van Neethling-Pohl se Julius Caesar-vertaling 
(in Shakespeare 1966:4) en in Dankbaar die uwe (Neethling-Pohl 1974:175), het Neethling-
Pohl in 1963 Julius Caesar begin vertaal vir ’n SAUK-uitsending daarvan op 20 November 
1964. Hierdie vertaling is in 1966 deur Van Schaik in boekvorm uitgegee. 

2 Simon (2005:33) beskryf supplementing as ’n ingrypingstrategie waar daar vir die verskille 
tussen tale gekompenseer word, ’n benadering wat eeue reeds deur vertalers beoefen word, 
maar in die hande van selfgeldende feministiese vertalers soms neerhalend gebrandmerk 
word as “textual exhibitionism”. 

3 Godard (1990:91) definieer womanhandling as ’n feministiese vertaalstrategie waardeur  
die feministiese vertaler haar “critical difference, her delight in interminable re-reading and 
re-writing,” bevestig en pronk met “the signs of her manipulation of the text”. 

4 Mohr beskryf Pohl se vertalings van Julius Caesar, Antony and Cleopatra, The Merchant  
of Venice, The Winter’s Tale, Corolianus en Othello as “clumsy, heavy-handed work” en hy 
bestempel haar as ’n vertaler wat oor “neither the finesse of Afrikaans expression nor the 
subtlety of English scholarship to equip her for the task” beskik (1977:xxiii). 

5 In Rapport Weekliks van 4 Junie 2023 word Deryck Uys (1926–2023) daarvoor erkenning 
gegee dat hy “37 Shakespeare-dramas en al sy sonnette in Afrikaans vertaal het” (2023:2). 
Die artikel vermeld slegs die publikasie van Koning Richard III deur TCC Press en dat Uys 
se vertalings van Macbeth, King Lear en Romeo and Juliet in die loop van 2023 sal verskyn. 

6 Tjaart Potgieter en Zandra Bezuidenhout se gesamentlike vertaling van Shakespeare se 
toneelstuk The Tempest as Die storm is tot nog toe ongepubliseer, maar is in 2007 deur die 
teatergeselskap Vleis, Reis en Aartappels by die Klein Karoo Nasionale Kunstefees (KKNK) 
op die planke gebring. 

7 Die gender-geslag-tweespalt was, per slot van rekening, nog nie deeglik genoeg tydens 
Neethling-Pohl se leeftyd in Suid-Afrikaanse filosofiese of populistiese denke gevestig nie, 
hoewel die aanvoeling daarvan merkbaar is in talle tekste in die Afrikaanse letterkunde en 
outobiografiese tekste wat uit daardie era dateer. Dit sluit in Petronella van Heerden se 
outobiografiese Kerssnuitsels (1962) en Die sestiende koppie (1965), en Uys Krige se 
vertaling van Shakespeare se Twelfth Night as Twaalfde nag (1967). 

8 Hierdie standpunt het ’n onverwags letterlike betekenis aangeneem toe Neethling-Pohl ’n 
fyt in haar linkerduim opgedoen het wat kort voor die opvoering van Die dieper reg afgesny 
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is (1974:117). Dit het haar soveel pyn verskaf dat, teen die tyd dat sy “die platform bestyg, 
[sy] nie lig en skaduwee [kon] onderskei nie”. 

9 Louise Viljoen bespreek in haar artikel “Nationalism, gender and sexuality in the 
autobiographical writing of two Afrikaner women” hoe Petronella van Heerden (1887–1975), 
die eerste Afrikaanse vrouedokter en eertydse minnares van Gladys Steyn (1890–1989), die 
eerste vroulike advokaat in Suid-Afrika, haar, as kinderlose beroepsvrou en lesbiër, teen die 
volksmoeder-ideaal verset het. 

10 Nóg ’n voorbeeld van Neethling-Pohl se sin van gelykwaardigheid in die konteks van oorlog 
of politieke stryd, kom tot uitdrukking in haar boekhuldiging van haar pa, P.H.C. Pohl, 
Vader, ek kry koud (1984). Sy sluit ’n hoofstuk deur die teatergeskiedkundige, L. Binge in, 
getiteld “P.H.C. Pohl, ’n natuurtalent”. Daarin skryf Binge dat, tydens die Suid-Afrikaanse 
Oorlog, daar in Pohl se krygsgevangenekamp in Indië ’n toneelkomitee was waarvan Pohl ’n 
lid was. Binge vervat dan in hierdie hoofstuk ook die opvoerteks van ’n kort skets getiteld 
Zamespraak wat in die krygskamp geskryf en opgevoer is en deur Pohl bewaar is. Dit behels 
’n gesprek tussen Sannie “’n kommandomaat wat met lakens om ’n vrouerol speel” en haar 
man Koos (Binge 1984:137). Sannie berispe Koos omdat hy vir die soveelste keer gedros het. 
Koos probeer haar vir die gek hou met lagwekkende leuens, maar hy maak sodoende ’n gek 
van homself. Hierdie uitbeelding van ’n vrou se beleggings in en steun van die oorlogsverset 
kan beskou word as duidend op Pohl se hoë agting van vroue as medestryders van hul mans 
onder oorlogsomstandighede. Hierdie sentiment stem ooreen met Neethling-Pohl se 
vertellings van haar betrokkenheid by die Ossewabrandwag. Deur hierdie skets, by monde 
van Binge, in ’n huldigingsboek aan haar vader in te sluit, stel sy haarself voor as ’n vrou met 
sekerheid oor ’n gelykwaardige reg op inspraak en toetrede tot openbare politieke diskoers. 

11 Aangesien daar in hierdie artikels twee opeenvolgende dramas bespreek word waarin ’n 
hoofkarakter op sy titel Caesar aangespreek en in die neweteks só genoem word, verwys ek in 
hierdie artikel voorts na die onderskeie twee karakters op hul familiename: Julius en Octavius. 

12 Ek maak hier van die Internasionale Fonetiese Alfabet gebruik. 

13 Ek gebruik voorlopig die woord (bewus)syn met cogito tussen hakies om na Aristoteles se 
moeilik definieerbare idee van die anima te verwys. Opsommend verwys dit na die beginsel 
wat, luidens Aristoteles, die bron van lewe en (self-)bewussyn is. 

14 Agrippa herinner Enobarbus: “She made great Caesar lay his sword to bed./He ploughed 
her, and she cropped” (2.2.227–8). 

15 Antonius blits Cleopatra toe: “I found you as a morsel cold upon/dead Caesar’s trenche” 
(3.13.116–7). 

16 Hierdie aanhaling is Neethling-Pohl se vertaling van Antonius se bevel aan Enobarbus 
“name Cleopatra as she is called in Rome” (1.2.101). 

17 Ook Cleopatra se gebruik van “tierlantyntjies” in die reeds aangehaalde 5.2.165, getuig 
waarskynlik van Antonius se invloed. Neethling-Pohl lê hom die woord in die mond in 
3.13.24–6, waar sy “I dare him therefore/to lay his gay caparisons apart/and answer me” as 
“Ek daag/hom uit om die tierlantyn-verskille af/te lê”. 
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Opsomming 

Tydens rekenaarondersteunde kommunikasie (ROK) kan daar ’n behoefte wees om sekere 
paralinguistiese betekenisse uit te druk, aangesien deelnemers mekaar nie kan sien of hoor nie. 
Leestekens soos die vraagteken word byvoorbeeld gebruik om buitetalige elemente soos 
intonasie uit te druk. In gevalle waar die bestaande of standaardleestekengebruik egter nie vir 
internetgebruikers voldoende is om hulself mee uit te druk nie, kan leestekens op ongewone 
wyses gebruik word. Heelwat van die bestaande Afrikaanse literatuur oor leestekengebruik in 
ROK handel oor ROK wat werklike gespreksituasies, soos SMS-gesprekke, naboots. Daar is 
egter vorme van ROK, soos gebruikerskommentaar, wat vanweë die doel van en platform 
waarop die kommunikasie plaasvind, heelwat van die bestudeerde ROK-kontekste verskil. 

Die doel van hierdie artikel is om die gebruik van die vraagteken in gebruikerskommentaar op 
Afrikaanse webtuistes te beskryf. Hierdie gebruik word vergelyk met die standaardvraagteken-
gebruik in Afrikaans, asook met bestaande literatuur oor leestekengebruik in ROK. Aanvullend 
tot die literatuurstudie word ’n korpusondersoek oor die gebruik van vraagtekens in die NWU-
Kommentaarkorpus gedoen. 

Daar word getoon dat vraagtekens in gebruikerskommentaar meestal op die standaardwyse 
gebruik word. Dit word egter ook op ander wyses gebruik, wat ooreenstem met bestaande 
literatuur oor leestekengebruik in ROK. Die soorte vraagtekengebruik wat in die literatuur  
oor gespreksgebaseerde ROK, soos SMS-taal, voorgekom het, het ook in die gebruikers-
kommentaar in die steekproef voorgekom. Die gebruik van vraagtekens en ander leestekens 
om elemente soos intonasie, luidheid, tempo en pouses aan te dui, dui daarop dat daar by 
informele geskrewe internettaal ’n behoefte is om paralinguistiese tekens te gebruik. Verder 
dui dit daarop dat hierdie behoefte in Afrikaanse gebruikerskommentaar, net soos in ander 
vorme van ROK, op allerlei skeppende wyses deur leestekens bevredig word. 
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Abstract 

Question marks in user-generated comments on Afrikaans websites: a corpus linguistic 
study 

In computer-mediated communication (CMC) a need can arise to express certain paralinguistic 
cues since participants cannot see or hear one another. Punctuation marks, such as the question 
mark, can be used to express paralinguistic elements such as intonation. When internet users 
find standard punctuation insufficient to express the meanings or paralinguistic cues they wish 
to express, they may use punctuation marks in unconventional ways. Existing studies on the 
use of punctuation marks in Afrikaans CMC have largely focused on forms of CMC that imitate 
real-life conversations, such as chatrooms, SMS or WhatsApp conversations. However, other 
forms of CMC, such as user comments left on websites, differ in terms of objective and the 
platforms on which it takes place. User comments are reactions to a particular post or article 
(Reich 2011:97), and although conversations may occur between different users in a comment 
section, it is not the primary goal, as it is in conversation-based CMC. This article aims to 
describe the use of question marks in Afrikaans user comments on websites by doing a corpus 
study in the NWU-Kommentaarkorpus (CTexT 2022). The findings of the corpus study will 
be compared to the standard usage in Afrikaans as it is presented in the Afrikaanse Woordelys 
en Spelreëls (AWS 2017), as well as existing literature on question marks in conversation-
based Afrikaans CMC. 

In the existing literature on the use of punctuation marks in CMC, some common themes can 
be observed. Firstly, punctuation marks may serve as a way to express paralinguistic cues such 
as intonation, pauses and emphasis (Crystal 2011:19; Kalman and Gergle 2009:2; Van Gass 
2006:79; Verhoef 2001:14). Failing to express paralinguistic cues in a social context online 
may cause an internet user to appear somewhat robotic (McCulloch 2019:109–10). Written 
CMC therefore tends to exhibit some characteristics commonly associated with spoken language 
(Crystal 2011:21). Secondly, the omission of punctuation marks is frequently described as a 
characteristic of CMC (Busch 2021; Ferreira 2022; Jansen van Vuuren 2007; Ruhl 2016; 
Verhoef 2001). Various reasons are ascribed to this, such as the fast pace of ongoing 
simultaneous conversations in certain contexts (Jansen van Vuuren 2007:241). According to 
Busch (2021:6–7), question marks are often omitted at the end of sentences which are 
syntactically marked as questions, since question marks are not necessary to indicate that these 
sentences should be read as questions. A third common theme in studies on punctuation use in 
CMC is the use of multiple punctuation marks, also known as flooding. The flooding of 
punctuation marks can be used to convey intensity, emphasis, or emotions such as surprise or 
uncertainty (Daelemans, Hilte and Vandekerckhove 2018:296; Jansen van Vuuren 2007:242). 
Another theme is the independent use of punctuation marks, where punctuation marks are  
not attached to preceding sentences or phrases and are used to express certain meanings 
independently (Ruhl 2016:8). Lastly, punctuation marks, such as question marks, can be used 
to self-censor offensive language in CMC in order to evade moderators or moderation software 
(Banda and Mokwena 2019:1090). 
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The corpus utilized in the study is the NWU-Kommentaarkorpus 1.6, which is available on the 
Virtuele Instituut vir Afrikaans (VivA) Korpusportaal. The corpus consists of unedited user 
comments from two anonymous websites (VivA 2023). A random sample of 400 hits was 
selected in the corpus from the first 100 000 hits for the query “?”. Every question mark in the 
sample was annotated based on three categories: 1) the type of question mark (e.g. single 
question mark, multiple question marks, question mark combined with other punctuation marks); 
2) the context in which the question mark occurred (e.g. the type of sentence or utterance it is 
attached to, if any); and 3) the communicative functions or speech acts (representatives, 
commissives, directives, declarations or expressives (Searle 1976:10–6)) of the utterances 
accompanying the question marks. The speech acts were also annotated as direct or indirect 
speech acts. 

The most common type of question mark usage in the sample was single question marks, which 
occurred in 65,5% of the 400 cases. The remaining 34,5% of the cases consisted of multiple 
question marks and question marks combined with other punctuation marks. Multiple question 
marks occurred in 112 cases and were mostly used to convey intensity or emphasis. Question 
marks combined with exclamation marks occurred in 12 cases, conveying emotions such as 
disbelief, shock or anger. In these cases, the combinations could also indicate intensity or 
loudness. Question marks also occurred in combinations with full stops or ellipses in 11 cases 
and with commas in 3 cases. In 70% of the cases, question marks occurred at the end of 
sentences that were syntactically marked as questions, whereas in 27,25% of the cases, question 
marks occurred at the end of sentences that would not have been considered questions if not 
for the presence of the question marks. In the other 2,75% of the cases, question marks occurred 
within sentences, after interjections or forms of address, or independently. The majority of the 
utterances in the sample were expressives (74,25%), followed by representatives (15,5%), 
directives (9,75%) and commissives (0,5%). Only questions that appeared to have been asked 
in genuine anticipation of a response, such as questions directed at the writers of an article 
asking for more details, were annotated as directives. Most of the questions were rhetorical 
questions that served (often along with capital letters and the flooding of punctuation marks) 
as expressives. In many cases, what appeared to be rhetorical questions could be interpreted as 
statements (Van der Merwe 1998:145–6), which were softened by being turned into questions. 
These cases were annotated as indirect representatives. Of all the speech acts in the sample, 
85,25% were indirect speech acts, while 14,75% were direct speech acts. 

In conclusion, the majority of the question marks in the sample were used in accordance  
with the guidelines presented in the Afrikaanse Woordelys en Spelreëls (AWS 2017). However, 
in many instances, the use of question marks was consistent with existing literature on 
punctuation marks in CMC. The various descriptions of question mark usage in the literature 
on conversational CMC, such as SMS language, were also applicable to question mark usage 
in the user comments in the sample. The use of question marks and other punctuation marks to 
convey elements such as intonation, pauses, loudness, intensity and emotions indicates that a 
need exists to represent paralinguistic cues in informal written CMC. This need is met to some 
degree in Afrikaans user comments through the use of punctuation marks. 

Keywords: CMC; comment corpus; computer-mediated communication; corpus linguistics; 
flooding; internet language; punctuation marks; question mark; user-generated comments 
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1. Inleiding 

Rekenaarondersteunde kommunikasie (“computer-mediated communication”, voortaan ROK) 
is kommunikasie wat deur middel van die internet plaasvind (Crystal 2011:1). In geskrewe 
ROK ontstaan daar dikwels die behoefte om sekere paralinguistiese betekenisse uit te druk. 
Paralinguistiese tekens soos intonasie, luidheid, tempo, ritme en pouses, gebare, gesigsuit-
drukkings, en liggaamstaal kan onder andere deur grafiese konvensies soos skuinsdruk en 
leestekens weergegee word (Crystal 2011:18–9; Faddal en Khalifa 2017:295). Een leesteken 
wat algemeen in geskrewe Standaardafrikaans gebruik word om paralinguistiese elemente soos 
intonasie (AWS 2017:720; Reël 13.63, AWS 2017:138) en affek (Reël 13.84, AWS 2017:146) 
uit te druk, is die vraagteken. Gegewe die ongereguleerde aard van taalgebruik in ROK, asook 
die feit dat ROK beperkings het wat gebruikers dwing om op skeppende wyses met taal om te 
gaan, is dit waarskynlik dat die vraagtekengebruik in ROK sal verskil van die gestandaardiseerde 
gebruik van vraagtekens soos dit in normeringsbronne soos die Afrikaanse Woordelys en 
Spelreëls (AWS) weergegee word. 

Vraagtekengebruik word soos volg in die AWS (2017) bereël: 

’n Vraagteken sluit ’n direkte vraag, retoriese vraag, einddeelvraag (wat eindig op nè, 
hè of frases soos nie waar nie), of intonasievraag af (Reël 13.63, AWS 2017:138). 

Verder word die gebruik van vraagtekens om affek uit te druk soos volg in die AWS (2017) 
bereël: 

Die vraagteken wat binne ’n sin gebruik word om affek met betrekking tot die 
voorafgaande woord of woorde uit te druk, word op sy eie of saam met ander woorde 
tussen hakies geplaas (Reël 13.64, AWS 2017:140). 

Bv. Sy het ’n egte (?) Irma Steyn by die pandjieswinkel gekoop of Ek het hom al twee 
(drie?) keer gevra om die stoof af te skakel. (AWS 2017:140) 

Die AWS maak ook voorsiening vir gemengde leestekengebruik: 

’n Uitroepteken kan ná ’n vraagteken gebruik word om affek in ’n vraagsin aan te dui. 
In so ’n geval volg die uitroepteken direk ná die vraagteken, sonder enige spasies (Reël 
13.84, AWS 2017:146). 

Die opmerking onder hierdie reël is relevant, aangesien ROK-kontekste dikwels informele 
kontekste is: 

Buitengewone affek kan in informele kontekste met meer as een vraagteken en/of 
uitroepteken ná mekaar uitgedruk word (Reël 13.84, opmerking, AWS 2017:146). 

Gestandaardiseerde vraagtekengebruik, soos in die AWS bereël, word vervolgens in Tabel 1 
opgesom: 
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Tabel 1. Vraagtekengebruik volgens die AWS 

Soort Enkelvraagteken (?) Reël 13.63 
(AWS 2017:138) 

Vraagteken gevolg deur ’n uitroepteken (?!). Reël 13.84 
(AWS 2017:146) 

Meer as een vraagteken (informele konteks). Reël 13.84, opmerking 
(AWS 2017:146) 

Vraagtekens saam met uitroeptekens (informele 
konteks). 

Reël 13.84, opmerking 
(AWS 2017:146) 

Konteks Aan die einde van ’n 

• direkte vraag 
• retoriese vraag; 
• einddeelvraag; en 
• intonasievraag. 

Reël 13.63 
(AWS 2017:138) 

Binne ’n sin, ná die woord/woorde wat met affek 
uitgedruk word. 

Reël 13.84 
(AWS 2017:146) 

Funksie Sluit ’n vraag af. Reël 13.63 
(AWS 2017:138) 

Dui affek aan. Reël 13.64 
(AWS 2017:140) 

Dui buitengewone affek in informele kontekste aan. Reël 13.84, opmerking 
(AWS 2017:146) 

Soos reeds aangedui, kom ROK dikwels in informele kontekste voor en kan dit skeppende en 
onkonvensionele taalgebruik bevat. Onder die regte omstandighede kan nuwe soorte aanlyn 
taalgebruik binne ure wêreldwyd bekend raak; dit is gevolglik moontlik dat ROK vinnige 
veranderinge in taalgebruik te weeg kan bring (Crystal 2011:57). Een doelstelling van hierdie 
studie is dus om die vraagtekengebruik in ROK te vergelyk met die konvensies van 
vraagtekengebruik soos dit in die AWS bereël word ten einde vas te stel of hierdie 
konvensies behou, verbreek of uitgebrei word. 

Daar is reeds heelwat literatuur wat beskrywings van vraagtekengebruik in ROK bevat. 
Bestaande literatuur oor Afrikaanse ROK fokus egter hoofsaaklik op gelyktydige ROK wat 
werklike gespreksituasies naboots, soos kletskamer-, SMS- en WhatsApp-gesprekke (sien 
byvoorbeeld Verhoef 2001; Van Gass 2006; Olivier 2013; Ferreira 2022). ’n Vorm van ROK 
wat nie veel aandag geniet in literatuur oor leestekengebruik in Afrikaanse kontekste nie, is die 
kommentaar wat deur internetgebruikers op webtuistes gelaat word. Hierdie kommentaar staan 
ook as gebruikerskommentaar1 bekend. Gebruikerskommentaar is ’n vorm van nie-gelyktydige 
ROK wat eerder losweg vergelykbaar is met voorlopers soos briewe aan ’n koerantredakteur 
(alhoewel ongeredigeerd) of radio-inbelprogramme (Reich 2011:97). Dit word deur (dikwels 
anonieme) gebruikers op ’n openbare platform geplaas, terwyl gespreksgebaseerde ROK dikwels 
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in meer geslote of persoonlike kontekste, soos boodskappe tussen vriende, familie of kennisse 
voorkom. Verder is gebruikerskommentaar ’n reaksie op die spesifieke artikel, berig of plasing 
waaronder dit geplaas word (Reich 2011:97), terwyl die onderwerpe van gespreksgebaseerde 
ROK meer algemeen, uiteenlopend of persoonlik kan wees. Gebruikerskommentaar verskil dus 
heelwat van gelyktydige gespreksgebaseerde ROK wat betref die konteks en doel daarvan, 
alhoewel daar ook gesprekke tussen die verskillende gebruikers in ’n kommentaarafdeling kan 
ontstaan. Gevolglik is ’n tweede doelstelling van hierdie studie om vraagtekengebruik in 
Afrikaanse gebruikerskommentaar te beskryf en te vergelyk met literatuur oor gelyktydige 
ROK. 

Die hoofdoel van hierdie studie is dus om vraagtekengebruik in Afrikaanse gebruikers-
kommentaar te ondersoek. Om hierdie doelwit te bereik, word daar in die eerste plek ’n 
literatuuroorsig van vraagtekengebruik in ROK gegee. In die tweede plek word ’n korpusstudie 
van vraagtekengebruik in ROK in die NWU-Kommentaarkorpus (CTexT 2022) gedoen. Die 
resultate van die korpusstudie sal geïnterpreteer word met behulp van vergelykings met die 
standaardgebruik van vraagtekens soos bereël in die AWS, asook met literatuur oor gelyk-
tydige ROK. 

Die presiese wyse waarop die korpusstudie uitgevoer is, word meer omvattend in afdeling 3 
bespreek. 

  

2. Literatuur oor vraagteken- en leestekengebruik in rekenaarondersteunde 
kommunikasie 

Vervolgens word ’n aantal algemene aspekte van leestekengebruik in ROK bespreek, naamlik 
die gebruik van leestekens om paralinguistiese betekenisse uit te druk (afdeling 2.1), die 
weglating van leestekens (afdeling 2.2), die gebruik van meervoudige leestekens (afdeling 2.3) 
en die onafhanklike gebruik van leestekens (afdeling 2.4). ’n Verdere aspek van leesteken-
gebruik in ROK wat bespreek word, is die gebruik van leestekens om moderering te ontduik 
(afdeling 2.5). In literatuur oor die ontduiking van moderering word daar nie spesifiek na 
vraagtekens verwys nie, maar dit is tog ter sake vir hierdie studie, aangesien vraagtekens 
moontlik in ROK op hierdie wyse gebruik kan word. 

2.1 Die uitdruk van paralinguistiese betekenisse 

’n Aspek van geskrewe ROK wat heelwat in die literatuur bespreek word, is die vraag of dit 
nader aan gesproke taal lê as aan geskrewe taal (Baron 1998:134). ROK word selfs in sekere 
gevalle beskryf as mondelinge kommunikasie wat bloot neergeskryf is, eerder as “werklike” 
geskrewe taal (Anderson en Shapiro 1985:29). Volgens Crystal (2011:21) is geskrewe internet-
taal nie identies aan slegs gesproke of slegs geskrewe taal nie, maar toon dit wel sekere 
aangepaste eienskappe van beide. Crystal (2011:21) meen ook dat teksgebaseerde taal op die 
internet beskou moet word as geskrewe taal wat meer na gesproke taal neig, eerder as gesproke 
taal wat neergeskryf is. 

Gesproke taal gaan inherent gepaard met allerlei paralinguistiese tekens: intonasie, luidheid, 
tempo, ritme en pouses; asook gebare, gesigsuitdrukkings, liggaamstaal en oogkontak (Crystal 
2011:18–9; Faddal en Khalifa 2017:295). Hierdie tekens dra by tot die interpretasie van ’n 
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uiting, en dit het ’n invloed op die betekenisse wat oorgedra word (Crystal 2011:18–9). In 
geskrewe ROK kan daar dus ook ’n behoefte wees om paralinguistiese betekenisse op ’n ander 
wyse uit te druk, aangesien deelnemers mekaar nie kan sien of hoor nie. ’n Persoon in ’n aanlyn 
sosiale konteks sal robotagtig voorkom indien hulle sekere nuanses nie doeltreffend kan oordra 
nie (McCulloch 2019:109–10). 

Waar paralinguistiese tekens egter in gesproke taal meestal onbewustelik gebruik word, moet 
dit in ’n geskrewe teks doelbewus geënkodeer word indien die skrywer sou besluit om dit  
te deel (Van Gass 2006:87). Volgens Crystal (2011:19) is leestekens en skuinsdruk voorbeelde 
van grafiese konvensies wat gebruik kan word om paralinguistiese betekenisse in geskrewe 
ROK uit te druk. Verhoef (2001:14) skryf dat daar in geskrewe taal gebruik gemaak word van 
lees- en skryftekens om pouses, intonasie en klemplasings uit te druk. ’n Studie deur Van Gass 
(2006:79) oor die gebruik van Afrikaans op Internet Relay Chat (IRC) toon ook dat leestekens 
in hierdie konteks gebruik word om die uitwerking van gesproke taal na te maak. Volgens 
Kalman en Gergle (2009:2) is veral die herhalende gebruik van leestekens vergelykbaar met 
paralinguistiese tekens in gesproke taal. Die samevoeging van normale en ongewone leesteken-
gebruik, hoofletters en spelwyses kan volgens Kalman en Gergle (2009:16) beskou word as 
soortgelyk aan die wyse waarop verbale en nieverbale tekens gelyktydig in gesproke taal 
aangewend word. Die herhalende gebruik van vraagtekens of uitroeptekens hoef egter nie 
paralinguistiese betekenisse voor te stel nie, en kan bloot vir visuele beklemtoning gebruik 
word (Kalman en Gergle 2009:21). 

2.2 Die weglating van leestekens in ROK 

Nog ’n algemene punt van bespreking in die literatuur oor leestekengebruik in ROK is dat 
leestekens dikwels weggelaat word in gevalle waar dit konvensioneel gebruik sou word. 
Volgens Verhoef (2001:8) word daar in Internetafrikaans feitlik geen leestekens gebruik nie, 
en kan hierdie eienskap moontlik as ’n inherente eienskap van internettaalgebruik gesien word. 
Ook Jansen van Vuuren (2007:240) bespreek in ’n studie oor die ROK in kletskamers, e-posse 
en op webtuistes die weglating van leestekens in kletskamergesprekke. Volgens Jansen van 
Vuuren (2007:241) word leestekens aan die einde van sinne dikwels weggelaat. Dit kan ook 
deur ’n emotikon of deur herhalende leestekengebruik vervang word (Jansen van Vuuren 
2007:241). Jansen van Vuuren (2007:241) skryf die weglating van leestekens aan sinseindes 
toe aan die feit dat gelyktydige kletskamergesprekke redelik vinnig kan verloop en dat 
deelnemers dus beperkte tyd het om ’n boodskap te formuleer en te stuur voordat dit irrelevant 
word. Wanneer leestekens wel in kletskamergesprekke gebruik word, kom dit hoofsaaklik aan 
die einde van spreekbeurte voor (Jansen van Vuuren 2007:242). Vraagtekens en uitroeptekens 
kom meestal voor as intonasiemerkers, terwyl punte meestal afwesig is (Jansen van Vuuren 
2007:242). 

Ferreira (2022) het ’n studie gedoen oor die taalgebruik in WhatsApp-boodskappe van ’n groep 
deelnemers wat deel uitmaak van Generasie X. In die studie is die weglating van leestekens 
ook ondersoek. Die weglating van leestekens soos aandagstrepe, aanhalingstekens, dubbelpunte, 
kommas, punte, uitroeptekens en vraagtekens kon geïdentifiseer word, terwyl dit onmoontlik 
was om die afwesigheid van leestekens soos asteriske, hakies, kommapunte en skuinsstrepe 
definitief uit te wys (Ferreira 2022:100). Die weglating van vraagtekens is in 1,2% van die 
boodskappe geïdentifiseer (Ferreira 2022:104). Die voorbeelde van die weglating van vraag-
tekens wat Ferreira (2022:105) gee, is telkens in spesifieke of algemene vraagsinne. 
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In ’n studie oor leestekengebruik in die teksboodskappe van Duitse tieners fokus Busch (2021) 
op die interaktiewe funksie van leestekens in gespreksgebaseerde ROK. Volgens Busch 
(2021:6) is die herkenbaarheid van ’n sin as ’n vraagsin ’n belangrike faktor wat die gebruik 
of weglating van ’n vraagteken bepaal. Die sintaktiese strukture by gewone vraagsinne (sinne 
wat met vraagwoorde begin, sinne waar die spilwerkwoord in die sinsaanvangposisie staan, en 
einddeelvrae) merk die sinne as vraagsinne, al is daar nie ’n vraagteken aan die einde nie 
(Busch 2021:6). Die vraagteken word dus meestal by hierdie sinne weggelaat, terwyl dit behou 
word by geskrewe sinne wat nie as vraagsinne uitwysbaar is sonder dat die stygende intonasie 
daarvan aangedui word nie (Busch 2021:7). 

Die weglating van vraagtekens by sinne wat deur hul struktuur herkenbaar is as vrae, kan self 
ook ’n doel dien. Ruhl (2016:14–5) beskryf die weglating van vraagtekens op die mikroblog-
platform Tumblr by retoriese en sarkastiese vrae. In só ’n geval dui die gebrek aan ’n 
vraagteken daarop dat die vraagsin op ’n sarkastiese wyse gestel word en dat daar dus nie 
werklik ’n antwoord daarop verwag word nie (Ruhl 2016:14–5). Die gebruik of weglating van 
vraagtekens in ROK kan daarom opsigself ook betekenisvol wees. 

2.3 Die gebruik van meervoudige leestekens 

’n Kenmerk van internettaal waaroor daar heelwat geskryf word, is die meervoudige gebruik 
van leestekens soos vraagtekens en uitroeptekens. In die reedsgenoemde studie deur Van Gass 
(2006:80) het herhalende leestekengebruik nie gereeld voorgekom nie, en, indien wel, het dit 
meestal saam met ander wyses van beklemtoning, soos hooflettergebruik, voorgekom. Die 
gebruik van meervoudige leestekens kom egter wel in ander Afrikaanse studies oor ROK voor 
(Ferreira 2022; Jansen van Vuuren 2007; Saal 2015). 

Jansen van Vuuren (2007:242) se reeds genoemde studie toon dat herhalende leestekengebruik 
dikwels as eindpunktuasie gebruik word. Meervoudige uitroeptekens of vraagtekens kan volgens 
Jansen van Vuuren (2007:242) verbasing, onsekerheid of verrassing weergee. Ook Saal (2015:5) 
beskryf die gebruik van meervoudige leestekens saam met hooflettergebruik in SMS-Afrikaans 
(byvoorbeeld WAT?????) om spesifieke emosies uit te druk. Ferreira (2022:116) dui aan dat 
die herhaling van leestekens in 16,1% van die boodskappe in ’n WhatsApp-groep met 
deelnemers van Generasie X voorgekom het. Die herhaling was in die meeste gevalle punte 
(51,4%) en uitroeptekens (42,7%) (Ferreira 2022:116). Vraagtekenherhaling het in 5,9% van 
die gevalle voorgekom (Ferreira 2022:116). 

Die term toevloeiing (“flooding”)2 kan as ’n oorhoofse term vir die herhaling van letters, 
leestekens en simbole in ROK gebruik word (De Decker en Vandekerckhove 2017:265). 
Toevloeiing het verskeie gebruike, onder andere om entoesiasme, ongeloof en ander emosies 
uit te druk (De Decker en Vandekerckhove 2017:265). De Decker en Vandekerckhove (2017:55) 
beskou toevloeiing as een moontlike strategie om te vergoed vir die gebrek aan paralinguistiese 
tekens in ROK. Volgens Daelemans, Hilte en Vandekerckhove (2018:296) word die toevloeiing 
van leestekens nie noodwendig vir grammatikale doeleindes gebruik nie, maar eerder om 
intensiteit uit te druk. Daelemans e.a. (2018:297) beskryf ook die gesamentlike gebruik van 
uitroeptekens en vraagtekens by toevloeiing as ’n kenmerk van leestekengebruik in ROK. 
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2.4 Die onafhanklike gebruik van leestekens 

Soos reeds genoem, kan vraagtekens gebruik word om die prosodiese of pragmatiese inligting, 
soos ’n stygende stemtoon of die gebruiker se verwarring of onsekerheid, van voorafgaande 
uitings te enkodeer (Ruhl 2016:8). Volgens Ruhl (2016:8) kan leestekens egter in ROK sonder 
enige voorafgaande woorde of sinne gebruik word om betekenisse uit te druk. Die onafhanklike 
gebruik van vraagtekens en uitroeptekens (bv. ??? of !!!) kan verwarring of opgewondenheid 
uitdruk, terwyl punte of ellipse gebruik kan word om pouses voor te stel (Ruhl 2016:9). In ’n 
studie oor gesprekseine in ROK dui Vandergriff (2013:1) aan dat die niestandaardgebruik  
van leestekens in sekere kontekste, soos tydsensitiewe of gelyktydige ROK, ’n groter rol  
as emotikons kan speel. ’n Moontlike rede hiervoor is dat dit makliker en vinniger is om 
herhalende leestekens, soos ??? of !!!, te tik as om meer as een sleutel te druk om ’n emotikon 
te skep (dit is moontlik nie meer die geval by emoji’s wat intussen meer gewild geword het 
nie) (Vandergriff 2013:8). Vandergriff (2013:3) beskryf ook die gebruik van die ellips om 
stiltes in kitsboodskapgesprekke aan te dui. Die leestekengebruik verskaf in sodanige geval nie 
net pragmatiese inligting oor die voorafgaande uitings nie, maar druk ook nuwe inligting uit 
deur ’n lang pouse of stilte aan te dui. Die leestekens kan gevolglik onafhanklik of semi-
onafhanklik van voorafgaande uitings gebruik word. 

’n Soortgelyke funksie word deur Busch (2021) in die reedsgenoemde studie oor leesteken-
gebruik in Duitse kitsboodskappe beskryf. In een van die voorbeelde in die studie stuur een 
persoon ’n boodskap wat ’n direktiewe uiting bevat. Toe daar twaalf minute later nog geen 
antwoord ontvang is nie, stuur dieselfde persoon ’n boodskap met ’n enkelvraagteken. Busch 
(2021:7) interpreteer die gebruik van hierdie alleenstaande vraagteken as ’n manier om die 
voorafgaande boodskap by te werk ten einde die dringendheid daarvan aan te dui. Volgens 
Busch (2021:7) kan die vraagteken geparafraseer word as “Wat gaan aan? Waarom antwoord 
jy nie?”. Die betekenisse van leestekens wat op soortgelyke wyses gebruik word, is volgens 
Busch (2021:8) nie arbitrêr nie, maar eerder ’n herinterpretasie of uitbreiding van die tradisionele 
gekodifiseerde funksie van die leesteken binne ’n bepaalde konteks. Busch (2021) redeneer dat 
leestekens in ROK nie primêr gebruik word om intonasie of sintaktiese inligting weer te gee 
nie, maar dat dit eerder gebruik word as ’n meganisme om interaksie te bestuur. 

2.5 Ander gebruike in die literatuur: ontduiking van moderering 

Vyandige of aanstootlike taalgebruik kom meer gereeld in ROK voor as in kommunikasie wat 
van aangesig tot aangesig plaasvind (Heuvelman, Moor en Verleur 2010:1536). Die term 
lontaanstekery (“flaming”)3 word in sommige literatuur gebruik vir vyandigheid wat aanlyn 
getoon word, soos beledigings, vloektaal of aanstootlike taal (Heuvelman e.a. 2010:1536). 
Aangesien lontaanstekery redelik algemeen voorkom, maak sommige aanlyn platforms dit 
onmoontlik om anonieme kommentaar te lewer (Mungeam 2011:5). Verskeie platforms 
modereer gebruikerskommentaar deur middel van sagteware of menslike moderators wat 
aanstootlike kommentaar uitwys en verwyder (Banda en Mokwena 2019:1093). Gebruikers 
wat kommentaar op berigte lewer, wend daarom soms allerlei ontduikingstrategieë aan om  
die sagteware wat aanstootlike taal uitwys te fop (Banda en Mokwena 2019:1093). 

Banda en Mokwena (2019:1090) het ’n studie gedoen oor die ontduikingstrategieë in kommen-
taar op nuusberigte van die Suid-Afrikaanse aanlyn koerant SowetanLIVE. Volgens Banda en 
Mokwena (2019:1093) wys die koerant se modereringsagteware vulgêre, diskriminerende of 
obsene taal in gebruikerskommentaar uit sodat die kommentaar glad nie verskyn nie en deur 
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moderators hersien kan word. Die ontduikingstrategieë wat beskryf word, behels onder andere 
om woorde op ongewone wyses te spel; om woorde in lettergrepe op te breek deur middel van 
spasies of simbole (Banda 2016:113); om woorde uit ander Suid-Afrikaanse tale of slengtaal 
eerder as Engelse woorde te gebruik; en om lees- en skryftekens op ongewone wyses te gebruik 
(Banda en Mokwena 2019:1090). Die ongewone gebruik van lees- en skryftekens behels onder 
andere “leetspeak”, waar die letters van ’n woord vervang word met nie-alfabetiese simbole 
wat grafiese ooreenkomste met die letters toon (Banda en Mokwena 2019:1094). Alhoewel 
Banda en Mokwena (2019) nie spesifiek na vraagtekengebruik verwys nie, is dit belangrik  
om kennis te neem van die gebruik van leestekens om moderering te ontduik wanneer die 
taalgebruik in gebruikerskommentaar bestudeer word. 

2.6 Opsommend 

Die wyse waarop vraagtekengebruik in literatuur oor ROK beskryf word, word in Tabel 2 
opgesom: 

Tabel 2. Vraagtekengebruik in ROK volgens die literatuur 

Soort Meervoudige vraagtekengebruik. Jansen van Vuuren (2007:242) 
Ferreira (2022:116) 
De Decker en Vandekerckhove 
(2017:265) 

Vraagtekens gekombineer met uitroeptekens. Daelemans e.a.(2018:297) 

Meervoudige leestekens saam met 
hoofletters. 

Van Gass (2006:80) 

Konteks Weglating by vraagsinne. Verhoef (2001:8) 
Jansen van Vuuren (2007:241) 
Ferreira (2022:104) 
Busch (2021:6) 

Gebruik by sinne wat nie aan hul struktuur 
as vraagsinne herken kan word nie en wat 
dus op die vraagteken staatmaak. 

Busch (2021:7) 

Weglating van vraagtekens by vraagsinne 
om sarkasme aan te dui. 

Ruhl (2016:14–5) 

Onafhanklik: vraagtekens wat nie 
hoofsaaklik verdere inligting oor ’n 
voorafgaande uiting enkodeer nie, maar wat 
self ’n onafhanklike betekenis uitdruk. 

Busch (2021:7) 
Ruhl (2016:9) 

Binne-in woorde, in die plek van letters, om 
die woorde te sensor (“leetspeak”). 

Banda en Mokwena (2019:1094) 

Tussen letters/lettergrepe van woorde wat 
gesensor word. 

Banda (2016:113) 
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Funksie Druk paralinguistiese betekenisse van 
gesproke taal uit. 

Gergle en Kalman (2009:15) 
Jansen van Vuuren (2007:242) 
Vandergriff (2013:1) 

Intonasiemerker Van Gass (2006:79) 
Ruhl (2016:8) 

Druk emosies uit. Jansen van Vuuren (2007:242) 
Saal (2015:5) 

Aanduiding van intensiteit. Daelemans e.a. (2018:296) 

Beklemtoning Van Gass (2006:80) 

Suiwer visuele beklemtoning. Gergle en Kalman (2009:21) 

As ’n wyse om interaksies te help bestuur. Busch (2021:1) 

Om woorde te sensor om moderators en 
modereringsagteware te ontduik. 

Banda en Mokwena (2019:1097–
100) 

Die wyse waarop vraagtekengebruik in ROK in die literatuur beskryf word, verskil heelwat 
van die wyse waarop vraagtekengebruik in die AWS bereël word. In die korpusstudie wat 
vervolgens in afdeling 3 beskryf word, word die vraagtekengebruik in Afrikaanse gebruikers-
kommentaar ondersoek. 

  

3. Korpusstudie 

Die korpus wat in hierdie studie gebruik word, is die NWU-Kommentaarkorpus 1.6 wat op die 
Virtuele Instituut vir Afrikaans (VivA) se Korpusportaal: Eksklusief (VivA 2023) beskikbaar 
is. Die korpus bestaan uit ongeredigeerde gebruikerskommentaar op die webblaaie van twee 
anonieme webtuistes. Die korpus bevat 24 717 097 woorde en 28 137 280 tekseenhede. Die 
data wat gebruik is, is ’n lukrake steekproef van trefslae vir die lemma “?” in die Kommentaar-
korpus. Vanuit die eerste 100 000 trefslae uit die korpus is vierhonderd trefslae lukraak gekies 
om as die verteenwoordigende steekproef te dien. Die grootte van die steekproef is bepaal deur 
van ’n aanlyn sakrekenaar gebruik te maak (Select Statistical Services 2023). 

Die konteks rondom die vraagteken in elke trefslag is gebruik om die vraagtekengebruik te 
ontleed en dit volgens sekere kategorieë te annoteer. Die literatuuroorsig het as riglyne vir die 
kategorisering van elke vraagteken gedien. Ooreenstemmend met die opsommende tabelle wat 
in die vorige afdelings aangebied is, is die volgende drie hoofkategorieë gebruik vir die 
ontledings om die twee doelstellings van die studie te kan bereik: 

Die soorte vraagtekengebruik, soos enkelvraagtekens, herhalende vraagtekens en vraagtekens 
wat met ander leestekens gekombineer is (o.a. vraagtekens saam met uitroeptekens, vraag-
tekens saam met punte of ellipse en vraagtekens saam met ander leestekens). 
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Die konteks waarbinne die vraagteken voorkom, onder andere die posisie van die vraag-
teken (aan die einde van ’n sin, binne-in ’n sin, binne-in woorde en onafhanklik of losstaande) 
en die soort sin of uiting waaraan dit gekoppel is (algemene vraagsinne, spesifieke vraagsinne, 
einddeelvrae, direkte vrae, retoriese vrae, intonasievrae, woorde of frases wat nie as sinne tel 
nie, en om affek binne-in ’n sin uit te druk). 

Die kommunikatiewe funksies of taalhandelinge (“speech acts”) van die uitings wat met 
die vraagtekengebruik gepaard gaan. 

In gevalle waar die vraagtekengebruik nie onder een van die bestaande subkategorieë kon inpas 
nie, is nuwe subkategorieë geskep om dit te akkommodeer. Die annotasies is ’n paar maal 
hersien om dit so korrek as moontlik te maak. 

Die resultate word bespreek aan die hand van die drie hoofkategorieë waarvolgens die 400 
gevalle van vraagtekengebruik in die steekproef geannoteer is: 

3.1 Soorte vraagtekengebruik 

Tabel 3 bied ’n opsomming van die frekwensies van die soorte vraagtekengebruik wat in die 
steekproef voorgekom het: 

Tabel 3. Frekwensies van enkel- en meervoudige vraagtekens in die steekproef 

Soort vraagtekengebruik Frekwensie 
Aantal % 

Enkelvraagtekens (?) 262 65,5 
Meervoudige vraagtekens 138 34,5 
Totaal 400 100 

In die meeste gevalle het daar dus enkelvraagtekens voorgekom, eerder as meervoudige 
vraagtekens of vraagtekens wat met ander leestekens gekombineer is. Die soorte meervoudige 
leestekengebruik wat in die steekproef voorgekom het, word in tabel 4 en grafiek 1 opgesom: 

Tabel 4. Frekwensies van verskillende soorte meervoudige leestekengebruik in die 
steekproef 

Soort meervoudige leestekengebruik Frekwensie 
Aantal % 

Meerdere vraagtekens 112 81,2 
Vraagtekens en uitroeptekens 12 8,7 
Vraagtekens en punte/ellipse 11 7,9 
Vraagtekens en kommas 3 2,2 
Totaal 138 100 
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Grafiek 1. Verskillende soorte meervoudige vraagtekengebruik in die steekproef 

Die verskillende soorte meervoudige leestekengebruik wat voorgekom het, naamlik herhalende 
vraagtekens, vraagtekens saam met uitroeptekens, vraagtekens saam met punte of ellipse en 
vraagtekens saam met kommas word hier onder bespreek. Die gebruik van meervoudige 
leestekens saam met hoofletters word ook bespreek. 

3.1.1 Herhalende vraagtekens 

In 112 gevalle het daar twee of meer vraagtekens saam voorgekom, en die meeste gevalle van 
meervoudige leestekens in die steekproef het slegs uit vraagtekens bestaan. In hierdie gevalle 
het daar gemiddeld 4,75 vraagtekens voorgekom: 

(1) ABSA WAT IS JULLE KOMMENTAAR?????????????????????? HIERDIE 
GEBEURTENIS IS SKANDELIK!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!! 

(2) Regtig???????????????? 

(3) Wow??? Hy is nou Bloemfontein toe en ek wonder?????????????? 

In voorbeeld (1) is daar 22 vraagtekens saam gebruik. Dit is die meeste herhalende vraagtekens 
wat in die steekproef voorgekom het. Die herhaling van die vraagteken in voorbeelde (1) tot 
(3) kan onder andere dien om die intensiteit van die uitinge aan te dui (Daelemans e.a. 2018:296), 
om buitengewone affek uit te druk (Reël 13.84, opmerking, AWS 2017:146) of om die uitinge 
visueel te beklemtoon (Gergle en Kalman 2009:21). 
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3.1.2 Vraagtekens en uitroeptekens 

Die leesteken wat die meeste saam met vraagtekens voorgekom het, is die uitroepteken, wat in 
12 van die 26 gevalle voorgekom het. 

By vier van hierdie gevalle het ’n enkeluitroepteken ná ’n enkelvraagteken voorgekom, soort-
gelyk aan die bereëling in Reël 13.84 van die AWS: 

(4) Hoekom wou hulle in die 1ste plek nie die syfers bekend maak nie?! 

(5) Jap! En hoekom het hy so gou uitgekom?! 

(6) Word ons uitgelewer aan die wittes omdat ons nie swart is nie en anders om?! 

(7) Wonder waar dink hy kom al die kos vandaan wat hulle, hulself so lekker dik aan 
eet?! 

In voorbeelde (4) tot (6) word die uitroepteken ná die vraagteken gebruik om affek in die 
vraagsinne aan te dui (Reël 13.84, AWS 2017:146). Verder is voorbeeld (7) ’n stelsin. Hier is 
dus ’n afwyking van die reël wat die AWS aanbied. 

In twee gevalle het die uitroepteken vóór die vraagteken voorgekom: 

(8) Dan is dit by hulle waar daar aansoek / hernuwing van vuurwapenlisensies gedoen 
moet word!? 

(9) Wie dink julle het die meeste beskerming nodig!? 

Voorbeeld (8) is nie ’n gewone vraagsin nie, aangesien daar nie ’n vraende voornaamwoord  
of spilwerkwoord in sinsaanvangsposisie is nie. Die gebruik van die uitroepteken vóór die 
vraagteken skep ook die indruk dat dit ’n uitroep is, met die vraagteken wat ongeloof uitdruk. 
Die vraagteken kan egter ook van die uitroepsin ’n intonasievraag maak wat met emosie of 
ontsteltenis gevra word. 

Voorbeeld (9) is wel ’n vraagsin, aangesien dit met ’n vraende voornaamwoord begin. Die 
gebruik van die uitroepteken saam met die vraagteken skep die indruk dat dit ’n retoriese vraag 
is met die doel om uitdrukking te gee aan emosies soos frustrasie en ongeloof. 

Die afwisselende gebruik van vraagtekens en uitroeptekens het vier keer voorgekom: 

(10) Maar die boere is skelm?!?!?!?!?!? 

(11) WAT het hierdie mense in die skool gedoen?!?! 

(12) Wat maak dit saak waar Mev Steenkamp haar bevind!?!? 

(13) Wat maak julle alweer!?!? 
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In voorbeelde (10) en (11) word ’n vraagteken eerste gebruik, en in voorbeelde (12) en (13) 
word ’n uitroepteken eerste gebruik. In hierdie voorbeelde is dit egter minder opmerklik watter 
leesteken eerste voorkom as by die voorbeelde waar slegs een vraagteken en een uitroepteken 
gebruik word. Die herhaling van die afwisselende vraagtekens en uitroeptekens sal waarskynlik 
eerste deur ’n leser opgemerk word en daarom is dit van groter belang. Die mengsel van 
uitroeptekens en vraagtekens kan emosies soos ongeloof, skok of woede uitdruk, terwyl die 
herhaling hierdie emosies intensiveer of beklemtoon. Dit kan moontlik ook ’n aanduiding wees 
van die volume waarmee hierdie uiting uitgespreek sou word. 

In twee gevalle het gegroepeerde opeenhopings van vraagtekens en uitroeptekens voorgekom: 

(14) DIE AFRIKANER KAN NIE SAAM STAAN? MMMMM!!!??? 

(15) Dis nie in die “Africans” se natuur om so op te tree nie???!!! 

Aangesien die uitroeptekens en vraagtekens gegroepeer is en nie afwisselend voorkom nie,  
kan die volgorde waarin dit voorkom ’n groter rol speel as by voorbeelde (10) tot (13) hier  
bo. In voorbeeld (15) maak die gebruik van die vraagtekens van die stelling ’n intonasievraag. 
In voorbeeld (14) kan die vraagtekens ook ’n aanduiding wees dat die “MMMMM” met ’n 
vraende intonasie uitgespreek word, maar in hierdie geval is die doel van die “MMMMM” 
hoofsaaklik om uitdrukking te gee aan die gebruiker se emosies, aangesien dit reeds deur ’n 
intonasievraag voorafgegaan word. In albei voorbeelde dra die gebruik van vraagtekens saam 
met die uitroeptekens by tot die uitdruk van emosies soos ongeloof, skok of woede. Die feit 
dat die leestekens herhaal, beklemtoon die intensiteit van die gebruiker se emosies. Die 
herhaling van die uitroeptekens skep ook die indruk dat die uitings redelik hard uitgespreek 
sou word. 

3.1.3 Vraagtekens en punte of ellipse 

In 11 gevalle was daar samevoegings tussen vraagtekens en punte of ellipse. Die gebruik van 
’n enkelellips gevolg deur ’n vraagteken kom twee keer voor: 

(16) Wil ons werklik internasionale druk verkry...? 

(17) Ek dink baie daaroor en wonder waarom Hy die reën terughou terwyl sy Skepping 
so daaronder ly, toe lees ek gister Levitikus 26 en ek wonder- praat die Here met SA...? 

Die ellipse in voorbeelde (16) en (17) kan betekenisvolle pouses voorstel en die skrywer se 
bedoeling om die leser te laat nadink, aandui. Ná die ellipse word die vraagteken gebruik om 
die vraagsin af te sluit. 

In ander gevalle kom óf die punte óf die vraagtekens herhalend voor. Die volgende samevoegings 
het onder andere voorgekom: 

(18) En aan wie behoort Kulula en SAFAIR.....???? 

(19) WÁT gaan van hierdie kastige verhore en getuienisse van kom...?? DADELS!! 
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(20) Enige familie-lid of vriend wat dit lees, gaan mos nou weet van wie word gepraat, 
asook alle inwoners van daardie omgewing, plus al die leerlinge en hul ouers........? 

(21) HAAI ek het nie eers geweet hy vang vis nie...??? 

(22) Solank hy terug betaal soos wat hy nommers lees.... 28 (eighttwenty) hundred 
million 9400 (four hundred thousand) 900 thousand uhmmmm...???... 

In voorbeelde (18) tot (22) kan die herhaling van die punte of ellipse weereens ’n pouse voorstel. 
In voorbeelde (18) tot (20) kom hierdie pouses veral betekenisvol voor. Voorbeelde (18) en 
(19) is retoriese vrae, en die pouse wat deur die ellipse geskep word, asook die herhalende 
vraagtekens, versterk die retoriese uitwerking daarvan. Voorbeeld (20) is ’n stelsin, en die lang 
ellips en die vraagteken nooi die leser uit om te dink oor die implikasies van die stelling. Die 
vraagteken aan die einde van voorbeeld (20) kan ook dien om die stelling te versag of om dit 
minder finaal te laat voorkom. In voorbeelde (21) en (22) kan die ellipse pouses voorstel, terwyl 
die vraagtekens wat daarop volg moontlik verwarring kan aandui. 

In ’n paar gevalle het ’n enkelpunt saam met die vraagtekengebruik voorgekom: 

(23) Tronk toe met die misdadiger, wat anders is hy?. 

(24) Glo dit gaan goed met jou?. 

(25) So hoekom nog so baie ongevraagde swangerskappe?. 

(26) Dit is die plaaslike regering se funksie.??? 

Dit is moontlik dat die punte in voorbeelde (23) tot (25) onbedoeld daar geplaas is en daarom 
nie enige doel dien nie. 

3.1.4 Vraagtekens en kommas 

In die steekproef was daar drie gevalle waar ’n vraagteken deur ’n komma gevolg is. 

(27) Ek sidder om te dink vir watter beroepe hulle daar is..dokters?, in die regte?, 
verpleging?, ingeneurs?, en nie eers om te praat van die polisie kollege, ensovoorts?. 

(28) Die vrou wat nou onskuldig doodgeskiet is, was moontlik ’n broodwinner, en wat 
nou?, wie gaan vir die naasbestaandes sorg. 

(29) Wat het hy gedoen?, Selfs sy toilet venstertjie het trelliedor gekry. 

In voorbeelde (27) tot (29) het die gebruikers moontlik nie geweet dat hulle nie kommas hoef 
te gebruik indien daar reeds ’n vraagteken is nie. In die voorbeelde waar die komma en vraag-
teken slegs een maal saam voorkom, kan dit moontlik ook tikfoute wees. In elke geval kon die 
kommas eintlik weggelaat word. 

Indien die kommas egter opsetlik saam met die vraagtekens gebruik is, kan dit ’n aantal funksies 
hê. Die gebruik van die kommas ná die vraagtekens skep die indruk dat die daaropvolgende 
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sinne nog deel uitmaak van dieselfde sin, dus lyk die pouse ná elke vraagteken korter as in 
gevalle waar die vraagteken as eindpunktuasie gebruik word. Hierdie gebruik van die komma 
kan geïnterpreteer word as ’n manier om aan te dui dat iets vinnig en op aaneenlopende wyse 
gesê sou word, terwyl die vraagteken ná die komma affek of intonasie in hierdie langer uiting 
uitdruk. 

3.1.5 Vraagtekens en hoofletters 

Vraagtekens is in die steekproef ook saam met ander ortografiese elemente, soos hoofletters, 
gebruik. Dit het ’n paar maal saam met woorde, sinne of frases wat in hoofletters geskryf is, 
voorgekom. 

(30) DIE AFRIKANER KAN NIE SAAM STAAN? MMMMM!!!??? DIT IS PRESIES 
SOOS JULLE DAAR SE!! 

(31) En nou se hy hy wil al die regering politieke mense wat hulle regte “abuse” ontbloot 
maar WAT VAN HOM???? 

(32) WANT HOEKOM??????? 

(33) Maar jy mag ’n T-Hemp dra waarop geskryf staan “F@$K WHITE PEOPLE”???? 

(34) ABSA WAT IS JULLE KOMMENTAAR?????????????????????? HIERDIE 
GEBEURTENIS IS SKANDELIK!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!! 

In al hierdie voorbeelde is die hoofletters saam met meervoudige leestekens gebruik. Die 
hooflettergebruik saam met die gebruik van meervoudige leestekens versterk die idee van 
volume en kan selfs die indruk skep dat die uiting geroep of geskree word. Dit beklemtoon die 
uitinge ook visueel, dus kan dit die emosies wat met die uitinge gepaardgaan, beklemtoon of 
intensiveer. 

3.2 Kontekste van vraagtekengebruik in die steekproef 

Die kontekste waarin vraagtekens in die ondersoek voorgekom het, is in drie hoofkategorieë 
verdeel: 

Gewone vrae: Sinne wat deur hul struktuur as vraagsinne gekenmerk word, soos algemene 
vrae, spesifieke vrae en einddeelvrae. Spesifieke vraagsinne begin met ’n vraagwoord gevolg 
deur die spilwerkwoord, en dit vereis ’n ontbrekende stuk inligting as antwoord (Van Rooy 
2017:273–4). By algemene vraagsinne staan die spilwerkwoord in die sinsaanvangposisie, en 
dit vereis ’n bevestigende of ontkennende antwoord (Van Rooy 2017:273–4). Einddeelvrae 
bevat ’n klein sinsdeel soos nè of nie waar nie aan die einde van die sin (AWS 2017:716). 

Intonasievrae: Sinne met die vorm van ’n stelsin wat soos vrae funksioneer en wat met die 
intonasie van ’n vraag gesê sou word (AWS 2017:720). Sonder vraagtekens sou hierdie sinne 
nie soos vraagsinne funksioneer of as vraagsinne herkenbaar wees nie. 
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Ander kontekste: Gevalle wat nie in een van die bogenoemde kontekste pas nie, soos vraag-
tekens wat nie aan die einde van ’n sin voorkom nie of vraagtekens ná tussenwerpsels of 
aanspreekvorme. 

Tabel 5 en grafiek 2 bied ’n oorsig van die frekwensies van die hoofkategorieë van die kontekste 
waarin vraagtekens in die steekproef voorgekom het: 

Tabel 5. Frekwensie van vraagtekengebruik in verskillende kontekste in die steekproef 
 

Standaardvraagteken-
gebruik 

Niestandaard 
vraagtekengebruik 

Totaal 

Aantal 
gevalle 

% Aantal 
gevalle 

% Aantal 
gevalle 

% 

Gewone vraagsinne 197 49,25 83 20,75 280 70 
Intonasievrae 65 16,25 44 11 109 27,25 
Ander kontekste 3 0,75 8 2 11 2,75 
Totaal 265 66,25 135 33,75 400 100 

 

Grafiek 2. Frekwensies van vraagtekengebruik in verskillende kontekste in die steekproef 

In die steekproef het vraagtekengebruik in 70% van die 400 gevalle by gewone vraagsinne 
(algemene vraagsinne, spesifieke vraagsinne en einddeelvrae) voorgekom. In 197 van hierdie 
gevalle is dit op die standaardwyse gebruik, dus een vraagteken aan die einde van ’n vraagsin. 
In 83 van hierdie gevalle is die vraagtekens nie op die standaardwyse gebruik nie. 

(35) Kry hulle genoeg kos? 

(36) watter standaard is hier gebruik???? 
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In 27,25% van die gevalle in die steekproef is vraagtekens saam met intonasievrae gebruik. In 
63 van hierdie gevalle kom standaardvraagtekengebruik voor. Daar is dus een vraagteken aan 
die einde van ’n stelsin, wat die stelsin in ’n intonasievraag omskep. In 43 van die gevalle is 
die vraagtekens op niestandaard wyses gebruik, soos herhalende of gemengde vraagteken-
gebruik. 

(37) Batterye in rekenaars hou skaars 3 jaar? 

(38) Wag tot die pap klaar raak???? 

(39) Wonder waar dink hy kom al die kos vandaan wat hulle, hulself so lekker dik aan 
eet?! 

In 2,75% van die gevalle in die steekproef is vraagtekens in ander kontekste, byvoorbeeld  
ná tussenwerpsels of aanspreekvorme gebruik. In sommige gevalle is ’n enkele standaard-
vraagteken gebruik, en in ander gevalle is vraagtekens op nie-standaard wyses gebruik. 

(40) Hau? 

(41) Regtig???????????????? 

(42) jammer skrywer? Hierdie lys korreleer glad nie met die statistieke wat binnelands 
van die Suid-Afrikaanse universiteiten verskaf word nie 

(43) Solank hy terug betaal soos wat hy nommers lees.... 28 (eighttwenty) hundred 
million 9400 (four hundred thousand) 900 thousand uhmmmm...???..... 

3.2.1 Gewone vraagsinne 

Gewone vraagsinne verwys na sinne soos algemene vraagsinne, spesifieke vraagsinne en 
einddeelvrae met sintaktiese strukture wat dit as vraagsinne kenmerk. Die frekwensies van die 
subkategorieë word in tabel 6 uiteengesit. In die steekproef het vraagtekengebruik meestal in 
gewone vraagsinne voorgekom. Die vraagtekens is ook in die meeste gevalle op die 
standaardwyse gebruik. 

Tabel 6. Soorte gewone vraagsinne en soorte vraagtekengebruik wat daarin voorgekom 
het 

 
Standaardvraagteken-

gebruik 
Niestandaard 

vraagtekengebruik 
Totaal 

Aantal gevalle % Aantal gevalle % Aantal gevalle % 
Algemene vraagsin 71 25,4 23 8,2 94 33,6 
Spesifieke vraagsin 122 43,6 59 21 181 64,6 
Einddeel-vraagsin 4 1,4 1 0,4 5 1,8 
Totaal 197 70,4 83 29,6 280 100 

In 280 van die 400 gevalle het vraagtekengebruik in gewone vraagsinne voorgekom. Volgens 
Busch (2021:6) is vraagtekens geneig om weggelaat te word by hierdie soorte vraagsinne omdat 
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dit reeds vanweë die struktuur daarvan herkenbaar is as vrae. Hierdie vraagsinne is nie van 
vraagtekens afhanklik om as vrae verstaan te word nie. Dit is dus interessant dat die meeste 
vraagtekens in die steekproef steeds in hierdie soorte vraagsinne voorgekom het. Aangesien 
die ondersoek ’n soektog na vraagtekens in die korpus behels het, kon hier slegs ondersoek 
ingestel word na gevalle waar vraagtekens wel gebruik is, en nie na die weglatings (soos in 
Ferreira 2022:104–5) nie. 

Spesifieke vraagsinne maak die grootste gedeelte van die gewone vraagsinne uit, aangesien 
64,6% van die gevalle hierdie soort verteenwoordig: 

(44) Sjoe nou hoekom is my opmerking 3 x geplaas? 

(45) Watse positiewe bydrae maak hulle in hierdie land???? 

33,6% van die gewone vraagsinne was algemene vraagsinne: 

(46) Het sy gedink sy gaan wegkom daarmee? 

(47) Sal mens dit ooit kan verander??? 

Daar het slegs enkele einddeelvraagsinne voorgekom: 

(48) Dis mos baie maklik om te bewys of nie? 

(49) Gee vir beamptes n knuppel en n fluitjie want misdaad is onder beheer, of hoe 
nou? 

In die meeste van die gewone vraagsinne is vraagtekens op die standaardwyse gebruik. 

3.2.2 Intonasievrae 

’n Intonasievraag het die vorm van ’n stelsin, maar funksioneer soos ’n vraag en word met  
die intonasie van ’n vraag gesê, byvoorbeeld, Die wekker het al afgegaan? (AWS 2017:720). 
Prototipiese intonasievrae kan waarskynlik deur ’n stygende eindtoon en intonasieneigingslyn 
gekarakteriseer word (Van Huyssteen en Wissing 1996:120). 

Hierdie kategorie het bestaan uit sinne, frases en woorde sonder die sintaktiese strukture van 
tipiese vraagsinne, maar wat steeds soos vrae funksioneer as gevolg van die gebruik van vraag-
tekens. Die kategorie van intonasievrae is dus onderverdeel in gewone intonasievrae (stelsinne 
met vraagtekens), frases of onvolledige sinne wat soos intonasievrae optree, en woorde wat 
soos intonasievrae optree. Die frekwensies van hierdie subkategorieë word in tabel 7 uiteen-
gesit: 
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Tabel 7: Kategorieë van intonasievrae en soorte vraagtekengebruik wat daarby 
voorgekom het 

 
Standaardvraagteken

-gebruik 
Niestandaard 

vraagtekengebruik 
Totaal 

Aantal gevalle % Aantal gevalle % Aantal gevalle % 
Gewone intonasie-vrae 44 40,4 31 28,4 75 68,8 
Frases/ Onvolledige 
sinne 

16 14,7 7 6,4 23 21,1 

Woorde/ losstaande 
begrippe 

5 4,6 6 5,5 11 10,1 

Totaal 65 59,6 44 40,4 109 100 

In die steekproef het intonasievrae minder as gewone vraagsinne voorgekom. Die meeste 
intonasievrae in die steekproef was gewone intonasievrae of stelsinne wat as vrae funksioneer 
as gevolg van die vraagtekengebruik: 

Die volgende is enkele voorbeelde hiervan: 

(50) Dalk met dwelms en/of ongure mense deurmekaar geraak? 

(51) Maar julle wil soos volwassenes hanteer word?? 

In sekere gevalle het stelsinne saam met vraagtekens voorgekom op ’n wyse wat die stelling 
versag of dit minder beslis laat voorkom, eerder as om noodwendig van die stelling ’n 
intonasievraag te maak. 

(52) Stig dan ’n ander hospitaal wat mense vir goedkoper behandel? 

(53) ek stem, ek is ook nou al so moeg vir die berig?? 

In 16% van die gevalle was die intonasievrae frases of onvolledige sinne wat deur die vraag-
tekengebruik as vrae gekenmerk word. Dit is dikwels ook deur die omringende konteks as vrae 
gekenmerk: 

(54) Wat kan hy sê? Nog strooi kwytraak? Groot ou LIEGBEK!!!!!! 

(55) Is daar iewers ’n hoogs gesofistikeerde spesialis wat dalk iemand kan aanbeveel 
wat met meer opsies en oplossings kan kom? Dalk iemand van oorsee??? 

In 13,2% van die gevalle was die intonasievrae slegs woorde wat met vraagtekens geskryf is. 
Die omringende konteks het bygedra tot die interpretasie van hierdie woorde as intonasievrae: 

(56) Die DAlid is onmiddelik skuldig en moet geskors word maar die ANC lid is 
onskuldig! Dubbele standaarde? 

(57) Vleisbraai???? Is jy ’n kannibaal?????? 
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Standaardvraagtekengebruik het in meer gevalle voorgekom as niestandaard vraagtekengebruik. 

3.2.3 Ander kontekste van vraagtekengebruik 

Tydens die annotasieproses is vraagtekengebruik wat nie by vraagsinne voorgekom het nie 
voorlopig in hierdie kategorie geplaas. Hierdie kategorie bestaan uit die subkategorieë wat in 
tabel 8 uiteengesit word: 

Tabel 8: Frekwensie waarteen vraagtekens in ander kontekste voorgekom het 

Konteks Frekwensie 
Aantal % 

Binne-in ’n sin 3 27,27 
Ná tussenwerpsels 6 54,54 
Ná aanspreekvorme 1 9,09 
Onafhanklik 1 9,09 
Totaal 11 100 

In die steekproef is vraagtekens in vyf gevalle gebruik om binne-in ’n sin affek met betrekking 
tot die woord of woorde wat dit voorafgaan, uit te druk. In die onderstaande voorbeelde word 
affek ten opsigte van verskillende dele van die sin deur vraagtekens uitgedruk: 

(58) die ou mensie het seker tien teen een al vir baie jare in die huis gewoon (en altyd 
veilig gevoel???? maar agv die land se misdaad? mag niemand meer eintlik op hul eie 
bly??? al is jy 35 of 40?? 

(59) As hul iemand vermoor'''' moet hul nie die plesier van n tronk lewe ervaar??? maar 
eerder die dood vonnis gegee word.... 

In hierdie voorbeelde kan die vraagtekens binne die sin daarop dui dat die voorafgaande 
sinsdele met klem uitgespreek sou word. Die vraagtekens skep ook pouses tussen die 
verskillende sinsdele, wat bydra tot die klem wat daarop geplaas word. Verder druk die 
herhalende vraagtekens emosionele toestande soos ontsteltenis en ongeloof uit. As gevolg van 
die vraagtekengebruik sou die voorafgaande sinsdele moontlik met ’n spesifieke intonasie 
uitgespreek word wat help om die emosionele toestande wat uitgedruk word, oor te dra. 

Vraagtekens is in ses gevalle ná tussenwerpsels gebruik: 

(60) O my god? 

(61) MMMMM!!!??? 

(62) Hau? 

(63) Regtig?????????? 

(64) Regtig??? 
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(65) Regtig???????????????? 

Die gebruik van vraagtekens saam met die tussenwerpsels kan die emosies wat met die 
tussenwerpsels uitgedruk word, soos skok of ongeloof, intensiveer. Dit kan ook ’n invloed hê 
op die intonasie waarmee die uitings uitgespreek sou word. 

’n Vraagteken is in een geval gebruik nadat iemand aangespreek is: 

(66) jammer skrywer? Hierdie lys korreleer glad nie met die statistieke wat binnelands 
van die Suid-Afrikaanse universiteiten verskaf word nie 

In voorbeeld (66) sou “jammer skrywer?” moontlik met ’n stygende intonasie, soos ’n vraag, 
uitgespreek word. Die vraagteken kan ook daarop dui dat die skrywer op ’n tentatiewe wyse 
aangespreek word. 

In slegs een geval in die steekproef kan die vraagtekengebruik geïnterpreteer word as ’n 
onafhanklike uiting wat nie slegs paralinguistiese inligting oor die voorafgaande uiting 
enkodeer nie, maar self ook paralinguistiese betekenisse uitdruk (na aanleiding van Ruhl 
2016:8, Busch 2021:7; Vandergriff 2013:3–8): 

(67) Solank hy terug betaal soos wat hy nommers lees....28 (eighttwenty) hundred 
million 9400 (four hundred thousand) 900 thousand uhmmmm...???..... 

In hierdie voorbeeld word gesproke taal nagemaak, dus kan die ellipse as pouses geïnterpreteer 
word, en die vraagtekens as ’n uitdrukking van verwarring. Hierdie voorstelling van die spreker 
se verwarring kan moontlik paralinguistiese betekenisse soos ’n verwarde gesigsuitdrukking 
of ongemaklike liggaamstaal aan die einde van die spreker se uiting uitdruk. Dit druk dus 
moontlik paralinguistiese betekenisse uit wat nie heeltemal afhanklik is van die voorafgaande 
woorde nie en ooreenkomste toon met die paralinguistiese betekenisse wat deur emotikons of 
emoji’s uitgedruk kan word. 

3.2.4. Kontekste in die literatuur wat nie in die steekproef voorgekom het nie: vraagtekens 
binne-in woorde om moderering te ontduik 

’n Moontlike gebruik van leestekens wat in die literatuur voorgekom het, maar nie spesifiek by 
die vraagtekens in die steekproef nie, is die gebruik van vraagtekens om woorde wat moontlik 
gesensor kan word, onherkenbaar te maak (Banda en Mokwena 2019:1097–100). Ander lees-
tekens, skryftekens en simbole is wel in ontduikingstrategieë in die steekproef waargeneem: 

(68) En sy is ’n sl..........t! 

(69) dink dis ’n (k)(a)(k) idee... 

(70) ...nou vra vir jou g@t!!!! 

(71) Dit blyk sy het weggehardloop en het die hele land op hol vir kinnerk#k.... 

(72) @£#@%%#!!!!! 
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Voorbeelde (70) en (71) is tekenend van “leetspeak”, oftewel die vervanging van letters met 
nie-alfabetiese simbole wat grafiese ooreenkomste met die letters toon (Banda en Mokwena 
2019:1094). In voorbeeld (68) word die letter “e” ook vervang met ’n leesteken, maar in hierdie 
geval toon die leesteken geen grafiese ooreenkoms met die vervangde letter nie. Die gebruik 
van die ellips om die letter te vervang herinner aan die bliepgeluid of demping waarmee kras, 
gesproke taal in televisie- en radio-uitsendings gesensor word. In voorbeeld (69) word die 
letters van die woord deur middel van hakies opgebreek, soortgelyk aan die ontduikingstrategie 
waar woorde met spasies of simbole in lettergrepe opgebreek word (Banda 2016:113). In 
voorbeeld (72) word ’n vloekwoord of ’n vloekery voorgestel deur ’n string simbole. In hierdie 
geval word daar nie ’n spesifieke of herkenbare vloekwoord voorgestel nie, maar bloot die feit 
dat daar gevloek word. 

3.3 Taalhandelinge 

Met die annotasie van die taalhandelinge is gepoog om die pragmatiese konteks van die vraag-
tekengebruik te beskryf ten einde die funksies daarvan in hierdie konteks beter te begryp. Searle 
(1976:10–6) se vyf kategorieë van taalhandelinge is gebruik: weergewings (“representatives”), 
verbinders (“commissives”), direktiewe (“directives”), verklaarders (“declarations”) en uit-
drukkers (“expressives”). Weergewings is taalhandelinge wat die spreker tot ’n sekere mate 
verbind aan die waarheid van hul uiting, en dit kan as waar of vals gekarakteriseer word (Searle 
1976:10–1). Verbinders is taalhandelinge wat die spreker tot ’n mate verbind aan ’n toekomstige 
handeling, soos beloftes of voornemens (Searle 1976:11–2). Direktiewe is taalhandelinge  
soos uitnodigings, voorstelle en bevele waardeur gepoog word om die aangesprokene iets te 
laat doen (Searle 1976:11). Verklaarders is taalhandelinge wat ’n soort toestands- of status-
verandering teweegbring bloot deur die uitspreek van ’n verklaring, soos ’n oorlogsverklaring, 
afdanking of trouformulier (Searle 1976:13–4). Uitdrukkers is taalhandelinge wat die sielkundige 
toestand van die spreker uitdruk, byvoorbeeld om geluk te wens, om te bedank, om verskoning 
te vra, om te troos, om te verafsku of af te keur en om te verwelkom (Searle 1976:12). 

Sprekers kan soms met hul taaluitinge iets anders as die letterlike betekenis bedoel. ’n Stelling 
soos “Ek wil hê jy moet dit doen.” lyk op die oog af soos ’n stelling, terwyl dit binne ’n bepaalde 
konteks as ’n versoek of direktief optree (Searle 1975:59). Daar word dus onderskei tussen 
direkte en indirekte taalhandelinge, waarby een illokusionêre handeling indirek deur middel 
van ’n ander handeling uitgevoer word (Searle 1975:60). Die illokusie is die spesifieke doel 
wat ’n spreker in gedagte het met ’n uiting (Cutting en Fordyce 2021:15). Daar is gepoog om 
die steekproef volgens die werklike of primêre illokusie van die uitinge te annoteer. 

By retoriese vrae was dit dikwels moeilik om die werklike of primêre bedoeling met sekerheid 
vas te stel. Hierdie gevalle is met behulp van Van der Merwe (1998:145–6) se beskrywings 
van retoriese vrae geannoteer. Retoriese ja/nee-vraagsinne wat negatief gestel word (byvoorbeeld 
Het boere dan nie regte nie?) impliseer byvoorbeeld ’n positiewe antwoord (Ja, boere het 
regte.) en is gelyk aan ’n positiewe stelling (Van der Merwe 1998:145). Die teenoorgestelde is 
ook dikwels waar by positiefgestelde retoriese vrae (Van der Merwe 1998:145). 

Van der Merwe (1998:146) verwys ook na sogenaamde w-vraagsinne waar die retoriese vraag 
ekwivalent is aan die negatiewe stelling wat uit die vraag geformuleer kan word, byvoorbeeld, 
Wat maak dit saak? (Dit maak nie saak nie.). Hierdie soort retoriese vrae is dus in sommige 
gevalle as weergewings geannoteer. In gevalle waar dit duidelik was dat hierdie soort retoriese 
vrae hoofsaaklik as uitdrukkers van die gebruiker se innerlike toestand gebruik is, is dit as 
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uitdrukkers geannoteer. Die annotasie van die taalhandelinge is baie subjektief, en verskillende 
ontleders se interpretasies daarvan sou kon verskil. Dit illustreer egter opsigself dat vraagtekens 
in ROK op onkonvensionele wyses gebruik word, aangesien dit nie slegs saam met die 
taalhandelinge wat konvensioneel met vraagtekengebruik gepaardgaan, gebruik is nie. 

Tabel 9 bied ’n opsomming van die frekwensies van die soorte taalhandelinge wat saam met 
vraagtekens in die steekproef voorgekom het: 

Tabel 9: Soorte taalhandelinge wat saam met vraagtekens in die steekproef voorgekom 
het 

Soort taalhandeling Direkte taalhandeling Indirekte taalhandeling Totaal 
Aantal % Aantal % Aantal % 

Weergewings 23 5,75 39 9,75 62 15,5 
Verbinders 1 0,25 1 0,25 2 0,5 
Direktiewe 30 7,5 9 2,25 39 9,75 
Verklaarders 0 0 0 0 0 0 
Uitdrukkers 5 1,25 292 73 297 74,25 
Totaal 59 14,75 341 85,25 400 100 

Grafiek 3 bied ’n opsomming van die frekwensies van direkte en indirekte taalhandelinge wat 
in die steekproef voorgekom het: 

 

Grafiek 3. Frekwensie van direkte en indirekte taalhandelinge in die steekproef 

In die steekproef was die meeste van die taalhandelinge wat saam met vraagtekengebruik 
voorgekom het, indirekte taalhandelinge oftewel handelinge wat sydelings deur middel van 
ander handelinge uitgevoer word. 

Grafiek 4 bied ’n oorsig van die frekwensies van die soorte taalhandelinge wat in die steekproef 
voorgekom het: 
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Grafiek 4. Frekwensies van die soorte taalhandelinge by vraagtekengebruik in die 
steekproef 

Die soort taalhandeling wat in die meeste gevalle saam met vraagtekens in die steekproef 
voorgekom het, is uitdrukkers. Uitdrukkers het veral as indirekte taalhandelinge voorgekom en 
was slegs in enkele gevalle direkte taalhandelinge. Uitdrukkers het dikwels in die vorm van 
retoriese vrae en stellings voorgekom: 

(73) hoe val al wat ’n heining is deesdae om op die kinders????? Dis so tragies en 
onnodig dat kinders so moet seer kry. 

(74) Dit is die plaaslike regering se funksie.??? 

In voorbeeld (73) is die handeling wat deur die retoriese vraag uitgevoer word om ontsteltenis 
of hartseer uit te druk, en in voorbeeld (74) is dit om die gebruiker se kritiese houding uit te 
druk. In nie een van die gevalle word daar dus ’n werklike vraag gestel nie. 

Die soorte uitdrukkers wat algemeen voorgekom het, was veral klagtes, versugtings en uitdruk-
kings van ongeloof, afkeer, frustrasie en woede: 

(75) Hoe kan die lewe n mens so baie seermaak? 

(76) Het hy geen skaamte? 

(77) Hoe absoluut sotlik wil jy nou meer hoor????? 
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Uitdrukkings van beledigings en sarkasme het ook algemeen voorgekom: 

(78) Hoe klein moet jul breins wees om DIT NIE te kan verstaan nie??? Ertjiepit 
size????? 

(79) Watse gemeenskapdiens - koekies verkoop of wat? 

Die uitdrukkers het dus dikwels emosionele toestande deur retoriese vrae eerder as stellings 
uitgedruk. Die steekproef bestaan uit kommentaar op bepaalde inhoud op ’n webtuiste. Die 
inhoud van ’n webblad kon bydra tot die aantal uitdrukkers, omdat bepaalde onderwerpe dikwels 
hewige reaksies by mense uitlok. 

Naas uitdrukkers het weergewings die meeste voorgekom. Die verskil tussen die totale 
hoeveelheid uitdrukkers en die totale hoeveelheid weergewings is redelik groot. Daar het 
voorts ’n aantal direkte taalhandelinge voorgekom: 

(80) Hoe kan julle sê hulle leeftyd is langer? Batterye in rekenaars hou skaars 3 jaar? 

(81) Enige familie-lid of vriend wat dit lees, gaan mos nou weet van wie word gepraat, 
asook alle inwoners van daardie omgewing, plus al die leerlinge en hul ouers........? 

Voorbeelde (80) en (81) bevat stellings wat as weergewings funksioneer, dus is dit direkte 
taalhandelinge. Die meerderheid van die weergewings was egter indirekte taalhandelinge, veral 
retoriese vrae wat as gelykstaande aan stellings gebruik word (Van der Merwe 1998:145) en 
wat die gebruiker dus tot ’n mate aan die waarheid daarvan bind. Voorbeelde (82 a.), (83 a.) 
en (84 a.) word hieronder ook as stellings geskryf in voorbeelde (82 b.), (83 b.) en (84 b.): 

(82 a.) ek weet mense kry swaar en kry nie werk maar is dit die oplossing? 

(82 b.) ek weet mense kry swaar en kry nie werk nie maar dit is nie die oplossing nie. 

(83 a.) het jy n wapen? Want as jy een het, sou jy geweet het dit is nie n gegewe dat j 2 
keer vuur,dubbel skote afgaan nie 

(83 b.) jy het nie ’n wapen nie. Want as jy een gehad het, sou jy geweet het dit is nie n 
gegewe dat j 2 keer vuur,dubbel skote afgaan nie. 

(84 a.) as ons nie vir die doodstraf gaan nie wat bly oor? 

(84 b.) as ons nie vir die doodstraf gaan nie bly niks oor nie. 

In die bostaande voorbeelde kon die retoriese vrae in stellings verander word, terwyl dit 
dieselfde illokusie behou. Weergewings verbind ’n persoon tot ’n mate tot die waarheid van 
hul stellings. Die gebruik van retoriese vrae om sekere bewerings te maak, kan die indruk skep 
dat die gebruiker tot ’n mindere mate verbind is tot die waarheid van die stelling. Dit maak dit 
vir die gebruiker makliker om stellings te maak waaroor daar moeilik geredeneer kan word 
sonder om die stellings deur redenasies of bewyse te ondersteun. Die gebruik van retoriese vrae 
kan ook oënskynlik die gebruiker se aanspreeklikheid verminder deur stellings as vrae te 
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vermom. Dit kan ’n vorm van selfsensuur kan wees wat toegepas word vir die doeleindes van 
’n openbare kommentaarforum. 

Die volgende taalhandeling wat voorgekom het, is direktiewe. Dit is moontlik dat vraagteken-
gebruik in ander soorte internettaal (soos gespreksgebaseerde internettaal) meer saam met 
direktiewe sal voorkom, aangesien daar moontlik meer egte versoeke sal wees wat werklik 
poog om die ontvanger iets te laat doen. Die direkte direktiewe wat wel voorgekom het, was 
meestal versoeke aan die webblad se skrywers of vrae waarop daar vermoedelik werklik 
antwoorde vanuit die kommentaarafdeling verwag is: 

(85) is daar af slag vir pensionarisse? 

(86) Hoe deel ek dit op my fb blad jul bioskoop aand? 

(87) Kan ek net 1 versoek insit? Kan julle die bron van die woord ook insit? 

In ’n paar gevalle het gebruikers op ’n indirekte wyse in die kommentaar vir antwoorde gevis 
eerder as om direk te vra. Hierdie taalhandelinge is as indirekte direktiewe geannoteer, aangesien 
die persone moontlik werklik gehoop het op antwoorde: 

(88) Het ek die uitsaaifrekwensie misgekyk? 

(89) Ek weet nie of ek dit gemis het nie maar ek het nooit iets in [die koerant] gelees 
oor die bomme wat n paar weke gelede in n huis afgegaan het nie waarin 4 persone 
food is nie? Wil graag daarvan hoor. 

In voorbeeld (88) hoop die persoon waarskynlik dat iemand sal antwoord met die uitsaai-
frekwensie of dat die skrywers van die artikel die uitsaaifrekwensie sal byvoeg. In voorbeeld 
(89) hoop die persoon waarskynlik om ’n antwoord by ander gebruikers te kry, sodat die persoon 
nie self na ’n ou koerantberig hoef te soek nie. 

Daar het slegs enkele verbinders in die steekproef voorgekom. Die direkte en indirekte verbinders 
wat voorgekom het, het voornemens uitgedruk: 

(90) Wil jou iets vra? 

Daar het geen verklaarders in die steekproef voorgekom nie. 

Gebruikerskommentaar word hoofsaaklik gelewer as reaksies op artikels of berigte. Daar is 
minimale interpersoonlike interaksie, alhoewel dit wel voorkom, en daarom is die meerderheid 
van die vrae in gebruikerskommentaar retoriese vrae. In ander vorme van ROK is die doel 
dikwels interpersoonlike interaksie, dus verskil die kommunikatiewe konteks en die soorte 
taalhandelinge wat daarin voorkom. Terwyl daar in gespreksgebaseerde ROK moontlik meer 
direktiewe saam met vraagtekengebruik sal voorkom, was daar in die gebruikerskommentaar 
slegs enkele vrae waarop die gebruiker moontlik werklik ’n antwoord verwag het. In die 
gebruikerskommentaar was die meerderheid van die vrae retoriese vrae wat as uitdrukkers of 
weergewers gedien het. 
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4. Samevatting 

In hierdie studie is die vraagtekengebruik in Afrikaanse gebruikerskommentaar vergelyk met 
die bereëling van vraagtekengebruik in die AWS, asook met die literatuur oor vraagteken-
gebruik in ROK. 

4.1. Gestandaardiseerde norme vir vraagtekengebruik in gebruikerskommentaar 

Die eerste doelstelling van die studie was om die vraagtekengebruik in ROK te vergelyk met 
die konvensies van vraagtekengebruik soos dit in die AWS bereël word ten einde vas te stel of 
hierdie konvensies behou, verbreek of uitgebrei word. In tabel 10 word aangedui of die vraag-
tekengebruik wat in die AWS beskryf word, wel in die steekproef voorgekom het: 

Tabel 10: Vraagtekengebruik in die steekproef volgens die AWS 

Soort vraagtekengebruik volgens die AWS Het dit so in die steekproef 
voorgekom? 

Enkelvraagteken (?) 
Reël 13.63 (AWS 2017:138) 

Ja 

Vraagteken gevolg deur ’n uitroepteken (?!) 
Reël 13.84 (AWS 2017:146) 

Ja 

Meer as een vraagteken (informeel) 
Reël 13.84, opmerking (AWS 2017:146) 

Ja 

Vraagtekens saam met uitroeptekens (informeel) 
Reël 13.84, opmerking (AWS 2017:146) 

Ja 

Kontekste van vraagtekengebruik volgens die AWS Het dit so in die steekproef 
voorgekom? 

Aan die einde van ’n 
• direkte vraag; 
• retoriese vraag; 
• einddeelvraag; en 
• intonasievraag; 

Reël 13.63 (AWS 2017:138) 

Ja 

Tussen hakies, binne-in ’n sin, ná die woord/woorde wat met 
affek uitgedruk word 
Reël 13.84 (AWS 2017:146) 

Nee 

Funksies van vraagtekengebruik volgens die AWS Het dit so in die steekproef 
voorgekom? 

Sluit ’n vraag af 
Reël 13.63 (AWS 2017:138) 

Ja 

Dui affek aan 
Reël 13.64 (AWS 2017:140) 

Ja 

Dui buitengewone affek in informele kontekste aan 
Reël 13.84, opmerking (AWS 2017:146) 

Ja 
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Die soorte vraagtekengebruik wat in die AWS bereël word, naamlik ’n enkelvraagteken (Reël 
13.63, AWS 2017:138) of ’n vraagteken gevolg deur ’n enkeluitroepteken (Reël 13.84, AWS 
2017:146) het wel in die steekproef voorgekom. Enkelvraagtekengebruik het die algemeenste 
in die steekproef voorgekom, alhoewel die konteks waarbinne die enkelvraagtekens gebruik  
is, nie altyd met die AWS-konvensies ooreengestem het nie. ’n Vraagteken gevolg deur ’n 
uitroepteken het in ’n aantal gevalle voorgekom, alhoewel dit nie altyd saam met vraagsinne 
voorgekom het soos wat in Reël 13.84 (AWS 2017:146) uiteengesit word nie. Die AWS maak 
ook voorsiening vir sekere soorte vraagtekengebruik in informele kontekste, soos herhalende 
vraagtekengebruik en die gebruik van uitroeptekens saam met vraagtekens. Albei hierdie soorte 
vraagtekengebruik het wel in die steekproef voorgekom. Daar het ook ander vorme van vraag-
tekengebruik in die steekproef voorgekom wat nie in die AWS voorgekom het nie, soos 
vraagtekengebruik saam met punte, ellipse en kommas. 

In die steekproef is vraagtekens onder andere gebruik om vraagsinne soos direkte vrae, retoriese 
vrae, einddeelvrae en intonasievrae af te sluit. Aangesien die steekproef saamgestel is deur na 
vraagtekens te soek, kan daar nie uitsprake gemaak word oor die weglating van vraagtekens by 
hierdie soort vraagsinne nie. Vraagtekens is ook binne-in sinne gebruik om affek met betrekking 
tot die voorafgaande woorde uit te druk, maar dit het in vorm verskil van die AWS-konvensies, 
aangesien dit nie tussen hakies voorgekom het nie. 

Vraagtekens in die steekproef is gebruik vir funksies wat met die AWS-konvensies ooreen-
stem. Dit is in die meeste gevalle in die steekproef gebruik om vrae af te sluit, maar daar is nie 
ondersoek ingestel oor moontlike gevalle waar vraagsinne sonder vraagtekens voorgekom het 
nie. Vraagtekens is ook gebruik om affek met betrekking tot die voorafgaande sinsdele aan te 
dui, alhoewel dit in hierdie gevalle nie ten opsigte van vorm met Reël 13.64 (AWS 2017:140) 
ooreengestem nie, aangesien dit nie tussen hakies voorgekom het nie. Herhalende vraagtekens 
en vraagtekens wat saam met uitroeptekens gebruik word, is ook in die steekproef gebruik om 
buitengewone affek uit te druk. 

Vraagtekengebruik in die steekproef het dus in baie gevalle ooreengestem met die 
gestandaardiseerde vraagtekengebruik wat in die AWS bereël word. In heelwat gevalle het die 
vraagtekengebruik ten opsigte van een aspek, soos vorm, funksie of konteks, met die AWS 
ooreengestem, en ten opsigte van die ander aspekte weer van die AWS verskil. Die AWS-
konvensies vir vraagtekengebruik is dus in die steekproef in sommige opsigte behou en in ander 
opsigte verbreek. 

4.2 Vraagtekengebruik volgens die literatuur oor ROK 

’n Tweede doelstelling van hierdie studie was om vraagtekengebruik in Afrikaanse gebruikers-
kommentaar te beskryf en te vergelyk met bestaande literatuur oor ROK. Die soorte vraag-
tekengebruik wat in die literatuur voorgekom het, word in tabel 11 beskryf. Die soorte 
vraagtekengebruik wat nie in die literatuur voorgekom het nie, maar wel in die steekproef, is 
in rooi bygevoeg: 
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Tabel 11. Vraagtekengebruik in die steekproef wat ooreenstem met bestaande literatuur 
oor ROK 

Soort vraagtekengebruik volgens bestaande literatuur oor ROK Het dit in die steekproef 
voorgekom? 

Toevloeiing: Herhalende vraagtekengebruik 
(Jansen van Vuuren 2007:242; Ferreira 2022:116; De Decker en 
Vandekerckhove 2017:265) 

 
Ja 

Toevloeiing: Vraagtekens gekombineer met uitroeptekens  
(Daelemans e.a. 2018:297) 

Ja 

Toevloeiing van leestekens saam met hoofletters 
(Van Gass 2006:80) 

Ja 

Vraagtekens saam met punte/ellipse Ja 

Vraagtekens saam met kommas Ja 

Kontekste van vraagtekengebruik volgens bestaande literatuur 
oor ROK 

Het dit so in die 
steekproef voorgekom? 

Weglating aan die einde van vraagsinne 
(Verhoef 2001:8; Jansen van Vuuren 2007:241; Ferreira 2022:104; 
Busch 2021:6) 

Kon nie spesifiek in die 
studie ondersoek word nie. 

Gebruik by sinne wat nie aan hul struktuur as vraagsinne herken kan 
word nie en wat dus op die vraagteken staatmaak (Busch 2021:7) 

Ja 

Weglating van vraagtekens by vraagsinne om sarkasme aan te dui 
(Ruhl 2016:14–5) 

Kon nie spesifiek in die 
studie ondersoek word nie. 

Onafhanklik: vraagtekens wat nie hoofsaaklik verdere inligting oor ’n 
voorafgaande uiting enkodeer nie, maar wat self ’n onafhanklike 
betekenis uitdruk 
(Busch 2021:7; Ruhl 2016:9) 

Ja (hang af van 
interpretasies) 

Binne-in woorde, in die plek van letters (“leetspeak”) (Banda en 
Mokwena 2019:1094) 

Nee 

Tussen letters/lettergrepe van woorde wat gesensor word 
(Banda 2016:113) 

Nee 

Funksies van vraagtekengebruik volgens bestaande literatuur 
oor ROK 

Het dit so in die 
steekproef voorgekom? 

Intonasiemerker 
(Van Gass 2006:79; Ruhl 2016:8) 

Ja 

Beklemtoning 
(Van Gass 2006:80) 

Ja 
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Visuele beklemtoning 
(Gergle en Kalman 2009:21) 

Ja 

Druk paralinguistiese betekenisse van gesproke taal uit 
(Gergle en Kalman 2009:15; Jansen van Vuuren 2007:242; 
Vandergriff 2013:1) 

Ja 

Druk emosies uit 
(Jansen van Vuuren 2007:242; Saal 2015:5) 

Ja 

Aanduiding van intensiteit 
(Daelemans e.a. 2018:296) 

Ja 

As ’n manier om interaksies te help bestuur 
(Busch 2021:1) 

Nee 

Om woorde te sensor om moderators en modereringsagteware te 
ontduik 
(Banda en Mokwena 2019:1097–100) 

Nee 

Die meervoudige gebruik van vraagtekens, asook die gebruik van vraagtekens saam met 
uitroeptekens, het algemeen in die steekproef voorgekom. Die gebruik van vraagtekens (veral 
herhalende vraagtekens) saam met uitings wat in hoofletters geskryf is, het ook voorgekom. 
Twee soorte vraagtekengebruik in die steekproef wat nie in die literatuuroorsig voorgekom het 
nie, is die gebruik van vraagtekens saam met punte of ellipse, en die gebruik van vraagtekens 
saam met kommas. Die gebruik van vraagtekens saam met kommas het slegs in enkele gevalle 
voorgekom en is waarskynlik nie gebruik om ’n spesifieke funksie te vervul nie. 

Die weglating van vraagtekens aan die einde van gewone vraagsinne (Verhoef 2001:8; Jansen 
van Vuuren 2007:241; Ferreira 2022:104; Busch 2021:6) kon nie in hierdie studie ondersoek 
word nie, aangesien die steekproef saamgestel is deur na vraagtekens in die korpus te soek. 
Vraagtekens het wel algemeen voorgekom by sinne wat nie die sintaktiese struktuur van 
vraagsinne toon nie. Hierdie sinne kon dus as gevolg van die gebruik van die vraagteken as 
intonasievrae geïnterpreteer word (Busch 2021:7). Ook die weglating van vraagtekens by 
gewone vraagsinne om aan te dui dat die vrae op ’n sarkastiese wyse gevra word (Ruhl 
2016:14–5) kon om die voorgenoemde rede nie in die studie ondersoek word nie. Die 
onafhanklike gebruik van vraagtekens (Busch 2021:7; Ruhl 2016:9) het moontlik in een geval 
in die studie voorgekom, alhoewel dit ook anders geïnterpreteer kan word. Die gebruik van 
vraagtekens binne-in kras of aanstootlike woorde om letters te vervang (Banda en Mokwena 
2019:1094), asook die gebruik van vraagtekens om woorde in kleiner dele op te breek om dit 
te sensor (Banda 2016:113), het nie in die steekproef voorgekom nie. 

Vraagtekens in die steekproef is gebruik om intonasievrae te maak van woorde, frases en 
stelsinne, en dit het dus as intonasiemerkers voorgekom (Van Gass 2006:79; Ruhl 2016:8).  
Die herhalende gebruik van vraagtekens, asook vraagtekens wat saam met uitroeptekens en 
hooflettergebruik voorgekom het, het verskeie funksies gehad, soos om klem, intensiteit, luid-
heid of bepaalde emosies uit te druk. Vraagtekens is dus in die steekproef gebruik om sekere 
paralinguistiese betekenisse uit te druk. Dit is wel nie in die steekproef gebruik om interaksies 
te bestuur op die wyse wat deur Busch (2021:1) beskryf word nie. Dit is ook nie gebruik om 
kras of aanstootlike woorde te sensor nie. 
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In hierdie studie is vraagtekengebruik in die Afrikaanse gebruikerskommentaar op twee 
webtuistes ondersoek. Die twee doelstellings van die studie was om vraagtekengebruik in 
hierdie korpus te vergelyk met die standaardkonvensies oor vraagtekengebruik, asook met die 
literatuur oor leestekengebruik in ROK, veral die literatuur oor gespreksgebaseerde ROK. 
Vraagtekens in die steekproef is meestal op die standaardwyse, soos dit in die AWS bereël 
word, gebruik. Dit is egter ook op niestandaardwyses gebruik, wat in heelwat gevalle ooreen-
gestem het met bestaande literatuur oor leestekengebruik in ROK. Die soorte vraagtekengebruik 
wat in die literatuur oor gespreksgebaseerde ROK voorgekom het, het ook in die gebruikers-
kommentaar in die steekproef voorgekom. Vraagtekens is gebruik om allerlei paralinguistiese 
betekenisse soos intonasie, luidheid, klem, intensiteit, verskillende emosies, tempo en pouses 
weer te gee, wat daarop dui dat daar by gebruikers van informele geskrewe internettaal ’n 
behoefte is om paralinguistiese tekens te gebruik. Verder dui dit daarop dat hierdie behoefte in 
Afrikaanse gebruikerskommentaar, net soos in ander ROK, op allerlei skeppende wyses deur 
leestekens bevredig word. 
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Eindnotas 

1 Die term gebruikerskommentaar is ’n vertaling van die Engelse “user comments”, wat in 
literatuur oor die internet of oor sosiale media gebruik word om te verwys na die kommentaar 
wat deur internetgebruikers op webtuistes gelaat word (Reich 2011:96). 

2 Ferreira (2022:306) gebruik die terme letterherhaling en leestekenherhaling as Afrikaanse 
vertalings vir “flooding”. Die Engelse term word in ander studies, soos De Decker en 
Vandekerckhove (2017:265) en Daelemans e.a. (2018:296), gebruik om na die oormatige of 
herhalende gebruik van letters, leestekens en simbole te verwys. In hierdie studie is 
toevloeiing verkies as ’n vertaling vir “flooding”, aangesien dit al die verskillende soorte 
herhaling kan insluit. Die vertaling is deur deelnemers op die VivA Taalwerkersforum 
voorgestel. 

3 Die term lontaanstekery is deur deelnemers op die VivA Taalwerkersforum as ’n vertaling 
vir “flaming” voorgestel. 
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Opsomming 

Elsa Joubert se status in die Afrikaanse letterkunde is al beskryf as dié van ’n “reisgids” (Burger 
2020:10) en ’n “deurwinterde romanskrywer” (Olivier 2010). Haar oeuvre is met haar outobio-
grafiese drieluik omvattend uitgebrei. In hierdie artikel word die navorsingsveld afgebaken tot 
haar drie outobiografiese werke, naamlik ’n Wonderlike geweld: Jeugherinneringe (2005), 
Reisiger: Die Limietberge oor (2009) en Spertyd (2017). Die woord egoliteratuur verwys na 
narratiewe waarin ’n ek as ’n skrywende subjek deurentyd in die teks aanwesig is (Baggerman 
en Dekker 2018:93). In die navorsing oor Joubert se werk is daar ’n leemte met betrekking tot 
haar egoliteratuur, veral ten opsigte van die samehang tussen die drie tekste in haar drieluik. 
Die doel van hierdie artikel is om vas te stel hoe Spertyd as sluitstuk in haar egoliteratuur 
funksioneer. My werkswyse behels ’n ondersoek na die wyse waarop heersende literêre teorieë 
oor outobiografiese tekste in Joubert se egoliteratuur figureer, en ’n ontleding van Spertyd as 
sluitstuk. 

Die bevindinge oor temas wat afgesluit word, strukture wat ’n samehangende geheel vorm, 
sowel as perspektiewe op identiteit in Elsa Joubert se egoliteratuur is ’n bydrae tot die korpus 
wetenskaplike kennis oor hierdie genre in die Afrikaanse letterkunde. Die navorsing oor 
Spertyd lewer voorts insigte ten opsigte van die narratiewe gerontologie, ’n ondersoekveld in 
die studie van outobiografieë waaroor daar navorsing bestaan, maar wat toenemende aandag 
verdien. 

Trefwoorde: egoliteratuur; feminisme; fiksionaliteit; laatwerk; literêre gerontologie; 
mistieke; spiritualiteit 
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Abstract  

Spertyd: the culminating work in Elsa Joubert’s life writing 

Elsa Joubert’s oeuvre consists of seven travelogues, seven novels, two short story collections, 
two novellas, a children’s book, and her autobiographical trilogy. In addition to the Hertzog 
Prize for Die reise van Isobelle (1995) in 1998, her work has been adorned with numerous 
awards and accolades, and it largely contributed to the two honorary doctorates bestowed  
on her. She gained international acclaim through the various translations and adaptations of 
several of her books. Her life writing added a new dimension to her literary output, because it 
exposed her vulnerability through self-revelation and identity exploration. The research focus 
is primarily on her autobiographical trilogy, which can be read as a new travel story, with a 
prelude to the journey: ’n Wonderlike geweld: Jeugherinneringe (2005); the course of the 
journey: Reisiger: Die Limietberge oor (2009); and the outcome of the journey: Spertyd (2017). 

This article refers to life writing (ego-literature) as a narrative in which an “I” is continuously 
present as a writing subject in the text (Baggerman and Dekker 2018:93). Joubert’s life writing 
has not yet been thoroughly researched, especially not the interplay between the texts in her 
trilogy. The purpose of this article is to establish how Spertyd functions as a conclusion to her 
life writing, through an investigation of prevailing literary theories about autobiographical texts 
in Joubert’s oeuvre and an analysis of Spertyd as the key piece. 

Fictionality is an essential element in Joubert’s life writing due to the tension between the 
creative and factual nature of the writing process, in which the past – a person’s life history – 
is reconstructed. Joubert’s focus is on understanding her own life and not on the historical 
accuracy of the narrative (Lejeune 1989:ix). The subjectivity and creativity of the narrator, who 
weaves together her memories to bridge the gap between the present and the past, leave room 
for crossing boundaries between fact and fiction. Spertyd differs significantly from the previous 
two works due to the addition of a philosophical element in the process of remembering: Self-
healing through the interweaving of memories, thoughts, and events ultimately becomes more 
important to the narrator than precise facts. 

Female autobiography as a genre was seldom taken seriously before the 1970s. It was considered 
not complex enough for literary critical study. With the publication of ’n Wonderlike geweld 
in 2005, there was, according to Nortjé (2007:35), a noticeably small number of autobiographies 
by Afrikaans women, most likely due to the patriarchal and racist society that restrained women 
as travellers, journalists, and writers. Elsa Joubert contributes significantly to this genre in 
Afrikaans literature with her trilogy, in which feminism does play a role. She is not a radical 
feminist writer who primarily emphasises the subordinate role of women in society, but in her 
writing she does reveal a tension between motherhood and a writing career (Roos 2010:167). 
However, it is in the feminist discourse about the marginal position of women in Africa that 
Joubert’s voice is most strongly heard. Compare Ons wag op die kaptein (1963), Bonga (1971), 
Die swerfjare van Poppie Nongena (1978), and others. By crossing certain colour and race 
boundaries in these works, she reached a turning point as a writer (Joubert 1985:205). In 
Spertyd, her focus shifts to her fellow residents in the retirement home and the role of children 
and grandchildren in her life. The marginality of the older person is more important in this 
concluding work than the feminist discourse, effectively bringing Joubert’s lifelong focus on 
the interests of others to a close (Swartz 2021:6). Thus, a life cycle is completed. 
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A literary gerontological perspective on Joubert’s trilogy shows that Spertyd does indeed 
function as the conclusion of her life writing. The photo of Elsa as a 95-year-old on the cover 
of Spertyd supports Joubert’s statement that she is coming to terms with herself (in Jansen 
2020:6); that she takes stock of the journey she has undertaken, even though she continues to 
embark on new journeys in the present. As a conclusion, the memoirs of the elderly Elsa contrast 
with the youthful Elsa in ’n Wonderlike geweld, which can be considered a Bildungsroman 
(coming-of-age novel), and the older Elsa in Reisiger, which can be read as a Reifungsroman 
(maturation novel). With Spertyd her oeuvre is finally concluded with a reflection on human 
existence. Significant literary gerontological moments in Spertyd include Joubert’s experience 
of ageing, with its loss and shedding in the final stage of life, the role of memories, and a 
reckoning with viewpoints of the past. 

Joubert views her ageing as a journey through a new continent that she approaches with  
hope and courage, openly writing about the physiological, psychological, and sociological 
complications associated with ageing. Her experience of ageing as a departure from the normal 
course of life contrasts with the mainstream life she described in Reisiger (2017:65, 153). Her 
reference to the “cul de sac” she finds herself in is a powerful metaphor to alert the reader to 
the profound psychological silence that has set in (2017:154). The coherence between the three 
texts is particularly evident in Joubert’s gradual departure from “real life”, completing the cycle 
of human existence, and her life’s journey. 

For Joubert, it is liberating to let memories of the past flow through the cracks in the “thin 
shell” around the brain (2017:91). The memories of certain (unsolved) events compel her to 
reconsider them and take a stance. As such, Spertyd functions as a closing piece as evidenced 
by her confrontation with her beliefs of the past to experience “self-healing” (2017:91), on 
matters such as Afrikanership, Afrikaans, her authorship and identity. 

Joubert’s introspective examination of the Afrikaner people and her involvement as a fervent 
young nationalist in the past, contrasted with her role as an autobiographer in the present, is 
infused with apologetic confession, but also with surprising acceptance of and resignation to 
the status quo. Her interpretation of her past enables Joubert to expand her viewpoint on 
Afrikaner identity. By referencing the influence of the Anglo-Boer War on the Afrikaner 
psyche as “one of the fixatives” (2017:124) that shaped the people as a group, she connects 
textually and historically with her previous writings and with the history she described, 
particularly in ’n Wonderlike geweld. In Spertyd, she builds upon her comments in Reisiger 
about nationality and the realisation that she has lost her volk (people). Her disloyal resistance 
was not only against her parents and the patriarchal society that wanted to follow the golden 
mean, but was also clearly depicted in her novels by exposing the injustices in South African 
society. Joubert, who through her writing throughout her life, has sought to make sense of the 
Afrikaner’s position (as a Westerner) in a multicultural country and continent, renews her 
commitment to practising her craft as a writer. In Spertyd, she creatively demonstrates her 
craftsmanship as an Afrikaans language patriot who has shed the constraining group identity 
(2017:128). 

In literary gerontology, late work is considered a subgenre, because it specifically focuses on 
creativity in the final stages of life and emphasises the maturation that comes with ageing. It 
can differ from earlier works in terms of both theme and style (Lourens 2017:74). In the 
consideration of Spertyd as late work, stylistic and thematic trends or changes, in comparison 
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to previous work, are identified. It is also pointed out how specific themes achieve coherence 
in the triptych and are concluded in Spertyd. 

Joubert’s contemplative reflection on love and humanity, identity, eternity, transience, and a 
mystical spirituality in Spertyd can be considered her distinctive late style. The word spertyd 
(literally “to open up”) can, according to Joubert, refer to transformation, because a blessed old 
age can also imply that one looks at life anew, becomes more sensitive, and even experiences 
the opening of a new sense of awareness. She concludes that a spiritual growth process 
accompanies ageing (2017:194). 

My finding is that Joubert concludes her life’s work in Spertyd with a commendable finale that 
is oriented towards renewal rather than decline. 

Keywords: feminism; fictionality; late work; life writing; literary gerontology; mysticism; 
spirituality 

  

1. Inleiding 

Elsa Joubert (1922–2020) het wye erkenning vir haar skryfwerk oor ses dekades heen ontvang. 
Haar oeuvre bestaan uit sewe reisverhale, sewe romans, twee kortverhaalbundels, twee novelles, 
’n kinderboek en haar outobiografiese drieluik. Haar reisverhale is deur Human (2022:2) as 
“baanbrekerswerk” beskryf; Olivier (2010) het haar ’n “deurwinterde romanskrywer” genoem; 
terwyl Swartz (2021:2) haar “ikoniese maar kontroversiële status” beklemtoon het (my vertaling, 
ADP). Benewens die Hertzogprys vir Die reise van Isobelle (1995) in 1998, is haar werk met 
talle pryse en toekennings bekroon en het dit grootliks bygedra tot die twee eredoktorsgrade 
waarmee sy vereer is. Die vele vertalings en verwerkings van verskeie van haar boeke het vir 
haar internasionale roem verwerf. Met haar romans, veral Die swerfjare van Poppie Nongena 
(1978), het sy haar verbintenis met die Afrikaner, die vrou in Afrika en die rasseproblematiek 
van die tyd waaroor sy skryf, getoon. Sy openbaar in haar outobiografiese werk die enorme 
invloed wat haar reise op haar as mens en as skrywer gehad het, soos alreeds uit haar woorde 
ná haar eerste Afrikareis afgelei kan word: “This trip through Africa has changed my 
perception of the world” (Joubert 2009:33). 

Haar lewensgeskiedskrywing1 het ’n nuwe dimensie in haar skryfwerk gebring omdat dit haar 
oopgestel het vir die weerloosheid van selfopenbaring en identiteitsoeke. Dit kulmineer in drie 
outobiografiese werke wat saam as ’n nuwe reisverhaal gelees kan word, met ’n Wonderlike 
geweld: Jeugherinneringe (2005) as ’n aanloop tot die reis, Reisiger: Die Limietberge oor 
(2009) as die verloop van die reis en Spertyd (2017) as die afloop van die reis. Sy noem  
trouens haar voltooide drieluik die “pad na die verlede” (2017:9). Daarmee gee sy te kenne dat 
die reistema steeds ’n belangrike invalshoek vir haar werk is en trouens op ’n vernuwende, 
metaforiese wyse vertolk kan word. Burger (2020:10) het haar inderdaad in ’n huldeblyk as 
“die reisiger – en reisgids – van die Afrikaanse letterkunde” bestempel. 

Joubert se werk is reeds in talle studies nagevors. In die huldigingsbundel Elsa Joubert: Die 
verste grens verby (Human 2022:204), word 12 akademiese verhandelings oor verskeie aspekte 
van Joubert se werk vermeld. Nortjé (2007) en Hauman (2010) se verhandelings oor die vrou 
as outobiograaf, met spesifieke verwysing na ’n Wonderlike geweld, sowel as Rothmann (2016) 
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se outo-etnografiese studie met verwysing na ’n Wonderlike geweld en Reisiger, het op hierdie 
artikel betrekking. Ook navorsing deur Van Coller (2022), Viljoen (2017), Moon (2009), 
Anderson (2001), Smith en Watson (2016), Lourens (2017) en Marais (2022) is toepaslik. 

Daar is wel leemtes in die bestaande navorsing oor Joubert se egoliteratuur2, veral ten opsigte 
van die samehang tussen die drie outobiografiese werke. Die navorsingsveld te berde word 
afgebaken tot haar drieluik, maar daar is ook verwysings na ander werke in haar oeuvre wat in 
Reisiger en ook in Spertyd ter sprake kom. Die doel van hierdie navorsingsartikel is om vas  
te stel in watter mate Spertyd as sluitstuk in haar egoliteratuur beskou kan word. Die fokus 
word bepaal deur die funksie van ’n sluitstuk, naamlik om ’n skrywer se werk af te rond deur 
bepaalde temas in haar oeuvre af te sluit, samehang met vorige werk te bewerkstellig en insigte 
oor die self en die wêreld te hersien. ’n Sluitstuk kan ook as swanesang3 die lewenswerk op ’n 
hoogtepunt afsluit. Joubert (in Jansen 2020:6) verklaar die titel Spertyd duidelik as ’n sluitstuk: 
“Om af te reken met dinge. Of met jouself af te reken. Of dinge bietjie in verband te sien.” 

My werkswyse behels om eerstens heersende konseptuele beskouings oor die egoliteratuur wat 
samehangend in Joubert se drieluik voorkom, te ondersoek en Spertyd daarvolgens te ontleed. 
Die moontlikheid dat Joubert in Spertyd ’n bepaalde laatstyl openbaar wat haar oeuvre afsluit, 
word ook ondersoek. Die bevindinge oor tematiese en stilistiese samehang, sowel as perspek-
tiewe op identiteit in Elsa Joubert se egoliteratuur, kan moontlik bydra tot die uitbreiding van 
die korpus wetenskaplike kennis oor hierdie genre in die Afrikaanse letterkunde. Die navorsing 
oor Spertyd kan voorts insigte lewer ten opsigte van die narratiewe gerontologie, ’n ondersoek-
veld in die studie van outobiografieë, wat reeds in Du Plessis se M-verhandeling (2020) en 
Stefan van Zyl se PhD-proefskrif (2019) nagevors is, maar verdere aandag verdien. 

  

2. Egoliteratuur 

Die term egodokument/egoliteratuur is ’n Nederlandse taalskepping wat deur Jacques Presser, 
’n Amsterdamse professor in geskiedenis, gebruik is om in sy kursus oor “ego-documenten” 
(1951–2) na historiese bronne (outobiografieë, memoires, dagboeke, reisjoernale en persoon-
like briewe) te verwys waarin ’n ek as ’n skrywende subjek deurentyd in die teks aanwesig is. 
Hy beskryf dit ook as tekste waarin ’n ego sigself opsetlik of onopsetlik onthul of verberg 
(Baggerman en Dekker 2018:93). Die huidige belangstelling in die egodokument het veral 
toegeneem vanweë historici se veranderde beskouing oor die waarde van sodanige dokumente 
wat meelewing met die spreker of verteller moontlik maak deur die bestudering van sentrale 
motiewe, metafore en emosionele uitinge (Rothmann 2016:16). Ook Dekker (1988:161–90) en 
Brandenburg (1988:9–99) se omvattende navorsing oor die historiografie van egodokumente 
voor die 1980’s is ter sake. Ten einde Spertyd as Joubert se sluitstuk in haar egoliteratuur te 
bestudeer, ondersoek ek vervolgens enkele teoretiese beskouings ten opsigte van fiksionaliteit 
en feminisme in haar egoliteratuur. Die literêre gerontologie word as die belangrikste teoretiese 
raamwerk aangewend. 

2.1 Fiksionaliteit in die egoliteratuur 

Lejeune (1989:3–30) se outobiografiese “ooreenkoms” waarvolgens die outobiograaf (wat  
as skrywer, verteller en karakter optree) onderneem om die waarheid te skryf en die leser dit 
so moet aanvaar, is baie kompleks. Daar is ’n spanning tussen die kreatiewe en die feitelike 
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aard van die skryfproses, waarin die verlede – die geskiedenis van ’n persoon se lewe – 
herkonstrueer word. In hierdie proses is die outobiograaf se fokus gerig op begrip van haar eie 
lewe en nie op die historiese presisie van die vertelling nie (Lejeune 1989:ix). 

Die fiksionele element in Joubert se drieluik vervaag vanaf ’n Wonderlike geweld, deur 
Reisiger heen tot by Spertyd, namate sy verskillende vertelperspektiewe benut. In ’n 
Wonderlike geweld gebruik sy die derdepersoonsvertelling om ’n rol te vertolk – waar sy die 
protagonis is en die verhaalelement beklemtoon word. Dit bied aan die skrywer ’n soort 
geestelike vervreemding. In sy resensie van ’n Wonderlike geweld (2005), beskryf Venter 
(2006:13) Joubert se distansiëring van ’n jonger self soos volg: “Dit is die verwondering van 
’n skrywer wat terugkyk op ’n ek wat nie meer regtig ek is nie, maar ’n sy geword het. Só word 
outobiografie selfvervreemding.” In Reisiger dra die eerstepersoonsverteller enersyds by tot 
die outobiografiese (niefiksionele) aard van dié werk, maar aan die ander kant versterk die 
chronologiese vertelling die fiksionele verhaalelement. In Spertyd verander die verteller se 
invalshoek wanneer die fiksionele element verder vervaag. As outeur kyk sy in haar laaste 
lewensfase in die hede terug oor haar lewe, kies insidente (sommige waaroor sy reeds geskryf 
het) en vertel daarvan met ’n agternawysheid wat in die hede geanker is. 

Joubert illustreer in Spertyd die fiksionele saamweef van herinneringe, gedagtes en gebeure 
wat sy reeds in ’n Wonderlike geweld en in Reisiger opgehaal het: 

Herinnering wat diep in my hart verborge was, kom nou so sterk na my terug, ander 
beelde dring tot my deur, bruin kinders wat op die rante van die stuk strand waar ons 
teken, kom loer, mekaar begin aanpor om nader te kom, maar hulle word weggeja. 
Onthou ek dit of verbeel ek my dit, en is my verbeelding uit ’n perspektief wat ek later 
eers gekry het, is my herinnering nou soos ’n kraaines verstrengel met wensgedagtes? 
(Joubert 2017:76) 

Sy ervaar egter ook heling deur bepaalde herinneringe wat hulle as’t ware aan haar opdring: 

Jou brein het ’n dun onsigbare vliesie wat jou geheue bymekaar hou en jou in staat stel 
om op die hede te bly fokus […]. Maar soos dit begin deurskif, en emosies laat dit 
maklik gebeur, begin herinneringe deur die draderige openinge vloei. Stadig en in groot 
detail, langsaam kom dit. Ek vra myself hoekom sekere herinneringe aanmekaar na my 
terugkeer, tot ek besef ek word met iets gekonfronteer waar daar nog nie selfheling is 
nie. (Scholtz 2018) 

My bevinding is dat die subjektiwiteit en kreatiwiteit van die verteller wat haar herinneringe 
inspan om ’n brug tussen die hede en die verlede te skep, ruimte laat vir grensoorskryding 
tussen feit en fiksie. Spertyd verskil grootliks van die vorige twee werke deur die byvoeging 
van ’n filosofiese element in die herinneringsproses: “selfheling” deur die saamweef van 
herinneringe, gedagtes en gebeure is uiteindelik vir die verteller belangriker as presiese feite. 
Hierdie proses definieer Spertyd as sluitstuk (sien afdeling 3). 

2.2 Feministiese invloed op die egoliteratuur 

Hoewel egoliteratuur (memoires, joernaal, dagboek, private outobiografie) deur vroue reeds 
eeue lank bestaan en deurlopend in die twintigste eeu gepubliseer en wyd gelees is, is die kritiese 
beskouing van die vroue-outobiografie as genre selde voor die 1970’s ernstig opgeneem. Dit 
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is beskou as nie kompleks genoeg vir literêr-kritiese bestudering nie. Volgens Smith en  
Watson (2016:6–10) was “ernstige” outobiografie-kritici soos Gusdorf, Spengemann en Misch 
se fokus gerig op die lewens van groot en belangrike figure (lees manlik, wit en Westers). 
Eietydse feministiese skrywers bied egter weerstand teen terme soos vroue-outobiografie en 
vroueskrywers. McClintock (2022:35) is van mening dat die genre vroue-outobiografie 
onaanvaarbaar is, omdat dit nie in terme van essensies (soos vrou, swart, of feministies) 
gekategoriseer kan word nie. Glorie (2023) berig oor eietydse skrywers se uitsprake in Fixdit 
(“een collectief van Nederlandse en Vlaamse schrijfsters dat genderongelijkheid in de letteren 
aan de kaak wil stellen”): “Vrouwelijke auteurs hoeven zich niet langer ‘klein’ te houden, maar 
mogen ruimte innemen.” Trouens, die Fixdit-lede “willen af van de klem op hun vrouwelijke 
identiteit; ‘schrijvende mensen’ zijn ze”. Volgens hulle bestaan sogenaamde “vrouwenboeken” 
nie. In hierdie lig beskou, kan Elsa Joubert se ervaring as lid van die Skrywersgilde in die 
sewentigerjare as avant garde beskou word: Geslagsverskille tussen skrywers in die gilde was 
onbelangrik; saam beoefen hulle skrywerskap as ’n ambag4 (Joubert 2009:248). Uiteraard kan 
Joubert ook as ’n feministiese voorloper beskou word weens haar vreeslose reise deur Afrika 
as jong vrou in die veertigerjare. As outobiograaf kan Joubert se spesifieke manier van skryf – 
besinnend, bevraagtekenend, eerder as selfvoldaan – as ’n feministiese aspek verreken word 
(Jelinek 1980:4–15). 

Met die verskyning van ’n Wonderlike geweld in 2005 was daar volgens Nortjé (2007:35) ’n 
opvallende klein aantal outobiografieë deur Afrikaanse vroue. Hauman (2010:55) argumenteer 
dat daar nie werklik sprake van ’n feministiese inslag in hierdie outobiografie is nie, omdat 
daar nie klem gelê word op die ondergeskikte rol van die vrou in die samelewing nie. Joubert 
is weliswaar nie ’n radikaal-feministiese skrywer nie. Sy openbaar in haar skryfwerk ’n 
tweespalt tussen haar lewe as “diensbare moeder en selfsugtige skrywer” (Roos 2010:167). 
Haar verskonings hoekom sy as gevolg van huislike omstandighede nie kan skryf of afsprake 
nakom nie (Joubert 2009:247), kontrasteer met haar deelname aan die Skrywersgilde en haar 
ondersteuning van swart skrywers wie se werk verban is. Die feminisme betrek ’n veel wyer 
diskoers as dié waarna Hauman verwys, soos Joubert trouens in haar drieluik demonstreer. Die 
wyse waarop Joubert die kringloop van die verhouding tussen dogter en ma as ’n tweespalt-
tema uitbeeld, kan as ’n beduidende feministiese bydrae beskou word. Dit belig kwessies soos 
patriargie, seksualiteit en die volksmoederbeeld. Alhoewel Joubert se Afrika-reis in Reisiger 
as haar simboliese breek met die moeder beskou kan word, het sy ’n voortdurende tweespalt 
ervaar tussen wie sy is en wat haar ma wil hê sy moet wees, asof die relasionele identifikasie 
met die moeder nooit gerealiseer het nie. In Reisiger (2009:365) artikuleer sy as 66-jarige vrou 
die houvas wat haar ma op haar gehad het so: “Twee maande ná my ma se dood ondergaan ek 
’n driedubbele rugoperasie. Ek voel eintlik skuldig dat ek hospitaal toe gaan sonder dat my ma 
daarvan weet! Of haar verlof gegee het!” Spertyd funksioneer in hierdie verband as sluitstuk: 
Die moeder se dood het haar uiteindelik vrygemaak en sy kon die identifikasie wat sy begeer 
het in die ouderdom vind, deur daaroor te skryf. In Spertyd sê sy: “My ma beweeg dikwels 
deur my kop vandat ek hier in Hofstraat bly” (Joubert 2017:82). Dit is asof sy voortdurend in 
gesprek met haar ma tree (2017:14, 71, 82, 110, 114, 158); hulle ervarings van plekke en 
situasies word met mekaar vergelyk en dit bring haar uiteindelik by die vrymakende belydenis: 
“Ek het nie genoeg begrip vir haar gehad nie” (Joubert 2017:81–2). 

Dit is in die feministiese diskoers oor die vrou se marginale posisie in Afrika dat Joubert se 
stem die hardste gehoor word, veral in werke soos Ons wag op die kaptein (1963), Bonga (1971) 
en Die swerfjare van Poppie Nongena (1978). Alhoewel sy in die kortverhaal “Agterplaas” in 
Melk (1980) oor die swart vrou wat in haar huis werk, skryf “[sy] is nader aan my as ’n suster, 
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ken my intieme lewe op ’n dieper vlak as wat ’n suster my sou ken”, erken sy ook: “My lewe 
beweeg op die periferie van ’n bestaansvlak wat ek nie ken nie […]. Sy is my brug na die 
onbekende, maar dis ’n brug waaroor ek met moeite loop” (Joubert 1980:59). Hierdie 
“moeilike brug” word in Reisiger duidelik as Joubert haar werkswyse met die skryf van Poppie 
uiteensit en sy dit duidelik uitspel hoe hierdie oorskryding van grense haar menswees aangetas 
het. Sy verklaar onomwonde dat sy as skrywer by ’n keerpunt uitgekom het (Joubert 1985:205). 

In Spertyd verskuif haar fokus na haar huisgenote in die ouetehuis en die rol van kinders en 
kleinkinders in haar lewe. Die marginaliteit van die ouer mens is in hierdie slotwerk belangriker 
as die feministiese diskoers en sluit Joubert se lewenslange belangstelling in die medemens se 
belange af. Swartz (2021:6) stel dit pertinent dat Joubert in Spertyd as ’n binnestander ’n “stem” 
gee aan aspekte van haar “generasionele” ervaring. 

Die antwoord op die vraag hoekom daar in die vorige eeu so min outobiografieë deur wit Suid-
Afrikaanse vroue gepubliseer is, is dat dit waarskynlik te wyte is aan die patriargale en 
rassistiese samelewing waardeur die vrou as reisiger, joernalis, en skrywer aan bande gelê is. 
Elsa Joubert lewer met haar drieluik, waarin die feminisme wel ’n rol speel, ’n beduidende 
bydrae tot hierdie genre in die Afrikaanse letterkunde. 

2.3 Die literêre gerontologie as ’n lens in die egoliteratuur 

Elsa Joubert het, net soos haar ma voor haar, 97 jaar oud geword. Hulle is getuies van die feit 
dat die 21ste eeu gekenmerk word deur ’n steeds ouerwordende samelewing; trouens die 
gemiddelde ouderdom van die inwoners in Berghof, die ouetehuis waar Joubert haar drie 
outobiografieë geskryf het, is 88 (Joubert 2017:38). Die demografiese verandering in die 
wêreld het grootliks daartoe bygedra dat groter prominensie aan ouer mense verleen word  
(Du Plessis 2020:29). Tans is daar ’n toenemende belangstelling in die literêre gerontologie,  
’n studieveld wat die “belangrike plek van literatuur in gerontologiese studies erken én  
verken” (Marais 2022:121). Die term narratiewe gerontologie is meer van toepassing op 
outobiografiese tekste (niefiksionele tekste), maar die terme word afwisselend gebruik. 
Veroudering het stelselmatig die fokus vanaf ras, geslag en kolonialisme (wat wel steeds 
belangrike perspektiewe is) verskuif en ’n nuwe kritiese gesigspunt in die letterkunde geword 
(Falcus 2015:53). Die letterkunde kan ’n baie waardevolle toevoeging tot die gerontologie 
lewer, omdat dit die verouderingsproses vanuit ’n karakter se persoonlike belewing kan 
weergee. Dit sluit aan by een van die doelstellings van die gerontologie, naamlik die 
beskrywing van ouer mense se eie belewing van hul veroudering (Du Plessis 2020:17). Die 
ouderdomsproblematiek wat in die laaste deel van Reisiger aan die bod kom, word in Spertyd 
prominent uitgespel. 

In die literêre gerontologie word laatwerk as ’n subgenre beskou, omdat dit spesifiek op die 
kreatiwiteit in die laaste lewensfase fokus en die rypwording in die ouderdom beklemtoon. 
Volgens Said (2006:6), ’n gesaghebbende oor kunstenaars se latere werk, is die term laatstyl 
deur Adorno in 1937 gemunt toe hy in ’n essay oor Beethoven se laaste werk dit as “Spätstil 
Beethovens” beskryf het. Said (2006:xiii) formuleer laatstyl as ’n fokus op die “nuwe idioom” 
in die werk en denke van groot kunstenaars ná aan die einde van hul lewens. Sedertdien is  
die term gebruik vir óf die werk wat kunstenaars voortbring digby die einde van hul lewens,  
óf dit gaan gepaard met ’n groter bewuswording van die mens se verganklikheid en ’n 
doodsbesef (Van Vuuren 2011:464). As ’n akademiese onderwerp is dit ingesluit as ’n afdeling 
in literêr-gerontologiese studies, byvoorbeeld Wallace (2011:389–415), Amigoni en McMullan 
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(2015:377–84), Falcus (2015:53–60), Lourens (2017), Marais (2022), Van Zyl (2019) en Du 
Plessis (2020). 

Van Vuuren (2011) het laatwerk reeds omvattend in die Afrikaanse poësie ondersoek en 
Lourens (2017:80) het vier raamwerke met onderskeidende kenmerke voorgestel waarvolgens 
laatwerk ondersoek kan word. Alhoewel ’n bespreking oor laatwerk nie op kategorisering berus 
nie, sou Spertyd volgens Lourens se indeling beskryf kon word as “werk wat dui in die rigting 
van transformasie of oorskryding, waar die spreker ervaar hoe [sy] deel word van iets groters 
buite [haar]self”. Amigoni en McMullan (2015:381) se oorsig oor die kunstenaars in die 
Romantiese Tydperk sluit by bogenoemde tipe laatwerk aan. Hulle verwys na kunstenaars wie 
se laaste werk gekenmerk word deur ’n stilistiese breuk met vorige werk, waarna hulle ’n mate 
van transendensie bereik, “a stepping outside of the earthly, the material, and the normative”. 
Ook in die Modernisme is die neiging na transendensie waarneembaar: “...otherworldly, an 
allegedly transcendent engagement with the metaphysical” (Amigoni en McMullan 2015:381). 
In die vierde afdeling hier word aangetoon in watter mate Spertyd as sluitstuk veral ook as 
laatwerk beskryf kan word. 

  

3. Spertyd as sluitstuk 

Die foto van Elsa as 95-jarige op die voorblad van Spertyd ondersteun Joubert se woorde  
dat sy “afreken” met haarself (in Jansen 2020:6); dat sy bestek opneem van die reis wat sy 
afgelê het, alhoewel sy steeds in die hede nuwe “reise” onderneem. As sluitstuk skep die 
memoires van die ouer Elsa ’n kontras met die jeugdige Elsa in ’n Wonderlike geweld wat as 
’n Bildungsroman (ontwikkelingsroman) beskou kan word en die ouer Elsa in Reisiger wat 
soos ’n Reifungsroman (rypingsroman) gelees kan word. Met Spertyd word haar oeuvre finaal 
afgesluit met ’n besinning oor die menslike bestaan. Beduidende literêr-gerontologiese 
momente in Spertyd wat vervolgens bespreek sal word, is veroudering in die laaste lewensfase, 
verlies en aflegging, die rol van herinneringe en ’n bestekopname. 

3.1 Veroudering in die laaste lewensfase: verlies en aflegging  

Joubert se uitbeelding van haar veroudering word wyd geloof as “aangrypend”, “indringend”, 
“onsentimenteel” (Retief 2018), “’n merkwaardige meditasie oor oudword” (Bezuidenhout 
2018). Dit kom ooreen met ander outobiografiese uitbeeldings van veroudering in die 
Afrikaanse letterkunde, soos Rothmann (MER) se My beskeie deel (1972), Alba Bouwer se 
Die afdraand van die dag is kil (1992) en Karel Schoeman se Slot van die dag (2017). Bouwer 
(1992:129) ervaar haar ouderdom as verlies van eie identiteit as sy skryf: “Hond-aan-’n-riem, 
dis wat ’n oumens is.” Sy voel dat haar self “êrens op die lang reis” weggeraak het. Elkeen se 
belewing van die ouderdom sal trouens uniek wees, maar gedagtes oor sterflikheid, die dood 
en die ewigheid staan voorop. Rothmann (1972:5) stel dit duidelik dat “die uitpluis van ’n mens 
se eie aard, dryfvere, gevoelens, nie neergeskryf moet word nie”. Net soos Schoeman sou sy 
ook, as sy kon kies, “voor die verval” haar hulpeloos maak, “graag uitgaan”, maar sy kies vir 
die lewe: “[H]ieroor kwel ek my nie, ek hoop maar op die beste” (Rothmann 1972:291). 

Pretorius (2014:12) is van mening dat lewensgeskiedskrywing ooreenstem met die verhale in 
romans – beide is “opgemaakte stories”, “vol subjektiwiteit”, en hulle maak staat op die leser 
se interpretasie. Nie alleen word die fiksionele element in die outobiografie hierdeur 
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beklemtoon nie, maar dit ondermyn ook die ouderdomistiese (“ageist”) beskouing dat die ouer 
persoon bloot passief in die verlede leef (Pretorius 2014:15). Wanneer Joubert dus skryf: “Al 
pad wat met die minimum angs aangepak kan word, is die pad na die verlede” (Joubert 2017:9), 
interpreteer sy die verlede, besin daaroor en beleef haar bestaan as sinvol. Joubert beskou 
hierdie pad inderdaad as ’n reis deur ’n “nuwe kontinent” deur hoofstuktitels te kies wat die 
reistema, wat reeds deur die titel Spertyd geïmpliseer is, te ondersteun. Die woord spertyd kan 
dui op die einde van ’n reis; die afsluiting van ’n gebeurtenis of tydvak. In “Doodloopstraat” 
word die aansporing om die reis aan te pak, verklaar as ’n onwilligheid om te stagneer, terwyl 
die aanvanklike struikelblokke en aanpassing as “[h]obbels in die pad” beskryf word. Die reis 
vorder, met titels soos “Kamp opslaan” en “Saamstappers”, van uitgesluit voel na inklusiwiteit. 
Dan volg “Op pad na 90” (ook progressie ten opsigte van die ouderdom) en “Pad uit ellende” 
waarin die lof van boeke besing word. Dit verwys ook terug na “Doodloopstraat”, want dit is 
deur die skryfaksie wat sy uit ’n doellose afwagting op die dood kon ontsnap. Hieruit blyk dit 
dus dat Joubert haar veroudering met hoop en moed aanpak, in teenstelling met Bouwer en 
Rothmann se beskouings oor die ouderdom. 

Scholtz (2018) beskryf Spertyd as “’n Handboek oor die prosesse van oudword”, want Joubert 
huiwer nie om openlik oor die fisiologiese, psigologiese en sosiologiese komplikasies 
verbonde aan veroudering te skryf nie. In die literêre gerontologie is dit juis die karakter-/ 
protagonis-verteller se belewing van veroudering van binne af wat ’n genuanseerde beeld van 
die ouderdom kan skep (Du Plessis 2020:52). Voorstellings van die ouderdom in die 
letterkunde moet egter met versigtigheid en in konteks, as deel van ’n reeks kulturele diskoerse, 
toegepas word ten einde insig oor veroudering te verwerf (Zeilig 2011:30). ’n Subjektiewe 
outobiografiese uitbeelding van veroudering (soos in Spertyd) kan dus nie as ’n soort universele 
handboek oor veroudering beskryf word nie. 

In die laaste deel van Reisiger lewer Joubert kommentaar op tekens van die ouderdom, soos 
moegheid (Joubert 2009:284) en die bewuste oplet van tye wat verbygaan (2009:487), maar in 
Spertyd beskryf sy die ander ouer mense in Berghof met verkleinwoorde, amper asof sy nog 
buite haar eie veroudering staan en nie haar eie agteruitgang bemerk of wil erken nie 
(2017:154), soos in die beskrywing van haar buurman se “rooierige wangetjies” en die “paar 
yl haartjies” oor die kaal kop (2017:32), asook die “ry ou vroutjies” in die haarsalon, met hulle 
“pienk kopvelle en nat, yl grys haartjies” (2017:57). Die transformasie wat haar eie geleidelike 
fisieke agteruitgang meebring, bring egter mettertyd (h)erkenning: “Jou liggaam begin jou 
kniehalter; hy wil nie meer nie; hy’s nie langer lus vir goed nie; dit word ’n bodderasie” (Retief 
2018). Sy wend verskeie tegnieke aan om ’n neulende klaerigheid oor al die kwale te voorkom. 
Let op die oordrywing in die volgende aanhaling waarmee sy haarself met ironiese humor 
beskou: 

Om ’n onbekende paadjie te stap is moedswillig. ’n Stoel in ’n vreemde se sitkamer is 
’n konfrontasie. ’n Rit in ’n vreemdeling se motor is ’n drama. ’n Afdraai van die 
teerpad op ’n sinkplaatpad is ’n katastrofe. Self bestuur, ’n eie motor, is ’n herinnering 
wat al lank agter die kim weggesak het. En die siddering, die vibrasie wat die vliegtuig 
in versnellingsrat op jou ganse gebeente afstuur, is nie meer vir my nie. (Joubert 2017:9) 

Hierdie beskrywings herinner die leser aan die jong Elsa in ’n Wonderlike geweld wat uitdagend 
verklaar het: “Almal kan doodgaan, maar ek sal nie doodgaan nie. Ek belowe dit” (Joubert 
2005:48). Joubert se belewing van die abjekte in veroudering resoneer met Kristeva (1982:4) 
se beskrywings van die abjekte as die bepaalde vernederende, vuil en veragtelike elemente in 
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die menslike wese – ’n leë ruimte waarin die subjek “Ek” is, maar ook “nie-Ek” is: “It is thus 
not a lack of cleanliness or health that causes abjection, but what disturbs identity, systems, 
order” (Kristeva 1982:4). Joubert wend humor aan om die vernedering van die ouer mens wat 
op ander se hulp aangewese is, draagliker te probeer maak. Sy verwys byvoorbeeld na die 
rystoel waarmee hulle hospitaal toe gestoot word as ’n “kruiwa” (2017:22) en haar stootkarretjie 
(’n “vierwielkontrepsie”) word verpersoonlik met ’n eienaam, StomJapie (2017:159–60). Soms 
word die abjekte direk benoem in ’n uitdrukking, soos “ou wit boude” (2017:57) en as ’n 
liggaamlike krisis eers daar is, “is ’n mens skoon van stryk. Jou gees word dan jou vlees se 
slaaf. Vernederend so” (2017:177). 

Swartz (2021:5–6), wat Spertyd vanuit ’n ongewone gestremdheidsperspektief ontleed as 
grensverskuiwend ten opsigte van die politiek van veroudering en gestremdheid, bestempel  
die sentrale emosie in Joubert se belewing van die abjekte as woede – nie alleen gerig teen  
die fisieke agteruitgang en kragteloosheid wat die ouderdom meebring nie, maar ook teen die 
samelewingsorde se ouderdomistiese veragting en verhulling van die tekens van ouderdoms-
aftakeling: “The anger of the book, and its activism, is clear.” Ek vind egter groter aanklank by 
Marais (2022:112) se beskouing: “Eerder as wat die teks aktivisties is op die vlak van die 
politiek van die ouer liggaam en dit die marginalisasie van die ouer persoon beveg, kan dit 
gelees word as ’n politiek van die groeimoontlikhede in die latere lewe.” (Sien afdeling 4.2.1.) 

Die fisieke manifestasie van die ouderdom het voorts ’n groot impak op die individu se sosiale 
posisie en status. Nuwe afhanklikheidspatrone tussen ouers, kinders en versorgers kom byvoor-
beeld tot stand (Du Plessis 2020:22). Joubert (2017:58) se bevinding is dat gebruike en rituele 
verskuif, en dit lei tot verskillende opvattings tussen ouer en jonger mense oor sake soos 
spandabelrigheid, kinderbederf, modeneigings, begraafplase en tegnologie, wat angstigheid 
(“angs wat tentakels om my senuwees gooi”) veroorsaak: 

Ons praat oor […] hoe ons die vinnig voortskuiwende wêreld moet probeer aanvaar, 
oor hoe ons skaars byhou. […] Die dood word nie meer plek gegun nie. Selfs ou mense 
moet oefeninge doen en handevol pille sluk, net om ’n paar jaar langer ’n soort 
skynlewe te lei. (Joubert 2017:24–6) 

Die woord “skynlewe” in die aanhaling bevestig die feit dat die ouderdomsbelewing veral  
op sosiologiese en psigologiese vlak intenser en meer kompleks is. Joubert aanvaar mettertyd 
gelate dat verlies in verskeie vorme deel is van menswees, en veral van die groepie oudstes in 
Berghof. Deur hulle as die “laaste-skowwers” te beskryf, huldig sy die mens wat baie oud word 
se uithouvermoë, maar deur hulle terselfdertyd met die “oorblyfsels van die Ancien Régime”, 
die Ou Orde, te verbind (2017:72), word die verlies beklemtoon: voorheen het hulle aan ’n 
bevoorregte groep, die jeug, met status, mag, en lewenskrag behoort, soos inderdaad deur  
die titel ’n Wonderlike geweld gesuggereer word. Deur voorts na hul groep as “dinosourusse” 
(2017:101) te verwys, voeg sy nog ’n betekenisnuanse by, wat volgens Marais (2022:106) kan 
dui op “onvanpaste oorblyfsels in ’n nuwe tyd, wat dan ook ’n geringskatting van die self kan 
suggereer”. Dit blyk uit die volgende aanhalings oor verlies: 

Eintlik kan Verlies die naam van al sulke oumensgeboue wees. Elkeen kom hierheen 
omrede verlies. Of sy lewensmaat, of sy gesondheid. Of ’n lam been of ’n beskadigde 
kop, ’n kop wat soos ’n gieter met lekplekke is. (Joubert 2017:154) 
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Besonder traumaties is die kognitiewe verlies, soos deur Karel Schoeman (2017) opgeteken is 
in sy weergawe van veroudering: 

Vroeër het die woorde […] vanself uitgetuimel. […] Deesdae wil hulle nie meer altyd 
kom nie, maar moet hulle as’t ware geháál word, en wil hulle nie meer reg lê nie, sodat 
daar eindeloos aan hulle rondgeskuif en andersins getorring moet word. (Schoeman 
2017:13) 

Joubert beleef veroudering ook as ’n uitskuif uit die normale lewensgang, in vergelyking met 
die “hoofstroomlewe” wat sy in Reisiger beskryf het: “Jy staan nie meer in die hoofstroom nie. 
Jy het jou kans gehad. Dis verby” (2017:65) en “Nou is jy finaal uit die lewe, […] die werklike 
lewe is elders” (2017:153). Haar verwysing na die “doodloopstraat” waarin sy haar bevind  
het (eerste hoofstuk), is ’n kragtige metafoor om die leser bewus te maak van die “stilte van 
verlies”, die “stilte van toe deure en onhoorbare voetstappe” (2017:154). Die samehang tussen 
die drie tekste word veral duidelik uit Joubert se langsame aflegging van “die werklike lewe” 
waardeur die kringloop van die mens se bestaan – en haar lewensreis – voltooi word. 

3.2 Die rol van herinnering en geheue as brug tussen verlede en hede 

Om die “kontinent van die ouderdom”5 te kan verken, is die geheue, die stoorplek van 
herinneringe, onontbeerlik om die verlede en die hede te verbind. Met Joubert se ironiese 
opmerking dat hulle eendag ’n kamera moet ontwerp “om ou mense se geheues mee af te neem” 
(2017:19), tree sy in gesprek met talle ander verwysings in haar egoliteratuur na die vaslegging 
van herinneringsbeelde, deur daaroor te skryf of dit fotografies te bewaar. Vergelyk Joubert 
wat haar kamera op al haar reise ingespan het om beelde te verewig, en die Frikkie-karakter 
met sy passie vir fotografie in Die reise van Isobelle (1995:467). Joubert se opmerking sinspeel 
enersyds op die verskraling van die ouer mens se lewe (waar die geheue begin faal), maar kan 
ook dui op die rykheid van die verbeelding wat deur die geheue tot stand kan kom. Die 
herinneringsproses begin by ’n sensoriese ervaring wat deur ander persepsies beïnvloed of 
transformeer word, voordat dit bewustelik geregistreer word (Olney 1998:65). Joubert 
(2017:76) se opmerking dat haar herinneringe in haar ouderdom “soos ’n kraaines verstrengel” 
met wensgedagtes, suggereer die angstigheid oor onopgeloste vrae – die leser het trouens reeds 
in ’n Wonderlike geweld kennis geneem van ’n voortdurende ligte spanning (2005:224) wat 
Joubert soms diep angstig gemaak het, ’n onthutsende ervaring, wat sy as haar “hangbrugdae” 
beskryf. In Reisiger word hierdie tema voortgesit en dit neem ’n dramatiese wending tydens 
haar langdurige depressie oor kwelvrae ná al die opwinding oor Die swerfjare van Poppie 
Nongena (1978). Die hulp wat sy reeds as jong vrou van oom Vaatjie ontvang het, het haar 
dikwels daarná in staat gestel om die angs te beheer. Volgens oom Vaatjie se unieke filosofiese 
opvatting moet die geheue “oopgemaak” word om die gees te suiwer van watter beletsel ook 
al: “As daar eers ’n krakie is, kan die eierdop nie weer toegroei nie, die kuikentjie moet  
uit” (2009:83). “As dit een keer vir jou oopgegaan het, sal jy altyd weer die pad terugsoek,  
en jy sal dit kry” (2017:194). Dit resoneer met Leonard Cohen (2008) se lied Anthem wat 
imperfeksie (die eierdop met ’n kraak) as bevrydend beskou: 

Ring the bells that still can ring 
Forget your perfect offering 
There is a crack, a crack in everything 
That’s how the light gets in (Cohen 2008) 
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Herinneringe kan vernietigend of helend wees. In Anderson (2001:128) se studie oor die 
outobiografie haal sy ’n vertelling aan oor ’n Auschwitz-oorlewende wat getraumatiseer word 
deur die herinneringe wat ongevraagd in drome “ontsnap”. Vir háár oorlewing was dit nodig 
om die herinneringe te isoleer (deur nié daaroor te skryf nie), in plaas daarvan om dit vry te 
laat. Sy verwys na die geheue as ’n vlies om die brein wat die herinneringe bewaar: “It takes 
days for everything to get back to normal, for everything to get shoved back inside memory, 
and for the skin of memory to mend again” (Anderson 2001:128). 

Vir Joubert is dit egter bevrydend om die verlede deur die skeurtjies in daardie “dun skilletjie” 
om die brein te laat uitstroom. Die herinneringe aan bepaalde (onopgeloste) gebeure dwing 
haar om dit weer te beskou en ’n standpunt in te neem om heling te bewerkstellig. Dit is deur 
hierdie standpuntinname dat Spertyd as sluitstuk funksioneer. Ek wy die bespreking vervolgens 
aan Joubert se konfrontasie met haar opvattinge uit die verlede om “selfheling” (2017:91) te 
ervaar oor sake soos Afrikanerskap, Afrikaans, haar skrywerskap en identiteit, waardeur sy in 
die hede ’n bestekopname doen oor wie sy is en hoe sy die wêreld as 95-jarige beskou. 

3.3 Bestekopname van ’n geleefde lewe 

Joubert se herinneringe aan haar tuisdorp, die Paarl, is “gepokmerk” (2017:118) deur haar 
apartheidsverlede, waar haar familie die “kleurslagboom” (“colour bar”) as algehele sosiale 
maatstaf aanvaar het. Dit is nooit betwyfel nie en sy is so grootgemaak (2017:118), soos geblyk 
het uit haar outo-etnografiese beskrywing van die patriargale en rassistiese Afrikanersame-
lewing in ’n Wonderlike geweld en haar versetreaksie in haar skryfwerk as volwasse vrou in 
Reisiger, waardeur sy haar volk verloor het. Lemmer, Beer en Rothmann (2022:131) fokus  
in hul bespreking oor etnografiese merkers in Joubert se lewensoorsig veral op beskrywings 
oor die Afrikanerpolitiek, met rasseskeiding en rassisme as uitvloeisels daarvan, en die 
godsdienstige en patriargale aard van die samelewing. 

Wanneer haar herinneringe oor haar spoel, soos “water wat uit die moddergaatjie opwel” 
(Joubert 2017:10), demonstreer Joubert hierdie beeld deur bepaalde herinneringe wat na 
mekaar toe oorvloei, op te roep. Sy onthou haar jonger self se verwondering oor “die wit 
binnekante van bruin mense se hande” (2017:11) en dit bring haar weer voor Lenie (hulle 
huiswerker toe sy ’n kind was) te staan. Sy staan ook weer voor die kok en haar hulp, wat 
geklee is in slegpassende, tweedehandse ou baaibroeke, by die strandplek waar die gevaarlikste 
stuk swemstrand aan hulle toegeken is (78), en die bedorwe hoender wat skynbaar goed genoeg 
was vir ’n eenvoudige kind op ’n donkiekarretjie (80, 148). Die wyse waarop hierdie drie 
insidente verspreid in die teks verweef is, is achronologies maar tematies gestruktureer en 
verskil grootliks van die chronologiese struktuur wat merendeels in die eerste twee outobio-
grafieë geld. Deur assosiatiewe skakels word ’n bepaalde tema (soos rasmeerderwaardigheid) 
wat in haar vorige werk reeds uitgebeeld is, uitgelig en uitgebrei deur die byvoeging van ’n 
insident in die hede – die optrede van die voorheen miskende Karoo-musikante in David Kramer 
se opvoering. Sy kry die antwoord op die vraag aan haarself hoekom sekere herinneringe 
aanmekaar na haar terugkeer en ervaar selfheling in droefheid as sy bely: “Was ek al die  
jare so blind?” (2017:137) en apologie aanteken: “Ek wil om vergifnis vra” (80). Dit bevestig 
Lemmer e.a. (2022:128) se opmerking dat “byna alle outobiografiese tekste in verskillende 
mate as apologie én belydenis gesien kan word”. 

Joubert se bestekopname oor die Afrikanervolk en haar deelname as ’n ywerige jong nasionalis 
in die verlede, teenoor haar posisie as outobiograaf in die hede, is deurspek met apologetiese 
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belydenis, maar ook met ’n verrassende aanvaarding van en berusting in die status quo.  
Van Coller (2022:172) bestempel hierdie aspek in Spertyd as “pragmaties van aard en sterk 
betrokke”, omdat sy aktuele politieke kwessies, soos rassediskriminasie, Afrikaneridentiteit  
en die Afrikaanse taal onder die loep neem. As aanknopingspunt met die verlede vertel sy,  
in ’n skynbare onsamehangende gedagtestroom, van ’n kunsuitstalling wat sy bygewoon het 
met 120 skilderye van die Unievlag, wat haar herinneringe “soos ’n stormwind” om haar  
laat losbreek het (2017:67). Haar beskrywing van die Unievlag in dié skilderye as “verslae, 
oorwonne, nie gestryk nie, net verslaan” (66), weerspieël haar verloopte Afrikanerskap. Die 
Unievlag bring ook die woorde van die Vlaglied in herinnering en sy bely: “Hoe bitter knyp 
hierdie laaste woorde nou aan ons reeds geknypte siele, het ons toe ons jonk was ooit geweet 
wat ons sing? Vir naaste en vreemde, vir oorman en kneg…” (67). Deur die rekonstruksie van 
die verlede kom sy telkens tot ander insigte oor haarself en die betekenis van gebeure uit die 
verlede. 

In Spertyd sluit sy aan by haar opmerkings in Reisiger oor nasieskap en die besef dat sy  
haar “volk verloor het”. Haar “dislojale verset” was nie net teen haar ouers en die patriargale 
samelewing, wat “die goue middeweg” wou volg nie, maar is ook duidelik in haar romans 
uitgebeeld deur die onreg in die Suid-Afrikaanse samelewing aan die kaak te stel. In ’n 
Wonderlike geweld het die outeur haar weerhou van kommentaar vanuit die hede oor die jong 
Elsa se nasionalistiese ywer waarmee sy die volk gedien het. In Spertyd kan sy egter vanuit ’n 
ander vertellingshoek haar standpunt bevestig en haar kommentaar byvoeg: “Ons is gesê ons 
dra die fakkel vir die volk. Watter volk, ’n mitiese volk wat sou verrys? Wat nooit verrys het 
nie” (2017:68). Joubert se deelname as sestienjarige meisie aan die fakkelloop in 1938 word in 
’n Wonderlike geweld beskryf (Joubert 2005:138–41) en amper 80 jaar later herleef sy steeds 
die opwinding daarvan (2017:69). Dit is egter nie sonder heimwee dat sy dié verlies aanvaar 
nie. Sy noem die vier uitstalmure vol treurende vlae “’n reuse-dodemis, ’n treursang oor iets 
wat nooit bestaan het nie” (2017:68). Uit hierdie teksgedeelte kry die leser die indruk dat die 
abstrakte outeur (die gefiksionaliseerde representasie van die werklike skrywer) vervloei met 
die mens Elsa Joubert (Van Coller 2022:20). 

Die introspektiewe interpretasie van haar verlede stel Joubert in staat om haar standpunt oor 
Afrikanerskap uit te brei. Deur na die invloed van die Anglo-Boereoorlog op die Afrikaner-
psige te verwys as “een van die fikseerders” (2017:124) wat die volk as groep gevorm het, tree 
sy tekstueel (vergelyk al die verwysings na fotografiese beelde) sowel as histories met haar 
vorige skryfwerk én met die geskiedenis wat sy veral in ’n Wonderlike geweld beskryf, in 
verbinding. Die interpretasie van haar apartheidsbelewing tree weer met haar uitsprake in 
Reisiger in gesprek: “Ons kan nie die veertig jaar lange apartheid afskud nie […], ons is ’n 
gebroke volk” (2017:124). Sy skep ’n tematiese skakel met die verlede deur in Spertyd te 
verwys na die hede, waar sy en die ander oues buite die werklikheid van die daaglikse geweld 
en misdaad in die nuwe Suid-Afrika leef, as ’n soort “lugballon” (2017:99), of “’n skynlewe” 
(2017:26). Nimmereindigende debatte oor die Afrikanervolk ten spyt, bestaan daar volgens 
haar antwoord aan Freek Robinson tydens ’n televisieonderhoud nie meer ’n “volk” nie: “Ek 
dink die spieël waarin ons altyd gekyk het om onsself te sien, is flenters gebreek. En nou sien 
ons niks. Daarom praat ons so baie daaroor” (Joubert 2017:123). Die vraag is of so ’n 
standpuntinname werklik genesing kan bewerkstellig; of is dit die aanvaarding van die status 
quo wat heling bring? Dit is immers ’n baie groot kopskuif wat sy maak, as ’n mens dit met 
haar jongmeisie-ideale vergelyk: “Sy voel dat sy voortaan alles, alles in haar lewe sal opgee  
en net stry […] stry vir Suid-Afrika” (Joubert 2005:117). Die spieël wat “flenters” is, is ’n 
veelseggende metafoor om na die verlede wat onherroeplik verby is, te verwys. Heimwee en 
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droefheid is deel van die proses om die verlede agter te laat, maar die routyd is ook belangrik 
as dit in verband gebring word met Van Gennep (1977:11) se beskouing dat die routyd ’n 
deurgangsrite in die liminale proses is, wat tot vooruitgang (herintegrasie) kan lei. Vir Joubert 
beteken dit uiteindelik selfheling. 

Vanweë die noue verbintenis tussen Afrikanernasionalisme en die Afrikaanse taal, volg dit 
noodwendig dat Joubert ook haar gedagtes (asof hardop) oor Afrikaans sal uitspreek. In 
Reisiger word haar afskeid van Afrikanerpatriotisme uitgebeeld met haar verklaring (saam  
met haar tydgenootlike skrywers): “Ons is Taalpatriotte” (Joubert 2009:245). As ’n Afrikaanse 
taalpatriot het sy die groepsidentiteit afgeskud: “Los die groepsdenke of groepsidentiteit. 
Bewerk die klein erfie wat jou toebedeel is” (2017:128). In Spertyd demonstreer sy hoe sy “die 
erfie bewerk”. Sy is steeds besorg oor die stand van Afrikaans, dalk die Afrikaner se “enigste 
groepsbate”, wat onder druk is, “vinnig aan die gly” (2017:124), soos blyk uit haar opmerkings 
oor jongmense se lui taalgebruik (2017:19), al besef sy Engels is die wêreldtaal, “kompertaal”. 
Nogtans is Joubert se geloof in Afrikaans bevestig deur die feit dat Poppie Nongena, die film, 
in 2019 in Afrikaans vervaardig en met talle pryse bekroon is (Van Eeden 2019). 

In Spertyd kom sy voor die dilemma te staan dat haar huisgenote in Berghof meestal nie 
Afrikaanssprekendes is nie, mense “vir wie Afrikaans nie bestaan nie” (2017:126) of wat 
bevooroordeeld is weens die apartheidsverbintenis van Afrikaans. As skrywer wat haar lewe 
lank deur haar skryfwerk probeer sin maak het van die Afrikaner (as Westerling) se posisie  
in ’n multikulturele land en kontinent, het Joubert haar steeds daartoe verbind om haarself  
as skrywer op haar skryfaksie toe te lê. In Spertyd demonstreer sy op kreatiewe wyse haar 
vakmanskap in taal wat getuig van fyn waarneming, soos blyk uit die sintuiglike beskrywing 
van die twee jongmense wat deur lig en jeug omstraal word (2017:91–3), wat lynreg kontrasteer 
met die voorafgaande beskrywing van haar vriend Attie op sy doodsbed, waar die “goue 
sonlig” vir haar ontstellend vals voorkom. Sy ontbloot ook die rykheid in die taal deur 
idiomatiese (2017:183) en metaforiese taalgebruik (“wil-wil-soene” (31), “hangbrugdae” (61)) 
en deur argaïese woorde, soos “anghoerie”, “ballasmandjie” (20), “pril” (43), tesame met 
neologismes soos “opslagsomer” (37), “oumatannie”, “ikonostase” (103) en “gepokmerk” 
(118) te gebruik. 

Al het sy alles waaraan sy vroeër so verknog was, verloor, bly Afrikaans steeds vir haar ’n 
erfenis waarsonder sy nooit wil wees nie: “Ek dink Afrikaans, ek praat Afrikaans, ek is 
Afrikaansprater’” (2017:190) en sy verklaar hartstogtelik haar liefde vir Afrikaans – sy voel 
as’t ware hoe Afrikaanse woorde “soos ’n geil veld spaansriet” (2017:128) om haar staan. Maar 
as outobiograaf wat haar hele lewe oorskou en tot rypwording gekom het, besef sy haar 
identiteit word nie slegs deur haar taal bevestig nie; “dit strek veel dieper as nasie, taal of 
herkoms, eksistensieel veel dieper” (2017:188). 

Alhoewel fiksionaliteit in die weergawe van die verlede ’n belangrike kreatiewe rol in niefiksie 
speel, is my bevinding dat Joubert in Spertyd haar herinneringe gebruik om ’n kringloop te 
voltooi en ’n standpunt in te neem, eerder as om die verhaalaspek kreatief te bevorder. 

In die volgende afdeling word aangetoon hoe dit juis die skryfaksie is wat Joubert ’n nuwe 
koers laat inslaan het en hoe haar transformerende “nuwe reis” haar ook in staat stel om 
uitsluitsel te kry oor haar identiteit. 
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4. Spertyd as laatwerk 

Deurlopende temas in voorafgaande werk wat tot sluiting kom, is ’n belangrike kenmerk van 
laatwerk en is weliswaar die geval in Spertyd, soos reeds aangetoon. Belangriker egter is 
Joubert se nadenkende beskouing in Spertyd oor ewigheid, verganklikheid en ’n mistieke 
godsbeskouing, wat as haar kenmerkende laatstyl beskou kan word. Lourens (2017:74) lewer 
soos volg kommentaar oor laatwerk: “Die werk wat in die laat lewensfase geproduseer word 
[kan] ten opsigte van sowel tematiek as styl van vroeëre werke verskil.” Stilistiese en tematiese 
tendense of veranderinge ten opsigte van vorige werk kan as raamwerk gebruik word om 
Spertyd as laatwerk te bespreek. 

4.1 Stilistiese tendense in Spertyd 

Op strukturele vlak skep die wisseling tussen die verteltyd (die hede van die vertelling) en die 
vertelde tyd (die storie in die verlede) deurgaans in Joubert se drieluik ’n spanning tussen hede, 
verlede en toekoms, asook ’n  teenstrydigheid tussen waarnemer en verteller. Dit manifesteer 
ook in die drie verskillende strukture van die drieluik. 

’n Wonderlike geweld is deur resensente onder andere as ’n roman bestempel (Painter 2005); 
Reisiger is meestal as ’n outobiografie beskou (Roos 2010); terwyl Spertyd as memoires 
geresenseer is (Viljoen 2017). Dit is veral die besinnende aard van Spertyd wat dit as memoires 
kenmerk. In ’n Wonderlike geweld is Joubert die waarnemer van die gebeure en interaksies met 
ander in die verlede, maar as outeur in die hede het sy haarself deur verskeie tegnieke van 
daardie verlede gedistansieer. Die verhaalelement in dié werk is veral deur die funksionele 
gebruik van die derdepersoonsverteller bewerkstellig. In Reisiger het die afstand tussen 
verteller in die hede en waarnemer in die verlede gekrimp en die eerstepersoonsvertelling dra 
by tot die outobiografiese aard van die outeur se vertelling. Die afstand in jare tussen die 
waarnemer en die verteller word ook al kleiner soos die vertelde jare aanstap, totdat dit 
oormekaar skuif in die laaste paar hoofstukke waar die outeur vanuit die hede oor die hede 
skryf. Deurgaans is haar strewe om ’n werklikheidsillusie in die vertelling te skep. Joubert 
(2011) skryf soos volg oor haar metodiek in Reisiger: 

Een spesifieke vryheid het die outobiograaf: hy kan speel met tyd. Vooruitkyk was  
vir my taboe. Maar jy kan tyd vries en in minuskule detail ’n oomblik ondersoek, dan 
weer met ’n sprong vorentoe gaan. My doel was om die leser […] saam met my te laat 
voortbeweeg. Niks verder gaan nie as wat ek beweeg. 

Spertyd se achronologiese vertelstyl verskil grootliks van dié in ’n Wonderlike geweld en 
Reisiger. Sy bereik haar achronologiese aanbod met behulp van kort bewussynstroom-vertellings 
en assosiatiewe skakels, waardeur sy heen en weer in die tyd beweeg – vanuit die hede, 
vorentoe na die toekoms, met vrae en bespiegeling oor die verlede en vrae oor verskeie aspekte 
van veroudering (2017:80, 112–3). Volgens Smuts (1975:30) stel die bewussynstroom die leser 
in staat om 

[…] direk deur te dring tot die binnelewe van die karakter sonder enige tussenkoms van 
die skrywer deur middel van verduideliking, en die uitdrukking van die mees intieme 
gedagtes, dié wat die naaste aan die onderbewussyn lê, moontlik maak. 
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Stilisties verskil Spertyd van die vorige twee werke omdat die belewing van ’n hoë ouderdom 
in die hede beleef word terwyl dit ook verstrengel is met verhale van vroeër (Van der Merwe 
2017). 

4.2 Spertyd as tematiese sluitstuk 

Volgens Said (2006:6) kan laatwerk beskou word as die kunstenaar se werk wat in die 
skaduwee van die aankomende dood geproduseer word. Spertyd, wat Joubert as 95-jarige 
voltooi het, kan in vele opsigte beskou word as werk wat in hierdie “skadutyd” geproduseer is. 
Die kunstenaar se laatwerk kan ook tematiese vernuwing inhou, soos afgelei kan word uit Said 
(2006:6) se vraag: “Does one grow wiser with age, and are there unique qualities of perception 
and form that artists acquire as a result of age in the late phase of their career?” Deats (1999:7) 
beskryf veroudering as “characterized by heterogeneity, diversity, balance of contraries, 
wisdom, rather than traditional stereotypes”. Wysheid word trouens deur kontemporêre 
gerontoloë getipeer as rypwording en vryheid wat met veroudering toeneem (Du Plessis 
2020:161). Die werk van kunstenaars in hul laaste lewensfase verskil nie net van mekaar nie, 
maar ook van hul eie vorige werk, soos aangetoon deur Lourens (2017:80) in haar bespreking 
van vier raamwerke om dié werk te beskryf. Haar beskouing oor Pirow Bekker se laatwerk is 
toepaslik op Spertyd ten opsigte van die fokus op transformasie, oorbrugging, vrywording en 
die “liefde wat ’n deurslaggewende rol speel” in die mate wat dit “uitkring na die hele mensdom 
en kulmineer in ’n eerbied vir die lewe self”. Vervolgens bespreek ek temas wat Spertyd as 
laatwerk kenmerk. 

4.2.1 Transformasie 

Spertyd is nie slegs gerig op afsluiting nie. Volgens Viljoen (2017) kan die woord spertyd ook 
dui op dit wat vir ’n mens oopgaan of oopgemaak word in jou hoë ouderdom, soos Joubert 
trouens self verwys na ’n “nuwe manier van waarneming, ’n verhoogde sensitiwiteit, miskien 
die oopgaan van ’n nuwe sintuig” (2017:194). Dit korrespondeer met Johann de Lange se gedig 
oor Elsa Joubert in Die meeste sterre is lankal dood (2020), waar die lig wat deur haar vensters 
straal, ’n nuwe begin en groei in haar ouderdom suggereer: 

Elsa Joubert 1922–2020 

Van vele reise & deur vele huise 
het jy oplaas tuisgekom op jou pad. 
In die laaste, laatste foto’s val 
die skadu’s jou binne soos ’n stad. 
Die lig buite straal deur jou vensters in 
& jy hoor die einde sê: Kom ons begin. (De Lange 2020:75) 

Joubert sluit met haar lewensbeskouing aan by Carl Jung (1995:114), wat die laaste lewensfase 
beskou as ’n “laat-liminale reis”, wat steeds nuwe moontlikhede vir groei inhou – veral om ’n 
nuwe verhouding tot die self te beleef en te transendeer na ’n toekomsdimensie wat nog gebore 
moet word: “Age gradually pushes one out of time […] and forward into futures yet unborn.” 
Woodward (1980:3) se beskrywing van ’n ommekeer wat in die kunstenaar se latere lewe na 
vore tree as “’n nuwe manier van dink, van in-die-wêreld-wees en ’n nuwe bewussynsmodus” 
(Du Plessis 2020:161) is ook van toepassing op Spertyd. Joubert beskryf self haar terugdraai 
uit die “doodloopstraat” ná haar man se dood en haar aanvanklike ongemak in Berghof as ’n 
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belangrike transformasieproses. As gesoute reisiger kon sy haar persepsies stroop en haar 
oopstel om “nuwe ervaringe en gewaarwordinge te karteer” (Botha 2020). 

Sy het ’n ommekeer gemaak, juis deur “persepsies te stroop”, soos deur Botha (2020) aangedui 
is. Vergelyk hoe haar opvattinge oor ’n “veilige hawe” (2017:14), begrafnisse (26) en aanpas-
baarheid by die lewe in ’n ouetehuis, sowel as by die moderne lewenstyl van kinders en klein-
kinders (18, 65) telkens verskuif. Die oopstel vir nuwe ervaringe, om ná ’n tyd van verdorring 
weer “binne-in [haarself] aan die lewe te kom” (61), word deur die skryfproses in werking 
gestel en word in die teks gedemonstreer deur die herhaalde gebruik van die woord nuut/nuwe: 
“nuwe bestaan” (13), “nuwe koers” (45), “nuwe soort kyk” (65), “nuwe sintuig” (194). In hierdie 
opsig openbaar sy ’n skerp kontras met Schoeman se Slot van die dag waarin hy getuig van ’n 
onwilligheid om terug te draai uit die metaforiese “doodloopstraat” van sy lewe in ’n ouetehuis 
in Bloemfontein. 

4.2.2 Liefde en medemenslikheid 

Die nuwe manier van kyk, beleef en doen, word in Spertyd vergestalt deur die opbou van ’n 
nuwe verbintenis met haar familie as sy verwys na die “band wat sterker, inniger word met  
jou kinders en kleinkinders” (2017:173), maar ook met haar medemens, want “elkeen [het] 
maar sy eie pakkie om te dra” en “[o]ns kan leer om te help dra” (71). Hierdie reis na die hart 
van haar medemens geskied soos ’n fisieke reis in fases. Haar aanpassing verloop vanaf  
’n huiwerige/spanningsvolle vertrekpunt: “Ek probeer ’n lewe sonder Klaas lei” (24); ’n 
onwilligheid om aan te pas (36); tot die noodwendige sáámreis met die ander reisigers – die ek 
word ’n ons: “Ons dowe ore” (40); “Ons is dapper” (41). 

4.2.3 Verganklikheid 

Joubert verbind die liminaliteit van die mens in sy laaste lewensfase ook met die dood as sy 
verwys na die “stasies van die kruis op die pad van ons fisieke welsyn, wat ons almal loop,  
die pad na die Groot Vertrek” (2017:71). Hierdie verskillende “stasies” kan as oorgangsrites 
beskou word wat die verskillende fases van afskeid, liminaliteit en herintegrasie bevat (Van 
Gennep, 1977:11). Teenoor haar vroeëre onwilligheid om aan te pas, aanvaar sy geleidelik: 
“om baie dinge te leer akkommodeer is die vereiste van oudword” (2017:43). Dit stel haar 
uiteindelik in staat om die Paarl as haar heimat te verplaas na haar mede-inwoners; die ek word 
ons as sy sê: “Ons [die Ancien Régime, my invoeging, ADP] staan bymekaar”, want dit is deur 
die ondersteuning van haar “gemeenskap van oues” en hul intense meelewing met haar siekte 
en operasie dat sy “volledig ingeburger” voel by Berghof (72) en ook haar woonstel kan beskryf 
as ’n “heenkome, ’n skuiling” (54). Dit is vanuit hierdie “veilige hawe” dat sy haar gedagtes 
oor identiteit, wat vir haar in mistieke spiritualiteit veranker is, openbaar, soos vervolgens 
bespreek word. 

4.2.4 Identiteit 

In Joubert se identiteitsondersoek in Spertyd geskied haar selfrepresentasie eksplisiet op 
visuele wyse, asof sy saam met die leser na haar ontleding van ’n kinderfoto kyk. Asof dit ’n 
vreemde persoon is, beskryf Joubert haarself as die kind op die foto “met ’n wilde bos hare, 
die skouers effens skuins gedraai en die kop selfversekerd, byna uitdagend, die houding sê: 
Hier is ek, vat my soos jy my kry, moenie met my mors nie” (2017:116). In ’n Wonderlike 
geweld het sy die derdepersoonsvertelling gebruik om haarself te distansieer van aspekte van 
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haarself waarmee sy gekonfronteer is (Joubert 2005:358). In Spertyd word die leser deur die 
foto as “tussenganger” attent gemaak daarop dat die outobiograaf worstel met ’n vroeëre weer-
gawe van haarself. Die metafoor van die spieël wat “flenters” is, kom weer ter sprake: Is die 
taalbeeld wat in die teks geskep word ’n refleksie van die outobiograaf? Of is dit ’n beeld wat 
rimpelings maak, omdat die “spieël” telkens deur ’n ander invalshoek voorgehou word? In haar 
selfrepresentasie ervaar sy met ’n skok die inligting wat dié foto aan haar oordra. Hierdie 
ervaring is in ooreenstemming met Gusdorf (1980:32) se opvatting dat die ontmoeting met die 
selfbeeld “kompleks en angswekkend” kan wees. Sy moet nou aanvaar dat sy inderdaad 
“skoorsoekerig, eiewys, koppig en egosentries” opgetree het in haar verhoudinge met ander, 
veral in die komplekse verhouding met haar ma, maar ook in “die nie-raaksien van ander” 
(2017:117). Haar gedagtes openbaar ’n apologetiese belydenis. 

Dit is asof Joubert in Spertyd haar identiteitsondersoek wil afsluit en die reis voltooi wat begin 
het met haar opmerkings oor haar jonger self “wat toegemaak [was] onder skubbe, dat sy 
haarself na regte nie ken nie” (Joubert 2005:393). Selfs haar eerste Afrika-reis is geïnspireer 
deur haar begeerte na selfkennis: “Ek moet weet wie ek regtig is” (2005:388). Wanneer sy oor 
hierdie vraag “Wie of wat is ek?” (2017:188) probeer uitsluitsel gee, sien sy in al die uitgestalde 
foto’s telkens ’n ander aspek van haarself; beleef sy wat Lategan (2014:263) in sy artikel oor 
identiteit soos volg beskryf: 

Wat in die selfbewussyn van die individu dieselfde persoon is en bly en in sy of haar 
ervaring ’n ononderbroke aaneenskakeling vorm, is iets wat in werklikheid voortdurende 
en soms drastiese verandering ondergaan. Enige poging tot oorvereenvoudiging of 
afskaling tot ’n enkele identiteit is daarom by voorbaat tot mislukking gedoem. 

Aan die ander kant resoneer Joubert se vraag: “Wie is ek vir myself?” (190) met Walsh se 
opmerking in sy boek Essential self: your true identity (2008): “We wish there were a constant 
self inside of us. One that is always present, or at least never far from where we are.” Hy 
redeneer dat die essensiële self ’n filosofiese en bekragtigende persepsie van jouself is. Joubert 
stel dit onomwonde: “Ek glo daar is die essensiële ‘ek’ in al daardie foto’s” (2017:190). Vir 
haar was dit ’n moeilike en lewenslange spirituele reis om daardie ek wat “dieselfde bly en wat 
nie sterwe nie” te vind (2017:191). 

4.2.5 Mistieke spiritualiteit 

In ’n Wonderlike geweld is die jong Elsa se spiritualiteit met sensitiwiteit verbind. Veral met 
haar deelname aan groot gebeure (vergelyk die fakkelloop- en Voortrekkermonument-episodes 
in 1938) het sy “buite haarself” gevoel, dat sy verbind word met iets wat groter as sy is. 
Uitdrukkings soos: “’n Vreemde, misterieuse afwagting het van haar besit geneem” (Joubert 
2005:102); “sy bewe van spanning” (103); “in vervoering” (108); “sy duisel” word telkens 
gebruik. Joubert het as jong kind reeds die mistieke ervaar: “Onbewus het ek geweet van die 
Stilte, […] ek het geweet iets wag daar [op die rotse, ver van mense], iets sal kom” (2017:196). 
Op religieuse vlak wou sy nie op voorskriftelike wyse “die oorrompeling van die Heilige Gees” 
ervaar nie en het dit op ’n natuur-mistieke wyse in die berg by haar spesiale boom en die 
waterstroom ondervind (2005:184). In Reisiger (2009:488) en in Spertyd (2017:30) bevestig 
sy haar verbondenheid met bome en brei dit uit tot alles wat lewe: “Ons is in ’n intieme 
vasgeweefde bal van senuwees en gees, soos ons almal mekaar se asems in- en uitasem.” Met 
ons verwys sy na haar verbintenis met plante en diere (2017:195). Dit resoneer met Jones en 
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Gellman (2022) se beskrywing van die ekstrovertiewe mistiek, waarvolgens die verbondenheid 
van alles in die natuur sintuiglik ervaar word. 

Joubert se mistieke band met bome skep ’n tekstuele metafoor wat al drie outobiografieë as ’n 
eenheid saamsnoer. Die titel, ’n Wonderlike geweld, is ontleen aan haar pa se verwysing na die 
krag en skoonheid van die jeug, wat “soos plante” gereed is om te bloei. In Reisiger word 
Joubert as ouer weduwee ná ’n winterstorm (wat metafories ook verwys na die storm wat in 
haar lewe plaasgevind het) geïnspireer deur “die wonderlike geweld van ’n stukkie groen wat 
deur die dik bas stoot” (2009:488). In Spertyd word die natuur vergeestelik as “die lewe wat 
sigself wil hernu […]. Ons moet die toekoms voed” (2017:145). Dit is insiggewend dat sy haar 
in Spertyd toenemend meer op die toekoms as op die verlede rig. Met haar pa se dood het sy 
bewus geword van die Onsienlike, van ’n “geweldige onsigbare ketting wat [haar] verbind  
met alles wat voorafgegaan het in al die eeue” (2009:183). In Spertyd ervaar sy haarself voorts 
as deel van die “asemhalende, lewegewende, skeppende geheel om my, wat ook in my is” 
(2017:61). Sy sê ook: “Ek kom in die Koninkryk van God deur bome” (2017:95–9) (sien ook 
61, 114, 187, 191, 194). Van Coller (2022:172) is van mening dat Joubert se siening “sterk 
ooreenkom met ’n panteïstiese werklikheidbeskouing wat glo dat God immanent aanwesig is 
in alle dinge”. 

Die outobiograaf se nadenkende beskouing oor ewigheid, verganklikheid en ’n mistieke 
godsbeskouing in Spertyd kan as die mees opvallende eienskap, selfs die “nuwe idioom” (Said 
2006:xiii) in Joubert se werk en denke beskou word. Haar belangstelling in die mistieke is gewek 
deur die mistikus, oom Vaatjie, wat haar voorgestel het aan meditasietegnieke en leesstof oor 
die mistieke. Deur die bewuswees weg van jou liggaam na ’n ander, groter vlak te verskuif, 
ontdek sy dat sy “een is met die heelal, maar tegelykertyd oneindig klein, […] ’n oopgelegde 
senuwee wat jou verbind met die res van die heelal” (2009:428). Dit het haar geestelik 
beïnvloed om buite ’n eng Christelike tradisie ondersoek in te stel na metafisiese verskynsels, 
soos astrale projeksie en kosmiese energie en ook na ander gelowe, soos die Boeddhisme, 
Taoïsme en die Joodse tradisies (2009:193–7). In haar mistieke soeke na God, gebruik sy ook 
woorde soos “die Onsienlike”, ’n “Skeppende Krag”, “deel van die groot Stroom” (2017:187) 
en “die Asem” (2017:193) om verskillende aspekte van haar spiritualiteitsbelewing aan te dui. 
Volgens De Villiers (2015a:639) het die teologie in die apartheidsjare toenemend rasionalisties 
en intellektueel geword, met ’n gepaardgaande afwysing van die mistiek ten gunste van 
ortodokse dogma. Joubert, daarenteen, openbaar in Spertyd ’n “inter-spirituele bewuswording”, 
wat ooreenstem met Kourie (2015:3) se ontleding daarvan as: “’n Verskuiwing weg van 
isolasie, vyandigheid, dominasie en kolonialisme na respek en openheid vir die groot 
verskeidenheid van spirituele tradisies en mistieke ervarings.” Haar omgang met ander gelowe 
en filosofieë word trouens deur Latsky (2020) bevestig as Joubert se meer “interkerklike 
invalshoek tot gestruktureerde godsdiens”. 

Die mistieke belewing gaan soms gepaard met ekstase en visioene. Goedegebuure (2015:13) 
beklemtoon die innerlike belewing as “een duizelingwekkende innerlijke ervaring van eenheid. 
Eenheid tussen ziel en lichaam, eenheid met de natuur en in sommige gevallen ook met het 
goddelijke”. Ook sy aanhaling uit ’n gedig deur Nijhoff beklemtoon die rykheid en skoonheid 
van so ’n ervaring: “Het licht, Gods witte licht breekt zich in kleuren” (2015:14). Elsa Joubert 
verwys in Spertyd na die “lieflike eenwees met alles binne-in jou en rondom jou. Dan leef jy 
in hierdie ligte ekstase, die liefde vir alles oorrompel jou” (Joubert 2017:196). 
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Joubert se bevinding is dat daar ’n spirituele groeiproses met veroudering plaasvind en dat dit 
harde werk kos – “deur die jare verkry […] en met opoffering”; “Dit kos ’n daaglikse stryd”; 
(194) – om by “die Pêrel van Groot Waarde” of die “Verborge Skat” (193) uit te kom. Deur op 
hiperboliese wyse met hoofletters na hierdie Bybelse uitdrukkings te verwys, beleef die leser 
dieselfde soort afstand by die outeur as wat die outobiograaf in ’n Wonderlike geweld openbaar 
het ten opsigte van “uitverkorenheid” toe “Rektor, professore, predikante […] dit uitgebulder 
[het] ‘Julle is die room van ons volk, van die ganse Afrikanerdom’” (2005:223). Sy beleef egter 
in Spertyd haar soeke na antwoorde as tastend, weifelend, “stotterend” (2017:191). Sy wil 
eerder eenvoudiger na die mistieke ervaring verwys as “’n nuwe manier van waarneming, ’n 
verhoogde sensitiwiteit, miskien (my kursivering om haar aarseling en beskeidenheid aan te 
dui, ADP) die oopgaan van ’n nuwe sintuig” (194), as wat sy dié ervaring sal bestempel as die 
vind van “dié Pêrel, die Verborge Skat” (193). Nicol (in Oosthuizen 2015) bespiegel dat die 
mistieke spiritualiteit “oop is vir die sesde sintuig, die intuïtiewe”. De Villiers (2015b) verwys 
na die mistiek wat “ontsetting” oproep: “Dit vertel van die […] ontasbare dimensies van ons 
bestaan […]. Ons is iewers die nietige, die ongerekende, wat oorweldig en selfs huiwerig in 
die lig van die groot Onkenbare staan.” 

Vir Joubert was dit ’n “verbysterende” besef: “Eers moet jy leeg en niks wees voordat jou 
asemhaling God kan wees. Eers moet jy geen identiteit hê nie voordat die stukkie God kan 
gesig wys” (2017:192). In daardie oomblik van eenwording met God, word Joubert bewus 
daarvan dat sy haar medemens kan seën, “selfs genees” (2009:428). Hierdie woorde verwys 
terug na haar slotopmerking in Die verste reis (1959) aan die einde van haar eerste reis deur 
Europa: “Die verste reis wat ’n mens kan aflê, is van mens tot mens, deur die hart” (1959:160). 
Dit is trouens asof dié insig wat sy reeds as jong vrou openbaar het, baie jare lank dormant was 
en in haar verkenning van die Onsienlike in haar ouderdom ’n groter werklikheid verkry het. 
In Spertyd ervaar sy die verryking van ’n verbintenis met haar medemens. In sy huldiging by 
Joubert se herdenkingsdiens het haar seun, Nico Steytler, (2020) onthul hoe haar “raaksien van 
ander” tydens haar hospitaalverblyf ná die manuskrip vir Spertyd reeds voltooi was, ’n nuwe 
slothoofstuk, “Stofdeeltjie”, tot gevolg gehad het. Met hierdie hoofstuktitel as slot verbind 
Joubert die mistieke element in Spertyd met die fiksionele karakter Belle se mistieke ervaring 
(Die reise van Isobelle, 1995) terwyl sy saam met haar geliefde Hussein die poësie van die 
Islamitiese digter Muhammed Iqbal lees. Sy gedigte suggereer ook die mistieke lig in die mens: 

Hoewel ek net ’n stofdeeltjie is, 
Behoort die stralende son aan my: 
In my skoot is daar ’n honderd daerade… (Joubert 1995:319) 

Vergelyk die “stralende son” ook met “Die lig buite straal deur jou vensters in” (De Lange:2020), 
soos hier bo aangehaal. Vir Joubert is die antwoord op haar spirituele vraag oor “wie en  
wat” sy vir haarself is, opgesluit in haar bevinding oor haar essensiële ek: Dit behels ’n 
“[v]erskuiwing in perspektief sodat jou eie self verdring word tot niks; dit is eenword met alles 
en ’n geweldige liefde vir alles en almal” (2017:198). Op ironiese wyse regverdig Joubert die 
kritiek ten opsigte van die essensialisme, waardeur die idee ondermyn word dat die mens ’n 
essensiële, onveranderende Ek besit (Klages, 2019:227): Daar is inderdaad nie ’n Ek wat altyd 
dieselfde bly nie. As ’n mens egter God in die plek van die niks plaas, “daardie nikswees is 
God” (2017:192), verkry die Ek ’n spirituele essensie en moet dit in ’n heel ander dimensie, 
die geestelike dimensie, beskou word. Joubert beskryf dit as ’n “bewussynstroom wat deur jou 
gaan […]. Mag, Stroom, Krag, Energie, Lewe – daar is nie woorde wat sou deug as beskrywing 
nie” (198). Uit hierdie wete spruit ook ’n sekerheid oor die dood wat geen vrees meer inhou 
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nie en met dié wete kan sy haar identiteitsoeke afsluit: “Elke sekonde van my lewe is die Krag 
by my. En as ek sterf, sal ek net dieper daarin glip” (2017:192). 

Joubert se beskouing oor verganklikheid, die dood en ewigheid is ten slotte ’n aspek wat hegte 
samehang in haar drieluik bewerkstellig. Die jong Elsa in ’n Wonderlike geweld se belofte aan 
haarself was dalk eerder haar besef van die “ewige lewe” as die astrantheid van ’n jong kind: 
“Ek sal nie doodgaan nie, sê sy aan haarself. Almal kan doodgaan, maar ek sal nie doodgaan 
nie. Ek belowe dit” (2005:48). In Reisiger word die doodsgedagte gekoppel aan ’n oorgang: 
net ’n treetjie uit die donker na die lig (2009:459). In Spertyd is daardie “lig” ’n “terugkeer na 
die heelheid van die Krag, net iets om eintlik oor te jubel” (2017:198). 

  

5. Bevindinge 

5.1 Egoliteratuur 

In ’n ondersoek na teoretiese perspektiewe in Elsa Joubert se egoliteratuur is bevind dat 
fiksionaliteit in al drie werke onafwendbaar is, omdat die “onbetroubare” geheue die “waarheid” 
van die verlede beïnvloed. Dit is die storielyn wat samehang bewerkstellig. Die feministiese 
diskoers speel ook ’n beduidende rol in Joubert se drieluik en skep ’n deurlopende tema deur 
die vertellinge oor Joubert as vroue-reisiger in Afrika, haar aktiwiteite by die Skrywersgilde, 
die moeder-dogter-verhouding en diskoerse oor die marginale posisie van die vrou in Afrika. 
Uit ’n literêr-gerontologiese gesigspunt is die uitbeelding van die verloop van ’n lewe van jong 
dogter tot jong volwassene tot die rypwording in die ouderdom ’n kringloop wat Joubert se 
lewensreis ook as ’n reisverhaal laat funksioneer. 

My gevolgtrekking is dat die outobiografie-genre in die Afrikaanse letterkunde met hierdie 
drieluik inderdaad verruim is. 

5.2 Spertyd as sluitstuk 

Uit die teoretiese raamwerke waarmee Joubert se egoliteratuur ondersoek is, het veral die literêre 
gerontologie geblyk ’n nuttige invalshoek te wees om Spertyd te bespreek, met die fokus op 
die ouderdomsproblematiek. Daar is bevind dat Spertyd as sluitstuk funksioneer, omdat Joubert 
’n bestekopname doen van lewenskwessies wat sy reeds in ’n Wonderlike geweld as jongmeisie 
aangesny het en in Reisiger as ryp volwassene ontleed het. In Spertyd het sy tot ’n slotsom 
gekom oor sake soos Afrikanerskap, die vrou in Afrika, patriotisme, en identiteit. Spertyd  
lewer ’n beduidende bydrae tot die narratiewe gerontologie, wat terapeutiese waarde tot die 
outobiografie voeg, omdat Joubert veroudering van binne af uitbeeld en die trauma van verlies 
en aflegging helder en onsentimenteel beskryf. 

5.3 Spertyd as laatwerk 

In die beskouing van Spertyd as laatwerk is stilistiese en tematiese tendense of veranderinge 
ten opsigte van vorige werk aangetoon, maar daar is ook uitgewys hoe bepaalde temas same-
hang in die drieluik bewerkstellig en dit afsluit. Daar is bevind dat aspekte soos transformasie, 
medemenslikheid, verganklikheid en identiteit wat in mistieke spiritualiteit veranker is, haar 
laatwerk kenmerk as gerig op vernuwing, eerder as aftakeling. Daar is ook bevind dat die 
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“liefde wat ’n deurslaggewende rol speel”, in die mate wat dit “uitkring na die hele mensdom 
en kulmineer in ’n eerbied vir die lewe self”, haar slotwerk omskryf (Lourens 2017:80). Spertyd 
kan inderdaad as ’n lofwaardige swanesang in Joubert se oeuvre beskou word. 
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Eindnotas 

1 Elsa Joubert het in haar laat sewentigs haar lewensverhaal begin skryf en dit in haar 95ste 
lewensjaar voltooi. 

2 Du Plooy (2013) gebruik die term egoliteratuur as ’n Afrikaanse vertaling van “life writing” 
by die bekendstelling van T.T. Cloete se digbundel Die ander een is ek (2013): “Inhoudelik is 
dit ’n vorm van besinnende lewensbeskrywing wat aansluit by die tradisie van ‘life writing’ 
of egoliteratuur, wat ’n prominente genre in die kontemporêre literêre tradisie is.” 

3 Die swanesang van ’n kunstenaar se werk word beskryf as “die laaste werk van ’n persoon 
(van aansien); laaste komposisie of gedig van ’n komponis of digter voor sy dood” 
(HAT:1149). Amigoni en McMullan (2015:379) verwys na die “swanesang-fenomeen”: 
Hierdie soort laaste werk word beskryf as: met groter direktheid, kort en kragtig. “The swan 
song is perhaps more an expression of resignation, even contentment, than despair or 
tragedy.” 

4 Weliswaar het Joubert nie die feministiese “taal” gehad om haar anders as in patriargale 
verband uit te druk nie. Haar eintlike woorde was: hulle is “vakmanne” wat mekaar in 
“broederskap” ondersteun. (Joubert 2009:248) 

5 Die metafoor “die kontinent van die ouderdom” is deur Elsa Joubert se seun, Nico Steytler, 
gemunt toe hy haar, as bejaarde weduwee in Berghof, aangemoedig het om steeds te bly 
skryf: “Ma het altyd vreemde plekke besoek en daaroor geskryf. Nou lê die kontinent van die 
ouderdom voor; betree dit en skryf daaroor.” (Erkennings, Spertyd). 
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Opsomming 

Die groeiende veld van taalverwerwing het al talle onderrigbenaderings gesien, met vertaling 
as een van die onderrigtegnieke. Daar het egter ’n behoefte ontstaan om vertaling as kommuni-
katiewe onderrigtegniek te hervorm (Popovic 2007; Pym 2013). Om hierdie behoefte in die 
midde te bring, word daar in hierdie artikel uit die outeur se honneurswerkstuk (Van der Merwe 
2019) met ’n beskrywende kwalitatiewe navorsingsmetodologie teoreties ondersoek ingestel 
na skakeltolking as tegniek vir tweedetaalverwerwing. Drie navorsingsvrae word beantwoord. 

Eerstens word skakeltolking met die grammatikavertaalmetode, kommunikatiewe taalonderrig 
en pedagogiese vertaling vergelyk om te bepaal watter leemtes, indien enige, dit vul. Met 
inagneming van Krashen (1985) se vereistes vir optimale invoer is skakeltolking ’n gunstiger 
onderrigtegniek as die grammatikavertaalmetode. Hoewel skakeltolking verskeie kenmerke 
met kommunikatiewe taalonderrig deel, vereis dit die gebruik van die eerste taal, wat voordelig 
vir tweedetaalverwerwing is. Die vergelyking met pedagogiese vertaling vereis die bespreking 
van bepaalde riglyne om vertaling binne ’n kommunikatiewe klaskamer te implementeer, waar 
argumente ten gunste van skakeltolking gegee word. 

Tweedens word daar bepaal dat tweedetaalverwerwingsteorie met skakeltolking as interaksie 
versoen kan word, met ’n fokus op invoer, interaksie en (spraak)produksie. Met die invoer wat 
aan taalaanleerders verskaf word, word daar gekyk na Krashen (1982) se invoerhipotese en 
Gile (2009) se gravitasiemodel van taalbeskikbaarheid. Interaksie as ’n kommunikatiewe 
element in tolking en taalverwerwing word moontlik gemaak deur die interaksiebenadering 
(Long 1996; Gass en Mackey 2015) en tolking as interaksie (Wadensjö 1998), met betekenis-
onderhandeling, negatiewe terugvoer en interaksiestrategieë as deurslaggewende komponente. 
Rakende produksie wat deur die taalaanleerders verskaf word, word daar lig op Swain (1985) 
se produksiehipotese en gemodifiseerde produksie gewerp. 
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Derdens geniet die moontlike tekortkominge van skakeltolking met verwysing na Krashen 
(1982) se affektiewefilterhipotese aandag ten opsigte van motivering, aanleg en angs. Daar word 
op moontlike tekortkominge toegespits deur interaksiestrategieë aan te moedig, die onderwerp 
en ander inligting vroegtydig aan te kondig, voortolkoefeninge te gebruik en ’n ontspanne en 
informele atmosfeer te skep. Die gevolgtrekking is dat skakeltolking as kommunikatiewe 
onderrigtegniek in teorie vir tweedetaalverwerwing geïmplementeer kan word, dus moet ’n 
empiriese ondersoek in ’n opvolgstudie aandag geniet. 

Trefwoorde: interaksie; kommunikatief; skakeltolking; taalonderrigtegniek; tweedetaal-
verwerwing 

  

Abstract 

An investigation into liaison interpreting as a communicative technique for second 
language acquisition  

The growing field of language acquisition has seen numerous teaching approaches, among which 
translation has also surfaced as a teaching technique. However, translation as a skill – one  
of the biggest tasks in learning additional languages – is neglected as a teaching technique 
(Ismatullayeva 2022). A need arose to reform translation as a communicative teaching technique 
to improve language learners’ communication skills (Popovic 2007; Pym 2013). This article, 
drawing from the author’s honours research assignment (Van der Merwe 2019), brings this 
need to light by theoretically examining liaison interpreting as a possible teaching technique 
for second language acquisition. The research questions are formulated as follows: 

1. How does liaison interpreting as a teaching technique compare with the grammar 
translation method, communicative language teaching and pedagogical translation, and 
what gaps (if any) does it address? 

2. How can liaison interpreting as a teaching technique be reconciled with second language 
acquisition theory? 

3. What are the potential shortcomings of liaison interpreting as a teaching technique (if 
any) and how can it be overcome? 

The aim is to investigate liaison interpreting as a teaching technique and the relevant second 
language acquisition theory to determine whether the technique can function as a communi-
cative second language teaching technique, and to offer an argument for an empirical investi-
gation. The literature review shows that there is sufficient research on the use of liaison 
interpreting as a technique for language teaching from as early as 1985. Liaison interpreting as 
a teaching technique with interpreting as interaction and the second language acquisition 
theory – specifically the input hypothesis, the interaction hypothesis, the output hypothesis and 
the affective filter hypothesis – serve as theoretical frameworks for the study that this article 
reports on. 

Liaison interpreting is an informal, interactive form of interpreting that takes place when two 
or more interlocutors do not share a common language and require interpreting services to 
bridge the communication gap (Perez 2016). In liaison interpreting specifically, an emphasis 
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is placed on the framework interpreting as interaction in Interpreting Studies with regard to 
the principle that interpreting is a communicative act that is carried out in a specific situation. 
Wadensjö (1998) did pioneering work on interpreting as interaction and created a typology  
of renditions since interpreters’ utterances are essentially reformulations of original utterances. 
This typology aims to categorise the ways in which the interpreter’s interpreted utterance  
is related to that of the other participants’ original utterances. This establishes the principle  
that interpreters often do not provide a perfect one-to-one translation of the other participants’ 
expressions, but deviate to pursue certain communicative goals, for example to make infor-
mation more explicit or to simplify. This also means that interpreters can interact with the other 
participants by, for example, asking them questions and addressing uncertainties before they 
interpret the utterance in question. 

Second language acquisition is an unconscious process without formal instruction that leads to 
language learners developing knowledge about the second language (Ellis 2018). Krashen’s 
(1982) input hypothesis states that learners make progress when they understand language 
beyond their knowledge level; in other words, if they are currently at level i, their input must 
be at level i+1. Long (1996) formulated the interaction hypothesis, contemporarily known as 
the interaction approach (Gass and Mackey 2015) and indicated that negotiating for mutual 
understanding plays a decisive role in language acquisition. Long (1996) emphasises that 
comprehensible input is most effective when it can be interactively modified by means of 
negotiation of meaning and negative feedback using interaction strategies. The interaction 
hypothesis draws from both the input and output hypotheses by encouraging exposure to input, 
output and feedback (Gass and Mackey 2015). Krashen’s (1982) affective filter hypothesis 
states that affective factors influence the success of the second language acquisition process.  
It specifies that students with high motivation levels and low anxiety levels maintain a low 
affective filter and are thus more likely to acquire language. 

This study is situated within a descriptive research methodology where the literature was 
analysed qualitatively. Qualitative descriptive research methodology ensures a comprehensive 
description of the phenomenon in question (Pradhan, Haider, Khudadad, Zahidie, Asim, Akbar 
Ladak, Iqbal, Mevawalla, Siddiqi, Saeed Ali and Karmaliani 2022), in this case liaison 
interpreting as a language teaching technique. For the first research question, the grammar 
translation method, communicative language teaching and pedagogical translation are compared 
with liaison interpreting as a teaching technique on the basis of specific literature and theories 
to identify potential gaps. For the second research question, liaison interpreting as a teaching 
technique is reconciled with second language acquisition theory on the basis of the input 
hypothesis (Krashen 1982), the interaction hypothesis (Long 1996) and approach (Gass and 
Mackey 2015), the output hypothesis (Swain 1985) and interpreting as interaction (Wadensjö 
1998). For the last research question, the possible shortcomings (if any) of liaison interpreting 
as a language teaching technique are determined with specific reference to the affective filter 
hypothesis (Krashen 1982). 

For the first research question, the grammar translation method, communicative language 
teaching and pedagogical translation were compared with liaison interpreting as a language 
teaching technique in order to determine whether the technique addresses any gaps. The 
argument was accepted that liaison interpreting, in theory, addresses many gaps in the grammar 
translation method, communicative language teaching and pedagogical translation because the 
technique meets Krashen’s (1985) requirements for optimal input, meets the three principles 
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of communicative language teaching, involves the use of the first language, and meets the 
guidelines to successfully situate translation within a communicative paradigm. 

For the second research question, it was considered how liaison interpreting as a language 
teaching technique can be theoretically reconciled with second language acquisition theory, 
where the input hypothesis (Krashen 1982), the interaction hypothesis (Long 1996) and approach 
(Gass and Mackey 2015), the output hypothesis (Swain 1985) and interpreting as interaction 
(Wadensjö 1998) were considered. Although the learner’s language knowledge can be 
represented as the gravitational model of language availability in Interpreting Studies (Gile 
2009), the input hypothesis was deemed insufficient for the purpose of the study because 
Krashen (1985) does not focus on possible comprehension and output problems and the 
adaptability of input. Negotiation of meaning for mutual understanding in the interaction 
approach is reconciled with mediation in interpreting as interaction because input can be 
adjusted interactionally. Similarly, negative feedback in the form of interaction strategies in 
the interaction approach is reconciled with feedback in the form of non-renditions (when  
the interpreter’s rendition does not correspond with the original utterance) in interpreting as 
interaction because meaning is continuously shaped to accommodate the learner’s needs. 
Comprehensible or modified output is necessary to achieve language acquisition, where it is 
shown that liaison interpreting enables a unique and subtle focus on grammar. 

For the third research question, the possible shortcomings of liaison interpreting as a language 
teaching technique were theoretically discussed on the basis of Krashen’s (1982) affective filter 
hypothesis. Interpreting can pose a problem for motivation, self-confidence, and ultimately 
self-efficacy because comprehension and output problems can arise, which can be dealt with 
by increasing learners’ awareness of interaction strategies and creating an environment where 
mistakes are tolerated and even encouraged. Interpreting is a cognitively difficult task and can 
present a problem for aptitude, which can be eliminated by announcing the topic and other 
information in advance, using natural translation and creating a relaxed, fun and informal 
learning environment. Anxiety can also be a shortcoming because interpreting takes place in 
real time but can be overcome by using pre-interpreting exercises and encouraging the use of 
interaction strategies. 

The conclusion is drawn that liaison interpreting as a language teaching technique (coined 
pedagogical liaison interpreting) in an interactive framework (coined pedagogical liaison 
interpreting as interaction), can theoretically serve as a successful communicative teaching 
technique for second language acquisition. Based on the findings, the argument is accepted  
to investigate the workability of the technique empirically, which was undertaken in  
Van der Merwe (2022). This research is reported on in “Pedagogical interpreting as a teaching 
technique for Afrikaans second language acquisition” by Van der Merwe and Adendorff 
(2023a) and “Pedagogical interpreting as an interactive task for Afrikaans second language 
acquisition” by Van der Merwe and Adendorff (2023b). 

Keywords: communicative; interaction; language teaching technique; liaison interpreting; 
second language acquisition 
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1. Inleiding 

Die doel van tweedetaalonderrig is die gebruik van toepaslike metodes en tegnieke om tweede-
taalaanleerders se leerproses te fasiliteer. Dié groeiende veld het al talle onderrigbenaderings 
gesien, onder meer die grammatikavertaalmetode, kommunikatiewe taalonderrig, die direkte 
metode, suggestopedie, ensovoorts – elkeen met hulle eie voor- en nadele (Tavakoli en Jones 
2018:22). Onder hierdie benaderings het ook vertaling as onderrigtegniek1 in die tweedetaal-
klaskamer voorgekom. 

Die gebruik van vertaling om vir leerders ’n taal aan te leer, het te make met die vestiging  
van ooreenkomste tussen die twee betrokke tale (Lederer 2005:138–9). Navorsing het getoon 
dat met die positiewe gebruik van die eerste taal, vertaling as holistiese aktiwiteit ideale 
tweedetaalaanleergeleenthede kan bevorder (Machida 2011:740). Vertaling as vaardigheid – 
een van die grootste take in die aanleer van addisionele tale – word volgens Ismatullayeva 
(2022:449) as onderrigtegniek afgeskeep. 

Aldus Ismatullayeva (2022:448) kry die ontwikkeling van taalonderrigmetodes, die verbetering 
van bestaande metodes en die bywerking van ou metodes tans momentum in taalverwerwing. 
Voorts word daar aangevoer dat huidige tendense in sowel taalonderrig as vertaalopleiding 
gemik is op die ontwikkeling van algemene kommunikasievaardighede en kommunikatiewe 
bevoegdheid, naamlik die vermoë om inhoud uit te druk, te interpreteer en te bespreek 
(Ismatullayeva 2022:450). Verskeie studies oor vertaling beeld dit as erkende pedagogiese 
hulpmiddel uit, maar aansprake is aan die lig gebring dat vertaling as onderrigmetode binne ’n 
kommunikatiewe paradigma ondersoek moet word (Popovic 2007). Pym (2013:139) spreek 
ook ’n behoefte uit aan die bevordering van ’n perspektief van vertaling as kommunikatiewe 
tegniek wat doelgerig en versoenbaar met dominante onderrigbenaderings is. Daarom stel ek 
tolking, ’n eweknie van vertaling, as onderrigtegniek voor om die kommunikatiewe gaping  
te vul. 

Alhoewel die generiese term vertaling dikwels sowel die gesproke as geskrewe vorm dek,  
is dit belangrik om in hierdie konteks onderskeid te tref. In Vertaalwetenskap en in die praktyk 
word vertaling as die uitsluitlik geskrewe vorm erken, in teenstelling met tolking, wat die 
uitsluitlik gesproke2 vorm is (Pym 2013:7). Pym (2013:154) definieer dus tolking as die  
“proses waardeur ’n gesproke boodskap uit een taal as ’n gesproke boodskap in ’n ander  
taal weergegee word” (eie vertaling). Tolking word beskou as ’n kommunikatiewe aktiwiteit 
wat luister en praat kombineer om kommunikasie moontlik te maak, en wat deur ’n persoon in 
’n spesifieke situasie of interaksie uitgevoer word (Pöchhacker 2004:53). Skakeltolking 
(“liaison interpreting”) is ’n informele, interaktiewe vorm van tolking wat plaasvind wanneer 
twee3 of meer gespreksgenote nie ’n gemene taal deel nie en tolkdienste verg om die kommuni-
kasiegaping te oorbrug (Perez 2016). Dit word deur Munro (1999:3) gestel dat tolking oor  
die potensiaal beskik om gunstige toestande vir taalverwerwing oor ’n hele reeks vlakke en 
kontekste te skep. 

Gegrond op hierdie bewerings is daar ’n behoefte aan die hervorming van vertaling as kommu-
nikatiewe onderrigtegniek in tweedetaalverwerwing. Hierdie behoefte sal te berde gebring 
word deur skakeltolking as moontlike onderrigtegniek vir tweedetaalverwerwing teoreties te 
ondersoek. Die navorsingsvrae word soos volg geformuleer: 
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1. Hoe vergelyk skakeltolking as onderrigtegniek met die grammatikavertaalmetode, 
kommunikatiewe taalonderrig en pedagogiese vertaling, en watter leemtes (indien enige) 
kan daardeur gevul word? 

2. Hoe kan skakeltolking as onderrigtegniek met tweedetaalverwerwingsteorie versoen 
word? 

3. Wat is die potensiële tekortkominge van skakeltolking as onderrigtegniek (indien enige) 
en hoe kan dit oorbrug word? 

Die doel van die studie is om skakeltolking as onderrigtegniek en die relevante tweedetaal-
verwerwingsteorie te ondersoek om te bepaal of skakeltolking in teorie as ’n kommunikatiewe 
tweedetaalonderrigtegniek kan funksioneer. Hierdie studie sal bydra tot die veld van onderrig-
benaderings deur in die oorgesiene veld van vertaling te delf en die kommunikatiewe eweknie 
daarvan, tolking, as tweedetaalonderrigtegniek te ondersoek. Die bevindinge regverdig die 
uitvoer van ’n empiriese studie met data-insameling om die gevolgtrekkings te bevestig. 
Sodanige studie is in Van der Merwe (2022) onderneem, en daar word in Van der Merwe en 
Adendorff (2023a en 2023b) verslag daaroor gelewer. 

  

2. Teoretiese raamwerk 

Skakeltolking as onderrigtegniek met tolking as interaksie, en die tweedetaalverwerwingsteorie – 
spesifiek die invoerhipotese, die interaksiehipotese, die produksiehipotese en die affektiewe-
filterhipotese – dien as teoretiese raamwerke vir hierdie studie. 

Pöchhacker (2015:268) dui aan dat skakeltolking op ’n spesifieke vorm van interaksie gebaseer 
is, wat dit duidelik van ander soorte tolking onderskei. Wadensjö (1998:24) en Pöchhacker 
(2004:79) stel ’n interaksiegerigte manier voor om na diskoers te kyk wanneer daar getolk 
word. In Tolkwetenskap verwys die term interaksie in wese na die mate waarin die tolk met 
die ander deelnemers in interaksie tree en hoe hy/sy in die proses terugvoer benut (Keith 
1984:312). In skakeltolking spesifiek word daar klem op die raamwerk tolking as interaksie 
geplaas met betrekking tot die beginsel dat tolking ’n kommunikatiewe handeling is wat in ’n 
spesifieke situasie uitgevoer word. Tolking as interaksie vind luidens Pöchhacker (2004:54) 
uitdrukking in betekenisoordrag, diskoersproduksie en bemiddeling. Wadensjö (1998:87)  
het baanbrekerswerk oor tolking as interaksie gedoen en ’n tipologie van weergawes geskep 
aangesien tolke se uitings in wese herformulerings van oorspronklike uitings is. Hierdie 
tipologie het ten doel om te kategoriseer op watter maniere die tolk se getolkte uitings met die 
ander deelnemers se oorspronklike uitings verband hou. Dit stel die beginsel daar dat tolke 
dikwels nie ’n perfekte een-tot-een-vertaling van die ander deelnemers se uitings gee nie, maar 
wel afwyk om sekere kommunikatiewe doelwitte na te streef, byvoorbeeld om inligting meer 
eksplisiet te maak of te vereenvoudig. Dit beteken ook dat tolke in interaksie met die ander 
deelnemers kan tree deur byvoorbeeld vrae en onsekerhede aan hulle te stel voordat hulle  
die betrokke uiting tolk. Soos deur Tavakoli en Jones (2018:7) uitgelig word, sal interaksie-
bevoegdheid aan tolke die vermoë bied om ’n gesprek saam met die ander deelnemers te 
konstrueer en om die algemeen onvoorspelbare kommunikasievloei te hanteer. 

Tweedetaalverwerwing is ’n onbewuste proses sonder formele onderrig wat daartoe lei dat 
taalaanleerders die tweede taal leer ken (Ellis 2018:6). Volgens die verwerwingshipotese lei 
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die kommunikatiewe gebruik van taal in konteks tot kommunikatiewe bevoegdheid. Krashen 
(1982:20) se invoerhipotese (“input hypothesis”) stel dit dat leerders vordering maak wanneer 
hulle taal buite hul kennisvlak verstaan; met ander woorde, as hulle tans op vlak i is, moet hulle 
invoer op vlak i+1 wees. Die leerder sal hierdie taalgebruik met moeiliker strukture met behulp 
van konteks verstaan. Long (1996:451–2) het die interaksiehipotese (“interaction hypothesis”), 
hedendaags bekend as die interaksiebenadering (Gass en Mackey 2015), geformuleer en aan-
gedui dat onderhandeling ’n deurslaggewende rol in taalverwerwing speel. Long (1996:451–
3) beklemtoon dat verstaanbare invoer die doeltreffendste is wanneer dit met betekenisonder-
handeling en negatiewe terugvoer in die vorm van interaksiestrategieë interaktief gemodifiseer 
kan word. Die interaksiehipotese put uit sowel die invoer- as produksiehipotese (“output 
hypothesis”) deur blootstelling aan invoer, produksie en terugvoer aan te moedig (Gass en 
Mackey 2015:182). Die produksiehipotese verklaar dat taal verwerf word deur dit mondelings 
of skriftelik te produseer (Ellis 2015:158). Swain (1985) het die hipotese voorgestel as ’n 
aanvulling tot die invoerhipotese en beweer dat veral gemodifiseerde produksie ’n belangrike 
rol in tweedetaalverwerwing speel. Krashen (1982:30–1) se affektiewefilterhipotese stel dit dat 
affektiewe faktore die sukses van die tweedetaalverwerwingsproses beïnvloed. Dit spesifiseer 
dat studente met hoë motiveringsvlakke en lae angsvlakke ’n lae affektiewe filter handhaaf en 
sodoende meer geneig is om taal te verwerf. 

  

3. Metodologie 

Hierdie studie word binne ’n beskrywende navorsingsmetodologie gesitueer waar die literatuur 
kwalitatief ontleed is. Die metodologie is gekies omdat dit ’n breë blik bied en die navorser 
toelaat om die wie, wat, waar en hoe van die verskynsel te verstaan, te beskryf en te verklaar. 
Volgens Pradhan e.a. (2022:3) verseker ’n kwalitatiewe beskrywende navorsingsmetodologie 
’n omvangryke beskrywing van die betrokke verskynsel. In hierdie studie word daar ondersoek 
ingestel na die verskynsel van skakeltolking as onderrigtegniek vir tweedetaalverwerwing. 

Vir die eerste navorsingsvraag word die grammatikavertaalmetode, kommunikatiewe taal-
onderrig en pedagogiese vertaling met skakeltolking as taalonderrigtegniek vergelyk en die 
ooreenkomste en verskille aan die hand van die bepaalde literatuur en teorieë uitgewys. Die 
doel is om te bepaal watter leemtes, indien enige, skakeltolking as onderrigtegniek teoreties in 
die veld van tweedetaalverwerwing gevul kan word. 

Vir die tweede navorsingsvraag word daar gekyk na hoe skakeltolking as taalonderrigtegniek 
met die tweedetaalverwerwingsteorie versoen kan word. Hier is veral die invoerhipotese 
(Krashen 1982), die interaksiehipotese (Long 1996) en -benadering (Gass en Mackey 2015), 
die produksiehipotese (Swain 1985) en tolking as interaksie (Wadensjö 1998) as teorieë van 
belang. Die versoening verklaar of dit teoreties sinvol is om skakeltolking as ’n taalonderrig-
tegniek vir tweedetaalverwerwing te implementeer. 

Vir die laaste navorsingsvraag word die moontlike tekortkominge, indien enige, van skakel-
tolking as ’n taalonderrigtegniek bepaal met spesifieke verwysing na die affektiewefilterhipotese 
(Krashen 1982) as teorie. Daarna word dit teoreties bepaal of en hoe die tekortkominge oorbrug 
kan word. 
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4. Literatuuroorsig 

Tesame met konferensietolking is skakeltolking een van twee hoofsoorte tolking (Pöchhacker 
2004:16). Dit behels tweerigtingtolking in en uit die twee betrokke tale en spontane aangesig-
tot-aangesig-interaksie ten einde tussen twee partye of groepe te bemiddel (Ghiselli 2021:16). 
Benewens skakeltolking word dit volgens Perez (2016) ook bilaterale, gemeenskaps-, 
staatsdiens- en dialoogtolking genoem. Wadensjö (2009:45) beweer dat skakeltolking in 
tolkopleiding dikwels as die eerste komponent optree om tolkstudente tot modusse soos 
konsekutiewe en simultane tolking in te lei. Perez (2016) noem dat hoewel skakeltolking ’n 
laer status as konferensietolking het, dit die algemeenste en mins gestruktureerde vorm van 
tolking is. Met ’n teks wat ontwikkel soos die situasie ontvou (Wadensjö 1998:49), is die 
kontekste waar skakeltolking plaasvind grotendeels informeel, insluitend gesondheidsorg-
konsultasies, regsinstellings, onderhoude, instellings vir maatskaplike dienste, en sake- en 
polisie-onderhandelinge. 

In die literatuuroorsig is daar verskeie studies opgespoor waar skakeltolking as taal-
onderrigtegniek geïmplementeer is. Reeds in 1985 meld Thomas en Towell (1985:vii–viii)  
dat fokus op kommunikasie in ’n onderrigsituasie moontlik gemaak word deur die leerder ’n 
bemiddelingsrol in ’n tolksituasie te laat vervul. Hulle publikasie, Interpreting as a language 
teaching technique (1985), het na wete vir die eerste keer tolking as taalonderrigtegniek 
ondersoek. Soos Layton (1985:73) tereg uitwys, is tolking nie bloot mondelinge vertaling nie, 
maar behels dit bemiddeling, verduideliking en parafrasering om die boodskap oor te dra en 
die diskoers te laai vloei. Keith (1985:10–1) se studie het aangetoon dat skakeltolking studente 
in staat stel om gehoorbegrip, selfvertroue, die herstrukturering van die boodskap en die 
kommunikatiewe en kreatiewe gebruik van linguistiese hulpbronne te bevorder. Hanstock 
(1985:53) bevestig dat skakeltolking nuttig is om taalaanleerders se begrip van die tweede taal 
te vergemaklik deur hulle passiewe kennis en register van ’n taal te aktiveer. Munro (1999:3) 
het voorgestel dat skakeltolking, sowel intertalig as intratalig, ’n fundamentele rol in die 
ontwikkeling van kommunikatiewe bevoegdheid speel. 

Aan die begin van die 2000’s het Sandrelli (2001:174) in ’n studie bevind dat skakeltolking 
taalbegrip, -ontleding en -produksie bevorder. Daarbenewens bevorder die tegniek die 
ontwikkeling van oordraagbare vaardighede soos mondelinge vlotheid, opsommingsvaardig-
hede en bemiddelingsvermoë. Prieto-Arranz (2002:213–22) se studieresultate toon aan dat 
taalaanleerders tydens skakeltolking nege kommunikasiestrategieë benut het, naamlik 
samewerking, opsomming, verduideliking, herformulering, interpretasie, bronteksverbetering, 
ontduiking, aanpassing en selfkorreksie. Die deelnemers het daarvan getuig dat skakeltolking 
’n kreatiewe, kommunikatiewe en praktiese onderrigtegniek is en dat die kommunikasie-
strategieë noemenswaardig nuttig is om kommunikasie te handhaaf. Soos Sandrelli (2001), wys 
La Sala (2008:2) ook op begrip en inhoudverwerking as voordele van skakeltolking, sowel as 
blootstelling aan en bevordering van parafrasering, idiomatiese uitdrukkings, woordeskat, 
beskrywing en gebare. Takimoto en Hashimoto (2010:87) het geopenbaar dat skakeltolking 
verrykend vir aktiewe leer, kritiese en analitiese denke en probleemoplossingsvaardighede is. 
Rido (2011) het ook bevind dat skakeltolking ’n aktiewe leerervaring bied en kommunikatiewe 
en luistervaardighede in die tweede taal ontwikkel. 

In die afgelope dekade was daar ook verskeie navorsers wat oor skakeltolking as taalonderrig-
tegniek besin het. Ter beskouing van gesproke interaksie as belangrik vir die eerste fase van 
die tweedetaalverwerwingsproses, pas Pym (2013:7) La Sala (2008) se studieontwerp aan om 
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’n les daar te stel wat van skakeltolking gebruik maak. Pym (2013:128) onderskat nie die 
waarde van vertaling as ’n vaardigheid vir die tweetalige brein nie, maar lig uit dat die 
aktiwiteite doelgerig moet wees om kommunikasie te fasiliteer. Perez (2016) argumenteer ook 
dat studente outentieke aktiwiteite soos tolking as rolspel moet uitvoer om oordraagbare en 
kommunikatiewe vaardighede te benut en te bevorder. In ’n studie oor geskrewe vertaling as 
taalonderrigtegniek merk Barnes (2018) op dat die deelnemers ’n behoefte aan tolking as 
taalonderrigtegniek uitspreek deur gesproke vertaling as belangriker as geskrewe vertaling te 
ag. Pym (2018:219) stem saam met Barnes (2018) dat gesproke kommunikasie met behulp  
van tolking in spontane outentieke kontekste met rolspel beoefen moet word. Ek haal Pym 
(2018:210) aan: “We should encourage students to translate spontaneously, in real life or through 
role-playing. In this way, we abandon the idea that there is only one translation option for each 
phrase or expression in a foreign language.” Skakeltolking bied ’n ideale konteks vir rolspel 
omdat taalaanleerders ’n groot verskeidenheid rolle in die drietalinteraksie kan speel. 

Derhalwe bied die literatuur genoegsame navorsing oor die gebruik van skakeltolking as tegniek 
vir taalonderrig. 

  

5. Skakeltolking en die leemtes in tweedetaalverwerwing 

Pym (2018:210) voer aan dat die kommunikatiewe benadering die gewildste benadering  
in taalonderrig is, en die grammatikavertaalmetode die minste gewild; oor die algemeen is 
vertaalpraktyk ook nie gewild in die onderrigproses nie. Die eerste navorsingsvraag is: Hoe 
vergelyk skakeltolking as onderrigtegniek met die grammatikavertaalmetode, kommunikatiewe 
taalonderrig en pedagogiese vertaling, en watter leemtes (indien enige) kan daardeur gevul 
word? In hierdie afdeling word daar in teorie geargumenteer dat skakeltolking vele leemtes in 
die grammatikavertaalmetode, kommunikatiewe taalonderrig en pedagogiese vertaling vul. 

5.1 Die grammatikavertaalmetode 

Die grammatikavertaalmetode het aan die einde van die 18de eeu ontstaan, toe dit gebruik is 
om klassieke tale soos Latyn en later moderne tale te onderrig (Larsen-Freeman en Anderson 
2011:31). Die hooffokus van die metode val volgens Ismatullayeva (2022:449) op lees- en 
skryfvaardighede, waar vertaaloefeninge gebruik is om woordeskat en grammatika te onderrig. 
Negatiewe houdings en kritiek teen die metode het egter ontstaan, wat volgens Kaempfer en 
Barahona (2011:13) veral weens die soort invoer was. Invoer (ook genoem inset of toevoer) is 
die taaldata wat die taalaanleerder ontvang en moet verwerk (Nava en Pedrazzini 2018:29). 
Om aandag aan die konsep van invoer te skenk, sal die grammatikavertaalmetode aan die hand 
van Krashen (1985) se vereistes vir optimale invoer met skakeltolking vergelyk word. 

Krashen (1982:128) se eerste vereiste, wat een van die belangrikste elemente van tweedetaal-
verwerwing uitmaak, is dat die invoer verstaanbaar moet wees. Krashen (1982:128) beweer dat 
die grammatikavertaalmetode slegs in klein dele verstaanbare invoer bied, met ’n klem op 
vorm. Leerders word gekonfronteer met geïsoleerde sinne om woord vir woord te vertaal, ter 
uitsluiting van betekenis (Krashen 1982:128). Dit kan die soektog na woord-vir-woord-
ekwivalente aanmoedig, wat dikwels tot onnatuurlike taalstrukture lei. Die metode moedig dus 
die verkeerde aanname aan dat daar presiese formele en semantiese ooreenstemming tussen die 
eerste en tweede taal is. Skakeltolking, daarenteen, moedig die soeke na sin (“sense”) aan 
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(Pöchhacker 2004:53), en met behulp van interaksie kan die invoer vir die betrokke leerder 
verstaanbaar gemaak word. 

Die tweede vereiste is dat invoer vir die leerders interessant of relevant moet wees (Krashen 
1982:128). Die grammatikavertaalmetode maak gebruik van komplekse literêre tekste, wat 
volgens Prastyo (2015:173) nie die leerders se aandag trek nie. Die eerste taal word as onderrig-
medium gebruik en die klem berus op akkuraatheid met foute wat onmiddellik reggestel word 
(Aqel 2013:2470). Dit veroorsaak dat leerders se aandag en belangstelling afneem aangesien 
hulle gefrustreerd voel weens die voortdurende regstelling en streng verwagtinge van akkuraat-
heid. Soos deur die studies in die literatuuroorsig getoon, is daar gevind dat skakeltolking 
voordelig vir leerders se belangstelling is en as ’n aanjaer vir hulle selfvertroue optree. 
Skakeltolkaktiwiteite met rolspel kan ook aangepas word om ’n reeks verskillende onderwerpe 
te dek om dit vir die leerders interessant en relevant te maak. Alrefaai (2013:18) noem dat die 
realistiese aspekte van skakeltolksituasies goeie deelname sal vestig. Skakeltolking bevoordeel 
kommunikasie bo akkuraatheid en die eerste taal word gebruik om die proses van aanleer aan 
te help, wat ook as ’n motiveerder vir leerders dien. 

Die derde vereiste is dat die invoer nie grammatikaal georden moet wees nie (Krashen 
1982:128). Die deduktiewe grammatikavertaalmetode maak gebruik van aktiwiteite wat fokus 
op grammatika,4 woordeskat, lees, skryf en vertaling in die eerste taal – oor die algemeen 
gemoeid met memorisering, herhaling en kinetika (Montaño-Gonzáles 2017:481). Pym 
(2013:153) noem dat die fokus op die instop van grammatikale reëls ’n nadeel is aangesien 
slegs leksikale betekenisse geleer word terwyl luister-, praat- en uitspraakvaardighede 
afgeskaal word. Die metode val onder ’n strukturele perspektief van taal, wat die belangrikheid 
van kommunikasie onderwaardeer (Kaempfer en Barahona 2011:13). Skakeltolking vul hierdie 
leemte deur luister-, praat- en uitspraakvaardighede en kommunikatiewe vaardighede op die 
voorgrond te laat tree. Die gebruik van skakeltolking in die klaskamer skep ’n konteks vir taal 
om vir werklike kommunikasie gebruik te word, wat nooit as sodanig grammatikaal georden 
is nie. 

Die vierde vereiste is die versekering van ’n redelike hoeveelheid invoer (Krashen 1982:128). 
Hoewel dit groot hoeveelhede invoer bevat, bied die grammatikavertaalmetode geen geleenthede 
vir leerders om met mekaar te kommunikeer of om aan werklike kommunikasie deel te neem 
nie (Aqel 2013:2470), wat skakeltolking wel aanmoedig. Chan (2015:76) en Prastyo (2015:171) 
merk op dat leerders reëls eksplisiet aanleer en dit passief aanvaar, maar nie die taal vir kommu-
nikatiewe doeleindes kan gebruik nie, wat uiteindelik nie tot kommunikatiewe bevoegdheid 
bydra nie. Skakeltolking sal hierdie leemte onteenseglik die hoof bied deurdat die gebruik van 
taal vir kommunikasie die hoofdoel van die tegniek is. By skakeltolking is die hoeveelheid 
invoer ook redelik aangesien relatief kort stukke dialoog getolk moet word. 

Wanneer Krashen (1985) se vereistes vir optimale invoer oorweeg word, kan daar dus in teorie 
afgelei word dat die grammatikavertaalmetode tekortskiet terwyl skakeltolking slaag. 

5.2 Kommunikatiewe taalonderrig 

Kommunikatiewe taalonderrig, in teenstelling met die grammatikavertaalmetode, het sy 
oorsprong in die revolusionêre kommunikatiewe benadering5 wat in die 1970’s die aandag  
van linguistiese bevoegdheid na kommunikatiewe bevoegdheid verskuif het. Die hoofdoel is 
kommunikasie en taalverwerwing, waar die voorveronderstelling is dat taal altyd in ’n sosiale 
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konteks aangebied word waarvan dit nie geskei moet word nie (Chang 2011:16). Die benadering 
is leerdergesentreerd, waar taalaanbieders (onderwysers, dosente en tutors) die rol van fasili-
teerders in die kommunikatiewe aktiwiteite vervul deur leerders se interaksie waar te neem en 
hulle te lei (Montaño-Gonzáles 2017:482). Aangesien sowel kommunikatiewe taalonderrig  
as skakeltolking kommunikatief van aard is, sal dit vergelyk word aan die hand van die drie 
beginsels waarop kommunikatiewe taalonderrig gebou is ten einde te bepaal wat die ooreen-
komste en verskille is. 

Volgens Layton (1985:70) en Kaempfer en Barahona (2011:16) is kommunikatiewe taalonderrig 
met drie hoofbeginsels ontwikkel. Die eerste beginsel is dat kommunikatiewe aktiwiteite in 
konteks taalverwerwing aanhelp, waar die tweede taal as ’n kommunikasiemiddel in plaas van 
’n stel reëls of vorme beskou word. Kommunikatiewe taalonderrig beklemtoon aktiwiteite en 
speletjies wat taal vir werklike kommunikasie bo kunsmatige grammatikaoefeninge gebruik 
(Pym 2013:152). Skakeltolking voldoen ook aan hierdie beginsel aangesien die aktiwiteite in 
’n spesifieke kommunikatiewe konteks plaasvind en taal as ’n buigsame kommunikasiemiddel 
beskou word. Die tweede beginsel ondersteun die idee dat aktiwiteite wat op betekenis fokus, 
taalverwerwing bevorder, waar invoer verteenwoordigend moet wees van ’n wye reeks 
betekenisvolle outentieke diskoerse wat vir die leerders se behoeftes geskik is. Soos voorheen 
afgelei, moedig skakeltolking die soeke na betekenis aan en kan dit by leerders se spesifieke 
behoeftes aangepas word. Die derde beginsel hou verband met die voordele van betekenisvolle 
taalgebruik in die taalverwerwingsproses. Die gebruik van skakeltolking as onderrigtegniek 
ondersteun ook betekenisvolle taalgebruik aangesien dit ’n doelgerigte aktiwiteit is wat 
suksesvolle kommunikasie verg. Hierdie drie beginsels sluit aan by Krashen (1981) se teorie 
aangaande taalverwerwing in plaas van taalaanleer. Krashen (1981:10) moedig werklike 
kommunikasie in die klaskamer aan en verkies daarom taalverwerwing bo taalaanleer. Om ’n 
taal te verwerf, moet ’n persoon daaraan blootgestel word en aangemoedig word om dit te 
gebruik; ’n eienskap waaraan kommunikatiewe taalonderrig en skakeltolking voldoen deur 
taalverwerwing te huisves. Skakeltolking het dus verskeie kenmerke met kommunikatiewe 
taalonderrig gemeen. 

Die leerder se taak is om die vermoë te verwerf om geskikte taalkombinasies te skep wanneer 
betekenis vir ’n wye reeks kontekste aan vorme en grammatikale kategorieë gekoppel word. 
Dit word ontwrig deur onderrigmetodes wat op ekwivalensie gebaseer is, soos die grammatika-
vertaalmetode (Layton 1985:72). Hierdie metodes skep ’n prentjie waar die tweede taal in  
die skaduwee van die eerste taal funksioneer, wat kommunikatiewe taalonderrig poog om te 
vermy. Dit bring die bespreking by die belangrikste verskil tussen kommunikatiewe taal-
onderrig en skakeltolking in die klaskamer, naamlik die gebruik en status van die eerste taal. 
Volgens Pym (2013:15) is daar ’n tendens, wat berus op die perspektief dat tale onafhanklike 
stelsels is, dat tweedetaalonderrig die suksesvolste is wanneer die eerste taal uitgesluit word. 
Kommunikatiewe taalonderrig is op die rasionaal gebou dat die eerste taal in die pad van 
tweedetaalverwerwing staan (Chan 2015:75). Die benadering dring dus daarop aan om tweede-
taalbetekenisse uitsluitlik in die tweede taal te beoefen, terwyl skakeltolking noodwendig die 
aanwesigheid van die eerste taal behels. Argumente vir die gebruik van die eerste taal in die 
klaskamer is egter volop. 

Atkinson (1987:243–6) en Alrefaai (2013:15) lys verskeie voordele van die gebruik van die 
eerste taal in die klaskamer: Dit is nuttig om response uit te lok, begrip te kontroleer, instruksies 
te gee, samewerking te vestig, vrae te vra, gemak te verseker, ’n positiewe verhouding tussen 
leerder en taalaanbieder te skep, metodologie te bespreek, dit te versterk wat reeds geleer is, 
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betekenis te kontroleer, te assesseer en vaardighede soos parafrasering, verduideliking en 
vereenvoudiging te bevorder. Chan (2015:81) voeg by dat die eerste taal kreatiwiteit en 
taalverwerwing bevorder en die druk verminder wat met die aanleer van ’n ander taal verband 
hou. Die doeltreffende implementering van tegnieke soos skakeltolking behoort leerders op die 
ooreenkomste en die verskille tussen hulle twee tale attent te maak, terwyl dit steeds twee 
afsonderlike stelsels bly. 

Die gebruik van die eerste taal onderskei dus skakeltolking van kommunikatiewe taalonderrig 
in teorie as ’n gunstiger taalonderrigtegniek. 

5.3 Pedagogiese vertaling  

Die term pedagogiese vertaling verwys na vertaling as taalonderrigtegniek (Marqués-Aguado 
en Solís-Becerra 2013:39). Pedagogiese vertaling maak normaalweg gebruik van grammatika-, 
literêre en toepassingsoefeninge as ’n manier om leerders se aanleer van grammatika en 
woordeskat na te gaan (Lederer 2005:141). In die huidige kommunikatiewe paradigma word 
daar voorgestel dat bemiddeling as ’n vorm van pedagogiese vertaling gebruik word. Aan-
gesien tolking as die verbale eweknie van vertaling beskou word, sal skakeltolking met 
pedagogiese vertaling vergelyk word aan die hand van riglyne om vertaling suksesvol binne ’n 
kommunikatiewe paradigma te implementeer. 

Die eerste riglyn is om outentieke materiaal met ’n werklike kommunikatiewe doel te gebruik 
en om ’n begeerte vir kommunikasie te stimuleer (Popovic 2007; Alrefaai 2013:18). Wanneer 
pedagogiese vertaling deur ’n kommunikatiewe lens waargeneem word, beklemtoon dit nie die 
natuurlike gebruik van taal vir kommunikasie nie. Pedagogiese vertaling word al vir dekades 
beoefen, maar die doelteks dien bloot as hulpmiddel om leerders se tweedetaalvaardigheid te 
verbeter (Marqués-Aguado en Solís-Becerra 2013:38). Dit is dus nie ’n doel op sigself nie, 
maar eerder ’n middel, waar leerders nie normaalweg weet waarom hulle die teks vertaal nie. 
Ostarhild (1985:44) en Munro (1999:5) argumenteer dat vertaling nie vir leerders die geleentheid 
bied om op die kommunikatiewe effek te fokus en taal as ’n buigsame kommunikasiemiddel 
te gebruik nie. Skakeltolking stel leerders in staat om leksis en grammatika te verken om ’n 
duidelike en onmiddellike doel te bereik wanneer hulle as bemiddelaars in ’n drierigting-
interaksie optree. Dit is werklike kommunikasie aangesien die dialoog outentiek saamgestel 
word namate die gesprek vorder. Die interaksie sal ook ’n werklike doel dien aangesien die 
twee gespreksgenote om ’n spesifieke rede in verskillende skakeltolksituasies met mekaar wil 
kommunikeer, byvoorbeeld ’n onderhoud, iemand wat rigtingaanwysings vra, ’n mediese 
konsultasie, ensovoorts. 

Die tweede riglyn is om vir ’n gehoor te vertaal (Popovic 2007; Alrefaai 2013:18). Vertaling 
is ’n visuele medium wat die dimensie van ruimte behels, terwyl tolking ’n akoestiese medium 
is wat die dimensie van tyd betrek (Townson 1985:61). Die vertaler is volgens Keith 
(1984:309) en Lederer (2005:9) nie teenwoordig wanneer die doelteks gebruik word nie en 
werk teksgebonde in relatiewe isolasie. Die afstand tussen die vertaler en die bronteks is dus 
groter as die afstand tussen die tolk en die bronteks. In skakeltolking is daar nabyheid aan die 
gespreksgenote en hulle diskoers soos hulle dit bedoel. Die tolke is aktiewe deelnemers aan die 
diskoers; hulle deel die omgewing, die produksietoestande, die ontvangs van die diskoers en 
die onderwerp met die gespreksgenote (Lederer 2005:9). Wanneer skakeltolking plaasvind, is 
die sender en die ontvanger albei fisies sigbaar, wat die kommunikatiewe doel duidelik maak. 
Die leerders maak beurte om aktief aan die drietalinteraksie deel te neem, en die res van hulle 
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maak deel van ’n werklike gehoor uit. Dit is boonop voordelig dat leerders beurte kan maak 
omdat tolking kognitief dreinerend is. Die gespreksgenote het spesifieke rolle om te vervul, 
waar hulle effektief ’n kommunikatiewe vakuum sal vermy en vir ’n teenwoordige gehoor sal 
tolk. 

As ’n derde riglyn merk Popovic (2007) op dat leerders aangemoedig moet word om op 
betekenis in plaas van woorde in isolasie te fokus. Oefeninge in geskrewe vertaling is geneig 
om ’n lineêre benadering tot teksverwerking aan te moedig terwyl die verskillende vorme van 
skakeltolking aan die leerder die uitdaging stel om betekenis in ’n taal te konstrueer (Munro 
1999:7). Kalina (2000:11–6) en Kaempfer en Barahona (2011:23) verduidelik dat tolking van 
vertaling verskil deurdat dit ’n leerder met kommunikasie, betekenis en bedoeling lei, terwyl 
vertaling ’n leerder dwing om op die woorde en struktuur in ’n teks te fokus. Volgens Pym 
(2018:206) kan die verkeerde fokus maklik veroorsaak dat leerders letterlik vertaal, wat 
vlotheid en akkuraatheid negatief beïnvloed. In teenstelling met voorbereide tekste, word daar 
met skakeltolking van leerders verwag om betekenis bo woord- en sinsvlak te onttrek in 
spontane uitings wat deur die dinamika van die kommunikatiewe situasie voortgebring word. 

Pym (2013:11) identifiseer die finale riglyn as ’n behoefte aan fokus op gesproke taal en 
uitspraak. In pedagogiese vertaling is daar ’n neiging om praktyk in luister en praat uit te sluit 
en bewyse dui daarop dat dit nie gesproke vlotheid kan aanhelp nie (Machida 2011:741; Pym 
2013:38). Skakeltolking, aan die ander kant, is voordelig om leerders vertroud te maak met 
sekere elemente van illokutiewe handeling in gesproke taal aangesien ’n aangesig-tot-aangesig-
gesprek op verskeie instrumentele maniere benut kan word (Keith 1985:7). Die eerste kategorie 
is algemene spraakhandelinge, soos die bekendstelling van gespreksgenote, om ’n bewering te 
maak, om saam te stem of nie saam te stem nie, te impliseer, toe te gee, te ontken, aan te haal, 
te weerlê en inligting aan te vra. Die tweede kategorie is organisatoriese spraakhandelinge, 
naamlik die aandui van die begin of einde van ’n gesprek, die bekendstelling van nuwe onder-
werpe en terugverwysing na aspekte wat voorheen gestel is. Die leerder se kommunikatiewe 
bevoegdheid word gestimuleer wanneer aktiwiteite uitgevoer word wat resepsie, produksie, 
interaksie en bemiddeling behels, wat nodig is om die waarde van verskeie soorte betekenis te 
leer wat in elke uiting ingebed is (Pym 2013:127). Dit word verskaf deur skakeltolking as 
onderrigtegniek te gebruik. 

Ek stem saam met Layton (1985:72), Pym (2013:37) en Chan (2015:85) dat pedagogiese 
vertaling nie ’n geskikte tegniek in die vroegste stadia van taalverwerwing is nie, maar later 
nuttig in die verbetering van skryfvaardighede kan wees. Die argument word egter aanvaar dat 
skakeltolking teoreties effektief in ’n kommunikatiewe paradigma geïmplementeer kan word 
en dus bo pedagogiese vertaling uitstyg. 

  

6. Skakeltolking as invoer, interaksie en produksie 

Om skakeltolking as taalonderrigtegniek te oorweeg, moet die verband tussen tolking en 
taalverwerwing ondersoek word. In hierdie afdeling word skakeltolking met die tweedetaal-
verwerwingsteorie versoen om die tweede navorsingsvraag te beantwoord: Hoe kan skakel-
tolking as onderrigtegniek met tweedetaalverwerwingsteorie versoen word? Hier word daar 
spesifiek gekyk na die invoerhipotese (Krashen 1982), die interaksiehipotese (Long 1996)  
en -benadering (Gass en Mackey 2015), die produksiehipotese (Swain 1985) en tolking as 
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interaksie (Wadensjö 1998) as teorieë. Die bevindinge behoort uit te wys of skakeltolking as 
onderrigtegniek effektief teoreties sinvol vir tweedetaalverwerwing geïmplementeer kan word. 
Die bespreking word tematies verdeel in invoer, interaksie en produksie. 

6.1 Invoer 

Soos vroeër genoem, stel Krashen (1982) se invoerhipotese dat taalaanleerders vordering maak 
wanneer hulle invoer verstaan wat effens bo hulle individuele tweedetaalvlak is. Wanneer 
tolking as taalonderrigtegniek oorweeg word, moet daar in ag geneem word dat bevoegdheid 
die twee betrokke tale as die A-taal en die B-taal identifiseer, waar die A-taal die eerste taal of 
moedertaal is, en die B-taal die tweede taal. Lederer (2005:156) verduidelik dat leerders die B-
taal goed genoeg moet ken om die inhoud te verstaan en hulle beheersing van die A-taal te 
gebruik om die boodskap uit te druk. Dit dui op ’n behoefte om aandag aan die invoer te skenk 
om te verseker dat die leerders in staat sal wees om spraakproduksie te lewer. 

Lederer (2005:23–4) bespreek drie vlakke van begrip wanneer ’n uiting (die invoer) in 
skakeltolking gedekodeer of verwerk word. Die eerste vlak is om die linguistiese komponente 
te verstaan, wat sintaksis, woordeskat, morfologie en ander grammatikale komponente insluit. 
Die tweede vlak is om te verstaan wat implisiet is, wat bereik word deur die gespreksgenoot se 
doelwitte in ag te neem. ’n Voorbeeld sou wees ’n verdwaalde eerstejaarstudent wat ’n groep 
studente vra of hulle weet waar die Neelsie is. Die studente sal nie bloot “ja” antwoord nie; 
hulle sal vir die student aanwysings gee aangesien dit implisiet in die vraag is dat die student 
hulp nodig het om die bestemming te bereik. Die laaste stap is om wêreldkennis, kontekstuele 
kennis en buitetalige kennis te gebruik om betekenis en bedoeling te verbind. Lederer 
(2005:156) merk verder op dat ’n persoon se kennis van ’n taal altyd wyer strek as wat aktief 
gebruik word. Om ’n voorstelling van hierdie bevoegdheid te verskaf, is dit nodig om die 
gravitasiemodel van taalbeskikbaarheid in (skakel)tolking te bespreek. 

Die gravitasiemodel van taalbeskikbaarheid is ’n konseptuele raamwerk wat die aktiewe en 
passiewe kennis van ’n individu se taal by wyse van woorde en reëls in ’n aktiewe en passiewe 
sone verteenwoordig (Gile 2009:226). Woorde en strukture in die taal word meer beskikbaar 
vir aktiewe gebruik wanneer dit gestimuleer word en minder beskikbaar wanneer dit nie 
gestimuleer word nie. Wat begripsprobleme met invoer in tolking betref, kan een van twee 
probleme ontstaan: Die brontaalterm is onbekend aan die tolk en die betekenis kan nie opgeroep 
word nie, of die brontaalterm is bekend aan die tolk maar stimulasie daarvoor was onvoldoende 
en die betekenis kan nie betyds opgeroep word nie. Produksieprobleme kan ook ontstaan 
wanneer die vereiste doeltaalterm onbekend aan die tolk is, of wanneer die vereiste doeltaal-
term bekend aan die tolk is maar in die passiewe sone lê en nie betyds vir aktiewe gebruik 
opgeroep kan word nie. Gile (2009:230) beklemtoon dat aktiewe stimulasie soos praat of skryf 
effektiewer is om taal vir gereelde en effektiewe gebruik beskikbaar te stel as passiewe 
stimulasie soos lees en luister. Reinders (2005:71) bevestig dat hierdie verskynsel – opvallend-
heid (“saliency”) – ook in tweedetaalverwerwing ter sprake is: Leksikale items of vorme wat 
opvallender vir die leerder is, is eenvoudiger om te begryp en sal vinniger verwerf word. ’n 
Duidelike vereiste vir die toepaslikheid van hierdie model op taalonderrig is egter dat leerders 
genoeg woorde in albei sones benodig om uitings te verstaan en te produseer. Omdat leerders 
se taalbevoegdheid van so ’n aard moet wees dat invoer verstaan en produksie gelewer moet 
word, word skakeltolking vir tweedetaalverwerwing in stede van vreemdetaalverwerwing 
voorgestel. Invoer moet dus in sommige gevalle aangepas kan word om te verseker dat leerders 
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oor die nodige kennis beskik, hetsy aktief of passief, om die taak uit te voer en begrips- en 
produksieprobleme te vermy. 

Krashen (1985) sny nie moontlike begrips- en produksieprobleme in die invoerhipotese aan 
nie. Volgens hom kan twee aspekte uit die invoerhipotese afgelei word (Krashen 1985:2): 
Eerstens is spraakproduksie nie die oorsaak van verwerwing nie, maar eerder die uitkoms, wat 
deur verstaanbare invoer bereik word om bevoegdheid te bou. Hierdie stelling strook uiteraard 
nie met skakeltolking nie, aangesien spraakproduksie as aktiewe stimulasie vereis word. 
Tweedens word gestel dat indien daar genoeg invoer is, die vereiste grammatikale kennis 
outomaties verskaf sal word. Ek stem nie saam met hierdie stelling nie, aangesien ’n leerder ’n 
stelling met die korrekte grammatika kan verstaan sonder om self die grammatikaal korrekte 
weergawe te kan produseer. Daar kan dus afgelei word dat die invoerhipotese nie voldoende 
vir die doel van hierdie studie is nie, aangesien invoer aangepas moet kan word. Liu (2015:144) 
beklemtoon dat die invoerhipotese met interaksie en produksie verryk moet word, met 
interaksie die volgende verskynsel wat bespreek word. 

6.2 Interaksie 

Long (1996) se interaksiehipotese en Gass en Mackey (2015) se uiteindelike interaksie-
benadering bepaal dat taal deur blootstelling aan invoer, interaksie, terugvoer en produksie 
verwerf word. Interaksie is, eenvoudig gestel, die gesprekke waaraan taalaanleerders deelneem. 
Die interaksiebenadering hou verband met die invoerhipotese deurdat blootstelling aan invoer 
as noodsaaklik beskou word, maar verskil daarvan deurdat dit beweer dat invoer nie uitsluitlik 
voldoende vir taalverwerwing is nie. Aan die kern van die interaksiebenadering is die wyse 
waarop leerders met invoer omgaan. Tweerigtinginteraksie tussen deelnemers fasiliteer 
verwerwing deur meer betekenisonderhandeling toe te laat, wat uiteindelik verstaanbare  
invoer aan die leerder verskaf (Gass en Selinker 2008:317). Betekenisonderhandeling vind 
plaas wanneer die gespreksdeelnemers ’n stryd ervaar om uitings te verstaan of te produseer, 
en ander woorde gebruik word om die boodskap oor te dra en hulself verstaanbaar te maak. 
Betekenisonderhandeling speel ’n prominente rol in die leerproses aangesien die leerders en 
die ander deelnemers hulle uitings interaktief kan aanpas as ’n manier om wedersydse begrip 
te bereik (Loewen 2012:25). Reinders (2005:74) bevestig dat betekenisonderhandeling die 
frekwensie en uiteindelik die opvallendheid van invoer verhoog. Dit laat dus toe dat invoer vir 
die betrokke leerder gewysig kan word, met die gevolg dat daar aan die spesifieke leerder se 
i+1 voorsien word. 

In skakeltolking word uitings beskou as aktiwiteite wat deel van gesitueerde interaksies vorm 
en wat vir die deelnemers sin maak na gelang van die situasie, aantal deelnemers en hulle 
onderlinge betrokkenheid. Wadensjö (1998:79) voeg by dat die ad hoc-tolk geneig is om tussen 
partye te bemiddel, veral in ’n informele situasie soos skakeltolking, deurdat betekenisse 
voortdurend tussen die deelnemers in ’n sosiale interaksie gevestig en hervestig word. Dit is 
ook die geval vir tweedetaalverwerwing, waar betekenis voortdurend onderhandel en heronder-
handel word. Op hierdie wyse word die reaksies van die tolk op die primêre deelnemers se 
uitsprake as buigsaam beskou, eerder as vooraf vasgestel (Wadensjö 1998:36). Interaksie in 
skakeltolking is dus ’n manier om uitings in ’n gegewe konteks voortdurend te evalueer, wat 
dit in verband met betekenisonderhandeling in tweedetaalverwerwing bring. 

Terugvoer word verskaf wanneer betekenis in tweedetaalverwerwing onderhandel word. Die 
interaksiebenadering is gemoeid met implisiete terugvoer om uit te lig watter inhoud in die 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3g5


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3g5 
 

1003 
 

uiting onverstaanbaar en/of verkeerd was (Reinders 2005:74). Negatiewe terugvoer help leerders 
om die gaping tussen die invoer en hulle eie produksie te sien, en dan uitings te herformuleer 
en derhalwe die nuwe inligting oor die tweede taal te stoor (Reinders 2005:67–9). Die ander 
deelnemers kan ook die akkurate vorms modelleer, wat die leerders help om grammatikale 
aspekte te verwerf wat hulle nog nie heeltemal bemeester het nie (Ellis 1997:47). In die konteks 
van tolking as interaksie beklemtoon Wadensjö (1998:236) ook dat wedersydse terugvoer in 
tolkbemiddelde interaksies belangrik is en in die proses benut behoort te word. 

Betekenisonderhandeling en negatiewe terugvoer word moontlik gemaak deur die gebruik  
van interaksiestrategieë (Ellis 2015:149), naamlik strategieë wat leerders teëkom of self 
gebruik om hulle problematiese uitings te verander. Long (1996:418–44) en Gass en Mackey 
(2015:185–9) identifiseer uitlokking, bevestigingskontrole, begripskontrole en omwerkings  
as interaksiestrategieë. Uitlokking moedig leerders aan om hulle eie uitings reg te stel sonder 
dat hulle met die korrekte vorme gehelp word. ’n Voorbeeld sou wees om ’n verduidelikings-
versoek te rig met Wat is X? of om die foutiewe term of frase bloot te herhaal. Bevestigings-
kontrole is uitings wat aandui dat daar ’n verkeerde interpretasie was, byvoorbeeld Bedoel  
jy X? Die funksie van begripskontrole is om te verifieer dat ’n deelnemer ’n stelling of vraag 
verstaan het, byvoorbeeld Verstaan jy? en Moet ek herhaal? Omwerkings is herformulerings 
van die leerder se onsuksesvolle uitings deur die toepaslike doeltaalvorm te gebruik terwyl die 
oorspronklike betekenis behoue bly, byvoorbeeld die herformulering van die leerder se Dit 
lekker na Ja, dit is lekker. Hierdie strategieë se mate van sagte regstelling is die ideaalste 
aangesien dit sensitiwiteit vir foute sal skep en steeds leerders sal motiveer om aandag aan 
taalvorme te gee. Laastens noem Nassaji en Fotos (2011:78) dat nieverbale gedrag soos gebare 
deel van interaksiestrategieë uitmaak, byvoorbeeld om kop te skud om wanbegrip aan te dui. 

Wadensjö (1998:106–7) se tipologieweergawes bepaal dat tolke se uitings nabye, uitgebreide, 
opgesomde, of minder of meer eksplisiete weergawes van die oorspronklike uitings kan wees. 
Uitings kan wel ook nieweergawes (“non-renditions”) wees, wat beteken dat daar ’n reaksie 
op die uiting self is wat nie as ’n vertaling daarmee ooreenstem nie (Wadensjö 1998:108). 
Nieweergawes verklaar die kompleksiteit van spontane tolkbemiddelde interaksie soos dit 
voortdurend deur die deelnemers gevorm word. Dialoog in skakeltolking word aldus Wadensjö 
(1998:201) en Sandrelli (2001:176) deur onderbrekings, kommentaar, tekens van onsekerheid, 
ensovoorts gekenmerk. Om die uiting te verstaan, is die eerste belangrike faktor om misverstande 
of wankommunikasie te voorkom. Verskeie kenmerke van diskoers kan op misverstande of 
wankommunikasie dui (Wadensjö 1998:201), en die tolk se hoofdoel is om suksesvolle 
kommunikasie te verseker. Om misverstande te vermy, stel Keith (1985:6–7) voor dat die 
primêre gespreksgenoot weier om die uiting te begryp, wat die taalaanleerder dwing om te 
heroorweeg. Blinstrubaité (2000:132) beklemtoon dat dit onvermydelik vir skakeltolke is om 
in te gryp wanneer boodskappe oorgedra en kommunikasie gekoördineer word. Misverstande 
kan voorkom word deur voorsiening te maak vir nieweergawes, soos verduidelikingsversoeke, 
kommentaar, onderbrekings, herhalings, ensovoorts (Blinstrubaité 2000:131). Dit moet op so 
’n manier geskied dat die leerder se aandag op die fout gevestig word sonder om die gesprek 
te onderbreek, wat nieweergawes aan interaksiestrategieë in tweedetaalverwerwingsteorie 
gelykstel. Deur middel van nieweergawes of interaksiestrategieë kan invoer dus aangepas word 
om die leerder se behoeftes te akkommodeer. Interaksie help leerders fundamenteel ook met 
die skep van betekenis, naamlik produksie (Ortega 2013:62), wat nou bespreek word. 
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6.3 Produksie 

Swain (1985) het deur middel van ’n empiriese studie bevind dat taalaanleerders nie hoë vlakke 
grammatikale en sosiolinguistiese bevoegdheid in hulle tweede taal bereik sonder om produksie 
te beoefen nie, en het daarvolgens die produksiehipotese geskep. In hierdie sin is verstaanbare 
invoer onvoldoende en is produksie nodig vir taalverwerwing (Gass en Selinker 2008:326; 
Ellis 2015:158). Verstaanbare invoer moet aangemoedig word, maar kommunikatiewe  
sukses moet ook verreken word (Krashen 1985:103), wat deur produksie aangevul word. Swain 
(1985:249) verwys na verstaanbare of gemodifiseerde produksie, waar die taalaanleerder 
gedruk word om ’n boodskap akkuraat, samehangend en toepaslik oor te dra. 

Skakeltolke neem in wese aan ’n drierigtinginteraksie deel, wat beteken dat uitings hoogs 
gekontekstualiseer is en die leerder ’n aktiewe deelnemer is wat kan ingryp waar nodig.  
Lederer (2005:35–6) beskryf die drie vlakke van produksie in tolking. Die eerste vlak is 
deverbalisering, naamlik die geskikte formulering van idees soos verstaan deur die tolk, gevolg 
deur die vlak van verifiëring: Is dit geskik vir die teikengehoor en eksplisiet genoeg om 
verstaan te word? Laastens moet die tolk se ekwivalente vorms altyd getrou aan die spreker se 
bedoeling bly. Dit is implisiet dat gemodifiseerde produksie toegelaat moet word om aan 
hierdie vereistes te voldoen. Die interaksiebenadering heg groot waarde aan gemodifiseerde 
produksie wat leerders aanmoedig om buite hulle huidige taalkennissfeer te beweeg (Ellis 
2015:145). Die tradisionele perspektief van produksie word in die interaksiebenadering 
hervorm aangesien dit nie meer uitsluitlik geag word as ’n manier om bestaande kennis uit te 
druk nie, maar eerder ’n kreatiewe manier word om kennis te skep, soos in ’n interaktiewe 
skakeltolkaktiwiteit. 

Gemodifiseerde produksie maak leerders bewus van oneffektiewe kommunikasie van hulle 
kant af (Gass, Abbuhl en Mackey 2012:8), wat die weg vir herassessering baan waar leerders 
kan besef watter grammatikale kennis by hulle ontbreek. Leerders kry ook ’n kans om proef-
lopies te doen en terugvoer oor die sukses daarvan te ontvang (Ellis 2015:158). Hulle kan dus 
iets probeer, byvoorbeeld die proeflopie-uiting “twee klein kind”, waarop daar gereageer word 
met die vraag “twee klein wat?”, en dan die gemodifiseerde produksie “twee klein kinders” by 
die leerder uit te lok. Op hierdie manier kan die interaksie die leerder se aandag op ’n nuwe of 
selde gebruikte leksikale item of grammatikale konstruksie vestig om sodoende tweedetaal-
verwerwing te bevorder. Dit sal klaarblyklik die leerder se gravitasiemodel aanhelp. Laastens 
dien produksie as basis vir metalinguistiese refleksie, waar leerders aktief oor hulle eie 
produksie kan besin (Ellis 2015:158). Leerders word effektief gedruk om hulself verstaanbaar 
te maak en self oplossings te identifiseer. Die wysiging kan óf deur die leerder geïnisieer  
word (Ellis 2015:145), óf deur terugvoer van een van die ander sprekers met behulp van 
interaksiestrategieë aangemoedig word. Invoer en produksie kan op sowel betekenis as vorm 
fokus wanneer leerders hoofsaaklik aandag aan begrip skenk, maar ook aan linguistiese vorme 
wanneer nodig (Ellis 2015:146). Savignon (2002:7) spreek ’n behoefte aan ’n klem op vorm 
uit omdat kommunikasie nie ter uitsluiting van struktuur en grammatika kan plaasvind nie. 
Taalaanleerders kan byvoorbeeld nie bloot gister as ’n aanduiding van verlede tyd in Ek het 
gister gaan draf aflei wanneer daar ook van hulle verwag word om hulle eie produksie te lewer 
nie. Hulle sal ook het as ’n aanduiding van verlede tyd moet aflei om te keer dat hulle hul eie 
produksie foutiewelik as Ek gister gaan draf formuleer. Daar kan dus geargumenteer word dat 
gemodifiseerde produksie in ’n skakeltolkaktiwiteit ’n unieke en subtiele fokus op grammatika 
moontlik maak, wat nog ’n leemte in kommunikatiewe taalonderrig aansny en skakeltolking 
teoreties as ’n gunstiger onderrigtegniek bestempel. 
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7. Skakeltolking en die affektiewefilterhipotese 

Optimale tweedetaalverwerwing word gefasiliteer deur verstaanbare invoer, interaksie, 
gemodifiseerde produksie, algehele aandag aan vorm en, laastens, ’n goeie gesindheid en 
motivering (Ortega 2013:79). Navorsing het bevestig hoe verskeie affektiewe aspekte die 
proses van tweedetaalverwerwing direk beïnvloed, en dit vorm die grondslag van die 
affektiewefilterhipotese (Krashen 1982:22). Hierdie hipotese stel dat die leerders se affektiewe 
filter laag moet wees om verwerwing toe te laat, wat deur verskeie faktore beïnvloed word.  
Die laaste navorsingsvraag is: Wat is die potensiële tekortkominge van skakeltolking as 
onderrigtegniek (indien enige) en hoe kan dit oorbrug word? Dit is dus noodsaaklik om hierdie 
faktore – spesifiek motivering, aanleg en angs – teoreties te ondersoek met betrekking tot hoe 
dit deur skakeltolking geraak word en hoe dit hanteer kan word. 

7.1 Motivering 

Taalaanleerders met hoë motivering presteer oor die algemeen beter in tweedetaalverwerwing 
(Krashen 1982:31). Pym (2013:19) beklemtoon ook die belangrikheid van motivering in 
tweedetaalverwerwing, wat afhanklik is van leerders se gesindheid jeens die onderrigmetode. 
As komplekse verskynsel het motivering ’n effek op die mate waarin leerders bereid is om  
te volhard wanneer hulle voor ’n uitdaging te staan kom, asook die vlak van sukses wat  
hulle sal ervaar wanneer hulle ’n taak uitvoer (Hong 2008:63). Die waarde van selfvertroue  
of selfdoeltreffendheid en taalverwerwing sal alles bydra tot ’n uiters belangrike hoë 
motiveringsvlak. Tolking kan ’n probleem vir motivering inhou deurdat ’n strategie benodig 
word om boodskappe te hanteer wat slegs gedeeltelik of onvolmaak deur die leerder verstaan 
of geformuleer word. Om nie te weet hoe om die uiting te vertaal nie, kan die leerder se 
selfvertroue en motivering knou. 

Selfvertroue is ’n tersaaklike motiveringsfaktor aangesien leerders met meer selfvertroue en ’n 
beter selfbeeld geneig is om beter in die tweedetaalverwerwingsproses te presteer (Krashen 
1982:31). Selfdoeltreffendheid is ’n bepaalde soort selfvertroue wat leerders ervaar wanneer 
hulle ’n spesifieke taak suksesvol voltooi (Hong 2008:63). Leerders met lae selfdoeltreffend-
heid glo pogings om te probeer kommunikeer sal hulle onvermoë blootstel, en daarom sal hulle 
liewer kommunikasiepogings vermy. Leerders met ’n hoë selfdoeltreffendheidsvlak glo dat 
hulle vermoëns met leer en oefening sal verbeter en hulle weet ook dat foute deel van die proses 
vorm. Dit is dus nodig om ’n omgewing te skep waarin leerders daarvan bewus is dat foute 
geduld en selfs aangemoedig word. Enige persoon sal foute maak, soos om te onderbreek, 
onnodig te herhaal of te stamel (Prieto-Arranz 2002:212). Dit vorm deel van spontane 
gesprekvoering, wat uiteindelik die doel is. 

Wanneer hulle tolk, betrek leerders hulself by die taak deur te soek na kreatiewe oplossings vir 
probleme – oplossings wat nie altyd tot linguistiese kennis beperk is nie. Hierdie uitdagende 
aspek van tolking blyk ’n bron van die studente en leerders se genot sowel as betrokkenheid 
by die taak te wees (Takimoto en Hashimoto 2010:93). Hulle selfdoeltreffendheid sal 
ontwikkel en hulle motivering sal verhoog wanneer hulle besef dat hulle probleme kan oplos 
wanneer hulle die regte strategieë gebruik. Dit is waar interaksiestrategieë ter sprake kom. 
Sodra leerders weet hoe en wanneer om hierdie strategieë te gebruik of aan te moedig, sal hulle 
enige kommunikasieprobleme oplos wat hulle ondervind. Voordat ’n skakeltolkaktiwiteit 
aangepak word, moet leerders dus eers van interaksiestrategieë bewus gemaak word. 
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7.2 Aanleg 

Aanleg is aldus Tavakoli en Jones (2018:14) een van die konsekwentste voorspellers van 
tweedetaalverwerwingsukses. Teenstanders van tolking as taalonderrigtegniek sal wys op die 
vele uitsakkers in professionele tolkkursusse (Towell 1985:99) en beweer dat dit nie gepas is 
vir taalaanleerdersvlak nie. In die konteks van hierdie studie word dit nodig geag om aanleg te 
bespreek, omrede daar volgens Ghiselli (2021:3) rekening gehou moet word met die feit dat 
tolking ’n kognitief moeilike taak vir taalaanleerders sonder ervaring of opleiding is. Daar moet 
dus bepaal word hoe hierdie moontlike uitdaging van skakeltolking as taalonderrigtegniek die 
hoof gebied kan word. 

Skakeltolking veronderstel ’n sekere vlak van woordeskat en die vermoë om sintaksis vir 
aktiewe gebruik en begrip te hanteer (Ostarhild 1985:43). Altman (1985:13–4) lig vier vaardig-
hede uit wat in ’n tolkoefening vir ’n taalaanleerder moeilik kan wees, naamlik nagenoeg 
vlotheid in die moedertaal, ’n goeie beheer van die tweede taal, sensitiwiteit vir die inhoud, 
asook openbare redevoering. Hierdie vier aspekte moet in gedagte gehou word wanneer ’n 
lesplan wat skakeltolking insluit, ontwerp word. Vlotheid en ’n goeie beheersing van die twee 
betrokke tale word vereis, en daarom kan skakeltolking met leerders van slegs ’n tweede taal 
en nie ’n derde of vreemde taal uitgevoer word nie. Een manier om sensitiwiteit vir die inhoud 
te hanteer, is om die onderwerp vroegtydig aan te kondig saam met ander brokke inligting oor 
die tema, byvoorbeeld wat die funksie van die interaksie is en wat die gespreksgenote hoop om 
te bereik. Verder is openbare redevoering ’n onvermydelike vaardigheid wat elke leerder in hul 
lewe sal moet baasraak, en is dus ’n waardevolle vaardigheid om deur middel van skakeltolking 
aan te leer. 

Met betrekking tot aanleg moet die volgende aan die lig gebring word: Taalaanleerders kan 
vertaling as ’n onopgeleide vaardigheid en pedagogiese hulpmiddel gebruik om hulle kommu-
nikatiewe vaardighede te verbeter. Whyatt (2018:49) maak die stelling “ons is almal vertalers” 
(eie vertaling), en beweer dat die vermoë om te vertaal vir alle tweetaliges beskikbaar is – ’n 
verskynsel wat Mason (1999:155) natuurlike vertaling noem. Dit kom voor asof die menslike 
brein geprogrammeer is om te vertaal wanneer die behoefte ontstaan. Vir ontwikkeling benodig 
dit eenvoudig ondersteunende omstandighede, soos beskryf in die affektiewefilterhipotese. Die 
sleutel is om ’n ontspanne omgewing te skep waar leerders almal mekaar ken en deur klem op 
die prettige leerervaring te lê. Die interaksie moet verkieslik nie geassesseer word nie en moet 
slegs as ’n informele oefening in tweedetaalkommunikasie dien. Aanleg behoort dus nie ’n 
deurslaggewende faktor te wees om die gebruik van skakeltolking in die klaskamer te verwerp 
nie. 

7.3 Angs 

Angs is ’n belangrike faktor, aangesien lae angsvlakke bevorderlik vir tweedetaalverwerwing 
blyk te wees (Krashen 1982:31). Die belowendste taalaanbieder is een wat verstaanbare invoer 
kan verseker in ’n situasie gekenmerk deur lae angs. Die laaste moontlike tekortkoming van 
skakeltolking as ’n taalonderrigtegniek is die stresvolle aard van die oefening, aangesien daar 
geargumenteer kan word dat die situasie ’n geestelike blokkasie vir taalverwerwing kan 
veroorsaak (Towell 1985:99), wat aandag moet geniet. 

Towell (1985:97) wys uit dat leerders se tolkfoute weens die veeleisende, uitputtende en veral 
intydse aard van die taak plaasvind. Die oefening kan stresvol wees vir leerders wat daarvan 
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bewus is dat die sukses van kommunikasie geheel en al van hulle afhang (La Sala 2008:4). 
Wanneer leerders gespanne is, is hulle geneig om letterlik te begin vertaal in teenstelling met 
die identifikasie en oordra van betekenis (Ostarhild 1985:45). Om die geestelike blokkasie van 
die intydse taalproduksie te voorkom, moet die leerder ontspanne wees vir verwerwing om 
plaas te vind. Volgens Krashen (1981:47) is die tweedetaalklaskamer veronderstel om intensief 
te wees en behoort dit die leerder direk te betrek om effektief te wees. Gass en Mackey 
(2015:181) noem ook dat die beginpunt van interaksie is dat taalverwerwing deur kommuni-
katiewe druk gestimuleer word. 

Skakeltolkaktiwiteite en groepinteraksies hoef egter nie formele en stresvolle ervarings vir 
leerders te wees nie. Voortolkoefeninge soos skadutolking en video’s wat die aktiwiteit uit-
beeld, kan gebruik word om leerders vir die skakeltolktaak voor te berei. Die affektiewe filter 
kan verlaag word wanneer leerders nie té gefokus op die voorkoming van foute is nie, maar 
eerder daarop fokus om ’n boodskap oor te dra (Krashen 1985:3). Die antwoord lê dan daarin 
om tydens die oefening nie te veel op foute te fokus nie, wat verantwoord word deur die tegniek 
se nie-ooglopende manier van regstelling deur middel van interaksiestrategieë. Leerders en 
taalaanbieders kan op hierdie manier sagkens foute korrigeer om die uitings verstaanbaar te 
maak sonder dat daar pertinent daarop gewys word (Gass en Mackey 2015:182–3), wat die 
stresvolle aard van skakeltolking verlig. Die affektiewe filter is op sy laagste wanneer leerders 
so betrokke by die vorming en begrip van die boodskap is dat hulle tydelik vergeet dat hulle ’n 
ander taal aanleer (Krashen 1985:3). Dit is wat skakeltolking as ’n taalonderrigtegniek vir die 
leerder moontlik maak – die wil en behoefte om as agent te dien om die boodskap oor te dra. 
Die afleiding is dus dat moontlike angs oor die gebruik van skakeltolking beheer kan word. 

  

8. Bespreking van bevindinge 

Met die vergelyking van skakeltolking met drie ander gewilde onderrigmetodes, -benaderings 
en -tegnieke, is dit duidelik dat skakeltolking in teorie as ’n gunstiger onderrigtegniek uitstaan. 
Om aandag aan invoer te skenk, is die grammatikavertaalmetode aan die hand van Krashen 
(1985) se vereistes vir optimale invoer met skakeltolking vergelyk. Skakeltolking voldoen aan 
die vereistes deur verstaanbare invoer met behulp van ’n fokus op betekenis en interaksie te 
verseker; interessante en relevante invoer met behulp van ’n reeks onderwerpe en die gebruik 
van die eerste taal te huisves; nie invoer grammatikaal te orden nie en luister-, praat- en 
uitspraakvaardighede te beklemtoon; en uiteindelik ’n redelike hoeveelheid invoer in die vorm 
van kort brokkies dialoog aan te moedig. 

Weens die feit dat kommunikatiewe taalonderrig en skakeltolking albei kommunikatief van aard 
is, is dit vergelyk aan die hand van die drie beginsels waarop kommunikatiewe taalonderrig 
gebou is. Skakeltolking voldoen teoreties aan al drie die beginsels deur kommunikatiewe 
aktiwiteite in konteks te huisves; op betekenisvolle outentieke diskoers te fokus wat vir die 
leerders se behoeftes geskik is; en betekenisvolle, doelgerigte taalgebruik aan te moedig. 
Skakeltolking en kommunikatiewe taalonderrig verskil in dié opsig dat daar in kommuni-
katiewe taalonderrig slegs in die tweede taal gekommunikeer moet word, terwyl skakeltolking 
noodwendig die gebruik van sowel die eerste as tweede taal vereis. Die gebruik van die eerste 
taal is egter voordelig vir verskeie redes en behoort leerders bewus te maak van die ooreen-
komste en die verskille tussen hulle twee tale terwyl dit steeds twee afsonderlike stelsels bly. 
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As die verbale eweknie van vertaling is skakeltolking met pedagogiese vertaling vergelyk aan 
die hand van riglyne om vertaling suksesvol binne ’n kommunikatiewe paradigma te imple-
menteer. Skakeltolking as onderrigtegniek voldoen in teorie aan die riglyne deur outentieke 
skakeltolkinteraksies met ’n kommunikatiewe doel te huisves en ’n begeerte vir kommunikasie 
te stimuleer; ’n teenwoordige gehoor te hê waar die tolk sigbaar is en taalaanleerders wat nie 
aktief tolk nie die interaksie toeskou; ’n fokus op betekenis bo woord- en sinsvlak in spontane 
uitings teenoor woorde in isolasie te plaas; en ’n fokus op gesproke taal en uitspraak soos 
algemene en organisatoriese spraakhandelinge te plaas. 

Met die teoretiese versoening van skakeltolking as onderrigtegniek met tweedetaal-
verwerwingsteorie, is die bespreking tematies volgens invoer, interaksie en produksie verdeel. 
Met invoer is daar bepaal dat daar ’n behoefte bestaan om invoer in skakeltolking van so ’n 
aard te maak dat spraakproduksie gelewer kan word. Omdat enige persoon, taalaanleerders 
ingesluit, se kennis van ’n taal altyd wyer strek as wat aktief gebruik word, is dit as die 
gravitasiemodel van taalbeskikbaarheid in Tolkwetenskap uitgebeeld. Die model bevestig dat 
invoer in sekere gevalle aangepas moet word om te verseker dat leerders oor die aktiewe of 
passiewe kennis beskik om skakeltolking uit te voer en begrips- en produksieprobleme te 
vermy. Krashen (1985) se invoerhipotese sny egter nie moontlike begrips- en produksie-
probleme aan nie, en daarom word die afleiding gemaak dat die invoerhipotese nie voldoende 
vir skakeltolking as onderrigtegniek is nie. 

Om die invoerhipotese aan te vul, is interaksie in die interaksiehipotese (Long 1996) 
en -benadering (Gass en Mackey 2015) bestudeer, waar betekenisonderhandeling en negatiewe 
terugvoer deur middel van interaksiestrategieë ’n beduidende rol speel. Betekenisonderhandeling 
stel gespreksdeelnemers in staat om hulle uitings interaktief aan te pas, wat soortgelyk is aan 
bemiddeling in skakeltolking as interaksie (Wadensjö 1998) waar betekenis voortdurend tussen 
die deelnemers gevorm word. Negatiewe terugvoer in tweedetaalverwerwing is met terugvoer 
in skakeltolking as interaksie versoen omdat albei gebruik word om wedersydse begrip te 
verseker. In tweedetaalverwerwing word interaksiestrategieë gebruik om foutiewe uitings 
implisiet uit te wys, naamlik uitlokking, bevestigingskontrole, begripskontrole, omwerkings en 
nieverbale gedrag. Soos interaksiestrategieë in skakeltolking as interaksie dien nieweergawes 
as reaksie op uitings met die doel om invoer so aan te pas dat gespreksdeelnemers se behoeftes 
geakkommodeer word en begrip en produksie sodoende bevorder word. 

Daar is ook na die produksiehipotese (Swain 1985) gekyk omdat verstaanbare invoer 
onvoldoende is en produksie nodig is vir taalverwerwing. Die konsep van verstaanbare of 
gemodifiseerde produksie bepaal dat die taalaanleerders gedruk moet word om ’n uiting 
akkuraat, samehangend en toepaslik te produseer. Om aan die vereistes van produksie in 
tolking te voldoen, moet dit ook gemodifiseer kan word. Die afleiding is gemaak dat 
gemodifiseerde produksie in ’n skakeltolkaktiwiteit ’n unieke en subtiele fokus op grammatika 
verseker omdat gesproke uitings met behulp van interaksiestrategieë aangepas kan word. 

Die teoretiese bespreking van skakeltolking aan die hand van Krashen (1982) se affektiewe-
filterhipotese bring drie faktore te berde, naamlik motivering, aanleg en angs. Hoë motiverings-
vlakke en lae angsvlakke bepaal dat ’n leerder meer geneig is om taal te verwerf. Tolking  
kan ’n probleem vir motivering inhou omdat boodskappe slegs gedeeltelik of onvolmaak  
deur die leerder verstaan of geformuleer kan word, wat die leerder se selfvertroue en 
selfdoeltreffendheid kan knou. ’n Omgewing moet geskep word waar leerders daarvan bewus 
is dat foute geduld en aangemoedig word, sowel as ’n doel dien om op die lang termyn beter 
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taalverwerwing te fasiliteer. Leerders se selfdoeltreffendheid en motivering sal ontwikkel 
wanneer hulle besef dat hulle probleme kan oplos wanneer hulle die regte strategieë – 
interaksiestrategieë – gebruik. Wanneer leerders weet hoe en wanneer om interaksiestrategieë 
te gebruik of aan te moedig, behoort hulle kommunikasieprobleme te kan hanteer. 

Aanleg het ook aandag geniet as voorspeller van tweedetaalverwerwingsukses omdat skakel-
tolking ’n kognitief moeilike taak vir taalaanleerders sonder ervaring of opleiding kan wees. 
Daarom moet die tegniek slegs vir tweedetaalverwerwing aangewend word, die onderwerp  
en ander inligting moet vroegtydig bekendgestel word, en taalaanleerders moet natuurlike 
vertaling as ’n pedagogiese hulpmiddel gebruik om hulle kommunikatiewe vaardighede te 
verbeter. Verder moet ’n ontspanne atmosfeer en ’n prettige leerervaring geskep word, waar 
skakeltolking as ’n informele oefening dien en nie geassesseer word nie. 

Die laaste moontlike tekortkoming van skakeltolking as taalonderrigtegniek is hoë angsvlakke, 
omdat die intydse situasie ’n geestelike blokkasie vir taalverwerwing kan veroorsaak. Hoewel 
die tweedetaalklaskamer intensief behoort te wees om effektief te funksioneer, hoef skakel-
tolking nie ’n stresvolle oefening te wees nie. Voortolkoefeninge soos skadutolking en video’s 
kan bekendgestel word om taalaanleerders vir die taak voor te berei. Verder moet daar nie op 
leerders se foute gefokus word nie, wat moontlik gemaak word deur die nie-ooglopende 
regstellingswyse wat interaksiestrategieë bied. Leerders moet so betrokke by die taak wees en 
hulself so in die karakters inleef dat hulle vergeet hulle verwerf ’n taal. Dit is hoe skakeltolking 
die affektiewefiltervlakke handhaaf. 

  

9. Slot 

Weens ’n behoefte daaraan om vertaling as kommunikatiewe onderrigtegniek in tweedetaal-
verwerwing te hervorm, is daar in hierdie artikel teoreties ondersoek ingestel na skakeltolking 
as taalonderrigtegniek. Die doel is om skakeltolking as onderrigtegniek en die relevante 
tweedetaalverwerwingsteorie te ondersoek om te bepaal of skakeltolking as kommunikatiewe 
tweedetaalonderrigtegniek kan funksioneer en ’n argument vir die empiriese ondersoek daarna 
te bied. Skakeltolking as onderrigtegniek en die tweedetaalverwerwingsteorie – spesifiek die 
invoerhipotese, die interaksiehipotese, die produksiehipotese en die affektiewefilterhipotese – 
dien as teoretiese raamwerke, en ’n beskrywende navorsingsmetodologie is gebruik om die 
literatuur kwalitatief te ontleed en ’n breë blik op die verskynsel skakeltolking as taalonderrig-
tegniek te bied. Drie navorsingsvrae is beantwoord. 

Vir die eerste navorsingsvraag is die grammatikavertaalmetode, kommunikatiewe taalonderrig 
en pedagogiese vertaling met skakeltolking as taalonderrigtegniek vergelyk ten einde te bepaal 
of skakeltolking enige leemtes vul. Die argument is aanvaar dat skakeltolking in teorie  
vele leemtes in die grammatikavertaalmetode, kommunikatiewe taalonderrig en pedagogiese 
vertaling die hoof bied omdat die tegniek aan Krashen (1985) se vereistes vir optimale invoer 
voldoen, aan die drie beginsels van kommunikatiewe taalonderrig voldoen, die gebruik van die 
eerste taal behels en voldoen aan die riglyne om vertaling suksesvol binne ’n kommunikatiewe 
paradigma te situeer. 

Vir die tweede navorsingsvraag is daar gekyk na hoe skakeltolking as taalonderrigtegniek 
teoreties met tweedetaalverwerwingsteorie versoen kan word, waar die invoerhipotese 
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(Krashen 1982), die interaksiehipotese (Long 1996) en -benadering (Gass en Mackey 2015), 
die produksiehipotese (Swain 1985) en tolking as interaksie (Wadensjö 1998) oorweeg is. 
Hoewel die leerder se taalkennis deur middel van die gravitasiemodel van taalbeskikbaarheid 
in Tolkwetenskap voorgestel kan word, is die invoerhipotese as onvoldoende vir die doel van 
die studie geag omdat Krashen (1985) nie op moontlike begrips- en produksieprobleme en die 
aanpasbaarheid van invoer fokus nie. Betekenisonderhandeling in die interaksiebenadering is 
met bemiddeling in tolking as interaksie versoen omdat invoer interaktief aangepas kan word. 
Insgelyks is negatiewe terugvoer in die vorm van interaksiestrategieë in die interaksie-
benadering met terugvoer in die vorm van nieweergawes in tolking as interaksie versoen omdat 
betekenis deurlopend gevorm word om die leerder se behoeftes te akkommodeer. Verstaanbare 
of gemodifiseerde produksie is nodig om taalverwerwing te bewerkstellig, waar skakeltolking 
as interaksie ’n unieke en subtiele fokus op grammatika moontlik maak. 

Vir die derde navorsingsvraag is die moontlike tekortkominge van skakeltolking as ’n 
taalonderrigtegniek teoreties aan die hand van Krashen (1982) se affektiewefilterhipotese 
bespreek. Tolking kan ’n probleem vir motivering, selfvertroue en uiteindelik selfdoeltreffend-
heid inhou omdat begrips- en produksieprobleme kan ontstaan, waarvan werk gemaak kan 
word deur leerders se bewustheid van interaksiestrategieë te verhoog en ’n omgewing te skep 
waar foute geduld en selfs aangemoedig word. Tolking is ’n kognitief moeilike taak en kan ’n 
probleem vir aanleg inhou, wat uit die weg geruim kan word deur die onderwerp en ander 
inligting vroegtydig aan te kondig, natuurlike vertaling te benut en ’n ontspanne, prettige en 
informele leeromgewing te skep. Angs kan ook ’n tekortkoming wees omdat tolking intyds 
plaasvind, maar kan oorbrug word deur voortolkoefeninge te gebruik en interaksiestrategieë 
aan te moedig. 

Die gevolgtrekking word gemaak dat skakeltolking as taalonderrigtegniek, wat ek as 
pedagogiese skakeltolking as interaksie bestempel, in teorie as ’n suksesvolle kommunikatiewe 
onderrigtegniek vir tweedetaalverwerwing kan dien. Gegrond op die bevindinge word die 
argument aanvaar dat die werkbaarheid van die tegniek empiries ondersoek moet word, wat in 
Van der Merwe (2022) onderneem is. Daar word in “Pedagogiese tolking as ’n onderrigtegniek 
vir Afrikaanstweedetaalverwerwing” (Van der Merwe en Adendorff 2023a) en “Pedagogiese 
tolking as ’n interaktiewe taak vir Afrikaanstweedetaalverwerwing” (Van der Merwe en 
Adendorff 2023b) hieroor verslag gelewer. 
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Eindnotas 

1 Die term tegniek verwys na die wyse waarop ’n spesifieke taak doeltreffend uitgevoer 
word – die aktiwiteite of vaardighede wat gebruik word om die uitkoms te bereik (Larsen-
Freeman en Anderson 2011:19–22). 

2 Vir die doeleindes van hierdie studie word daar slegs na tolking in gesproke vorm verwys. 
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3 In hierdie studie word die skakeltolkaktiwiteit gevisualiseer as twee gespreksgenote en ’n 
tolk in ’n drietalinteraksie, waar die een gespreksgenoot en die tolk deur twee studente 
gespeel word, en die ander gespreksgenoot se rol deur die onderwyser, dosent of tutor vervul 
word. 

4 Savignon (2002:22) beweer dat ’n kommunikatiewe tegniek soos skakeltolking nie nood-
wendig ’n fokus op grammatika hoef te verwerp nie. Daar word in afdeling 6 hieroor 
uitgebrei. 

5 Die konsep metode verwys na prosedures wat onderwysers gebruik wanneer hulle ’n taal 
onderrig, terwyl benadering algemener beginsels behels wat tot sekere keuses van prosedures 
en tegnieke lei (Tavakoli en Jones 2018:22). 
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Opsomming 

Die artikel doen verslag oor ’n teoretiese verkenning oor die gebruik van voorsienbaarhede 
(“affordances”) binne ’n gemengdeleer- Afrikaanstaalverwerwingskursus vir dowe taalaan-
leerders. In die artikel word daar gepoog om ’n kursusraamwerk te ontwerp vir ’n Afrikaanse 
taakgebaseerde gemengdeleerprogram. Hierdie artikel lewer verslag oor navorsing wat die 
verband tussen voorsienbaarhede, gemengde leer en taakgebaseerde onderrig vir dowe 
taalaanleerders ondersoek.  

Die navorsingsvraag wat ek poog om in die artikel te beantwoord, is die volgende: Hoe kan die 
voorsienbaarheidsteorie binne kursusse vir Afrikaanstweedetaalverwerwing vir dowe taal-
aanleerders toegepas word? Dit word gedoen deur linguistiese, onderrig-, tegnologiese en 
taalvoorsienbaarhede as uitgangspunte te gebruik. Die tweede navorsingsvraag is: Hoe kan 
voorsienbaarhede suksesvol met gemengdeleermodelle en die taakgebaseerde benadering vir 
Afrikaanstweedetaalonderrig geïnkorporeer word? Gibson (1977:127) het die term voorsien-
baarheid geskep en definieer dit vanuit ’n ekologiese perspektief as “what it offers the animal, 
what it provides or furnishes, either for good or ill”. Matei (2020:3) definieer dit as “... what 
the world around us ‘affords’ us to do with it […] as we live in the physical world we acquire 
perceptions of how to use the objects and features of that world”.  

Die term “voorsienbaarhede” verwys daarna dat die karaktereienskappe van ’n voorwerp 
inligting aan die gebruiker daarvan oordra, terwyl hierdie karaktereienskappe ook bepaal word 
deur die voorwerp se moontlike gebruike. In navorsing oor onderrig word die term voorsien-
baarheid gebruik om te verwys na die moontlike voordele of uitkomste van ’n onderrig-
paradigma, ’n lesplan, ’n taak, of ’n geleentheid vir leer wat geïmplementeer word. Die studie 
is kwalitatief van aard en volg ’n beskrywende navorsingsmetodologie deur ’n teoretiese oorsig 
oor die bestaande navorsing oor die voorsienbaarheidsteorie te bied.  
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Dit poog om voorsienbaarhede uiteen te sit ten einde ’n alomvattende beskrywing van voorsien-
baarhede in Afrikaanstaalverwerwing te kry. Die gemengdeleer-kursusraamwerk word aan die 
hand van die teoretiese oorsig van die voorsienbaarheidsteorie ontwerp. Ek verskaf ook ’n voor-
beeld van só ’n gemengdeleer-lesplan. Elkeen van die afdelings hou verband met doofheid en 
die moontlike belangrikheid van die voorsienbaarheidsteorie en gemengde leer vir studente met 
gehoorverlies. My bevinding is dat die voorsienbaarheidsteorie ’n gepaste teoretiese raamwerk 
vir ’n gemengdeleer- Afrikaanstaalverwerwingkursus is, aangesien dit leergeleenthede skep vir 
horende sowel as dowe aanleerders. Hierdie stelling word ook deur middel van my ontwerpte 
gemengdetaalaanleerprogram en pro forma-lesplan vir gemengdetaalaanleer ondersteun. 

Trefwoorde: Afrikaans taalverwerwing; doofheidstudie; gemengde leer; kurrikulumontwerp; 
tweede taal; voorsienbaarheidsteorie 

  

Abstract 

An investigation into the use of affordances and blended learning in Afrikaans language 
acquisition for deaf language learners 

In South Africa a shift is taking place towards inclusive education that emphasises a diversi-
fication in learning and teaching possibilities. One such an example is the inclusion of blended 
learning models in course design, as well as the use of technological aids in classrooms. This 
can be beneficial for both the language lecturer and the student, as it leads to higher levels of 
autonomy among students; it allows space for distance or online learning and it creates a variety 
of learning and teaching possibilities for students with physical disabilities such as deafness. 
This shift towards blended learning can be discussed as it relates to Afrikaans language 
acquisition in South Africa. 

The first research question that I aim to answer is the following: How can the affordance theory 
be implemented within an Afrikaans second language acquisition course for students who are 
deaf? In order to answer this research question, a literary review on linguistic, educational, 
technological and language affordances is undertaken. The second research question is: How 
can affordances be used effectively in blended learning courses for Afrikaans second language 
acquisition? In this regard, a course structure is designed that focuses on teaching and learning 
affordances, blended learning and Task-based Language Learning and Teaching. 

The design of an effective blended language learning model can be challenging for both the 
language researcher and the educator. One such a challenge is the lack of relevant studies 
associated with Afrikaans language acquisition courses and the affordance theory. Although a 
variety of academic studies have been completed that relate to English as the target language, 
very few pertain to Afrikaans language acquisition and affordances. Another research area that 
seems to be lacking is the affordance theory and blended learning models for students with 
disabilities such as deafness. Lastly, the link between blended learning and task-based language 
learning or TBLT is decidedly less prevalent. The way in which blended learning would 
possibly be incorporated in TBLT-frameworks is vague, as task-based instruction usually has 
a set structure to each lesson (namely pre-task, task and task focus), whereas blended learning 
allows for fluidity and adaption in class environments. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3g6


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3g6 
 

 1019 

The term affordance was first coined by Gibson (1977) from an ecological perspective. He 
defined it as “what it offers the animal, what it provides or furnishes, either for good or ill”. 
Matei (2020:3) defines it as “what the world around us ‘affords’ us to do with it […] as we live 
in the physical world, we acquire perceptions of how to use the objects and features of that 
world”. The affordance theory thus infers that the user gains an understanding of objects by 
viewing the characteristics thereof. Furthermore, the user deduces its potential uses by viewing 
the object. In educational research, affordance theory often pertains to potential benefits or 
outcomes of implementing a specific course design, lesson plan, task or learning aid. Affordances 
are thus seen either as potential opportunities for teaching and learning or possible hindrances 
to the learning process, depending on the researchers’ definition thereof. 

Aronin and Singleton (2010:311) draw the distinction between social language affordances and 
individual language affordances. In this regard, social language affordances refer to those 
characteristics of an object or environment that allow for social interaction or action. Aronin 
and Singleton (2007:3018) write as follows: “Affordances offered by a particular community 
(e.g. world, country, family) at a specific time which relates to licensing the use and acquisition 
of a language or languages.” Individual language affordances refer to specific affordances 
whereby individuals use language. Examples of this include the level of language proficiency, 
motivational factors as well as cognitive and emotional personality traits in students. Aronin 
and Singleton (2007:86) add the following basic definition: “Affordances through the 
realization of which an individual can interact with/make use of a language or languages.” 

In this study on which this article is based, I aim to create a blended language learning model 
for deaf language learners of Afrikaans. The blended language learning model relies on Gibson’s 
(1977) theory of affordances in designing an effective blended language learning course that is 
relevant to the needs of deaf language learners. I also use the task-based approach in the 
practical design of lessons and structures, after a thorough literary review has been completed. 
The goal of this study is to combine blended learning and language acquisition by using the 
TBLT framework and the affordance theory as starting points. 

The study is qualitative by nature and follows a descriptive research methodology. The study 
provides a thorough literary review on affordance theory, TBLT and blended learning. It aims 
to define affordances in Afrikaans language acquisition settings by looking at a variety of 
contributing factors such as technology, education, and language learning models. The blended 
language learning model is designed from this theoretical knowledge gained. An example of 
such a lesson is also included in the article. 

My findings suggest that affordance theory is an appropriate theoretical framework from which 
to design an Afrikaans language acquisition course for deaf language learners as it provides 
opportunities to develop speech, listening, reading, and writing skills in the target language, 
namely Afrikaans. This statement is also supported by the design of the blended language 
learning course structure. 

Keywords: affordance theory; Afrikaans language acquisition; blended learning; curriculum 
design; deafness studies; second language 
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1. Inleiding 

Die artikel is ’n uitbreiding op die artikel “Taalverwerwing vir studente met gehoorverlies: ’n gevalle-
studie” (De Waal en Adendorff 2020:815–49). In daardie artikel is daar vir dowe studente 
taakgebaseerde lesse ontwerp om sodoende die gehoorgebaseerde struikelblokke te probeer 
oorbrug. Die outeurs noem voorts dat doofheid en taalverwerwing veel meer aandag verg en 
dat daar verdere studies in die veld van taalverwerwing onderneem moet word om te bepaal 
watter benaderingswyse ’n verreikende impak op taalaanleer vir dowes sal hê. Hierdie artikel 
lewer verslag oor navorsing wat die verband tussen voorsienbaarhede, gemengde leer en taak-
gebaseerde onderrig vir dowe taalaanleerders ondersoek. Tot op hede is daar geen studies 
aangepak oor voorsienbaarhede en gemengde leer vir dowe taalaanleerders wat Afrikaans wil 
aanleer nie. Daar is wel reeds navorsing gedoen oor die verband tussen voorsienbaarhede en 
gemengde leer, naamlik studies deur Hammond (2010), Gedik, Kiraz en Ozden (2012), Arenas 
(2015), Beukes (2017) en Sass (2022). 

Gibson (1977:127) bespreek voorsienbaarhede en beskryf dit as “what it offers the animal,1 
what it provides or furnishes, either for good or ill”. Hierdie basiese definisie van voorsien-
baarhede is oor die jare deur verskeie navorsers soos Greeno (1994), Van Lier (2000) en 
Stoffregen (2003) aangepas en verfyn. In Gibson (1977:126) se oorspronklike bespreking van 
voorsienbaarhede dui hy daarop dat voorsienbaarhede inligting wat mense oor hulleself het, 
vermeng met inligting wat hulle oor hulle omgewing het. Persepsies en bewustheid word dus 
as beide subjektief en objektief beskou. Aronin en Singleton (2012:315) meen dat linguistiese 
en metalinguistiese bewustheid taalaanleerders gefokus hou op die doeltaal en hulle toelaat  
om deur middel van verskeie afleidings (of voorsienbaarhede) inligting oor die taal en die 
omgewing te bekom. Onlangse studies oor voorsienbaarhede in onderrig fokus meestal op die 
gebruik van tegnologie om leergeleenthede te skep. In Gaver (1991:79–84) en Day en Lloyd 
(2007:17–21) word hierdie sienswyse op die voorgrond gestel, naamlik dat tegnologiese voor-
sienbaarhede verskeie geleenthede vir leer skep.  

’n Voorbeeld van voorsienbaarhede en tegnologie is die gebruik van vorms of figure om kennis 
oor die toepassing (application of app) aan gebruikers oor te dra. Die basiese vorms of figure 
wat op slimfone, rekenaars of toepassings gebruik word, dra dus inligting aan die gebruiker 
oor, selfs al word daar nie teks bygevoeg nie. Een so ’n voorbeeld is die visuele illustrasie van 
’n brief om e-posse te verteenwoordig of die visuele illustrasie van ’n foon om aan te dui dat 
gebruikers daarop moet klik indien hulle iemand sou wou skakel. Hierdie basiese vorms 
oftewel figure is tegnologiese voorsienbaarhede, aangesien die gebruiker die fisiese eienskappe 
daarvan beskou en logiese afleidings daarvan maak. Die stelling verwys terug na Gibson (1977) 
se oorspronklike definisie van voorsienbaarhede, waar die gebruiker die potensiaal vir aksie 
kan sien. Tegnologiese voorsienbaarhede kan ook beskou word as die geleenthede wat die 
tegnologiese toepassing vir die gebruiker bied (Conole en Dyke 2004:301). In die geval word 
die illustrasie van die brief (om e-posse te verteenwoordig) nie as ’n voorsienbaarheid gesien 
nie, maar eerder die geleenthede wat die brief se toepassing aan gebruikers bied. 

In taalverwerwingsklasse kan verskeie tegnologiese hulpmiddels gebruik word om leergeleenthede 
vir taalaanleerders te skep. Toepassings, virtuele lesse en aanlyn take kan in die klaskamer gebruik 
word om tweedetaalverwerwing onder dowe taalaanleerders te bevorder. Om hierdie rede kan die 
bewusmaking van onderrig-, tegnologiese en taalvoorsienbaarhede saam met ’n gemengdeleermodel 
as moontlike suksesvolle mediums vir tweedetaalverwerwing onder dowe taalaanleerders dien. 
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2. Teoretiese agtergrond 

Daar is verskeie faktore wat in Afrikaanstweedetaalonderrig ’n rol speel – soveel meer indien 
die taalaanleerder doof is. Deur taalverwerwing vir dowe taalaanleerders uit verskeie invals-
hoeke te bekyk (naamlik die taakgebaseerde benadering en gemengdeleermodelle as onderrig-
instrumente) kan ’n ryker begrip daarvan bekom word om sodoende doeltreffende Afrikaans-
tweedetaalonderrig vir dowe aanleerders te verseker. 

2.1 Taakgebaseerde benadering tot taalverwerwing 

Internasionale navorsers, onder meer Nunan (2010); Long (2015); Ellis (2018) en East (2021) 
en plaaslike navorsers soos Adendorff (2012); Greyling (2014); Beukes (2017); Sass (2017) en 
Genis (2019) bespreek die relevansie van die taakgebaseerde benadering tot die effektiewe 
aanleer van ’n tweede taal. Die taakgebaseerde benadering word op teoretiese kennis gebaseer 
en verskaf praktiese ondervinding van die taal aan taalaanleerders. Take in taakgebaseerde 
lesse is van so ’n aard dat dit regtewêreldbelang het vir taalaanleerders en hulle toerus om die 
doeltaal in regtewêreldsituasies te gebruik. In die studie word die taakgebaseerde benadering 
as teoretiese basis vir alle voorgestelde lesplanidees en klaskamerinstruksie gebruik. 

Willis (1996) en Ellis (2003; 2018) beskou die taakgebaseerde benadering as effektief omdat 
taallesse ’n vaste struktuur het. Alle taallesse bestaan uit ’n pretaak, ’n taak en ’n taakfokus wat 
’n duidelike raamwerk aan taalonderwysers of -dosente oor die uitleg van hulle lesse en take 
bied. Verder word twee belangrike konsepte van die taakgebaseerde benadering beklemtoon, 
naamlik (i) lesplanontwerp en die (ii) deelnemende struktuur. Lesplanontwerp verwys terug na 
die struktuur waarvolgens lesse in taakgebaseerde lesse uiteengesit word (naamlik die pretaak, 
taak en taakfokus) terwyl die deelnemende struktuur verwys na groepwerkelemente in lesse. 

In die studie word daar gepoog om ’n gemengdetaalaanleerprogram vir dowe aanleerders  
te ontwerp. Dit kan problematies wees, aangesien die taakgebaseerde benadering ’n vaste 
struktuur het, terwyl gemengdeleermodelle buigsamer is en ruimte laat vir aanpassings. Die 
taakgebaseerde benadering is na my mening steeds ’n geskikte benaderingswyse wanneer daar 
met gemengdeleermodelle gewerk word, aangesien die benadering heelwat ruimte laat vir die 
insluiting van tegnologie in lesse. Tweedens is die basiese uitleg van ’n taakgebaseerde les van 
so ’n aard dat dit op aanlyn media toegepas kan word. Derdens bestaan daar verskeie leer-
bestuurstelsels (LBS)2 en toepassings wat gebruik kan word om ’n gemengdetaalaanleer-
program en ’n pro forma-lesplan vir gemengdetaalaanleer te ontwerp. Voorbeelde hiervan sluit 
in Moodle en BlackBoard Learn. Hierdie leerbestuurstelsels laat taalaanbieders toe om verskeie 
soorte kursusstrukture te ontwerp en keuses rakende die sinchronie van lesse te maak. Laastens 
kan take op verskeie maniere aanlyn geïnkorporeer word ten einde steeds die regtewêreld-
belang van taakgebaseerde onderrig te behou. 

2.2 Gemengde leer en taalverwerwing 

Gemengde leer geniet die afgelope dekade aandag vanweë die skuif na ’n vermenging van aanlyn 
en tradisionele onderrig- en leermodelle. Die term gemengde leer is ’n sambreelterm om te verwys 
na verskeie onderrigmodelle wat gemeng kan word om klasse te ontwerp wat van tradisionele 
onderrigmetodes gebruik maak, gepaard met tegnologieverrykte elemente en aanlyn leer-
ondersteuning. Dit moet dus nie verwar word met ander leermodelle soos aanlyn leer of virtuele 
leer waar daar eksklusief gefokus word op tegnologie-gefokusde onderrig nie. Gemengde leer is 
juis buigsaam en taalaanbieders het diskresie rakende die verhouding tussen tegnologieverrykte 
elemente, sinchroniese en asinchroniese aanlyn leer en tradisionele in-persoon lesse. 
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In klaskamers waar daar van gemengdeleermodelle gebruik gemaak word, kan aanlyn leer-
aktiwiteite deur in-persoon leeraktiwiteite aangevul word. Op dieselfde wyse kan aanlyn leer-
aktiwiteite as hulpmiddel dien vir in-persoon leeraktiwiteite (Goertler 2012:29). Dit is dus 
belangrik dat daar kohesie is tussen aanlyn en in-persoon take en lesse. Die leeromgewings 
moet ’n noue band hê met mekaar en mekaar aanvul om sodoende te verseker dat taal-
verwerwing effektief plaasvind en dat die taalaanleerders optimale nut daaruit kry (Goertler 
2012:29). In Chapelle (2009) se navorsing argumenteer hy dat rekenaargesteunde taalonderrig 
(RGTO)3 effektief ingesluit kan word, ongeag die teoretiese perspektief van die tweedetaal-
verwerwingskursus wat vir onderrig en leer gebruik word. Vanselfsprekend sal sekere RGTO-
implementeringstegnieke egter meer ooreenstem met teorieë oor tweedetaalonderrig, soos die 
taakgebaseerde benadering (Goertler 2012:29). 

Daar is verskeie voordele gekoppel aan taakgebaseerde onderrig in gemengdeleeromgewings. 
Meri-Yilan (2020:37–43) bestudeer verskeie kwalitatiewe studies wat handel oor gemengde 
leer en taakgebaseerde onderrig en stel ’n oorkoepelende lys voordele op wat daaraan verbonde 
is. Die eerste voordeel wat Meri-Yilan (2020:38) uitlig is dat taakgebaseerde onderrig in 
gemengdeleeromgewings aanleerders se spraakvermoë in die doeltaal verbeter. 

Taakgebaseerde onderrig sluit regtewêreldsituasies en rolspel in klasaktiwiteite in wat aan-
leerders toerus om die doeltaal in regtewêreldsituasies te gebruik. Die toevoeging van aanlyn 
en tegnologieverrykte elemente moedig ook die herhaling van take aan, aangesien aanleerders 
take veelvoudige kere kan voltooi (Meri-Yilan 2020:38). Dit lei tot die vaslegging van kennis 
en die produsering van meer akkurate uitinge. Taakgebaseerde onderrigmetodes in gemengde-
leeromgewings motiveer aanleerders om betrokke te raak by die leerproses deur verskillende 
take op nuwe en innoverende wyses aan te bied. Taalaanleerders en -aanbieders het ook ’n 
positiewe houding teenoor gemengdeleermodelle in taakgebaseerde onderrig, aangesien dit  
nie staties is nie en nuwe uitdagings en geleenthede bied (Meri-Yilan 2020:38). Laastens 
bevorder dit outonomie en selfgedrewe leer onder taalaanleerders. Steierwerk motiveer hulle 
om onafhanklik te leer en hulle selfgekose doelwitte te bereik. Taakgebaseerde onderrig in 
gemengdeleermodelle kweek intrinsieke motivering bo-oor ekstrinsieke motivering – hulle bly 
dus meer gemotiveer omdat hulle hul eie doelstellings aktief probeer bereik. 

Volgens bogenoemde voorbeelde is daar genoegsame bewyse om die kombinasie van taak-
gebaseerde onderrig in gemengdeleeromgewings te ondersteun. Onder die volgende opskrif 
word die voorsienbaarheidsteorie bestudeer en ook oorweeg aan die hand van taakgebaseerde 
onderrig en gemengde leer. 

 

3. Voorsienbaarheidsteorie 

Digitalisering en tegnologiese ontwikkeling verander die manier waarop taal en kommunikasie 
verstaan en gebruik word. Lindberg en Lyytinen (2013) is van mening dat die konstruk van 
voorsienbaarhede ingebed is in hierdie digitaliseringsproses van taalverwerwing, en skryf: 
“This device allows us to characterise features of artifacts in relation to specific users within 
specific contexts.” 

Alhoewel voorsienbaarhede eers in die ekologiese sielkunde as konstruk ontwikkel is, het dit 
oor die jare ’n gerekende en uitgebreide konsep geword wat in verskeie vakgebiede aandag 
geniet, naamlik in sielkunde, taal, inligtingstegnologie, produkontwikkeling en ingenieurswese 
(Lindberg en Lyytinen 2013:3). 
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Verskeie teoretici het al gepoog om voorsienbaarhede te omskryf. In Gibson (1977) se definisie 
van voorsienbaarhede skryf hy: 

It’s what the environment offers the animal, what it provides or furnishes, either for good 
or ill. The verb to afford is found in the dictionary, but the noun affordance is not. I mean 
by it something that refers to both the environment and the animal in a way that no 
existing term does. It implies the complementarity of the animal and the environment. 

In die definisie word die verhouding tussen die dier en sy omgewing uitgebeeld. Die dier 
verwys in hierdie verband na lewende wesens wat kognitiewe bewustheid het. Greeno 
(1994:336) dui aan dat Gibson (1977) fokus op die manier waarop inligting beskikbaar gestel 
word, naamlik hoe inligting deur die omgewing aan die dier oorgedra word en hoe hierdie 
inligting die gedrag van die dier uiteindelik beïnvloed. Greeno (1994:337) skryf: 

In Gibson’s view, people and animals are attuned to variables and invariants of infor-
mation in their activities as they interact as participants with other systems in the world 
that we inhabit. 

Matei (2020:2–4) skryf in eenvoudige terme dat voorsienbaarhede daarna verwys dat objekte 
se waarde en betekenis intrinsiek deur hulle fisiese vorm bepaal word. Die fisiese vorm van 
objekte vertolk dus belangrike inligting oor die (i) moontlike gebruik van die objek, (ii) die 
historiese of kulturele konteks van die objek, en die (iii) waarde wat daaraan gekoppel kan 
word. ’n Basiese voorbeeld hiervan is dat objekte wat ’n plat oppervlak het iemand van ’n 
sitplek voorsien. Alhoewel daar op alle plat oppervlakke gesit kan word, word verdere kennis 
van die omgewing as konteksleiding gebruik: ’n Stoel naby ’n kombuis word gebruik om op te 
sit terwyl jy eet, terwyl ’n sitplek in ’n kar benodig word om te kan bestuur – dit voorsien of 
“afford” dus die persoon van ’n spasie om op te sit terwyl hy/sy bestuur.  

Deur konteksleiding weet ons dat daar op plat oppervlakke op grondvlak (die vloer of grond) 
gestaan kan word en dat plat oppervlakke wat gelig is (soos tafels of werkoppervlakke) gebruik 
word om ander voorwerpe op neer te sit. Konstante interaksie tussen mense en hulle omgewing 
vind dus plaas. 

Matei (2020:3) meen dat voorsienbaarhede vanuit ’n basiese idee spruit, naamlik dat die wêreld 
net soveel met ons in interaksie tree as ons met die wêreld. Ons lewens word bepaal deur dit 
wat die wêreld aan ons toegang gee om in interaksie mee te tree. In hierdie verband verskaf ek 
my eie definisie van voorsienbaarhede: 

Voorsienbaarhede verwys na die verhouding tussen die dier en sy omgewing. Hierdie 
verhouding word beïnvloed deur elke individu se persoonlike ervarings en interpretasie 
van die omgewing. Hóé ons interaksie met die omgewing (oftewel verskillende objekte) 
voer, sal bepaal hoe om die omgewing te benut sowel as ons besluitnemingsproses 
rakende die omgewing. 

Die voorsienbaarheidsteorie hou ook verband met onderrig en leer. In hierdie verband 
verwys voorsienbaarhede na (i) die potensiaal vir aksie en doelgerigte leer sowel as  
(ii) die moontlike voordele of uitdagings verbonde aan ’n leerintervensie, les, taak of 
kursusstruktuur. Verskillende navorsers op hierdie gebied maak op verskillende maniere 
gebruik van die term. 
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In die onderwysruimte is verskeie soorte voorsienbaarhede uiteengesit, naamlik onderrigvoorsien-
baarhede, tegnologiese voorsienbaarhede, taalvoorsienbaarhede en linguistiese voorsienbaarhede. 
Elkeen van die bogenoemde soorte voorsienbaarhede hou verband met suksesvolle taal-
verwerwing. Vervolgens sal elkeen van hierdie voorsienbaarhede bespreek word. 

3.1 Onderrigvoorsienbaarhede 

Onderrigvoorsienbaarhede is volgens Kirschner (2013) daardie karaktereienskappe van artefakte4 
wat bepaal of, en hoe, ’n leergedrag in verskillende kontekste georden word. Kirschner (2013) dui 
aan dat onderrigvoorsienbaarhede die verhouding tussen die (i) eienskappe van ’n spesifieke 
onderrigintervensie en (ii) die karaktereienskappe van die taalaanleerder aandui. Fowlin, Amelink 
en Seales (2013:324) skryf: “In the educational context what the learning environment ‘affords’ 
will determine what learners gain.” Die stelling dui aan dat die leeromgewing waarbinne 
taalaanleerders hulleself bevind hulle voorsien van konteksleidende inligting, sowel as leeronder-
steuningsinligting en bykomende kennis. Hierdie aspekte vorm deel van die uiteindelike sukses 
van die leeromgewing of -intervensie. 

Willemark en Islind (2022:1–9) bespreek onderrigvoorsienbaarhede in gemengdeleeromgewings. 
Na hulle mening het die Covid-19 pandemie verskeie vrae oor die effektiwiteit van aanlyn leer na 
vore gebring. Verder is daar heelwat onsekerheid oor die mate waarin voorsienbaarhede hiermee 
verband hou. Voorsienbaarhede word in onderrigkontekste gedefinieer as die opkomende en 
waarneembare potensiaal vir aksie in ’n spesifieke onderrigomgewing. Die konsep van voorsien-
baarhede sentreer rondom die wyse waarop die moontlikheid vir aksie deur die taalaanleerder 
waargeneem word (Willemark en Islind 2022:1).  

Daar is ook ’n verskil tussen voorsienbaarhede in tradisionele klaskamers en dié waar aanlyn of 
tegnologiese leerelemente bygevoeg word. Willemark en Islind (2022:2) skryf: “The affordances 
that arise in interactions between a human actor and digital educational tools are opaque and 
multifaceted.” Daar is dus verskeie fasette wat in hierdie verband oorweeg kan word. Aan die hand 
van Willemark en Islind (2022:1–9) se kwantitatiewe studie oor leerder- en aanbiederinteraksies in 
aanlyn leeromgewings, word sewe onderrigvoorsienbaarhede van tradisionele klaskamers en 
virtuele leerruimtes geïdentifiseer en bespreek. Ter wille van oorsigtelikheid het ek Willemark en 
Islind (2022:5–7) se sewe onderrigvoorsienbaarhede in tabelvorm vervat. 
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Tabel 1. Sewe onderrigvoorsienbaarhede (Willemark en Islind 2022:5–7) 

Onderrig-
voorsienbaarheid 
in tradisionele 
klaskamers 

T
E

E
N

O
O

R
 

Onderrig-
voorsienbaarheid 
in virtuele 
klaskamers 

Verskille tussen onderrigvoorsienbaarhede in 
tradisionele en virtuele klaskamers 

Buigsaamheid Struktuur Tradisionele klaskamers is buigsamer ten opsigte 
van die manier waarop onderrig aangebied word, 
die keuse van inhoud wat gedurende die lesing 
bespreek word en hoe leerelemente ingesluit 
word. Aanlyn klaskamers is veel meer gestruk-
tureer in beide die manier waarop die les aan-
gebied word en die inhoud van die lesings. 
Aanbieders moet gevolglik meer aandag gee aan 
die daarstelling van klaskamerreëls, aan 
lesbeplanning, en hoe inligting aan aanleerders 
gekommunikeer kan word. 

Een-tot-veel-
kommunikasie 

Een-tot-een- 
kommunikasie 

In aanlyn klaskamers is daar ’n verskuiwing na 
individuele interaksie (een-tot-een-interaksie). 
Tyd word bestee aan telefoniese gesprekke, 
video-oproepe en blitsboodskappe. Willemark en 
Islind (2002:6) bevind dat aanbieders aanleerders 
se individualiteit baie makliker raaksien in 
aanlyn leeromgewings, maar ook dat die 
groepdinamika in aanlyn klasse soms ontbreek. 

Informele 
rekonsiliasie 

Formele 
rekonsiliasie 

Tradisionele klaskamers voorsien aanbieders van 
informele rekonsiliasie, naamlik informele 
gesprekke met aanleerders of die lees van lyftaal. 
Aanlyn of virtuele lesse maak staat op formele 
rekonsiliasie. Die terugvoerproses verskil 
gevolglik van dié van tradisionele klaskamers. 

Struktuur in die 
alledaagse lewe 

Kalmte en stilte Die tradisionele klaskamer verskaf ’n mate van 
struktuur. Dit word bewerkstellig deur die 
rooster, die konstante fisiese ruimte waarbinne 
die studente hulle bevind en geskeduleerde 
breuke. In aanlyn klasse ontbreek hierdie 
struktuur. Daar is wel bevind dat aanleerders 
meer kalmte en stilte beleef indien hulle 
aanlynklas bywoon. 

Sigbare 
bandvorming 

Versteekte 
agterkanale 

In tradisionele klaskamers is daar ’n aanvoelbare 
bandvorming tussen aanleerders. Dit kan ook 
soms nadelig wees as sekere aanleerders 
uitgesluit word en die klasdinamiek negatief 
beïnvloed. Die virtuele klaskamer maak van 
versteekte agterkanale (“hidden backchannels”) 
gebruik. Dit maak dit bykans onmoontlik om te 
sien wat agter die skerm gebeur – beide vir die 
aanbieder en die aanleerders wat uitgesluit word. 
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In werklike tyd  Die regte tyd  In tradisionele klaskamers word klasse in 
werklike tyd aangebied, waar die tyd en fisiese 
ligging die leersituasie beïnvloed. In aanlyn-
klasse gaan dit veel meer oor die regte tyd. 
Aanleerders kan lesse op hulle eie tyd nagaan 
(indien dit asinchronies beskikbaar is) en 
onafhanklik en teen hulle eie tempo deur die 
leermateriaal gaan. 

Bereiking van 
leerders: In 
persoon 

Bereiking van 
leerders: Virtueel 

Beide aanlyn en tradisionele klaskamers blyk vir 
sekere groepe aanleerders voordelig te wees. 
Willemark en Islind (2022:6–7) dui aan dat die 
meerderheid leerders in beide opsette aanpasbaar 
is. Daar is wel ’n kwesbare groep aanleerders wat 
benadeel word in aanlyn klaskamers. Sommige 
aanleerders is geneig om hulself uit die groep te 
onttrek, terwyl ander nie die nodige selfbeheer-
sing het om op datum te bly nie. 

Dit is veral problematies indien die nodige 
moniteringsisteme nie in plek is nie. 

3.2 Tegnologiese voorsienbaarhede 

Die belangrikheid van tegnologiese voorsienbaarhede in onderrig kan nie onderskat word nie. 
Fowlin e.a. (2013:323–26) se navorsing beklemtoon dat die verhouding tussen tegnologie en 
leer veel meer is as net ’n verbintenis tussen die objek en die gebruiker. Die verhouding word 
beskryf as ’n unieke kombinasie tegnologiese, sosiale en onderrigkontekste wat bymekaar-
gebring word.  

Hierdie bondige definisie van tegnologiese voorsienbaarhede verwys terug na Kirschner 
(2013) se oorspronklike definisie, wat maan dat die verhouding tussen die eienskappe van ’n 
onderrigintervensie en die karaktereienskappe van die taalaanleerder die leergedrag en soorte 
leer van die aanleerder beïnvloed en uiteindelik bepaal. Fowlin e.a. (2013:324) meen dat tegno-
logie te make met onderrig, indien dit reg toegepas word, as ’n manier dien om taalaanleerders 
betrokke te maak en aktiewe leer te bevorder. Dit help ook om onderrigomgewings te fasiliteer 
wat verwantskappe toon met die ontwikkeling van innoverende denkpatrone onder aanleerders. 

Mastroianni (2015) bespreek sewe tegnologiese voorsienbaarhede wat verband hou met onder-
rig en leer. Dit het ten doel om nuwe leer- en assesseringsgeleenthede in die onderrigruimte te 
skep, waar tegnologiese elemente en aanlyn leer as hulpmiddels gebruik word. Die onder-
staande tabel is ’n bondige samevatting van Mastroianni (2015) se bespreking van tegnologiese 
voorsienbaarhede. 
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Tabel 2. Sewe tegnologiese voorsienbaarhede (Mastroianni 2015) 

Tegnologiese 
voorsienbaarheid 

Beskrywing 

Alomteenwoordige leer Alomteenwoordige leer of “ubiquitous learning” maak dit vir taal-
aanleerders maklik om toegang te kry tot inligting, ongeag hulle 
ligging. Deur gebruik te maak van leerbestuurstelsels kan taalaan-
leerders konstant in interaksie met die taal en die taalverwerwings-
kursus tree. 

Aktiewe leer Aktiewe leer dui daarop dat taalaanbieders holisties te werk gaan en 
dat hulle op die bestaande kennis van die taalaanleerders bou. Op 
hierdie wyse het taalaanleerders ’n verwysingsraamwerk om van te 
werk. 

Multimodale betekenis Multimedia-elemente kweek belangstelling onder taalaanleerders. Dit 
kan ook ten doel hê om bykomende inligting te verskaf en om as 
hulpbron vir visuele leerders te dien. 

Terugvoer Terugvoer bied aan taalaanleerders die geleentheid om hulle 
vordering te meet. Verskeie tegnologiese hulpbronne kan ingespan 
word om terugvoer aan aanleerders te bewerkstellig en te 
vergemaklik. 

Samewerkende kennis Sosiale aktiwiteite wat aanlyn plaasvind, ondersteun taalaanleer. 
Groepwerk speel gevolglik ’n belangrike rol in hierdie verband.  
Dit verskaf verskeie sosiale en onderrigvoorsienbaarhede aan taal-
aanleerders, wat vertroue met die doeltaal kweek. 

Metakognisie Taalverwerwing kan ondersteun word deur taalaanleerders aan te 
moedig om te dink oor wat hulle geleer het. Hierdie reflektiewe 
proses help om kennis vas te lê en verskaf geleentheid vir terugvoer 
en betekenisvolle gesprekke rondom die voltooide taak of les. 
Taalaanbieders ontvang ook waardevolle inligting oor leerders se 
vordering en belangstelling in die inhoud. 

Gedifferensieerde leer Gedifferensieerde leer dui daarop dat die leeromgewing meer 
persoonlik raak en dat taalaanleerders se behoeftes en belangstellings 
in ag geneem word. 

Foo e.a. (2005:301) meen dat tegnologiese voorsienbaarhede gebruik kan word om aanleerders 
te ondersteun deur (i) outentieke en regtewêreldkontekste te verskaf; (ii) deelname aan te moedig 
en kommunikasie onder aanleerders en aanbieders te bewerkstellig; (iii) ondersteuning van 
veelvoudige uitkomste, perspektiewe en strategieë te verseker; (iv) aanleerders kognitief te 
betrek deur hoërordevrae en -take te inkorporeer; en (v) deur aanleerders meer geleenthede te 
gee vir terugvoer en refleksie.  

Vanuit die bogenoemde bespreking van tegnologiese voorsienbaarhede is dit duidelik dat daar 
’n noue band bestaan tussen tegnologiese voorsienbaarhede en onderrigvoorsienbaarhede. 
Badia e.a. (2014:23) gebruik die term tegnologiese onderrigvoorsienbaarhede om na een 
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konsep te verwys waar onderrig en tegnologie saamgevoeg word ten einde ’n leeruitkoms se 
bereik. Dit verwys dus na die ware en die moontlike gebruike van tegnologie vir onderrig-
doelstellings. Dit, saam met die eienskappe van die gebruikers (leerders en aanbieders) en die 
karaktereienskappe van die onderrigkonteks, bepaal die besonderse onderriginteraksies wat 
tussen die gebruikers en tegnologie in leeraktiwiteite bestaan. 

3.3 Taalvoorsienbaarhede en linguistiese voorsienbaarhede 

In bestaande navorsing word die terme taalvoorsienbaarhede en linguistiese voorsienbaarhede 
soms as sinonieme gebruik. Daar moet gevolglik ’n onderskeid getref word tussen taal- en 
linguistiese voorsienbaarhede. Van Lier (2004:95) skryf: “Language affordances, whether 
natural or cultural, direct or indirect, are relations of possibility among language users.” In die 
aanhaling dui Van Lier (2004:95) aan dat taalvoorsienbaarhede op alle geleenthede vir taal-
ontwikkeling en -leer onder aanleerders dui, ongeag of dit ’n natuurlike proses volg of deur 
middel van taalaanleer bewerkstellig word. In dieselfde trant: skryf Tocaimaza-Hatch 
(2018:96–7): “In language learning multiple nuanced features of the environment can 
simultaneously interact with the learner in affording learning.” Taalvoorsienbaarhede dui met 
ander woorde op al die geleenthede te make met suksesvolle taalverwerwing. 

Ruggeri en Di Caro (2013) definieer linguistiese voorsienbaarhede as “combinations of object 
properties that are involved in specific actions and that help the comprehension of the whole 
scene being described”. Die stelling dui aan dat een woord verskeie betekenisse kan hê en dat 
dit aan die taalgebruiker se diskresie oorgelaat word om uit te pluis waarna die woord verwys. 
Dit word gedoen deur te kyk na die konteks waarin die woord gebruik word, sowel as om 
voorafkennis van die woord in ag te neem. Ruggeri en Di Caro (2013) skryf verder: 

The affordance of a word is a more complex thing. First of all, the word in question must 
refer to an action. For this reason, it is particularly oriented towards verbs. In addition, 
the affordances related to an action is suggested by the properties of those who act and 
those who receive the action, together. The affordance is more tied with the cognitive 
aspect of an action rather than its encyclopaedic meaning. More precisely, it refers to 
how the action can be mentally imagined. 

Vanuit dié bespreking van linguistiese voorsienbaarhede is dit sigbaar dat die term eerder 
gebruik word om te verwys na die kognitiewe prosesse rakende woorde (en woordvorming) as 
na taalverwerwing. Linguistiese voorsienbaarhede kan dus beskou word as die betekenis-
ontledingproses wat plaasvind indien taal gebruik word, terwyl taalvoorsienbaarhede daardie 
geleenthede is wat taalontwikkeling en -leer aanmoedig. 

Taalvoorsienbaarhede kan ook in twee afdelings verdeel word, naamlik sosiale taalvoorsien-
baarhede en individuele taalvoorsienbaarhede. Aronin (2017:191) definieer sosiale taalvoor-
sienbaarhede as daardie voorsienbaarhede wat deur politieke, historiese, gelowige en etniese 
situasies na vore kom. Aronin (2017:191–2) vergelyk dit met individuele taalvoorsienbaarhede 
en skryf: 

Individual language affordances embrace personal, biological attributes such age and 
health, current linguistic skills, aptitudes, and cognitive and emotional personality traits, 
current motivations, as well as family surroundings. 
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Sosiale taalvoorsienbaarhede is dus die katalisator vir individuele taalvoorsienbaarhede omdat 
sosiale taalvoorsienbaarhede individuele taalvoorsienbaarhede in werking sit. 

In bestaande navorsing, onder meer deur Aronin (2017) en Scarantino (2003), word verskeie 
soorte voorsienbaarhede uiteengesit wat as voorsienbaarhede van taal sowel as van onderrig 
beskou kan word. Hierdie voorsienbaarhede dien as basis waarvandaan my gemengdetaal-
aanleerprogram en pro forma-lesplan vir gemengdetaalaanleer ontwerp sal word. Dit word 
voorts bespreek. 

3.4 Gebeurlikheids- en doelwitvoorsienbaarhede 

’n Onderskeid kan getref word tussen doelwit- en gebeurlikheidsvoorsienbaarhede. Doelwit-
voorsienbaarhede verwys na gebeure wat deur doelstellings ontstaan, terwyl gebeurlikheids-
voorsienbaarhede na gebeure verwys wat organies plaasvind (Scarantino 2003). Indien ons dit 
na taalvoorsienbaarhede terugverwys, kan ons sien dat albei in die taalverwerwingsproses 
teenwoordig is. Indien die aanbieder sekere doelstellings maak en aktief poog om dit in die 
klas te bereik, word daar van doelwitvoorsienbaarhede gebruik gemaak. Aan die ander kant 
vind sekere soorte taalverwerwing natuurlik of organies plaas, soos kommunikasie onder 
verskillende taalaanleerders by skole of universiteite, of interaksie met films, boeke of radio-
opnames in die doeltaal. 

3.5 Versekerde en waarskynlikheidsvoorsienbaarhede 

Versekerde voorsienbaarhede verwys daarna dat daar ’n versekerde uitkoms is wat definitief 
bereik gaan word indien sekere aksies plaasvind of intervensies gevolg word. Waarskynlik-
heidsvoorsienbaarhede dui daarop dat daar ’n groot moontlikheid is vir ’n spesifieke uitkoms 
om bereik te word indien ’n sekere aksie plaasvind. Die waarskynlikheid is dus hoog, dog nie 
verseker nie (Aronin 2017:194). In taalverwerwingsklasse is dit ’n onbetwisbare feit dat 
kommunikasie sal plaasvind indien die taalaanbieder van groepwerk gebruik maak; tog is dit 
slegs waarskynlik dat die gesprek wat plaasvind gedurende die voltooiing van die groepwerk 
sal handel oor die taak wat voltooi moet word. 

3.6 Kanonieke voorsienbaarhede 

Kanonieke voorsienbaarhede word deur Costall (2012) beskryf as “conventional normative 
meanings of things, notably in relation to human artifacts”. Alle voorwerpe het dus voorop-
gestelde intrinsieke standaardgebruike. Aronin (2017:190) meen dat die standaardgebruik van 
’n voorwerp afhang van sosiale en gemeenskaplike norme. Indien ’n individu dus in sy/haar 
gemeenskap (of selfs familie) geleer is dat ’n taal slegs in werksituasies gepraat word, 
byvoorbeeld Engels, sal hulle sosiale situasies vermy waar hulle in dié taal moet kommunikeer 
eerder as in hulle moedertaal. 

3.7 Waarneembare voorsienbaarhede 

Hierdie term dui aan of ’n persoon ’n moontlikheid vir aksie kan waarneem. Indien die persoon 
nie die moontlikheid vir aksie kan waarneem nie, word daarna verwys as nie-waarneembare 
voorsienbaarhede. Ek verwys na twee voorbeelde wat verband hou met gebeurlikheids-
voorsienbaarhede en doelwitvoorsienbaarhede. Indien ’n taalaanbieder tegnologie in sy/haar 
lesing gebruik en die proses logies verduidelik en stapsgewys uiteensit, is dit makliker vir ’n 
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taalaanleerder om die taak te voltooi. Die taalaanleerders kan byvoorbeeld gevra word om op 
die toepaslike antwoord te klik (duidelike instruksie wat lei tot aksie), of daar kan ’n voorbeeld 
verskaf word van hoe om die taak te voltooi (duidelike verduideliking oor hoe om aksie te 
bewerkstellig). Dit is waarneembare voorsienbaarhede, aangesien die taalaanleerder die 
moontlikheid van aksie kan waarneem. Indien die taak onduidelik is en daar nie aanduiders is 
van waar om te klik of waar om die antwoorde in te vul nie, sal dit as niewaarneembare 
voorsienbaarhede beskou word en sal die moontlikheid vir aksie onder taalaanleerders 
verminder. 

3.8 Affektiewe voorsienbaarhede 

In Carvalho (2022:32–3) se bespreking van affektiewe voorsienbaarhede definieer hy dit soos 
volg: “Affective affordances are those opportunities that control our affective states.” Krueger 
en Colombetti (2018:224) skryf: 

We perceive people, places, and things as affording regulative opportunities to amplify, 
suppress, extend, enrich, and explore the phenomenal and temporal character of our 
affective experiences. 

Menslike ervarings en geleenthede wat die omgewing ons bied, beïnvloed ons emosioneel en 
het sodoende ’n beduidende effek op ons gedrag en denke. Affektiewe voorsienbaarhede is dus 
dit wat ons voorsien van emosionele stimuli en wat ons gedrag bepaal. Emosies skep ook 
geleenthede vir leer indien die taalaanleerder emosionele waarde heg aan die taalverwerwings-
proses, naamlik aan die les of die taak wat voltooi moet word. 

3.9 Motiverende voorsienbaarhede 

Motiverende voorsienbaarhede word deur Kang (2021:91) beskryf as “affordances that allow 
actors to take actions that may satisfy their motivational needs”. Hierdie definisie plaas klem 
op taalaanleerders se interne motivering om take te verrig en om taal in verskillende scenario’s 
te gebruik. Vanuit ’n tegnologiese perspektief skryf Tang en Zhang (2018:89): “Motivational 
affordances indicate the action possibilities supported by information technology to satisfy 
basic needs.” 

3.10 Stabiliserende voorsienbaarhede 

Stabiliserende voorsienbaarhede is daardie elemente van taal wat konsekwent bly en dien as 
basis waarvandaan die taal aangeleer word. Stabiliserende voorsienbaarhede sluit in die 
taalreëls van die doeltaal, lyftaal en gebare. Stabiliserende voorsienbaarhede help om taallesse 
te grond en taalaanleerders gemaklik te laat voel. Taalverwerwing kan angs of vrees onder 
aanleerders ontlok. Dit is gevolglik belangrik om sekere konsekwente elemente te hê wat 
taalaanleerders gerus stel. 

3.11 Materiële voorwerpe as voorsienbaarhede 

Aronin (2014:165) maak gebruik van die term taalgedefinieerde voorwerpe of “language-
defined objects”. Dit dui op materiële voorwerpe met inskripsies daarop. Voorbeelde hiervan 
sluit in hiërogliewe, gedenktekens, monumente of grafstene. 
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A language-defined object is a meaningful wholeness of material and verbal components 
considered as a representation of its user or users, or sociolinguistic environment (Aronin 
2014:165). 

Taalgedefinieerde voorwerpe kan dus as voorsienbaarhede beskou word. Dit vermeng ons 
persepsie van die fisiese voorwerp (die grootte, vorm, gewig en struktuur) met taal. Om hierdie 
rede kan dit taalverwerwing baat om hierdie tipe voorwerpe in lesse te inkorporeer. Dit is 
spesifiek van toepassing op tweedetaalverwerwing, aangesien dit fokus op die verhouding 
tussen geskrewe en materiële komponente. Die hoofkaraktereienskap van taalgedefinieerde 
voorwerpe is die samesmelting van verbale en fisiese komponente, waar die fisiese vorm as 
ondersteuning of regverdiging dien vir die inskripsie daarop. Die inskripsie dien om die fisiese 
voorwerp te verbeter of om dit te spesifiseer deur dit uitkenbaar of uniek te maak. Daar is ook 
’n sterk band tussen die twee elemente, naamlik dat hulle poog om mekaar aan te vul (Aronin 
2014:165). Die fisiese vorm en die inskripsie sal dus saam poog om ’n boodskap aan die 
kyker/leser oor te dra. 

Uit bogenoemde bespreking is dit duidelik dat daar verskillende soorte voorsienbaarhede is 
wat ’n belangrike rol speel in taalverwerwing. Soos voorheen genoem, kyk die studie spesifiek 
na die belang van voorsienbaarheidsteorie, gemengde leer en taakgebaseerde onderrig vir dowe 
taalaanleerders van Afrikaans. Die volgende afdeling onder bespreking is doofheid en hoe dit 
verband hou met hierdie konsepte. 

  

4. Doofheid i.t.v. taakgebaseerde onderrig, gemengde leer en voorsienbaarheidsteorie 

Onder hierdie hofie word doofheid in konteks van taakgebaseerde onderrig, gemengde leer en 
voorsienbaarheidsteorie bespreek. 

4.1 Taakgebaseerde benadering en doofheid 

Die taakgebaseerde benadering is ’n gerekende wyse waarop Afrikaans vir dowe taal-
aanleerders geleer kan word. In teenstelling met sekere ander taalverwerwingsmetodologieë 
soos die oudiolinguale benadering of die direkte metode plaas taakgebaseerde onderrig nie die 
gehoorgebaseerde elemente van taalverwerwing (naamlik luister en praat) as oorhoofs nie. 
Alhoewel luister-en-praat-uitkomste aangespreek word, word die klem geplaas op taak-
voltooiing. Die taalaanbieder het dus diskresie rakende die luister-en-spraak-uitkomste. Die 
taakgebaseerde benadering is ook leerdergesentreerd (Ellis 2003:4–5) en maak taalaanleerders 
aktiewe rolspelers in die taalverwerwingsproses. Die taalaanbieder maak gebruik van aan-
leerders se voorafkennis en belangstellings om die taal effektief te leer. 

 

4.2 Die voorsienbaarheidsteorie en doofheid 

Die belang van die voorsienbaarheidsteorie vir dowe studente se tweedetaalverwerwing kan 
ook bespreek word. Die opvatting oor voorsienbaarhede (dat mense afleidings maak oor die 
omgewing deur hulle interaksie daarmee) kan weer oorweeg word. Alhoewel ’n dowe persoon 
steeds die vermoë het om voorwerpe te sien, ontbreek die gehoorgebaseerde stimuli. Nabyheid 
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aan die voorwerp kan dus die dowe persoon voorsien van visuele inligting, maar nie van 
ouditiewe inligting soos toonhoogte, klankvolume of tempo nie.  

Dowe persone kan wel konteksleiding deur tasbare voorsienbaarhede ontvang. Indien die 
persoon ’n tromstel besigtig, kan ’n horende persoon die trom slaan en die klank hoor. Verder 
sal ’n horende persoon kan aflei dat die binnekant hol is, na aanleiding van die geluid wat dit 
maak. Tog kan ’n dowe persoon ook hierdie afleiding maak deur die tromstokke op die tromstel 
te slaan en te sien dat die materiaal kan meegee – dus is dit hol binne-in die tromstel. Die dowe 
persoon sal ook moontlike afleidings oor die geluid van die tromstel kan maak deur hulle hande 
daarop te sit terwyl dit gespeel word. Die vibrasies dui aan dat ’n geluid gemaak word, en die 
ritme waarvolgens daar gespeel word, weerklink.  

Deur fisiese aanraking met die voorwerp (oftewel tasbare voorsienbaarhede) kan die dowe 
persoon dus van hierdie inligting voorsien word. Die manier waarop voorsienbaarheidsteorie 
in ’n gemengdetaalaanleerprogram vir dowe studente geïnkorporeer kan word, is breed. Deur 
visuele en tasbare stimuli deel te maak van lesse kan dowe taalaanleerders voorsien word van 
belangrike konteksleidende inligting, wat moontlik andersins sou ontbreek. 

Spesifiek sekere aspekte van taalaanleer sal vir dowe aanleerders moeilik wees om te bemagtig. 
Die leksikon van ’n taal bevat verskeie woorde wat verband hou met klanknabootsing. Net so 
sal die beskrywing en verduideliking van agtergrondgeraas (soos sirenes en toeters) moeilik 
wees vir taalaanbieders wat dowe taalaanleerders in die klas het. 

4.3 Gemengde leer en doofheid 

Die effektiwiteit van ’n gemengdeleermodel vir dowe taalaanleerders word laastens bespreek. 
Die insluiting van gemengdeleermodelle in Afrikaanse taalverwerwingsillabusse vir dowe 
taalaanleerders hou etlike voordele vir die taalaanbieder, dowe taalaanleerder en die tolk in. 
Long e.a. (2007:2) skryf dat tradisionele taallesse tot ’n inligtingsvertraging (“information 
lag”) onder dowe taalaanleerders lei. In hoofstroomtaalklasse beweeg die inligting nie 
regstreeks van die taalaanbieder na die taalaanleerder nie, maar eers deur die tolk. Om hierdie 
rede voel dowe taalaanleerders volgens Long e.a. (2007:2) soms uitgesluit by klaskamer-
gesprekke en interaktiewe werk. Foster, Long en Snell (1999, in Long e.a. 2007:2) bevind dat 
dowe taalaanleerders ’n hoër mate van isolasie beleef as horende taalaanleerders.  

In teenstelling hiermee is daar bevind dat aanlyn klasse groot sukses onder dowe taalaanleerders 
kan hê. Long e.a. (2007:2) dui daarop dat aanlyn lesse beide sinchroniese en asinchroniese 
kommunikasie behels. 

In Glaser en Van Pletzen (2012) se artikel bespreek hulle die belangrikheid van die taalmedium 
vir dowe taalaanleerders. Glaser en Van Pletzen (2012:26) dui aan dat dit van die uiterste 
belang is dat dowe taalaanleerders deur middel van gebaretaal onderrig word, aangesien dit 
dowe taalaanleerders toelaat om kennis vinniger te absorbeer as om byvoorbeeld te liplees.  

Die toevoeging van ’n tolk is dus van kernbelang. Een uitdaging vir dowe taalaanleerders is dat 
gebaretaal nie ’n geskrewe vorm het nie en hulle moet dus van ’n gesproke taal (soos Afrikaans) 
gebruik kan maak as addisionele (geskrewe) taal. Glaser en Van Pletzen (2012:26) skryf: 
“For them, the process of learning to read and write is inevitably a matter of becoming at least 
bilingual.” Verder is Suid-Afrika ’n veeltalige land en is die (gesproke) huistaal van dowe taal-
aanleerders nie noodwendig die taalmedium waarin hulle leer nie – dus moet dowe individue 
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verskeie tale (onder meer gebaretaal, die onderrigtaal en hulle familie se huistaal) meestal gelyk 
aanleer, elkeen op ’n ander vlak en om ander uitkomste te bereik (Glaser en Van Pletzen 2012:27). 

In ’n studie deur Alsraisri e.a. (2020:39) word bevind dat taalaanleerders se akademiese vaardig-
hede en bevoegdheid deur gemengde leer verhoog word deurdat dit hulle sielkundig vir lesings 
voorberei (dit kan gehandhaaf word deur voorafinligting aanlyn vir die taalaanleerder sowel as vir 
die tolk beskikbaar te maak). Op hierdie wyse word positiewe reaksies tot die lesings verhoog en 
deelnemers openbaar effektiewer interaksie tydens lesings. Van die deelnemers aan Alsraisri e.a. 
(2020:40) se studie het ook aangedui dat linguistiese bevoegdheid onder dowe en hardhorende 
aanleerders deur gemengde leer verhoog word. Universiteite kan dowe en hardhorende taal-
aanleerders ook ondersteun deur programme beskikbaar te stel wat bykomende ondersteuning bied. 

Die belangrikheid van inklusiewe onderwysruimtes en aanpasbare onderrig kan nie onderskat 
word nie. Taalaanbieders en kursuskoördineerders moet die diverse behoeftes van dowe en 
hardhorende taalaanleerders in ag neem indien hulle kursusse wil ontwerp wat effektief is en 
ook taalaanleerders se sosiokulturele vaardighede verbeter. ’n Gemengdeleermodel behoort 
verskeie voordele in te hou vir ’n Afrikaanse taalverwerwingskursus vir dowe taalaanleerders 
op universiteitsvlak. 

  

5. Kursusraamwerk vir ’n taakgebaseerde gemengdetaalaanleerprogram 

Daar is verskillende maniere waarop take in gemengdetaalaanleeromgewings georden kan word, 
naamlik of dit sinchronies of asinchronies plaasvind, sowel as aanlyn of in persoon. Dit kan selfs 
verder verbreed word deur die taaksiklus op verskillende maniere in die kursusraamwerk vir 
gemengde leer toe te pas. Alhoewel daar reeds verskeie gemengdeleermodelle is, is hierdie 
modelle algemeen en nie spesifiek vir die taakgebaseerde benadering ontwerp nie. Dit kan 
gevolglik nuttig wees om gemengdeleermodelle en die taaksiklus saam in ’n kursusraamwerk te 
voeg. Die onderstaande tabel bou op hierdie idee en toon ’n oorbruggende kursusraamwerk 
tussen die taakgebaseerde benadering en gemengde leer vir dowe taalaanleerders. 

Tabel 3. Kursusraamwerk vir ’n taakgebaseerde gemengdetaalaanleerprogram 

Kursusraamwerk vir ’n taakgebaseerde gemengdetaalaanleerprogram  

 Verduideliking Sinchronie Illustrasie van moontlike gebruike 

1. Verdeelde 
siklus 

Die taaksiklus 
verdeel in 
aanlyn of in-
persoon fasette. 

Aanlyn 
komponente dien 
as die pretaak en 
taakfokus van elke 
les. 

Die pretaak en 
taakfokus kan 
beide sinchronies 
of asinchronies 
wees.  
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Kursusraamwerk vir ’n taakgebaseerde gemengdetaalaanleerprogram  

 Verduideliking Sinchronie Illustrasie van moontlike gebruike 

2. Behoue 
siklus 

Die taaksiklus 
word in elke 
faset van die 
gemengdeleer-
model behou. 

Daar is ’n pretaak, 
taak en taakfokus 
in beide die aanlyn 
en in-persoon 
komponente. 

Aanlyn 
komponente kan 
beide sinchronies 
of asinchronies 
wees.  

 

3. Aanlyn 
taaksiklus 

Die taaksiklus 
word slegs 
behou in die 
aanlyn 
elemente. 

Die aanlyn 
komponente het ’n 
pretaak, taak en 
taakfokus, terwyl 
die in-persoon 
komponente van 
die kursus slegs ’n 
taakkomponent 
behels.  

Aanlyn kompo-
nente kan beide 
sinchronies of 
asinchronies 
wees.  

 

4. In-persoon 
taaksiklus 

Die taaksiklus 
word slegs 
behou in die in-
persoon 
elemente van 
die kursus. 

Aanlyn sal daar 
slegs take voltooi 
word terwyl in-
persoon afdelings 
van die kursus ’n 
pretaak, taak en 
taakfokus bevat. 

Die taak in die 
aanlyn kompo-
nent kan beide 
sinchronies of 
asinchronies 
wees.  

 

5. Vermenging 

Vermenging 
van die 
bogenoemde 
metodes. 

A. Siklies 

Beweeg tussen 
bogenoemde 
metodes op ’n 
sikliese basis.  

Byvoorbeeld: elke 
week of elke 
maand. 

Die keuse van 
sinchronies 
teenoor 
asinchroniese 
lesse sal 
bepalend wees 
van die metode 
wat gekies word.  
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Kursusraamwerk vir ’n taakgebaseerde gemengdetaalaanleerprogram  

 Verduideliking Sinchronie Illustrasie van moontlike gebruike 

B. Kombinerend 

Gebruik van twee 
of drie van die 
bogenoemde 
metodes op ’n 
vaste basis.   

C. A la carte 

Spring tussen die 
bogenoemde 
metodes soos 
genoodsaak deur 
die behoeftes van 
die aanleerders.  

 

In die bostaande tabel word verskeie moontlike taakoriëntasies uiteengesit. Die tabel dui aan 
dat alle afdelings van die taaksiklus, naamlik pretaak, taak en taakfokus, beide in persoon of 
aanlyn kan plaasvind. Die tabel illustreer ook die verskeidenheid maniere waarop dit aangepas 
kan word tot die behoeftes van die taalverwerwingdosent en -student.5 Die kursusraamwerk 
kan só gestruktureer word dat gemengde leer sentraal staan in die onderrigproses en die nodige 
toegewings maak vir die diverse behoeftes van dowe taalverwerwingstudente. Deur strukture 
te kies wat beide in ooreenstemming is met die instansie se hulpbronne en lei tot verhoogde en 
verrykende deelname onder die studente, kan dosente ’n Afrikaanstaalverwerwingskursus 
ontwerp wat beide effektief is en vir taalverwerwingstudente toegang gee tot ’n verskeidenheid 
leergeleenthede. 

Uit die bogenoemde is dit duidelik dat daar verskeie maniere is om gemengdeleermodelle in 
taalverwerwingskursusse te inkorporeer waar daar van taakgebaseerde taalonderrig gebruik 
gemaak word. Die taalaanbieder het verskeie taakoriëntasies wat gebruik kan word om sukses-
volle taalverwerwing te verseker. In die volgende afdeling word ’n pro forma-lesplan vir 
gemengdetaalaanleer opgestel wat beide taakgebaseerde onderrig en gemengde leer op die 
voorgrond stel. Die lesplan maak ook voorsiening vir inligting oor die voorsienbaarhede van 
die les, sowel as vir aanpassings wat gemaak moet word vir dowe en hardhorende taal-
aanleerders. Dit sal gevolg word deur ’n volledige uiteensetting van ’n taakgebaseerde les. 
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6. Die ontwerp van ’n pro forma-lesplan vir gemengdetaalaanleer 

Daar bestaan reeds verskeie gemengdeleerlesplanne, maar geen wat voorsienbaarhede en taak-
gebaseerde taalonderrig op die voorgrond plaas nie. In hierdie afdeling stel ek ’n voorbeeld 
van só ’n lesplan voor. Ter wille van oorsigtelikheid bied ek dit in lesplanformaat aan. 

Pro forma-lesplan vir gemengdetaalaanleer 

Datum van les  

Tydindeling Aanlyn komponente: 
In-persoon komponente: 

Oorsig van die les  

Doel van die les 
(Doelwit-voorsienbaarheid) 

Byvoorbeeld: Die doel van hierdie les is om studente 
entoesiasties te maak oor Afrikaanse literatuur.  

1. Gemengde leer 

Kursusraamwerk Byvoorbeeld: Gemengdetaalleerprogram  

Taaksiklus  Pretaak Aanlyn of in persoon 

Taak Aanlyn of in persoon 

Taakfokus Aanlyn of in persoon 

2. Uitkoms van die les 

Potensiële taaluitkomste wat 
bereik mag word 

Byvoorbeeld: Leesvaardighede 

Waarneembare 
voorsienbaarhede van die les 

 Byvoorbeeld: Die studente behoort ’n verbetering in 
leesvaardighede te toon. 

Tegnologiese 
voorsienbaarhede van die les 

Byvoorbeeld: Die studente maak gebruik van ’n rekenaarspeletjie 
om hulle leesvermoëns te verbeter. Die rekenaarspeletjie bied 
kontekstuele inligting aan die studente oor die doeltaal aan.  

3. Taaksiklus Sinchronie Aanlyn/ In 
persoon 

Taal-
voorsienbaar-
hede 

Klaskamer-
aanpassings 

Pretaak     

Taak     

Taakfokus     
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4. Uiteensetting van die taaksiklus 

Byvoorbeeld: Die volledige uiteensetting van die pretaak, taak en taakfokus 

5. Refleksie deur taalverwerwingsdosent 

IKT-voorsienbaarhede: 
Evaluering van tegnologiese 
hulpmiddels 

Byvoorbeeld: Verhoogde betrokkenheid aanlyn aangetoon deur 
interaktiewe aanlyn lesse, linguistiese vaardighede het ontwikkel 
deur rekenaarspeletjies, ensovoorts. 

Waarneembaarheid van 
voorsienbaarhede 

Byvoorbeeld: Het duidelik verstaan watter rekenaarfunksies om 
te gebruik, het gesukkel om die formaat van die brief uiteen te sit, 
ensovoorts. 

Taalvoorsienbaarhede Byvoorbeeld: Verbetering in hulle vermoë om betekenis af te lei, 
verbeterde kommunikasievaardighede, ensovoorts.  

Gebeurliksheids-
voorsienbaarhede 

Byvoorbeeld: Studente het onder mekaar die probleem opgelos 
eerder as om hulp by die dosent of tutor te vra. Die dosent of 
tutor het dit nie verwag nie.  

Effektiwiteit van 
klaskameraanpassings wat 
gemaak is 

Byvoorbeeld: Die tolk was tevrede met die notas wat vooraf 
gestuur is, sowel as met die glossarium wat bygevoeg is.  

6. Hulpbronne 

Dosent se hulpbronne Byvoorbeeld: Tekste, handboeke ensovoorts. 

Hulpbronne vir die studente Byvoorbeeld: Tolk, PowerPoint-skuifies, ensovoorts.  

In die bostaande figuur word my pro forma-lesplan vir gemengdetaalaanleer uiteengesit. 
Sekere aspekte van hierdie lesplan moet verder bespreek word. In die onderstaande afdeling 
word van hierdie konsepte bespreek, met inbegrip van doelwit-, waarneembare, tegnologiese, 
taal- en gebeurlikheidsvoorsienbaarhede soos dit betrekking het op die lesplan. 

6.1 Bespreking van die pro forma-lesplan vir gemengdetaalaanleer 

Die bostaande lesplan bevat fasette vanuit verskeie bestaande lesplanne, naamlik (i) taak-
gebaseerde lesplanne, (ii) gemengdeleerlesplanne en (iii) lesplanne wat van voorsienbaarheids-
teorie gebruik maak. Aan die begin van die lesplan word daar van die taalverwerwingdosent 
verwag om ’n doelstelling te maak. Hierdie doelwitvoorsienbaarheid help om bereikbare doel-
witte vir taalaanleerlesse te stel en dit aktief na te streef. Dit is ook belangrik dat doelwit-
voorsienbaarhede nie ’n hindernis moet wees vir spontane leer nie. Indien die taaldosent gedurende 
die les veranderinge aan die les wil maak of bykomende inligting oordra, is dit aanvaarbaar.  

Die taalverwerwingdosent kan dan na afloop van die les hieroor reflekteer en die gebeurlikheids-
voorsienbaarhede in die les uitlig. Die doelwitvoorsienbaarheid is dus net ’n manier vir taal-
verwerwingdosente om georganiseerd te bly en te verseker dat alle afdelings van taalaanleer in 
die kursus aandag geniet. Op dieselfde wyse kan die taaldosent alle onverwagse gebeure en 
uitkomste aandui onder die hofie gebeurlikheidsvoorsienbaarhede. Die reflektiewe proses is 
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van kernbelang en behoort taaldosente toe te laat om in die toekoms meer effektiewe leer-
geleenthede te skep. 

Die pro forma-lesplan dui ook aan dat taalverwerwingdosente ’n gemengdetaalleermodel kies 
waarvolgens die les gestruktureer word. Dit sal afhang van die taakgebaseerde gemengde-
leerprogram wat die taalverwerwingdosent gebruik. Daar is verskeie faktore wat hierdie besluit 
sal beïnvloed, insluitend (i) of daar verskeie taaldosente is wat een kursus saam aanbied; 
(ii) die sosiale en ekonomiese behoeftes van die studente; (iii) die hoeveelheid tyd wat per 
week of dag toegeken word vir die taalverwerwingskursus en die (iv) fasiliteite wat op kampus 
tot die taalverwerwingdosent en -student se beskikking is. 

Onder afdeling twee van die lesplan word die uitkoms van die les aangedui. Daar word van die 
taaldosent verwag om die waarneembare voorsienbaarhede in die les uit te lig. Soos voorheen 
genoem, dui waarneembare voorsienbaarhede aan of ’n individu (die taalverwerwingstudent) ’n 
moontlikheid vir aksie kan waarneem. Vervolgens verskaf ek ’n tabel waarin ek verskillende 
waarneembare voorsienbaarhede uiteensit, soos ek dit aan verskillende kursuskomponente verbind. 

Tabel 4. Waarneembare voorsienbaarhede en leergeleenthede 

Waarneembare 
voorsienbaarhede gedurende 
die voltooiing van  

Voorbeelde van waarneembare voorsienbaarhede tydens die 
voltooiing van dié verskillende kursuskomponente 

Take in die klas • Die studente verstaan hoe om die vrae te beantwoord. 
• Die studente kon die taak voltooi sonder hulp van die 

taalverwerwingsdosent.  

Toetse en assesserings • Die studente kon die vrae in die toets verstaan. 
• Die studente het die assessering korrek voltooi. 

Kreatiewe werk • Die studente het die illustrasies wat die dosent bygevoeg 
het, gebruik in die ontwerp van hulle storie. 

Begripstoetse en 
luisteroefeninge 

• Die studente het die vrae voor die luisteroefeninge gekry. 
Hulle het dit deurgelees en dus geweet waarvoor om te 
luister. 

Aanlyn take • Die studente het verstaan hoe om die taak op BlackBoard te 
voltooi. 

• Die studente weet hoe om die aanlyn platform te navigeer. 

Groepwerk • Die studente het die groepwerk binne die gegewe tyd 
voltooi. 

In afdeling twee van die lesplan word tegnologiese voorsienbaarhede ook aangedui. Hier word 
daar van die taaldosent verwag om alle moontlike tegnologiese voorsienbaarhede uit te lig. Dit 
kan insluit: (i) verhoogde kommunikasie deur middel van blitsboodskappe, (ii) spoedige terug-
voer op aanlyn platforms, (iii) die mate van gemak waarmee inligtingverspreiding plaasvind, 
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ensovoorts. Die taaldosent dui dus eerstens aan watter tegnologiese hulpmiddel gebruik is en 
tweedens die effek wat dit op taalverwerwing en leer gehad het. 

Ek verskaf in die onderstaande tabel verskeie voorbeelde van tegnologiese voorsienbaarhede 
en hoe ek die belangrikheid daarvan vir die les beoordeel. 

Tabel 5. Tegnologiese voorsienbaarhede en leergeleenthede 

Tegnologiese hulpmiddel wat 
gebruik is in die les 

Die voorsienbaarhede van die tegnologiese hulpmiddels 
Taalverwerwingsdosente kan dit beoordeel deur die volgende 
stellings te oorweeg: 

Rekenaarspeletjies • Die rekenaarspeletjie het gehelp met kennisvaslegging.  
• Die rekenaarspeletjie was genotvol vir studente. 
• Die rekenaarspeletjie het studente gehelp om beter in die 

doeltaal te lees. 
• Die rekenaarspeletjie het gehelp om betekenisvolle inligting 

oor die doeltaal oor te dra. 

Duolingo-toepassing6 • Die toepassing help om verhoogde betrokkenheid onder 
studente te kweek. 

• Die toepassing verskaf bykomende inligting oor die doeltaal. 
• Die toepassing is gebruikersvriendelik en is geskik vir dowe 

en hardhorende taalaanleerders. 
• Die toepassing verskaf akkurate inligting. 
• Die toepassing laat studente die geleentheid om buite klastye 

hulle spraak-, skryf- en leesvaardighede te oefen. 

Aanlyn toets • Die aanlyn toets of assessering plaas groter klem op die 
toepassing van taalreëls en beginsels as op die blote 
herleiding van feite. 

• Die aanlyn toets het ’n tydbeperking. 
• Die aanlyn toets verskaf duidelike riglyne en verduidelikings 

aan studente. 
• Die aanlyn toets se vrae word in verskillende volgordes aan 

studente gegee. 

Interaktiewe witbord • Die interaktiewe witbord in die klaskamer help die 
taalverwerwingsdosent om die take te verduidelik aan die 
studente. 

• Die interaktiewe witbord maak die student aktief deel van die 
les. 

Aanlyn take • Die taak is betekenisvol en help met kennisvaslegging.  
• Die taak hou verband met die werk wat in die klas gedoen 

word.  
• Die taak is duidelik uiteengesit en bevat belangrike inligting 

oor die voltooiing daarvan. 
• Die taak bevat verskillende multimedia-elemente om die taak 

te verryk (foto’s, sketse, video-opnames en stemgrepe) 
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Tegnologiese hulpmiddel wat 
gebruik is in die les 

Die voorsienbaarhede van die tegnologiese hulpmiddels 
Taalverwerwingsdosente kan dit beoordeel deur die volgende 
stellings te oorweeg: 

Aanlyn lesings op BlackBoard 
Collaborate 

• Die lesing is toeganklik vir alle studente in die kursus. 
• Die lesing maak voorsiening vir studente met gehoorverlies.  
• Die lesing is interaktief en studente het die geleentheid om 

vrae te vra.  
• Dieselfde aantal studente woon die lesings by as die aantal 

wat in-persoon lesings bywoon.  
• Die inligting rondom die lesing word vroegtydig deurgegee.  

In afdeling drie van die lesplan word die taaksiklus uiteengesit. Hier word aangedui dat die 
taalvoorsienbaarhede gedurende elke faset van die taaksiklus uiteengesit moet word. Klem 
word geplaas op die leergeleenthede in elke afdeling wat taalverwerwing kan verhoog. Dit  
sluit in (i) kommunikasie, (ii) didaktiese voorsienbaarhede, (iii) affektiewe voorsienbaarhede, 
(iv) stabiliserende voorsienbaarhede, (v) motiverende voorsienbaarhede en (vi) materiële voor-
werpe. Hier kry taaldosente ook die geleentheid om die nodige klaskameraanpassings vir dowe 
en hardhorende studente uit te lig, insluitend die gebruik van ’n tolk, addisionele hulpmiddels 
of aangepaste klasoriëntasies. 

In die onderstaande tabel word verskillende taalvoorsienbaarhede uiteengesit. Die tabel dui 
ook voorbeelde van elkeen aan. 

Tabel 6. Taalvoorsienbaarhede en leergeleenthede 

Taalvoorsienbaarhede Voorbeelde van taalvoorsienbaarhede in die klaskamer: 

Kommunikasie as 
voorsienbaarheid 

Elkeen van die volgende elemente help studente om beter in die 
doeltaal te kommunikeer.  

• Die studente hou ’n debat in die klas. Die debatvoering 
verhoog hulle kommunikasievermoëns in die doeltaal. 

• Die studente voltooi ’n groepwerkprojek. Die studente 
kommunikeer effektief met mekaar in die doeltaal. 

Didaktiese voorsienbaarhede Elkeen van die volgende elemente help studente om die taalreëls 
en konstrukte van die doeltaal te verstaan: 

• Die studente voltooi ’n aanlyn taak oor die werk wat in die 
klas voltooi is.  

• Die studente ontvang bykomende leesmateriaal oor die 
onderwerp. 

• Die studente slaan die toepaslike taalreël in die Afrikaanse 
Woordelys en Spelreëls (AWS) na. 
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Taalvoorsienbaarhede Voorbeelde van taalvoorsienbaarhede in die klaskamer: 

Affektiewe voorsienbaarhede Elkeen van die volgende elemente help studente om 
taalangstigheid te verlaag: 

• Die studente word aangemoedig om hulle menings te lug.  
• Die taalverwerwingsdosent motiveer die student om die taak 

te voltooi. 
• Die studente skryf ’n brief aan iemand wat hulle inspireer.  
• Die taalverwerwingsdosent moedig studente aan om 

emotiewe woorde en frases te gebruik in hulle kreatiewe 
skryfwerk. 

Stabiliserende 
voorsienbaarhede 

Elkeen van die volgende elemente help studente om konsekwente 
elemente van die taal te herken: 

• Die taalverwerwingsdosent moedig studente aan om van 
kruislinguistiese vergelykings gebruik te maak. 

• Die taalverwerwingsdosent verduidelik verskillende taalreëls. 
• Die taalverwerwingsdosent verskaf oefeninge wat taalreëls 

toets. 

Motiverende voorsienbaarhede Elkeen van die volgende elemente help studente om gemotiveer 
te bly rakende die taalverwerwingsproses: 

• Die taalverwerwingsdosent stel haalbare doelwitte.  
• Die taalverwerwingsdosent kommunikeer gereeld met 

studente en hou hulle op hoogte van hulle prestasies. 
• Die taalverwerwingsdosent maak van verskillende 

leergeleenthede gebruik om die belange van die student te 
behou. 

Materiële voorwerpe 
(Taalgedefinieerde voorwerpe 
as voorsienbaarheid) 

Elkeen van die volgende elemente help om kontekstuele en 
kulturele inligting oor die taal te ontlok: 

• Die taalverwerwingsdosent gebruik voorwerpe om meer oor 
die doeltaal se kultuur weer te gee.  

• Die taalverwerwingsdosent gebruik voorwerpe om 
multisensoriese inligting oor te dra (byvoorbeeld tas, smaak, 
reuk). 

• Die studente bring voorwerpe klas toe (vir ’n mondeling) wat 
emosies by hulle opwek.  

Laastens, in afdeling vier, word daar van die dosent verwag om oor die les te reflekteer. In 
hierdie afdeling evalueer die dosent die voorgestelde voorsienbaarhede en die effek wat dit op 
effektiewe taalverwerwing gehad het. Vervolgens verskaf ek ’n tabel waarin ek verskillende 
voorbeelde uiteensit van gebeurlikheidsvoorsienbaarhede, soos ek dit aan verskillende 
kursuskomponente koppel. 
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Tabel 7. Gebeurlikheidsvoorsienbaarhede en leergeleenthede 

Gebeurlikheidsvoorsienbaarhede 
gedurende die voltooiing van ... 

Voorbeelde van gebeurlikheidsvoorsienbaarhede tydens die 
voltooiing van verskillende kursuskomponente 

Take in die klas • Die studente voltooi die taak vinniger as wat verwag is.  
• Dit duur vir studente langer as verwag om die taak te 

voltooi. 
• Die studente sukkel om die taak op hulle eie te voltooi. 

Toetse of assesserings • Die studente verstaan nie al die vrae in die toets nie. 
• Die studente vaar beter as wat daar verwag is (die 

gemiddeld is baie hoog). 
• Die toetslokaal se ligte werk nie.  

Kreatiewe skryfwerk • Die studente sukkel om hulle gedagtes in ’n tweede taal 
oor te dra. 

Begripstoetse en luisteroefeninge • Die studente maak gebruik van diagramme en sketse om 
die inligting in die luisteroefening te onthou. 

• Die studente sukkel om belangrike feite te onthou tydens 
die voltooiing van die begripstoets. 

Aanlyn take • Sommige studente het nie toegang tot die internet nie. 
• Die aanlyn taak haak vas en skop die studente uit 

BlackBoard Learn uit.  

Groepwerk • Van die groepe kies groepleiers om die gesprekke te 
modereer eerder as om beurte te maak om te 
kommunikeer.  

 

7. ’n Taakgebaseerde gemengdetaalaanleerles 

In hierdie afdeling bied ek ’n praktiese voorbeeld van ’n gemengdetaalaanleerles aan. Ter wille 
van oorsigtelikheid vul ek afdeling 5 (naamlik “Dosentrefleksie”) in, alhoewel die lesse nie vir 
studente aangebied is nie. Die werklike refleksie van die lesse sal dus hiervan verskil. Dit het 
slegs ten doel om ’n voorbeeld te wees van hoe die reflektiewe proses kan plaasvind. 
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7.1 Uiteensetting van les 

Pro forma-lesplan vir gemengdetaalleer 

Datum van les  

Tydindeling Aanlyn komponente: Pretaak (20 minute) en taakfokus 
(15 minute) 
In-persoon komponente: 45 minute (Taak)  

Oorsig van die les Gebare en illustrasies  

Doel van die les 
(Doelwitvoorsienbaarheid) 

Die doel van die les is vir studente om nieverbale 
kommunikasie te gebruik om idees en gedagtes oor te 
dra. 

1. Gemengde leer 

Gemengdetaalleermodel Verdeelde siklus 

Taaksiklus Pretaak Aanlyn of in persoon 

Taak Aanlyn of in persoon 

Taakfokus Aanlyn of in persoon 

2. Uitkoms van die les 

Moontlike taaluitkomste wat bereik 
mag word 

Spraakvaardighede: Studente leer om hulle opinies in die 
doeltaal te verwoord.  

Begripsvaardighede: Die studente leer om met begrip te 
luister en hierdie inligting aan ander oor te dra.  

Waarneembare voorsienbaarhede 
van die les 

• Studente leer om logies te dink in die doeltaal.  
• Studente leer nieverbale taalvaardighede. 
• Studente dink kreatief.  
• Studente verbaliseer gedagtes aan groeplede.  
• Studente beskryf hulle menings en opinies. 

Tegnologiese voorsienbaarhede van 
die les 

• Sinchroniese aanlyn leer word tydens die les gebruik.  
• Gedurende die pretaakfase dien die aanlyn les as 

voorbereiding vir die in-persoon voltooiing van die 
taak. 

• Die taakfokus word ook sinchronies aanlyn 
aangebied. Dit dien as afsluiting tot die les en laat 
studente toe om te reflekteer oor die belang van 
nieverbale kommunikasie.  
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3. Taaksiklus Sinchronie Aanlyn/ 
In persoon 

Taal-
voorsienbaarhede 

Klaskamer- 
aanpassings 

Pretaak Sinchronies Aanlyn Die gebruik van 
materiële voorwerpe 
as taalverwerwings-
instrument. 

Stabiliserende 
voorsienbaarhede 

Gedurende die 
sinchroniese aanlyn 
les deel die tolk en 
die dosent hulle 
skerms met die 
studente. Die 
studente deel nie 
hulle skerms nie. 
Slegs die dosent en 
tolk is dus sigbaar.  

Die dosent verskaf 
ook vooraf aan die 
dowe studente ’n 
dokument wat die 
les uiteensit. Die 
tolk ontvang dit ook.  

Die dosent moedig 
die studente aan om 
hulle vrae in die 
kommentaar-boksie 
te plaas, eerder as 
om van hulle 
mikrofoon gebruik 
te maak. Die dosent 
kan óf die vraag in 
die aanlyn klas 
beantwoord, óf ’n 
antwoord in die 
kommentaar-boksie 
tik. 

Indien daar van 
groepwerk gebruik 
gemaak word, word 
die tolk by die dowe 
student se groep 
ingedeel. Die dosent 
modereer die groep 
se gesprek en dui 
aan dat elkeen moet 
aandui indien hulle 
’n spreekbeurt wil 
hê.  
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Taak Sinchronies In persoon Kommunikasie 

Nieverbale 
kommunikasie 

Gedurende die 
groepwerk-gedeelte 
is die tolk by.  

Studente word 
aangemoedig om 
hulle hande op te 
steek voordat hulle 
’n bydrae tot die 
gesprek lewer.  

Die studente sit in ’n 
sirkel sodat die 
dowe aanleerder 
almal kan sien.  

Taakfokus Sinchronies Aanlyn Stabiliserende 
voorsienbaarhede 

Didaktiese 
voorsienbaarhede 

Gedurende die 
sinchroniese aanlyn 
les deel die tolk en 
die dosent hulle 
skerms met die 
studente. 

Die dosent moedig 
die studente aan om 
hulle vrae in die 
kommentaar- boksie 
te plaas, eerder as 
om van hulle 
mikrofoon gebruik 
te maak. 

4. Uiteensetting van die taaksiklus 

Pretaak 

• Die pretaak vind aanlyn op Blackboard Collaborate plaas. 
• Die dosent bespreek nieverbale kommunikasie.  
• Die dosent wys verskeie voorbeelde aan studente (insluitend padborde met illustrasies op, 

rekenaartoepassingsillustrasies, aanwysings in handleidings, ensovoorts). 
• Die dosent bespreek die belangrikheid van hierdie visuele kommunikasiemiddels.  

Taak 

• Die taak vind in persoon plaas. 
• Die dosent speel ’n kort uittreksel uit ’n film wat in ’n ander taal is (verkieslik ’n taal wat die 

studente geensins magtig is nie). 
• Die dosent vra dan vir die studente om te beskryf wat in die uittreksel plaasvind (die gedrag van 

die akteurs en die basiese storielyn van die film). 
• Die studente kyk weer na die uittreksel, maar met die onderskrifte by. Dit vind twee keer plaas. 

Die tolk het reeds voor die les al die bewoording in ’n dokument ontvang. 
• Die dosent dui aan hoeveel belangrike afleidings die studente reeds sonder die onderskrifte kon 

maak. 
• Die dosent deel ’n woord of frase vir elke student uit. 
• Die student moet die woord of frase deur middel van gebare verduidelik.  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3g6


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3g6 
 

 1046 

• Voorbeelde sluit in “stop”, “kom hier”, “ek kan nie hoor nie”, “bly daar”, “gaan weg” en “bly 
stil”.  

• Die studente moet raai wat die student probeer beduie.  
• Die studente word aangemoedig om hulle hande op te steek voordat hulle praat.  

Taakfokus 

• Die dosent hou ’n sinchroniese aanlyn lesing. 
• Die dosent verduidelik die belangrikheid van nieverbale kommunikasie vir taalverwerwing: Dit 

bied waardevolle inligting oor wat die persoon probeer sê of oordra. Dit help ook om die 
geskrewe woorde aan die betekenis daarvan te koppel. 

5. Dosentrefleksie 

IKT-voorsienbaarhede: Evaluering 
van tegnologiese hulpmiddels 

Die aanlyn lesse het ’n lae bywoningsyfer gehad. Die 
dosent het vooraf gekies om nie die deelname te monitor 
nie (dit behels dat studente as aanwesig aangemeld word 
indien hulle op die skakel van Blackboard Collaborate 
klik). Die dosent neem voor om in die vervolg die stelsel 
toe te laat om deelname te monitor; sodoende weet die 
dosent watter studente teenwoordig was. 

Waarneembaarheid van 
voorsienbaarhede 

Die studente het verstaan hoe om deur middel van 
nieverbale kommunikasiemetodes hulle gedagtes oor te 
dra.  

Taalvoorsienbaarhede Die studente het kreatief te werk gegaan om idees 
nieverbaal oor te dra. In hierdie verband het hulle hul 
voorafkennis met die terme gebruik om gedagtes deur 
middel van gebare oor te dra.  

Gebeurliksheids- 

voorsienbaarhede 

Van die studente het nie die sinchroniese aanlyn lesings 
bygewoon nie. Die dosent kon wel sien dat minstens 
50% van hierdie studente gekies het om die opname op 
Blackboard ná die lesing te besigtig. 

Effektiwiteit van klaskamer-
aanpassings wat gemaak is 

Gedurende die sinchroniese aanlyn pretaak het die skerm 
gevries. Dit was problematies vir dowe studente wat die 
tolk moet volg. Die dosent kan drie moontlikhede vir die 
toekoms oorweeg: 

• Eerstens kan die dosent ’n geskrewe kopie van die 
bewoording van die les vooraf aan die dowe student 
en aan die tolk stuur. Indien die skerm vries, kan die 
student die inligting daarop dadelik nagaan.  

• Die dosent kan vra dat die tolk die les vooraf deur 
middel van ’n videogreep opneem en dit met die 
groep deel. Dit laat wel min ruimte vir die natuurlike 
vloei van die gesprek en spontane leer.  

• Die dosent kan van “speech-to-text”-tegnologie 
gebruik maak om deurgaans onderaan die bewoording 
te deel. Let wel: nie alle sinchroniese LBS laat dit toe 
nie. 
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6. Hulpbronne 

Dosent hulpbronne Illustrasies: 

• Padborde met aanwysings (stilhouborde, eenrigting-
bane of borde wat aandui dat diere die pad oorsteek). 

• Illustrasies en sketse in handleidings (die 
aanmekaarsit van meubelstukke of die verskillende 
funksies van ’n oond). 

• Aanwysings in hospitale of tronke (uitgange, ingange, 
nooduitgange en aanwysings vir gestremde persone). 

• Illustrasies op sosialemediaplatforms (’n hart wat 
aandui dat jy van ’n foto hou of ’n illustrasie van ’n 
brief om aan te dui dat daar ’n boodskap op 
Instagram) gestuur kan word. 

• Illustrasies op weerkaarte (druppels om reën aan te 
dui, of strepe om wind aan dui). 

Hulpbronne vir die studente • BlackBoard Collaborate 
• Treffende illustrasies (kyk hierbo) 
• PowerPoint-aanbiedings en opnames van die aanlyn 

lesse.  
• Tolk  

  

7.2 Bespreking van die gemengdetaalaanleerles 

Die bostaande pro forma-les vir gemengdetaalaanleer het spesifiek ten doel om voorsien-
baarhede, gemengde leer en taakgebaseerde onderrig op die voorgrond te stel. Die les neem 
ook die behoeftes van dowe studente in ag en maak voorsiening vir alternatiewe of aangepaste 
benaderings om te verseker dat die les inklusief is. Juis hierom word die tema “gebare en 
illustrasies” gekies. Die tema help dowe studente om die tweede taal op gelyke voet met 
horende studente aan te leer. Studente word aangemoedig om deur beelde en gebare hulle 
gedagtes oor te dra. Dit help studente om linguistiese vergelykings te tref tussen voorwerpe en 
hulle betekenis (oftewel intrinsieke waarde) in die doeltaal (naamlik Afrikaans). Verder maak 
die les ook gebruik van taalgedefinieerde voorwerpe. Soos vooraf bespreek, verskaf hierdie 
voorwerpe linguistiese konteks aan voorwerpe en vestig dit in sekere kulturele, wetlike of 
gemeenskaplike kontekste. Die gebruik van taalgedefinieerde voorwerpe help tweedetaal-
aanleerders dus om die kulturele en geskiedkundige agtergrond van die doeltaal te verstaan. 

Die les maak gebruik van ’n verdeelde siklus, waar die pretaak en taakfokus aanlyn is, terwyl 
die taak in persoon plaasvind. Die siklus laat die dosent toe om meer tyd aan ’n onderwerp te 
bestee. Die studente word voor die aanvang van die in-persoon les voorberei (deur middel van 
die aanlyn pretaak). Die voltooiing van die taak geniet dus veel meer aandag gedurende die in-
persoon lesing. Soortgelyk vind die taakfokus, na afloop van die in-persoon les, aanlyn plaas. 
Dit laat studente toe om te reflekteer oor die taak en vrae te vra aan die dosent. Die aanlyn 
taakfokus bied ook die geleentheid aan dosente om die onderwerp of tema af te sluit en 
kennisvaslegging te verseker. Die verdeelde siklus help ook om die tempo van die les stadiger 
te maak.  
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Aangesien die pretaak en taakfokus aanlyn is, word veel meer tyd toegeken aan die in-persoon 
voltooiing van die taak. Die les kan dus ’n stadiger tempo volg. Dit is volgens die National 
Centre for Deafblindness (2023) veral voordelig vir dowe studente wat liplees, aangesien lang 
periodes van liplees tot intellektuele afmatting lei – gereelde breuke in liplees word dus 
aanbeveel. Lesings wat ’n vinniger tempo volg, kan ook nadelig wees vir dowe studente wat 
van ’n tolk gebruik maak. Indien daar vinnig gespring word tussen sprekers (naamlik die dosent 
en studente) kan dit moeilik wees vir die dowe student om die tolk te volg. Om hierdie rede 
word dit in die lesplan beklemtoon dat ’n nuwe spreker eers moet hand opsteek. 

Die bostaande gemengdetaalaanleerles neem behoort genoegsaam voorsienbaarhede en 
gemengde leer in ag te neem. Dit maak ook effektief gebruik van die taakgebaseerde siklus om 
’n gemengdetaalaanleerles aan te bied. Laastens word die behoeftes van dowe studente 
gedurende die ontwerp en aanbied van die les in ag geneem. 

  

8. Slot 

Die eerste navorsingsvraag van die artikel was hoe voorsienbaarheidsteorie binne Afrikaans-
taalverwerwingkursusse vir dowe taalaanleerders toegepas kan word. Na aanleiding van my 
navorsing oor voorsienbaarheidsteorie en die praktiese ontwerp van ’n gemengdetaalaanleer-
program en pro forma-lesplan vir gemengdetaalaanleer behoort die voorsienbaarheidsteorie 
wel in Afrikaanstaalverwerwingkursusse vir dowe taalaanleerders geïnkorporeer te kan word. 
Die voorsienbaarheidsteorie kan op verskillende maniere toegepas word, naamlik deur 
lesplanne te ontwerp wat voorsienbaarhede op die voorgrond stel (soos my pro forma-lesplan 
vir gemengdetaalaanleer) en deur voorsienbaarhede as geleenthede vir taalaanleer te beskou. 
Voorsienbaarhede soos doelwitvoorsienbaarhede, tegnologiese en onderrigvoorsienbaarhede 
kan op dieselfde wyse toegepas word vir beide horende en dowe taalaanleerders. Die geleent-
hede wat elkeen van dié voorsienbaarhede vir aanleerders bied, bly dus dieselfde. Ander 
voorsienbaarhede, soos gebeurlikheidsvoorsienbaarhede gee die dosent die geleentheid om te 
reflekteer oor die les en die nodige afleidings te maak oor moontlike toekomstige aanpassings 
vir dowe taalaanleerders (ten einde ’n meer inklusiewe klasomgewing te skep). Indien dosente 
van gebeurlikheidsvoorsienbaarhede gebruik maak, kan dit meer sigbaar wees indien ’n les óf 
nie inklusief is nie, óf uitdagings vir dowestudent-tweedetaalonderrig skep nie. 

Die tweede navorsingsvraag is hoe voorsienbaarhede suksesvol met gemengdeleermodelle en 
die taakgebaseerde benadering vir Afrikaanstweedetaalonderrig geïnkorporeer kan word. Na 
aanleiding van my navorsing oor die taakgebaseerde benadering en gemengdeleermodelle 
behoort dit moontlik te wees dat voorsienbaarhede wel suksesvol geïnkorporeer kan word in 
taalverwerwingkursusse wat van taakgebaseerde onderrig en gemengde leer gebruik maak. 
Deur die ontwerp van my gemengdetaalaanleerprogram word verskillende klasoriëntasies vir 
gemengdetaalaanleer uiteengesit. Die pro forma-lesplan vir gemengdetaalaanleer maak gebruik 
van hierdie program ten einde ’n les te ontwerp wat gemengde leer, voorsienbaarhede en 
taakgebaseerde onderrig op die voorgrond stel. 

Ten slotte word sekere voorstelle gemaak vir verdere studie op die gebied van die voorsien-
baarheidsteorie en Afrikaanstaalverwerwing. Eerstens sal dit voordelig wees om só ’n 
gemengdetaalaanleerprogram en pro forma-lesplan vir gemengdetaalaanleer te beproef deur 
dit aan te bied vir dowe taalaanleerders van Afrikaans. Dit kan waardevolle insae bied ten 
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opsigte van die effektiwiteit van gemengdetaalaanleer vir dowe taalaanleerders. ’n Verdere 
voorstel is om behoefteontledings onder taaldosente te doen oor die noodsaaklikheid van ’n 
pro forma-lesplan vir gemengdetaalaanleer. Deur behoefteontledings word die taaldosent op ’n 
groter skaal by die navorsing betrek. 
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Eindnotas 

1 Direk vertaal is dit “dier”, maar in die aanhaling verwys “animal” in hierdie verband na 
lewende wesens. 

2 Leerbestuurstelsels of LBS verwys na aanlyn programme of toepassings wat spesifiek 
ontwerp is vir onderrig en leer. Hierdie programme word deur opvoedkundige instansies 
gebruik om aanlyn of virtuele leer te orden. 

3 Die term CALL of Computer-assisted Language Learning word in Engels gebruik om na 
rekenaargesteunde taalonderrig of RGTO te verwys. Verskeie taalpraktisyns en navorsers 
soos Chapelle (1997) en Blake (2007) het ’n beroep op ander navorsers gedoen om RGTO 
teoreties te grond in tweedetaalverwerwing. 

4 Artefakte word in dié verband gedefinieer as maniere waarop onderrigparadigmas 
geïmplementeer word. 
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5 In die praktiese ontwerp van my gemengdetaalleerprogram gebruik ek die terme “student” 
en “dosent”, aangesien dit spesifiek ontwerp is vir universiteitsgebruik. 

6 Duolingo is ’n selfoontoepassing wat gebruikers tot hulle beskikking het om ’n taal aan te 
leer. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3g6


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3g7 
 

1054 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

’n Ondersoek na die gebruik van vertaalmetodes 
deur Afrikaanstaalverwerwingstudente 

Asambese Mkumatela  
 
 

Asambese Mkumatela, Departement Afrikaans en Nederlands, Universiteit Stellenbosch  
 
 

Opsomming 

In hierdie artikel word verslag gelewer oor ’n ondersoek na die verskillende vertaalmetodes 
wat deur Afrikaanstaalverwerwingstudente op tersiêre vlak gebruik word. Die deelnemers was 
eerstejaar- Afrikaanstaalverwerwingstudente van 2022 wat vir die module Afrikaanse Taalver-
werwing 188 aan die Departement Afrikaans en Nederlands van die Universiteit Stellenbosch 
geregistreer was. Etiese toestemming is vanaf Stellenbosch Universiteit verkry, aangesien daar 
met Afrikaanstaalverwerwingstudente van die universiteit gewerk word.1 Om die rol van 
vertaalmetodes in Afrikaanstaalverwerwing te ondersoek, is drie navorsingsterreine ondersoek, 
naamlik vertaling, taalverwerwing en woordeskataanleer deur veral op die volgende te fokus: 
vertaalmetodes, die tweedetaalverwerwingsteorie van Krashen, en die woordeskataanleer-
proses. ’n Gemengdemetodebenadering met kwalitatiewe en kwantitatiewe metodes is gevolg. 
Die kwalitatiewe studie ondersoek die argumente vir en teen die gebruik van vertaling in die 
tweedetaalklaskamer deur middel van ’n literatuurstudie. Verder is ’n kwantitatiewe studie 
onderneem om te bepaal van watter vertaalmetodes Afrikaanstaalverwerwingstudente gebruik 
maak. Dit is ondersoek deur verskillende vertaalaktiwiteite in die vorm van verskillende teks-
tipes aan die studente te gee om te vertaal. Die studente het voorts as deel van die kwantitatiewe 
studie ’n vraelys voltooi om hulle menings oor vertaling as taalverwerwingshulpbron te kry. 
Die fokus van die navorsing waarvan hierdie artikel verslag lewer, is gemik op die Suid-
Afrikaanse konteks, aangesien daar min sodanige navorsing bestaan wat verband hou met en 
gebaseer is op die Suid-Afrikaanse konteks. In die lig hiervan behoort ’n ondersoek na hoe en 
hoe dikwels tweedetaalstudente van Afrikaans op tersiêre vlak in die tweedetaalklaskamer van 
vertaling gebruik maak, nuttige insigte op te lewer ten opsigte van watter vertaalmetodes dié 
studente gebruik het en of hulle metodes van internasionale tendense verskil. Dit kan voorts 
daartoe lei dat vertaling as pedagogiese hulpmiddel in die Afrikaanstaalverwerwingsklas 
gebruik kan word. Die artikel beoog om dosente wat Afrikaanstaalverwerwing aanbied te  
help bepaal hoe Afrikaans deur middel van vertaalmetodes aangeleer kan word en hoe 
vertaalmetodes as onderrighulpmiddel by bestaande onderrigpraktyke ingesluit kan word om 
die onderrig van Afrikaanstaalverwerwing te verbeter en te vergemaklik. 
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Abstract 

An investigation on the use of translation methods by Afrikaans language acquisition 
students 

This article reports on a study investigating the different translation methods used by Afrikaans 
language acquisition students at tertiary level. The participants in my study were first-year 
Afrikaans language acquisition students from 2022 who had registered for the module Afrikaans 
Language Acquisition (ATV) 188 in the Department of Afrikaans and Dutch at Stellenbosch 
University. They were students who had passed Afrikaans as a First Additional Language in 
matric and who do not speak Afrikaans as their home language. Since the study’s participants 
were university students studying Afrikaans Language Acquisition, ethical clearance were 
obtained from Stellenbosch University.2 

The participants in this study participated actively in the research by answering questionnaires 
and completing the translation activities as part of the study’s participatory action research 
strategy. 

To investigate the role of translation methods in Afrikaans language acquisition, three research 
areas were explored, namely translation, language acquisition and vocabulary learning by 
focusing on translation methods, Krashen’s second-language acquisition theory and the 
vocabulary learning process. The three theorists whose translation techniques are examined and 
employed in this article are Baker (2011), Chesterman (2016) and Pym (2018). These theories 
were chosen because they discuss a variety of translation techniques commonly utilised by 
translators and because they are more applicable to the various texts provided to the students 
for the translation tasks. These are referred to as translation methods by Baker (2011), 
translation strategies by Chesterman (2016), and translation solutions by Pym. The term used 
in this article is ‘translation methods’. 

Vocabulary learning is investigated using Alqahtani’s (2015) vocabulary learning method,  
as his methods are strongly focused on translation. Alqahtani (2015:25) refers to vocabulary 
learning as the total number of words needed to communicate ideas and meaning. He mentions 
various techniques such as translation, the use of objects, contrast, miming and guessing from 
context. Examples of how Alqahtani’s (2015) vocabulary learning techniques are related to 
translation can be seen in summary as a vocabulary learning method and partial translation 
mentioned by Chesterman (2016:104) as a translation strategy. Another example is in the use 
of synonymy (Alqahtani 2015:26; Chesterman 2016:98–9). Lastly, I refer to the use of the 
illustration of pictures (Alqahtani 2015) and translation by illustration as a translation method 
(Baker 2011:43). 

A mixed-methods approach with qualitative and quantitative methods was followed. A quali-
tative study examines the arguments for and against the use of translation in the second-
language classroom by means of a literature study investigation. Furthermore, a quantitative 
study was undertaken to determine which translation methods Afrikaans language acquisition 
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students use. This was examined by assigning students’ various translation activities in the 
form of various text types to translate. Furthermore, the students completed a questionnaire to 
determine their opinions on translation as a language acquisition tool. 

The majority of the questions in the questionnaire focused on the students’ opinions about the 
use of translation in Afrikaans second-language instruction. In addition to just marking “yes” 
or “no”, students had the option of writing detailed responses to the questions. Some of the 
students’ comments indicated that they felt the use of translation was necessary in the study of 
Afrikaans as a second language, because it made them feel less anxious when they came across 
challenging words or terminology for the first time. This response is related to and supports 
Stephen Krashen’s (1998) second-language acquisition theory – the affective filter hypothesis. 
However, some of these students indicated that the use of translation should be minimal in 
supporting them, while still fostering an environment in which they can learn the second 
language independently. 

The translation activities given to the students were from different text types, such as articles, 
a poem, and single sentences. The students were only allowed a week to complete each trans-
lation activity. In some of the translation exercises, the students were permitted to utilise a 
bilingual Afrikaans/English dictionary, but the use of Google Translate was strictly prohibited. 
It was helpful not to specify which translation methods they had to use while completing these 
translation activities, as it allowed for an honest perspective and assessment of the translation 
methods used by the students. It also made the students less anxious, as they were not 
concerned about whether they were using the correct translation methods. 

The focus of the study on which this article reports, is aimed at the South African context, as 
there are few similar studies that are related to and based in the South African context. In light 
of this, an investigation into how and how often second-language students of Afrikaans at 
tertiary level use translation within the second-language classroom, should yield useful insights 
regarding which translation methods these students use and whether their methods differ from 
international trends. This can also lead to translation being used as a pedagogical tool in the 
Afrikaans language acquisition class. 

The findings of the study reported in the article are that the Afrikaans language acquisition 188 
students primarily make use of direct translation; they also make minimal use of a variety of 
other translation methods, depending on the text type. Some of these methods include translation 
by cultural substitution, resegmentation, paraphrasing by using a related or unrelated word,  
and partial translation. The students also made use of guessing from context, not only as a 
vocabulary-learning technique, but also as a translation method as part of the translation 
activities. The data collected also indicate that there is a need for the use of translation in the 
second-language classroom that can possibly aid in making the work covered in the course 
more readily understandable for second-language students. The second-language lecturer can 
make minimal use of translation, especially for difficult words or terminology, as it helps the 
students to be less anxious. Short translation activities can be given to students to assist them 
with vocabulary learning on a weekly basis or every other week. 

This article aims to help lecturers who teach Afrikaans language acquisition to determine how 
Afrikaans can be learned through translation methods and how translation methods can be 
included as a teaching aid in existing teaching practices to improve and facilitate the teaching 
of Afrikaans language acquisition. 
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1. Inleiding 

Die navorsing wat vir my honneursgraad in vertaling (Mkumatela 2020) onderneem is, was  
’n literatuurstudie gebaseer op reeds bestaande studies. Dit het empiriese navorsing oor 
funksionalistiese vertaalbenaderings3 ingesluit, asook die gebruik van vertaling in tweede-
taalverwerwing4 en ondersoeke na hoe dosente en studente oor die gebruik van vertaling en 
vertaalaktiwiteite in die tweedetaalklaskamer voel. Ek het besef dat al hierdie studies gebaseer 
is op studies wat in Europese en Asiatiese lande onderneem is, eerder as op eietydse plaaslike 
navorsing. 

Dit blyk uit my honneurswerkstuk (Mkumatela 2020) dat studente en dosente wél internasionaal 
gebruik maak van vertaling in die tweedetaalklaskamer en gevolglik was die doel van my 
magisterstudie (Mkumatela 2023) om verdere ondersoek in te stel na die maniere waarop 
tweedetaalstudente5 van Afrikaans van vertaling gebruik maak. 

As ’n isiXhosa-eerstetaalspreker het ek Engels en Afrikaans deur middel van vertaling 
aangeleer. Om nuwe woorde aan te leer het ek vir my familielede die betekenis van sommige 
Engelse woorde en vir my onderwysers die betekenis van sommige Afrikaanse woorde gevra. 
Hulle sou dit dan vir my vertaal. Dit het my gehelp om nuwe woorde op ’n maklike en 
verstaanbare manier aan te leer en beter te onthou. Wanneer my vriende en familie iets wat in 
Afrikaans geskryf of gesê is, wil verstaan, gebruik ek Engels- of isiXhosa-ekwivalente van 
daardie woorde of frases. Dit help hulle om die Afrikaans beter te verstaan. 

Navorsers soos Newson (1998, in Carreres 2006:5) ondersteun die gebruik van slegs die  
tweede taal in die tweedetaalklaskamer, en keur daarom die gebruik van vertaling af. Volgens 
Adendorff (2020:489) kan vertaling egter in sekere omstandighede suksesvol in taalverwerwing6 
gebruik word. Vertaling is nuttig asook tydbesparend, omdat dit die tweedetaalstudente toelaat 
om die tweede taal vinniger aan te leer (Adendorff 2020:489). 

Vertaling is ’n proses wat die oordra van ’n teks vanaf die brontaal (BT) na die doeltaal (DT) 
behels.7 Bassnett (2002:12) verskaf die volgende omskrywing: 

What is generally understood as translation involves the rendering of a source language 
(SL) text into the target language (TL) so as to ensure that (1) the surface meaning of 
the two will be approximately similar and (2) the structures of the SL will be preserved 
as closely as possible, but not so closely that the TL structures will be seriously 
distorted. 

Hierdie vertaalproses word binne ’n spesifieke sosiokulturele konteks deur ’n vertaler of 
vertalers uitgevoer. 

Adendorff (2017:500) omskryf taalverwerwing breedweg as die leer van ’n ander taal tot op 
enige vaardigheidsvlak, met dié voorwaarde dat dit ’n geruime tyd nadat die eerste taal reeds 
verwerf is, moet plaasvind. In sy seminale tweedetaalverwerwingsteorie maak Stephen Krashen 
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(1989) die stelling dat taalverwerwing betekenisvolle interaksie in die doeltaal vereis, met 
ander woorde, dit vereis natuurlike kommunikasie, waartydens sprekers nie bekommerd is oor 
hoe hulle uitspraak klink nie, maar eerder gesteld is op die boodskap wat hulle oordra en 
verstaan. 

Die doel van die artikel is om ’n bydrae te lewer tot die reeds-bestaande studies oor vertaling 
as hulpmiddel vir taalverwerwing, met die fokus spesifiek op die Suid-Afrikaanse konteks. Die 
artikel lewer verslag oor ’n studie wat ondersoek het hoe Afrikaanstaalverwerwingstudente op 
tersiêre vlak van vertaling gebruik maak, eerstens deur die verskillende vertaalmetodes wat 
deur die studente gebruik word te identifiseer en tweedens deur te ondersoek of vertaling die 
tweedetaalstudente in die taalaanleerproses help. 

Die volgende navorsingsvrae word in die artikel ondersoek: 

• Watter vertaalmetodes word deur tweedetaalstudente van Afrikaans toegepas wanneer 
hulle as deel van hulle taalaanleerproses van vertaling gebruik maak? 

• In watter mate of hoe dikwels pas hulle die verskillende vertaalmetodes toe? 
• Hoe kan die resultate van die empiriese ondersoek gebruik word om tweedetaal-

onderrigpraktyk te verbeter? 

Om antwoorde op bogenoemde vrae te kry, bespreek ek eerstens die teoretiese raamwerk en 
daarna die empiriese ondersoek wat deur middel van ’n gemengdemetodebenadering onder-
neem is. Ek bespreek voorts die bevindinge van die ondersoek en kom ten slotte tot ’n 
gevolgtrekking. 

  

2. Teoretiese raamwerk 

Ten einde die rol van vertaalmetodes in Afrikaanstaalverwerwing te ondersoek, verken ek drie 
navorsingsterreine, naamlik vertaling, taalverwerwing en woordeskataanleer. Vertaling kan in 
taalverwerwing gebruik word om veral woordeskat aan te leer – soos gesien in Adendorff 
(2020:489). Eerstens word vertaalmetodes bespreek en daarna die tweedetaalverwerwings-
teorie van Krashen. Laastens word die woordeskataanleerproses bespreek. 

2.1 Vertaalmetodes 

Vir hierdie artikel gebruik ek Baker (2011), Chesterman (2016) en Pym (2018) se vertaalmetodes 
om te bepaal hoe die tweedetaalstudente vertaal. Al drie navorsers noem die vertaalmetodes 
wat die meeste deur tweedetaalstudente tydens hulle vertaalproses in die studie toegepas is.  
Ek bespreek eerstens kortliks Baker (2011) se vertaalmetodes, daarna Chesterman (2016) se 
vertaalstrategieë en laastens Pym (2018) se vertaaloplossings. 

2.1.1 Baker se vertaalmetodes 

Baker se vertaalmetodes is die toepaslikste metode, aangesien dit die strategieë uitwys wat selfs 
deur baie ervare vertalers gebruik word (Junining en Kusuma 2020:81). 
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Baker (2011:22–44) noem die volgende vertaalmetodes: 

• Vertaling deur ’n algemeen bekende woord (superordinaat): Dit is een van die alge-
meenste strategieë om nie-ekwivalensie8 te hanteer. Volgens Baker (2011:23) is dit ’n 
geskikte strategie in die meeste tale – indien nie in alle tale nie – aangesien die 
hiërargiese struktuur van semantiese velde nie taalspesifiek is nie. ’n Voorbeeld hiervan 
is “Lotion your hands using hand-lotion”, teenoor “Smeer die handeroom aan jou 
hande” [my vertaling]. 

• Vertaling deur ’n neutrale of minder of “gelaaide” emotiewe woord: Hierdie strategie 
word gebruik wanneer ’n emotiewe woord in die brontaal moontlik in die doeltaal 
onvanpas sou voorkom en dus nie daarin slaag om die werklike betekenis in die brontaal 
oor te dra nie. Die vertaler doen dit om misverstande te vermy. Byvoorbeeld, “Hy moes 
’n blaaskans vat” [my vertaling] as die idiomatiese Afrikaanse vertaling vir “He just 
needed to chill”, in plaas daarvan om die woord “chill” te vertaal as “afkoel”. 

• Vertaling deur kulturele vervanging: Hierdie strategie behels die vervanging van ’n 
kultuurspesifieke item of uitdrukking met ’n doeltaalitem wat nie dieselfde proposisio-
nele betekenis het nie, maar wat waarskynlik ’n soortgelyke impak op die doelteksleser 
sal hê wanneer ’n analoë konteks in die doelkultuur opgeroep word. Dit maak die 
vertaalde teks natuurliker, bekender en verstaanbaarder vir die doelteksleser. Die 
vertaler se besluit om dié strategie te gebruik sal afhang van die mate waarin daar aan 
die vertaler vryheid toegelaat word deur diegene wat die vertaalopdrag gee en dit sal 
ook afhang van wat die doel van die vertaling is. ’n Voorbeeld hiervan is “[...] has 
restaurant facilities to suit every taste – from the discerning gourmet, to the cream tea 
expert ...” (Baker 2011:33) teenoor “[...] het restourant-fasiliteite wat gepas is vir elke 
smaak, van die oordeelkundige fynproewer tot die koeksisterkenner” [my vertaling]. 
Volgens Baker (2011:33) is die beskrywing vir cream tea “an afternoon meal consisting 
of tea to drink and scones with jam and clotted cream to eat. It can also include 
sandwiches and cakes. Cream tea has no equivalent in other cultures.” In Afrikaans kan 
“cream tea” met “koeksisters” vervang word. Al is dit nie dieselfde ding nie, is dit myns 
’n bekender verwysing vir die Afrikaanse leser. 

• Vertaling deur middel van ’n leenwoord of deur middel van ’n leenwoord gepaard-
gaande met ’n verduideliking: Hierdie strategie word gewoonlik gebruik tydens die 
hantering van kultuurspesifieke items, moderne konsepte en gonswoorde. Die gebruik 
van die strategie is baie nuttig wanneer ’n woord verskeie kere in die teks herhaal word. 
Wanneer die woord reeds verduidelik is – met ander woorde, sodra die leser dit 
verstaan – kan dit daarna sonder verdere verduideliking gebruik word. Wanneer ’n teks 
isiXhosa in byvoorbeeld na Afrikaans vertaal word en die woord “umbhaco” word 
gebruik, sal dit in die doelteks net so behou word, maar ’n verduideliking word verskaf. 
“Umbhaco” is tradisionele drag wat tydens verskeie tradisionele funksies in die 
isiXhosa-kultuur gedra word. Om “umbhaco” te vertaal met “tradisionele isiXhosa-
drag” is nie goed genoeg nie, aangesien daar verskillende tipes tradisionele drag is en 
nie al die items word “umbhaco” genoem nie. ’n Verduideliking moet gevolglik verskaf 
word wanneer die woord vir die eerste keer in die vertaling (doelteks) voorkom. 

• Vertaling deur parafrasering met ’n verwante woord: Hierdie strategie is geneig om 
gebruik te word wanneer die konsep wat deur die brontaalitem uitgedruk word, in die 
doeltaal in ’n ander vorm geleksikaliseer word, en wanneer die frekwensie waarteen ’n 
sekere vorm in die bronteks gebruik word aansienlik hoër is as wat dit natuurlikerwys 
in die doelteks sou wees. ’n Voorbeeld hiervan is die volgende: “They informed everyone 
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present that they are related” en “Hulle het vir almal daar vertel dat hulle familie is” 
[my vertaling]. 

• Vertaling deur parafrasering met ’n onverwante woord: Indien die konsep wat deur die 
brontaalitem uitgedruk word glad nie in die doeltaal geleksikaliseer word nie, kan die 
parafraseringstrategie steeds in sommige kontekste gebruik word. In plaas van ’n 
verwante woord, kan die parafrase gebaseer wees op die wysiging van ’n superordinaat9 
of bloot op die uitpak van die betekenis van die brontaalitem, veral as die betrokke item 
semanties kompleks is. Byvoorbeeld, “The company requested him to provide them 
with the financial documents confirming that he earns an income” teenoor my vertaling 
“Die maatskappy het gevra vir sy salarisstrokie as bewys van sy inkomste.” Die belang-
rikste voordeel van die parafraseringstrategie is dat dit ’n hoë vlak van akkuraatheid 
bereik in die spesifieke proposisionele betekenis (Baker 2011:41). 

• Vertaling deur weglating: Dit kan nuttig wees om die vertaling van ’n woord of uitdruk-
king in sommige kontekste weg te laat. As die betekenis wat deur ’n bepaalde item of 
uitdrukking oorgedra word, nie noodsaaklik is ter wille van begrip van die vertaling 
nie, gebruik vertalers hierdie strategie om lang verduidelikings te vermy. Byvoorbeeld, 
“They had an up-close and personal conversation as they were getting to know each 
other better” en “Hulle het ’n persoonlike gesprek gevoer om mekaar beter te leer ken” 
[my vertaling]. 

• Vertaling deur middel van illustrasie: ’n Nuttige opsie as daar in die doeltaal geen 
ekwivalent vir ’n spesifieke woord bestaan nie, is om te verwys na ’n fisiese entiteit 
wat geïllustreer kan word, veral as daar ruimtebeperkings is en as die teks kort, bondig 
en saaklik moet bly. Wanneer instruksies byvoorbeeld in die brontaalteks verskaf word, 
kan die doelteks visuele illustrasies (prente) uitbeeld van die instruksies en hoe dit  
stap-vir-stap gevolg moet word. Dit waarskynlik ’n nuttige metode om in ’n land soos  
Suid-Afrika, wat ’n hoë ongeletterdheidsyfer het, te gebruik. 

Deur na die bogenoemde vertaalmetodes te kyk, kan afgelei word dat dit, soos gestel deur 
Baker (2011:26), onmoontlik is om ’n vertaling of ’n betekenis vir elke woord in ’n bronteks 
te verskaf. Dit is nogtans belangrik om te probeer om die betekenis van sleutelwoorde wat 
fokus op die verstaan en ontwikkeling van ’n doelteks oor te dra, maar die aandag van die 
doelteksleser moet nie afgetrek word deur elke woord afsonderlik te bekyk en te probeer om 
’n volledige taalkundige weergawe van die betekenis daarvan te verskaf nie. 

2.1.2 Chesterman se vertaalstrategieë 

Vertaalstrategieë is volgens Chesterman (2016:86) maniere waarop vertalers probeer om op 
norme te reageer en om terselfdertyd aan seker standaarde te voldoen. Hulle doen dit nie om 
noodwendig maksimum ekwivalensie te bereik nie, maar bloot om by die beste weergawe uit 
te kom, naamlik die een wat hulle as die optimale vertaling beskou. 

Chesterman (2016:86) beskryf strategieë as tipes linguistiese gedrag, veral tekslinguistiese 
gedrag. Volgens hom verwys strategieë na aanpassings wat ’n vertaler tydens die formulering 
van die doelteks kan maak – aanpassings wat te doen kan hê met die gewenste verband tussen 
die doelteks en ander soortgelyke doeltekste (Chesterman 2016:86). Strategieë is met ander 
woorde volgens Chesterman (2016:86) vorme van tekstuele manipulasie. Hulle is direk waar-
neembaar vanaf die vertaalproduk self, in vergelyking met die bronteks. 
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Chesterman (2016:89–109) noem drie hoofvertaalstrategieë wat in hierdie artikel bespreek 
word, naamlik sintaktiese strategieë, semantiese strategieë en pragmatiese strategieë. 

Sintaktiese strategieë kan beskou word as suiwer sintaktiese veranderinge van die een of ander 
aard. Sintaktiese strategieë manipuleer hoofsaaklik die vorm van ’n teks. Volgens Chesterman 
(2016:90–8) is die volgende vertaalstrategieë die belangrikste: 

• Letterlike vertaling:10 Om ’n ekwivalente teks in die doeltaal te verskaf wat die naaste 
aan die brontaal is. 

• Leenwoorde en leenvertalings of “calques”: Woorde of frases word van die brontaal 
geleen of met morfeme vervang. 

• Transponering: Die woordklas in die brontaal word verander na ’n ander woordklas in 
die doeltaal, byvoorbeeld om ’n werkwoord in die brontaal na ’n hulpwerkwoord of ’n 
adjektief in die doeltaal te verander. Die betekenis van die boodskap wat oorgedra word, 
verander nie. 

• Eenheidsverskuiwing: Waar die eenhede morfeme, woorde, frases, klouse, sinne of 
paragrawe in die bronteks is, as ’n ander eenheid in die doelteks vertaal word. 

• Frasestruktuurverandering: Die eenheid self verander nie noodwendig nie, met ander 
woorde, ’n frase in die brontaal kan steeds ooreenstem met die frase in die doeltaal. 
Daar is ’n verandering in die frases in ’n teks, byvoorbeeld tydsvorme of naamwoorde 
wat gebruik word. 

• Klousstruktuurverandering: Daar is veranderinge in die struktuur van die klous, 
byvoorbeeld vanaf direkte rede in die bronteks na indirekte rede in die doelteks. 

• Sinstruktuurverandering: Daar is ’n verandering in die sinsoorte tussen die tekste, 
byvoorbeeld tussen hoofsinne en bysinne. 

• Kohesieverandering: ’n Verandering vanaf die bronteks na die doelteks wat verwys na 
’n verandering in die samehangende struktuur van die teks. Dit sluit onder meer die 
gebruik van voornaamwoorde, ellipse of intratekstuele verandering in. 

• Vlakverskuiwing: Vlakke verwys na fonologie, morfologie, sintaksis en woordeskat. ’n 
Verskuiwing in die manier van uitdrukking van een vlak in die bronteks na ’n ander in 
die doelteks. 

• Skemaverandering: ’n Verandering in die retoriese skemas wat in ’n teks voorkom, 
byvoorbeeld parallelisme, herhaling, alliterasie, rym en ritme. 

Chesterman (2016:98–9) noem dat semantiese strategieë verwys na soorte veranderinge wat 
hoofsaaklik met leksikale semantiek te doen het, maar wat ook aspekte van bepalings se 
betekenis soos beklemtoning insluit. Volgens Chesterman (2016:98–9) manipuleer hierdie 
strategieë en sluit onder meer die volgende in: 

• Sinonimie: Die vanselfsprekende vertaling of ekwivalent word nie gegee nie, maar 
eerder ’n sinoniem of naaste sinoniem. Dit is om herhaling te vermy. 

• Antonimie: ’n Antoniem (teenoorgestelde betekenis) word dikwels saam met ’n ontken-
ning gebruik om te vertaal. 
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• Hiponimie: Daar is ’n verandering tussen superordinate en hiponimie. Hiponimie beteken 
om ’n soortgelyke woord van die breë kategorie te gebruik: “lelies” is hiponimies 
teenoor “blomme”, terwyl “blomme” ’n superordinaat vir “lelies” is. 

• Omskakelings: Die bronteks en die doelteks verduidelik dieselfde situasie of omstan-
dighede, maar vanuit verskillende oogpunte, byvoorbeeld vanuit ’n gee-of-neem-
situasie of vanuit ’n goed-kwaad-situasie. Een voorbeeld is die gebruik van die term 
“heen-en-weer”. ’n Ander voorbeeld is “Johan het die motor aan Pieter verkoop” 
teenoor “Pieter het die motor by Johan gekoop”. 

• Abstraksieverandering: Daar is ’n verandering tussen abstrakte en konkrete terme in die 
bronteks en doelteks. Byvoorbeeld, “I got a huge shock” wat in Afrikaans idiomaties 
vertaal kan word as “My hart het amper gaan staan”. In hierdie voorbeeld word die 
abstrakte term “shock” vervang met die konkrete term “hart”. 

• Verspreidingsverandering: ’n Verandering in die verspreiding van soortgelyke seman-
tiese komponente oor meer items (uitbreiding) of minder items (bondigheid). 

• Klemverandering: Byvoeging, vermindering of aanpassing in die klem of tematiese 
fokus kom in die bronteks en die doelteks voor. 

• Parafrase: Dit beteken om ’n vrye weergawe van sommige dele van die bronteks in die 
doelteks te gee en dit kan soms tot “onvoldoende vertaling” lei. Dit word gewoonlik 
toegepas in die vertaling van idiome waar daar nie ’n soortgelyke idiomatiese uitdruk-
king in die doeltaal is nie, byvoorbeeld, “Ons sal môreoggend vroeg in die pad moet 
val” – wat beslis nie net so in Engels vertaal kan word nie. 

• Troopverandering: Word gebruik om ’n verandering in retoriese trope (byvoorbeeld 
figuurlike uitdrukkings) te hanteer. 

• Ander semantiese veranderinge soos verandering in die (fisiese) sin of van deiktiese 
rigting. 

Pragmatiese strategieë het primêr te make met die seleksie van inligting in die doelteks,  
’n seleksie wat beheer word deur die vertaler se kennis van die voornemende teikengehoor  
van die vertaling. Chesterman (2016:104) noem dat hierdie strategieë geneig is om groter 
veranderinge aan die bronteks te behels, en sluit tipies ook sintaktiese en/of semantiese 
veranderinge in. Verder meen Chesterman (2016:104) dat, as sintaktiese strategieë vorm 
manipuleer, en semantiese strategieë betekenis manipuleer, daar gesê kan word dat pragmatiese 
strategieë die boodskap manipuleer. Hierdie strategieë is dikwels die resultaat van ’n vertaler 
se globale besluite oor die gepaste manier om die teks as ’n geheel te vertaal. Dit sluit die 
volgende in: 

• Kulturele filtrasie: Word ook domestikering of aanpassing genoem. Die manier waarop 
veral kultuurspesifieke terme vanaf die brontaal in die doeltaal vertaal word deur 
kulturele of funksionele ekwivalente te gebruik. 

• Eksplisietheidsverandering: Inligting word verander na meer implisiet of eksplisiet in 
die doelteks, na gelang van die doelteksleser se kennis. Vertalers voeg byvoorbeeld 
afleibare inligting eksplisiet by die doelteks in, wat in die bronteks gewoonlik implisiet 
is. 
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• Inligtingverandering: Nuwe, relevante en nie-afleibare inligting wat relevant is vir die 
doeltekslesers, maar nie in die bronteks voorkom nie, word bygevoeg of irrelevante 
inligting word weggelaat. 

• Interpersoonlike verandering: ’n Verandering in die formaliteitsvlak, emotiewe vlak en 
betrokkenheid. Dit word gewoonlik weerspieël in tegniese terme en enigiets wat die 
verandering in die verhouding tussen die teks en die leser betrek. 

• Illokusionêre verandering: Spraakhandelinge word in die doelteks verander, byvoor-
beeld ’n aanwysende voornaamwoord wat in ’n bevel verander word. 

• Koherensieverandering: ’n Verandering in die logiese rangskikking van inligting in ’n 
teks. 

• Gedeeltelike vertaling: Hou verband met enige gedeeltelike vertaling soos opsommende 
vertaling, transkripsie of die vertaling van slegs klanke. 

• Sigbaarheidsverandering: Hou verband met die teenwoordigheid van die outeur. Dit 
sluit in voetnote, vertaalnotas, of kommentaar tussen hakies (wat byvoorbeeld woord-
speling verduidelik). 

• Transredigering: Word gebruik om die vertaler se gelyktydige vertaling en redigering 
van swak geskrewe brontekste aan te wys. 

• Ander pragmatiese veranderinge soos uitleg en keuse van dialek. 

Alhoewel dit moeilik is om al Chesterman (2016) se lys vertaalstrategieë te onthou of sommige 
van mekaar te onderskei, is dit myn insiens voordelig, veral met die vertaling van moeilike 
tekste soos gedigte en opsommings van lang tekste. Die tweedetaalstudente het veral van 
Chesterman (2016) se vertaalstrategieë gebruik gemaak in vertaalaktiwiteit 4, waar hulle ’n 
artikel moes vertaal en opsom. 

2.1.3 Pym se vertaaloplossings 

Anthony Pym (2018) gebruik die term “vertaaloplossings” eerder as “vertaalstrategieë” of 
“vertaaltegnieke”. Dit is omdat die tipologieë wat hy noem en bespreek almal gebaseer is op 
die vergelyking van tekste met mekaar en op die oplossings wat aanvaar is, eerder as op die 
ontleding van die kognitiewe prosesse wat betrokke is (Pym 2018:43). Die tipologie wat 
volgens Pym (2018) gebruik moet word, noem hy “cruise mode”-vertaling, soos wanneer ’n 
vliegtuig teen ’n sekere hoogte vlieg en alles verloop glad. Sodra die vliegtuig egter begin ruk 
en stamp, word aandag vereis en iets moet gedoen word. Om gevalle van “bump mode” te 
hanteer, stel hy agt hoofoplossingtipes voor wat vir bewuste probleemoplossing gebruik kan 
word (Pym 2018:43–4). Die oplossingstipes wat hy voorstel, is die volgende: 

• Kopiëring van woorde: “Transkripsie” in die breedste sin, waarvolgens items uit een 
taal na ’n ander oorgedra word. Dit kan op fonetiese vlak of in geskrewe teks voorkom. 

• Kopiëring van struktuur: Sintaktiese of komposisionele strukture word van die een taal 
na ’n ander oorgedra. Dit word ook leenvertaling of calque genoem. 

• Perspektiefverandering: ’n Voorwerp of ’n situasie word vanuit ’n ander oogpunt beskou. 
Hier word die kategorie uitgebrei om veranderinge in grondslag in te sluit (byvoorbeeld 
tussen die formele en informele tweede persoon), nie-verpligte omskakelings tussen 
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passiewe en aktiewe strukture en die gee van ’n ooreenstemmende benaming aan een 
voorwerp wat nie daardeur in tyd of plek van posisie verander word nie. 

• Digtheidsverandering: Daar is ’n merkbare verandering in die hoeveelheid inligting  
wat in ’n gegewe teksruimte beskikbaar is. Vertalers kan tekstuele digtheid verminder 
deur oplossings in te span wat inligting oor ’n groter teksruimte versprei, naamlik  
deur gebruik te maak van eksplisietheid, veralgemening en veelvuldige vertaling. Die 
gebruik van omgekeerde oplossings kan digtheid verhoog. ’n Voorbeeld hiervan is ’n 
maatskappy wat lenings uitgee, met die Engelse opskrif “Loans” en in isiXhosa 
“sibolekisa ngemali” is. Die fokus in die isiXhosa-vertaling is op “imali” (geld) wat 
meer inligting gee oor wat uitgeleen word. In Engels is dit nie nodig om die woord vir 
geld in te sluit nie, aangesien “loan” meestal verwys na ’n kontantlening. Die vertaler 
is meer eksplisiet oor wat uitgeleen word (geld). 

• Hersegmentering: Die weglating of samevoeging van sinne, herparagrafering, en die 
verandering, oor die algemeen, van die volgorde van teksdele op sinsvlak of hoër. 

• Vergoeding: ’n Waarde word weergegee met hulpbronne wat verskil van dié van die 
bronteks en in ’n teksposisie of op ’n linguistiese vlak wat merkbaar verskil van dié  
in die bronteks. ’n Voorbeeld hiervan is vertaalnotas en voorwoorde, aangesien hulle 
’n merkbaar verskillende teksposisie gebruik. Hersegmentering is nie vergoeding nie, 
want blote herrangskikking ontgin nie verskillende linguistiese hulpbronne nie. 

• Kulturele korrespondensie: Verskillende elemente in verskillende kulture word voor-
gestel as die uitvoer van soortgelyke funksies, soos in die geval van ooreenstemmende 
idiome of kultuurspesifieke items (geldeenhede, mate, ensovoorts). Dit dek breedweg 
wat ekwivalensie genoem word. Dit is van toepassing op alle gevalle waar ooreen-
stemmende referente op verskillende plekke of in verskillende kontekste bestaan, plaas-
vind of bedrywig is, in teenstelling met gevalle waar dieselfde referent verskillende 
dinge genoem word, maar op een plek gebeur of bestaan. ’n Voorbeeld hiervan is hoe 
die bordspeletjie “Checkers” vir die Suid-Afrikaanse Afrikakulture as “Morabaraba” 
vertaal kan word. Dit is albei bordspeletjies en die reëls is min of meer dieselfde, maar 
die verskil bestaan in die terminologie wat vir die speletjies gebruik word. 

• Tekspasmaak: Semantiese of performatiewe materiaal in die bronteks word verwyder, 
bygewerk of bygevoeg op die vlakke van beide vorm en inhoud. Dit is soortgelyk aan 
wat Chesterman (2016:104) inligtingverandering noem. 

Dié lys vertaaloplossings is korter vergeleke met dié van Baker (2011) en Chesterman (2016) 
en kan gebruik word om korter tekste te vertaal asook tekste wat byvoorbeeld kulturele terme 
en konsepte bevat, aangesien Pym (2018) ’n goeie verduideliking van hierdie vertaaloplossings 
verskaf. Die tweedetaalstudente het Pym (2018) se vertaalmetodes gebruik om ’n artikel te 
vertaal (Vertaalaktiwiteit 1) – die artikel het ’n paar kultuurspesifieke terme bevat, aangesien 
dit vir ’n Amerikaanse leserspubliek geskryf is. Hulle het Pym se vertaalmetodes ook gebruik 
om ’n opsommende vertaling te skryf (vertaalaktiwiteit 4). 

2.2 Krashen se tweedetaalverwerwingsteorie 

Krashen se tweedetaalverwerwingsteorie (1989) bestaan uit vyf hoofhipoteses, naamlik die 
verwerwingsleerhipotese, die monitorhipotese, die natuurlike orde-hipotese, die inset-hipotese 
en die affektiewefilter-hipotese (Schütz 2005:2). Die ondersoek na die gebruik van vertaal-
metodes vind binne die breë taalverwerwingsveld plaas, maar hierdie artikel fokus op die inset-
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hipotese en die affektiewefilter-hipotese. Die inset-hipotese is Krashen (1989:11) se verduide-
liking van hoe die student ’n tweede taal verwerf. Volgens hierdie hipotese verbeter studente 
en maak hulle vordering wanneer hulle tweedetaalinsette ontvang wat ’n stap verder is as hulle 
huidige vlak van taalkundige bevoegdheid. Aangesien nie alle studente terselfdertyd op 
dieselfde vlak van taalkundige bevoegdheid kan wees nie, stel Krashen volgens Schütz 
(2005:3) voor dat natuurlike kommunikatiewe insette sal help om ’n tweede taal te verwerf. 
Om taal te kan verstaan wanneer dit strukture behels wat ons nog nie verwerf het nie, gebruik 
ons meer as ons linguistiese bevoegdheid. Dit sluit in die gebruik van ons kennis van die wêreld 
asook buitetalige inligting om taal wat op ons gemik is te kan verstaan. Ons verwerf met ander 
woorde taal deur eerstens die betekenis te verstaan en eers daarná die struktuur (Krashen 
2009:2). 

Die affektiewefilter-hipotese behels dat ’n aantal affektiewe veranderlikes ’n fasiliterende maar 
nie-oorsaaklike rol in tweedetaalverwerwing speel (Krashen 1989:11). Hierdie veranderlikes 
sluit in motivering, selfvertroue en angs (Schütz 2005:3; Adendorff 2021). Krashen (1989:11) 
veronderstel in dié hipotese dat taalverwerwing suksesvol sal wees indien die affektiewe 
faktore minder weerstand bied. Die meeste van die affektiewe veranderlikes wat verband hou 
met sukses in tweedetaalverwerwing kan in een van die drie volgende kategorieë geplaas word 
(Krashen 2009:31): 

• Motivering: Studente met hoë motivering vaar oor die algemeen beter met tweedetaal-
verwerwing. 

• Selfvertroue: Studente met selfvertroue en ’n goeie selfbeeld is geneig om beter te vaar 
met tweedetaalverwerwing. 

• Angs: Lae angs blyk bevorderlik te wees vir tweedetaalverwerwing, hetsy gemeet as 
persoonlike of as klaskamer-angs. 

Die affektiewefilter-hipotese impliseer met ander woord volgens Krashen (2009:32) dat 
tweedetaalstudente se pedagogiese doelwitte nie net die verskaffing van verstaanbare insette 
moet insluit nie, maar ook die skep van ’n leeromgewing wat ’n lae affektiewe filter aanmoedig. 

Ek stel ondersoek in na hoe vertaling as ’n inset en as ’n affektiewe faktor die aanleer en 
verwerwing van Afrikaans as ’n tweede taal beïnvloed. 

2.3 Woordeskataanleer 

Volgens Alqahtani (2015:25) is woordeskat die totale aantal woorde wat nodig is om idees te 
kommunikeer en om weer te gee wat die spreker bedoel. Dit is waarom dit belangrik is om 
woordeskat aan te leer. Hy meen verder dat die onderrig van woorde ’n deurslaggewende aspek 
is in taalverwerwing, aangesien die betekenis van woorde baie dikwels beklemtoon word, hetsy 
in boeke of in klaskamers. Tweedetaaldosente en studente stem met mekaar saam dat die 
aanleer van die woordeskat ’n sentrale faktor is in die onderrig van ’n taal (Alqahtani 2015:24). 
Woordeskatkennis word ook dikwels as ’n uiters noodsaaklike hulpmiddel vir tweedetaal-
aanleerders beskou, omdat beperkte of gebrekkige woordeskat in ’n tweede taal suksesvolle 
kommunikasie belemmer. 

Ek verwys na Alqahtani, aangesien sy woordeskataanleertegnieke sterk op vertaling gefokus 
is. Die feit dat baie van sy tegnieke vir woordeskataanleer vanuit ’n vertaaloogpunt gesien kan 
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word, help om die verwantskap tussen vertaling en taalverwerwing te identifiseer en te onder-
steun. Alqahtani (2015:26–30) se woordeskataanleertegnieke sluit onder meer die volgende in: 

• Vertaling: Hierdie tegniek is tydbesparend. Dit is voorts ’n doeltreffende tegniek om 
byvoorbeeld studente se begrip te monitor. Dit help ook om op ooreenkomste of 
verskille tussen brontaal en doeltaal te wys, sodat waarskynlike foute of sogenaamde 
“vals vriende”11 uitgeskakel kan word. ’n Voorbeeld hiervan is om die woord “reis” vir 
tweedetaalstudente te vertaal, aangesien dit deur die studente verwar kan word met die 
Engelse woord “race”. “Ek gaan op reis” en “I am going to a race” verwys na twee 
verskillende dinge. 

• Die gebruik van voorwerpe: Dit sluit in die gebruik van visuele hulpmiddels en 
demonstrasies. Voorwerpe kan gebruik word om studente te help om woordeskat beter 
te onthou, want visuele tegnieke kan as leidrade of stimuli dien om woorde in die 
geheue te help oproep. Voorwerpe kan veral gebruik word om betekenisse te verskaf 
wanneer die woordeskataanbieding selfstandige naamwoorde behels – abstrakte 
selfstandige naamwoorde en eiename uitgesluit. Voorwerpe in die klaskamer –’n 
witbordpen kan byvoorbeeld gebruik word om vir die studente te wys wat die woord 
“witbordpen” beteken. 

• Kontras: Woordeskat kan die beste aangeleer word as dit soortgelyk is aan dit wat reeds 
geleer is – die aanleer van antonieme en sinonieme is dus ’n goeie manier om 
woordeskat uit te brei. Woordeboeke word dikwels deur tweedetaalaanleerders gebruik 
en in hierdie proses word antonieme en sinonieme gereeld aangewend. Verklarende 
woordeboeke verduidelik byvoorbeeld woordbetekenis met behulp van sinonieme. 

• Mimiek, gesigsuitdrukkings en handgebare: Mimiek of die aanwend van gesigsuitdruk-
kings en handgebare is nuttig, juis omdat dit die belangrikheid van gebare en 
gesigsuitdrukking tydens kommunikasie beklemtoon. Hierdie strategie is dus relevant 
vir begrip. Voorbeelde hiervan is om gesigsuitdrukkings te gebruik om vir studente 
emosies soos “hartseer” en “gelukkig” aan te leer, asook om jou bril op te sit of af te 
haal om hulle die woord “bril” te leer. 

• Raaiskote vanuit die konteks: Dié tegniek moedig studente aan om risiko’s te loop en 
om die betekenis van woorde wat hulle nie ken nie, soveel as moontlik te raai. Dit help 
studente om hulle selfvertroue op te bou, sodat hulle die betekenis van woorde self-
standig kan uitwerk, byvoorbeeld om ’n illustrasie van skoolleerders wat debatteer aan 
studente te wys. Hulle kry opsies van woorde soos “skool”, “klaskamer”, “vergadering”, 
“werk” en “debat” om vanuit die konteks te raai, waar die korrekte antwoord “debat” 
is. 

Dit is vir my opvallend dat etlike van die bogenoemde woordeskataanleertegnieke verband hou 
met die vertaalmetodes soos vroeër bespreek – byvoorbeeld opsomming, wat verband hou  
met Chesterman (2016:104) se gedeeltelike vertaling, asook die gebruik van sinonieme deur 
Alqahtani (2015:26) en Chesterman (2016:98–9) se sinonimie. Laastens is daar ’n verband 
tussen die gebruik van illustrasie of prente (Alqahtani (2015) en vertaling deur illustrasie as ’n 
vertaalmetode wat deur Baker (2011:43) genoem word. 

Alqahtani (2015) se voorgestelde woordeskataanleertegnieke is meestal tegnieke wat ek self in 
die tweedetaalklaskamer gebruik en dit laat die studente gemakliker voel in die klaskamer. 
Hierdie tegnieke is ook prakties bruikbaar en help tweedetaalstudente met die affektiewe leer 
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van die tweede taal. Die tegnieke help ook die tweedetaaldosent om te identifiseer watter 
tegnieke die beste werk vir verskillende take wat in die tweedetaalklaskamer gedoen word. 

  

3. Data-insameling 

3.1 Inleiding 

Die navorsingsontwerp van dié ondersoek waaroor die artikel verslag lewer, is deelnemende 
aksienavorsing. Aksienavorsing kan volgens Nasrollahi, Krish en Noor (2012:1874) ’n 
waardevolle manier wees om dosente se onderrigvaardighede te verbreed en om groter insig in 
hulself en meer begrip vir hulle studente te kry. Dit fokus dikwels op die bemagtiging van die 
deelnemers aan die navorsing (Saunders, Lewis en Thornhill 2007:1). Tweedetaalstudente van 
Afrikaans behoort bemagtig te word wanneer hulle bewus word van die vertaalmetodes wat 
hulle implementeer en sodra hulle insien hoe die vertaalmetodes hulle in die taalaanleerproses 
kan help. So word die taalverwerwingsdosent ook bemagtig, aangesien die resultate kan help 
om te bepaal hoe vertaalmetodes in die taalverwerwingsklas aangewend kan word om 
woordeskataanleer (en dus ook taalaanleer) van Afrikaans te bevorder. 

3.2 Opnamenavorsing  

Volgens Dörnyei en Csizér (2012:74) is opnamenavorsing ’n kwantitatiewe navorsingsmetode 
wat daarop gemik is om self verslagdata van individue in te samel – ’n vraelys word gewoonlik 
vir hierdie doel gebruik. Dörnyei en Csizér (2012:74) meen dat die idee van opnamenavorsing 
toelaat dat die kenmerke, menings, houdings en beoogde gedrag van ’n groot bevolking 
(byvoorbeeld tweedetaalstudente van Afrikaans op universiteitsvlak) beskryf en ontleed kan 
word op grond van slegs ’n gedeelte van die spesifieke bevolking. 

Die algemeenste manier om groot hoeveelhede data in ’n relatiewe kort tydperk op ’n koste-
effektiewe wyse te bekom, is volgens Dörnyei en Csizér (2012:75) deur middel van 
gestandaardiseerde vraelyste. My opnamestudie behels die gebruik van ’n vraelys asook van 
vertaalaktiwiteite. Die vraelys word gebruik om agtergrondinligting oor die deelnemers in te 
samel, onder meer biografiese inligting soos hulle graadprogram, hulle huistaal en hulle 
Afrikaanstaalvaardighede. 

Vraelyste kan volgens Dörnyei en Taguchi (2010:5–6) drie tipes data oor die respondent 
oplewer: feitelike data, data ten opsigte van gedrag en data met betrekking tot houdings. Die 
vraelys wat ek gebruik, bevat vrae deur middel waarvan data ingesamel word oor feite, 
menings, houdings en gedrag ten opsigte van die gebruik van vertaling in taalverwerwing. 
Vraelyste, eerder as onderhoude of skriftelike vrae en antwoorde, is aan die ATV 188-studente 
uitgedeel, eerstens om te voorkom dat te veel van hulle studietyd daarmee in beslag geneem 
word en tweedens weens Covid-19-verwante beperkings. Die vertaalaktiwiteite is gebruik om 
te bepaal watter vertaalstrategieë tweedetaalstudente van Afrikaans in hulle vertaalproses 
gebruik, en of dit met die taalaanleerproses help. 

Die vertaalaktiwiteite is op SUNLearn12 gelaai en die studente het ’n week gekry om elke 
vertaalaktiwiteit te voltooi. Genoeg tyd is aan die studente gegee om te verseker dat hulle 
antwoorde so akkuraat as moontlik is en dat hulle die vertaalaktiwiteite met sorg voltooi. 
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Die vertaalaktiwiteite is die volgende: 

• Vertaal sinne of ’n paragraaf: Die studente kry ’n paar sinne of ’n paragraaf om te 
vertaal. 

• Vertaal ’n gedig: Die studente kry ’n gedig om te vertaal. 
• Sinne met verkeerde woorde wat nie in die konteks pas nie: Die studente moet die 

korrekte woord uit ’n paar opsies kies. 
• ’n Opsomming of die herskryf van ’n teks in hulle eie woorde. 

Die inligting wat vanuit die vertaalaktiwiteite verkry is, is induktief ontleed deur middel van 
grafieke, tabelle en/of figure, gepaardgaande met ’n bespreking waartydens gevolgtrekkings 
oor die gebruik van vertaalmetodes tydens Afrikaanstaalverwerwing gemaak word. Dus is ’n 
gemengdemetodebenadering gevolg deur kwantitatiewe en kwalitatiewe ontledings te gebruik. 
Die bespreking van die vraelyste asook vertaalaktiwiteite word in die volgende afdeling 
bespreek. 

  

4. Bespreking van data  

’n Paar van die studente se antwoorde vir die vrae in die vraelys word as voorbeelde in die 
bespreking gebruik. Die resultate van die vraelyste word afsonderlik in grafieke aangebied. Die 
vertaalmetodes wat deur die studente in die vertaalaktwiteite toegepas is, word genoem en ’n 
paar voorbeelde van hulle vertalings word verskaf. Die resultate van die vertaalaktiwiteite word 
ook in grafieke en/of tabelle aangebied. Ek bespreek en ontleed ook sommige van die studente 
se antwoorde vir die vraelys sowel as vir die vertaalaktiwiteite om dit aan die teoretiese 
raamwerk te koppel. 

4.1 Bespreking van vraelyste 

Die resultate van die vraelys, wat deur 33 studente voltooi is, word hoofsaaklik deskriptief 
aangebied, terwyl daar gebruik gemaak word van grafieke13 en/of tabelle om sommige van die 
kwantitatiewe data te illustreer. Die respondente se antwoorde word verbatim aangebied. 

Vraag 1 tot Vraag 5 handel oor die respondente se graadprogram, oor hulle huistaal en ook oor 
hulle opvoedkundige agtergrond in Afrikaans. Dit is feitevrae (Dörnyei en Taguchi 2010:5–6) 
om uit te vind wie die studente is. Hulle is in Vraag 6 gevra of hulle in die Afrikaans EAT-
klaskamer op hoërskool van vertaling gebruik gemaak het. Dit is gedragsvrae om uit te vind 
watter strategieë die studente in die verlede (op hoërskoolvlak) gebruik gemaak het (kyk 
Dörnyei en Taguchi 2010:5–6). 
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Grafiek 1. Tweedetaalstudente se graadprogram  

Die data wat uit die vraelyste verkry is, soos gesien in Grafiek 1, toon dat een-en-twintig (64%) 
respondente die kursus BA (Geesteswetenskappe) volg; vier (12%) volg die kursus BA 
(Maatskaplike Werk), drie (9%) volg die graadkursus BA (Taal en Kultuur) en een (3%) volg 
BA (Drama en Teaterstudies). Twee respondente het nie hierdie vraag beantwoord nie. Al die 
respondente het wel aangedui dat hulle vir eerste keer die module (ATV 188) volg. 

Dertig (91%) respondente het aangedui dat Engels hul huistaal is en nege-en-twintig (88%) uit 
hierdie dertig studente kan Afrikaans praat of verstaan, terwyl een student (3%) uit die dertig 
respondente aangedui het dat hy of sy ook Xhosa en Zoeloe kan praat of verstaan. Een van die 
dertig (3%) studente wat aangedui het dat Engels sy/haar huistaal is, het geen addisionele taal 
aangedui nie. Uit die totale respondente van die studie is een student (3%) se huistaal Tswana 
en die addisionele tale wat sy/hy kan praat of verstaan, is Afrikaans, Zoeloe en Sotho. 

Vraag 6–17 is vrae oor vertaling in die Afrikaanstweedetaalklaskamer. Die deelnemers is gevra 
om hulle antwoorde neer te skryf. Waar die studente hulle antwoorde moes skryf, is hulle eie 
menings vereis (kyk Dörnyei en Taguchi 2010:5–6). In die beantwoording van sommige vrae 
moes hulle die kolom met die antwoord van hulle keuse aandui. Van hierdie vrae is gedragsvrae 
soos in Dörnyei en Taguchi (2010:5–6). 

Al die respondente het aangedui dat hulle Afrikaans as ’n addisionele taal op hoërskool geneem 
het en dertig (91%) respondente het aangedui dat hulle op hoërskoolvlak in die Afrikaans EAT-
klaskamer van vertaling gebruik gemaak het. Verder het hulle ook aangedui dat dit effektief 
was. Van die redes wat hierdie studente verskaf het, is (verbatim): 

• It was effective as it helped me to understand the work much better. 
• Yes, it helped you to understand the terminology better and the way in which a word 

can be used. 
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Die redes wat vir my uitgestaan het,14 is: 

• Yes, it has helped me construct sentences better, more than just basic sentences. 
• The translation helped to understand Afrikaans words much better and it improved my 

vocabulary tremendously. 
• It helped me to extend my vocabulary in Afrikaans and extended my creative writing 

in Afrikaans. 

 

Grafiek 2. Die gebruik van vertaling in die EAT-klaskamer op hoërskoolvlak 

Die meerderheid respondente het aangedui dat die gebruik van vertaling in die tweedetaal-
klaskamer die studente help om die werk en/of inhoud wat behandel word, beter te verstaan. 
Hulle het ook aangedui dat die gebruik van vertaling in die tweedetaalklaskamer die studente 
help met woordeskataanleer en woordeskatuitbreiding, twee prosesse wat albei ’n belangrike 
rol tydens tweedetaalverwerwing speel. Dit is ook duidelik in vraag 8, wat verneem of die 
respondente in die tweedetaalklaskamer bewus is van ’n behoefte aan die gebruik van vertaling 
as ’n hulpmiddel vir taalverwerwing. Die respondente is gevra om slegs “ja” of “nee” te 
antwoord, gevolg deur ’n rede. Die resultate word in Grafiek 2 uitgebeeld. 

Uit die 33 respondente het net een “ja” sowel as “nee” geantwoord en redes vir albei antwoorde 
verskaf. Die respondent se rede vir die “ja”-antwoord is (verbatim): “Increases vocabulary and 
understanding. Also reduces stress.” Die respondent se rede vir die “nee”-antwoord is (verbatim): 
“Challenges brain to figure out words and meaning which could aid in understanding the 
language.” 

Altwee dié redes ondersteun steeds die gebruik van vertaling as hulpmiddel vir taalverwerwing 
in die tweedetaalklaskamer, want die aanleer van ’n tweede taal behels dat studente hulleself 
(en hulle geheue) moet uitdaag deur te dink en nuwe inligting te verwerk, wat aansluit by 
Krashen (1989) se inset-hipotese van i + 1. Die uitdaging kan vanuit ’n positiewe perspektief 
gesien word en kan ook die studente aanmoedig om harder te werk, omdat dit volgens die 
studente se menings hulle kan help met taalbegrip én om hulle woordeskat uit te brei, wat by 
Krashen (1989) se affektiewefilterhipotese aansluit wat vroeër in die artikel bespreek is. 
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Grafiek 3. Behoefte aan die gebruik van vertaling in die tweedetaalklaskamer 

Dit is uit die respondente se antwoorde afleibaar dat die gebruik van vertaling hulle nie net help 
om hulle woordeskat uit te brei nie, maar ook om hulle te leer hoe om makliker te lees (want 
dit ondersteun uitspraak) en om beter te skryf. Een student het byvoorbeeld die volgende 
genoem: “Often in high school there is a large focus on writing the language rather than on 
speaking it. Translation can help to bridge the gap and improve speech.” Hierdie voorbeeld 
bied ook insig in hoe vertaling nie net met geskrewe taal kan help nie, maar ook met gesproke 
taal. Die gebruik van vertaling in die tweedetaalklaskamer help die studente met taalbegrip en 
om gemakliker te praat. Dit is daarom belangrik dat studente vordering tydens die tweedetaal-
aanleerproses toon, aangesien dit bewys dat hulle wél iets leer, soos wat die inset-hipotese ook 
volgens Krashen (1989) beweer. 

Hierdie vraag hou ook verband met vraag 11, wat verneem of die studente dink dat vertaling 
met tweedetaalaanleer help, waar al die respondente “ja” geantwoord het. Sommige van die 
redes wat hulle verskaf is die volgende [verbatim]: 

• As it helps you understand, speak better and you will end up always improving. 
• Yes, because then you will have a better understanding and will be able to read and 

wriste better. 

Wat ek uit die respondente se antwoorde aflei, is dat vertaling baie help met taalbegrip, lees, 
praat en taalgebruik oor die algemeen. Die studente het aangedui dat dit nie net belangrik is 
om vertroud te wees met die vertaling van woorde en uitdrukkings vanaf die brontaal na die 
doeltaal nie, maar ook om eintlik te verstaan wanneer daar in die doeltaal (tweede taal) 
gekommunikeer word, afgesien daarvan om self in die tweede taal te kan kommunikeer. In die 
tweedetaalaanleerproses is dit belangrik om nie net die betekenis van woorde te leer nie, maar 
ook om te verstaan hoe om die woorde kommunikatief in verskillende kontekste te gebruik. ’n 
Student het byvoorbeeld gesê (verbatim): 

• Yes, it does because then you are able to understand which words to use and when you 
are supposed to use them. 
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Hierdie student het verwys na hoe vertaling in die tweedetaalklaskamer studente kan help om 
verskillende kontekste waarin woorde gebruik kan word te verstaan. 

Die tweedetaalstudente gebruik ’n verskeidenheid hulpbronne om hulle te help vertaal. In  
vraag 9 het agt-en-twintig (87%) respondente aangedui dat hulle tweetalige woordeboeke 
(Afrikaans en Engels) gebruik om te vertaal, terwyl sestien (48%) aangedui het dat hulle van 
Google Translate gebruik maak. Ses (18%) studente het aangedui dat hulle gebruik maak van 
vertaaltoepassings, maar het nie die name van die toepassings genoem nie. Een van hierdie 
studente het aangedui dat hy of sy van ’n woordeboektoepassing gebruik maak, maar het ook 
nie die naam van die toepassing genoem nie. 

 

Grafiek 4. Die hulpbronne wat die studente vir vertaling gebruik 

Soos gesien in grafiek 4 hierbo, het een student genoem dat hy of sy ook TV-onderskrifte 
gebruik om te vertaal. Alhoewel dit nie in die konteks van die vraag by geskrewe teks pas nie, 
is onderskrifte ’n goeie manier om vertalings van sommige woorde te kry wanneer jy na ’n 
spesifieke TV-program kyk. Volgens Adendorff (2020) help dit met woordeskatuitbreiding. 
Verder het 26 (79%), met ander woorde die meerderheid van die respondente, genoem dat hulle 
vertaling gebruik om opstelle te skryf. Wat die res van die respondente betref, gebruik agt 
(24%) vertaling vir opsommings; sewe (21%) gebruik vertaling vir gedigte; en vier (12%) 
gebruik dit vir mondelinge. Alhoewel mondelinge nie deel is van geskrewe tekste nie, behels 
die voorbereiding daarvan die skryf van notas en sleutelwoorde vir flitskaarte. Twee (6%) 
studente het onder meer ook na die volgende tekste verwys: begripstoetse, artikels en 
literatuurtekste. Dié twee respondente het by elkeen van die drie tekste aangedui dat hulle vir 
hierdie tipes tekste van vertaling gebruik maak. Die studente het ook aangedui dat hulle nie 
vertaling nodig het vir alle geskrewe of gesproke inhoud nie, maar slegs vir spesifieke woorde 
of terme. Verder het die meerderheid respondente (45%) aangedui dat hulle verkies dat die 
dosent vertaling gebruik vir mondelinge asook vir skriftelike kommunikasie, in vergelyking 
met die 36% respondente wat vertaling slegs vir mondelinge kommunikasie verkies het en die 
12% wat vertaling slegs vir skriftelike kommunikasie verkies het. Slegs twee respondente (6%) 
het aangedui dat hulle geeneen van die opsies verkies het nie, wat beteken dat hulle nie ten 
gunste was van die gebruik van vertaling deur die dosent in die tweedetaalklaskamer nie. 

Toe die studente gevra is of vertaling tydbesparend is, het 28 (85%) “ja” geantwoord, terwyl 
vyf (15%) “nee” geantwoord het. Die vraag verwys na hoe vertaling in die tweedetaal-
klaskamer gebruik kan word om tyd te bespaar deurdat studente die werk, byvoorbeeld 
assessering, vrae en instruksies vinniger kan verstaan. Studente is geneig om meer tyd te 
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gebruik wanneer hulle nie die vraag of instruksies verstaan nie. Die meerderheid van die 
studente vir wie ek klasgee, bly gewoonlik stil wanneer ek ’n vraag vra wat moeilike woorde 
(of woorde wat hulle vir die eerste keer hoor) insluit. Sodra ek sien dat hulle stil is of onseker 
lyk, vertaal ek die spesifieke woord of selfs die hele vraag en hulle houding verander 
onmiddellik. Hulle is dan meer interaktief en maak selfs voorstelle en vra meer vrae oor die 
werk wat behandel word. Die gebruik van vertaling beteken nie dat alles vertaal word nie, maar 
slegs kernwoorde en terme wat nie vantevore deur die dosent in die tweedetaalklaskamer 
gebruik is nie. 

Verder glo al die studente dat vertaling nie ’n negatiewe invloed op ’n persoon se vermoë het 
om ’n taal aan te leer nie en dat dit dus in die tweedetaalklaskamer gebruik moet word. Die 
gebruik van vertaling in die tweedetaalklaskamer kan na my mening streng toegepas en 
gemonitor word; studente moet steeds aangemoedig word om onafhanklik te wees en sommige 
vertalings self na te slaan. Hulle moet ook probeer om hulle woordeskat uit te brei deur te lees, 
te hersien en vir hulle klasse voor te berei. Die lesingskyfies wat in die ATV-module 188 
gebruik word, word meestal voor die tyd op SUNLearn beskikbaar gestel en studente kan dit 
voor die lesing lees en vir die lesing voorberei deur die moeilike woorde of terme te identifiseer 
en die vertalings daarvan self na te slaan. Wanneer ’n student die vertaling van ’n sekere woord 
of term wil uitvind, kan die dosent die hele klas aanmoedig om deel te neem deur vir die ander 
studente te vra of hulle die vertaling ken, óf die dosent kan die klas ook aanmoedig om te raai. 
Hierdie tegniek kan nie net met deelname help nie, maar ook help dat die fokus op ál die 
tweedetaalstudente is. 

In vraag 16.5 is die stelling gemaak dat vertaling as deel van die kursus aan die tweedetaal-
studente geleer moet word; dit beteken dat daar byvoorbeeld weekliks tyd slegs aan vertaal-
aktiwiteite afgestaan word. Vyf-en-twintig (76%) studente het aangedui dat hulle saamstem 
met hierdie stelling, terwyl agt (24%) nie saamgestem het nie. Kyk na grafiek 5 hieronder. 

 

Grafiek 5. Vertaling as deel van ’n kursus 

Vertaalaktiwiteite kan die tweedetaalstudent help om hulle taalgebruik, grammatika en taal-
begrip te verbeter, asook met woordeskatuitbreiding. Dosente kan byvoorbeeld aan die einde 
van die week kies watter soort tekste hulle vir die studente wil gee om te vertaal. Deur 
verskillende tekste te vertaal kan die studente baie taalaspekte in een aktiwiteit ontdek en leer. 
Dit kan kort tekste wees, om te verseker dat studente nie ontmoedig word om hulle bes te doen 
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nie, en ook om te verhoed dat hulle fokus verloor. Die vertaalaktiwiteite kan op ’n manier 
opgestel word wat studente se kennis van al hierdie grammatikale aspekte kan toets. Studente 
moet in elk geval steeds kan spel; hulle kennis van die doeltaal se grammatika, sinskonstruksie 
en algemene taalgebruik en taalbegrip moet steeds goed wees om te kan vertaal. Vertaal-
aktiwiteite fokus dus nie net op die vertaling van woorde/terme nie, maar op die studente se 
taalgebruik, taalbegrip en woordeskatuitbreiding. Nadat die vertaalaktiwiteite voltooi is, kan 
die studente ’n woordelys opstel van die nuwe woorde wat hulle geleer het, sodat hulle dit kan 
onthou en ook vir hersiening kan gebruik. Hierdie vertaalaktiwiteite kan dosente ook help om 
te identifiseer waarmee die studente in terme van hulle taalgebruik sukkel, asook om te bepaal 
watter studente meer aandag/hulp nodig het. 

Vertaling moet minimaal in taalverwerwing gebruik word in vergelyking met ander werk en 
daar moenie meer aandag daaraan bestee word as wat daar op die tweede taal gefokus word 
nie. Dit moet daarom op ’n praktiese en makliker manier as hulpmiddel gebruik word met die 
aanleer van ’n tweede taal. Dit is belangrik dat die dosente asook tweedetaalstudente in ag 
neem dat dit wel ’n tweedetaalklaskamer is en dat hulle hulself moet uitdaag en hulle bes moet 
doen om die tweede taal soveel as moontlik in die tweedetaalklaskamer te gebruik. 

In die laaste vraag op die vraelys is die studente gevra om addisionele kommentaar te lewer 
oor die gebruik van vertaling as hulpmiddel vir tweedetaalverwerwing in die tweedetaal-
klaskamer. Sestien respondente (45%) het addisionele kommentaar gelewer. Wat afleibaar is 
van die kommentaar wat die studente verskaf het, is dat vertaling óf by uitsondering, óf so min 
as moontlik gebruik kan word as ’n hulpmiddel vir taalverwerwing in die tweedetaalklaskamer. 
’n Voorbeeld hiervan is respondent 2 se antwoord (verbatim): 

• The use of translation is important but does not need to be spent a whole period on 
every week. 

Wat ek van hierdie antwoord afgelei het, is dat daar ’n paar minute aan die begin van die lesing 
bestee kan word aan die vertaalaktiwiteite wat aan die tweedetaalstudente gegee word. Dit is 
beter wanneer dit aan die begin afgehandel word, want die studente se konsentrasie is nog skerp 
en hulle gaan ook nie jaag om voor die einde van die les klaar te kry nie. Die vertaalaktiwiteite 
kan dalk, eerder as weekliks, al om die ander week aan die studente gegee word, of slegs 
wanneer ’n sekere onderwerp hersien word. 

Ek gebruik ook respondent 6 se stelling as ’n voorbeeld (verbatim): 

• Translation of words should be used for second language speakers not sentences/ 
complete texts as it may make the learner dependant on the English part and negatively 
impact their abilities. 

Hierdie ondersteuning ondersteun my eie standpunt, naamlik dat vertaling slegs gebruik behoort 
te word vir moeilike of vreemde woorde/terme, eerder as volle sinne of tekste. Die studente 
moet onafhanklik kan dink en die tweede taal moet steeds die meeste in die tweedetaal-
klaskamer gebruik word. Hierdie mening word ondersteun deur respondent 12 se stelling: 

• The negative aspect would be that we get too comfortable when depending on this tool, 
that it disadvantages us. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3g7


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3g7 
 

1075 
 

Ten slotte moet die dosent asook die tweedetaalstudente nie slegs op vertaling staatmaak om 
’n nuwe taal aan te leer nie, maar dit kan as ’n hulpmiddel gebruik word om die tweede taal 
aan te leer, soos ook voorgestel deur respondent 15. “Translation is a helpful tool when trying 
to understand a second language, but it should not be the only resource used when learning the 
language.” Die vraelyste het my gehelp om die gevoel/houding van die studente teenoor die 
gebruik van vertaling in die taalaanleerproses af te lei. 

Ek kyk hieronder na die resultate van die vertaalaktiwiteite om af te lei watter vertaalmetodes 
deur die tweedetaalstudente in die vertaling van verskillende tekstipes gebruik is. 

4.3 Resultate van vertaalaktiwiteite  

In hierdie afdeling word die resultate van die studente se antwoorde nie geredigeer nie. Die 
resultate van die vertaalaktiwiteite word in grafieke aangedui en die resultate van vertaal-
aktiwiteit 2 word ook in tabelvorm asook in ’n grafiek aangedui. Die resultate van die vertaal-
aktiwiteite verskil van mekaar, aangesien dit die vertaling van verskillende tekstipes bevat. 

Die tweedetaalstudente het wel vrylik gebruik gemaak van verskeie vertaalmetodes regdeur 
die verskillende vertaalaktiwiteite en in al die aktiwiteite is daar deur verskillende studente 
minstens van soortgelyke vertaalmetodes gebruik gemaak om die verskillende tekstipes te 
vertaal. In elke ontleding van die vier vertaalaktiwiteite se resultate word aangedui watter 
vertaalmetode die meeste deur die studente gebruik is om die spesifieke tekstipe te vertaal. Die 
resultate bevat ook voorstelle of moontlike oplossings vir die dele waar die studente foute 
gemaak het. 

4.3.1 Vertaalaktiwiteit 1  

In vertaalaktiwiteit 1 het die studente ’n teks gekry om te vertaal. Die teks gaan oor herwinning 
en oor wenke wat deur skoolkinders gevolg kan word om te herwin. Die instruksies vir die 
vertaalaktiwiteit is in Engels gegee, sodat die tweedetaalstudente kon sonder enige onduidelik-
hede verstaan wat van hulle verwag is. Dit was ook om hulle affektiewe filter te verlaag sodat 
hulle nie gespanne oor die aktiwiteit raak nie. 

In die vertaalaktiwiteit is die tweedetaalstudente eerstens gevra om te identifiseer watter soort 
teks dit is. Die korrekte antwoord is “informative text”. Die studente is dan gevra om kortliks 
te sê waaroor die teks handel (om te bepaal of die studente die inhoud van die teks verstaan) 
en laastens moes hulle die teks op hulle eie vertaal het, maar wél met behulp van ’n tweetalige 
Afrikaans-Engels-woordeboek. Ek is bewus daarvan dat ek op geen manier kan bepaal of hulle 
wel van ’n tweetalige woordeboek gebruik gemaak het nie. In hierdie vertaalaktiwiteit het die 
studente ’n verskeidenheid vertaalmetodes gebruik om die teks te vertaal, wat aanvaarbaar is, 
aangesien daar nie in die instruksies aangedui is dat hulle spesifieke vertaalmetodes moes 
gebruik nie. Dit is ook aanvaarbaar omdat dit moontlik is om meer as een vertaalmetode toe te 
pas in die vertaling van een teks/tekstipe. 

Die meerderheid studente se antwoord op die eerste vraag was dat die teks ’n “online article” 
is en slegs vier studente het die korrekte antwoord verskaf, naamlik “informative text”. Die 
ander se antwoorde was, onder meer, “advertisement”, “factual”, “informative brochure”, 
“infographic text”, “article”, “comprehension” en “information report”. Kyk na grafiek 6 
hieronder. 
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Grafiek 6. Tekstipes 

Alhoewel die meerderheid studente die verkeerde antwoord vir die eerste vraag gegee het, was 
sommige van hierdie studente se beskrywings van die teks (tweede vraag) bevredigend, wat 
aandui dat hulle verstaan het waaroor die teks gaan. Byvoorbeeld, deelnemer 1 se antwoord op 
vraag 1 was “online article”, maar hy/sy het ’n bevredigende beskrywing van die teks verskaf. 
Hierdie studente se vertaling het ’n paar spel- en taalfoute bevat, byvoorbeeld “geherwin” in 
plaas van. “herwin”; “gehergebruik” in plaas van “hergebruik” en “kla” in plaas van “klaar”. 
’n Paar vertaalde sinne vanuit die student se teks is soos volg: “Kyk vir ander maniere dat die 
getal verpakking wat jy weg gooi verminder.” en “... wat herwiner word.” Die vertaalmetode 
wat deur die student toegepas is, is letterlike vertaling – soos vroeër bespreek deur Chesterman 
(2016). Ander voorbeelde van letterlike vertaling (Chesterman 2016) word ook gevind in 
deelnemer 4 se vertaling, maar hierdie student het ook gedeeltelike vertaling (opsomming) 
(Chesterman 2016) gebruik deurdat hy/sy by vraag 3 net eenvoudig vraag 2 se antwoord 
(beskrywing van die vertaalproses) in Afrikaans vertaal en opgesom het. 

Deelnemer 5 het die korrekte antwoord op vraag 1 gegee, naamlik “informatve text”, en hy/sy 
het ook ’n bevredigende beskrywing verskaf van waaroor die teks gaan. Die student se vertaling 
het egter baie taalfoute bevat, byvoorbeeld: “geherwin” in plaas van “herwin”. Deelnemer 5 
het gebruik gemaak van Chesterman (2016) se vertaalmetode, dit wil sê letterlike vertaling, om 
die teks te vertaal. Die ander taalfoute word in die voorbeelde van ’n paar studente se vertaalde 
sinne hieronder onderstreep: 

• “Gebruik voorrade (in plaas van “skoolvoorraad”) wat van herwin (in plaas van 
“herwonne”) produkte gemaak is.” [Use school supplies made from recycled materials] 

• “Hou dop van penne en potlode.” [Keep track of pens and pencils] 
• “Grip net wat jy nodig het.” [Only grab what you need] 

• “na jy klaar geeet het” (in plaas van “nadat” en “geëet”) 
• “om ’n kompos program op te sit” teenoor “komposprogram” en “te stig” [to set up a 

composting program at school] 
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Deelnemer 9 het in vraag 1 aangedui dat die tekstipe ’n advertensie is. Hierdie student het 
verstaan waaroor die teks gaan, volgens sy of haar antwoord op vraag 2. Die student het egter 
nie die opdrag (vraag 3) verstaan nie, alhoewel die instruksies in Engels gegee is. Die 
deelnemer het nie die teks vertaal nie, maar eerder in een paragraaf verduidelik waaroor die 
teks gaan, dus ’n opsomming, wat een van die tegnieke is waarvolgens woordeskat aangeleer 
kan word. Die vertaalmetode wat deur hierdie student toegepas is, is met ander woorde 
hersegmentering volgens Pym (2018). Hieronder is ’n grafiek van die vertaalmetodes wat deur 
die studente in hierdie vertaalaktiwiteit gebruik is. 

 

Grafiek 7. Die vertaalmetodes wat deur die studente gebruik is  

Alhoewel die studente toegelaat is om woordeboeke te gebruik, het hulle tekste baie spelfoute 
bevat, wat my laat vermoed dat hulle nie van woordeboeke gebruik gemaak het nie. Die 
studente het ook vertaal soos hulle praat; dus het hulle tekste grammatikale foute asook ander 
foute bevat, en daarom was hulle geneig om van direkte of letterlike vertaling gebruik te maak. 
Dit was ook maklik om van sommige studente se vertalings af te lei dat ’n student net die 
Engelse woord oorgeskryf het en dit “ver-Afrikaans” het deur agtervoegsels soos “-lik” en “-
heid” en “-eer” by die woord te voeg. Een student het byvoorbeeld die volgende sin geskryf: 
“om te bulkeer as jy koop” [buying in bulk] – die student het “-eer” by die Engelse woord 
“bulk” gevoeg. ’n Ander student het die volgende geskryf: “in plaas van diposelik houers” 
[instead of disposable ones]: die Engelse woord “disposable” is oorgeskryf en die agtervoegsel 
“-able” is vervang met “-lik”. 

4.3.2 Vertaalaktiwiteit 2  

Vertaalaktiwiteit 2 is ’n aktiwiteit wat op letterlike vertaling fokus. ’n Aktiwiteit wat uit vyftien 
sinne bestaan, is aan die studente gegee waaruit hulle die korrekte woord moes kies. Die 
verkeerde woord is ’n direkte of letterlike vertaling van die korrekte woord, wat beteken dat, 
indien ’n deelnemer die verkeerde woord gekies het, hy of sy letterlik vertaal het. Hieronder 
volg al die respondente se punte uit 15, asook die woorde wat hulle direk of letterlik vertaal 
het (m.a.w. die verkeerde antwoorde). Die vraagnommer word tussen hakies langs die woorde 
geskryf wat die studente gekies het. Die woorde wat deur die studente letterlik vertaal is, se 
antwoordkeuse is beïnvloed deur “te raai vanuit die konteks”, wat ook onder die tweedetaal-
aanleerders tydens die taalverwerwingsproses baie algemeen is. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3g7


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3g7 
 

1078 
 

Die vrae met die woordkeuses soos in die vertaalaktiwiteit volg hieronder: 

1. Hazel se diagnosis/diagnose het die inhoud van die laaste hoofstuk bepaal. 
2. Die boek is tot dusver die bekroonde/gekroonde skrywer se mees ondernemende en 

hartroerende roman. 
3. Gus het op die rand/punt van die stoel gesit. 
4. Vroeë behandeling is die sleutel/kern tot beter uitkomste. 
5. Hazel handel/hanteer die probleme soos hulle kom. 
6. Dit is ’n tydige/tydelike situasie – volgende maand is alles verby. 
7. Sy ouers noem/roep hom Gus. 
8. Die behandeling maak haar velkleur/veltoon bleek. 
9. Baie skoliere/geleerdes het navorsing oor die siekte gedoen. 
10. Augustus het ’n versameling/kolleksie van Michael Jackson se CD’s in sy kamer. 
11. John Green is nie die direkteur/regisseur van die fliek nie. 
12. Die musikaal/musiekblyspel is vir twee toekennings genomineer. 
13. Die nuwe reëls tel/geld vir almal. 
14. Hazel gee vir Gus krediet/erkenning vir sy harde werk. 
15. Lisa vind dit moeilik om haar emosies te kontroleer/beheer. 

Vervolgens ’n uiteensetting van die resultate in tabelvorm. 

Tabel 1. Resultate van vertaalaktiwiteit 2 

Deelnemer  Verkeerde woord/vertaling Punt uit 15 

1 gekroonde (2), bekroonde, direkteur (11), tel (13) 11 

2 gekroonde (2), kolleksie (10), direkteur (11), tel (13), kontroleer 
(15) 

10 

3 gekroonde (2), rand (3), kern (4), skoliere (9), kolleksie (10), 
direkteur (11) 

9 

4 tydige (6), direkteur (11), tel (13) 12 

5 kern (4), veltoon (8), skoliere (9), musikaal (12), tel (13) 10 

6 rand (3), veltoon (8), skoliere (9), direkteur (11) 11 

7 kolleksie (10), direkteur (11), musikaal (12), tel (13) 11 

8 handel (5), kolleksie (10), direkteur (11), musikaal (12), tel (13), 
krediet (14), kontroleer (15) 

8 

9 diagnosis (1), kern (4), veltoon (8), kolleksie (10), tel (13) 10 

10 rand (3), skoliere (9), kolleksie (10), musikaal (12) 11 

11 diagnosis (1), gekroonde (2), rand (3), kern (4), tel (13) 10 

12 diagnosis (1), rand (3), veltoon (8), tel (13) 11 
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Deelnemer  Verkeerde woord/vertaling Punt uit 15 

13 diagnosis (1), rand (3), veltoon (8), kolleksie (10), direkteur (11), 
musikaal (12), tel (13) 

8 

14 diagnosis (1), kern (4), veltoon (8), skoliere (9), kolleksie (10), 
direkteur (11), musikaal (12), tel (13)  

7 

15 kern (4), skoliere (9), direkteur (11) 12 

16 rand (3), veltoon (8), direkteur (11), musikaal (12), tel (13), 
kontroleer (15) 

9 

17 diagnosis (1), rand (3), tydige (6), skoliere (9), direkteur (11), 
musikaal (12), tel (13), krediet (14) 

7 

18 gekroonde (2), rand (3), kern (4), veltoon (8), skoliere (9), direkteur 
(11) 

9 

19 handel (5), veltoon (8), skoliere (9), kolleksie (10), direkteur (11), 
tel (13), kontroleer (15) 

8 

20 rand (3), roep (7), kolleksie (10), direkteur (11), musikaal (12), tel 
(13), krediet (14) 

8 

21 diagnosis (1), handel (5), tydige (6), skoliere (9), tel (13) 10 

22 diagnosis (1), gekroonde (2), kern (4), skoliere (9), kolleksie (10), 
direkteur (11), musikaal (12) 

7 

23 rand (3), skoliere (9), direkteur (11), tel (13) 11 

24 gekroonde (2), rand (3), kern (4), veltoon (8), skoliere (9) 10 

25 diagnosis (1), gekroonde (2), rand (3), handel (5), veltoon (8), 
skoliere (9), kolleksie (10), direkteur (11), tel (13) 

6 

Die laagste punt wat deur ’n student vir hierdie vertaalaktiwiteit ontvang is, is 6/15 (40%) en 
die hoogste punt is 12/15 (80%). Die gemiddelde punt vir hierdie vertaalaktiwiteit is 9/15 
(60%), wat aandui dat, alhoewel die tweedetaalstudente letterlike vertaling gebruik het, hulle 
dit nie vir alle woorde gebruik het nie. Kyk na grafiek 8 hieronder vir ’n opsomming van die 
studente se punte. 

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3g7


LitNet Akademies           Jaargang 20, Nommer 3, 2023, ISSN 1995-5928  

https://doi.org/10.56273/1995-5928/2023/j20n3g7 
 

1080 
 

 

Grafiek 8. Opsomming van studente se punte 

Die feit dat die studente opsies gekry het, het hulle ook gehelp om doeltreffender vanuit die 
konteks te raai en om woorde wat hulle al voorheen gesien het te onthou en dan die korrekte 
antwoord te kies. Die woorde wat die meeste kere letterlik vertaal is deur die tweede-
taalstudente in hierdie vertaalaktiwiteit is “direkteur”, “tel” en “skoliere”. Die woord wat die 
minste letterlik vertaal is, is “roep” in plaas van “noem” wat slegs deur een student letterlik 
vertaal is. 

 

Grafiek 9. Die letterlik-vertaalde woorde of verkeerde antwoorde 
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Hieronder volg ’n tabel wat die letterlik-vertaalde woord verskaf en die aantal kere wat dit 
gekies is, vanaf die minste tot die meeste. 

Tabel 2. Die verkeerde vertalings of antwoorde en aantal kere wat dit gekies is  

Letterlik-vertaalde woord Aantal kere gebruik 
roep 1 
krediet 3 
tydige 3 
kontroleer 4 
handel 4 
gekroonde 7 
kern 9 
diagnosis 9 
musikaal 10 
rand  11 
kolleksie 11 
veltoon 11 
skoliere 14 
direkteur 18 
tel 18 

“Direkteur” is ’n letterlike vertaling vir “director” in Engels, waar die korrekte vertaling in 
Afrikaans “regisseur” is. Agtien studente (72%) het “direkteur” in plaas van “regisseur” gekies. 
“Tel” is die direkte of letterlike vertaling van die woord “count” [Die nuwe reëls geld vir almal] 
en is deur agtien (72%) studente gekies in plaas van “geld”. In hierdie geval is “tel” nie gepas 
nie, want dit is nie in ’n numeriese konteks gebruik nie. In Engels kan “count” binne ’n 
numeriese konteks as ’n werkwoord gebruik word, maar dit word ook in ander nienumeriese 
kontekste as ’n selfstandige naamwoord gebruik. Veertien studente (56%) het “skoliere” in 
plaas van “geleerdes” gekies. “Skoliere” is die letterlike vertaling vir die Engelse woord 
“scholars” wat in Afrikaans korrek vertaal word as “geleerdes” en die res van die woorde wat 
direk vertaal is, is minder as 50% keer deur die tweedetaalstudente gebruik. Dit is ’n aanduiding 
dat, alhoewel hulle woorde soms letterlik tussen Engels en Afrikaans vertaal, hulle Afrikaanse 
woordeskat ten opsigte van algemene woorde nie so swak is nie. 

Deelnemer 15, wat die hoogste punt vir die vertaalaktiwiteit ontvang het, het die volgende 
letterlike vertalings gekies: “kern”, “skoliere” en “direkteur”, waarvan die laaste twee letterlike 
vertalings is en wat deur die meerderheid van die tweedetaalstudente gekies is. Hierdie student 
se punt dui aan dat sy of haar Afrikaans-woordeskat in die konteks van dié vertaalaktiwiteit 
baie goed is, want hy of sy kon 80% van die woorde in die aktiwiteit korrek vertaal. Dit beteken 
ook dat “direkteur” en “skoliere” selfs deur die student wat die hoogste punte ontvang het, 
gebruik is. 

Laastens is hierdie vertaalaktiwiteit ’n aanduiding dat, in vergelyking met ander vertaal-
aktiwiteite, die studente eerder letterlike vertaling gebruik het wanneer hulle onafhanklik moes 
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vertaal, sonder enige hulp of opsies wat aan hulle gebied is. Wanneer opsies verskaf is waaruit 
die studente slegs die korrekte antwoord moes kies, was dit nie juis dieselfde as om ’n teks  
te vertaal sonder enige opsies/woorde waaruit hulle kon kies nie. Dit beteken dat die 
tweedetaalstudente beter vertaal wanneer hulle gehelp word. 

4.3.3 Vertaalaktiwiteit 3 

In vertaalaktiwiteit 3 is die studente gevra om ’n gedig in Afrikaans te vertaal. Die gedig is 
getitel “An abandoned bundle” deur Oswald Mbuyiseni Mtshali. Ek het hierdie gedig gebruik, 
aangesien dit in die meerderheid van die skole se Engelshuistaalsillabus ingesluit word.  
Die deelnemers aan my studie is tweedetaalstudente van Afrikaans, wat beteken dat die 
meerderheid Engels as huistaal op hoërskoolvlak geneem het. Ek wou daarom ’n gedig kies 
waarmee die studente al vertroud is. Die studente is toegelaat om ’n tweetalige Afrikaans/ 
Engels-woordeboek te gebruik, maar hulle is nie toegelaat om enige ander vertaaltoepassings 
soos Google Translate te gebruik nie. In die eerste vraag is die studente gevra om die teks op 
enige manier te vertaal. In die tweede vraag is hulle gevra om die vertaalproses wat hulle gevolg 
het om die gedig te vertaal te verduidelik. 

 

Ek noem en bespreek sommige studente se vertalings, insluitend die vertaalproses wat hulle 
gevolg het. Laastens volg ’n bespreking van die vertaalmetodes wat deur die studente toegepas 
is. Die studente het meer as een vertaalmetode vir die vertaling van die gedig toegepas. ’n 
Voorbeeld is deelnemer 3 se vertaling. Deelnemer 3 se vertaling van die gedig bevat ’n paar 
spel- en taalfoute. Voorbeelde uit die vertaling is soos volg: “Die oggend mis en die skoorsteen 
rook van Wit Stad Jabavu vloei dik geel as etter druipende van ’n reusagtige gekrenk.” [The 
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morning mist and chimney smoke of White City Jabavu flowed thick yellow as pus oozing from 
a gigantic sore.] Die student het byvoorbeeld “as” net so in Afrikaans behou, terwyl die 
korrekte vertaling “soos” is, omdat dit in ’n vergelyking gebruik word. Die student het dus die 
woord letterlik vanuit Engels vertaal en aangeneem dat dit dieselfde in Afrikaans bly, omdat 
“as” ook ’n woord in Afrikaans is, maar dit word nie in ’n vergelyking gebruik nie – die student 
het dit dus in die verkeerde konteks gebruik. 

“Etter druipende van ’n reusagtige gekrenk” is ’n letterlike vertaling en die woord “gekrenk” 
is in dié konteks nie reg gebruik nie. Die student kon byvoorbeeld die woord “seer” of “wond” 
gebruik, aangesien dit verwys na ’n seer of ’n wond (selfstandige naamwoord) op ’n mens  
se lyf en nie as ’n byvoeglike naamwoord of bywoord nie. Die student het ook die woord 
“druipende” lomp vertaal: die woord “oozing” in Engels is ’n teenwoordige deelwoord wat as 
’n adjektief ingespan word. Die woord “druipende” is wel ook ’n teenwoordige deelwoord in 
Afrikaans, en is ook hier korrek as adjektief ingespan, maar die natuurliker of dan gemakliker 
Afrikaanse stelwyse sou eerder wees “Etter wat uit ’n reusagtige wond druip/sypel” – met ander 
woorde, dit sou beter wees om van die deelwoord ’n byvoeglike bysin te maak. Dit is dus 
letterlike vertaling, aangesien die student die agtervoegsel “-ing” direk vertaal het as “-ende” 
in Afrikaans. 

Die laaste voorbeeld uit die student se vertaling is: “Haar gesig glinsterende met onskuld” [her 
face glittering with innocence] waar “glinsterend” die korrekte vorm is van die woord, hier as 
predikatiewe byvoeglike naamwoord gebruik is. Dit is ’n voorbeeld van letterlike vertaling. 
Die direkte vertaling vir “glittering” is glinsterend, vonkelend of skitterend OF glinsterende, 
vonkelende, skitterende. “Glinsterende”, “vonkelende” en “skitterende” is al drie korrekte 
vertalings van “glittering” – die probleem is dat die woord se vorm verkeerd is. Dit moet net 
nie die -e as fleksiemorfeem hê nie, want dit is nie ’n attributiewe byvoeglike naamwoord nie. 
As die Engels “glittering face” was, was “glinsterende gesig” korrek. Met ander woorde, die 
student het gebruik gemaak van transponering want die woordklas het verander. 

Die student het sy of haar vertaalproses soos volg (verbatim) verduidelik: 

Ek het die gedig met ’n woordeboek vertaal. Dit was ’n moeilike taak, want die digter 
gebruik moeilike Engelse woorde en ek was in ’n situasie waar ek gesien het dat ek nie 
al Engelse woorde in Afrikaans ken nie. Ek is ook bekommerd oor my taalstruktuur, 
want ek voel dat ek nie die taalreëls gevolg het nie. 

Volgens die student was die teks moeilik om te vertaal, aangesien die Engelse woordeskat 
moeilik was. Die student het ook genoem dat sy of haar taalstruktuur dalk verkeerd kon wees, 
omdat hy of sy nie die taalreëls ken nie. Dit dui aan dat die student nie net met vertaling sukkel 
nie, maar ook met algemene Afrikaanse taalstruktuur en die tweetalige woordeboek help net 
met die vertalings van woorde, nie met taalstruktuur nie. Daar kan uit die student se bespreking 
van die vertaalproses afgelei word dat die vertaalmetodes wat hy/sy gebruik het, letterlike 
vertaling en transponering is. 

Ek gebruik ook ’n voorbeeld uit deelnemer 3 se vertaling: “’n baba op ’n vullis heup neergeplof.” 
[an infant dumped on a rubbish heap]. Die student het “heap” verkeerd vertaal as “heup” en 
ook die woord vertaal deur uit die konteks te raai (die student het dus aan ’n woord gedink  
met ’n soortgelyke klank en naaste spelling en dit so vertaal), terwyl die twee woorde twee 
verskillende dinge beteken. Die korrekte vertaling vir “heap” is “hoop”.15 
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Deelnemers 13 en 14 se vertalings het Engelse woorde ingesluit, asook letterlike vertalings wat 
nie in Afrikaans bestaan nie. Albei studente het nie die hele gedig vertaal nie, slegs die eerste 
3/4 versreëls. 

Voorbeelde uit deelnemer 13 se vertaling is soos volg: “Die oggend mis en chimney rook van 
wit stad Jabavu” [the morning mist and chimney smoke of White City Jabavu]. Die student het 
die hele sin woord vir woord vertaal (letterlike vertaling) sonder om enige veranderinge in die 
woordorde te maak. Die Afrikaans se woordorde is egter korrek. Die student het nie die woord 
“chimney” vertaal nie en die Engelse woord in die Afrikaanse weergawe behou. Die korrekte 
vertaling vir “chimney” is “skoorsteen”. 

“Gevloei dik geel soos pus” [flowed thick yellow as pus]: die student het weer eens letterlik 
woord vir woord vertaal, sonder om aan die sinskonstruksie of aan die algemene taalgebruik te 
verander. Die student het nie die woord “pus” vertaal nie en dit in die Afrikaanse teks net so 
behou. Die korrekte vertaling vir “pus” is “etter”. Die student het nie die vertaling van die gedig 
voltooi nie en het ook nie die vertaalproses wat hy of sy gevolg het, verduidelik nie. Daar is uit 
die ontleding van die student se vertaling duidelik afgelei (alhoewel die vertaling van die gedig 
onvolledig is) dat die student woord vir woord vertaal het (dus letterlike vertaling). 

Deelnemer 14 se vertaling is soos volg: “Die môre mist en gimney rook of wit stad jabavu” 
[the morning mist and chimney smoke of White City Jabavu]. In hierdie vertaling het die student 
ook van letterlike vertaling gebruik gemaak. Die student het “mist” net so in die Afrikaanse 
teks behou en dit nie vertaal nie. Die korrekte vertaling daarvoor is “mis” in Afrikaans. 

Die student het “chimney” as “gimney”, wat nie in Afrikaans bestaan nie, letterlik vertaal in sy 
of haar kop deur uit die konteks te raai. Die student het die woord direk vertaal volgens hoe dit 
klink en die “ch” vervang met “g”. Die korrekte vertaling in Afrikaans is “skoorsteen”. Die 
student het slegs versreëls 1–3 vertaal en hy of sy het die vertaalproses wat hy of sy gevolg het 
verduidelik as “word for word”. Die student het nie breedvoerig verduidelik hoe hy of sy 
vertaal nie, maar slegs “word for word” geskryf. Die student se antwoord is ooreenstemmend 
met die ontleding hierbo dat die student, volgens die vertaling wat hy of sy verskaf het, letterlik 
vertaal het. 

Die feit dat hierdie studente nie die hele gedig vertaal het nie, kan wees as gevolg daarvan dat 
studente ontmoedig voel om “moeilike of langer” tekste te vertaal. In vertaalaktwiteit 1 is daar 
ook ’n paar studente wat nie die opdrag voltooi het nie, soos ook in vertaalaktiwiteit 2. Studente 
het beter gevaar in vertaalaktiwiteit 2, omdat daar nie van hulle verwag is om sinne of lang 
tekste te vertaal nie, maar om slegs die korrekte antwoord uit twee opsies te kies. Soos gesien 
kan word in grafiek 10 hieronder, het die meerderheid studente in hierdie vertaalaktiwiteit 
woord-vir-woord-vertaling (letterlike vertaling) gebruik. 
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Grafiek 10. Vertaalmetodes  

4.3.4 Vertaalaktiwiteit 4  

In vertaalaktiwiteit 4 is ’n aanlyn artikel oor Suid-Afrikaanse tieners en sosiale media aan die 
studente gegee. Die studente moes ’n opsomming van die teks in Afrikaans skryf. Hulle is 
toegelaat om ’n tweetalige Afrikaans-Engels-woordeboek te gebruik, maar hulle mag nie ander 
vertaaltoepassings soos Google Translate gebruik het nie. Daar is nie ’n woordtelling vir die 
opsomming nie en die studente is toegelaat om op enige manier te vertaal, maar die opsomming 
moes in paragraafvorm wees. 

Ek noem en bespreek voorbeelde van sommige studente se vertalings/opsommings, gevolg 
deur ’n bespreking van die vertaalmetodes wat die meeste deur die studente in hierdie vertaal-
aktiwiteit toegepas is. Al die deelnemers se opsommings bevat meer as een vertaalmetode wat 
tydens die vertaalproses gebruik is. Al die studente het van gedeeltelike vertaling (opsomming) 
asook hersegmentering gebruik gemaak, aangesien daar van hulle vereis is om ’n opsommende 
vertaling te skryf; sinne is weggelaat of saamgevoeg en die paragrawe is ook van vorm verander. 
(Die studente gee een paragraaf en die bronteks meer; kyk Pym 2018; Chesterman 2018.) ’n 
Grafiek wat die vertaalmetodes aandui wat deur die elf respondente tydens hierdie vertaal-
aktiwiteit gebruik is, word ingesluit. 

Deelnemer 2 het ’n bevredigende opsomming16 geskryf, wat nietemin ’n paar spel- en taalfoute 
bevat. Voorbeelde uit hierdie student se vertaling en opsomming is die volgende: “Suid-
Afrikaanse tieners is op ’n sosiale vlak gedruk, entrepreneuries, en glo in die mag van die 
internet”. In hierdie sin het die student woord vir woord vertaal – dus van letterlike vertaling 
gebruik gemaak. In die volgende voorbeeld het die student letterlike vertaling gebruik vir die 
woord “percentage” wat hy of sy vertaal as “persent”. Die korrekte Afrikaanse vertaling vir 
hierdie woord is “persentasie”. Gevolglik het die student weer letterlike vertaling gebruik in 
die sin “83% van tieners is genieg om iets snaaks te deel sodra as hulle dit vind” [South African 
teens are likely to share something funny online as soon as they see it – 83% versus the global 
percentage of 73%]. Die student se sin bevat ’n spelfout (of dalk eerder ’n tikfout): “genieg” 
in plaas van “geneig”. 
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Deelnemer 7 het ook ’n bevredigende opsomming geskryf. Eerstens het die student Baker 
(2011) se vertaalmetode van vertaling deur parafrasering met ’n onverwante woord gebruik in 
“sonder werk sit” [unemployed]. Die student kon die woord vertaal as “werkloos”, maar het 
verkies om dit op die bogenoemde manier te vertaal, wat nie verkeerd is nie. Die woorde dra 
steeds dieselfde betekenis en die vertaling is aanvaarbaar. 

Die student het ook gebruik gemaak van vertaling deur ’n algemene woord, een van Baker 
(2011) se vertaalmetodes, in “sommige van die tieners karakteriseer hulself as entrepreneurs” 
[describe themselves as entrepreneurial]. Die student het “describe” vertaal as “karakteriseer”, 
wat ’n algemene woord is vir die woord “beskryf”’, wat deur die meerderheid verkies word  
en wat ook die letterlike vertaling is vir “describe”. Tweedens het die student die woord 
“entrepreneurial” vertaal as “[..] as “entrepreneurs” in plaas van “entrepreneuries”, wat aan-
vaarbaar is, want entrepreneurs is entrepreneuries, dus kan iemand hulself as ’n entrepreneur 
beskryf indien hulle hulself as entrepreneuries beskou. “Entrepreneuries” is ’n byvoeglike 
naamwoord en “entrepreneur” is ’n selfstandige naamwoord. Die student het transponering 
gebruik as vertaalmetode. Die twee woorde kan dieselfde betekenis dra, na gelang van die 
konteks waarbinne die woorde gebruik word. 

Een van die tweedetaalstudente het ook van tekspasmaak in sy/haar vertaling gebruik gemaak. 
Die student se opsomming is byvoorbeeld puntsgewys geskryf, alhoewel die bronteks in para-
graafvorm geskryf is. Die student het sy of haar opsomming van 1–7 genommer. 

Laastens het al die studente ook hersegmentering en gedeeltelike vertaling (opsomming) 
gebruik in hierdie vertaalaktiwiteit, aangesien hulle in die opsommingsproses sommige sinne 
weggelaat het, of as een sin saamgevoeg het. Die studente se opsommings is nie almal eenders 
nie en hulle het almal sinne weggelaat of saamgevoeg aangesien dit ’n opsomming is. 

In hierdie vertaalaktiwiteit het al die studente tydens die vertaling van die teks meer as een 
vertaalmetode gebruik. Ander vertaalmetodes, behalwe dié wat in die voorbeelde genoem 
word, sluit in koherensieverandering, waar die studente die koherensie van die teks in hulle 
opsomming verander het, het die deelnemers soms sinne geskuif en opgesom op só ’n manier 
dat sommige dele van die teks nie koherent was nie. Ek noem koherensieverandering as ’n 
vertaalmetode in die konteks van hierdie vertaalaktiwiteit, alhoewel dit as ’n fout beskou kan 
word, aangesien die studente nie bewustelik koherensieverandering gebruik het nie. Dit geld 
steeds as ’n vertaalmetode, omdat die teks deur die studente verander is en ook omdat die 
instruksie was dat die studente die teks moes vertaal. 

’n Voorbeeld hiervan is die volgende (verbatim): 

Tieners is bekommerd oor hulle voorkoms en is bang om deur hulle vriende uitgesluit 
te word. Dit het nuwe vorme van stres aangemoedig aangesien sosiale media het ’n 
groot druk op hulle lewe geplaas. Die meerderheid beskryf hulself as entrepreneuries 
in vergelyking met die wêreld, maar dit kan ook wees as gevolg van die huidige 
jeugwerkloosheidsyfer wat hoog is. Hulle glo dat tieners wat lang ure aanlyn is, hulself 
beskryf as ‘nuuskierig oor die wêreld daar buite’. Hulle glo dat die internet meer mag 
het oor die wêreld as enige regering wat bestaan. Hulle glo daaraan om liewer te probeer 
en ’n fout te maak as om glad nie te probeer nie. 
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Die onderstreepte sin kom in die bronteks teen die einde van die artikel voor, ná die inligting 
wat die student laaste geplaas het. Die student het dus die koherensie van die bronteks in sy  
of haar opsomming verander. Die vertaalmetodes wat deur die tweedetaalstudente in vertaal-
aktiwiteit 4 gebruik is, word in grafiek 11 hieronder uitgebeeld. 

 

Grafiek 11. Vertaalmetodes in vertaalaktiwiteit 4 

Die vertaalmetode wat die meeste deur die studente gebruik is, is letterlike vertaling, wat deur 
10 uit die elf deelnemers (91%) in hulle vertaalproses gebruik is. Vertaling deur parafrasering 
met ’n verwante woord, vertaling deur parafrasering met ’n onverwante woord, kopiëring van 
struktuur, asook tekspasmaak is al drie afsonderlik deur een student tydens sy of haar 
vertaalproses gebruik. 

4.3.5 Slot 

Die vertaalaktiwiteite toon dat die studente baie gebruik gemaak het van letterlike (woord-vir-
woord-)vertaling van woorde. Die meerderheid Afrikaanstaalverwerwingstudente se vertalings 
het ook aangedui dat nie net hulle woordeskat nie, maar ook hulle algemene taalgebruik aandag 
nodig het. Die studente se vertalings het baie spelfoute asook ander foute bevat wat aan ander 
faktore toegeskryf kan word en wat nie deel van die ondersoek gevorm het nie. Die 
vertaalaktiwiteite het verder getoon dat die studente minder gemotiveerd is om langer en 
moeiliker tekste (met ingewikkelde woordeskat) te vertaal. Die studente het die beste gevaar 
in vertaalaktiwiteit 2, toe hulle slegs die korrekte woord moes kies, in vergelyking met die 
ander vertaalaktiwiteite wat vereis het dat hulle sinne vertaal. 
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Die feit dat die studente nie voorgesê is watter vertaalmetodes hulle moes gebruik nie, het baie 
gehelp om aan die studente die vryheid te gee om te vertaal sonder enige angstigheid oor of 
hulle die korrekte vertaalmetodes toegepas het of nie. Dit het ook gehelp om ’n eerliker 
perspektief te kry van hoe die tweedetaalstudente vertaal. Die studente het almal op verskil-
lende maniere vertaal en het die vertaalmetodes op verskeie maniere in die verskillende dele 
van die tekste gebruik, alhoewel hulle min of meer dieselfde vertaalmetodes gebruik het. 

  

5. Gevolgtrekking  

Hierdie artikel bewys dat die gebruik van vertaling in die tweedetaalklaskamer tweedetaal-
studente moontlik kan help om die werk wat behandel word beter te verstaan. Dit help ook met 
hulle woordeskatuitbreiding. Die dosent kan vertaling in die tweedetaalklaskamer gebruik, 
veral vir moeilike woorde en terme, want dit help om die studente minder angstig te laat voel 
en sodoende word die studente deur die ontspanne atmosfeer aangemoedig en gemotiveer om 
deel te neem. Dosente kan kort vertaalaktiwiteite vir die studente gee om hulle met woordeskat-
uitbreiding te help, dalk op ’n weeklikse basis of net al om die ander week. Die vertaal-
aktiwiteite kan ook hersiening van die klaswerk insluit. 

Die oorkoepelende navorsingsvraag wat in hierdie studie artikel ondersoek is, is watter vertaal-
metodes deur tweedetaalstudente gebruik word wanneer hulle vertaal. 

Soos gesien in die resultate van die vraelyste is tweedetaalstudente nie teen die gebruik van 
vertaling in die tweedetaalklaskamer nie. Die meerderheid van die studente het selfs aangedui 
dat hulle vertaling in die tweedetaalklaskamer al op hoërskoolvlak gebruik het. Die studente 
noem voorts dat dit effektief was, aangesien dit hulle gehelp het om die werk beter te verstaan, 
asook dat dit gehelp het om sekere terminologie en die manier waarop dit gebruik kan word, 
beter te verstaan. Dit is ’n voorbeeld van ontlokking en verpersoonliking, soos genoem deur 
Alqahtani (2015:30), wat verwys na die gebruik van woorde in ’n konteks of ’n sin wat selfs 
met die studente se lewens verband kan hou. Die tweedetaalstudente het ook self genoem dat 
die gebruik van vertaling help met woordeskatuitbreiding. 

Volgens Krashen (1989:11) se inset-hipotese verbeter tweedetaalstudente en maak hulle 
vordering wanneer hulle die tweedetaalinsette ontvang, wat ’n stap verder is as hulle huidige 
vlak van bevoegdheid. Die inset-hipotese kan dus gesien word waar die tweedetaalstudente in 
die vraelyste aangedui het dat hulle bewus is van ’n behoefte aan die gebruik van vertaling as 
’n hulpmiddel in die tweedetaalklaskamer op universiteitsvlak. Hulle het genoem dat dit hulle 
help om die werk beter te verstaan, hulle lees- en skryfvaardighede te verbeter, asook om die 
taal beter te praat. Om vertaling in die tweedetaalklaskamer te gebruik, is dus nuttig vir die 
studente. 

Ten opsigte van navorsingsvrae 1 en 2 toon die resultate van vertaalaktwiteit 1, waar die 
studente ’n informatiewe teks gegee is om te vertaal, dat die meerderheid van die studente 
letterlike vertaling gebruik het, gevolg deur Chesterman (2016) se pragmatiese strategie van 
gedeeltelike vertaling, naamlik opsomming, wat voorts ook ’n tegniek vir woordeskataanleer 
en laastens vertaling deur kulturele vervanging is (Baker 2011). 
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In vertaalaktwiteit 2 is die vertaalmetode wat die meeste deur die tweedetaalstudente gebruik 
is, letterlike vertaling. Die vertaalaktiwiteit self se doel was om te kyk of die studente van 
direkte vertaling gebruik maak, asook in watter mate hulle letterlik vertaal. Die resultate van 
dié aktiwiteit het getoon dat die studente in ’n hoë mate van letterlike vertaling gebruik maak, 
want geeneen van die studente het volpunte (15 uit 15) vir die vertaalaktwiteit gekry nie. Dit 
beteken dus dat, alhoewel baie van die studente goeie punte vir die aktiwiteit gekry het, elke 
student minstens drie woorde direk vertaal het – die hoogste punt is 12/15. 

’n Ander metode wat moontlik deur die studente gebruik is om te vertaal, alhoewel dit nie deel 
vorm van die vertaalmetodes wat in die studie bespreek is nie, maar wel deel van woordeskat-
aanleer, is om vanuit die konteks te raai sodat hulle kon onderskei tussen die korrekte antwoord 
en die letterlike antwoord. Hiervoor kon die studente ook hulle bestaande woordeskat gebruik. 

Die vertaalmetode wat die meeste deur die tweedetaalstudente in vertaalaktwiteit 3 gebruik is, 
waar hulle ’n gedig moes vertaal, is letterlike vertaling – kyk Chesterman (2016:90). Vertaling 
deur parafrasering met ’n verwante woord (kyk Baker 2011), vertaling deur parafrasering met 
’n onverwante woord (kyk Baker 2011) en sinstruktuurverandering (kyk Chesterman 2016:95) 
is gelyk die minste deur die studente gebruik. In hierdie vertaalaktwiteit het die studente in ’n 
hoë mate verskillende vertaalmetodes gebruik om die gedig te vertaal. Die meerderheid 
studente het minstens meer as een vertaalmetode gebruik. 

Laastens, in vertaalaktiwiteit 4, is die meeste verskillende vertaalmetodes deur die studente 
tydens die vertaalproses gebruik. Die studente het in ’n hoë mate gedeeltelike vertaling gebruik, 
naamlik opsomming (gebruik deur al die studente) (kyk Chesterman 2016:41) ook hersegmen-
tering genoem (kyk Pym 2018), gevolg deur letterlike vertaling (kyk Chesterman 2016:90). 
Geeneen van die tweedetaalstudente het minder as een vertaalmetode in hulle vertaling gebruik 
nie, en die vertaalmetodes wat die minste in hierdie vertaalaktiwiteit gebruik is, is kopiëring 
van struktuur (Pym se vertaaloplossing) en twee van Baker (2011) se metodes, naamlik 
vertaling deur parafrasering met ’n verwante woord, asook vertaling deur parafrasering met ’n 
onverwante woord, wat al drie gelyk gebruik is. 

Deur te verwys na bogenoemde inligting en ’n kort bespreking van die vertaalmetodes wat in 
al vier vertaalaktiwiteite gebruik is, kan afgelei word dat studente dikwels verskillende vertaal-
metodes toepas wanneer hulle vertaal. Die studente is ook die vryheid gegun om van enige 
vertaalmetode gebruik te maak, deurdat dit nie in die instruksies aangedui is hoe die studente 
moes vertaal, of watter vertaalmetodes hulle moes implementeer nie. Dit kan ook een van die 
redes wees waarom die studente in ’n mate verskillende vertaalmetodes toegepas het. 

Ek lei voorts af dat letterlike vertaling die vertaalmetode is wat die meeste deur die tweedetaal-
studente gebruik is. 

In die derde navorsingsvraag is daar ondersoek gedoen na hoe die resultate van die artikel 
gebruik kan word om die tweedetaalonderrigpraktyk te verbeter. 

Eerstens kan die resultate gebruik word om tweedetaaldosente te help om tweedetaalonderrig 
deur vertaling en vertaalaktwiteite as deel van die tweedetaalverwerwingskursus te verbeter. 
Die dosente kan dit oorweeg om vertaling in die tweedetaalklaskamer te gebruik en na die 
artikel as ’n handleiding verwys om vas te stel hoe hulle vertaling in ’n beperkte mate kan 
gebruik. Dit kan tweedetaaldosente ook help om agter te kom waarmee die studente, volgens 
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die resultate van die ondersoek, hulp nodig het in terme van vertaling. Die studente het 
byvoorbeeld genoem dat hulle nie vertaling vir alle woorde benodig het nie, maar slegs sekere 
terme. Die dosent kan slegs moeilike terme vertaal, asook terme wat vir die eerste keer genoem 
word. Die tweedetaaldosente kan ook met behulp van hierdie artikel se resultate aflei met 
watter tekste die studente die meeste sukkel, of vir watter tipes tekste hulle vertaling benodig. 

Vertaling as pedagogiese hulpmiddel kan op verskeie maniere in taalverwerwing gebruik word. 
Die ondersoek kan ’n bydrae lewer in die ontwerp van ’n sillabus of kursusraamwerk wat 
tweedetaalstudente of niemoedertaalsprekers van Afrikaans kan help om deur middel van  
die gebruik van vertaling as hulpmiddel Afrikaans aan te leer. Die gebruik van vertaling kan 
sodoende tweedetaalstudente se mondelinge en skriftelike teksproduksie en taalgebruik 
verbeter. Deur af te lei watter tipes tekste die studente beter vertaal, kan tweedetaaldosente 
besluit watter tekste hulle aan tweedetaalstudente kan gee om te vertaal. 

  

6. Slot  

Ek kom tot die gevolgtrekking dat die tweedetaalstudente ’n verskeidenheid vertaalmetodes 
gebruik het om te vertaal, maar dat letterlike vertaling die meeste deur die tweedetaalstudente 
gebruik word. Die lengte van die tekste wat aan die studente gegee is om te vertaal, het hulle 
motivering en die gehalte van hulle vertalings beïnvloed: hoe korter die teks, hoe beter vaar 
die studente in die vertaalaktiwiteite. 

Hierdie ondersoek kan verbeter word deur korter tekste aan die tweedetaalstudente te gee, 
aangesien hulle op eerstejaarvlak was toe die studie onderneem is. Dit kan ook verbeter word 
deur onderhoude met die deelnemers te voer om te bepaal hoe hulle die verskillende vertaal-
aktiwiteite gevind het, en of dit gehelp het met woordeskataanleer, hulle skryfvaardighede 
asook algemene tweedetaalaanleer. Die doel van die ondersoek was om tweedetaaldosente te 
help om die tweedetaalaanleerproses vir Afrikaanstaalverwerwingstudente op tersiêre vlak te 
verbeter en om dit interessanter, maar ook uitdagend te maak. Dit dien ook om tweedetaal-
studente te help om op ’n manier taal aan te leer wat hulle verkies en wat hulle met die 
tweedetaalaanleerproses help. Laastens poog ek om met hierdie artikel die weg te baan vir 
ander studies in die veld van vertaling, asook van Afrikaanstaalverwerwing, wat die vertaal-
metodes en Afrikaanstaalverwerwing kombineer. 
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Eindnotas 

1 Die projeknommer is #24141. 

2 The project number is #24141. 

3 Funksionalistiese benaderings aanvaar dat die vertaalmetode bepaal word deur die funksie 
van ’n teks in die doelkultuur. Hierdie benaderings beskou vertaling as ’n kommunikatiewe 
aksie wat uitgevoer word deur ’n kenner in interkulturele kommunikasie (die vertaler), wat 
die rol van ’n teksvervaardiger speel en na op ’n kommunikatiewe doel streef (Oyali 
2015:54). 

4 Die term tweedetaalverwerwing is ’n oorkoepelende term wat verwys na die aanleer en 
verwerwing van ander tale naas die eerste taal. 

5 Aangesien my studie op universiteitstudente fokus, gebruik ek deurgaans die term 
student(e). Ek gebruik ook afwisselend die term taalaanleerder en gebruik taalaanbieder in 
plaas van onderwyser of dosent. 

6 Die terme taalaanleer en taalverwerwing word tans in die breë navorsing oor 
taalverwerwing as sinonieme gebruik omdat effektiewe kommunikasie beide vloeiende en 
akkurate taalgebruik insluit. 

7 Die terme brontaal en doeltaal is basiese terminologie in vertaalkunde. Die oorspronklike 
teks is die bronteks en die vertaling daarvan is die doelteks. Indien ’n student uit Engels in 
Afrikaans vertaal, is Engels die brontaal en Afrikaans die doeltaal. 

8 Dit vind plaas wanneer die boodskap in die brontaal nie ekwivalent na die doeltaal oorgedra 
kan word nie. Nie-ekwivalensie op woordvlak beteken dat die doeltaal geen direkte 
ekwivalent het vir ’n woord wat in die bronteks voorkom nie (Wijayanti en Mirahayuni 
2014:32). 

9 Dit is ’n algemene term/woord wat ’n verskeidenheid woorde insluit wat deel van een 
kategorie vorm, byvoorbeeld vrugte (superordinaat): appels, lemoene en piesangs vorm deel 
van hierdie superordinaat. 
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10 Dit staan ook bekend as woord-vir-woord-vertaling of informeel as direkte vertaling. 

11 “Vals vriende” verwys na woorde in ’n individu se tweede taal wat soortgelyk klink (of 
geskryf word) as ’n woord in die individu se eerste taal. Die woorde het wel verskillende 
betekenisse, maar die soortgelyke spelling of uitspraak kan dalk die taalaanleerder verwar. 

12 Dit is die Universiteit Stellenbosch se leerbestuurstelstel. Dit is die hoofplatform wat 
gebruik word vir onderrig, leer en assessering. 

13 Die data van die grafieke word in Engels gegee, aangesien die vraelyste in Engels gegee is 
en dit so elektronies van SUNLearn afgetrek is. 

14 Ek gebruik die term “uitgestaan” om te verwys na antwoorde wat verskil het van die ander 
algemene antwoorde wat deur die meerderheid van die studente gegee is. Dit verwys ook na 
die antwoorde wat die studente gee, wat grootliks verband hou met hierdie studie, en 
sommige van die navorsingsvrae beantwoord, asook temas ondersteun wat ek in my studie 
ondersoek. 

15 In sommige gevalle vertaal die studente in hulle koppe deur vanuit die konteks te raai. Dit 
is nie een van die vertaalmetodes wat in die artikel bespreek word nie, maar dit is wel ’n 
metode waarvan studente meer as een keer gebruik maak. Om vanuit konteks te raai is ook ’n 
woordeskataanleermetode. Dit word genoem in die afdeling oor woordeskatbemeestering in 
hierdie artikel. 

16 Ek gebruik “bevredigende opsomming” om te verwys na ’n opsomming wat nie te swak is 
nie, maar ook nie baie goed is nie. Belangrike punte word opgesom, maar sommige 
belangrike punte word weggelaat. Die taal, asook koherensie van so ’n opsomming kort ’n 
bietjie aandag. 
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